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ЛЬ,  отъ,  изъ, — предлоги,  представляющіе  въ  умѣ  движе- 
те, выхожденіе  отъ  предмета,  изъ  предмета=я#оху, 
идти,  ходить,  по  Монгольски  (Ковал.,  2258);  уаЬоитЫ, 
идти,  шествовать;  уаЪохт,  ходъ,  по  Манжурски  (Аінуоі., 
II,  545).  Предлогъ  отъ,  а  по  Малороссійски,  Илли- 
рійски,  Сербски,  Словенски,  Словацки,  Чешски  и  Поль- 
ски одъ  есть  усѣченіе  существ,  дгодъ  въ  х.  Если  одъ 
прочтемъ  обратно,  то=до.  Итакъ  одъ  есть  ходъ,  уда- 
леніе  отъ  предмета,  и  обратно  до  есть  ходъ,  прнбли- 
женіе  къ  предмету. 

АЪа,  привѣтствіе  отъ  младшаго  старшему=абай,  ласка- 
тельное слово,  наприм."  сударь!,  сударыня!  батюшка! 
матушка!  и  т.  п.,  по  Монгольски  (Ковал.,  40). 

АЪасглз,  насильное  отъятіе,  ііохищенде  скота  или  чело- 
вѣка=аба</тъ=абачиху,  взять^  ^Ѵнести,  увести,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  42).  ч  ф 

АЪасиз;  ствлъ,  счеты;' см.  Греч.  а.3а;. 

АЪаѵііз,  прапрадѣдъ;  аЪаѵіа,  прапрабабушка.  Слогъ:  аЬ= 
абъ,  частица  усиливающая  значеніе  слѣдующаго  за  ней 
имени,  которое  начинается  съ  буквы  а,  по  Монголь- 
ски (Ковал.,  39).  См.  аѵи8. 

АЪЪаз,  агіз,  аббатъ  (на  варварской  Латыни)=убади,  учи- 
тель, наставникъ;  настоятель  монастыря,  по  Монголь- 
ски (Ковал.,  368);  абызъ,  ученый;  ученый  Священникъ, 
по  Татарски  (Троян.,  I,  6). 

АЪсіісо,  аге,  отрѣшать;  лишать  наслѣдства=эбдекю,  эб- 
дегюлкю,  лишать  (чина,  званія),  по  Монгольски  (Ко- 
вал., 184). 

АМо,  еге,  скрывать=ябътукь,  скрыть,  по  Татарски  но 
Чулимѣ. 

АМотеп,  подбрюшина,  нижняя  часть  чрева.  АЪсіо=лабтъ, 
низъ,  низкое  мѣсто;  лабтапи,  нпзкін,  по  Самоѣдски 
Юрацкаго  берега  (Кастр.,  256);  хапте,  низко,  низкій, 


Ч       •  " 
но  Тайгински.  Меп=мунъ,  брюхо,  по  Самоѣдски  06- 
дорскаго  округа;  мынъ,  брюхо,  по  Самоѣдски  въ  Пусто- 
зерскомъ  округѣ.  АМоиіеп=нижнее  брюхо,  животъ. 

АЬеПіо,  опІ8,  божество  у  Галловъ,  солнце=Обѣлд,  обѣ- 
ля,  обѣливающій.  Солнечный  лучъ,  или  вообще  бѣлый 
цвѣтъ,  составленъ  изъ  семи  цвѣтовъ  простыхъ,  нераз- 
лагаемыхъ  на  другіе.  Вообще  сказать  солнца  бишШ 
свѣтъ  есть  псточнпкъ  жизни  и  обилт  на  землѣ.  От- 
рицательное состоянія  свѣта  или  отсутствіе  его  есть 
тьма,  черный  цвѣтъ, — противоположеніе  жизненности. 
См.  въ  Объясн.  Ассир.  именъ  имя  бѣлъ,  Бѣлъ-богъ. 

АЬеіто,  аге,  заблуждать=эбиръ,  кружиться,  крутиться 
(о  водѣ),  по  Якутски  (Бетл.,   15). 

АЪіез,  у  стихотв.  корабль,  судно.  Корень:  аЪ=#арі=хап&, 
судно,  по  Вогульски  и  Остяцки  около  Березова. 

АЪоІео,  еге,  выводить  изъ  употребленія,  упразднять,  от- 
мѣнять=а&Ъо1ео=булиху,  перестать  (что  дѣлать);  унес- 
ти; боліяху,  уносить,  отнимать,  отнять,  по  Монгольски 
(Ковал.,   1187,   1188).  АЬо1еге=отнесть,  снять  прочь. 

АЪоІІа,  епапча;лплащъ  съ  капишономъ=?о&ирабог  по,- 
крыть;  одѣтГ,  по  Самоѣдски  Енисейскаго  округа 
(Кастр,  2Щ.  . 

АЪот'таЪШз,  аЬотгпапйиз,  мерзкій,  гнусный.  АЪ=7<>аЪ, 
ЬаЪо=/юЪа,  кожа,  по  Самоѣдски  Юрацкаго  берега; 
отсюда  переходъ  придыхательной  1і  ъъ  %—коЪ;  ^оба, 
кожа,  по  Остяцко-Самоѣдски  (Кастр.,  233).  Отіп= 
умэнъ,  ѣдкій  нарывъ;  умэкэй,  вонючій,  зловонный,  по 
Монгольски  (Ковал.,  536).  АЬотіпаЪі1І8=кожо,  усно 
гнойный,  воеючій  и  есть  переводя  съ  Этрурскаго:  гнус- 
ный, гнусенъ,  которое  есть  сложное,  составлено  по 
усѣченной  древней  формѣ  и  образовано  отъ  гной  усный, 
гной  усенъ:  усніе,  усно,  кожа  (Ьесіег);  уснярь,  кожев- 
никъ,  по  Словенски  (Янеж.);  усни,  усніе,  выдѣланная 
кожа,  по  Чешски;  уеніе,  сыромятныя  кожи,  по  Древне- 
Р усеки.  Несторъ  упоминаетъ  о  квасѣ  усяіяномъ,  ко- 
торымъ  обливались  Новгородцы  въ  баняхъ;  этотъ  квасъ, 
или  щелокъ,  въ  Словарѣ  Русской  Академіи,  неизвѣстно 
почему  и  изъ  какихъ  источниковъ  объясняется:  «вода, 
въ  которой  кипятилась  трава  ушица,  или  купальница, 
и  которою  мылись  въ  банѣ  для  истребленія  нечистотъ.» 
Какъ  бы  то  ни  было,  но  квасъ  усніяный,  въ  которомъ 


намачиваются  кожи  прпходитъ  отъ  нихъ  въ  такое  зло- 
воніе,  что  части  города  или  селенія,  гдѣ  находится 
это  чпненіе  кожъ,  наполняются  нестерпимо  отврати- 
тельнымъ  воздухомъ;  въ  такомъ  брожеыіи  этотъ  квасъ, 
какъ  видно,  у  нашихъ  предковъ,  назывался  уя:е  гноемъ 
усшянымд,  отсюда  съ  койностію  гнбе-усніяный,  а  по- 
томъ  сокращенно  гнусный.  См.  псн8,  ^аіепа. 

АЪ8се88и8,  аЪ8се88Іо,  род.  аЫсеззіопщ  чирей,  нарывъ. 
АЪ8=йаЪ8=хабшпху,  стискивать,  сжимать;  всасывать; 
хабчиху,  сжимать,  давить:  завинтить;  хабчи,  прижми, 
сожми,  по  Монгольски  (Ковал.,  759,  7С2).  Се88іі8,  сез- 
зіоп=чіщтіъ,  кровь,  по  Монгольски  (Ковал.,  2153). 
АЪ8се88Н8,  аЪзсе88Іо=сжатая,  всосанная,  задержанная 
кровь. 

АЬзеиіаге,  удалить,  выгнать.  8еиіаге=шидарлаху,  при- 
близить, поставить  возлѣ  себя,  по  Монгольски  (Ковал,, 
1485).   ^8епт.аге=о?/?близнть. 

АЪзіиііііпт,  полынь,  см.  Греч,  афіѵѵсг. 

АЪзІ8,  всякая  криволинейная  фигура,  которой  какая  ни- 
будь, часть  сближается  съ  другою  фигурою=1іаЪ8І8= 
хабшиху,  стискивать,  сжимать;  хабсурху,  соединить, 
по  Монгольски  (Ковал.,  759,  760);  хапса,  обхватить, 
держа: ^  другъ  друга,  по  Якутски  (Бетл.,  78). 

АЪ8І8,  кругъ,  въ  коемъ  каждая  звѣзда  совершаетъ  свое 
теченіе;  сводъ;  окружность  хоръ=аЫ78=эбюцэку,  об- 
нять, взять  въ  свои  объятія,  заключить;  соединить; 
эбюцэлъ,  объятіе  и  проч.  по  Монгольски  (Ковал., 
182,   181). 

АЪзгтшІо,  см.  аЫхисіо. 

АЬзитаге,  потратить,  истерять.  8шпа;  е=8нта?е=цумэ- 
лэку,  разрушать,  по  Монгольски  (Ковал.,  2226). 

АЪзшпо,  аге,  истребить.  8ишо=цумуку,  сжать,  сжинать 
(шоіп880шіег),  по  Монгольски  (Ковал.,  2226). 

АЪ8ішін8,  нелѣпый,  глупый.  8пг(І==8г7гсі=пшртэку,  гля- 
дѣть,  смотрѣть,  разглядывать,  по  Монгольски  (Ковал., 
1533).  АЪ8Щ*(1и8==неоглядный,  безразсудный. 

АЫтшІо,  еге,  скрыть,  спрятать.  Тгг/<1о=4огсІо=тордо,  за- 
крыть,  покрыть,  прятать;    закутать  (тегсіескеп,   ѵег- 
Іійііен),  по  Якутски  (Бетл.  97). 
1)...  Ас,  какъ=якъ,  какъ,  по  Малороссійски,  Чешски,  Поль- 
ски и  проч. 


Асатішп,  небольшое  судно=онгоцо,  судно,  по  Калмыцки; 
онгоца,  судно,  челнокъ,  лодка,  по  Монгольски  (Ковал., 
354). 

Асатішп,  родъ  питейнаго  сосуда=онгоца,  большая  лахань; 
лотокъ,  по  Монгольски  (Ковал.,  354). 

Ассепзив,  воспламененный;  возбужденный— эківсъ,  пыл- 
кій,  вспыльчивый,  горячій,  но  Монгольски  (Ковал.,  246). 

Ассеіппі8,  удареніе,  произпошеніе,  долгій  или  коротких 
звукъ.  Сепгіі8=сета ,  голосъ,  по  Курдски  (Монголо- 
Татарски);  седо,  голосъ,  по  Ново-Персидски;  заутъ, 
голосъ,  по  Арабски.  II  обратно:  сета=теса=таусъ, 
голосъ,  по  Киргизски;  таушъ,  голосъ,  по  Башкирски 
и  Татарски  по  Чулимѣ. 

Ассега,  вурильница=сеарунгадмъ,  сгаруитадмъ,  курить, 
дымить,  по  Самоѣдски  ібрацкаго  берега  (Кастр.,  261). 

Ассі(Іо,  еге,  случиться,  приключиться;  ассісіепз,  нечаян- 
ность=укца,  нечаянно,  неожиданно,  но  Монгольски 
(Шмидтъ,  50). 

Ассірііег,  ястребъ;  вообще  всякая  хищная  птица.  1-й 
слогъ:  ас=ангъ,  иосъ,  по  Котовски  и  Ассански;  еха, 
носъ,  по  Чукотски.  2-й  сіогъ:  сірі=джибэ,  дзэбэ,  остріе 
стрѣлы  или  копья;  острое  орудіе,  по  Монгольски  (Ковал., 
2335,  2311).  3-й  слогъ:  іеі—тори,  птица,  по  Японски 
(Азіа  роіу^і.,  333).  Ассірііег=птица  остро-носъ  или 
вонзо-носъ. 

Ассіі8аге,  обвинять,  доносить=гуджиръ,  клевета,  неспра- 
ведливое обвинеыіе,  по  Монгольски  (Ковал. ;  2620). 

Асео,  еге,  киснуть,  окисать=ацы,  кислый,  по  Татарски 
(Татар.  Слов.  Гиган.,  229). 

Асег,  асгіз,  острый  вкусомъ=серъ,  соль,  по  Тавгинско- 
Самоѣдски  (Кастр.,  267);  циресъ,  кислый,  по  Вотяцки 
(\Ѵіе<1етапп,  372).  Асег,  пряный=ацце,  остро,  пряно, 
по  Татарски  (Гиган.  345). 

АсегЪиз,  жесткій,  шероховатьш=8агЪ,  жесткій,  шерохо- 
ватый,  по   Турецки  фісі.  гигс-гг.,  Віапсііі,  II,  102). 

Асеішп,  уксусъ;  асісішз,  кислый=ацытканъ,  ацытылганъ, 
квасный,  кислый;  ацытаменъ,  квашу,  по  Татарски 
(Татар.  Слов.  Гиган.,  228). 

Аспегон,  рѣка  въ  Плутоновомъ  царствѣ;  смерть,  адъ. 
Гласная:  а=я,  рѣка,  по  Вогульски  около  Березова  и 
Чердыма  и  по  Самоѣдски  Обдорскаго  округа.  Слово: 


спе;  оп=с1іе/оп=халаль,  смерть,  по  Вогульски  въ  Вер- 
хотурскомъ  округѣ;  колень,  смерть,  по  Черемисски; 
кололь,  смерть,  по  Остяцки  около  Березова.  АсЬегои— 
рѣка  смерти. 

Асіскі8,  кислый,  см.  асеіит. 

Асіез,  остріе  всякаго  желѣзнаго  орудія;  острота=оанпци, 
острый,  по  Остяцко-Самоѣдски  (Кастр.,  269);  іоасса, 
остро,  острый,  по  Иермякски.  См.  Греч.  лщ. 

Асіпасез,  родъ  короткой  сабли  у  Персовъ  и  Мидянъ; 
сабля,  мечъ— очинацъ,  очинецъ:  очинит  и,  разочаровать 
(епІяаиЪеги),  по  Иллирійски  (Весел.).  По  убѣжденію 
нашихъ  простолюдиновъ,  есть  люди,  которыхъ,  въ  силу 
чародѣйства,  не  беретъ  ни  сабля,  ни  пуля,  а  очинецъ 
и  такихъ  не  щадилъ.  У  Грековъ  Ахилесъ  былъ  не- 
уязвимъ. 

Асіпиз,  асіпит,  ягоды  растущія  кистями;  выжимки,  ко- 
журы виноградныя=очюмъ=удзюмъ,  виноградъ,  и- 
зюмъ;  джимисъ,  ягоды,  по  Монгольски  (Ковал.,  549, 
2350);  узюмь,  виноградъ,  по  Турецки,  Хивински  и  проч. 

Асіішз,  зерно  или  косточка  въ  ягодахъ=аскшъ=ясунъ, 
зерно,  зернышко  въ  плодахъ,  по  Монг.  (Ковал.,  2274). 

Асірепзег,  осетръ  рыба.  1-й  слогъ:  асі=асг7=ясу  (Срав. 
Слов.),  ясунъ,  кость,  по  Монгольски  (Ковал.,  2274). 
2-й  слогъ:  реп8=бенжъ=беджа,  дитя,  по  Персидски 
(Монголо-Татарски).  3-й  слогъ:  ег=ют=ольра,  рыба, 
по  Ламутски;  олло,  рыба,  по  Тунгузски  Баргузинскихъ 
и  Верхне-Ангарскихъ.  Асіреіі8ег=дѣтской  кости  или 
хряіцъ-рыба.  См.  Кпогреі,  Кгизреі  и  друг.  Асіреп8І8, 
із,  осетръ,  если  въ  семъ  словѣ  оконч.  із  примемъ  въ 
составъ  самаго  слова,  какъ  оно,  безъ  сомнѣнія,  было 
въ  древности,  то=иссѣ,  рыба,  по  Инбацки. 

Асізсиіпз,  топорикъ.  АсІ8=а^жисъ=джисуку,  крошить, 
искрошить;  разрѣзать  (соирег,  (Зёсоирег),  по  Монголь- 
ски (Ковал.,  2340). 

Асгесіиіа,  соловей.  1-е  слово:  асге— саге=кара,  ночь,  по 
Татарски  по  Енисею.  2-е  слово:  <1ит=дуулаху,  пѣть, 
по  Калмыцки;  доулаху,  пѣть,  по  Монгольски  (Ковал., 
1784).  АсгесЫа— ночной  пѣвецъ.  См.  Шспіідаіі, 

Асгіз,  острый  вкусомъ,  см.  асег.    . 

Асіа,  берегъ  морской,  см.  Греч.  омгщ. 
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Асіа,  дѣла,  дѣянія=аМоші,  доблесть,  храбрость,  благо- 
разуміе,  по  Манжурски  (Атуоі,  I,  71). 

Асіа,  журналы,  записки,  акты=ахта,  воспоминать,  при- 
помнить; ахты,  воспоминаніе,  по  Якутски  (Бетл.,  1). 

Асгіа,  Актійскія  игры,  въ  честь  Аполлону  отправлявшіяся 
чрезъ  пять  лѣтъ=ахты,  воспоминаніе  (Егіпиегші^),  по 
Якутски  (Бетл.,  1). 

Асііі8,  сдѣланный,  совершенный=эгутку,  соорудить,  по- 
строить, воздвигнуть;  произвести,  сдѣлать,  сотворить, 
изобрѣстп,  по  Монгольски  (Ковал.,  241). 

Аси8,  плева,  мякина,  шелуха  изъ  хлѣбныхъ  зеренъ=ага, 
отруби,  плевы,  по  Монгольски  (Ковал.,  20). 

Асп8,  игла;  булавка=укъ ,  стрѣлка;  жало,  жальце,  по 
Татарски  (Троян.,  I,  118). 

Асиз  (чароманть),  игла,  булавка=ас=ка=каи,  колоть, 
по  Якутски  (Бетл.,  51). 

А(1,  близъ,  подлѣ,  при=антахъ,  возлѣ,  съ  боку  (гит  8еі1е), 
по  Якутски  (Бетл.,  6). 

Ас1асйі8,  вколоченный,  вбитый.  Корень:  асі=янкть,  гвоздь, 
по  Остяцки  около  Березова.  ^4с/асіи8=;г2жгвоя:дениый; 
адагаху,  вколотить, воткнуть,  по  Монгольски  (Ковал.,  65). 

Асіаего,  аге,  оцѣнять,  цѣну  полагать=ас1ае/о=:адали, 
равный,  подобный,  сходный;  подобно,  одинаково,  рав- 
номѣрно,  какъ,  по  Монгольски  (Ковал.,  С 6).  Дѣйствіе 
оцѣнки  есть  сравненіе,  уравномѣреніе  одной  цѣнности 
съ  другою. 

Асіа^іо,  пословица— асІад,7о==адаглаху,  примѣчать,  замѣ- 
чать,  по  Буряцки  (Ковал.,  68).  Асіа^із^замѣчаніе,  при- 
мѣчаніе. 

Асіатііа,  бабушка.  1-е  слово:  аа1а=аджа,  отецъ,  по  Ос- 
тяцки Вассюганскаго  рода;  яда,  отецъ,  по  Черкесъ- 
Кабардински.  2-е  слово:  ті1а=иммеда,  мать,  по  Мо- 
торски  близъ  Саянскихъ  горъ.  Ао1аюііа=отца  мать. 
2)...  Асіарегіо,  регітіт,  гіге,  отпереть,  отшфать  (отперать), 
отворять;  ао1арегін8,  отверстый,  отпертый.  Это  состав- 
ленное со  слитнымъ  предлоюліъ  наше  слово,  цѣлостыо 
выхвачено  Римлянами  изъ  Славянской  рѣчи.  Оно  со- 
ставлено изъ  предлога  одъ  (см.  аЪ)  и  глагола  переть, 
перти  (Малор.,  Иллир.)— одоперти,  одопертый,  а  по 
Великороссійскому,  Бѣлорусскому,  Ассирійскому  и  Пе- 
дазгическому  выговору:  «даперти,  едшертый.  На  ны- 


нѣшнихъ  Славянскихъ  языкахъ  не  говорятъ  одоперти, 
но  по  Великороссійски  повелит,  наклоненіе  имѣетъ 
атяпри,  а  по  Малороссійски  одопрн,  здѣсь  о  встав- 
ляется по  той  причинѣ,  что  между  п  и  р  опускается 
Б,  иначе  было  бы  неблагозвучно  сказать:  одпри.  Когда 
Монгольско-Латинская  орда  вкочевала  въ  Славянскія 
страны,  то  для  грабежа  и  убійствъ  ордынцы  ея,  вры- 
ваясь въ  жилища  Славянъ,  находили  тамъ  дома  за- 
пертыми и  тогда  то,  стучась  въ  двери,  они  должны 
были  выучиться  первому  для  нихъ  Славянскому  слову: 
адапри!  адапри! — О,  нѣкогда  оно  было  ужасное! 

Асіагса,  соленая  пѣна,  прирастающая  къ  болотнымъ  тра- 
вамъ  и  тростнику  во  время  засухи=ос1огса=турука, 
соль,  по  Тунгузски  Верхне-Ангарскихъ,  Баргузинскихъ 
и  проч. 

АсИісо,  аге,  приговорить,  присуждать;  обзывать,  принуж- 
дать къ  чему.  Віс=ф'іс=джпгаху,  указывать,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  2331);  есЦекде,  наказъ,  высочайшая 
инструкция,  по  Маижурски  (Ковал.,  2333). 

А(Місо,  аге,  въ  птицегадательствѣ:  предвѣщать  доброе. 
Вгс=<1йс— дзюнгъ,  знакъ,  знаменіе;  прорицаніе,  пред- 
сказаніе,  по  Монгольски  (Ковал.,  2408). 

А(іео,  столь,  столько=эдуй,  столь,  столько,  по  Монголь- 
ски (Ковал.,  201). 
3)...  Асіерз,  іріз,  жиръ,  сало,  тукъ;  дородность=одебь,  одебль: 
дебелый,  толстый,  тучный,  по  Русски;  дебелъ,  толстый; 
жирный,  тучный   (ГеиѴ);   дебелина,  жирность;  тучность 
(ЕеШ);  дебелити  сѣ,  тучнвть,   по  Словенски  (Янеж.) 
дебео,   толстый,   тучный;   деблина,   тучность;   дебляти, 
жирѣть,  тучнѣть,  по  Иллирійски  (Весел.).  Одебь  соб- 
ственно значитъ:  отукъ,  ожиръ,  жиръ,   окружающій 
какую  либо  часть  тѣла.  Слова  дебь,  одебь,  въ  смыслѣ 
жира,  у  насъ  утеряны. 
4)...  Асіідо  (искаженіе),  аге,  вонзать=втыкати. 
5)...  Асііто,  аге,  отнять,  отторгнуть=:одъимати,  одъемлю. 

Афи^о,  аге,  помогать,  вспомоществовать.  Корень:  ^иі= 
вуетау,  прибавлять  (птгпйі&еп,  ЬеНеп),  по  Самоѣдски 
ІОрацкаго  берега  (Кастр.,  235,  233);  ютъ,  прибавлять- 
ся, увеличиваться  (яипеЪтеп),  по  Якутски  (Бетл.,  48). 

Асітеиіз,  царь  Ѳессалійскій,  у  котораго  Аполлонъ,  из- 
гнанный изъ  неба  Юпитеромъ,  долженъ  былъ  пасти 
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стадо.  1-й  слогъ:  ас1=:ядъ,  гнѣвъ,  сердце,  по  Илли- 
рійски  н  Словенски.  2-й  слогъ:  теі— метъ,  по  древ- 
ней Славянской  рѣчи  означаетъ  метателя,  бросателя. 
Асітеі,— ядметъ,  тотъ  кто  отвергаетъ.  порывъ  гвѣва. 

Айтіпіеиішп.,  подпора;  помощь,  подкрѣпленіе,  пособіе; 
асішіпісиіо,  аге,  подпирать,  подкрѣплять;  вспомощест- 
вовать. .4сгт,  я<1тішси1о=<іат,  сігтііпіси1о==дэмъ,  по- 
мощь, вспоможеніе,  подкрѣпленіе;  дэмнэку,  помогать, 
пособлять;  дэмнэгг/лк^у,  велѣть  помочь,  пособить,  под- 
крѣпить,  по  Монгольски  (Ковал.,  1724,  1729,  1730). 
Приведенное  Латинское  слово  образовано  изъ  вида 
Монгольскаго  глагола.  Подобныхъ  словъ  находится 
весьма  много. 

Асітіпізіег,  способствователь,  служитель,  см.  тіпізіег. 

Асіоіео,  сІгЛІит,  еге,  возжигать,  сожигать;  жертву  при- 
носить=агМо1ео=тулэку,  жечь,  сожигать;  ^улэ,  пламя, 
по  Монгольски  (Ковал.,  1917,  1916);  толь,  огонь,  по 
Мордовски,  Мокшанскп  и  Лопарски;  туль,  тюль,  огонь, 
по  Черемисски;  тюль,  огонь,  по  Вотяцки.  Если  въ 
асіоіео  не  допустимъ  втораго  й,  то  о1ео=1б,  жечь,  со- 
жигать (Ьпііег),  по  Китайски  (Сиі^пез,  5428). 

Асіоіезсеиз,  юноша=эдэръ,  юный,  юность,  по  Якутски 
(Бетл.,  14). 

Аоіоіевсо,  асіогш,  асіоіезсеге,  возрастать,  приходить  въ 
юношескій  возрастъ=идэръ,  совершенный  возрастъ, 
юношеская  сила;  идэршику,  быть  въ  полной  силѣ,  въ 
цвѣтѣ  юности,  по  Монгольски  (Шмидтъ,  41). 

Асіоіезсо,  сіиііит,  сеге,  подростать,  приходить  въ  юно- 
шескій  возрастъ;  увеличиваться,  возвышаться;  асіоіез- 
сепз,  юноша.  Корень:  о1=еле,  великій,  по  Остяцки 
около  Березова;  олу,  уллу,  великій,  но  Татарски  въ 
Тобольскомъ  округѣ;  улу,  великій,  по  Татарски  около 
Казани.  Отсюда:  уоланъ,  молодой  человѣкъ,  парень, 
по  Якутски  (Бетл.,  40);  ули,  мальчикъ,  по  Тунгузски 
около  Охотска;  яли,  мальчикъ,  по  Ассански.  А&оіезсеге 
=^рмувеличивающійсл,  т.  е.  возрастающей.  См.  асіиіиіз. 

Асіог,  родъ  жита,  рожь=тыры,  жито,  по  Чувашски;  та- 
рань, жито;  хара-тарань,  рожь,  по  Калмыцки. 

Аоіогеа,  побѣда=даруху,  побѣдить,  преодолѣть;  дарукчи, 
побѣдитель,  по  Монгольски  (Ковал.,  1671,  1675). 

Асіогеа,  хлѣбный  запасъ,  всякій  полевой  запасъ=гарыа, 


11 

хлѣбъ,  жито;  тариху,  сѣять,  засѣвать;  обработывать 
ноле,  пахать,  по  Монгольски  (Ковал.,  1666,  1665). 

Асіогіог,  ігі,  наступать,  нападать.  Корень:  огіо=ороху, 
нападать,  спускаться  на  непріятеля;  схватиться  (напр. 
борцы),  по  Монгольски  (Ковал.,  450). 

Асіогіог,  ігі,  приступать  къ  чему,  предпринять  что.  Ко- 
рень: огіо— ороху,  войти,  вступить;  обратиться  къ  че- 
му; вникать,  по  Монгольски  (Ковал.,  450). 

Асіого,  аге,  покланяться,  поклоненіе  творить=:дсора  (<1о- 
ога),  покорность,  смиреніе,  по  Монгольс.  (Ковал.,  1786). 

Асігеа,  Адріатическое  море,  см.  Насігіа. 

Асізсіо,  іге,  присовокупить,  присоединить.  Корень:  8сі= 
іву,  соединить,  собрать,  по  Китайски  (Сші^пез,  12167, 
11890,  7236). 

АсШо,  аге,  льстить.  Корень:  и1=оло,  гнаться,  догонять 
по  слѣду,  по  Якутски  (Бетл.,  24).  А(Шаге=близъ, 
подлѣ  слѣдить,  иначе  незамѣтно  слѣдить  любимую  или 
пріятную  мысль  того,  къ  кому  желаютъ  подладиться. 

Асіиііег,  поддѣльный.  подложный=адали,  подобный,  сход- 
ный; отсюда  адалитх&лъ,  уподобленіе,  подобіе;  адали- 
цадъ,  сравненіе,  примѣръ,  уподобленіе,  по  Монгольски 
(Ковал.,  66,  67). 

Асіпііего,  аге,  прелюбодѣйствовать;  асгиНег,  асіиііега,  пре- 
любодѣй,  прелюбодѣйка  (нарушающіе  вѣрность  супру- 
жескую). Слогъ:  асЬ=адеи,  адай,  собака,  по  Татарски 
по  Енисею;  адай,  собака,  по  Кангатски;  еда,  собака, 
по  Чувашски;  эть,  собака,  по  Башкирски  и  Татарски 
около  Казани;  еть,  собака,  по  Татарски  въ  Тоболь- 
скомъ  округѣ.  Слово:  и1іег=^=ултырмакъ,  сидѣть,  воз- 
сѣдать,  по  Татарски  (Трояы.,  I,  127).  А<гаИ;аге=дѣ- 
лать  «садку»  по  собачьи,  по  скотски,  т.  е.  внѣ  брака. 

АхШідз,  возрастный,  взрослый,  совершеннолѣтній.  Ко- 
рень: и11;— улатъ,  расти,  увеличиваться,  возрастать,  по 
Якутски  (Бетл.,  44). 

Аесіероі,  нарѣчіе  божбы:  клянусь  Полуксомъ;  ей  Богу. 
Слово:  аес1е=ап(1,  клятва,  по  Турецки  (Вісі.  ііггс-Гг., 
Віапсііі,  I,  123);  аньтъ,  клятва,  по  Татарски  (Троян., 
I,  75);  андагай,  клятва,  присяга,  по  Монгольски  (Ковал., 
13).  Аес1еро1=клянусь  Полуксомъ. 

Аесіез,  аесіі»,  храмъ— эдуку,  воздвигнуть,  по  Монгольски 
(Шмидтъ  34). 
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Аесііііз,  едиль=эдулгэ,  сооруженіе,  исправленіе,  по  Мон- 
гольски (Шмидтъ,  34). 

Ае&ег,  больной,  немощный=а^1ігу,  боль,  по  Турецки 
(Вісі..  іигс-гг.,  Віаисііі,  I,  137);  агрикъ,  боль,  по  Та- 
тарски въ  Тобольскомъ  округѣ. 

Ае^уріив,  Египетъ,  см.  это  слово  въ  Объясн.  Ассирій- 
скихъ  именъ. 

Аеііі,  свояки=элъ,  союзники,  друзья,  по  Монгольски 
(Ковал.,  294). 

Аетиіив,  ревнительный=умулэку,  притти  на  помощь, 
вспомоществовать;  имѣть  о  комъ  попеченіе,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  537). 

Аедпаііз,  равный  (по  Франц.  е#а1),  а  по  переходѣ  буквы 
^  въ  <1=Ыа1=адали,  равный,  подобный,  по  Монголь- 
ски (Шмидтъ,  17). 

Аециаііз  (чароманть),  равный,  одинаковый=1адиае^=илга, 
разность,  различіе,  по  Монгольски  (Ковал.,  302),  т.  е. 
противуположность  (чароманть)  слову  «равный» — есть 
«разность,  различіе.»  См.  аедииз. 

Аедиіѵосиз,  двусмысленный; — ѵосе, — смысленно;  аедш- 
ѵосо,  аге,  говорить  двусмысленно.  Слово:  аедпі=эки, 
два,  по  Киргизски.  Слогъ:  ^ос=мос— угэ,  слово,  рѣчь; 
разговоръ,  по  Монгольски  (Ковал.,  554);  уге,  уга,  сло- 
во, по  Калмыцки.  Аедиіѵосп8=двурѣчіе,  то  что  на 
двое  понять  можно,  двусмысленно. 

Аедиог,  равнина,  гладкость;  море,  поле— агаръ,  объемъ, 
пространство,  протяженіе,  масса;  глубина,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  28);  керь,  поле,  по  Брацки  (Монголь- 
ски); кырь,  поле,  по  Башкирски,  Хивински  и  Вотяцки. 

Ае^шш1,  равнина,  открытое  поле;  справедливость=агу, 
агуй,  пространный,  обширный,  широкій;  великодуш- 
ный, по  Монгольски  (Ковал.,  29);  куй,  поле,  по  Ос- 
тяцки Лумпокольскаго  поколѣнія. 

Аедшіз,  аедиаіІ8,  равный,  одинаковый— есЪ,  равный,  оди- 
наковый, по  Турецки  (Вісі.  ідігс-гг.,  ВіапсЫ,  I,  98); 
ыга,  одинъ,  но  Манжурски  2  (Срав.  Слов.);  ѣкь,  один?>7 
по  Персидски  (Монголо-Татарски);  аку,  одинъ,  по  Во- 
гульски; окурь,  оккурь,  одинъ,  по  Самоѣдски  Томскаго 
округа,  по  р.  Кетѣ  и  пр.  Аедші8=равный,  одинакіщ 
по  Нѣм.  еіпегіеі. 

Аёг,  воздухъ=урь,  ууръ.  духъ,  по  Калмыцки;  урь,  духъ, 
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по  Монгольски  (Срав.  Слов.).  Шг,  воздухъ,  по  Мон- 
гольски же  (А8Іа  роіу^і.  274). 

Аега,  мн.,  мѣдь,  см.  ае8. 

Аего,  плетенка,  или  корзинка=арукъ,  лукошко,  кузовъ, 
корзина,  по  Монгольски  (Ковал.,  149). 

Аегиса,  ржавчина  на  мѣди.  1-е  слово:  аег,  см.  ае8,  2-е 
слово:  иса=уку,  тлѣть,  истлѣвать,  по  Монгольски 
(Ковал,,  566).  Аепіса— мѣдная  тля:  ржа. 

Аегшппа,  горесть,  бѣдствіе,  несчастіе=:арумо,  дурно; 
худо,  по  Тунгузски  Баргузинскихъ;  орюма,  дурно;  худо, 
по  Чапогирски. 

Аепшта,  жезлъ,  палка,  на  кояцѣ  коей  носятъ  ноши; 
крюки  для  носки  тяжестей.  Слово  аегшп=оромокъ, 
связка,  по  Монгольски  (Ковал.,  459).  Слогъ:  па=па, 
брать,  по  Китайски  (Оігі^пез,  1866,  7759).  Аегитпа= 
узлоборъ. 

Аегизсо,  аге,  всячески  выманивать  деньги;  плутовствомъ 
или  обманомъ  добывать  оныя.  ІІ8саге=ускэку,  распло- 
жать, размножать;  увеличивать;  возращать,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  513).  Аеги8саге=въ  шутку:  растить, 
размножать  (собственно)  деньги,  т.  е.  не  трудомъ  или 
доходомъ. 

Лез,  аегІ8,  мѣдь;  «ега,  мн.  мѣдь;  аегеиз,  мѣдный,  брон- 
зовый; аешіз,  мѣдный;  аепшп,  мѣдный  сосудъ;  аспо- 
ЪагЪиз,  рыжебородый.  Корень:  ае=оеі,  желтый,  по  Ки- 
тайски (^.8Іа  роіу^і.,  376).  Ае8=желть. 

Лев,  аегІ8,  рогъ,  труба.  Корень:  ае=ія,  рогъ,  по  Тун- 
гузски Баргузинскихъ. 

Лез,  деньги=ѣсеа,  деньги,  по  Самоѣдски  Юрацкаго  бе- 
рега (Кастр.,  227);  аізіп,  металлъ;  аІ8І,  польза,  при- 
быль; богатство,  имущество;  денежной  процентъ,  по 
Манжурски  (Атуот-,  I,  48). 

Ае8си1аріи8,  Эскулапъ,  богъ  врачебнаго  искуства,  см. 
Греч.  '  кы\ч\ш><;. 

Аезіаз,  аіів,  лѣто.  1-й  слогъ:  ае8і=ашты,  время,  по  Во- 
гульски около  Чердыма.  2-й  слогъ:  а8=язь,  лѣто,  по 
Трухменски;  эссье,  жаръ,  по  Татарски  около  Казани; 
эссы,  жаръ,  по  Татарски  по  Енисею.  Признавъ  слогъ 
ав  какъ  а=яй,  лѣто,  по  Татарски  около  Казани,  Те- 
леутски  и  Трухменски;  аю,  жаръ,  по  Камашински. 
Ае8ѣа8=время  лѣта,  жаровъ. 
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6)...  Аезтіто,  аге  (искаженіе),  цѣнить,  оцѣнпвать,  почитать, 
уважать;  судить  (думать).  Вотъ  опять і  цѣлостно  взя- 
тый изъ  Этрурской  рѣчи  «предложный»  глаголъ  (см. 
асіарегіо,  асііто).  Слогъ:  аев=везъ,  возъ.  Быть  можетъ 
Этрурцы  этотъ  слитный  предлогъ  выговаривали  везъ 
подобно  какъ  Чехи  ве  вм.  во;  къ  сему  есть  у  насъ 
указаніе  въ  глаголѣ  возить,  везу  и  везти  (см.  е8§е<1а). 
Слово:  ііто,  аге— циняти,  цѣнить,  (о)цѣнять.  Цгша, 
ц?ша;  по  Малороссійски  и  Новгородски.  Слово  цѣна 
есть  обще-Славянское.  Аезтітаге— везцѣняти,  возцѣ- 
няти,  возцѣняю,  высоко  цѣню  и  оцѣняю  по  стоимости, 
достоинству.  См.  въ  Греческомъ  Корнесловѣ  тфд(. 

Аезтиз,  зной,  жаръ=исти,  жаръ,  по  Татарски  на  Кав- 
казѣ.  См.  аезіаз. 

Аеіаз,  время  жизни,  жизнь;  вообще  вѣкъ,  время;  воз- 
расту лѣта=едди,  жизнь,  по  Инбацки;  атье,  жизнь, 
по  Арински.  Аеіаз,  род.  аеіаіІ8=отоду,  жизнь,  по 
Пумпокольски;  едиту,  жизнь,  по  Котовски  и  Ассански. 

Аеіептв,  вѣчный;  аеіегпо,  вѣчно.  Слогъ:  егп— ерь,  кругъ, 
по  Черемисски.  Аеіегпиз,  ае!егпо=круговѣчный,  кру- 
говѣчно.  См.  аеіав. 

АеШег,  небо,  воздухъ,  см.  а&т)р. 

Аеіііег,  Юпитеръ,  богъ— тора,  Богъ,  по  Чувашски;  теере, 
Богъ,  по  Карассински. 

Аеіісиз,  чахотный,  чахлый=эцэгэку,  изнурить;  эцэку, 
быть  тощимъ,  по  Монгольски  (Шмидтъ,  34,  35). 

Аеиіа,  огнедышущая  гора  въ  Сициліи.  1-й  слогъ:  аеі= 
оть,  огонь,  по  Якутски  и  Татарски.  2-й  слогъ:  па= 
наю,  гора,  по  Коряцки  на  Колымѣ.  Аеіпа,  гора  огня. 

Аеушп,  время  жизни  человѣческой,  жизнь,  а  по  пере- 
ходѣ  буквы  ѵ  въ  коренную  1=ае?о=эло,  жизнь,  по 
Чухонски;  иля,  жизнь,  по  Черемисски. 

Аіег,  га,  гит,  Африканскій=ефи,  ефире,  жаркій,  горя- 
чій,  по  Самоѣдски  Енисейскаго  округа  (Кастр.  233). 

АпаЪШз,  ласковый,  привѣтливый— хабилъ,  согласіе,  ми- 
ролюбіе;  хабилаху,  жить  дружно,  миролюбиво,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  753). 

Апаиіае,  пустословіе==іаи,  много  говорить,  болтать,  по 
Китайски  (Сгш^пез,  9944). 

Апаііиі,  обильно,  довольно,  много.  Корень:  /аі=^атъ= 
хотала,  вполнѣ,  по  Монгольски  (Ковал.,  912);  фаддіа, 
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полный,  наполненный  (ѵоіі);  фидди,   быть   полну,  по 
Самоѣдски  Енисейскаго  округа  (Кастр.,  298). 

Айесііо,,  страсть,  см.  аШсіо  2-е. 

Айесіо,  аге,  чрезмѣрно  желать,  см.  аШсіо.2-е. 

Аііесіиз,  изнеможенный,  немощный,  см.  аШсіо  1-е. 

Апесіиз,  страсть,  см.  аШсіо  2-е. 

АгТесіиз,  зараженный=хакту,  нечистый,  грязный,  стру- 
поватый,  по  Монгольски  (Ковал.,  822). 

АШсіо,  еге,  удручать,  обременять;  айесіиз,  изнеможен- 
ный, немощный,  слабый  *  Корень:  /ес=#ечъ,  но  какъ 
въ  Монгольскомъ  языкѣ  звука  хе  не  имѣется,  кото- 
рый переходитъ  въ  немъ  въ  гэ,  кэ,  то=хачиху,  обре- 
менить, отяготить,  по  Монгольски  (Ковал.,  814).  Изъ 
Латинскаго  выговора  нѣкоторыхъ  Монгольскихъ  словъ 
видно,  что  Римляне  ближе  были  къ  Маыжурамъ. 
7)...  АШсіо,  есі,  есішп,  ісеге,  тронуть,  возбудить  какую  ни- 
будь страсть  или  чувство.  Отсюда  обычныя  производ- 
ныя,  происшедшія  отъ  видоизмѣненій  Латинскаго  спря- 
женія:  аііесііо,  расположеніе  душевное  или  сердечное, 
страсть,  склонность,  стремленіе;  агТесіо,  аге,  чрезмѣр- 
но  желать;  агТесиі8,  страсть,  пристрастіе,  склонность. 
Выше  сего  я  замѣтилъ,  что  Римляне  наше  х  не  могли 
произносить,  а  такъ  какъ  они  Славянскія  слова  при- 
нимали изъ  народной  рѣчи  Этрурцевъ,  а  не  изъ  книгъ 
(подобно  словамъ  Греческимъ),  то  и  произносили  ихъ, 
какъ  первоначально  они  выговаривались  въ  простона- 
родной Латыни,  а  иногда  въ  началѣ  словъ  прямо  опу- 
скали. ^Шсіо,  есі,  еге— охекцити ,  ох&цити:  хепцъ 
(сп§с),  хотѣніе,  желаніе;  охота,  склонность,  по  Поль- 
ски.— Итакъ  за  2600  лѣтъ  Этрурцы  въ  этомъ  словѣ 
юсъ  (&)  выговаривали,  точно  такъ,  какъ  иынѣ  Поляки, 
а  быть  можетъ  и  т  (і)  какъ  ц  (сіо,  сеге).  Это  сход- 
ство будетъ  еще  разительнѣе,  если  въ  настоящемъ 
времени  этого  глагола  (аШсіо)  въ  і  не  допустимъ  Поль- 
скаго  юса  (ей),  а  примемъ  его  за  ъ,  т.  е.  за  опущеніе 
й=охміемъ,  а  по  Русскому  выговору  охчу,  охочу:  хцѣць, 

*  Должно  замѣтить  что  въ  Латинскомъ  языкѣ,  точно  такъ  какъ 
во  Французскомъ,  звука  х  не  имѣется,  который  замѣнялся  различно  чрезъ 
!,  п,  с  (со,  си),  &;  Греческое  х,  Римляне  писали  чрезъ  сЬ,  т.  е.  чрезъ 
Монгольское  ^Ь  и  вѣроятно  по  немъ  и  выговаривали.  Этрурское  же  х 
(хѣръ)  произносили  какъ  сказано  ниже. 
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хотѣть,  по  Польски;  хтѣти"  и  хотѣти,  хотѣть,  по  Ил- 
лирійски  и  Словенски.  Послѣ  этого  производньш  отъ 
аШсеге  можно  возстановить  приблизительно:  айесііо= 
охенць,  охуть,  а  по  Русски  охотъ,  охота;  апесіаге— 
охочати(ся),  охощати(ся),  отсюда:  хощю,  хощу,  аиес- 
іив=охощъ  и  проч. 

Аігіса,  Африка.  Аі=яхъ=яха,  жаръ,  по  Манжурски 
(Азіа  роіуді.,  297);  ей,  жаркій  (Ьеівз),  по  Самоѣдски 
Енисейскаго  округа  (Кастр.,  233).  Шса^рокь,  земля, 
по  Черемисски.  И  обратно:  гіся=кігя=гирь,  земля, 
по  Татарски  въ  Тобольскомъ  округѣ;  керки,  земля,  по 
Кази-Кумыцки  (Срав.  Слов.).  Аігіса— жаркая  земля. 
См.  ІлЪуа. 

АМси8,  Африкапскій,  см.  аіег. 

А&агісит  (съ  Греч.),  трутъ,  древесная  губка=аглай,  лис- 
твеничная  губка  (адагісив  Іагісів),  по  Монгольски  (Ко- 
вал., 136);  ^Ьагідоип,  трутъ,  древесная  губка;  ^пагі, 
губка,  по  Персидски  (Бісі  іигс-іг.,  ВіапсЫ,  II,  304). 

А^азо,  погонщикъ,  см.  а&евіз. 

Аде,  поскорѣе=іянгэ,  скоро,  по  Чукотски. 

А^епз,  род.  адепігз,  кучеръ,  возникъ— актачи,  конюхъ, 
по  Монгольски  (Ковал.,  137). 

А&ег,  а^гі,  поле,  на  которомъ  пашутъ,  пашня=кыра, 
пашня,  по  Татарски  по  Енисею,  Остяцки  около  На- 
рыма  и  Самоѣдски  по  р.  Кетѣ;  кра,  пашня,  поле,  по 
Татарски  на  Барабѣ;  кара,  пашня,  по  Остяцки  Лум- 
покольскаго  поколѣыія;  гирь,  керь,  поле,  по  Брацки 
(Монгольски);  кьрь,  поле,  по  Трухменски;  акь-ѣрь, 
поле,  по  Татарски  около  Кузнецка;  кирь,  поле,  по  Та- 
тарски около  Казани;  гыроны,  пахать,  по  Вотяцки; 
акореть,  пахать,  по  Лопарски. 

А^ег,  деревня;  адеііиз,  деревенька=кера,  деревня  (Вогі), 
по  Остяцко-Самоѣдски  (Кастр.,  212). 

А$е8І8,  ну,  поскорѣе,  ну  же,  поскорѣе;  а&азо,  погонщикъ=: 
агашилаху,  двигать,  быть  въ  движеніи,  по  Монгольски 
(Ковал.,  26).  А§е8І8= двигайся! 

Аддег,  куча,  груда;  всякое  возвышеніе  изъ  земли  или 
камней=емкырь,  холмъ,  по  Тунгузски  около  Охотска. 

Ае^ег,  валъ;  окопъ,  шанцы— эгэрэку,  обложить,  окру- 
жить, по  Монгольски  (Ковал.,  236).  А^ег^окруженіе. 

А^і1І8,  проворный;  легко  движимый,  скорый— іянгэ,  скоро, 
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по  Чукотски.    Ягараху,    спѣшить;    ягаралъ,    поспѣш- 
ность,  по  Монгольски  (Шмидтъ,  287). 

^Шз  (чароманть),  проворный=а1і$І8— илгумъ,  провор- 
ный, по  Монгольски  (Ковал.,  305);  лакъ,  скоро,  по 
Самоѣдски  Юрацкаго  берега  (Кастр.,  275). 

А^іпагі,  торговать  мелочью;  а&іпаіог,  торгу ющій  ме- 
лочью=анги,  часть,  доля;  анггитху,  разделиться;  анг- 
гида,  отдѣльно,  особо,  порознь,  по  Монгольски  (Ковал., 
18,  19).  Адіпагі=щепетильничать. 

А&ііо;  аге,  колебать,  трясти=агды,  громъ,  по  Тунгузски 
около  Охотска;  агду,  громъ,  по  Ламутски. 

А^ііо,  аге,  двигать;  гнать=агатаръ,  скоро  проходящій 
(дождь),  по  Монгольски  (Ковал.,  27). 

А^теп,  войско;  толпа  людей=эгэмэ,  стеченіе  народа, 
тѣснота,  по  Монгольски  (Ковал.,  233). 
8)...  А&па,  ягница,  ярка,  овца— ягна;  отсюда:  ягня,  ягненокъ, 
по  Русски;  ягнѣ,  ягненокъ,  по  Иллирійски  и  Словен- 
ски; ягница,  ярка,  по  Малороссійски.  А&пи8=ягнъ. 
Адпіпи8=ягнинъ.  А^піпа,  ягнячье  мясо=ягнина. 

А^тіаіиз,  родственникъ  по  отцѣ;  аертііо,  родство  по  от- 
цѣ.  Слогъ:  а§=ага,  отецъ,  по  Якутски;  агай,  отецъ, 
по  Вотяцки;  іягъ,  отецъ,  по  Вогульски  въ  Верхотур- 
скомъ  округѣ  и  около  Чердыма. 

А§о,  еге,  приводить  въ  движеніе— эгэйку,  качаться,  ка- 
чать, по  Монгольски  (Ковал.,  2670);  ягиль,  иди,  по 
Татарски  въ  Тобольск,  округѣ;  егыль,иди  по  Башкирски. 
9)...  А&опіа,  послѣднее  издыханіе,  послѣднее  при  смерти  стра- 
даніе,  кончина;  смущеніе  духа,  душевное  страданіе= 
икона,  2/кона:  конать,  умирать,  кончаться,  по  Курски 
и  Смоленски  (Оп.  Обл.  Влкр.  Слов.);  конать,  доводить 
кого  либо-  до  крайности,  по  Великороссійски;  конати, 
умирать,  кончаться;  уконати,  устать,  истощиться  (шіа- 
шіі),  по  Чешски  (Юнгм.);  копас,  конать,  доводить  до 
конца;  кончаться,  разлучаться  съ  жизнью;  копапіе, 
бореніе  со  смертью,  по  Польски.  См.  Греч,  аусоѵ  (йгонъ), 
ристалище. 

А^гірра,  собст.  муж.  имя;  А^гірріпа,  таковое  же  жен- 
ское=^кргша,  йкргшпня,  укр/ьпа,  укрупняя:  окрѣпи- 
ти  и  укрѣпити,  укрѣпить,  по  Словенски  (Янеж.). 

Аіо,  утверждаю  (ѵеі  аі,  ѵеі  пе&а)=аа,  да,  по  Татарски 
около   Кузнецка,   Телеутски   и   Остяцки   Лумпоколь- 
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скаго  поколѣнія;  э,  да,  по  Киргизски,  Коряцки  и  Чу- 
котски. 

А]И8,  Іосиіив,  богъ  говорунъ,  богъ  словъ.  Слогъ:  а^  (ай)= 
ьа,  Богъ,  но  Самоѣдски  Енисейскаго  округа  и  Юрац- 
каго  берега  (Кастр.,  229). 

Аіа,  крыло,  или  флангъ  арміи^алай ,  флангъ,  по  Та- 
тарски (Татар.  Слов.  Гиганова,  641). 

Аіа,  боковое  строеніе,  флигель— аилъ,  сосѣдъ;  сосѣдство, 
по  Монгольски  (Шмидтъ,  1;  Ковал.,  3);  епі,  близкій, 
весьма  б.ііізкін,  но  Китайски  (Сгиі§ие8,  11166). 

Аіа,  крыло=//а1а=халиху  *,  летѣть,  парить,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  791).  А1а=летъ  или  лёта. 

Аіа,  подмышка=ала,  соединеніе  обѣихъ  лядвій  (Гаіне, 
се  ^^^і  з оіііі  ІС8  йеііх  сішзев),  по  Монгольски  (Ковал., 
71).  Поэтому  подъ  симъ  словомъ  древніе  Монголы 
разумѣли  всякое  углубленное  соединеніе  членовъ. 

Аіасег,  проворный;  аіаеге  (алаярэ),  проворно,  скоро— 
лакъ,  скоро;  лакери,  скорѣе,  по  Самоѣдски  Юрацка- 
го  берега  (Кастр.,  275). 
10)...  Аіара,  пощечина=гЪляпа,  у  ляпа:  ляпать,  плеснуть,  уда- 
рить съ  плескомъ  чѣмъ  либо  широкимъ  или  мокрымъ, 
по  Русски;  ляпа,  пощечина,  по  Архангельски  (Оп. 
Обл.  Влкр.  Слов.). 

Аіазіог,  Аласторъ,  имя  одного  Плутонова  коня.  Слово: 
а1аз=алаша,  конь,  по  Мокшански;  аіаспап  (алашань), 
толстоногая  и  неповоротливая  лошадь,  по  Манжурски 
(Атуо!,  I,  20).  Слогъ:  іог— доора,  подъ,  внизъ;  ис- 
подній;  покорность,  по  Монгольски  (Ковал.,  1786). 
А1а8іог==преисподній  конь. 

Аіаисіа,  жаворонокъ.  1-е  слово:  а1а=а.рія,  арлай,  пѣть, 
по  Остяцки  около  Березова;  лаула,  пѣть,  по  Чухон- 
ски. 2-е  слово:  ис!а=уать,  воздухъ,  по  Вогульски  около 
Чердыма.  Аіаікіа— воздушная  пѣвица.  См.  Нѣм.  Ьегсііе, 
Ідігіе. 

АІЬптеп,  бѣлокъ  въ  яйцѣ.  Слово:  итен=ману,  яйце,  по 
Тавгинско-Самоѣдски;  мона,  яйце,  по  Самоѣдски  Ени- 
сейскаго  округа;  мтоню,  яйце,  по  Камашинско-Само- 
ѣдски    (Кастр.,    213);  моннь,  яйце,    по   Вогульски  въ 

*  Въ  Монгольскомъ  языкѣ  звука  п  не  имѣется.  а  соотвѣтственный 
ему  есть  х  (хѣръ). 
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Верхотурскомъ   округѣ;    муна,   яйце,    по*   Чухонски. 
А1Ьитеи=бѣль  яйца,  бѣлокъ. 

А1Ъіі8,  бѣлый.  Корень:  «1Ъ=1аЪ=льяпльянь  и  льепльепъ, 
бѣлый,  по  Коряцки  на  островѣ  Карагѣ  (Срав.  Слов.; 
Азіа  роіу^і.,  ЪѴІ). 

АІЪиз,  добрый,  благосклонный;  свѣтлый=албанъ,  вѣжли- 
вый,  милый  (агіі^,  пеМ,  МЪзсп  аиззепепсі),  по  Якут- 
ски (Бетл.,  11). 

Аіеа,  игра  въ  кости,  въ  зернь=аліи,  свергать,  бросать 
куда,  по  Якутски  (Бетл.,  19). 

А1§ео,  ^еге,  зябнуть,  мерзнуть  отъ  стуяш;  аі&из,  стуя^а= 
7га1§ео=хуялгинь,  стужа,  по  Коряцки.  И  обратно:  аі- 
^ео=$1аео— каелъ,  холодный,  по  Остяцко-Самоѣдски 
(Кастр.,  239).  См.  §е1и. 

АНса,  родъ  одѣянія;  аіісиіа,  родъ  короткаго  платья,  см. 
аіііх. 

Аіітепйіт,  пища,  см.  аіо. 

АПех,  большой  палецъ  у  ноги.  1-й  слогъ:  аіі— иліы,  па- 
лецъ  (пальцы),  по  Телеутски.  2-й  слогъ:  ех=акси, 
нога,  по  Японски;  каса,  нога,  по  Инбацки.  АІІех-.— 
ножной  палецъ. 
11)...  АШх,  короткое  одѣяніе,  платье,  полукафтанъ;  аііса,  родъ 
одѣянія=йа11іх,  ЛаШса=халицъ,  халча,  халица.  Древ- 
ній  корень  халъ  означалъ  на  Славянскихъ  языкахъ 
прикрытіе,  кровъ,  отъ  него:  т/гуга,  изгорода  въ  по- 
лѣ,  по  Славянски;  хала,  длинный  плащъ;  халя,  тако- 
вое же  платье,  по  Словенски;  халя,  халина,  платье; 
халинѣ,  одежда  вообще,  по  Иллирійски  (Весел.);  хала, 
женское  платье  безъ  рукавовъ;  халякъ,  короткое  по- 
лукафтанье; халина,  платье  (ѵевііз);  хальина,  покры- 
вало, одѣяло  и  проч.,  по  Сербски  (Карадж.);  халява,, 
голенище,  по  Малороссійски.  См.  аШсіо  2-е,  а  въ  Объясн. 
Ассирійскихъ  именъ  рііаіапх.     . 

АПшт,  чеснокъ=е1ои,  родъ  луку,  по  Манжурски  (Ату- 

оі,  I,  106);  ойлъ,  желвакъ,  по  Монгольски  (Ковал.,  332). 
12)...  ЛГиЪезсо,   аге,  нравиться,    быть    пріятну—оІиЪ-езсаге 

— олюбити  сѣ,  ся. 
АПпѵіо,  наводненіе,  разлитіе  рѣки.   Корень:  1иѵ=1оііу, 

возліяніе,  по  Китайски  (Сгш^пез,  11314);  валуа,  лить, 

по  Корельски. 


20 

13)...  Аіо,  аіегс,  питать,  кормить;  аіішіа,  питательный;  аіі- 
тспітп,  ппнт=ялѣти,  ялнъ:  шо  (лло),  пища,  съѣст- 
ные  припасы,  по  Словенски  и  Иллирійски. 

АІ8іі8,  мерзлый,  прохладыын=1г/8іі8=гланзь,  сиѣгъ,  но  Ос- 
тяцтш  около  Березова, 

Аііаг,  жертвенникъ,  см.  сіе  слово  въ  Объяси.  Лссир. 
имепъ. 

Айег,  другой=апіег=ондо,  другой,  иной,  по  Бурятски 
(Ковал.,  347). 

АКшп,  глубина =атьамь,  глубина,  по  Камчадальски 
Среднихъ. 

АІІП8,  высокій— -аллатесь,  высота,  по  Лопарски. 

Аішпси,  квасцы,  по  Французски:  аіип— улана,  кислица 
(ёріпе  ѵіпеііе  сіе  ВіЪегіе),  по  Маігжурски  (Ковал.,  397). 
Квасцы  названы  отъ  квасу,  кислоты. 

Аіиіа  (чароманть),  выдѣланиая  мягкая  колга---1и1аа=то- 
улъ,  кожа,  по  Вогульски  по  р.  Чусовоп  и  около  Чердыма. 

^41ѵеіі8,  судно;  лодка=1#ѵе=лайва,  судно,  но  Чухонски. 

^4таги8  (чароманть),  горыий— статна— аремъ,    полынь, 
по  Татарски  (Троян.,  I,  27). 
14)...  АтЪа^ев,  сбивчивая  дорога,  имѣющая  миогія  распутья; 
притворная  рѣчь,  закоулки,  обішяки— ат&Ъа#е.  Слогъ: 
атЪ=^бъ,  а  по  Русскому  выговору  объ,  по  полному 
выговору  облъ,  круглый,  округлый,  ирсдлогъ  слитный, 
означающій  окружение,   обогнутіе.    Но  такъ  какъ  въ 
Славянской  рѣчи  двѣ  однѣ  и  тѣ  же  согласныя  буквы 
въ  словахъ  не  допускаются,  то  здѣсь  одно  Ъ  (б)  и  опу- 
щено. Слово:  Ъа§е=бяга,  бмга,  подобно  какъ:  бѣлый 
(Русс.)  и  бллый  (Польск.).    АтЬа^ез=іп(Тбяга,  оббѣга. 
Это  слово   вполиѣ  у  иасъ  сохранилось:   оббѣгать,  бѣ- 
гать  вокругъ  чего  или  кого  нибудь.  Предлогъ  ,ъбъ  при- 
нятъ  Римлянами  отъ  Этрурцевъ.   См.  атЬепз,  атЫо. 
15)...  АтЪесІо,  еге,  объѣдать=гъбъ-ѣдати,  объѣдати. 
16)...  АтЪепз,    окрулгающій=гЪб^цъ ,    облящъ.    Въ  слогѣ  ей 
есть  древній  Славяыскій  ясъ  (<ъ)  выговаривавшійся,  какъ 
нынѣ  у  Иоляковъ,   ен:  облый,    круглый,  кругловатый, 
по   Великороссійски;   обла,  шаръ;   обалъ,  обла,  обло, 
круглый,  ая,   ое,  по  Иллирійски;*  обла,  шаръ;  окруж- 
ность (Кп^еі,  Кшніе),  по  Словенски  (Ян еж.).  Отсюда: 
оболонь,  оболонка,    облако  и  оболоко;   обалъ,    обала, 
берегъ,  но  Слов.;  оборъ,  кругъ  (Кгеіз,  огЫз),  по  Чешски. 
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ЛтЫ§тга8,  сомнительный;  двусмысленный.  1-й  слогъ:  атЬ 
^л.бъ,  Этрурскій  предлогъ  (см.  апіЪа^ез)  не  въ  понадъ 
здѣсь  приклеенный.  2-й  слогъ:  щ—пке,  два,  но  Баш- 
кирски, Турецки,  Татарски  въ  Сибири  и  проч.  Ат- 
Ы§тт8=объ- двойной,  обоюдный,  иа-двое. 
17)...  АтЬіыіз,  окружность,  кругъ;  ироискъ,  домогательство; 
околичное  объясненіе— йбъидъ,  объидъ.  АтЪШо,  онІ8 
(жен.  род.),  ироискъ,  домогательство;  окружность;  че- 
столюбіе,  стремленіе  къ  честямъ=<т»бъидл?  объидя, 
облъида. 
18)...  АтЪо,  Ьае,  Ъо,  оба,  обѣ,  въ  слогѣ  ат  былъ  древній 
Славянскій  юсъ  (д»),  выговаривавшийся  Этрурцами  какъ 
ащ  а  передъ  б,  п  какъ  гш=&ба,  йбѣ,  &бо,  оба,  обѣ, 
сбое. 

АтЪпІо,  аге,  ходить,  прохаживаться,  путешествовать; 
атЪи1аШІ8,  походный,  иодвижный=уаЪоитЪі,  ходить, 
путешествовать;  уаЬоші,  ходьба,  по  Манягурски  (Атуоі, 
II,  345);  ябоху,  идти,  ходить,  ѣздить;  яболтай,  могу- 
щей ходить;  намбулдаху,  шевелиться,  двигаться,  по 
Монгольски  (Ковал.,  2258,  2262,  618). 

Ашісе,  дружески;  атісШа,  дружба==&атісе  —  хамсаху, 
соединиться,  по  Монгольски  (Ковал.,  810). 

Ашісіо,  іге,  одѣвать=еіш7сіо=эмюскю,  одѣваться,  на- 
дѣвать,  по  Монгольски  (Ковал.,  217).  - 

Атііа,  тетка  по  отцѣ.  Слово:  аті— ами,  отецъ,  по  Тун- 
гузски  Баргузинскихъ ,  Верхне-Ангарскихъ  п  проч. 
Слогъ:  та— да,  сестра,  по  Карталински;  дю,  сестра, 
но  Калмыцки.  Атііа=:отца-сестра. 

АішіІ8,  рѣка=эно,  ѣно,  рѣка,  по  Лопарски;  ваймь,  рѣ~ 
ка,  по  Коряцки  на  Колымѣ. 

Ато,  аге,  любить— то,  любить,  по  Китайски  (Оиі^пез, 
6690);  еме,  жена,  по  Монгольски  и  Калмыцки;  има, 
жена,  по  Карассински.  Жена  по  Сербски-дтоба. 

Атоепп8,  веселый;  прохладный=аминъ,  духъ,  дыханіе; 
жизненный  духъ,  яшзнь,  животъ,  т.  е.  соединеніе  всѣхъ 
чувствъ  и  органовъ,  по  Монгольски  (Ковал.,  101). 

Атог,  любовь=амаракъ ,  амуракъ,  другъ,  любовникъ, 
любовница;  амармакъ,  любовь,  по  Монгольски  (Ковал., 
100,  101,  111);  амурань,  любовь,  по  Манжурски  (Азіа 
роВД.,  297). 

Атріив,  пространный,  обширный;  славный,  великій,  зна- 
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менитый=атЪа,  пространный;  великій;  атЪоиІа,  пре- 
восходный; очень,  по  Манжурски  (Атуоі,,  I,  85,  88); 
ЬаЪа,  ширина,  по  Японски  (Азіа  роіу&і.,  330). 

Атриіо,  аге,  отсѣчь,  отрубить;  обрѣзать  вѣтви  у  деревъ 
— еріаіа,  приказать  подчистить,  обрѣзать  вѣтви  де- 
рева, по  Манжурски  (Атуоі,  I,  78). 

Атигса,  пѣна  или  нечистота,  собирающаяся  сверхъ  мас- 
ла, отстой  масличной=ямелкань,  грязь,  по  Коряцки 
на  Колымѣ. 

Апшіа,  сосудъ  съ  святою  водою=атй1а=амгааху,  освя- 
тить (храмъ,  икону,  статую),  по  Монг.  (Ковал.,  106). 
19)...  А??,  ли?  или?=а/— али,  или,  по  Иллирійски  и  Словен- 
ски; але,  или,  по  Псковски  и  Пермякски  (Оп.  Обл. 
Влкр.  ел.).  Ап=ал&. 
20)...  Аи,  древне-Славянскій  слитный  предлогъ,  принятый  въ 
нѣкоторыхъ  словахъ  въ  Латинскую  рѣчь— й,  носовое 
ан  пынѣ  выговаривается  у  насъ  какъ  у. 

Аиаз,  утка=оннисамо,  утка,  по  Самоѣдски  Мангазей- 
скаго  округа. 

Апсіо,  аге,  черпать=анггилаху,  отдѣлить,  отдѣлять,  по 
Монгольски  (Ковал.,  19). 
21)...  Апсога,  якорь;  по  Греч,  аухира  (апег/га),  Латинское  сло- 
во находится  безъ  койности  имеиительнаго  падежа, 
слѣд.  есть  позднѣйшее  и,  безъ  сомнѣнія,  прямо  взято 
изъ  Этрурскаго  языка,  а  Греческое  отъ  древняго  Пе- 
лазгическаго.  Бъ  Греческомъ  Корнесловѣ  я  объяснилъ 
уже  его  значёвіе.  Здѣсь  остается  только  замѣтить  его 
переносной  смыслъ,  къ  намъ  дошедшій.  Апсога=гЪко- 
ра=«/кора  у  насъ  значитъ:  упрекъ,  укоризна,  а  пере- 
коръ,  неуступчивость;  иког  и  икога,  уничиженіе,  а 
икоггас  (укорять),  унижать;  смирить,  смирять,  по  Поль- 
ски. Итакъ  въ  переносномъ  смыслѣ  укора  (якорь)  есть 
то  орудіе,  которое  на  перекоръ  вѣтра  и  теченія  воды 
удерживаетъ  на  одномъ  мѣстѣ  судно  цѣло  и  невреди- 
мо. Въ  послѣдствіи  предки  наши  стали  называть  якорь 
котвою,  это  слово  тоже  очень  древнее,  какъ  видно  изъ 
окончанія  ва  (см.  ап^иіз)  и  собственно  означало:  сам- 
ку кота,  кошку;  вотъ  почему  у  Словеновъ  якорь  на- 
зывается «мачка»,  т.  е.  кошка.  Сверхъ  того  по  Ил- 
лирійски  и  Словенски  якорь  именуется  сидро. 

Андагиз  (Перс),  гонецъ,  см.  Греч,  аууаро^. 
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Ап^еіиз,  ангелъ;  ан^е,  ангелъ,  по  Французскп--онгонъ, 
геній,  хранитель  мѣста;  чистый,  священный,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  353). 

22)...  Аи$іиа,  жаба,  гортанная  болѣзнь=йзина=~г/зина,  уз- 
кость, тѣснота,  по  Иллирійски;  узина,  узкое  ыѣсто; 
узкіе  проходы,  по  Славянски;  овжина,  тѣснпна,  по 
Чешски.  См.  ащ>о. 

23)...  Апо'О,  #і,  §еге,  давить,  стѣснять— &зити==;г/зити,  стѣс- 
нять,  сжимать  (еіпеп§еп);  съуживать,  по  Иллирійскп 
(Весел.);  въ  семъ  словѣ  Поляки  удержали  древній  юсъ: 
в(жзкій,  узкіи,  начальное  же  в  есть  придыхательное. 

24)...  Аи^пШа,  угорь  рыба;  плеть  съ  ременными  хвостами— 
гъжвила.  См.  апдиіз. 

25)...  Ап§иІ8  *  змѣя=йжвь,  ужвъ.  Въ  семъ  словѣ  находился 
&.  Полякп  имѣютъ  его  съ  придыхательнымъ  в:  <?онжъ, 
т.  е.  в&жъ,  змѣя,  у  нихъ  же  угорь — #енгоря;ъ  (выго- 
воръ  ію  второму  Польскому  юсу).  ІХо  Русски  &жъ — 
2/жъ,  соІиЪег  патхіх. 

26)...  Ап^иіиз,  уголъ=лголъ,  такъ  какъ  въ  Славянской  рѣчи 
здбсь  приходилось  удареніе  на  о,  то  въ  прямомъ  па- 
дежѣ  оно,    по   древнему   Славянскому  языку,  перехо- 
дило въ  у  (см.  Греч,  аухура).  Въ  семъ  словѣ  еще  древ- 
нѣе  находился   юсъ:  вотъ   почему   по  Польски  уголъ 
произносится  вемгелъ  (вяголъ).  См.  аи<*о,  ап^іііз. 
-4-кЪеІо,  аге,  тяжело   дышать=гиль,  вѣтеръ,   по  Татар- 
ски; илее,  вѣтеръ,   по   Юкагирски.    У  насъ:   удушье. 
См.  Ъаіо. 
Апііио,  аге,  оживотворять;  апіта  (чароманть),  духъ,  жизнь 
— апгіпа==аминъ,    жизнь,    жизненный    духъ;    амплаху, 
оживить,  по  Монгольски  (Шмидтъ,  9;  Ковал.,  101,  106). 
Апппіиз,  кольцо;    по  Французски:  аппеаи  (анно)— Ьоап, 

кольцо,  по  Китайски  (Сгиі^пез,  11594). 
Апішз,  годъ;  ап,  аппёе,  годъ,  по  Французски=онъ,  годъ, 
по  Монгольски  (Шмидтъ,  44);  аньяни,  годъ,  по  Тун- 
гузски  въ  Мангазейскомъ  округѣ;  аня,  годъ,  по  Ман- 
журски  (Ашуоі,   I,  3);  ньзнь  (піёп),    годъ,  по  Китай- 
ски (Сиі^пез,  2481). 
Ап§а,  рукоятка,  ручка=эши,  рукоятка,  ручка,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  195).  Апзаіді8,  съ  рукояткою—эшиту, 
съ  рукояткою,  по  Монгольски  (Ковал.,   196). 
*  Въ  Монгольскомъ  и  Латинскомъ  языкахъ  звука  ж  не  находится. 
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Апзег,  гусь,  1-й  слогъ:  аіі8=аась,  гусь,  по  Ново-Пер- 
сидски. 2-й  слогъ:  еі— эрэ,  самедъ,  по  Монгольски 
(Ковал.,  246);  еръ,  мужъ,  по  Киргизски,  Якутски,  Та- 
тарски по  Енисею  и  проч.  Апзег— самецъ-гусь,  гу- 
сакъ. 

Апіе,  предъ,  прежде— анаца(-аната),  до  того,  прежде, 
по  Татарски  (Татар.  Слов.  Гиган.,  139);  алдъ,  пе- 
редъ;  алдунъ,  передній,  по  Татарски  (Гиган.,  370); 
етте,  прежде,  по  Эстляндски  (Чухонски).  Йепіеи, 
впереди,  по  Манжурски  (Атуоі,  I,  291);  нитдэ,  нидэ, 
предъ;  унидэ,  давно,  издавна,  по  Монгольски  (Ковал., 
660,  485);  аіо,  предъ,  по  Японски  (Ог.  ^роп,  Ііосі- 
гі^иег,  86). 

Апгі,  противъ,  см.  Греч.  аѴп. 

АпШа  (Славян.),  насосъ,  см.  въ  Греч.  Корнесл.  аѵтѴа. 

Апігит  (Славян.),  пещера,  см.  въ  Греч.  Корнесл.  аѵхроѵ. 

Аиііз,  старуха— ьиніа,  старуха,  но  Тавгин&со-Самоѣдски 
(Кастр.,   197);  вана,  старъ,  по  Чухонски. 

Апіі8,  задній  проходъ,  задница^  ана,  дыра,  по  Японски 
(Срав.  Слов.,  1791,  IV,  616). 

Апхіе,  безпокойно,  заботливо=.т.знѣ.  Апхіиз,  печальный 
— гъзкый,  тоже  что  у  насъ  тоскливый.  См.  ап&о. 

Арапа&шт,  удѣлъ,  или  владѣніе  данное  отъ  государя  на 
содержаніе  принцамъ  крови.  1-е  слово:  арап-— банъ 
(рап^),  королевство,  ленъ  (йеі),  по  Китайски  (Оиі^пез, 
11194).  2-е  слово:  а^і=а§пе,  сыновья  Китайскаго  им- 
ператора, по  Манжурски  (Ашуоі,  I,  36).  Арапа&іит 
=удѣлъ  царевичей. 
27)...  Арег,  род.  аргі,  вепрь=#аперь:  веперъ,  род.  вепра,  вепрь, 
по  Словенски;  вепаръ,  род.  вепра,  вепрь,  по  Илли- 
рійски  (Янеж.,  Весел.). 
28)...  Арегіо,  егішп,  гіге,  отворять,  отпирать;  въ  этомъ  словѣ 
і  проглочено,  вм.  а.1регіо=ашпирати,  отпирать.  Арег- 
іді8,  отперты^;  откровенный— атпертый,  отпертый. 
Арегіе,  откровенно,  безъ  закрытія=аяшертѣ. 

Арех,  верхъ,  вершина,  шпиль;  верхъ,  высшая  степень; 
высшее  достоинство— бійкь,  высота,  по  Татарски  Чац- 
каго  рода,  по  Чулимѣ  и  Телеутски. 

Аріпа,  городишко— бона,  городъ,  по  Тунгузски  въ  Ени- 
сейскомъ  округѣ.   ■ 

Аріз,  пчела.  Корень:   аЪ— эбъ  (еЬ)?   послушаніе,  покор- 


25 

ность,  повиновеніе,  по  Монгольски  (Ковал.,  174).  АрІ8 

^повинующаяся,  послушная  (своей  маткѣ). 
29)...  Арішіа,  высѣвки,  отруби^яблуда  (по  Великор.  выгово- 
ру)=облуда,  засохшая  оболочка  чего  либо,  наприм. 
согнившаго  дерева;  осами  внутри  объѣденнаго  яблока 
и  т.  п.,  по  Малороссійски;  облуда,  бѣльмо,  по  Поль- 
ски (Линде).  Это  слово  состоитъ  изъ  слитнаго  пред- 
лога объ  (вокругъ)  и  луда,  всякая  твердая  оболочка, 
по  Малороссійски;  отсюда:  полуда  (Малор.) — тоже  что 
мурава,  по  Великороссійски,  также  оловяный  пластъ 
полуженной  посуды;  бѣльмо,  кожица  на  глазѣ. 

Арреііо,  аге,  призывать  въ  помощь;  кликать.  Корень: 
реіі— билинъ,  дать  о  себѣ  знать,  по  Якутски  (Бетл., 
140);  оЪшнмякъ,  быть  означаему;  отсюда:  о"?ш>дырмякъ, 
дать  знать,  по  Татарски  (Троян.,  I,  232). 

Аррешііх,  прибавленіе,  прибавокъ.  Корень:  реп<1=пелдау, 
прибавить  (Ыпгиіи^еп),  по  Остяцко-Самоѣдски  (Кастр., 
235,  236). 
30)...  ^4ргісагі,*  находиться  на  солицѣ,  грѣться  на  солнцѣ; 
аргісив,  находящихся  на  солнцѣ,  противъ  солнца  ле- 
жащій=мгрг<гати,  опр?ьгати;  опрѣгый:  пргшіти,  пря- 
жить, по  Иллирійски  и  Словенски.  Въ  этомъ  глаголѣ 
есть  первобытный  выговоръ  ѣ,  какъ  Малороссійское 
ц,  который  потомъ  переходитъ  въ  я  (с?шо,  оьно,  сл- 
но);  прягти,  жарить  въ  маслѣ  и  вообще  прижаривать 
что  либо  (наприм.  конопляное  сѣмя);  пряженя,  яич- 
ница, по  Малороссійски.  Этрурское  опригати  состав- 
лено съ  предлогомъ  о  и  значитъ:  совсѣмъ,  со  всѣхъ 
сторонъ  пряжить,  печь,  и  произносилось  какъ  нынѣ 
въ  Великороссійскомъ  и  Бѣлорусскомъ  нарѣчіи:  ап- 
ригати. 

Аргіііз,  Апрѣль  мѣсяцъ.  Гласная:  а=о,  стужа,  по  Кой- 
бальски;  ай,  зима,  по  Ингушевски.  Слогъ:  ргг1=ргг1— 
Ъбгіо,  Ъугоп,  конецъ,  по  Вотяцки  (Шесіеиіапп,  352); 
баралъ,  окончаніе,  по  Монгольски  (Ковал.,  1097).  Ар- 
гіі— окончаніе  стужи,  холода,  зимы.  Римская  орда  у- 
держала  названіе  этого  мѣсяца  Сѣверной  Азіи,  посе- 
лившись и  въ  Италіи. 

Арйі8,  удобный=эбтэи,  обтю,  удобный;  хабутай,  удобный, 

способный,  по  Монгольски  (Ковал.,  184;  ІІІмидтъ,   129). 

31)...  Арий,  у,  подлѣ,  при.  1-й  слогъ:  яр— объ,  предлогъ,  озна- 
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чающій  смежность;  наприм.  межа  объ  (а  по  Великор. 
абъ)  межу;  жить  объ  дворъ,  объ  стѣну.  2-й  слогъ:  ші— 
юдъ.  Это  существительное,  древнѣйшее  всѣхъ  нахо- 
докъ  Геркулана  и  Помпеи,  дошло  къ  намъ  только  въ 
производныхъ,  которыхъ  наши  ученые  никакъ  не  въ 
силахъ  произвести  или  объяснить,  и  мало  ли  есть  по- 
добныхъ  словъ  въ  нашемъ  языкѣ? — Юда  означало  сто- 
рону, бокъ:  гшуда,  гшуд?&,  гшуды,  въ  иное  мѣсто,  по 
Славянски;  изъ  сей  разности  въ  окончаніяхъ,  одного 
и  тогоже  нарѣчія,  видно,  что  употреблявшіе  его,  не 
знали  уже  какого  рода  было  существительное  юда; 
обоюду,  съ  обѣпхъ  сторонъ;  овъудъ,  овъуда  (оѵші, 
оѵшіа),  чрезъ  это(Ыег  сіпгсп), — подразумѣвается  мѣсто, 
по  Иллирійски  и  Словенски  (Янеж.,  Весел.).  Наше  сюда 
есть  сокращеніе  сія  юда;  туда — та  уда:  здѣсь  ю  пос- 
лѣ  ж,  для  благозвучія  выговаривается  какъ  у,  такъ 
точно  какъ  инуда— иняюда.  Въ  Малороссійскомъ  язы- 
кѣ  сюда,  туда  склоняемы,  по  той  причинѣ,  что  юда 
есть  имя  существительное:  имен,  сюда,  туда;  родит, 
сюды  (сей  юды),  туды  (той  юды);  творит,  сюдш  (сею 
юдо/о),  тудою  (тою  юдою).  Всюду,  вездѣ,  по  всѣмъ  мѣс- 
тамъ,  а  по  Малороссійски:  всюды,  т.  е.  всѣ  юды,  всѣ 
стороны.  АрисЬ=:объюдъ. 

Адиа,  вода=енгъ,  вода,  по  Остяцки  около  Березова;  агу, 
вода,  по  Абазински;  аха,  дождь,  по  Манжурски  (Ог. 
Мапсі.  СаЪе1епі,2,  9). 

Адиііа,  орелъ.  Слогъ:  ад=аякь,  громъ,  по  Котовски  и 
Ассански.  Слово:  ш1а=6ііа=оія,  птица,  по  Вогульски 
по  р.  Чусовой.  Адш1а=птица  грома.  Извѣстно,  что 
передъ  начатіемъ  грозы,  при  отдаленной  молніи  и 
громѣ,  орлы  любятъ  парить  подъ  облаками.  См.  аШег. 

Адпііо,  сѣверный  вѣтеръ,  Борей.  Слогъ:  ад— янкь,  ледъ, 
по  Вогульски  около  Чердыма;  яхь,  ледъ,  по  Ново- 
Персидски  и  Курдски;  яхъ,  ледъ,  по  Бухарски;  ѣгь,  ледъ, 
по  Чухонски.  Слово:  иі1о=уіяль,  буря,  по  Коряцки 
на  р.  Тигилѣ;  илее,  вѣтеръ,  по  Юкагирски;  иль,  вѣ- 
теръ,  по  Татарски  въ  Тобольскомъ  округѣ  и  по  Чу- 
лимѣ.  Адиііо— ледяной  (холодный),  со  стороны  Ледо- 
витаго  океана  вѣтеръ,  или  буря. 

Ага,    жертвенникъ;    агпіа,    очажокъ=оръ,    поставить, 
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класть  что  на  огонь,  по  Якутски  (Бетл.,  27).  Жертва 
сожигалась  на  огнѣ  жертвенника. 

АгаЪз,  Арабъ,  АгаЫсиз,  Аравійскій=7гагаЪ=харабиръ, 
изчерна,  съ  черноватьшъ  отливомъ,  чернаго  лоснящаго- 
ся  цвѣта;  харабтуръ,  черноватый,  темный,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  833). 

Агапеа,  агаиеиз,  паукъ=арлямякъ,  прясть,  по  Татар- 
ски (Троян.,  I,  26).  Агапеа,  агапеи8=пряха,  прядунъ. 
Агаиеа,  паутина— пряжа. 

Агаідз,  вспаханный,  см.  аго. 

АгЪШа,  чрезвычайная  тучность  дородность=ьирибеала, 
жирный,  тучный  (іеіі),  по  Тавгинско-Самоѣдски  (Кастр., 
220). 

АгЪіІег,  посредникъ—арбинтай,  умѣренный,  воздержный, 
по  Монгольски  (Шмидтъ,  15). 

АгЪог,  дерево— урбь;  лѣсъ,  по  Тунгузски  въ  Нерчинской 
области. 
32)...  ^гса,  ковчегъ,  сундукъ,  бауль;  гробъ.  Въ  этомъ  Этрур- 
скомъ  словѣ  есть  древнѣйшая  Ассирійская  переста- 
новка гласной  а,  которая  въ  нашихъ  словахъ  находит- 
ся между  двумя  согласными,  наприм.  Ассир.  «ртъ, 
вмѣсто  ратъ,  рато,  (копьецо,  острее,  шпиль,  верхъ); 
древне-Персидское  арзъ,  вм.  разъ  (ударъ):  Скиѳское 
йрбъ,  вм.  рабъ,  работа  (см.  въ  Объясн.  Ассйр.  именъ: 
Агзатеп,  Агват,  Агроха-і§)=рака,  сіе  слово  уте- 
ряно въ  первомъ  значеніи,  но  удержалось  въ  послѣд- 
немъ:  рака,  гробъ,  по  старо-Чешски;  кіотъ,  по  Сла- 
вянски; гробница,  по  Словенски  и  Иллирійски. —Ко- 
рень сего  слова  есть  ракъ,  его  производныя  суть:  ра- 
котиця,  раздвоенныя  копыта  у  четвероногихъ,  какъ 
то:  у  рогатаго  скота,  овецъ,  козъ,  свиней,  верблюдовъ, 
по  Малороссійски;  раковина,  черепъ,  служащій  Ягили- 
щемъ  для  слизней,  по  Великороссійски;  ракуша,  греч- 
невая шелуха,  по  Владимірскп  (Оп.  Обл.  Влкр.  Сл.); 
наконецъ  ракъ,  водяное  животное,  въ  Словарѣ  Рос- 
сійской  Академіи  называемое  насѣкомымъ,  а  Францу- 
зами рыбой  (ВоІ8іе),  какъ  бы  то  ни  было,  но  ракъ 
одѣтъ  череповатою  кожею,  такъ  что  если  вынять  изъ* 
средины  ея  самого  рака,  то  останется  но  немъ  то, 
что  по  Малороссійски  называется  облуда  (см.  аріисіа), 
на  которой  вѣрно  будетъ  отпечатлѣио  его  изображе- 
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ніе.  Эта  облуда  и  называлась  Славянами  ракъ:  а  самое 
ею  облаченное  животное  тоже  называлось  ракъ,  но 
склонялось  по  усѣченному  прилагательному,  какъ  Сла- 
вянское млада.  Поэтому  производное  ракг=ракъш,  то- 
же что  облудиый.  Если  корень  ракъ  прочтсмъ  обрат- 
но, то=каръ,  кора,  а  по  Великороссійски  кара.  Эт- 
рурское  арка=края,  кроя,  то  что  укрываетъ,  кроетъ, 
прятаетъ,  отсюда:  кровъ,  покровъ,  покрытіе. 

Агсашіз,  тайный;  агсапе,  тайно=арракякма,  скрыть,  та- 
ить, по  Эстляндски;  вуаркеть,  скрыть,  по  Лопарски. 
См.  Франц.  агсапе. 

Агсео,-  еге,  не  допускать,  заграждать  входъ;  удерживать^ 
агісІіатЪі  (частица  тЪі  есть  оконч.  неопред,  наклон.), 
пересѣчь  дорогу  (звѣрю),  по  Манжурски  (Аіпуоі,  I, 
57).  Агсео"/?агсео=харши,  препятствіе;  харшилаху, 
препятствовать,  задерживать,  по  Монгольски  (Ковал., 
847). 

Агсйів,  тѣсный,  стѣсненный;  агсіе,  тѣсно,  плотно=агст;у 
—арамджиху,  связать  (веревкою),  прикрѣпить,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  154). 

Агсиз,  лукъ;  сводъ;  дуга— юорка,  сгибъ  (Віе^ип^),  по 
Самоѣдски  ІОрацкаго  берега  (Кастр.,  207);  арка,  спи- 
на (отъ  свойства  сгибаться  въ  лукъ),  по  Татарски 
(Гйган.,  508).  Агсиз=сгибъ,  загибъ. 

Агсіеа,  цапля.  1-й  слогъ:  аг— арен,  съ  трудомъ,  едва, 
но  Камашинско-Самоѣдски  (Кастр.,  178);  арыи,  едва, 
по  Якутски  (Бетл.,  8);  арай,  едва,  чуть  (а  реіпе),  по 
Монгольски  (Ковал.,  139).  2-й  слогъ:  сіеа— тауамъ, 
летать,  по  Тавгинско-Самоѣдски  (Кастр.,  222).  Агсіеа 
=едва,  въ  силу  летающая.  Полетъ  цапли  медленъ, 
тяжелъ,  и  самая  птица  неуклюжая. 

Агсіеп8,  пылкій,  жестокій— ярдакъ,  злобный,  оскорби- 
тельный, по  Монгольски  (Шмидтъ,  288). 

Агсіео,  еге,  горѣть,  пламенѣть=ердъ,  пожаръ  въ  лѣсу 
или  на  лугу,  по  Якутски  (Бетл.,  27);  урьть,  палы,  по- 
жеги;  уртяйменъ,  палю,  жгу,  по  Татарски  (Гиган.,  363). 

Агсіог,  жаръ,  горячность=агсІ,  гнѣвъ,  по  Турецки  (Бісг. 
іигс-гг.,  ВіапсЫ,  I,  52). 

Агсіишп,  высокое  утесистое  мѣсто,  крутая  гора;  высота 
^=арда,  большое,  великое  (^говве),  по  Самоѣдски  ТОрац- 
каго  берега  (Кастр.,  2). 
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Аічіииз,  крутый,  утесистый— ардырЪай,  остроконечный 
камень,  по  Якутски  (Бетл.,  10). 

Агеа,  площадь,  пустое  гладкое  мѣсто=:оро,  мѣсто  (Ней, 
ріасе),  по  Монгольски  (Ковал.,  445). 

Агеа,  равнипа,  поле=ярь,  поле,  по  Остяцки  Вассюган- 
скаго  рода;  яйла,  поле,  по  Татарско-Ногайски. 

Агеа,  дворъ=орань,  дворъ,  по  Чапогирски. 

Агеа,  тридцатилѣтній  возрастъ  человѣка=эрэ,  мужъ, 
мужчина,  по  Монгольски  (Ковал.,  246);  аръ,  мужъ, 
по  Персидски  (Монголо-Татарски)  и  Бухарски;  ере, 
мужъ,  по  Калмыцки. 

Агеа,  свѣтлый  кругъ,  бывающій  около  луны=ерь,  кругъ, 
по  Черемисски. 
33)...  Агепа,  песокъ  мелкій;  берегъ  покрытый  пескомъ— орѣ- 
на,  рѣна:  рѣнь  (женск.  р.),  песчаная  отмель,  по  Древ- 
не-Русски;  песокъ,  по  Галиційски  (Вагилевичъ),  въ 
Россіи  есть  Рѣнь-пески  Саратовскіе.  Рѣна,  рѣнь  отъ 
рѣяти,  ринуться,  быстро  течь;  порываться.  Можно  ска- 
зать, что  пески  при  сильномъ  вѣтрѣ  рѣютъ  въ  воз- 
духе, сыплются  на  поверхности  земли,  поэтому  ргшь 
или  ргшь  означаетъ  быстрое  перемѣщеніе,  рыновеніе' 
Лгеиа,  земля  песчаная;  площадь  пескомъ  усыпанная 
=орѣиа,  т.  е.  орѣненное  пространство  или  мѣсто. 

Агео,  еге,  суху  быть,  высохнуть=арыкъ,  худой,  тощіп, 
по  Татарски  (Троян.,  I,  30);  яраеи,  сухое,  песчаное 
мѣсто,  по  Самоѣдски   Юрацкаго  берега  (Кастр.,  11). 

Аг^епідіт,  серебро.  1-й  слогъ:  аг— аре,  луна,  по  Остяц- 
ко-Самоѣдски  (Кастр..  252);  ере,  луна,  по  Самоѣдски 
Обдорскаго  округа.  2-й  слогъ:  §еюі(ит)=§е?і(шп)= 
^оіі,  золото,  по  Нѣмецки;  алта  (/гаііа),  золото,  по 
Монгольски  у  Китайской  стѣны,  Халха-Монгольски 
и  Бурятски  (Азіа  роіу&і.,  278);  алтунь,  золото  по  Та- 
тарски па  Барабѣ,  Башкирски,  Котовски  и  Ассански: 
алту,  золото,  по  Самоѣдски  Томскаго  округа  и  т.  д. 
Аг§епішп=лунное  золото,  иначе  луннаго  цвѣта.  Такъ 
и  на  другихъ  языкахъ  наприм.  мауне,  луна,  по  Фриз- 
ски и  маунь,  серебро,  по  Тунгузски  въ  Енисейскомъ 
округѣ;  мапкь,  луна,  по  Курдски  и  мангунь,  серебро, 
по  Тунгузски  въ  Енисейскомъ  округѣ. 

Аг^іііа,  глина,  глинистая  земля.  Слогъ:  аг---арьо,  земля, 
по  Сирійски;  ерь,  земля,  по  Татарски   около  Казани 
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и  Татарско-Ногайски.    Слово:    §і11а~гиль,    глина,    по 
Персидски.  Аг^Ша—глинная  земля. 

Аг^шпепішп,  содержаніе,  матерія=арга,  чувственная 
природа,  матерія;  творческое  начало,  по  Монгольски 
(Кова.,  150). 

Аг^шпепгдіт,  изобрѣтеніе,  баснь=арга,  изобрѣтателъ- 
ность,  изобрѣтеніе,  по  Монгольски  (Ковал.,  150). 

Аг^ио,  еге,  доказывать;  аг^шпепйгш,  доказательство,  до- 
водъ,  причина=:арга,  средство,  способъ,  образъ  дѣй- 
ствія;  хитрость,  остроуміе;  уловка,  по  Монгольски 
(Ковал.,  150). 

Агрвйа,    хитрыя   мысли,   хитрословіе;   аг^иіиз,   хитрый, 

.  замысловатый,  остроумный=аргадалъ,  искусство,  ухищ- 
реніе,  хитрость,  обманчивость;  аргатай,  аргату,  искус- 
ный, хитрый,  тонкій,  лукавый:  аргадаху,  обмануть, 
перехитрить,  обольстить,  уловить,  провести,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  151,  152). 

Агісііпп,  набережный  песокъ.  Корень:  аг=яра,  песокъ, 
по  Самоѣдски  Енисейскаго  (Кастр.,  267)  и  Обдорска- 
го  округовъ;  яири,  песокъ,  по  Самоѣдски  Турухан- 
скаго  округа. 
34)...  Агіез,  баранъ— яръ,  ярецъ.  См.  въ  Греч.  Корнесловѣ 
арт]ѵ. 

Агівіа,  ость  у  хлѣбнаго  колоса.  Слово:  агіз— арысь,  рожь, 
по  Киргизски;  арышь,  рожь,  по  Татарски  около  Ка- 
зани, Башкирски  и  Татарски  въ  Сибири.  Слогъ:  іа= 
этта,  волосъ,  по  Вогульски  по  р.  Чусовой;  туя,  волосъ, 
по  Самоѣдски  по  р.  Кети;  туія,  волоса,  по  Остяцко- 
Самоѣдски  (Кастр.,  231).  Агіеіа— волосъ  (ость)  ржи. 
Изъ  этого  видно,  что  первая  пашня,  какую  узнала 
отъ  Татаръ  Калмыцко-Литовская  орда,  была  рожь. 
См.  аго. 

Агта,  оружіе— аіта,  сѣкира,  топоръ,  по  Монгольски 
(Ковал.,,  91). 

Агта,  оружіе;  война,  воинское  искусство;  сраженіе=ур- 
макъ,  бить  сильно,  колоть,  ударять,  по  Татарски  (Троян., 
I,  100). 

Агшепішп,  стадо  крулнаго  скота.  1-й  слогъ:  аг— 7гаг, 
Ьогіе,  пога,  сѣверный  олень,  по  Самоѣдски  Юрацка- 
го  берега;  Ьёге,  сѣверный  оленъ,  по  Самоѣдски  Ени- 
сейскаго округа  (Кастр.,  263,  262).   2-й   слогъ:  тепі 
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(ипі)=тіе(1о  (міедо),  караванъ,  по  Самоѣдски  Енисей- 
скаго  округа;  тасіа,  караванъ,  по  Тавгинско-Самоѣд- 
ски  (Кастр.,  239).  Агтепиші— караванъ  оленей.  На 
сихъ  то  караванахъ  Самоѣдская  орда  Енисейскаго 
округа  примкнула  къ  Монгольской  ордѣ  и  общно  съ 
нею  подвинулась  долѣе  на  Западъ.  См.  агІ8іа. 
35)...  ^1гиш8,  плечо,  въ  этомъ  Этрурскомъ  словѣ  таже  Ас- 
сирійская  перестановка  гласной  а  какъ  и  въ  агса— 
«рмо— рамо.  См.  въ  Объясн.  Ассирійскихъ  именъ:  Ка- 
те88ез.  Если  армо  прочтемъ  обратно,  то=мьрао= 
мирья,  плечо,  по  Тунгузски  около  Якутска;  мира,  пле- 
чо, по  Тунгу?ски  въ  Нерчинской  области.  Если  про- 
чтемъ рамо  во  множеств,  числѣ:  рамеш,  рамеш,  то= 
мартъ^теіге^,  плечо,  по  Манжурски  (Атуоі,  II,  389). 
36)...  Аго,  аге,  орать,  пахать=орю,  орати.  Монголо  или  Кал- 
мыцко-Латинская орда,  по  примѣру  таковой  же  Гре- 
ческой, принявъ  отъ  Славянъ  слово  орать,  вмѣстѣ  съ 
тѣмъ  приняла  и  земледѣліе  и  тѣмъ  полояшла  начало 
истребленія  ихъ,  сперва  въ  Италіи,  а  въ  послѣдствіи 
въ  Испаніи,  Галліи  и  Британіи.  Агаііі8,  вспаханный 
=6ратый,  оранный,  по  Малороссійски.  Агаіог,  па- 
харь=оратарь,  пахарь,  оратай,  по  Словенски. 

Агота,  благовонія,  см.  въ  Греч.  Корнесл.  ар<о(ла. 

Аггесііі8,  поднятый  вверхъ.  Аггесі;=аг^і^=ургэджику, 
быть  подняту  или  возвышену,  по  Монг.  (Ковал.,  591). 

Аггі^о,  еге,  къ  верху  поднять;  агго^апз,  высокомѣрный, 
гордый=ургэку,  поднять  кого  (испугомъ),  заставить 
подняться;  ургу,  поднятый;  возвышающійся,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  592). 

Агго^ап8,  высокомѣрный,  см,  аітідо. 

Агго^ап8,  высокомѣрный=аг1іап^а,  человѣкъ  преврат- 
ныхъ  правилъ,  по  Манжурски  (Атуоі,  I,  54). 

Агго^о,  аге,  усыновить=эругкэ,  семейство,  семья,  по 
Монгольски  (Ковал.,  256).  ^іач^аге— ?/семьянить,  при- 
нять за  своего  семьянина. 

Агги&іа,  прокопъ  въ  рудокопняхъ  для  стока  воды;  под- 
земный ходъ  тамъ  же=уругу,  на  низъ,  низъ,  нижняя 
часть,  по  Монгольски  (Ковал.,  451);  аргачь,  ровъ,  по 
Татарски  по  Енисею. 

Аг8,  искусство,  художество,  мастерство,  ремесло,  по  Франц. 
аръ  (агі.)— уранъ,  искусство,  мастерство,    худоя^ество, 
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по  Монгольски  (Ковал.,  438);  аръ,  лучшій  въ  своемъ 
родѣ,  по  Якутски  (Бетл.,  8).  Агз,  род.  агіів^агі— 
верта,  работа,  по  Остяцки  по  р.  Юганѣ. 

Агз,  искусство  или  умѣніе;  хитрость,  лукавство,  уловки 
=уранъ,  искусный,  хитрый,  ловкій,  тонкій;  уралаху, 
художничать;  быть  ловкимъ,  хитрымъ,  по  Монгольски 
(Ковал.,  438,  439). 

Агіетоп,  кормовая  или  задняя  мачта.  1-е  слово:  агіе= 
артъ,  задъ,  задняя  сторона,  по  Татарски  (Троян.,  I, 
21).  Слогъ:  топимо,  дерево,  по  Тунгузски,  Ламутски 
и  Чапогирскп;  моу,  дерево,  по  Манжурски;  му,  дере- 
во, по  Китайски.  Агіетоп— задняя  мачта. 

Лгыіиз,  имѣющій  познаніе  свободныхъ  наукъ=агі$іі=: 
урацутъ,  искусники,  ремесленники,  мастера,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  439). 

Лгиіз,  полный,  паполпенный=:артмакъ,  прибавляться, 
прибывать,  излишествовать;  артуклыкъ,  избытокъ,  пре- 
избытокъ;  артукъ,  избытокъ;  арту,  излишествованіе, 
по  Татарски  (Троян.,  I,  22). 

АіЧиз,  суставъ,  или  суставы  членовъ;  члены;  агисиіиз, 
членъ,  суставъ  костей;  статья;  агіиа,  суставы  членовъ, 
частей  въ  тѣлѣ=арту,  прибавка;  арттыру,  присоеди- 
неніе,  прибавленіе,  по  Татарски  (Троян.,  I,  22).  Членъ 
есть  часть  соединенная  съ  цѣлымъ. 

Агпіа,  очажокъ,  см.  ага. 

Агіі8рісіо,  іге,  предвѣщать  по  внутренностямъ  жертвен- 
ныхъ  животныхъ.  1-е  слово:  аги=агй=:а,рми,  снять 
покровъ,  оболочку,  завѣсу,  по  Якутски  (Бетл.,  8).  2-е 
слово:  8рісіо:=8фкіо==шибага,  лфебій,  въ  особенности 
у  Китайцевъ,  въ  ящикѣ,  съ  іероглифами,  означающи- 
ми счастіе  или  несчастіе.  Желающій  знать  свою  участь 
зажигаетъ  благовонныя  свѣчи,  дѣлаетъ  земныя  покло- 
непія  и  беретъ  на  удачу  одну  изъ  дощечекъ;  шибага- 
лаху,  бросить,  вынуть  жребій,  по  Монгольски  (Ковал., 
1473).  Поэтому  Китайцы  переиначили  только  Мон- 
гольскую древнюю  шибагу,  или  8Ірс'у.  8іріа,  такого 
же  рода  жребій,  по  Манжурски  (Атуоі,  II,  69).  Апі8- 
рісе— открывать,  жребій  (по  распоротому  брюху  жи- 
вотныхъ).  См.  Ііагіоіиз. 

Агшіа,  жиръ,  сало==аг&іиа-— ьирибеала,  жирный,  тучный, 
по  Тавгинско-Самоѣдски  (Кастр.,  220). 
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Агх,  агсІ8,  храмъ,  Священное  мѣсто;  убѣжище,  безопас- 
ное мѣсто  въ  городѣ==Лагх,/гагсІ8=харши,  храмъ,  хра- 
мина; дворецъ,  престольная  палата,  по  Монгольски 
(Ковал.,  847). 

Агх,  замокъ,  крѣпость— Лагс(8)=хорга,  замокъ,  крѣпость, 
укрѣпленіе,  крѣпостца,  по  Монгольски  (Ковал.,  968). 
Латинская  орда,  будучи  отдалена  на  огромное  прост- 
ранство отъ  Монголіи,  въ  послѣдствіи  стала  забывать 
Монгольскій  языкъ  и  смѣшала  два  различный  слова 
«крѣность  и  храмъ*,  а  учителей  и  профессоровъ  въ 
то  время  не  было:  это  заставило  ее  образовать  особый 
языкъ,  въ  составъ  ко 
чи  народовъ  Сибири. 

А8,  полушка,  или  самая  малая 

многій;    мало,  немного,    по  Татарски    (Трояы.,  I,  30); 
ась,  мало,  малый,  по  Татарски  на  Барабѣ. 

Аз,  а88І8,  ассъ,  такъ  назывался  фунтъ  Римскій,  и  мо- 
нета, или  кусокъ  мѣди  (!!)  въ  12  унцовъ  вѣсу,  что 
было  первою  ходячею  монетою  у  древнихъ  Римлянъ— - 
аІ8Ін,  металлъ;  аІ8І,  польза,  барышъ;  богатство,  иму- 
щество; процентъ,  по  Манжурски  (Атуоі,  I,  48). 

Азсеііа,  подмышка,  крыло  птичье=#а8се11а  (хашела)= 
хошоолаху,  сложить,  согнуть  съ  угла  на  уголъ  (рііег 
сГші  Ъоит,  а  Гаиіге),  по  Монгольски  (Ковал.,  907). 
Подмышка,  сгибаясь,  прикрывается  рукой;  крыло  то- 
же складывается. 
37).с  Азсепсіо,  8шп,  сіеге,  восходить,  всходить,  взлѣзать.  Слогъ: 
аз  есть  Славянскій  слитный  предлогъ  «возъ»  не  всег- 
да удачно  употреблявшійся  въ  Калмыцко-Латинскихъ 
словахъ.  Слово:  ші&еге  въ  немъ  Римляне  наше  х  (хѣръ) 
замѣнили  чрезъ  с  и  вѣроятно  выговаривали  какъ  к 
(Французы  тоже  х  произносятъ  какъ  к.  См.  аШсіо 
1-е)— хйдити;  поэтому  въ  нашемъ  корнѣ  «ходъ»,  какъ 
видимъ,  находился  въ  о  второй  Польскій  юсъ:  хенщ- 
ти,  точно  такъ,  какъ  теперь  въ  Польскомъ  языкѣ; 
хоть— хешіь  (сп§с),  воля,  охота,  хотѣніе.  ^4§сеп8и8, 
всходъ,  подъемъ  вверхъ;  лѣстница=<?осх»ТіЖъ,  восхожъ 
(восхожу).  Изъ  этого  видно,  что  Славянскій  юсъ  (й) 
раздѣлялся  въ  выговорѣ  на  нѣсколько  отдѣловъ,  я  по- 
лагаю что  для  юсоваго  ей  нуженъ  особый  знакъ,  ко- 
тораго   не  должно  смѣшивать   съ  ясъ  (а),  выговари- 
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вавшійся  тоже  какъ  ен,  а  иногда  какъ  ён;  это  есть 
наше  я,  но  не  исключительно,  потому  что  послѣднее 
всегда  находилось  въ  древнѣйшихъ  Славянскихъ  язы- 
кахъ.  А88ІсІео,  веззши,  сіеге,  сидѣть,  аасѣдать  подлѣ; 
вмѣстѣ  съ  кѣмъ=возсѣдати.  Азвіза,  заеѣданіе,  при- 
сутствіе  верховнаго  судьи  въ  нижнемъ  судилищѣ— воз- 
сѣжа.  ^(ззісіие,  прилежно—йсѣдкѣ.  См.  аи. 

Азсепзиз,  всходъ,  см.  а8сеін1о. 

Азсіа,  скобель;  азсіо,  аге,  СЕоблить^Лазсіа,  &аѳёіаге=хо- 
сооръ,  хусугуръ,  скребокъ;  хусуху,  скоблить,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  902). 

А8СІ0,  аге,  тесать,  рубить=7га8СІо=хасуху,  отрубать,  от- 
дѣлять,  по  Монгольски  (Ковал.,  765). 

А8Іа,  Азія,  см.  въ  Греч.  Корн.  'Аа&ь 

А8І1Ш8,  оселъ=^а8Іп=:хашіянгъ,  хашангъ,  лѣнивый,  мед- 
ленный, непроворный,  вялый,  неповоротливый,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  708,  767).  Наше  оселъ  взято  изъ  Ла- 
тинскаго  а8е11и8,  осликъ.  У  древнихъ  Славянъ  было 
другое  иазваніе  этого  животнаго.  См.  въ  Греч.  Корн. 

^зрег,  колючій,  шероховатый;  суровый,  жестокій;  азрего, 
аге,  острить;  раздражать;  дѣлать  колючимъ,  шерехо- 
ватымъ;  азреге,  колко;  а8ргес1о,  шереховатость— зарег 
— сабаръ,  когти  у  звѣрей  и  птицъ;  сабардаху,  хва- 
тать что  когтями,  царапать;  щипать;  вилами  брать, 
по  Монгольски  (Ковал.,  1304). 

Азріз,  ядовитая  небольшая  змѣя,  см.  Греч.  &вт4. 

Азза,  известь— асаху,  горѣть,  по  Монгольски  (Ковал., 
52).  А8за=возгоряющаяся. 

Азза,  мѣсто  въ  банѣ,  гдѣ  потѣютъ,  потильня;  а88ешп, 
баня,  нотпльня=эссье,  жаръ  по  Татарски  около  Ка- 
зани; эссы,  кіаръ,  по  Татарски  по  Енисею. 

Азза,  помощница  въ  родахъ— есъ,  мать,  по  Остяцки  по 
р.  Юганѣ;  аджа,  мать,  по  Трухменски;  еежи,  еджи, 
мать,  по  Калмыцки;  еджи,  матушка,  маменька,  по  Мон- 
гбльски  (Ковал.,  227).  Азза— матушка  (ласковое). 

Азза,  омерзѣніе,  отвращеніе  отъ  пищи— асы,  горькій; 
горечь,  по  Якутски  (Бетл.,  12). 

Азза,  доска,  см.  аззег. 

Аззесіа,  который  слѣдуетъ;  принадлежащій  къ  свитѣ. 
8ес1а— еакиху,   защищать,    беречь,  караулить,   предо- 
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хранить;  сакилга,  защищеніе,  предохраненіе,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,   1325.,   1327). 

х\88е11іі8,    осликъ,    осленокъ=осолъ,    лѣнивый,    по  Мон- 
гольски (Ковал.,  377,  378).  См.  аізіішз. 

Авзег,  доска  пильная,  тесница;  а88а,  гладкая  доска,  до- 
щечка=эсь,  дверь,  по  Зырянски  и  Вотяцки. 

А88Іс1ео,  сіеге,  сидѣть,  см.  азсепсіо. 

А88Іс1ие,   прилежно,  см.  авсешіо. 

Аззісішіз,  старательный,  прилежный=шимтаху,  стараться, 
прилежать,  по  Монгольски  (Ковал.,  1507). 

А88І8а,  засѣданіе,  см.  азсепсіо. 

А880,  аге,  жарить,  см.  азза  (2-е). 
38).,.  А88гіегасіо,    пріучить;    а88ііе8СО,   8сеге,  привыкать,  прі- 
обыкнуть— осяоити,  освопти-сѣ. 

Атег,  іга,  тхшп,  .  черный,  темный,  мрачный.  Корены  аі 
=ать,  ночь,  по  Вогульски  и  Остяцки  около  Березова. 
39)...  Аігіит,  входъ  въ  домъ,  сѣни,  передняя,  комната,  пло- 
щадь передъ  воротами;-  пространство  или  видъ,  пред- 
ставляющейся изъ  за  воротъ  отворенныхъ.  Гласная:  а 
есть  Этрурскій  предлогъ  ^  и  соотвѣтствуетъ  нашему 
у,  выговаривавгаійся  какъ  ан  и  а,  смотря  по  употреб- 
ленію  или  благозвучно.  Слово  ігіит— тгріе,  торіе.  Въ 
Греческомъ  Корпесловѣ,  подъ  хЦѵб<;  (скотъ=съкотъ), 
я  у?ке  показалъ  обстоятельно  объ  опущеніи  гласныхъ, 
преимущественно  о,  въ  срединѣ  согласныхъ  въ  сло- 
вахъ  рѣчи  Пелазгической,  Чешской  и  древне-Русской, 
тоже  самое  здѣсь  видимъ  и  въ  Этрурской.  Торъ,  утер- 
тая дорога,  по  Чешски  (Юнгм.);  торна,  торная  дорога, 
торникъ,  по  Архангельски;  торъ,  видное  мѣсто,  гдѣ 
бываешь  мною  народа,  по  Вологодски  (Оп.  Обл.  Влкр. 
ел.);  торить,  прокладывать,  углаживать  посредствомъ 
ходьбы  или  ѣзды,  по  Великороссійски.  АІгішп— йтзріе, 
йторіе,  мѣсто,  находящееся  «у  тора».  Это  слово  напо- 
минаетъ  мнѣ  Славянское  нарѣчіе  времени:  наутрге, 
наутрія.  Кстати  разберемъ  и  2/тро,  а  по  Словенски, 
Иллирійски,  Польски  и  Старо-Чешски  ютро,  въ  послѣд- 
немъ  слитный  предлогъ  у  перешелъ  въ  ю,  точно  такъ 
какъ:  уродливый  и  уродливый,  утроба  и  ютроба,  уголъ 
и  юголъ.  Утро==іЬтъро,  уторо,  въ  немъ  окончаніе  о 
означало  въ  древности  нарѣчіе  времени,  т.  е.  свойство 
его,  въ  родѣ  поздно,  рано  и  составлено  изъ  предлога 
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я,  (у)  и  существ,  торъ,  въ  смыслѣ  тора  иебеснаго  или 
дневнаго  пути  солнца  вокругъ  земли  (иначе  земли  во- 
кругъ  солнца):  какъ  только  оно,  по  убѣжденію  народ- 
ному, выходило  изъ  морской  пучины,  то  «у  тора»  воз- 
сѣдало  на  свою  колесницу,  везомую  бѣлыми  конями, 
и  отъ  востока  проѣзжало  на  небѣ  свой  торъ  до  ве- 
чера, а  тамъ  погружалось  въ  такую  же  морскую  пу- 
чину, на  днѣ  которой  были  его  хоромы.  У  древнихъ 
Иерсовъ  такой  переѣздъ  солнца  назывался  «ярмою 
(упряжкою)*,  суточный  оборотъ  сего  свѣтила — «ши- 
ромъ»,  а  ходъ  его — «идою»  (см.  въ  Объясн.  Лссир. 
именъ:  Веіаіог,  АгтатШіг,  8іготШіг,  ШіатШіг).  На- 
конецъ  оторъ  вообще  означало  безчисленные  пути  звѣзд- 
наго  неба,  или  эѳира,  по  которымъ,  въ  безмолвной, 
ненарушимой  тищинѣ,  по  разнымъ  направленіямъ  то- 
ровъ,  движутся  небесныя  свѣтила,  никогда  между  со- 
бою не  встрѣчаясь  и  не  сталкиваясь  (см.  тамъ  же 
имя,  дочери  Сезостриса,  АіЬ/гііз,  Отбрътишь).  Слово 
йтъро,  «ътріе  есть  многотысячелѣтней  древности:  если 
прочтемъ  его  отъ  правой  руки  къ  лѣвой,  то=юрта(нь), 
іерта(нь)— эрте,  утро,  по  Киргизски;  ерте,  утро,  по 
Брацки  и  Манжурски  (Атуоі,  I,  126);  ертя,  утро,  по 
Татарски  Чацкаго  рода;  если  же  въ  немъ  <т»  прочтемъ 
по  второму  его  выговору  какъ  ещ  то  дтъро,  ^тріе— 
ортемъ,  іерте«б=эртшб,  утро,  по  Татарски  по  Енисею; 
ертемь,  утро,  по  Татарски  около  Кузнецка,  Кангатски 
и  Телеутски.  И  выводится,  что  сіи  чаромантныя  ино- 
язычныя  слова  образовались:  1-е  обратнымъ  чтеніемъ 
корня  торъ,  съ  присоединеніемъ  къ  нему  различныхъ 
окончаній.  2-е  прочтеніемъ  вслѣдъ  за  нимъ  слитнаго 
предлога  <?>,  по  двумъ  его  выговорамъ.  См.  въ  Греч. 
Корнесл.  харто^. 

Нетря,  мн.  нетри,  непроходимыя  и  густыя  мѣста 
въ  лѣсу,  а  также  находящіяся  тамъ  болота,  топи, 
поросшія  тростникомъ,  лозою,  по  Малороссійски=нстг- 
ря,  неторя,  неуторя. 

Славянское  гъторъ  (яшторъ),  въ  смыслѣ  входа  во  что, 

запало  и  въ  Монгольскій  языкъ,  на  которомъ:  яндаръ, 

входъ,  крыльцо  (Шмидтъ,  287). 

40)...  Лігох,    осів,  жестокій,   лютый,   безчеловѣчный,    свирѣ- 

пый=отрощъ:  трошя,  крошить,  по  Болгарски  (Канковъ); 
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трошити,  ломать,  переламывать  (ЪгесЪеп),  по  Иллирий- 
ски; трощити,  разламывать  съ  трескомъ  въ  щепы,  кус- 
ки, паприм.  дерево,  кость,  по  Малороссійски.  Аігох= 
отрощитель  и  сильнѣе  нашего  «терзатель».  См.  въ 
Объясн.  Ассир.   именъ:  Тгоз. 

АМа,  отче=ата,  отецъ,  по  Киргизски,  Хивински,  Та- 
тарско-Ногайски  и  проч. 

АМапгіпо,  аге,  марать,  запачкать,  оеквернить=яддіаань, 
грязь,  по  Коряцки  на  Калымѣ. 

АМатіио,  аге,  прикасаться— тямликъ,  осязаніе,  по  Та- 
тарски въ  Тобольскомъ  округѣ;  тоимякъ,  осязаніе,  по 
Татарско-Мещеряцки. 

АМатіпо,  аге,  просѣвать  сквозь  решето  или  сито=іат- 
натЪі,  просѣвать  муку  сквозь  сито,  по  Манжурски 
(Атуоі,  II,  223). 

Аігага§чі8,  верхняя  корка  хлѣбная^да^рсш/лга,  возвыше- 
ніе  на  затылкѣ,  по  Монгольски  (Ковал.,  1664). 

АМе^іае,  палатки,  шатры,  шалаши— итэгэлъ,  защита,  по- 
кровъ;  прибѣжище,  по  Монгольски  (Ковал.,  289). 

Аііепсіо,  еге,  внимать;  примѣчать=тэмдэкъ,  знакъ,  при- 
знакъ;  тэмдэглэку,  отмѣтить,  отличить,  замѣтить,  по 
Монгольски  (Ковал.,  1730,  1732). 

Аііепілге,  испытывать,  извѣдывать,  см.  іепіаге. 

Аііепііо,  вниманіе,  примѣчаніе=тэдіэку,  смотрѣть  или 
ухаживать  за  кѣмъ;  лѣчить,  по  Монгольски  (Ковал., 
1733). 

АШ^ші8,  смежный,  граничащей.  Ті§— чикь,  межа,  по 
Башкирски,  Киргизски,  Татарски  около  Казани  и  Трух- 
менски;  чики,  межа,  по  Чувашски. 

АШпео,  пеге,  касаться,  надлежать  до  кого=атынъ,  смеж- 
ная сторона,  бокъ;  возлѣ,  подлѣ,  по  Якутски  (Бетл.,  4). 

Аисіео,  еге,  смѣть,  дерзать=ада,  злой  духъ,  бѣсъ,  на- 
водящій  сумашествіе,  бѣшенство;  адалаху,  неистовство- 
вать; бѣсноваться.  Аи(1ах,  дерзновенный,  смѣлый;  дерз- 
кій— адату,  бѣшенный,  по  Монгольски  (Ковал.,  64,  66). 

Аисііге,  слушать,  с;іышать=уддиро,  слышать  (погеп),  по 
Самоѣдски  Енисейскаго  округа;  индилеадмъ,  слышать, 
по  Самоѣдски  Юрацкаго  берега  (Кастр.,  236).  Корень: 
аші— ото,  слухъ,  по  Японски  (Срав.  Слов.,  ІУ,  614); 
уджи,  ухо,  по  Имеретински. 

Аи^ео,  еге,    умножать,    усугублять— ого,    очень,   весьма 
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(Ъеансоігр),  по  Монгольски  (Ковал.,  363);  ока,  много 
(ѵіеі),  по  Самоѣдски  Енисейскаго  округа  (Кастр.,  298). 

Ап#со,  еге,  увеличивать,  распространять^агуй,  агу,  про- 
странный; обширный;  большой;  широкій,  великій;  очень, 
весьма,  чрезвычайно,  по  Монгольски  (Ковал.,  29). 

Аи^игшт,  предвѣщаніе  по  пѣнію  или  по  полету  птіщъ. 
Гласная:  аи  или  аѵ=оія,  птица,  по  Воі^ульскн  по  р. 
Чусовой;  офь,  птица,  по  Еврейски.  Слово:  §тггішп= 
хюрто,  голосъ  (8іііпте),  по  Камашинско-Самоѣдски 
(Кастр.,  183);  хуллихулъ,  голосъ;  пѣть,  по  Чукотски. 
Аи§игіит~-голосъ,  пѣніе  птицы. 

Аи$и$ііі8,  великій,  величественный,  августѣйшій=аи$и1,- 
8И8=агу,  великій,  великодушный;  агучи,  великодуш- 
ный, снисходительный;  обладающій  обширными  позна- 
ніями;  агучилаху,  простить,  помиловать,  отпустить  ви- 
ну, по  Монгольски  (Ковал.,  29,  30).  См.  ан&ео. 

Аи^іі8ііі8,  Августъ  мѣсяцъ.  1-й  слогъ:  аи— яй,  лѣто,  по 
Татарски  около  Казани  и  Телеутски;  аю,  жаръ,  по 
Камашински  (Самоѣдски).  2-й  слогъ:  §чі8І~хосту,  на- 
ружу, вонъ,  впѣ  (1ісгаи8,  Ііегѵог);  выгорнуть  (1іегап8- 
8с1іаггеи),  по  Якутски  (Бетл.,  89).  Аи&и8Іи8— лѣто  или 
жаровыходпый.  См.  Франц.  аойі. 

Апіа,  дворъ  при  домѣ;  дворъ  государсвъ— авля,  дворъ, 
по  Хивински  и  Трухменски;  авли,  авлу,  дворъ,  по  Ту- 
рецки. 

Аиіа,  кларнетъ;  аиіае,  трубы  въ  органахъ=улиху,  выть, 
завывать  (о  волкахъ,  собакахъ,  львахъ  и  проч.);  уй- 
лаху,  плакать,  по  Монгольски  (Ковал.,  402,  332). 
41)...  Аитагіит,  нуяшикъ  въ  публичномъ  мѣстѣ.  Гласныя 
ші— ов,  соотвѣтствуютъ  Чешскому  слитному  предлогу 
ов  (по  Чешскому  правописаиію:  ан),  у,  а  также  озна- 
чаетъ  юсъ  (й).  Слово:  тагішіі— маріе:  марать,  пачкать; 
мараться,  испражняться,  по  Великороссійски;  марога, 
нечистота,  по  Лужицки  (Шимкев.).  Аитагіит=гГ»марье, 
у  марь  е. 

Аига,  воздухъ,  тонкій  вѣтеръ— аЬиг,  воздухъ,  по  Халха- 
Мокгольски;  ийг,  воздухъ,  по  Бурятски;  ішг,  воздухъ, 
по  Калмыцки  (А8Іа  роіу^і.,  280). 

Аига,  отрада— юря,  радъ,  по  Якутски  (Сравн.  Слов.); 
вару,  радъ,  по  Вогульски  по  р.  Чусовой;  юоръ,  ра- 
доваться; юорю,  радость,  по  Якутски  же  (Бетл.,  47). 
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Аига,  тихій  вѣтеръ.  вѣтерокъ— юръ,  дуть,  по  Якутски 
(Бетл.,  49);  виро,  вѣтеръ,  по  Лопарски. 

Аига,  блескъ,  сіяніе,  свѣтъ=Ааш*а=1іаеръ,  Ъаіеръ,  солнце, 
по  Самоѣдски  Юрацкаго  берега  (Кастр.,  282);  хаѣръ, 
солнце,  по  Саыоѣдски  въ  Пустозерскомъ  округѣ. 

Аигі^о,  желтуха,  желтяница=арагасъ,  желтый,  золото- 
желтый  (^оЫ^еІЪ),  по  Якутски  (Бетл-.,  8). 

Аигіз,  ухо— еиІЬ,  ухо;  ейі,  ухо;  отвислыя  уши;  ейі,  окар- 
нать  уши,  по  Китайски  (Атуоі,  II,  137;  Сои^пез, 
8337,  5921,  783). 

Аигіз,  слухъ.  Корень:  аиг=евуръ,  глухъ,  по  Вотяцки. 

Ангога,  заря,  денница,  разсвѣтъ.  1-й  слогъ:  аиг=уръ, 
заря,  разсвѣтъ,  по  Монгольски  (Ковал.,  576).  2-й  слогъ: 
ога=ѣре,  день,  по  Самоѣдски  Туруханскаго  и  Ени- 
нейскаго  округовъ  (Срав.  Слов.;  Кастр.,  288);  орь,  день, 
по  Армянски.  Аигога— заря  дня. 

Аигиіептліз,  имѣющій  много  золота.  1-е  слово:  апг,  см. 
аппші.  2-е  слово:  и1епіи8=олату,  имѣющій  много  (циі 
а  Ъеаисопр),  по  Монгольски  (Ковал.,  398).  Аишіеп- 
1ц8=имѣющій.  много  золота. 

Аштіт,  золото— /шгг==1іаеръ,  Ііаіеръ,  солнце,  по  Само- 
ѣдски  Юрацкаго  берега  (Какзтр.,  282);  хаѣръ,  солнце, 
по  Самоѣдски  въ  Пустозерскомъ  округѣ.  Аигит= 
блестящее,  солнечно-блестящее,  подобное  свѣту  и  цвѣту 
солнца  (см.  аига,  блескъ).  Самое  же  названіе  солнца 
на  многихъ  языкахъ  значитъ  блестящее:  по  Польски 
слонце,  солнце=сзлйціе,  солучіе,  совокупность,  сборъ 
лучей  (см.  о  семъ  въ  Объясн.  Ассир.  именъ).  Лучъ 
по  древне-Славянски  назывался  л&цъ,  или  л^чъ  (жшчъ), 
отъ  него  лаачъ,  солнце,  по  Коряцки  и  Камчадальски 
на  р.  Тигилѣ.  И  обратно  лйчъ=чалъ=челъ,  солнце, 
по  Остяцки  на  р.  Тазѣ.  Ланчъ,  выговариваемое  какъ 
латъ,  ладжъ,  будетъ=шітъ:  алдао,  солнце,  по  Пам- 
пангски;  лодо,  солнце,  по  Савуански;  алта,  золото,  по 
Монгольски.  Далѣе:  телъ,  солнце  и  лучъ,  тоже  по  Ос- 
тяцки по  р.  Тазѣ  и  тильла,  золото,  по  Курдски.  Хорсъ, 
солнце,  богъ  солнца,  по  древне-Русски  и  хрисіонъ, 
золото,  по  Гречески.  Кюнъ,  солнце,  по  Киргизски  и 
кини,  золото,  по  Японски.  Шунь,  солнце,  по  Манжур- 
ски  и  с#на(=саша),  золото,  по  Индѣйски  въ  Бенгалѣ. 
Хоръ,  солнце,  по  Осетински  и  ссерь,  золото,  но  Ново- 
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Персидски;  серь,  золото,  по  Тангутски;  соріс,  золото, 
по  Остяцки  около  Березова. 

У  насъ  слово  съллце  не  есть  единственное  пазваніе 
сего  свѣтила.  Ассирійцы  называли  его  «суря»;  отсюда: 
огреченное  А88#гіа=ясъ — стрекая  «земля»,  т.  е.  стра- 
на яснаго- солнца;  8?/гіа— сурьская  земля,  солнечная, 
теплая  страна.  И  обратно:  сурь=Рус?>,  холодная.  Дру- 
гое у  нихъ  названіе  было,  бѣлъ,  бѣлъ-богъ,  по  той 
причинѣ,  что  бѣлый  цвѣтъ  составленъ  изъ  семи  цвѣ- 
товъ  солнечнаго  луча;  отсюда:  б?&ля— пэйва,  солтьг, 
по  Чухонски;  пепве,  солнце,  по  Лопарски;  бери,  солн- 
це, по  Акушински.  Египтяне  именовали  его  рія,  рѣя, 
отъ  рій,  рѣй,  лучъ,  отъ  него  глаголъ:  ріяти,  быстро 
течь.  И  обратно:  рмя— мря— ера,  солнце,  на  островахъ 
Маркизскихъ  и  Общества.  Иерсіяне  называли  солнце 
ніШіга— мётъ  -  рія— рія  - метъ,  метатель  ріевъ,  лучей; 
отсюда:  матари,  солнце,  по  Явански  и  т.  д. 

42)...  Аизіеѵ  (искажено),  острый,  кислый,  жесткій,  терпкій; 
яркій;  суровый,  строгій,  жестокій,  свирѣпый=остеръ, 
острый.  Въ  переносномъ  смысле  это  прилагательное 
у  насъ  означаетъ  человѣка  понятливаго,  бойка  го,  а  у 
Этрурцевъ  строгаго,  жестокаго,  въ  томъ  смыслѣ,  что 
остріе  уязвляетъ,  ранитъ,  а  также  рубитъ,  посѣкаетъ. 
(См.  въ  Объясн.  Ассир.  именъ:  Атазігіз,  8е808ІгІ8, 
2огоа8Іг). 
Аизіег,  южный  полуденный  вѣтеръ.  1-й  слогъ:  аи8=язь, 
лѣто  по  Трухменски;  эссы,  жаръ,  по  Татарски  по 
Енисею;  ЬеІ88  (1мІ88),  жаркій,  горячій,  по  Нѣмецки. 
2-й  слогъ:  іег=тера,  вѣтеръ,  по  Курильски;  тѣль,  вѣ- 
теръ,  по  Якутски;  тэль,  вѣтеръ,  по  Зырянски  и  Во- 
тяцки. Аи8Іег=лѣтній  жаркій  вѣтеръ.  Поэтому  югъ, 
южная  сторона  назывались  у  Орды  Латинской  лѣтомъ, 
лѣтнею,  а  сѣверъ,  сѣверная  сторона — зимою,  зимнею. 
Аиі,  или— яинди,  или,  по  Черемисски;  яхуть,  или,  по 
Татарско-Ногайски;  яхудь  (]а/ш1),  или,  по  Хивински. 
Аиішшшз,  осень=ютюйа;  осень,  по  Тавгинско-Самоѣд- 
ски  (Касгр.,  234). 

43)...  Аиіхіто,   аге,    думать,   мыслить,    разеуждать— одумати, 
обдумати. 

44)...  АихШит,    помощь,    всноможеніе.    Гласныя:  а«— овъ,  & 
(см.    аитагіит).    Слово:    хі1іпт=:силіе:    быть    можетъ 
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Этрурцы  говорили  зила,  вм.  сила,  какъ  видно  Иоъ  до- 
шедшаго  къ  намъ  Славянскаго,  зѣльно,  сильно,  весьма 
(возгремитъ  зѣлыю.  Исаіи,  XXX,  30).  АихШшп— 
^силіе,  усилье. 

Аѵапі8,  скупый=ѵегепсу ,  скуиый,  по  Персидски  (Бісі. 
іигс-іг.,  ВіапсЫ,  II,  1179).  Агаг=а&аг=-баригу,  ску- 
пки, по  Монгольски  (Ковал.,  1101). 

Аѵапіз  (чароманть),  скупый=гаѵа=гаЪа=агЫп,  береж- 
ливость, по  Монгольски  (Ковал.,  156). 

Аѵе,  радуйся—уао,  радость,  веселость;  уау,  радоваться, 
по  Китайски  (Сгііі^пез,  412,  1943). 

Аѵепа,  овесъ.  1-й  слогъ:  аѵ— афъ,  ѣда  кушанье,  пища, 
по  Остяцко-Самоѣдски;  «варъ — тоже  значеніе  по  Само- 
ѣдски  Юрацкаго  берега  (Кастр.,  218).  Аі;=а?;=ипе, 
яство,  по  Курильски.  2-й  слогъ:  епа~— ина,  конь,  по 
Камашинско-Самоѣдски  (Кастр.,  259);  іоыа,  конь,  но 
Самоѣдски  въ  Пустозерскомъ  округѣ,  Аѵеиа— конская 
ѣда,  пища. 

Аѵео,  еге,  желать,  или  очень  желать~уао,  по  Китай- 
ски (биі^пез,  4460). 

Аѵепшз,  адъ,  бездна  смрадомъ  наполненная.  1-й  слогъ: 
аѵ^ой,  яма,  по  Татарски  Чацкаго  рода  и  по  %ли- 
мѣ;  еувь,  яма,  по  Вогульски  около  Березова;  яо  (уао), 
яма,  по  Китайски  (Сгпі&пез,  1585).  2-й  слогъ:  егп— 
урюнъ,  гной,  по  Татарски  (Гиган.,  95);  иренгэ,  гной 
(Еііег),  по  Якутски  (Бетл.,  37).  Аѵегішз-— гнойная  яма. 

Аѵіа,  бабушка.  бабка=авуе,  мать,  по  Остяцко-Самоѣд- 
ски  (Кастр.,  254);  евя,  мать,  по  Самоѣдски  Мангазей- 
скаго  округа;  авай,  мать,  по  Мордовски.  А?  іа=:а&іа= 
аби,  бабушка,  по  Татарски  (Троян.,  I,  7);  аба,  бабуш- 
ка, по  Якутски  (Бетл.,  15);  аапу,  мать,  по  Куриль- 
ски; ебы,  мать,  по  Брацки;  абяй,  мать,  по  Черемис- 
ски. См.  аѵи§. 

Аѵісіиз,  жадный,  см.  аѵео. 

АѵІ8,  птица.  Корень:  аѵ~оія,  птица,  по  Вогульски  по 
р.  Чусовой;  офь,  птица,  по  Еврейски. 

Агчів,  дѣдъ,  дѣдушка=а&=аби,  дѣдъ  по  Вотяцки  (ДѴіе- 
сіетапп,  358);  аба,  батюшка,  тятя,  по  Монгольски 
(Ковал.,  40);  абу,  отецъ,  по  Калмыцки;  аппа,  отецъ, 
по  Чукотски;  аба,  ава,  отецъ,  по  Камашинско-Само- 
ѣдски  (Кастр.,  295);  аба.  отецъ,    по  Телеутски;  абъ, 
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отецъ,  по  Лумпокольски  (Остяцки),  Еврейски  и  т.  д. 
См.  аѵіа. 
Ахіііа,  подмышка;  см.  авсеііа. 
АхІ8,  ось,  см.  въ  Греч.  Корііесл.  а&оѵ. 
Всего  здѣсь  на  букву   а  определено    коренныхъ  Латин- 

сішхъ  словъ  329,  въ  томъ  числѣ   сложныхъ   Лзіятскихъ  31, 

Славянскихъ  1. 

Изъ  шіхъ  оказалось  *: 

Кптайскііхъ 10 

Япоискихъ 4 

Курильскихъ 2 

Чукотскихъ 2 

ІОкагирскихъ 1 

Коряцішхт 6 

Камчадальских  ъ 1 

Чапогирскпхъ 1 

Тунгузскихъ 8 

Манжурскихъ 16 

Монгол  ьскихъ 132 

Буряцкихъ- 1 

.   Словъ  языковъ  первой  Китайской  семьи.     .     .'    .  184 

'Самоѣдскихъ 20 

Якутскихъ 24 

Инбацкихъ 1 

Киргизскихъ,  Башкирск.,  Татарск.,  Турецкихъ.  29 

Трухменскихъ 1 

Вогульскихъ,  Остяцкихъ 15 

Вотяцкихъ,  Черемисскихъ,  Чувашскихъ.     .     .  8 

Лопарскихъ,  Чухонскихъ.     і 3 

Словъ  языковъ  второй  Китайской  семьи     .     .     .101 

Славянскихъ 44 

__  ___ Итого.     Г \     .  329 

*  При  семъ  исчислении  начала  происхождения  словъ  въ  Латинскомъ 
языкѣ  я  руководился  слѣдующішъ  правиломъ:  если  Латинское  слово  совпа- 
дает!, съ  несколькими  Азіятскими  языками,  то,  для  означенія  конечнаго 
его  происхожденія,  я  принималъ  изъ  нихъ  самый  Восточный  языкъ,  напр. 
между  Татарскими  нарѣчіями  предпочиталъ  Якутскій,  Манжурскій — Монголь- 
скому, Камчадальскій  и  Коряцкій — Манжурскому,  Китайскій — Самоѣдскому. 
Такъ  точно  и  въ  сложномъ  Латинскомъ  словѣ  самое  Восточное  Азіятское 
признавалъ  за  его  начало. 
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Мнѣ  неоднократно  уже  случалось  разсуждать  о  томъ,  ка- 
кимъ  образомъ  Калмыцкія,  Манжурскія  и  другія  орды,  пре- 
имущественно народовъ  Сѣверо-Восточной  Сибири,  водворяясь 
въ  разныя  времена  на  Славянскихъ  земляхъ,  образовали  изъ 
среды  себя  новые  народы  и  говорки,  или  среднюю  помѣсь 
языковъ  сказанныхъ  дикарей  (см.  въ  Гречсскомъ  Корнесловѣ, 
стр.  34,  35,  239 — 246).  Греки,  Литовцы  и  Римляне,  или  Ла- 
тинцы  точно  такого  же  образованія.  Во  времена  весьма  отъ 
насъ  отдаленныя,  положимъ  во  время  начальства  надъ  Гре- 
ками мандарина  Ю,  надъ  Латикцами  братца  его  мандарина 
Я,  а  надъ  Литовцами  третьяго  ихъ  братца  Ы,  сіи  народы  со- 
ставляли между  собою  союзъ  политическій,  и  хотя  раздѣля- 
лись  но  племенамъ  на  различныя  орды,  изъ  которыхъ  каждая 
придерживалась  своего  языка,  но  общепринятый  ими  прави- 
тельственный языкъ  начвналъ  уже  образовываться,  какъ  изъ 
всего  видно,  по  согласію  между  собою  трехъ  сказанныхъ  брат- 
цевъ  10,  Я  и  Ы;  вслѣдствіе  котораго  установили  они  для 
именъ  существительныхъ,  прилагательныхъ  и  прочихъ  частей 
рѣчи  І8,  08,  из,  аз  и  другія  дурацкія  окончанія,  напрасно 
удлиняющія  рѣчь  и  конечно  успѣли  бы  составить  общую  для 
всѣхъ  своихъ.ордъ  говорку,  если  бы  сему  не  помѣпіало  одно 
непріятное  для  нихъ  обстоятельство.  Можно  полагать,  что  у 
Дуная  этотъ  скопъ  безчисленныхъ  падлоядныхъ  ордъ  былъ 
разбитъ  соединенными  Славянскими  народами,  и  тогда-то  три 
братца  навсегда  разстались  между  собою.  Орды,  управляемыя 
мандариномъ  10,  бѣяіали  за  Дунай  и  въ  концѣ  Ѳракійскаго 
полуострова  овладѣли  Пелопоннезомъ  и  въ  воспоминаніе  столь 
удачнаго  подвига  назвали  себя  Дйнаями  (см.  Шпаиз);  ман- 
дариыъ  Ы  со  своими  ордами,  въ  послѣдствіи  образовавшими 
Литовскій  языкъ,  забѣжалъ  въ  дремучіе  лѣса,  прилегавшіе  къ 
Балтійскому  морю;  а  мандариыъ  Я  удралъ  въ  Паннонію,  т.  е. 
за  рѣку  Уралъ  (Я-икъ).  Послѣ  этого  братцы  вели  только  пе- 
реписку между  собою  и  никогда  уже  не  видѣлись. 

Восплачьте  же  учители  Греческихъ  и  Латинскихъ  грам- 
матикъ  и  руководствъ;  восплачьте  сочинители,  пишущіе  съ 
наслажденіемъ  глубокомысленныя  разсужденія  о  премудрыхъ 
свойствахъ  сихъ  языковъ,  для  насъ  недосягаемыхъ  и  понят- 
ныхъ  только  для  нихъ  самихъ;  восплачьте  о  потерѣ  той  уди- 
вительной говорки,  которую  изобрѣли  и  на  которой  уясе  го- 
ворили вышереченные  братцы  на  берегу  тихаго  Дуная,  окон- 
чившіе  полный  курсъ  наукъ  въ  Кантонскомъ  народиомъ  учи- 
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лищѣ  и  возведенные  въ  мандарины  за  необыкновенные  во 
всемъ  успѣхи,  особенно  за  успѣхъ  въ  наукѣ  колѣнопрекло- 
неній,  земныхъ  поклоновъ  и  за  точное  вычисленіе,  кому  слѣ- 
дуетъ,  числа  палочыыхъ  ударовъ,  также  за  совершенное  зна- 
ніе  во  время  и  у  мѣста  давать  высшимъ  посулы  и  подкупы, 
а  отъ  подчиненныхъ  неукоснительно  и  нелицемѣрно  брать 
взятки.  Эта  говорка  погибла  вмѣстѣ  съ  ними  и  никогда  уже 
болѣе  о  ней  не  услышимъ!....  Можно  и  теперь  еще,  чрезъ 
сравненіе  трехъ  языковъ  Греческаго,  Латинскаго  и  Литов- 
скаго  вывести  что-то  общее  изъ  нихъ;  но  все  таки  выйдетъ 
08,  из,  І8  и  т.  п.  чепуха  въ  Калмыцко-Китайскомъ  вкусѣ,  из- 
лишнее взъерошеніе  рѣчи.  Бъ  этомъ  разѣ  грамматика  Само- 
ѣдскаго  языка  несравненно  лучше  образована.  Самоѣды,  не 
первобытностію,  а  древностію  своего  происхояіденія,  могутъ 
похвалиться  предъ  прочими  ново-образовавшимися  народами, 
при  томъ  Яйе  ихъ  языкъ  входить  въ  составъ  всесвѣтнаго  Сла- 
вянскаго  чаромантія,  слѣдователыю  намѣренно  устроенъ  по 
предположенной  мысли  установителемъ  онаго  (см.  здѣсь  сребло, 
сирый,  сидый— тгодъ  8иас1ео). 

Ньтнѣшніе  составные  языки  народовъ  Западной  Европы, 
Кавказа,  Бухаріи,  Персіи,  Лвганистана,  Индіи,  Аравіи,  Абис- 
синіи  составлялись  весьма  не  мудро,  просто,  безъ  всякаго  за- 
трудненія:  возьмите  сорокъ  или  пятьдесятъ  родовъ  зеренъ 
разныхъ  растеній,  смѣшайте  ихъ  въ  разныхъ  между  собою 
количествахъ  и  высыпьте  на  полъ,  вотъ  вамъ  и  составной 
языкъ.  Каждое  отдѣльное  зернышко  есть  слово  изъ  языка  ка- 
кого либо  народа  Сѣверной  или  Средней  Азіи.  Точно  такъ 
составлялись  и  условныя  грамматики  сихъ  языковъ.  Простѣе 
сказать,  отвезите  вы  на  необитаемый  островъ  по  нѣскольку 
сотъ  семействъ,  состоящихъ  изъ  Китайцевъ,  Чукчей,  Камча- 
даловъ,  а  особенно  изъ  Монголовъ,  Манжуровъ  и  Самоѣдовъ, 
если  это  новопривезенное  населеніе  острова,  говорящее  со- 
рока различными  языками,  останется  жить  въ  немъ  постоян- 
но, то  непремѣнно  чрезъ  сто,  двѣсти,  а  много  триста  лѣтъ 
составится  въ  народонаселеніи  онаго  одна  общая  говорка,  вы- 
водъ  случайностей  всѣхъ  языковъ,  первоначально  тамъ  упо- 
треблявшихся, а  жители  его  чрезъ  такое  время  превратятся 
въ  ублюдковъ.  Въ  сей  говоркѣ  будетъ  находиться  больше  словъ 
изъ  языковъ  народовъ  первоначально  преобладавшихъ  на  этомъ 
островѣ  по  своей  многочисленности,  силѣ*  и  жестокости,  а  по- 
томъ  уяге  по  смѣтливости,  Въ  этомъ  и  заключается  различіе 
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между  говорками,  или  составными  языками,  и  древними  язы- 
ками, образованными  по  особымъ  на  то  правиламъ,  имѣю- 
щимъ  начало  въ  Славянскихъ  языкахъ,  а  сіи  послѣдніе  под- 
чинены первобытному  Славянскому  языку. 

Въ  говоркѣ  какого  бы  то  ни  было  ублюдочнаго  народа 
разбираются  слова  по  отдѣламъ  тѣхъ  древнихъ  языковъ,  къ 
которымъ  они  принадлежат!»,  и  симъ  разборъ  оканчивается. 
Что  же  касается  ихъ  грамматикъ,  то  можно  вникнуть  такимъ 
же  способомъ  и  въ  этотъ  омутъ,  преимущественно  составлен- 
ный по  игривому  воображенію  Монгольскихъ,  Манжурскихъ 
и  Самоѣдскихъ  премудрыхъ  пентюховъ,  направлявшемуся  подъ 
палочными  ударами  Китайскихъ  мандариновъ,  которые  изъ 
своихъ  преданій  что-то  слышали  о  составленіи  древнихъ  язы- 
ковъ, и  въ  свою  очередь,  во  что  бы  то  ни  стало,  алкали  про- 
славиться быть  творцами  подобныхъ  же  и  даже,  по  ихъ  мнѣ- 
нію,  лучшихъ  языковъ  и  превзойти  всѣхъ  людей  нашеііземли 
своею  славою  и  величіемъ.  И  действительно;  симъ  способомъ 
слава  имъ  далась  въ  руки,  но  неиначе  какъ  тогда  только, 
когда  успѣли  они  привести  въ  забвеніе  славу  Первобытнаго 
народа  и  его  великихъ  людей.  Но  увы!  разбиратель  и  изслѣ- 
дователь  этихъ  говорокъ,  кромѣ  аульнаго  дыма,  ничего  не 
находитъ. 

Вникнувъ  въ  законы  образования  древнихъ  языковъ  рода 
человѣческаго,  видимъ,  что  мысль  составления  ихъ  заключа- 
лась въ  слѣдующемъ:  сперва  вокругъ  Первобытнаго  Славян- 
скаго  языка  образовались  его  нарѣчія,  а  сіи  послѣднія  свои- 
ми грамматическими  свойствами,  заключающимися  преиму- 
щественно въ  различныхъ  выговорахъ  музыкальныхъ  койно- 
стей  гласныхъ,  положили  основаніе  чаромантнымъ  языкамъ 
всѣхъ  частей  свѣта.  Каждое  Первобытное  слово  нашего  язы- 
ка по  особымъ  выговорамъ  отдѣльно  распредѣляется  въ  Сла- 
вянскія  нарѣчія,  изъ  которыхъ  тогда  передается  оно  въ  язы- 
ки чаромантные.  Такія  слова,  кромѣ  многоразличныхъ  выго- 
воровъ,  основанныхъ  на  той  же  музыкальной  грамматикѣ,  и 
на  обычныхъ  переходахъ  первообразныхъ  согласныхъ  въ  свои 
второобразиыя,  совершенно  съ  ними  несозвучный,  имѣютъ  еще 
то  свойство,  что  выговариваются  сперва  отъ  лѣвой  руки  къ 
правой,  а  потомъ  на  оборотъ.  Если  сіе  слово  заключаетъ  въ 
себѣ  двѣ  согласиыя  и  въ  серединѣ  ихъ  гласную,  то,  для  по- 
слѣдующихъ  значеній,  вставляется  въ  него  р>  а  иногда  л,  тог- 
да опять  такимъ  же  порядкомъ   читается  и  образуетъ  собою 
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два  слова.  Переходъ  гласныхъ  буквъ,  управляющихъ  въ  сло- 
вахъ  смысломъ  рѣчи,  для  означеній  дѣйствія  или  бездѣйствія 
предметовъ,  тоже  не  подчиненъ  никакому  приблизительному 
созвучію  однѣхъ  гласныхъ  съ  другими.  Первообразныхъ  глас- 
ныхъ имѣется  только  двѣ,  а  остальным  имъ  подчинены  и  при- 
надлежать къ  музычнымъ  койностямъ.  Изъ  этихъ  двухъ  глас- 
ныхъ е  опять  подчинено  гласной  о.  Тотъ  же  самый  законъ 
относится  и  къ  л  (безъ  койпостей— ом)  и  а  (ен,  ён).  Так имъ 
образомъ  въ  Первобытномъ  нашемъ  языкѣ  всѣ  буквы,  состав- 
ляются какое  бы  то  ни  было  слово,  измѣняются  въ  разныхъ 
свопхъ  приложеніяхъ,  для  означенія  требуемаго  смысла,  со- 
вершенно независимо  отъ  сходства  созвучія  ихъ  между  собою, 
а  просто  по  установленному  на  то  назпаченію  перваго  изо- 
брѣтателя  языка.  Бъ  подобномъ  устройствѣ  языка,  основан- 
наго  не  па  созвучіяхъ  буквъ,  выгода  есть  та,  что,  при  каж- 
домъ  особомъ  измѣнсніи  отношеній  дѣйствія  или  количества 
вырая;аемаго  предмета,  и  извѣстныя  буквы  въ  словахъ  измѣ- 
няются  для  большей  ясности  рѣчи.  Если  гласныя  и  ихъ  коп- 
ности  означаютъ  дѣйствіе  или  бездѣйствіе  предметовъ,  то  пе- 
реходъ первообразныхъ  коренныхъ  согласныхъ  въ  свои  вто- 
рообразныя  означаетъ  въ  именахъ  существительныхъ  единст- 
веннаго  числа  падежи  дательный,  предложный  и  звательный, 
потомъ  именительный  множествепнаго  числа  и  проч. 

Сіи  особенности  нарочно  установленныхъ  превращеній 
гласныхъ  и  согласныхъ  буквъ  въ  однихъ  и  тѣхъ  же  словахъ, 
собственно  для  управленія  ими  въ  разныхъ  отношеніяхъ  рѣчью 
Первобытнаго  языка,  и  отъ  пего  образовавшихся  Славянскихъ 
нарѣчій,  положили  основаніе  остальнымъ  языкамъ  рода  чело- 
вѣческаго. 

Прпведемъ  здѣсь  нѣсколько  согласныхъ  коренныхъ  буквъ 
съ  ихъ  превращеніями: 

коренныя:                              ихъ  второобразныя: 
б м  (і), 

Г ()     (2),    ДЖ,    Ж,    3, 

к т(3),  ч,  ц, 

х д   (4).  ш,  с. 

Напишемъ  теперь  д&хъ,  омыслъ  дыханія,  навѣванія:  такъ 

(])  блшъ  (Великоросс),  лглинъ, — ецъ  (Малоросс);  (2)  гля  (Малоросс), 
для  (Великоросс);  глогъ  (Великоросс), -гло^ъ  (Малоросс);  (3)  тижа  (тб- 
жа),  кожа;  вундилъ  (вйдОлъ),  уголь,  по  Древлянски  и  Люнебурски  (Славян. 
Народоп.,  соч.  Шафар.,  103);  (4)  ѣжать —  ѣду;  пряду,  прядунъ,  пряяа. 
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какъ  въ  немъ  первая  согласная  д  есть  второобразная,  то  при- 
ведемъ  ее  въ  коренную=гйхъ:=Наіісп,  дыханіе,  духъ,  дуно- 
веніе,  запахъ,  по  Нѣмецки.  Г&хъ  въ  обратномъ  чтеніи^х&гъ, 
а  по  первому  койному  выговору  юса=хунгъ— хьунга,  буря, 
по  Ламутски.  Перемѣнивъ  въ  жунгъ  х  въ  его  второобразное 
с=сунгъ=сунги,  буря,  по  Тунгузски  Баргузинскихъ.  Х&гъ 
по  Болгарскому  выгогору  юса=хагъ,  а  по  переходѣ  въ  немъ 
х  въ  свое  второобразное  с— сагъ,  духъ,  по  Ипдѣйски  въ  Мул- 
танѣ.  Д&хъ  по  Болгарскому  выговору  юса~дахъ,  а  въ  об- 
ратномъ чтеніи— хадъ— хода,  буря,  по  Самоѣдски  Пустозер- 
скаго  и  Обдорскаго  округовъ.  Д&хъ,  въ  смыслѣ  существа  без- 
тѣлеснаго,  по  новому  или  Иллирійскому  выговору  юса-^ді/хъ, 
а  въ  обратномъ  чтеніи:=х?/дъ— худай,  Богъ,  по  Татарски  но 
Енисею  и  Авгански;  худай,  Богъ,  по  Татарски  въ  Тобольскомъ 
округѣ,  Чулимѣ  и  Чацкаго  рода;  худа,  Богъ,  по  Персидски; 
худи,  Богъ,  по  Курдски  и  т.  д. 

Какая  же  причина  была  устроенія  чаромантныхъ,  иначе 
не  Славянскихъ  языковъ?  Этого  въ  точности  нельзя  узнать 
достовѣрно.  По  видимому,  сіи  новые  языки,  образовавшееся 
отъ  Славянскихъ  нарѣчій,  установлены  были  для  того,  чтобы 
каждому  народу,  непринадлежащему  къ  Славянской  семъѣ, 
дать  особый  удѣлъ,  которымъ  бы  онъ  навсегда  довольство- 
вался; сверхъ  того  заключалась  еще  и  научная  мысль,  по  ко- 
торой во  всѣхъ  сихъ  языкахъ  указываются  для  насъ  число- 
виды,  или  формулы  небесныхъ  свѣтилъ  и  первинъ  (еіетеп- 
іши),  какъ  залогъ,  переданный  нашими  праотцами  за  столько 
тысяче.тѣтій  своему  потомству  того,  что  считали  они  для  себя 
и  для  него  величайшею  важностію  и  необходимости — для  по- 
знанія  устройства  вселенной  и  Астрономіи,  также  всѣхъ  пер- 
винъ нашей  земли,  которыхъ  свойства  и  отношенія  между  со- 
бою вычисляются  посредствомъ  сихъ  числовидовъ  (см.  о  семъ 
подробнѣе  въ  Примѣрахъ  всесвѣтнаго  Славянскаго  чароман- 
тія  Астрономическихъ  выкладокъ,  М.  1855  г.  а  въ  Корнесло- 
вѣ  Греческаго  языка  подъ  <роіѵі4  и  подъ  итогомъ  словъ  на 
букву  9)-  Славянскіе  языки  отличаются  отъ  прочихъ  тѣмъ, 
что  они,  по  своимъ  же  началамъ,  сами  въ  себѣ  разбираются 
и  объясняются.  Образецъ  такого  разбора  я  показалъ  ниже 
(см.  подъ  теіаііит  и  ігаіег),  къ  тому  же  каждое  разобран- 
ное тамъ  слово  можно  найти,  по  указаннымъ  правиламъ,  и 
въ  прочихъ  древнихъ  языкахъ  третьяго  образованія,  а  слѣд- 
ствепно  и  въ  происшедшихъ  отъ  нихъ  говоркахъ.  Нашъ  языкъ 
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справедливо  можно  назвать  безпредѣльнымъ  моремъ,  омываю- 
щимъ  всѣ  пять  частей  свѣта. 

Но  чтобы  дойти  до  него,  требуется  принять  столько  тру- 
довъ,  смѣтливости  и  соображеній,  какихъ  никогда  никто  и 
не  подозрѣвалъ  и  никому  въ  умъ  не  приходило,  и  до  сего 
времени  всякую  попытку  подобнаго  рода  считали  за  простой 
разгулъ  воображенія  и  за  недостатокъ  здраваго  смысла  въ 
томъ  писателѣ,  который  объ  этомъ,  хоть  сколько  нибудь,  до- 
гадывался; слѣдователыю  прспятствія  находились  не  только 
въ  отысканіи  Иервобытнаго  языка,  но  и  въ  недобросовѣстномъ 
противодѣйствіи  ученыхъ  самой  возможности  достигнуть  это- 
го; противодѣйствіи  близком ъ  къ  безсознательному  упорству — 
ничего  не  сдѣлавъ,  поставить  на  своемъ;  а  что  такое  ихъ 
свое,  про  то  Богъ  вѣсть.  Слова  Славянскихъ  языковъ  имѣютъ 
два  смысла:  первый  есть  относительный,  прямо  указывающей 
на  предметы ,  къ  которымъ  слова  относятся;  это  есть  по  пер- 
вому на  нихъ  взгляду,  такъ  сказать,  простой  звукъ,  наборъ 
гласныхъ  и  согласныхъ  буквъ,  напр.  дерево,  рука;  другой 
смыслъ  ихъ  есть  уже  внутренній,  въ  немъ  узнаемъ  опредѣ- 
леніе  тѣхъ  предметовъ,  къ  которымъ  слова  относятся.  Въ  язы- 
кахъ  чаромантныхъ  и  ихъ  говоркахъ  никакой  нѣтъ  возмож- 
ности дойти  до  внутренняго  смысла  ихъ  словъ,  потому  что 
второобразные  или  чаромантные  языки  образованы  отъ  по- 
слѣдующихъ  Славянскихъ,  а  говорки  отъ  смѣси  первыхъ.  Если 
мы  захотимъ  знать  внутренній  смыслъ  слова  какой  либо  го- 
ворки, то  прежде  всего  нужно  намъ  потрудиться  узнать,  изъ 
какого  чаромантнаго  языка  оно  туда  запало,  а  потомъ  уже 
въ  настоящемъ  или  правильномъ  его  выговорѣ  узнается  ко- 
рень его  въ  ТІервобытномъ  языкѣ;  поэтому,  вообще  говоря, 
нѣтъ  и  не  было  никакой  возможности  начать  изслѣдованіе  отъ 
низа  вверхъ,  отъ  нижнихъ  ступеней  лѣстницы  къ  самой  верхней. 

Тоже  самое  относится  и  къ  раскрытію  внутренняго  смысла 
словъ  въ  нынѣшнихъ  Славянскихъ  языкахъ,  невозможному 
безъ  совершеннто  знангя  состава  и  законовъ  рѣчгь  ихъ  Перво- 
бытнаго  языка,  Доказательствомъ  этому  служатъ  всѣ  труды 
по  сей  части  языковѣдовъ,  по  которымъ  ни  одно  слово  ими 
не  раскрыто  по  внутреннему  своему  смыслу,  и  в.сѣ  усилія 
ихъ  остались  тщетны,  предположительны,  если  не  сказать, 
забавны.  Отъ  этого  каждый  изъ  нихъ,  взирая  на  предшество- 
вавшіе  выводы  другихъ,  легко  ихъ  опровергалъ  и,  можно  ска- 
зать, издѣвался,  представляя  новые  свои  выводы,  которые  въ 
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послѣдствіи,  въ  свою  очередь,  подвергались  той  же  судьбинѣ, 
такъ  что  по  сему  предмету  остыло  въ  изслѣдователяхъ  рве- 
те и  потерялась  охота  продолжать  такую  науку,  которой  пра- 
вила неизвѣстны  и  безуспѣшно  замѣняются  одни  другими,  а 
все  таки  дѣло  не  идетъ  впередъ.  Причина  всему  этому  была 
та,  что  сперва  нужно  было  открыть  разомъ,  безъ  всякихъ  до- 
полнение, законы  составленія  Первобытнаго  языка,  а  потомъ, 
примѣняя  ихъ,  приступить  къ  сему  великому  дѣлу.  Это  все 
равно,  что  охватить  разомъ  законы  всѣхъ  языковъ  'и  вывести 
о  составѣ  ихъ  одно  общее  заключеніе;  точно  такъ  какъ  сперва 
нужно  узнать  общіе  законы  движенія  свѣтилъ,  а  потомъ  уже 
приступить  и  къ  вычисленіямъ  каждаго  свѣтила  отдѣльно. 

Посему,  какъ  только  законы  составленія  словъ  Первобыт- 
наго языка,  основанные  на  вышеупомянутыхъ  началахъ,  из- 
вѣстны,  то  разбираются  по  нимъ  всѣ  слова  нынѣшнихъ  Сла- 
вянскихъ  языковъ  и  ихъ  нарѣчій.  Чрезъ  это  двѣ  первона- 
чальныя  и  главнѣйшія  задачи  рѣшаются,  остаются  языки  ча- 
^омантные':  при  первомъ  на  нихъ  взглядѣ  выказывается  то, 
что  невозможно  къ  нимъ  приступить,  такъ  сказать,  ни  съ 
какой  стороны.  Разысканія  о  нихъ  опять  затягиваются  какъ 
и  въ  первыхъ  языкахъ;  кажись,  нѣтъ  уже  никакой  возмож- 
ности совладѣть  съ  ними:  но  такъ  какъ  мнѣ  извѣстенъ  вну- 
тренній  или  опредѣлителънъш  смыслъ  почти  каждаго  Славян- 
скаго  слова,  то  я  беру  таковое  одно  изъ  нихъ  и  нахожу  его 
въ  разныхъ  превращеніяхъ  въ  нѣсколькихъ  десяткахъ  чаро- 
мантныхъ  языковъ.  Эта  находка  служитъ  мнѣ  вступленіемъ 
въ  ихъ  составъ  или  образованіе.  Такимъ  способомъ  я  беру 
не  десятки,  а  сотни  Славянскихъ  словъ,  а  вьтходитъ  тоже  са- 
мое. Такія  изысканія  приводили  меня  къ  убѣжденію,  что  я, 
наконедъ,  достигъ  до  открытія  того,  о  чемъ  прежде  невоз- 
можно было  предложить  и  задачи,  пе  подвергнувъ  себя  осмѣ- 
янію  ученаго  свѣта.  Но  когда  я  окончилъ  эту  вступительную 
работу,  то  увидѣлъ,  что  она  еще  весьма  недостаточна,  пото- 
му что  каждое  Славянское  слово,  такимъ  путемъ  находимое 
въ  другихъ  языкахъ,  не  во  всѣхъ  ихъ  отыскивается,  слѣдова- 
тельно  въ  другихъ  и  даже  въ  большей  части  не  находится, 
а  на  мѣсто  ихъ  имѣются  совершенно  другія  слова,  служащія 
пазваніями  одного  и  того  же  предмета.  Здѣсь-то  я  пе  зналъ 
уже,  -что  дальше  предпринять.  Дѣймвительно,  я  вошелъ  въ 
самую  глубь  открытія  состава  чаромантныхъ  языковъ  рода 
человѣческаго,   но,    по   неимѣнію   дальнѣйшихъ  руководств, 
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остановился  въ  преодолѣніи  такихъ  неожиданныхъ  препят- 
ствие въ  которыхъ  не  было  никакой  возможности  довершить 
такъ  удачно  начатое  дѣло.  Казалось,  что  всѣ  законы  Перво- 
вобытной  Славянской  рѣчи  ни  къ  чему  уже  тутъ  не  служи- 
ли и  въ  приложены  ихъ  ко  всѣмъ  сказаннымъ .  словамъ  вы- 
водилось одно  и  тоже  заключеніе:  напрасный  трудъ!  И  на 
половинѣ  пройденнаго  пути  должно  было  воротиться  назадъ. 
Тогда  на  досугѣ  я  принялся  къ  вторичному  пересмотру  внут- 
реннихъ  опредѣлительныхъ  значеній  Славянскихъ  словъ,  изъ 
которыхъ  увидѣлъ,  что  на  нашихъ  языкахъ  одинъ  и  тотъ  же 
предметъ  нерѣдко  имѣетъ  два  и  три  названія.  Вѣдь  это  не 
безъ  намѣренія  устроено,  подумалъ  я,  потому  что  въ  такомъ 
математическомъ  языкѣ,  какъ  Славянскій,  каждая  черта  или 
буква  изъ  его  словъ  имѣетъ  уже  предазначенный  смыслъ; 
въ  такомъ  разѣ,  если  одинъ  предметъ  называется  нѣсколь- 
кими  словами,  то  тѣмъ  болѣе  внутренній  смыслъ  таковыхъ 
словъ  заключаетъ  въ  себѣ  особенную  для  этого  причину.  Ра- 
зобравъ  внутренних  смыслъ  такихъ  словъ,  увидѣлѣ,  что  они 
опредѣляютъ  данный  предметъ  по  различнымъ  его  качест- 
вам^ такъ  что  по  внутреннему  смыслу  трехъ  или  четырехъ 
названій  можно  легко  отгадать  предметъ,  на  который,  они  ука- 
зы ваютъ.  Сіи  слова  можно  уподобить  нашимъ  народнымъ  за- 
гадкамъ,  которыя,  безъ  сомнѣнія,  отъ  нихъ  и  произошли. 
Имѣя  столь  важныя  въ  семъ  указанія,  я  началъ  тѣ  же,  на- 
зываемые различно  предметы,  по  отличительнымъ  ихъ  качест- 
вам^ дальнѣйше  опредѣлять  словами,  взятыми  изъ  языковъ 
нашего  Первобытнаго,  Малороссійскаго  и  нынѣшнихъ  Славян- 
скихъ  и,  къ  немалому  моему  удивленію,  увидѣлъ,  что  моя  до- 
гадка по  сему  случаю  оправдалась  на  дѣлѣ:  почти  каждое 
таковое  оиредѣленіе  предметовъ  я  находилъ  въ  многочислен- 
ныхъ  языкахъ  чаромантныхъ  (см.  опредѣленія  подобнаго  ро- 
да предметовъ  въ  Примѣрахъ  всесвѣтнаго  Славянскаго  чаро- 
мантія  подъ  теЫІит).  Изъ  этого  видно,  что,  если  въ  Сла- 
вянскихъ  языкахъ  одинъ  и  тотъ  же  предметъ  называется  дву- 
мя, тремя  словами,  которыя  распредѣляются  по  цѣлому  сви- 
ту, то  первый  изобрѣтатель  или  учредитель  Первобытнаго  и 
Славянскихъ  языковъ  симъ  еще  не  ограничился,  онъ  продол- 
жалъ  таковыя  опредѣленія,  взятыя  изъ  Славянской  рѣчи,  еще 
въ  болыпемъ  количествѣ  въ  чаромантныхъ  языкахъ,  такъ  что 
въ  каждомъ  важномъ  предметѣ  сихъ  опредѣленій  находится 
нерѣдко  болѣе  десяти.  Если  бы  чаромантные  языки  собствен- 
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но  были  основаны  на  однихъ  только  опредѣлитсльныхъ  сло- 
вахъ,  употребляющихся  въ  названіяхъ  однихъ  и  тѣхъ  же  пред- 
метовъ  въ  Славянскихъ  языкахъ,  то  изученіе  и  познаніе  ихъ 
было  бы  весьма  легкое  и  давно  бы  уже  было  разобрано  ихъ 
происхожденіе  отъ  одного  общаго  начала;  но  изобрѣтатель 
оныхъ  рѣнштельно  захотѣлъ  сдѣлать  ихъ  для  насъ  неудобо- 
понятными съ  тою  мыслію,  чтобы  довести  до  возможнаго  со- 
вершенства и  точности  опредѣленія  каждаго  предмета.  Въ 
слѣдствіе  этого  многочисленныя  и  точныя,  нерѣдко  чрезвы- 
чайно остроумныя,  опредѣленія  идутъ  отъ  самыхъ  незначи- 
тельныхъ  до  первой  важности  предметовъ,  а  затѣмъ  уже  они 
въ  названіяхъ  свѣтилъ  небесныхъ  и  первинъ  указываютъ  намъ, 
какъ  выше  замѣчено,  ихъ  числовиды,  или*  формулы,  означаю- 
щее какое  либо  число  десятеричнаго  счета,  а  въ  сложныхъ 
стихійныхъ  тѣлахъ  (вода,  воздухъ  и  проч.),  разлагаемыхъ  по 
химіи,  единицы  съ  дробями,  въ  сложеніи  составляющая  цѣлое 
число  тоже  изъ  десятеричнаго  счета,  для  производства  по  нимъ 
химическихъ  выкладокъ,  отношеній  невѣсомыхъ  первинъ,  съ 
которыми  они  въ  соединеніи. 

Какъ  только  въ  чаромантиыхъ  языкахъ,  вышесказаннымъ 
способомъ,  внутренній  смыслъ  главнѣйшихъ  словъ  отыски- 
вается, тогда  начинается  разборъ  окончательнаго  ихъ  устрой- 
ства по  Распределительному  чертежу  словъ  Славянской  рѣчи, 
изъ  котораго  мы  узнаемъ,  что  опредѣлительныя  въ  такихъ 
.языкахъ  названія  предметовъ  порождаютъ  новыя  слова,  ко- 
торыми опять  называются  другіе,  сходственные  по  своимъ  ка- 
чествамъ  предметы. 

Поэтому,  языки  рода  человѣческаго,  въ  противность  обще- 
принятому мнѣнію,  не  составляютъ  набора  словъ,  образовав- 
шихся отъ  случая,  или  звукоподражанія,  а  устроены  по  ра- 
зумному научному  смыслу,  разборъ  и  познаніе  котораго  при- 
несетъ  со  временемъ  неоцѣненную  пользу,  чего  мы  теперь  и 
не  подозрѣваемъ.  Рѣчь  человѣка  всегда  была  достойна  его 
самого.  Въ  ней  сохраняются  остатки  и  памятники  бывшаго 
нѣкогда  великаго  его  образованія,  а,  можетъ  быть,  имѣются  и 
зачатки  лучшей  его  будущности. 

Когда  Греческая  орда  утвердила  свой  притонъ  въ  Юго- 
Западной  части  Ѳракійскаго   полуострова,  приняла  отъ  Пе- 
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лазговъ  осѣдлость,  домашній  бытъ,  земледѣліе,  гражданское 
устройство,  ремесла,  науки  и  художества,  заимствовавъ  отъ 
Пелазговъ  болѣе  тысячи  словъ,  относящихся  къ  симъ  пред- 
метамъ  (едва  ли  не  на  третью  часть  кореннаго  состава  сво- 
его языка)  и  образовала  уже  значительное  государство  въ  глу- 
бинѣ  Славянскаго  міра,  вснлошь,  прилегавшаго  вокругъ  Среди- 
земнаго  моря:  тогда,  въ  продолженіе  этого  времени,  т.  е.  но 
крайней  мѣрѣ  1500  лѣтъ  Латинская  орда,  отделившись  отъ 
Литовской  и  Греческой,  по  видимому,  все  еще  витала  за  рѣ- 
кою  Яикомъ  въ  содружествѣ  съ  Чухнами,  какъ  это  выказы- 
вается весьма  знаменательными  Чухонскими,  словами,  нахо- 
дящимися въ  Латинскомъ  языкѣ.  Къ  концу  этого  времени, 
усилясь  многими  Монгольскими,  Манжурскими  ордами,  она 
двинулась  въ  настоящую  уже  Паннонію,  въ  страну  тогда  оби- 
таемую племенами  Дакійскимъ  (Русскимъ)  и  Словацкимъ. 
Тамъ,  повидимому,  ей  тоже  не  сдобровалось:  по  своей  незна- 
чительности, а,  быть  можетъ,  и  по  претерпѣннымъ  пораже- 
ніямъ,  едва  ли  не  занималась  она  только  похищеніемъ  и  про- 
дажею Славянъ  (см.  тап^о),  конокрадствомъ  и  курохватствомъ 
и,  наконецъ,  почла  себя  совершенно  счастливою,  когда,  гони- 
мая со  всѣхъ  сторонъ,  отхватила,  оттибрила  уголокъ  земли 
въ  Этрурскомъ  владѣніи  при  устьѣ  рѣки  Тибра  (см.  Еитоп, 
ТіЪег),  устроивъ  тамъ  для  своей  безопасности  укрѣпленіе  (см. 
Кота). 

Хотя  Латинскій  языкъ  совершенно  такъ  же  составленъ, 
какъ  Литовскій  и  Греческій,  главнѣйше  изъ  языка  Монголь-# 
скаго,  но  составъ  его  есть  независимый  отъ  языковъ  Литов- 
скаго  и  Греческаго,  такъ  что  Монгольскія  и  другихъ  наро- 
довъ  Сѣверной  Азіи  слова,  не  тѣ  уже,  что  въ  двухъ  послѣд- 
нихъ  и  означаютъ  или  совсѣмъ  другіе  предметы,  или  же  имѣ- 
ютъ  другое  значеніе.  Такая  ихъ  разность  доказываетъ,  что 
послѣ  покойнаго  мандарина  Ю,  приплывъ  Азіятскихъ  ордъ 
къ  Литовской  и  Римской  ордамъ  продолжался  многія  столѣтія; 
между  тѣмъ  какъ  Греки  сего  уже  не  испытывали.  Имѣя  по- 
добныя  данныя,  въ  Латинскомъ  языкѣ,  можно  точно  прослѣ- 
дить,  какіе  именно  въ  Латинской  ордѣ  народы  болѣе  или  ме- 
нѣе  господствовали  и  въ  какихъ  мѣстахъ  она  сама  по  себѣ- 
уже  кочевала  до  окончательной  своей  осѣдлости.  При  концѣ 
сего  словаря  это  можно  видѣть  обстоятельно  въ  перечнѣ  Ла- 
тинскихъ  словъ  по  отдѣламъ  языковъ,  изъ  которыхъ  они  про- 
изошли и  при  внимательномъ  пересмотрѣ  и  сравненіи  тако- 


53 

ваго  же  перечня,  приложеннаго  въ  Концѣ   Корнеслова  Гре- 
ческаго  языка. 

Первоначально  Греческая  орда,  послѣ  своей  осѣдлости 
въ  Юго-Западной  Ѳракіи,  управлялась  Іатарекими  башами 
или  башилами  (см.  въ  Корнесловѣ  Греческаго  языка  раайеис), 
затѣмъ  она  приняла  общинное  правительственное  устройство 
Славянъ  Ѳракійскихъ.  Всѣ  эти  башилы,  по  увѣренію  Грековъ, 
были  божескаго  происхожденія  и  преимущественно  вели  свой 
родъ  отъ  великаго  Эркила,  Иракла  (см.  въ  Корнесл.  Греческ. 
языка,  стр.  235).  Такъ  точно  и  Латинская,  заключенная  въ 
своемъ  Оромѣ  (Кота),  главномъ  улусѣ,  управлялась  Монголь- 
скими эрками,  эркэлами,  а  по  Черемисскому  выговору  ере- 
ками  (см.  ге^о,  ге^иіиз),  которымъ  воздавала  божескія  поче- 
сти (см.  КопшІив).  Въ  послѣдствіи,  не  стерпя  ихъ  свирѣп- 
ства,  буквально  приняла  общинное  политическое  устройство 
Этрусковъ  или  Этрурцевъ,  переведя  на  Монгольскій  языкъ 
названія  государственныхъ  сановниковъ.  Подобныя  названія 
Греки  удержали  у  себя  Славянскія.  Съ  сего  времени  могу- 
щество и  владычество  Рима  стало  рости,  какъ  изъ  воды  ид- 
ти, и  Римляне,  въ  продолженіе  нѣсколькихъ  вѣковъ,  какъ 
говорятъ,  овладѣли  цѣлымъ,  извѣстнымъ  тогда  свѣтомъ  (про- 
стѣе  говоря,  едва  ли  третьего  частію  древнихъ  Славянскихъ 
государства).  Всѣ  блага  земли  посыпались  къ  нимъ  какъ  изъ 
рукава.  Среди  рѣзни,  а  равно  утопая  въ  роскоши,  Римскіе 
Калмыки  не  перемѣнили  своей  кожи,  они  держались  тѣхъ  же 
звѣрскихъ  нравовъ,  какихъ  были  ихъ  предки  въ  Монголіи  и 
на  берегахъ  Амура  и  даже  ихъ  превзошли.  Для  кровожад- 
наго  удовольствія,  недоступнаго  Славянину,  они  обращали  сво- 
ихъ  плѣнниковъ  и  невольниковъ  въ  гладіаторовъ  сперва  де- 
сятками, потомъ  сотнями,  а  наконецъ,  разсвирѣпѣвъ,  тыся- 
чами; выводили  ихъ  для  звѣрской  потѣхи.на  всенародныя  по- 
зорища и  заставляли  безжалостно  умерщвлять  другъ  друга  въ 
разныхъ  положеніяхъ;  кровь  лилась  струями,  песокъ  посы- 
панный на  землѣ,  гдѣ  они  рубились  и  кололись,  принималъ 
видъ  краснаго  ковра.  Въ  это  время  важные  батырчи  (раггісіі) 
прочитывали  мѣста  изъ  Гомеровой  Иліады,  въ  которыхъ,  въ 
разныхъ  подробностяхъ,  описаны  поединочныя  смертоносныя 
битвы  Греческихъ  эрэ  (тірос,  см.  въ  Корнесл.  Греческ.  языка 
стр.  242,  243,  246),  героевъ  съ  Троянцами.  Можно  сказать, 
что  едва  ли  Греки  и  сотую  часть  ихъ  умертвили,  сколько 
Римляне,  въ  подражаніе  имъ  и  въ  ихъ  прославленіе,  переко- 
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лоли  и  перерубили  людей  на  этихъ  преступныхъ  игрищахъ 
во  всѣхъ  своихъ  обширныхъ  владѣніяхъ.  Но  не  всегда  они 
съ  наслажденіемъ  упоялись,  какъ  тигры,  человѣческою  кровью; 
такъ  плѣннйки-гладіаторы,  будучи  выводимы  на  такія  по- 
зорища и  вмѣсто  того,  чтобы  представить  Римлянамъ  удо- 
вольствіе  поедпнковъ  и  битвъ  героевъ  Иліады,  нерѣдко  сами 
себя  пронзали  мечами.  Таковы  они  были  и  въ  домашнемъ  бы- 
ту: отецъ  убивалъ  своихъ  дѣтей;  господинъ,  за  неугодливость 
ему,  умерщвлялъ  своихъ  рабовъ,  которымъ  обривали  головы 
и  клеймили,  не  позволяли  ходить  съ  покрытою  головой;  пре- 
старѣлыхъ  же  слугъ,  дядекъ,  кормилицъ  и  нянекъ  своихъ  вы- 
возили, какъ  негодный  хламъ,  на  необитаемые  скалы  и  остро- 
ва; сіи  несчастные,  конечно,  отъ  голода  пожирали  другъ  дру- 
га, а  послѣдніе  изъ  нихъ  умирали  голодною  смертію.  Для 
роскошныхъ  обѣдовъ  такихъ  господъ  въ  прудахъ  содержались 
дорогія  хпщныя  рыбы,  куда  бросали  рабовъ  для  ихъ  кормле- 
нія:  покушавъ  человѣческаго  мяса,  эти  рыбы  становились  весь- 
ма вкусны,  которыхъ,  въ  свою  очередь,  кушали  господа  * 
Вѣдь  это  переобразованное  людоѣдство!  Вокругъ  Рима,  на 
распутьяхъ  и  по  всѣмъ  владѣніямъ  Римскимъ,  на  крестахъ 
распинали  такихъ  же  злосчастныхъ  рабовъ  и  невольниковъ, 
которые  къ  проходящимъ  жалобно  вопили,  моля  скорѣе  ли- 
шить ихъ  жизни.  Я  не  понимаю,  можно  ли  было,  безъ  стѣ- 
сненнаго  сердца,  читать  и  восхищаться  Римлянамъ  своими 
классическими  ироизведеніями,  на  одну  и  ту  же  нитку  сши- 
тыми, прогуливаясь  по  этой  рощѣ  крестовъ  и  крестовъ!  Да, 
они  восторгались,  они  были  поэты!...  Ученые  Запада  убѣди- 
лись,  что  Греки  продлили  и  усовершенствовали  просвѣщеніе 
древняго  міра,  которое  перешло  Римлянамъ,  а  они  передали 
его  всему  свѣту.  Дорого  же  это  просвѣщеніе  обошлось  роду 
человѣческому!  И  ежели  на  такой  только  обстановке  и  усло- 
віяхъ  оно  примѣняется  для  нашего  благоденствія,  то  я  пер- 
вый готовъ  просить  Юпитера,  чтобы  онъ,  изъ  милости,  обра- 
тилъ  меня  въ  медвѣдя  и  симъ  заключить  Овидіевы  Превра- 
щенія,  осколокъ  переиначеннаго  Славянскаго  байства.  Не  Гре- 
ки и  не  Римляне  были  первые  народы,  которые,  поселившись 
въ  странахъ  Славянъ,  кое-какъ    продлили  ихъ  бывшее  вели- 

*  Ведій  Полліонъ,  другъ  Августа,  содержалъ  муренъ  (родъ  угровъ), 
для  откормлевія  которыхъ  приказывалъ  бросать  своихъ  рабовъ.  РМаг. 
Ѵіі.  Саіоп.;  изъ  Размышленій  о  сущности  Христіянской  религіи.  Т.  1, 
стр.  226. 
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кое  просвѣщеніе,  просвѣщеніе  мира  и  справедливости  къ  дру- 
гимъ  и  къ  самимъ  себѣ,  просвѣщеніе  довольства  человѣка, 
основаннаго  не  на  страданіи  своего  ближняго.  Такихъ  наро- 
довъ,  какъ  я  уже  неоднократно  упоминалъ,  было  весьма  мно- 
го, они  образовали  по  самому  поверхностному  счету  болѣе 
пятидесяти  составныхъ  языковъ  или  говорокъ;  каждый  изъ 
нихъ,  подобно  Римлянамъ  и  Грекамъ,  могъ  увѣрять  свѣтъ, 
что  онъ  истинный  продлитель  такого  просвѣщенія,  именно 
по  той  причинѣ,  что  онъ,  обративъ  въ  рабство  разъединен- 
ный просвѣщенный  въ  мірѣ  народъ,  Славянъ,  кое-что  отъ  не- 
го сохранилъ  и  позаимствовалъ.  Каждое  такое  водвореніс  ди- 
карей Сѣверо-Восточной  Азіи  сопровождалось  всѣми  ужаса- 
ми и  неистовствами  войны  на  земляхъ  невиннѣйшихъ  хлѣбо- 
пашцевъ.  Сіи  завоеванія  были  двоякаго  рода:  одни  состояли 
въ  томъ,  что  безчисленныя  орды,  подобно  ордамъ  Греческимъ, 
предводимымъ,  положимъ,  мандариномъ  Ю,  разомъ  вторгались 
въ  какую  нибудь  Славянскую  страну  и,  обративъ  въ  пепелъ 
ея  города  и  твердыни,  предавали  острію  меча  все  народона- 
селеніе,  остальные  жители  или  спасались  бѣгствомъ  въ  со- 
сѣднія  страны,  или  же  обращаемы  были  въ  рабовъ;  другія, 
подобно  Латинской  ордѣ,  были  завоеванія  медленныя,  долго- 
временныя,  совершавшіяся  въ  продолженіе  цѣлыхъ  вѣковъ. 
Отъ  времени  до  времени  орды  выходили  изъ  своего  притона, 
улуса  и  постепенно  оттягивали  и  завоевывали  Славянскія  стра- 
ны. Да!  это  были  не  завоеванія,  а  безконечно  продолжавшіяся 
страданія  медленныхъ  мукъ  и  гибели  нашего  племени.  Тамъ 
Ъ  сямъ  зарево  показывало, что  города  его  пылали,  сокровища 
расхищались,  а  драгоцѣнныя  собранія  гортъ  (см.  въ  Корне- 
словѣ  Греческ.  языка  хартг^),  свидѣтелей  его  великаго  обра- 
зованія,  какъ  ничтожный  хламъ,  подвергались  общему  уни- 
чтоженію.  Начиная  отъ  похищенія  Сабинокъ  до  завоеванія 
и  поселенія  Римлянами  всей  Италіи,  потомъ  Испаніи,  Галліи 
и  части  Дакіи,  они,  такимъ  заведеннымъ  порядкомъ,  тѣши- 
лись  надъ  Славянами  въ  продолженіе  почти  тысячи,  лѣтъ. 
Какъ  паукъ,  поймавъ  въ  паутину  муху,  медленно  и  съ  раз- 
становками  сосетъ  ее  и  терзаетъ,  такъ  точно  Римляне  не  пе- 
реставали упиваться  отъ  начала  до  конца  своего  существо- 
ванія  кровію  медленно  ими  истребляемыхъ  народовъ.  Присо- 
единимъ  къ  этому  еще  и  то,  что  первоначально  каждый  от- 
дѣльный  народъ,  входившій  въ  составъ  ордъ,  завоевавшихъ 
какую   либо  Славянскую   страну,  непремѣнно   стремился  къ 
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преобладанію  между  ними,  или  старался  быть  отъ  нихъ  не- 
зависимым^ самостоятельным!»;  тогда  всѣ  эти  побѣдители  без- 
престанно  должны  были  вести  войну  между  собою,  въ  про- 
долженіе  нѣсколькихъ  вѣковъ  до  тѣхъ  поръ,  пока  народности 
ихъ  сливались  и  образовывали  одинъ  народъ  и  одинъ  смѣ- 
шанный  языкъ,  или  говорку.  Изъ  этого  мы  можемъ  заклю- 
чить, что  для  образованія  такихъ  новыхъ  государствъ  и  на- 
родовъ  требовалось  вообще  много  времени,  много  войнъ,  мно- 
го пролитой  крови,  много  жертвъ  и  страдальцевъ  на  всю 
жизнь;  слѣдовательно,  этпмъ  государствамъ  о  просвѣщеніи,  до 
окончательная  своего  устройства,  нечего  было  и  думать. 

Истребленіе  въ  трехъ  частяхъ  свѣта  племени  Славянъ 
и  раздѣленіе  ихъ  странъ  на  множество  новообразовавшихся 
государствъ  и  народовъ,  было  причиною  уничтоженія  его  про- 
свѣщенія,  которое,  судя  по  вышепрошісанной  великой  знаме- 
нательности словъ  его  языка,  входящихъ  въ  составъ  языковъ 
всего  рода  человѣческаго,  въ  разсужденіи  астрономіи  и  точ- 
ныхъ  наукъ  и  въ  познаніи  естества,  было  несравненно  выше, 
нежели  нынѣшнее,  такъ  что  мы  теперь  только  доходимъ  до 
него.  Если  оно  было  такъ  велико,  то  конечно  и  другія  нау- 
ки, знанія,  искусства  и  художества,  а  также  внутреннее  управ- 
леніе,  домашній  бытъ  нисколько  у  нихъ  не  отставали.  Бу- 
дущая изслѣдованія  еще  болѣе  это  подтвердятъ,  потому  что 
совершенство  какой  бы  то  ни  было  науки  непремѣнно  обу- 
словливаем таковое  же  и  прочихъ,  большую  или  меньшую 
имѣющихъ  съ  нею  связь,  а  слѣдовательно  и  народъ  ихъ  от- 
крывшей и  усовершенствовавшій  выходилъ  изъ  круга  посред- 
ственности, пользовался  довольствомъ,  благосостояніемъ  и  имѣлъ 
возможность  удѣлять  свой  досугъ.  Мбжамъ  (Музамъ),  всему 
великому  и  славному.  Будетъ  время,  когда  признаетъ  свѣтъ, 
что  великіе  политическіе  перевороты,  породившіе  новые  на- 
роды на  нашей  землѣ,  не  возвысили  просвѣщенія  и  науки,  а 
задержали  прямой  ихъ  ходъ,  сущность,  прнмѣненіе  и  пользу 
для  человѣка  на  нѣсколько  тысячелѣтій. 

Изъ  словъ  Славянскихъ  на  букву  а  особенно  было  за- 
мѣчательно  въ  устахъ  Латинскихъ  храбрецовъ:  адапри  (асіа- 
регіо)  и  изъ  за  угла  (ап^нГиз)  вваливались  въ  сѣни  (аіхішп) 
и  тогда-то  было  грозное  повышеніе  голоса  въ  этомъ  адапри. 
При  изслѣдованіи  говорокъ,  или  смѣшанныхъ  языковъ,  каж- 
дое разобранное  въ  немъ  слово  совершенно  характеризуетъ 
тотъ  народъ,  изъ  языка  котораго  око  взято.  Въ  семъ-то  от- 
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ношеніи  эти  говорки,  или  языки  четвертаго  образованія,  чрез- 
вычайно для  насъ  любопытны:  они  сами  о  себѣ  разсказыва- 
ютъ  исторію  своего  состава.  Приведу  здѣсь  нѣсколько  словъ 
изъ  языковъ,  главнѣйшихъ  образователен  Латинскаго.  Китай- 
скіе:  пустословіе  (аіГапіае);  очень  желаю,  аѵео,  а  когда  уже 
достигнуто  это  желаніе,  то,  какая  изобрѣтательность  языка: 
радуйся,  аѵе!  Монгольскія:  похищеніе  скота  и  человѣка,  аЪа- 
сыіз;  это  вступленіе  весьма  грозное,  во  вмѣстѣ  прибыльное; 
похитивши,  слѣдуетъ  добычу  спрятать  (аМгшІѳ),  а  не  похи- 
щенное истребить  (аЬзитаге),  или  сжечь  (асіоіеге).  Для  по- 
добныхъ  предпріятій  дѣлается  внезапное  нападеніе  (асіогіог). 
Монголы  весьма  были  искусны  въ  мелочной  торговлѣ  (адіпагі), 
къ  которой  относился  скотъ  и  люди,  эти  торгаши  были  плу- 
товаты и  поддѣлывали  свой  товаръ  (аоіиііег);  чтобы  выманить 
побольше  денегъ  (аепізсо),  употребляли  для  этого  всевозмож- 
ныя  хитрости  (агз,  аг&ий'а),  для  увели ченія  (аи&ео)  своего 
богатства;  они  были  отъявленные  враги  тому,  кто  имѣлъ  много 
золота,  (аигиіепіиз)  и  тогда-то,  воспламенившись  (ассепзиз) 
мужествомъ  (аисіео),  обирали  златолюбца,  сами  же,  по  своей 
природѣ,  были  скупцы  (аѵагиз).  Особенно  же  были  искусны 
завывать  по  волчьи,  имѣя  для  этого  изобрѣтенное  ими  музы- 
кальное орудіе  (аиіа). 

Смиренные  Самоѣды,  будучи  весьма  слабы  въ  Латин- 
ской ордѣ,  и  не  могши  тамъ  много  говорить,  въ  замѣнъ  это- 
го для  памяти,  подарили  ей  бога  говоруна  (а^из  Іосиідіз);  въ 
Италіи,  по  старой  привычкѣ,  продолжали  кушать  и  пить  жиръ 
(агѵіпа)  и  «лупали  очима»  на  золото  (аіѵпіт),  которое  все 
принадлежало  Монголамъ. 

ВаЪаесаІиз,  пустомеля,  болтунъ.  Слово:  ЪаЪае—бабина- 
ху,  болтать  (ЬаШІег),  по  Монгольски  (Ковал.,  1065). 
Слогъ:  саЬ=кэле,  языкъ;  кэлэку,  говорить,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  2470,  2473).  ВаЪаеса1и8=болтунъ- 
языкъ,  пустомеля. 

ВасапыЧчіз,  лѣнивый,  неповоротливый,  непроворный— бо- 
гу,  обвяжи,  перевяжи;  богогдаху,  быть  обвиту,  обвя- 
зану;  быть  задержану,  встрѣтить  препятствіе;  богода- 
лаху,  обвязать,  по  Монгольски  (Ковал.,  1160,  1166, 
1163).  Васап{лѵи8:=обвязанный,  опутанный. 

Васаг,  сосудъ  для  окачиванія  въ  баняхъ.  Корень:  Ъас= 
багуху,  течь  внизъ,  ниспадать,  по  Монг.  (Ковал.,  1060). 
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Васашіае,  Ъа^ашіе,  разбойники,  публичные  бунтовщики, 
смертоубійцы=багамуръ,  богатырь,  витязь;  храбрый, 
смѣлый;  багатутчтъ,  героиня,  по  Монгольски  (Ковал., 
1058). 

Ваеса,  пометъ  скотскій=багасунъ  (частица  сунъ  есть 
окончаніе  именъ  существ.),  калъ,  пометъ,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  1057). 

Васса,  всякій  шгодъ  на  деревьяхъ;  ягода— бакъ,  садъ, 
по  Монгольски  (Ковал.,  1087);  багъ,  садъ,  по  Татар- 
ски (Троян.,  I,  214).  Вассаг=сад00шш. 

Вассапз,  тіз,  полный,  плотный=паксь,  толстый,  по  Эст- 
ляндски;  паксу,  толстый,  по  Чухонски;  пеке,  толстый, 
по  Андійски;  пагь,  свинья,  по  Танг'утски  (Тибетски); 
балхайху,  бангхуйху,  пожирѣть,  растолстѣть;  балхалд- 
заху,  снова  растолстѣть,  по  Монгольски  (Ковал.,  1077, 
1054). 

Васспиз,  Бахусъ,  см.  Греч.  Ваххос. 

Васиіит,  палка,  посохъ=багана,  древко,  на  которомъ 
опирается  юрта  или  палатка,  по  Монгольски  (Ковал., 
1056). 

Ваіаепа,  китъ-рыба,  см.  въ  Греческ.  Корнесловѣ:  х^то<;. 

Ваіаіго,  негодный,  бродяга,  бездѣльникъ=:бултариху,  из- 
бѣгать  труда;  бултарилъ,  уклончивость  отъ  труда  или 
опасности;  побѣгъ,  по  Монгольски  (Ковал.,  1198,  1199). 

Ва1Ъп8,  заика;  ЬаІЪе,  заикаясь;  ЪаПшсіо,  іге,  заикаться, 
запинаться=балбалаху,  балбачиху,  раздробить,  разло- 
мать, по  Монгольсыи  (Ковал.,  1078).  Уподобительно 
говоря:  заика  раздробляе,тъ,  разламываетъ  слова. 

Вэіеа  (чароманть),  малое  судно^ІаЪш— лайва,  судно,  по 
Чухонски. 

Ва?іо1и8,  пестрый,  пѣгій=Ъапо1=бурула  (роигоиіа),  ло- 
шадь, имѣющая  пеструю  масть,  по  Манжурски  (Атуоі, 
I,  585);  бурулъ  то  же  значеніе  по  Якутски  (Бетл.,  143). 

Ваііѵиз,  бальи,  чиновникъ,  см.  Франц.  ЪаШі. 
1)...  Ваіпешп,   ЪаНпешп,   баня,  мыльня=бяльня,  бтъльня  (бѣ- 
лый  и  бллый,   сгьно  и  слно),  бѣлгшя.   Наше  баня  не- 
посредственно происходитъ   отъ  древняго  Славянскаго 
или  Этрурскаго  бяльня,  но  отъ  времени   этотъ  умяг- 

*  ченный  выговоръ  перемѣнился  на  усѣченное  баня;  по- 
добный переходъ  я  въ  простое  а,  не  есть  единствен- 
ное въ  искаженіи  нашего  языка  напр.  л/ьзть  и  лазить: 
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оно  было  не  такъ.  Монгольскія  орды,  переселившіяся 
на  земли  Славянъ,  первое  заимствовали  отъ  нихъ  зем- 
ледѣліе  а  потомъ  бани.  См.  Греч.  ^аХаѵеІоѵ. 
2)...  Ваіо,  аге,  блеять— Ъко=блаяти,  блеяти. 

Ваііеиз,  перевязь,  поясъ  военный=пота  (вм.— полта), 
поясъ,  по  Татарски  Чацкаго  рода. 

Ваіиз,  темноватый,  темный=балай,  слѣпой;  помрачен- 
ный, глупый;  балайраху,  темнѣть;  баларъ,  темный,  не- 
ясный, по  Монгольски  (Ковал.,  1074,  1076). 

ВатЫИо,  заика,  см.  въ  Греч.  Корн.  рац.ра&ы. 

Вапсіит,  знамя— банджитъ,  знамя,  по  Монгольски  (Ковал., 
1054). 

Вашпі8,  изгнаніе;  ссылка— ба,  изгнаніе,  высылка,  по  Ки- 
тайски (Ковал.,  1014). 

ВагЪагиз,  варваръ,  см.  Греч,  (Заррарос. 

Вагйасі,  народъ  Иллирійскій=бардачи:  бердо,  вообще  не 
крутыя  горы,  по  Словенски  (Лнеж.);  бардо,  гора,  по 
Иллирійски  (Волтиджи);  брдо,  гора,  по  Сербски  (Ка- 
радж.).  Вагйасі=:бердачи,  горяне. 

Вазіііса,  дворецъ,  см.  Франц.  Ъазі^ие. 

Ва8Іо,  аге,  цѣловать=бадзиху,  жать,  прижимать,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,   1083).  * 

Вавшт,  поцѣлуй=убюшъ,  поцѣлуй,  по  Татарски  (Гиган., 
434);  Ъоиз,  Ъоз,  Ъоисё,  Ъосё,  поцѣлуй,  по  Турецки 
(Бісі.  1игс-іг.,  ВіапсЫ,  I,  402,  403).  * 

ВаШІиз,  жаровня=пать,  очагъ,  по  Самоѣдски  Обдор- 
скаго  округа. 

Ваіио,  еге,  бить,  ударять— Ъаіегё,  барабанъ,  по  Турец- 
ки и  Персидски  (Біст..  і.игс-гг.,  ВіапсЫ,  I,  295);  роп- 
іа,  заставить  бить,  по  Манжурски  (Атуоі.,  I,  572). 

Веаілз,  богатый,  изобильный;  блаженный,  благополуч- 
ный=баяджиху,  богатѣть,  обогащаться;  баянъ,  богат- 
ство, благосостояніе,  по  Монгольски  (Ковал.,  1086, 
1082);  бай,  богатый,  по  Татарски  (Троян.,  I,  245); 
ЪаіатЫ,  богатѣть,  по  Манжурски  (Ковал.,  1086). 

Вессо,  носъ  пѣтушій=:пучъ,  носъ,  по  Самоѣдски  Нарым- 
скаго  округа  и  по  р.  Кетѣ;  почъ,  носъ,  по  Остяцко- 
Самоѣдски  (Кастр.,  255).  И  обратно:  Ъессо=кеЪо= 
кепу,  носъ,  по  Курдски. 

Ве^е,  хорошо,  очень  хорошо=Ъеге— иаро,  хорошо,  по 
Мордовски. 
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І?е11иа,  звѣрь=ро11иа=пулань,  звѣрь,  по  Чувашски. 

Веііит,  война;  сраженіе,  битва;  Ъеііо,  аге,  воевать— Ъег 
=байри,  битва,  сраженіе;  байра,  поле  сраженія;  бай- 
ралаху,  быть  въ  сраженіи,  сражаться,  по  Монгольски 
(Ковал.,  1052);  вели,  бить,  по  Остяцки  Васюганскаго 
рода. 

ВеНиз  (чароманть),  прекрасный,  красивый,  пригожій= 
11еЬ=лѣпый.  См.  Іерог.  . 

Вепе,  хорошо— ріап,  хорошо,  по  Китайски  (АвіароГу§1., 
360). 

Веппа,  телѣгя  для  возки  грязи,  песку  и  проч.=бинъ 
(ріп^),  легкая  повозка;  обозная  телѣга,  по  Китайски 
(Оиі§иез,  10880,  10917). 

Веппа,  корзина,  ящикъ  прутяной  (Геснеръ)=бень(реп), 
корзина,  коробка  изъ  тростнику,  камышу,  по  Китайски 
(Ош^пев,  1826). 

Вео,  аге,  благополучнымъ  дѣлать,  благотворить— бай,  бо- 
гатство; быть  богатымъ,  по  Якутски  (Бетл.,  126).  См. 
Ъеаіцз. 

Везііа,  скотъ,  скотина;  звѣрь;  по  Франц.  Ъёіе=пето, 
звѣрь,  по  Чухонски. 
3)...  Веіа,  свекла.  Этого  слова  нѣтъ  возможности  возстано- 
вить,  но  оно  есть  Этрурское=бетва:  ботва,  свеколь- 
ный листъ  и  зелень  огородныхъ  растеній,  по  Велико- 
россійски;  ботовь — тоже  знат!еніе  по  Ярославски;  ботва, 
свекла,  по  Псковски  (Оп.  Обл.  Влкр.  Сл.).  См.  сіе 
слово  въ  Греческомъ  Корнесловѣ  подъ  та^о^. 

Веіо,  еге,  идти— патнь,  иди,  по  Вогульски  въ  Верхо- 
турскомъ  округѣ.  См.  Ъііо. 

Веіиіа,  береза.  Слогъ:  Ъе— бэ  (рё),  бѣлый  цвѣтъ,  по  Ки- 
тайски (Оиі^пез,  6492).  Слово:  ілі/а=гдіга— дуреш,  ду- 
русунъ  (частицы  си,  сунъ  суть  окончанія  именъ  су- 
ществительныхъ),  корка,  кора,  бересто,  по  Монголь- 
ски (Срав.  Слов.;  Ковал.,  1887).  И  обратно:  дур— 
рудъ— Віпсіе,  кора,  по  Нѣмецки;  гіпсі,  кора,  по  Ан- 
глійски.  Ти1а=тоулъ,  кожа,  по  Вогульски,  по  р.  Чу- 
совой  и  около  Чердыма.  Веіи1а=бѣлокоръ. 

Ві,  въ  составленіяхъ:  два— бы  (ру),  двоица,  пара,  чета; 
ру,  соединить,  по  Китайски  (Сгш&пев,  1987,  984). 
4).,.  Ві&о,  еге,  пить;  ркеге,  пить,  по  Неаполитански— Ъі#о= 
пивати.  ВіЬах,  питокъ,  пьяница— пивачъ. 
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Ві(1е11и8,  приставь,  педель  университетскій,  см.  Франц. 
Ъесіеаи. 

ВПІ8,  желчь;  гнѣвъ=билаху,  выкрасить  (реіпсіге,  іеіпсіге), 
перекрасить;  напитаться  (водою,  масломъ);  билгаху, 
разлиться,  выступить*  изъ  береговъ,  по  Монгольски 
(Ковал.,  1141,  1144).  Желчь  окрашиваетъ,  иерекра- 
шиваетъ  кожу  въ*  желтяницѣ;  пропитываетъ,  напиты- 

*  ваетъ  въ  желудкѣ  воспринимаемую  пищу  и  наконецъ 
разливается  въ  больномъ  состояніи  человѣка. 

ВЫ,  #ва  (вмѣстѣ),  пара,  по  два;  Ъіпо,  аге,  совокупить, 
соединить  вмѣстѣ— бинъ  (ріп^),  соединить;  вмѣстѣ; 
бѣнь(ріёп),  пара  коней,  везущихъ  повозку;  ріёп,  сое- 
диненіе;  связать  двѣ  вещи  вмѣстѣ;  бинь(ріп),  двѣ  свиньи, 
по  Китайски  (Ош^пез,  314,  7365,  7947,  12532,  10985, 
10360). 

Віз,  дважды,  два  раза,  вдвое=бешь,  два,  по  Персидски 
(Монголо-Татарски);  боджа,  два,  по  Формозски;  баса, 
еще,  опять,  по  Монгольски  (Ковал.,  1065). 

Вііо,  аге,  идти=битуку,  странствовать,  ходить,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  1140). 

Вігднпеп,  земляная  смола— Мішпеп==бюдеме,  темный,  не- 
проницаемый, по  Монгольски  (Ковал.,  1228). 
5)...  Вібшіиз,  льстивый,  ласкательный,  ласковый;  пріятный, 
лестный;  Ыапсііог,  ігі,  ласкать,  улещать— блддый;  блл- 
дити:  блядство,  бляденіе,  пустословіе,  болтовство;  бля- 
дивый,  пустословный;  блядствовати,  пустословить,  по 
Церковно-Славянски,  тИкъ  какъ  сіи  слова  позднѣйшія, 
то  должно  полагать,  что  они  заимствованы  изъ  древ- 
ней рѣчи  Русской  или  другой  Славянской,  но  не  изъ 
той,  на  которой  писано  Евангеліе  Кирилла  и  Меѳо- 
дія;  какъ  бы  то  ни  было,  но  глаг.  блядствовати  ско- 
рѣе  предполагаетъ  говорить  льстиво,  ухищренно,  а 
поэтому  и  пустословно;  такъ  вѣроятно  .  разумѣли  его 
и  писатели  того  времени.  У  насъ  производныя  корня 
блддъ  низошли  до  крайней  степени  уничиженія  и  до- 
казъгваютъ  забвеніе  языка.  Впрочемъ  нельзя  строго  ви- 
нить въ  этомъ  и  нашу  рѣчь — она  имѣетъ  въ  свою  за- 
щиту грамматическое  основаніе:  должно  знать,  что  въ 
рѣчи  Ассирійской,  Персидской,  Пелазгической  и  Эт- 
рурской  встрѣчаются  слова,  имѣющія  юсовое  д,  т.  е. 
л  выговаривается  въ  нихъ  какъ  ан,  вм.  ен,  ён.  Это 
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есть  одна  изъ  трудностей  изученія  древняго  Славян- 
скаго  языка.  Въ  то  время,  когда  въ  народной  нашей 
рѣчи  стали  позабыты  носовыя  гласныя,  нужно  ей  бы- 
ло замѣнить  ихъ  соотвѣтственными  простыми  гласны- 
ми, отъ  этого  и  вышла  Сбивчивость  въ  произношеніи 
многихъ  словъ.  Такъ  и  здѣсь,  кромѣ  блсшдъ,  въ  зна- 
ченіи  ласковаго  обращенія,  вежливости,  было  у  насъ 
еще  и  другое  бламдъ,  но  юсовое  въ  ан  (я),  которое 
Поляки  произносятъ  первымъ  выговоромъ  юса,  какъ 
он:  ЬЦй '  (блокдъ),  ошибка,  погрѣшность;  по  Русски  въ 
семъ  словѣ  этотъ  юсъ  произносится  какъ  у=бл?/дъ; 
отсюда:  блуждать  и  блудить,  блудникъ,  блудница,  но 
такъ  какъ  первое  блбшдъ,  было  въ  ан  «ясовое»  то  на- 
ши предки  и  его  въ  точности  удержали,  замѣнивъ  ан 
чрезъ  я,  по  постепенно  забывали  значеніе  этого  сло- 
ва и  кончили  тѣмъ,  что  блядъ  приняли  за  бл^дъ.  Первое 
изъ  нихъ,  какъ  видно,  не  только  означало  ласку,  об- 
ходительность, учтивость,  но  и  желаніе  нравиться,  то, 
что  называютъ  Французы  Манжурскимъ:  социеМегіе. 
Словамъ  этого  разряда  необходимо  нужно  составить 
списокъ. 
Віазрпеишз   (Греч.),  хулитель,    клеветникъ=ра1аі  &юе, 

лгунъ,  по  Манжурски  (Атуоі,  I,  511). 
Віаіего,  аге,  болтать,  см.  Ыаііо. 

6)...  Віаіпае,  грязь,  брызги  грязные=блато,  грязь,  по  Сло- 
венски, Иллирійтки  и  Чешски;  блото,  грязь,  по  Польски. 

7)...  Віаііо,  іге,  болтать,  пустомелить— блатати,  блотати,  или 
перестановочно=болтать,  но  такъ  какъ  въ  Славянской 
рѣчи  въ  обоихъ  словахъ  приходится  удареніе  на  а, 
то  по  Великороссійскому  выговору^=балтать. 

8)...  Віаііа,  тараканъ;  мокрица=:блатна,  блатница.  Тараканы 
водятся  въ  сорныхъ,  нечистыхъ  избахъ  и  живутъ  въ 
норахъ;  мокрица  тоже  есть  грязное  насѣкомое. 
ВІаМеш,  червляный,  багряннаго  цвѣта— Ыиі.  кровь,  по 
Нѣмецки;  бутуй,  окрасить  краснымъ  цвѣтомъ,  по  Якут- 
ски (Бетл.,.  143). 

9)...  Віах,  дуракъ— блажъ,  ый:  блазень,  несмысл енный,  неучь, 
по  Смоленски;  блажь,  дурь,  по  Вологодски,  Тамбов- 
ски и  Ярославски;  благой,  дураковатый,  по  Курски 
(Оп.  Обл.  Влкр.  Сл.);  благый,  плохой,  близкій  къ  раз- 
рушенію,  по  Малороссійски;  блазень  (блазнь),  безуміе 
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(Л\гапп8Іпп),  по  Словенски  (Янеж.);  блазень,  дуракъ; 
шутъ,  по  Польски  и  Чешски. 

Боа,  опухоль  на  ногахъ— бао(рао),  быть  вздуту,  опухшу, 
по  Китайски  (Сгш&пез,  6289). 

Боа,  Ъоѵа,  родъ  водяной  змѣи;  Ъоіа,  желѣзной  ошейникъ, 
цѣпь,  надѣваемая  на  шею  преступниковъ— бау,  верь- 
ва,  веревка;  бувмакъ,  давить,  удавить,  удушить,  по 
•Татарски  (Троян.,  I,  242). 

Воіеіиз,  грибъ=бултайху,  выдаваться  изъ  за  чего,  об- 
наруживаться; подниматься,  возвышаться;  булдокъ,  бу- 
горокъ,  холмикъ,  по  Монгольски  (Ковал.,  1197,  1199). 

Боіопа,  рыбами  торующій,  рыбакъ^пола,  пуло,  рыба, 
по  Чувашски. 

Воіиз,  добыча,  корысть=бол1яху^  булиху,  насильно  брать, 
отнимать,  похищать,  грабить,  уносить,  по  Монгольски 
(Ковал.,  1188,  1187);  булу,  добыча  (Веиіе),  по  Якут- 
ски (Бетл.,  144). 

Бопа,  Ъопшп,  имѣніе,  имущество,  пожитки,  богатство— 
раіеп,  богатый,  по  Манжурски  (Ашуоі,  I,  512);  баянъ, 
богатство,  по  Монгольски  (Ковал.,  1083). 

Вопазиз,  дикій  быкъ,  имѣющій  рога  загнувшіеся  внутрь— 
бойнузь,  рогъ,  по  Турецки;  буйнузь,  рогъ,  по  Хивин- 
ски. Вопа8й8— рогачъ. 

Бопііаз,  доброта;  благость— буянъ-ту,  добродѣтельный, 
благодѣтельный,  по  Монгольски  (Ковал.,  1209). 

Воші8,  милостивый,  благосклонный=бонъ(р6п$),  доволь- 
ный, по  Китайски  (Ош&пез,  3024);  буянъ,  благотво- 
рительность, по  Монгольски  (Ковал.,  1206). 

Воші8,  благій,  добрый=буянъ,  добродѣтель,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  1206). 

Воші8,  удобный,  выгодный=буянъ,  преуспѣяніе,  по  Мон- 
гольски (Ковал,,  1206). 

Вогеиз,  Борей,  см.  Греч.  Вореас. 

Воз,  Ъоѵіз,  быкъ,  волъ=ру,  старый  быкъ,  по  Китайски 
(6ш^пе8,  5683);  вэ,  быкъ,  по  Черкесъ-Кабардински; 
пасъ,  быкъ,  по  Курдски  (Монголо-Татарски). 

Воз,  Ъоѵіз,  корова— ба,  корова,  по  Тангутски;  бо,  коро- 

.  ва,  по  Ирландски. 

Воіиіиз,  родъ  колбасъ— бедю,  кишка,  по  Камашинско- 
Самоѣдски;  беде,  кишка,  по  Самоѣдски  Енисейскаго 
округа  (Кастр.,  211). 
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10)...  Вгеѵів  (искаженіе),  краткій,  короткій,  отрывчивый;  ма- 
лый, непродолжительный,  скоро  преходя щій;  Ъгеѵііаз, 
краткость,  скоротечность;  малость=ггіѵі,  ?тіѵі!;а=въ- 
рывый,  върывида,  отъ  глагола  ворвать,  врываю,  кусокъ 
отломать:  урывать,  -оторвать  часть  чего  нибудь;  по 
временамъ,  случайно  удѣляіъ;  урывка,  кратковремен- 
ное отрываніе  себя  отъ  обыкиовенныхъ  занятій,  для 
посторонняго   дѣла;    урывокъ,    часть    оторванная   отъ 

*  чего  либо,  по  Великороссійски;  яорвати,  уворвати,  иног- 
да урвать,  по  Малороссійски  (наприм.  поговорка:  во- 
рвы  клочка,  тай  затычка).  Римляне  Этрурское  в  об- 
ратили въ  б  по  тому  же  свойству  своей  рѣчи,  по  ко- 
торому нынѣ  Якуты  и  Монголы  Русское  в  обыкно- 
венно выговаривдюсъ  какъ  б. 

Вгг/та,  зимній   поворотъ   солнца;  годъ^Ъмтпа— бурма, 
винтъ;  бурмалайменъ,    винтомъ   дѣлаю,    по    Татарски 
(Троян.,  I,  193;  Гиган.,  53).  Вгита=оборотъ  (въ  верхъ 
или  въ  низъ). 
11)...  ВиЬаІиз,  буйволъ=буйвалъ,  буйволъ. 

ВиЬопез,  опухоль  или  желѣзы  подъ  мышками  и  въ  па- 
хахъ=бумбуликъ,  кругловатый;  бумбукгэ,  мячъ,  мя- 
чикъ,  по  Монгольски  (Ковал.,  1239). 

Висса,  ротъ=бюкьонъ,  ротъ,  по  Арински. 

Висса,  щека;  Ъисео,  толстощекій— елш/ш,  щеки,  по  Ко- 
ряцки;  ш/гламъ,  пуіалгшъ,  щеки,  по  Остяцки  Лумпо- 
кольскаго  поколѣнія. 

Виссеа,  кусокъ  хлѣба  или  всякой  пшци=бусакъ,  по  час- 
тямъ,  по  Монгольски  (Ковал.,   1168). 

Виссіпа,  игральная  труба;  рогъ  охотничій=пучь,  рогъ, 
по  Черемисски;  біюсь,  рогъ,  по  Телеутски. 

Виіо,  жаба=бохо=бага,  лагупіка,  по  Татарски  (Гиган., 
271);  багха,  лягушка,  по  Якутски  (Бетл.,  126). 

ВиІЬиз,  луковица=болбурхай  бэйэ(тѣло),  круглое,  пол- 
ное тѣло,  по  Монгольски  (Ковал.,  1197). 
12)...  Виііа,  скляночка  золотая  или  серебрянная;  шаръ  мѣд- 
ный  внутри  пустой;  пузырь  на  водѣ=пола,  но  такъ 
какъ  въ  Этрурской,  или  Славянской  рѣчи  приходи- 
лось здѣсь  удареніе  на  о,  то  въ  именительномъ  падежѣ 
было=щгла  (пола):  указаніе  этому  видимъ  въ  Чешской 
рѣчи:  въ  ней  въ  словѣ  вода,  приходится  удареніе  на 
о?  вода  и  потому  говорится   вуда  (вода),   воля — вулѣ 
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(волю),  вопя  (запахъ) — в^/шь,  вбня;  пблъ — щ/лъ  (См. 
въ  Греческ.  Корнесл.  ѵщто^  и  друг.). — Въ  Великорос- 
сійской  рѣчи  есть  тоже  этому  остатки,  наприм.  вмѣсто 
поколь,  покуда,  по  Новгородски,  Псковски  и  Смолен- 
ски говорится:  поколь  (О п.  Обл.  Влкр.  Сл.),  а  по  Чер- 
ниговски: пакуль  (пакбль),  собств.  по  Малороссійски: 
покйль  (поколь). 

Полый,  имѣющій  пустоту;  полость,  пустота  чего  ли- 
бо, по  Великороссійски.  Пола  есть  вещь  или  веще- 
ство, имѣющее  внутри  пустоту;  если  облуда  его  (см. 
аріікіа)  тонка,  то  легко  даетъ  щель,  лопается.  Про- 
читавъ  сіе  слово  обратно  будетъ:  и6ла=л6иа,  вотъ 
почему  говорятъ  пузырь  лопнулъ,  лопается.  Сверхъ 
того  полый,  по  Архангельски  означаетъ:  открытый, 
незамерзлый  (о  водѣ).  Отъ  этого  корня  полъ  происхо- 
дят^ поле(=іюліе) — собственно  пространство  ничѣмъ 
пе  занятое  (какъ  то  селитьбою,  лѣсомъ,  горами),  по- 
лоть значитъ  опростать  мѣсто,  опорожнить,  вырвать 
бурьянъ  и  сорную  траву  съ  корнемъ,  давъ  мѣсто  дру- 
гому растенію,  а  полъ  (помостъ)  есть  омыслъ  таковой 
незанятости. 

Виііа,  булла,  Папская  грамота,  см.  Франц.  Ъиііе. 

Виііо,  аге,  пѣниться,  кипѣть,  бить  ключемъ=булэку,  бу- 
лику,  взбалтывать;  булегуръ,  мутовка;  булакъ,  ключъ 
(плгіаіпе),  по  Монгольски  (Ковал.,  1234,  1236,  1186); 
була,  мѣшать,  взбалтывать  (итпііігеп),  по  Якутски 
(Бетл.,  143). 

Віѵгсіо,  мулъ,  родившійся  отъ  жеребца  и  ослицы.  1-й  слогъ: 
Ъиг=пуръ,  безшюдный,  по  Остяцко-Самоѣдски  (Кастр., 
169).  2-й  слогъ:  сІо=до  (16),  дикая  лошадь,  по  Ки- 
тайски (Сгш^пев,  12574).  Внг<1о=безплодный  конь. 

Виг^из,  замокъ,  крѣпость=Ъогд,=балгасунь  (частица  сунь 
есть  окончательная  именъ  существительныхъ),  городъ, 
по  Калмыцки  (Азіа  роіу^і.,  282);  балгаЬунь,  городъ, 
по  Буряцки;  балгатъ,  городокъ,  по  Монгольски  (Ковал., 
1078);  биркясь(=бюркясь),  городъ,  по  Якутски. 

Вштіо,  іге,  журчать,  шипѣть=буръ-буръ,  клокотаніе, 
кипѣніе,  по  Монгольски  (Ковал.,  1212). 

Вигза,  кошелекъ=Ъог8ад,  кишка,  по  Турецки  и  Татар- 
ски (Бісі-.  иггс-гг.,  Віапсііі,  I,  166). 

Визиш,  костеръ,  на  которомъ  тѣла  умершихъ  сожига- 
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лись,  см.    въ  Мнимомъ   Индо-Германск.  мірѣ  Франц. 
ЪйсЪег  (бюшэ). 
Виіео,  выпь,  1-й  слогъ:  Ъи=звукъ  бу!  издаваемый  выпью. 
2-й  слогъ:  іео=дэи    птица,  по  Ламутски.  ВиІео=«бу> 
-птица.  См.  Франц.  Ъиіог. 
13)...  Вихит,  букъ,  буковое  дерево=буква,  букъ,  по  Словен- 
ски и  Иллирійски;  букъ,  букъ,  по  Болгарски  (Геровъ), 
Русски,  Чешски  и  Польски. 
Вуззиз,  тонкое  полотно,  см.  Греч.  $ѵаао$. 
Всего  здѣсь  на  букву  Ъ  определено   коренныхъ  Латин- 
скихъ  словъ  74,  въ  томъ  числѣ  сложныхъ  Азіятскихъ  4. 
Изъ  нихъ  оказалось: 

Китайскихъ *     .       9 

Тангутскихъ 2 

Коряцкихъ     1 

Ламутскихъ 1 

Манжурскихъ 3 

Монгольскихъ 26 

Словъ  языковъ  первой  Китайской  семьи     ...  42 

Самоѣдскихъ 3 

Лкутскихъ 3 

Аринскихъ 1 

Татарскихъ 5 

Вогульскихъ 1 

Черемисскихъ,  Чувашскихъ 3 

Мордовскихъ,  Чухонскихъ 3 

Словъ  языковъ  второй  Китайской  семьи     ...  19 

Второе  отдѣленіе  Китайской  семьи  относится  къ  пер- 
вому какъ  1:  2. 

Славянскихъ 13 

Итого ....  74 

Этрускія  бяльни  (выговоръ  Первобытной  второй  кой- 
ности  гласной  о,  вм.  мягкаго  и,  какъ  нынѣ  въ  нѣкоторыхъ 
словахъ  по  Болгарски  и  Польски),  Ъаіпеит,  послѣ  долгаго 
кочеванія  Латинской  орды  въ  Панноніи,  весьма  ей  пригоди- 
лись въ  Италіи,  потому  что  ордынцы  носили,  вмѣсто  рубахъ, 
тѣсныя  шерстяныя,  а  въ  то  время,  безъ  сомнѣнія,  сшитыя  изъ 
кожъ,  Лкутскія  рубахи  (ідтіса),  за  которыми  въ  такой  тѣс- 
нотѣ  паслись,  прямо  занесенныя  изъ  Лкутскаго  ханства,  не- 
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счетныя  стада  насѣкомыхъ,  нѣсколько  схожихъ  съ  Чухонски- 
ми свиньями  (см.  ресііз);  а  чтобы  лучше  съ  ними  справиться, 
отрѣзали  у  сихъ  туникъ  рукава,  въ  которыхъ,  по  теплому 
климату  Италіи,  эти  насѣкомыя  непомѣрно  стали  размножать- 
ся. За  симъ  Монголы  ввели  въ  общее  употребленіе  сосудъ 
для  окачиванія  въ  баняхъ  (Ъасаг),  чтобы  разомъ  предавать 
потопленію  обитателей  туникъ,  и  тогда  уже  они,  не  будучи 
никѣмъ  обезпокоиваемы,  занимались  въ  благословенной  Ита- 
ліи  разбоями  и  смертоубийствами  (Ъасашіае),  всячески  избѣ- 
гая  честнаго  труда  и  потому  мсньшіе  ихъ  братья  обратились 
въ  бродягъ  и  бездѣльниковъ  (Ъаіаіго).  Они  считали  людей  бо- 
гатыхъ  за  людей  блаженныхъ  (Ъеаідів);  всякая  война  (Ъеіішп) 
доставляла  имъ  добычу  (ЪоГив),  пожитки  (Ьопа),  которые  сно- 
сили въ  укрѣпленный  притонъ  (Ъіѵг^пв).  Въ  то  время  какъ 
Самоѣды  подарили  (см.  выше  подъ  буквою  а)  Латинской  ор- 
дѣ  бога-говоруна,  Монголы  тотчасъ  и  имъ  овладѣли,  или,  какъ 
точные  исполнители  уставовъ  шаманства,  стали  вдвое  говор- 
ливѣе  (ЪаЪаесиГиз). 

Въ  Латинской  ордѣ  Китайцы  имѣли  такія  же  обозныя 
телѣги  (Ъеппа),  какъ  за  полторы  или  двѣ  тысячи  лѣтъ  назадъ 
и  въ'  Греческой  ордѣ  (см.  въ  Корнесловѣ  Греческаго  языка 
ёЩ&І,  также  стр.  235),  въ  которыя  помѣщали  съ  разною  до- 
бычею корзины  (Ъеппа);  будучи  народомъ  хозяйственным^ 
они  не  любили  вкладать  въ  нихъ  по  одной  вещи  одного  ро- 
да, а  всегда  но  двѣ  (Ъіігі)  и  тогда  уже  эти  корзины  хоро- 
шенько увязывали  гужевками  (Ъіпаге).  Этимъ  и  оканчивалась 
вся  храбрость  Китайцевъ  и  великіе  ихъ  воинскіе  подвиги. 

СаЫпі8,  божество  Македонянъ;  саЪігі,  божества  Само- 
ѳракійскихъ  таинствъ:  кобъ,  судьба,  рокъ  (ВсЫскзаІ); 
предзнаменованіе  (Отеп);  втрѣча  (Ве^е^пші^,  оссиг- 
8из);  видъ,  взглядъ  (Оеяіаіі,  Аиззеііеп);  кобити,  пред- 
сказывать, предвѣщать  (шіпгза^еп);  предчувствовать 
(аішеп);  кобанъ,  роковой,  злосчастный,  по  Иллирійски 
(Весел.).  Кобенъ,  злосчастный;  коберъ,  родит,  кобра, 
игральная  кость,  по  Словенски  (Лнеж.).  Кобъ,  гаданіе 
по  полету  птицъ,  по  Чешски.  Кобъ,  гаданіе  по  при- 
мѣтамъ  или  по  встрѣчѣ;  кобеніе,  коб.іеніе,  гаданіе  по 
полету  птицъ,  по  Древне-Русски;  кобениться,  прихо- 
дить въ  судорожное  движете;  корчиться,  по  Велико- 
россійски — это  ѵказываетъ  на  подобныя  же  кобененья 
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провѣщаній.  СаЫі—кабёръ,  родит,  кобра;  саЪігі=ка- 
бёры — божества  рока,  предопредѣленія  и  вмѣстѣ  про- 
явители онаго  чрезъ  посредство  провѣщателей  или  же 
полета  птицъ.  Корень  кобъ  перешелъ  и  въ  Лкутскій 
языкъ:  кэбъ,  судьба,  рокъ  (Бетл.,  52). 

Какъ  же  однимъ  словомъ  наилучше  выразить  то, 
что  называемъ  рокомъ,  участью  человѣка? — Разбери- 
те такія  слова  и  вы  удостовѣритесь,  что  всѣ  они  бо- 
лѣе  или  менѣе  недостаточны  для  опредѣленія  сущно- 
сти рока. 

Итакъ,  Славянское  кобъ  есть  чароманть  к=бокг,  что 
значитъ  правая  или  лѣвая  сторона  человѣка,  живот- 
наго  или  вещи:  первая  есть  сильная,  а  въ  гаданіяхъ 
счастливая,  а  последняя  слабая,  или  несчастная.  Безъ 
сомнѣнія,  и  въ  гаданіяхъ  по  полету  птицъ  главнѣйше 
замѣчалась  сторона  направленія  этого  полета.  По  мо- 
ему мнѣнію,  кобъ  есть  самое  остроумное  и  вѣрное 
опредѣленіе  рока. 

Сасшпеп,  верхъ,  вершина,  возвышеніе;  высшая  степень. 
Корень:  сас=ганга,  высокій  берегъ,  по  Монгольски 
(Ковал.,  981);  гѣигэи,  гора,  по  Коряцки;  кюгъ,  гора, 
по  Бухарски. 

Сасіаѵег,  трупъ=са(іаие1=укюдэль,  трупъ,  по  Монголь- 
ски (Ковал.,  567).  Гявда,  трупъ,  по  Татарски  (Троян., 
II,  195). 
1)...  Сасіо,  сазшп,  сіеге,  приличествовать,  годиться;  подле- 
жать=годити(сѣ) ,  годиться;  отсюда:  гоже,  годно,  по 
Вятски,  Костромски  и  Московски  (Он.  Обл.  Влкр. 
Сл.);  &о(Ыс  ві§,  годить,  пристойну  быть;  примиряться, 
но  Польски. 

Сасіо,  еге,  падать,  ниспадать,  погибать,  умирать=хаду- 
ху,  срѣзывать(хлѣбъ),  косить,  жать,  по  Монгольски 
(Ковал.,  782);  кыдыи,  скосить,  по  Якутски  (Бетл.,  62). 
Кадо,  умирать,  по  Самоѣдски  Енисейскаго  округа 
(Кастр.,  79). 
2)...  Сасіисешп,  жезлъ  съ  двумя  змѣями,  съ  которымъ  предста- 
вляется Меркурій,  кадуцей=гадюцье:  гадюка,  обыкно- 
венная змѣя,  по  Малороссійски;  гадуха,  гадъ,  по  Чеш- 
ски и  Польски.  По  Славянски  гадюш  въ  именитель- 
номъ   падежѣ   двойственная   числа   имѣетъ:  гадюг$я>, 
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точно  такъ,  какъ  рука — руцѣ,  муха — мусѣ,  нога — нозѣ 
(Гогшепіепге  сіег  Аіізіоѵепізспеп  8ргаспе  ѵоп  Гг. 
Мікіозісп.,  Шеп,  1854,  38).  Такъ  и  по  Малороссій- 
ски:  дви  руци,  дви  нози.  Гадюцье=съ  двумя  змѣями, 
двугадючіе. 

Сасіисиз,  обветшалый=кадимъ,  древній,  старинный,  по 
Татарски  (Троян.,  II,  75);  хатанггуйре,  тощій,  измож- 
денный, по  Монгольски  (Ковал.,  772);  ягады,  старый, 
по  Карассински. 

Сасіисиз,  падучій,  епилептическій=укуткуку,  обмирать, 
лишиться  чувствъ;  укуткукчи  эбэтчинъ,  падучая  бо- 
лѣзнь,  по  Монгольски  (Ковал.,  567). 

3)...  Сасіигсшп,  завѣска,  занавѣска;  шатеръ=кот6р^о  (умень- 
шит.), но  такъ  какъ  надъ  вторымъ  о  приходилось  уда- 
реніе,  то  по  Этрурски  первое  о  выговаривалось  по- 
стоянно какъ  а,  а  второе  подвергалось  въ  именит, 
падежѣ  койности  і/=катбрко  (см.  Ъиііа):  котарка,  са- 
рай для  хлѣба  (Агі  Вспеиие);  котаръ,  огорожа,  заво- 
ра  (2аип)  вокругъ  стога  сѣна;  котарица,  коробка,  по 
Иллирійски  (Весел.);  катрчѣ,  катрчъ  (женск.  рода), 
крестьянская  изба,  хата,  по  Чешски  (Юнгм.). 

Сайиз,  солильная  кадка,  чанъ,  см.  Греч.  ха5ос. 

Саесиз,  слѣпый;  саесііаз,  слѣпота=саеуси,  саеуседа,  слѣ- 
пый,  по  Самоѣдски  Юрацкаго  берега  (Кастр.,  201). 
Саесаге,  ослѣплять=сукуръ,  слѣпый;  сукраяменъ,  слѣ- 
пну,  по  Татарски  (Гиган.,  550);  сокыръ,  слѣпый,  по 
Вотяцки  (Шейетапп,  348). 

Саесіеге,  рѣзать;  разсѣкать=сэтэлку,  разрѣзать,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  1346). 

СаеІеЪв,  йш,  холостой,  безженный;  вдовой,  вдовецъ;  сае- 
ІеЪагіз,  принадлежащій  неженатымъ=салбаху,  вырвать, 
полоть  траву;  салбуриху,  отдѣлиться,  разлучиться; 
быть  оставлену,  по  Монгольски  (Ковал.,  1311). 

Саеіез,  небесный=дзинь(кіёп),  небо,  по  Китайски  (Ои- 
і^пез,  57).  Сае1(цэлъ)=^е1— тулъ,  небо,  по  Вогульски 
около  Чердыма. 

Саеіо,  аге,  рѣзать,  вырѣзывать,  гравировать,  высѣкать, 
чеканить=сэйлуку,  вырѣзывать,  гравировать,  врѣзать, 
вдолбить,  по  Монгольски  (Ковал.,  1336). 

Саетепішп,  щебень,  мазка,  бутъ.   Корень:   сает— кам- 
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ниме,  сомкнуть,  сложить;  склеить,  по  Манж.  (Ковал., 
813).  Чимэ,  клей,  по  Остяцко-Самоѣдски  (Кастр.,  135). 
4)...  Саера,  сера,  лукъ,  огородное  растеніе=чепа:  чепляти, 
щеплять,  раздѣлять  дерево  по  слоямъ  на  тонкія  пла- 
стинки или  драницы,  по  Словенски  (Весел.).  Луковка, 
лука(— кулёвка,  куля)  состоитъ  изъ  отдѣльныхъ  сло- 
евъ,  кульковъ,  одинъ  въ  другой  входящихъ.  Если  про- 
чтемъ  саера  обратно,  то— печа,  пека,  т.  е.  лукъ  по 
свойству  своему  печетъ,  жжетъ,  производитъ  жаръ, 
ожогу.  См.  Греч,  хроцѵоѵ. 

Саегетоиіа,  церемонія,  обрядъ  торжественный,  обыкно- 
веніе;  богослуженіе;  благоговѣніе— джирумъ,  обыкно- 
веніе,  превратившееся  въ  законъ;  правило,  предписан- 
ный порядокъ,  благочиыіе;  джирумлаху,  слѣдовать  пра- 
вилу, обыкновенію,  примѣру;  поступать  по  иредписа- 
нію  или  наставленію,  по  Монгольски  (Ковал.,  2361, 
2363). 

Саепііеиз,  лазуревый,  синій,  голубой=80га,  небо,  по 
Лионски  (Азіа  ро1у§1.,  331);  суръ,  небо,  по  Казы-Ку- 
мыцки.  Саегиіеиз^небесный,  голубой. 

Саезаг,  титулъ  Императора;  наслѣдникъ  Императора— 
дзасаху,  привести  въ  порядокъ,  устроить;  управлять: 
узаконить,  постановить  законъ;  дзасакъ,  законъ,  за- 
конный порядокъ;  управленіе;  правитель,  управитель; 
кара,  наказаніе;  дзасараху,  приходить  въ  порядокъ, 
по  Монгольски  (Ковал.,  2268,  2272,  2274). 

Саезагіез,  волосы  на  головѣ  и  именно  мужскіе,  особли- 
во длинные  на  затылкѣ;  женскіе  же  называются  сгі- 
пез.  1-й  слогъ:  сае8=сясъ,  волосъ,  по  Башкирски; 
чашъ,  волосъ,  по  Кангатски;  цацъ,  волосъ,  по  Татар- 
ско-Мещеряцки.  И  обратно:  саез— заес— сачь,  волосъ 
на  головѣ,  по  Татарски  (Троян.,  I,  568).  2-й  слогъ: 
аг=аръ,  мужъ,  по  Персидски  (Монголо-Татарски);  еръ, 
мужъ,  по  Киргизски,  Татарски  въ  Сибири  и  проч.; 
эрэ,  мужъ,  мужчина,  по  Монгольски  (Ковал.,  246). 
Сае8агіе8=мужскіе  волосы. 

Саевіиз,  синій,  голубой,  небеснаго  цвѣта— сизый,  имѣю- 
щій  цвѣтъ  черноватый  съ  синеватымъ  отливомъ,  по 
Русски.  Выговаривая  слогъ:  сае,  какъ  кэ;  саез=кэзъ== 
кейсъ,  небо,   по  Камчадальски  на  р.   Тигилѣ;  кыша, 
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небо,  по  Коряцки,  на  р.  Тигилѣ.  И  обратно:  кынш= 
шыка=шкай,  небо,  по  Мокшански. 

Саевіиз,  женскій  ноясъ=чюить,  поясъ,  по  Карассински. 

Саезиз,  разрѣзанный,  перерѣзанный;  саеза,  часть,  отдѣ- 
леніе  какой  нибудь  рѣчи;  ехсізо,  аге,  вырѣзывать= 
джисуку,  разрѣзать,  искрошить;  джисумэлъ,  разрѣзан- 
ный;  часть,  участокъ,  мѣсто  отдѣленное,  по  Монголь- 
ски (Ковал.,  2340,  2339).  Выговаривая  слогъ  сае  какъ 
кэ:  саез=кэзъ=кисмякъ,  отрубить,  отрѣзать,  по  Та- 
тарски (Троян.,  II,  172);  кесь,  рѣзать,  по  Татарски 
по  Чулимѣ;  казась,  рѣзать,  по  Чувашски. 

Саеіегиз,  прочій=сотору,  мимошествіе  (ѴогЪеі^еЬеп),  по 
Якутски  (Бетл.,  160). 

Саіо,  аге,  бить,  сѣчь,  наказывать;  саіиз,  палка=као,  бам- 
буковая палка;  бить,  ударять,  по  Китайски  (Скіі&пез, 
7547,  3334). 

Саіив,  і,  господинъ,  хозяинъ;  саіа,  госпожа,  хозяйка= 
гоуей  (койеу),  благородный,  знаменитый,  чиновный,  по 
Китайски  (Оиі&пев,  10435). 

Саіа,  палица,  военная  булава,  съ  которою  служители 
хаживали  за  своими  господами  на  сраженіе— халаху, 
ходить  за  кѣмъ,  защищать  кого,  по  Монгольски  (Ко- 
вал., 787). 

СаІаЪга,  судебное  мѣсто  у  Римлянъ,  гдѣ  разсуждали  о 
дѣлахъ,  касающихся  до  закона=холобуръ,  сравненіе, 
сличеніе;  примѣръ,  по  Якутски  (Бетл.,  88). 

Саіашііаз,  бѣдствіе,  злоключеніе;  неудача=хаилами,  жер- 
тва, непринятая  геніемъ,  по  Манжурски  (Ковал.,  978). 

Саіашиз,  тростникъ,  см.  Греч.  хаХа(хо<;. 

СаІЪеиз,  запястье,  коимъ  жаловали  военныхъ—холбаху, 
связать,  по  Монгольски  (Ковал.,  931);  холбу,  связь 
(ѴегЪішІипд,  Ѵегкпиріип^),  по  Якутски  (Ветл.,  88). 
Са1Ъеи8,=обовязь. 

Саісапеит,  пята,  см.  саіх. 
5)...  Саісео,  аге,  обувать;  саісеиз,  башмакъ;  такъ  какъ  въ  Ла- 
типскомъ  языкѣ  нашего  звука  х  (хѣръ)  не  имѣется 
(см.  аШсіо),  то  здѣсь  онъ  замѣненъ  чрезъ  к— халкати, 
халчъ:  хлача,  чулокъ;  хлаче  (хлачи),  штаны,  исподнее 
платье,  по  Иллирійски;  хлача,  сопля  (НозеппаШе),  по- 
ловина штановъ,  то,  что  надѣвается  на  одну  ногу; 
хлаче,  штаны,  по  Словенски  (Янеж.).  Изъ  этого  видно, 
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что  надъ  корнемъ  хшікъ,  хлакъ  Европейскіе  Славяне 
разумѣли  не  только  всякую  обувь,  но  и  исподнее  платье. 
У  насъ  производное  его  дошло  только  въ  чароманти: 
колоша,  сопля,  по  Малороссійски ;  въ  немъ  буква  ш 
образовалась  отъ  коренной  х=коло^а=кла^а  и  обрат- 
но=халка,  тоже  что  Словенское  хлача.  О  Пелазгиче- 
скомъ  названіи  башмаковъ,  см.  Греч.  харратіѴ/]. 

Саісо,  аге,  попирать,  топтать  ногами,  см.  саіх. 

Саісиіаз,  камышекъ.  1-й  слогъ:  са1=куаль,  камень,  по 
Коряцки  на  р.  Тигилѣ;  куалль,  камень,  по  Камчадаль- 
ски Среднихъ;  кялль,  камень,  по  Юкагирски;  калле, 
камень,  по  Лопарски.  2-й  слогъ:  спі  есть  уменьшит, 
частица.  Са1си1а8=камышекъ. 

Саісиіаз,  счисленіе,  счетъ;  саіепіо,  аге,  считать;  выкла- 
дывать на  счетахъ=кэлкіэ,  нитка  (бисеру,  жемчугу), 
мѣдныхъ  Китайскихъ  монетъ;  связь,  рядъ,  послѣдо- 
вательность;  кэлкіэлэку,  нанизывать,  вдѣвать  на  нит- 
ку, снурокъ,  по  Монгольски  (Ковал.,  2479). 

Саіепа,  родъ  стакана,  чашка=кала,  чашка  (Тавзе),  по 
Остяцко-Самоѣдски  (Кастр.,  289). 
6)...  Саіеисіае,  календы,  первый  день  въ  каждомъ  мѣсяцѣ,  по 
Греч.  хаХаѵ&ац  хотя  это  слово  на  сихъ  языкахъ  скло- 
нялось во  «множественномъ  числѣ»,  но  первый  день 
мѣсяца  не  заключаетъ  въ  себѣ  много  дней,  такъ  точ- 
но, какъ  много  дней  не  составляютъ  одного  дня.  Эта 
невинная  безтолковщина  доказываетъ  только  то,  что 
оно  и  для  Римлянъ  и  для  Грековъ  было  иноязычное, 
на  Монгольскій  ладъ  перековерканное.  За  тѣмъ  мо- 
роченіе  надъ  этимъ  словомъ  далеко  еще  не  окончи- 
лось: откуда  для  него  взять  согласную  ч  (червь)  и  какъ 
ее  выговорить?...  Въ  разобранныхъ  здѣсь  словахъ  мы 
уже  видѣли,  что  Этрурское  че  Римляне  писали  чрезъ 
се,  а  потому  и  ча  не  затруднились  передать  чрезъ  са, 
— выговаривай  какъ  пожелаешь!  Итакъ,  слова:  саіеп, 
хаХаѵ=чалеш,  ч&ланъ,  первое,  какъ  явствуетъ,  есть 
прилагательное  полнаго  окончанія  по  Этрурскому  (и 
но  нынѣшнему  Словенскому)  выговору,  а  послѣднее 
по  Ѳракійскому  (и  по  нынѣшнему  Иллирійскому  и 
Сербскому),  а  по  Русски  будетъ  чальга>ш,  начальный, 
находящійся  въ  началѣ  чего  либо,  служащій  началомъ — 
отъ  глагола  чать,  чну,  чалъ.  Отъ  кореннаго  чалъ  об- 
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разовалось  наше  тчало.  Слоги:  сіае,  8аі=день,  дань, 
первое  есть  по  выговору  Словенскому,  а  последнее 
по  Иллирійскому.  Саіепаае,  хаХаѵ8аі— чален  ъ-день,  ча- 
ланъ-дань  (чальный  день)  и  склонялось,  прилагатель- 
ное и  существительное,  каждое  особо:  чална-дня,  чал- 
ну-дню  и  т.  д. 

Саіео,  Іеге,  горячу  или  разгоряч^ну  быть;  кинѣть;  вос- 
пламеняться, горѣть=халаху,  пригорѣть,  обжечься; 
галъ,  огонь,  по  Монгольски  (Ковал.,  787,  994);  паіат- 
Ъі,  кипѣть,  по  Манжурски  (Атуоі,  I,  392);  халанъ, 
о  лошади:  горячая,  по  Якутски  (Бетл.,  83). 

СаМиз,  жаркій;  саГМе,  горячо,  жарко=эгэлдэ,  зной,  жаръ; 
галту,  огненный,  по  Монгольски  (Ковал.,  232,  997). 

Саіі^а,  полусапожки;  саіі&иіа,  полусапожье  Римскихъ 
солдатъ=калгіи,  обвязать  (шпЫшІеп),  по  Якутски 
(Бетл.,  56);  кэлъкіе,  шнурокъ  для  затягиванія  мѣшка; 
кэлькіелеку,  продѣть  ленту  или  ремень;  кэлькику,  про- 
давать, вдѣть,  по  Монгольски  (Шмидтъ,  151,  а).  Са- 
1і§а=опанокъ,  опанки.  Замѣчательно,  что  башмаки  по 
Тверски  называются  калигвы,  а  по  Тамбовски  калиж- 
ки  (От  Обл.,  Влкр.,  Сл.). 

Саіі&о,  мракъ,  темнота=со1і^о=кулкуа,  ночь,  по  Кам- 
чадальски Южныхъ. 

Саііх,  чаша,  см.  Греч.  хаХ^. 
7)...  Саііео,  Іеге,  твердѣть,  дѣлаться  жесткимъ,  ожестѣлымъ, 
мозольнымъ;  саМиз,  мозоль,  нагнетъ,  затверденіе  кожи 
отъ  работы=калити,  калг>:  калить,  погружать  въ  воду 
раскаленное  желѣзо,  чтобы  оно  сдѣлалось  крѣпче  и 
тверже;  держать  скорлупные  плоды  въ  умѣренномъ  жа- 
ру, чтобы  ядра  ихъ  высохли,  по  Русски;  изъ  этого 
видно,  что  дѣйствіе  каленія  не  предполагаетъ  непре- 
мѣннымъ  условіемъ  раскаливать  до  красна,  какъ  напр. 
желѣзо,  а  сдѣлать  закаливаемую  вещь  твердою,  и  по- 
тому то,  такой  же  глаголъ  калить,  въ  смыслѣ  разжи- 
гать что  либо  до  красна,  есть  уже  другаго  корня. 
Еаль,  мозоль,  есть  затвердѣлость  на  кожѣ  происшед- 
шая отъ  нагнетенія,  или  тренія,  сопровождавшагося 
болью  или  небольшимъ  воспаленіемъ. 

Саііео,  Іеге,  знать,  умѣть,  разумѣть=као,  знать  (заѵоіг), 
по  Китайски  (Оиі&иез,  2784  Ъіз,  8ирр1.). 

Саіо,  аге,   звать,  позвать=кэлэку,   называть   (поштег), 
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по  Монгольски  (Ковал.,  2473);  са1о:=со1о— ІіоиІатЫ, 

звать,  призывать  кого,  по  Манжурски  (Аюуоі,  I,  489). 

Сяіо,  служитель  при  обозѣ=со1о=кулъ,  слуга,  дворовый 

человѣкъ,  рабъ,  по  Татарски  (Троян.,  115). 
Саіо,  деревяный   башмакъ—соіо^коиіііа,   туфель,   баш- 
макъ,  по  Манжурски  (Атуоі;,  I,  482). 

8)...  Саіитпіа,  клевета,  поклепъ,  злословіе,  ложное  обвиненіе. 
Слогъ:  са1=калъ,  грязь,  к&лянъ  грязный,  болотистый, 
по  Иллирійски;  кала,  болото;  лужа;  калити,  мутить,  по 
Словенски;  калъ,  тина,  грязь,  по  Чешски  и  Польски. 
Слово:  итпіа— существ,  отъ  глагола  умыть=умня,  мѣ- 
сто  гдѣ  моются,  умываются,  подобно  какъ:  мов«л,  мыль- 
няу  бялькя  и  бамя  (см.  Ъаіпеши).  Примѣчательно,  что 
въ  умня  слитный  предлогъ  я»  (анъ)  произносился  по 
выговору  нынѣшнихъ  Славянскихъ  языковъ  какъ  про- 
стое у,  подобные  примѣры  встрѣчаются  и  въ  древней 
Персидской  и  Скиоской  рѣчи  (См.  Объясн.  Ассир. 
именъ).  Саіитпіа— калъ  или  кальумня. 
Саіптпіог,  агі,  клеветать,  вносить,  злословить=каль(ю) 
умувати,  умывати. 

9)...  Саіѵа,  головной  черепъ.  Въ  семъ  словѣ  есть  Ассирій- 
екая  перестановка  первой  гласной  а,  вмѣсто  глава. 

10)...  Саіх,  1сІ8,  саісапеит,  пята— калчъ,  калчанье.  Это  есть 
Ассирійскій  перестановочный  выговоръ  гласной  а  меж- 
ду двухъ  начальныхъ  согласныхъ=клачъ ,  клачанье. 
Корень  его  есть  клажъ,  производное  клачъ,  то  что 
ударяетъ,  ударяется  съ  клатомъ,  глухимъ  звукомъ;  отъ 
него  глаголъ  клатити,  настоящ.  клачу,  колоѵу:  коло- 
токъ,  ударъ,  толчекъ,  по  Беликороссійски.  При  ходь- 
бѣ  на  твердой  поверхности  человѣкъ  производитъ  пя- 
тами глухой  стукъ,  а  обутый  въ  сапогахъ — кблотъ, 
кромѣ  сего  пята  нерѣдко  замѣняетъ  у  насъ  кулакъ; 
отсюда:  саісо,  аге,  топтать,  попирать  ногами=клачи- 
ти,  колотить.  Клатати  въ.  чароманти=талкати,  тол- 
кать; яолотить=толо<шть: 

Пята,  задняя  круглая  часть  ступни,  по  Русски  и 
Верхне-Лужицки  (Шимк.),  въ  этомъ  словѣ  находился 
древній  ясъ=пемта  (плта);  тоже:  пёмта,  по  Польски; 
пета  (было=пе«та),  по  Болгарски,  Иллирійски  и  Сло- 
венски; испорчено:  пата  (вм.  новаго:  пята),  по  Чешски. 
За  симъ:  пдта  (чароманть)— тдпа  (выговаривалось  тем- 
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па):  тяпать,  рубить  (собственно  означало  колотить,  сту- 
чать, а  потѳмъ  рубить  со  звукомъ),  по  Великороссій- 
ски;  ударять,  по  Малороссійски;  тепежъ  (было=телі- 
пежъ),  драка,  по  Словенски  (Янеж.);  тепаць,  бить  и 
телшаць,  топать,  ногою  стучать,  по  Польски;  тепати, 
бить  (монету)  и  проч.,  по  Чешски  (Юнгм.). 

Саіх,  Ісіз,  известь=Ла1кз,  /га1ків=халагаху,  горѣть,  при- 
горѣть;  халагунъ,  жаркій,  горячій;  халагуцаху,  чув- 
ствовать внутренній  жаръ,  разгорячаться,  по  Монголь- 
ски (Ковал.,  787,  789).  СаГх=горѣлецъ.  Негашеная 
известь  отъ  воды  разгорячается,  воспламеняется. 

Сашага,  сводъ;  небольшое  судно  съ  палубою,  см.  Греч, 
хабара. 

СаніЪіо,  іге,  вступить  въ  путь,  отправиться  въ  дорогу= 
хамабынъ,  хампытымъ,  шествовать,  шагать,  ступать 
шагомъ,  по  Якутски  (Бетл.,  79). 

СатЪіо,  іге,  зайти,  заѣхать=хомбиху,  перегибать  (рііег, 
соигЪег),  по  Монгольски  (Ковал.,  938).  СатЪіге  со- 
отвѣтствуетъ  нашему  «завернуть»,  заходить,  заѣхать 
къ  кому  на  короткое  время. 

СатЪіо,  рзі,  іге,  драться,  сражаться— сотЫо,  сотр$г= 
губику,  бить,  ударять;  ѵубшищ,  бить,  колотить,  пи- 
нать, по  Монгольски  (Ковал.;  2577,  2580). 
11)...  СятЪішп,  іі,  мѣна,  обмѣнъ;  сатЪіо,  рзі,  іге,  мѣнять, 
обмѣнивать  (деньги)=Кг?»пь,  кйпити;  купь,  купля,  есть 
добровольный  обмѣпъ  цѣнности  (денегъ)  на  стоимость 
(вещи). — Купецъ  есть  тотъ,  кто  мѣняетъ  стоимость 
предметовъ  на  цѣнность  денегъ.  Великороссійское: 
жжупать— яомѣяять.  Въ  корнѣ  кмъ  юсъ  удержался 
только  въ  Чешскомъ  языкѣ  (выговаривающейся  въ  немъ 
какъ  ов):  кбшрШ=ко0пити.  Сатрво,  аге,  мѣнять,  об- 
мѣнивать;  сатрзог,  мѣновщикъ^кдпцояати,  к&пцъ, 
отсюда  наше  купецъ. 
12)...  СашеГиз,  всрблюдъ=комелъ,  комолъ,  комолый:  комъ, 
холмъ  (по  Малороссійски  горбъ);  вершина  горы;  го- 
моля,  куча,  по  Словенски;  комъ,  всякое  вещество  смя- 
тое или  скатанное  въ  видѣ  шара,  по  Великороссій- 
ски;  комі/ля(— комбля),  комъ,  по  Архангельски  (Оп. 
Обл.  Вр.  Слов.).  Комелъ,  комолый=горбатый,  имѣ- 
ющій  горбъ.  См.  Греч.  хбщш,  ха^Хос.  Великороссій- 
ское  комолый  значитъ  безрогій,  потому  что  на  безро- 
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молки,  бугорки, 

Сатега,  сводъ,  горница,  см.  Греч,  хабара. 

Сатіпиз,  очагъ,  см.  Греч,  хариѵос. 

Сатра^из,  сатрасиз,  родъ  обуви,  которую  въ  Римѣ  но- 
сили Императоры=хомбиху,  связать,  завязать,  завер- 
нуть; стягивать;  закрыть,  по  Монгольски  (Ковал.,  938). 
См.  саіі&а. 

Сатрапа,  колоколъ=сотрапа.  Корень;  сотр,  сотра— 
хобо,  бубенчикъ,  колокольчикъ  (Сгібскспеп),  по  Якут- 
ски  (Бетл,,  86). 

СатрЬога,  камфора,  см.  Греч.  ха<роі>ра. 

Сатриз,  поле=сар=кьяба,  поле,  по  Арински. 
13)...  Сатриз,  сеймъ,  собраніе  народное=КгТшъ,  см.  объ  этомъ 
въ  Объясн.  Ассир.  именъ:  СашЪузез. 

Сатигиз,  загнутый=хомираху,  вогнуть,  по  Монгольски 
(Ковал.,  935). 

Сатиз,  огниво.  Сат=сап=ганъ(кап^),  сталь  по  Китай- 
ски (Оиідпез,  11476,  5465). 

Сатиз,  ящикъ,  куда  кладутъ  шарики  во  время  балоти- 
рованія.  Сат=сап=ганъ(кап^),  сосудъ,  большой  со- 
судъ,  ваза,  по  Китайски  (Ош^пез,  8096,  8111,  6105, 
6085). 

Сапаііз,  каналъ=калме,  ровъ,  по  Лопарски.  Гань(кап), 
ровъ;  киеп,  водопроводъ,  по  Китайски  (Огш&пез,  1570, 
6199);  кипек,  каналъ,  прокопъ,  по  Турецки  (Бісі. 
іигс.-іг.,  ВіапсЫ,  II,  672). 

СапсеШ,  сапсгі,  рѣшетка,  перилы.  Слогъ:  сап=пап,  рѣ- 
шетка  (ігеіШз),  по  Китайски  (Сиі&пез,  2485,  4416); 
хана,  рѣшетка  у  юрты,  по  Монгольски  (Ковал.,  719). 
СеШ,  сгі=.... 

Сапсег,  сапсті  (кантри),  ракъ=сат&ег=:кэмкэлэку,  раз- 
дробить на  мелкія  части;  кэмкэркэй,  обломки,  крош- 
ки, по  Монгольски  (Ковал.,  2488,  2489).  Ракъ  клеш- 
нями раздробляетъ  на  части  свою  добычу,  также  ро- 
етъ  норы. 

Сапсіеіа,  свѣча,  по  Франц.  спапсіеііе— шамданъ,  подсвѣч- 
никъ;  кандиль,  лампада,  по  Татарски  (Татар.  Слов. 
Гиганова,  403;  Троян.,  П,  122). 

Сапйео,  еге,  блистать,  сіять=сандаръ,  блеекъ;  сіяніе,  по 
Якутски  (Бетл.?  154), 
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Сашіео,  еге,  бѣлымъ  быть,  бѣлѣть=сопсІео=хунтай,  ле- 
бединый, бѣлый  (цвѣтъ),  по  Монгольски  (Ковал.,  868). 

Сашіеге,  воспламеняться;  сашіепз,  возженный,  пламенѣю- 
щій— кюйдырмякъ,  сожигать,  по  Татарски  (Троян., 
II,  199),. 

Сапео,  еге,  сѣдѣть;  инеемъ  покрываться;  сашіз,  сѣдый; 
покрытый  снѣгомъ=кап,  иней  (^еііёе  Ыапспе),  по  Ки- 
тайски (Сгш^пез,  11955). 

Сапісае,  отруби,  высѣвки,  мякина.  Корень:  сап=ганъ 
(кап^),  кожура  хлѣбныхъ  зеренъ  (ёсогсе  сіе§  ^гаіпз), 
по  Китайски  (Сгиі^пез,  7227). 

Сапісиіа,  песья  звѣзда,  или  созвѣздіе  пса.  1-е  слово:  са- 
пі— кони=конъ,  солнце,  по  Татарски  на  Барабѣ;  гань 
(кап),  заходящее  солнце,  по  Китайски  (Сгиі^пез,  3872). 
2-е  слово:  сиіа— Ли1а~хурь,  звѣзда,  по  Остяцки  около 
Березова;  Ьаулень,  звѣзда,  по  Тунгузски  около  Якут- 
ска. Сапіси1а=солнце-звѣзда,  блестящая,  яркая  звѣзда. 
См.  Греч.  хиѵаатроѵ. 

Сапісиіа,  морской  песъ,  рыба.  1-е  слово:  сапі,  см.  сапі§. 
2-е  слово:  си1а=куеле,  рыба,  по  Остяцко-Самоѣдски; 
кола,  рыба,  по  Камашинско-Самоѣдски  (Кастр.,  221); 
куль,  рыба,  по  Вогульуки  около  Чердыма,  Остяцки 
около  Нарыма,  по  р.  Юганѣ  и  проч.  Сапіси1а=песъ- 
рыба. 

СапІ8,  клеветникъ,  ругатель=Ъап,  лай,  брехапіе,  по  Ки- 
тайски (Ош^пез,  11730,  5778). 

Сапіз,  собака=ганъ  (кап^),  большая  собака,  по  Китай- 
ски (Сгш^пей,  5704).  Канакъ,  кананііъ,  собака,  по  Ос- 
тяцко-Самоѣдски  (Кастр.,  237). 

Сапіз,  кандалы,  желѣза,  цѣпь.  Сап=тонъ  (коп^),  зако- 
вать въ  ручныя  цѣпи,  по  Китайски  (Оиі^пез,  3326). 

Саппа,  тростникъ,  трость— кап,  стебель,  солома  зерно- 
ваго  хлѣба;  стебли  растеній;  бамбукъ;  палка,  по  Ки- 
тайски (Огиівпез,  7174,  9252,  7405,  4256). 

Сапгіи,  флейта,  дудка,  свирѣль— койап,  флейта,  по  Ки- 
тайски (Сгш^пез,  7512). 

СаппаЪіз,  конопли,  см.  Греч,  хаѵѵофіс. 

Сапо,  еге  пѣть=икань,  пѣть,  по  Чапогирски;  чанъ 
(Іспап^),  пѣть,  по  Китайски  (Оиі&пез,  1286). 

Сапоп,  мѣра,  порядокъ,  повѣрка;  тарифъ,  такса;  кален- 
дарь; судья;   критикъ— коно,    прямо,    ровно,    именно; 
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порядокъ;  правдивость  (дегасіе;  ОпІішп&;  КесШспкек), 
по  Яку  теки  (Бетл.,  58).  См.  Греч,  хаѵсоѵ. 

СапіаЪшт,  родъ  военнаго  знамя=хамту,  хамтубэръ,  вмѣ- 
стѣ,  совокупно,  по  Монгольски  (Ковал.,  810,  811). 
Военныя  знамена  служатъ  для  дружнаго  соединенія 
войска  во  время  битвы. 

Саніпагіз,  шпанская  муха,  см.  Греч,  хаѵ^аро^. 

Сапіпегіиз,  меринъ;  по  Словенски:  копленикъ,  валахъ= 
хатараху,  бѣжать  рысью;  хатарчи  моринъ,  рысакъ,  по 
Монгольски  (Ковал.,  781). 

Сапіо,  аге,  пѣть;  саптиз,  пѣніе=кас16,  пѣснь,  по  Япон- 
ски (Сгг.  ^ар.  Косігі^иег,  130);  кинуадо,  кинутадо,  пѣть, 
по  Самоѣдски  Енисейскаго  Округа  (Кастр.,  281). 

Сарах,  способный,  удобный=хабу,  способность,  удобство, 
по  Монгольски  (Шмидтъ,  129);  карсЬеЬіеп,  способный 
человѣкъ,  по  Манжурски  (Атуоі,  I,  378). 
14)...  Сарег,  ргі,  козелъ;  дурной  запахъ  въ  подмышкахъ— 
цапель,  родит,  цапля:  цапъ,  козелъ,  по  Чешски,  Сло- 
вацки, Польски  и  Малороссійски;  цапнуть,  цапать, 
хватать  вдругъ;  похищать  внезапно  или  брать  украд- 
кою, вообще  по  Русски,  Польски  и  Чешски;  цапать- 
ся, сильно  биться,  ударяться  о  что  либо  (собственно 
означало:  бодаться,  биться  по  козлиному),  по  Велико- 
россійски.  Кромѣ  этого:  цапити,  бить,  колотить,  по 
Чешски;  цапъ,  вонючій,  смрадный  человѣкъ  (8шга(1- 
Іачѵу  с1о\ѵек),  по  Словацки  (Юнгм.).  Въ  семъ  послѣд- 
немъ  значеніи  происходитъ  названіе  болотной  птицы: 
цапля  (апіеа),  по  Великороссійски,  а  по  Иллирійски, 
Словенски,  Малороссійски  и  Польски — чапля=смрад- 
ная,  вонючая. 

Сарезво,  еге,  захватить=капсамакъ,  хватать,  по  Татар- 
ски (Троян.,  II,  60). 

СарШиз,  волосъ=куйба,  волосъ,  по  Камчадальски  на  р. 
Тигилѣ;  кубіинъ,  волосъ,    по  Камчадальски  Южныхъ. 

Саріо,  еге,  брать,  взять,  уловлять=хабъ,  брать,  хватать, 
по  Якутски  (Бетл.  78);  дартщ,  брать,  по  Турецки 
(Бісі.  Іигс.-іт.  Віапспі,  II,  438);  хабха,  капканъ.  ло- 
вушка, по  Монгольски  (Ковал.,  757). 

Сарів,  священный  сосудъ,  или  родъ  чаши  о  двухъ  руч- 
кахъ.  Сарі=хайба,  хайби  тогога,  котликъ;  хайбу,  ма- 
ленькій  котликъ,  по  Монгольски  (Ковал.,  707). 
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Сарііаііо,  поголовная  подать,  налогъ— сорііаііо^губчиху, 
обложить  народъ  податью,  но  Монгольски  (Ковал., 
1025). 

Саро,  онІ8,  каплунъ;  скопецъ,  см.  Греч,  хатсш. 

Сарга,  коза,  см.  сарег. 

Сарза,  ящикъ,  ларецъ,  коробка,  сундучокъ;  сумка,  а  по 
переходѣ  буквы  8  въ  і=сар^а=хобдо,  ящикъ  для  хра- 
ненія  стрѣлъ,  по  Монгольски;  коМоіт— тоже  значе- 
ніе  по  Манжурски  (Ковал.,  898);  хабтага,  кошелекъ; 
карманъ,  по  Монгольски  (Ковал.,  760). 

Сарва  (чароманть),  сумка,  въ  которой  школьники  носятъ 
свои  книги=8раса=шпагъ,  карманъ,  по  Иллирійски 
(Весел.);  шпагъ,  чпагъ,  карманъ,  по  Сербски  (Ка- 
радж.);  чпагъ,  карманъ,  сумка,  по  Церковно  -  Сла- 
вянски. 

Сарза,  сумка=капшукъ,  кошелекъ,  по  Тульски  и  Ма- 
лороссійски;  каптюкъ,  сумка,  по  Камашинско-Само- 
ѣдски  (Кастр.,  180);  капчикъ,  мѣшокъ,  по  Татарски 
Троян.,  II,  57). 

Саріига,  ловля;  саріаге,  ловить,  уловлять— губцуръ,  не- 
водъ;  гобцоорлаху,  ловить  рыбу  неводомъ,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  1026,  1027). 

Сарідіз,  взятый,  похищенный=сорі=:хобдокъ,  лихоимецъ, 
корыстолюбецъ,  по  Монгольски  (Ковал.,  899). 
15)...  6'ариіо,  аге,  выцѣживать  изъ  бочки  или  какого  нибудь 
сосуда  въ  другой:  такъ  какъ  Латинскими  письменами 
невозможно  передать  звука  ца,  то  здѣсь  онъ  пишется 
чрезъ  са,  потому  что  въ  Славянскихъ  словахъ  такіе 
же  слоги  пе,  че,  Римляне  постоянно  писали  чрезъ 
се— цяпати,  цяпляти:  цяпати,  доить,  сдоивать,  цѣр- 
кать;  медленно,  помалу  что  либо  лить  или  высыпать; 
помалу  брать  ложкою,  хлебать,  по  Малороссійски; 
цапати,  плескаться,  шлепаться  водой,  по  Словацки 
(Юнгм.).  Сариіа,  ковшикъ,  черпало=цяпбла. 

Сариіиз,  гробъ,  одръ;  сариіагіз,  близкій  къ  смерти— 
кабръ,  могила,  по  Татарски  (Троян.,  II,  59). 

Сариі,  родит,  сарііщ  голова=хабтосу,  черепъ  у  чере- 
пахи, по  Монгольски  (Ковал.,  761).  Сарііі— головной 
черепъ,  саіѵа. 

СагЪазиз,  парусъ,  см.  Греч,  хар^аса. 

СагЬаііпа,  родъ  деревяныхъ  башмаковъ,  см.  Греч,  харрат&т,. 
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СагЪо,  уголь  черный  или  погашенный=харабуръ,  чер- 
новатый, исчерна,  по  Монгольски  (Ковал.,  833). 

Сагсег,  тюрьма,  темница;  сагсего,  аге,  заключить  въ 
тюрьму=с7ш-сег,  с/гагсего=харшилаху,  задерживать, 
задержать  (геіепіг),  по  Монгольски  (Ковал.,  847). 

Сагсіішз,  волчецъ,  чертоіюлохъ;  артишокъ,  см.  въ  Гре- 
ческ.  Корнесл.  харбо^. 

Сагео,  геге,  лишить,  быть  лишену,  быть  безъ=хориху, 
запрещать,  возбранять;  хороху,  понести  ущербъ,  по 
Монгольски  (Ковал.,  955,  963). 

Сагіез,  гниль;  сагіо,  аге,  гнить=угэри,  укэри,  гной,  гное- 
теченіе;  укирэкю,  подгнивать,  по  Монгольски  (Шмидтъ, 
67;  Ковал.,  565,  566);  кегі,  заразительная  болѣзнь,  по 
Манжурски  (Атуоі,  III,  25). 

Сагіпа,  подводная  часть  корабля— карынъ,  чрево,  брю- 
хо, по  Татарски  (Татар.  Слов.  Гиганова,  659). 

Сагііаз,  любовь;  попеченіе^=хайрату,  милостивый,  благо- 
склонный; возлюбленный,  по  Монгольски  (Ковал.,  713); 
хорыта,  любовь,  по  Остяцки  около  Нарыма. 

Сагтеп,  гребенка,  щетка  чесальная— хармаху,  сгребать 
(граблями),  по  Мопгольски  (Ковал.,  849). 

Сагтеп,  чародѣйство;  по  Французски:  спагте^суруму, 
гадатель,  по  Монгольски  (Ковал.,  1413);  кюримъ,  во- 
рожба, по  Татарски  (Троян.,  II,  160). 

Саго,  мясо;  по  Франц.  спаіг— спагои,  крошеное  сухое 
мясо,  по  Манжурски  (Атуоі,  II,  136). 
16)...  Сш-ріпиз,  (ж.  р.);  грабъ  дерево=грабина:  грабъ  тоже 
значеніе  по  Русски,  Иллирійски,  Словенски  и  Поль- 
ски; габръ,  габрина,  грабъ,  по  Чешски. 
17)...  Сагро,  еге,  собирать,  рвать,  срывать;  похитить=шр- 
бати,  брать  что  неумѣренно,  въ  болыномъ  числѣ,  а 
болѣе  не  по  праву,  по  Малороссійски;  грабити,  гра- 
бить, похищать;  сгребать  граблями,  по  Иллирійски 
(Весел.),  Польски  и  Великороссійски.  Отсюда:  грабли, 
орудіе  служащее  для  разбиваиія  земли  и  для  сгребанія 
сѣна  и  тому  подобнаго. 

Сагпі8,  саггшп,  телѣга;  сахтиса,  одноколка— кегго,  кет- 
гиса=эгэрэку,  тертѣть,  ворочать  (іоигпег,  гоиіег),  по 
Монгольски  (Ковал.,  236);  карь,  кругъ,  по  Вогульски 
по  р.  Чусовой.  Сагпіз,  саггиш^вертѣлка,  вращалка. 
Монгольское  и  Калмыцкое:  тертое,  возъ,  телѣга  (Ковал., 
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1775;  Срав.  Слов.)  есть  Славянская  чароманть— крен- 
ченъ,  кр^тень,  то  что  крутиться,  вертиться,  отъ  Поль- 
скаго  2-го  выговора  юса:  кг^сіс'  (кренциць,  крентить), 
крутить,  вертѣть. 

СагШа&о,  хрящъ~#ардыраго— хардырга,  хрустѣть  (кпіз- 
іегп),  по  Якутски  (Бетл.,  82).  Хрящъ—хусьстъ  (хремстъ), 
тоже  что  хрустѣть:  хрястать,  съ  легкимъ  трескомъ 
раздроблять  что  либо  зубами;  хрупать,  по  Новгородски 
(Оп.  Обл.  Блкр.  Сл.).  См.  Греч.  хрѵатаХо$. 

Сагиз,  любезный,  пріятный;  саге,  любезно— хайра,  ми- 
лый, любезный,  по  Монгольски  (Ковал.,  711). 

Саза,  хижина,  клѣть— Ъаспа,  амбаръ,  кладовая,  по  Ман- 
журски  (Атуоі,  I,  386). 

Саз<лі8,  (перестановка),  обветшалый;  старинный— са&8, 
со&8=кукшинъ,  старый,  престарѣлый,  по  Монгольски 
(Ковал.,  2634). 

Сазеиз,  сазешп,  сыръ— саззе.  1-й  слогъ:  саз— кесюи, 
отвердѣть,  оцѣпенѣть,  окоченѣть,  по  Якутски  (Бетл., 
60).  2-й  слогъ:  зе— сю,  молоко,  по  Монгольски  у  Ки- 
тайской стѣны  (Азіа  роіу^і.,  280).  Сазеиз^отвердѣ- 
лое  (створоженное)  молоко. 

Сазеиз  (чароманть),  сыръ— заке— цага  (іза&па),  творогъ; 
эдзэгэй,  сыръ  и?ъ  овечьяго  молока,  по  Монгольски 
(Ковал.,  226,  2081). 

Сазіа,  саззіа,  ящикъ=хоссэ  (съ  Китайскаго  кііо-ззе),  ко- 
робка, ящичекъ,  по  Монгольски  (Ковал.,  902). 

Сазіпа,  служаночка— кэсъ,  дѣва,  по  Кангатски;  кызъ, 
дѣва,  по  Татарски  около  Казани,  Башкирски  и  Хи- 
вински; кысъ-хина  (кізЫпа),  дѣва,  по  Татарски  въ  То- 
больскомъ  округѣ. 

Сазо,  аге,  шататься,  спотыкаться— зкЬазо— хадзайху,  ис- 
кривиться, покачнуться  въ  сторону,  по  Монгольски 
(Ковал.,  814). 

Саззіз,  сѣть,  тенета=хашиху,  огородить;  хаша,  ограда, 
по  Монгольски  (Ковал.,  768,  769).  Саззіз— загорода 
(на  дичь). 

Сазвіз,  шлемъ,  ншшакъ-- каса,  шапка   (Ниі),  по  Япон- 
ски (А§іа  роіу^і,  331). 
18)...  Саззиз,  это  Этрурское  слово  имѣло  обширнѣйшія  зна- 
ченія,   именно:    тщетный;    пустый,   порожній;  темная, 
пасмурная  погода  (саззиз  аёг  Іитіпе);  напрасные,  тщет- 
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ные  труды( — ІаЪог);  умершій  (угаснувшій),  мертвый; 
слѣпый( — Ішшпіз);  мертвое  тѣло  (са§8ііт  апіта  сог- 
Ш8.  Кроненбергъ)=гасый,  гаскый.  Саззе,  напрасно— 
гаснѣ;  савво,  аге,  тщетнымъ  дѣлать™ гашати,  угаша- 
ти,  гасить.  У  насъ  гасить  значитъ:  не  давать  больше 
горѣть;  тушить.  Гасить,  истреблять,  но  Рязански  (Он. 
Обл.  Блкр.  Слов.). 

Сазіапеа,  каштанъ,  см.  Греч,  каатаѵоѵ. 

Савіеіішп,  водяная  труба,  каналъ,  откуда  весь  городъ 
заимствуетъ  воду— каштень,  ровъ,  но  Курдски  (Мок- 
голо-Татарски). 
19)...  Сазіеіішн,  крѣпость,  замокъ— костѣль,  такъ  какъ  въ 
Славянской  рѣчи  удареніе  приходилось  на  иослѣдній 
слогъ,  то  гласная  о  выговаривалась  какъ  а:  кястѣль: 
кости  (стар.) — подводные  слои  изъ  камней  и  другихъ 
веществъ;  костыль,  поперечная  ызгорода  въ  ямахъ, 
коими  въ  Сибири  ловятъ  лосей  и  мараловъ,  по  Бе- 
ликороесійски;  костыль,  загорода  въ  озерахъ  и  рѣкахъ, 
для  ловли  рыбы,  по  Оренбургски  (Оп.  Обл.  Влкр.  Слов.). 
20)...  Сазіл^о,  аге  (иская^еніе),  наказывать.  Здѣсь  окончаніе 
ід,  ідОу  гдаіё  есть  приточка,  означающая  *  одинъ  изъ 
видовъ  Монгольскихъ  глаголовъ.  Корень:  са8І— хдастъ, 
но  такъ  какъ  х  въ  Латинской  рѣчи  не  имѣлось,  а 
тѣмъ  болѣе  хл,  то  и  вышло  кастъ  (см.  агТісіо):  хла- 
стати,  бить,  по  Моравски;  хлостъ,  прутъ;  иобои,  по 
Чешски  (Юнгм.);  хлоста,  лозаны;  побои;  хлостаць,  хле- 
стать, сѣчь,  по  Польски;  хлостъ,  наказаніе  розгами, 
по  Малороссійски. 

Сазіігег,  тотъ,  кто  бичъ,  кнутъ,  ремень  несетъ,  кнуто- 
носецъ.  Са8і=хластъ:  хлыстъ,  тонкій  и  гибкій  прутъ, 
срѣзанный  съ  дерева;  бичъ,  сплетенный  изъ  ремней, 
по  Великороссійски. 

Сазіог,  бобръ,  см.  Греч,  хаспгмр. 
21)...  Савіго,  аге,  класть,  холостить,    въ    семъ   глаголѣ  при- 
даточное го  есть  оковчаніе  вида  въ  Монгольскихъ  гла- 
голахъ  **.  Корень  же  сазі— хластъ  (см.  сазіі^о),  хла- 
стити,  холостить,  класть. 

*  Напр.:  сэрику,   бодрствовать;   сэрэгэку,  заставить  бодрствовать; 
разбудить;  отсюда:  сэрмунъ,  бодрствующій  (Ковал.,  1371,  1370). 

**  Напр.:  дабаху,  перейти,  переѣхать,  перешагнуть  и  даба^жху,  пе- 
реливаться черезъ  край,  выходить  изъ  береговъ  (Ковал.,  1594,  1597). 
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22)...  Сазггшп,  крѣпость,  замокъ:  костеръ  (стар.),  башня,  по 

Псковски  (Слов.  Церков.-Слав.  и  Рус.  языка). 
23)...  СазМа,  родъ  небольшаго  платья  я^енскаго,  какъ  то  за- 
понъ,  фартукъ==кастбла— касттБ,  бѣлый  сарафанъ, 
по  Псковски;  костоланъ,  бѣлый  халатъ  изъ  толстаго 
холста;  балахонъ,  по  Смоленски  и  Тверски;  костычь, 
бѣдное  одѣяніе  Ягенщпнъ,  по  Архангельски;  кафтанъ 
льняный  или  шерстяной;  понитокъ,  по  Владиыірски; 
будничный  сарафанъ,  по  Олонецки  (Оп.  Обл.  Влкр.  Сл.). 

Сазіиз,  чистый,  непорочный;  по  Французски:  спазі-е— 
шаястя,  достойный,  по  Татарски  (Татар.  Слов.  Гига- 
нова,  138). 

Сазшз,  слѣпой  случай,  удача;  смерть=ка*за,  рокъ,  по  Та- 
тарски (Татар.  Слов.  Гиганова,  515). 

Сазиз,  несчастіе=ка8пап,  злой  рокъ,  несчастіе,  по  Ман- 
журски  (Агауог,,  I,  378);  гайсу,  несчастіе,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  977). 

Саіах,  хромый=гадайху,  искоситься,  искривиться,  по 
Монгольски  (Ковал.,  989). 
24)...  Са1е11іі8,  саііііиз,  щенокъ;  саіиіі,  дѣти  какого  нибудь 
животнаго=котАлъ,  котюлъ,  котюлы:  кот?ь  (котя),  дѣ- 
ти  животнаго,  наприм.  кошки,  собаки,  по  Чешски 
(Юнгм.);  котити,  о  животн.:  рождать,  по  Иллирійски 
и  Словенски.  См.  Греч.  хт^ѵо<;,  х^то^. 

Саіепа,  цѣпь,  привязь;  саіепае,  оковы;  саіеііив,  цѣпоч- 
ка.  Корень:  саіе=саф'е=:гинджи  (^Ыіісуі),  цѣпь,  око- 
вы; кутулъ,  цѣпь  горъ  или  холмовъ,  по  Монгольски 
(Ковал.,  2522;  Шмидтъ,  187);  коиІетЬі,  прикрѣпить, 
привязать  барку  къ  берегу,  по  Манжурски  (Атуоѣ, 
III,  97), 

Сат-ена  (чароманть),  цѣпь=і.акепа=дунггэ,  кандалы;  под- 
вязка, по  Монгольски  (Ковал.,   1903). 

Саіеп;а,  мноясество,  толпа=са1:ег??га=котье,  много,  по 
Остяцко-Самоѣдски  (Кастр.,  298);  кэтю,  чрезмѣрпо, 
непомѣрно;  кэтюрмэкэй,  чрезмѣрно;  кэтюрку,  престу- 
пить мѣру  или  границы,  по  Монгольски  (Ковал,,  2464, 
2468,  2469). 

Саігіоіісив,  каѳолическій,  всеобщій,  см.  Франц.  сатІюИфіе. 

Саіиз,  саШіз,  кошка,  см.  Греч,  хатта. 

Сагнз,  хитрый,  осторолшый— каіпап,  лисица,  по  Камча- 
дальски (Азіа  роГу^І.,  Ъ). 


84 

Саиса8іі8, — оз,  Кавказъ,  см.  сіе  слово  въ  Объясн.  Ассир. 
именъ. 

Сашіа,  хвостъ=к#ш/рукъ,  хвостъ,  по  Якутски  (Бетл., 
69).  См.  сойех. 

Сашіех,  пень;  глупецъ^кандо,  пень,  по  Чухонски.  См. 
сосіех. 

Саиіа,  овчарня,  хлѣвъ=хяули,  дворъ,  по  Персидски  (Мон- 
голо-Татарски);  каль,  дворъ,  по  Остяцки  Лумпоколь- 
скаго  поколѣыія;  коль,  дворъ,  по  Остяцки  около  Чер- 
дыма. 

Саиііз,  І8,  стебель,  дудка,  соломинка  у  растеній,  стволъ 
у  птичьяго  пера;  древко  копья,  пики^-хулусунъ  (ча- 
стица сунъ  есть  окончательная  именъ  существит.), 
тростникъ,  трость,  по  Монгольски  (Ковал.,  929);  ку- 
лу сунь — тоже  значеніе  по  Якутски  (Бетл.,  72). 

Саиіів,  капуста.  1-й  слогъ:  са=каэ,  баранъ,  по  Ингу- 
шевски;  кои,  баранъ,  по  Котовски,  Ассански  и  Трух- 
менски;  кой,  баранъ,  по  Самоѣдски  Томскаго  округа. 
2-й  слогъ:  иі— улъ,  голова,  по  Остяцко-Самоѣдски;  уду, 
голова,  по  Камашинско-Самоѣдски  (Кастр.,  242).  Саи- 
1І8=баранья  голова. 

Саиро,  шинкарь,  харчевникъ;  маркитантъ  въ  войскѣ= 
хуби,  часть,  доля,  порція;  хубіяху,  дѣлить  па  части, 
порціи,  по  Монгольски  (Ковал.,  889,  894).  Саиро= 
щепетинникъ.  Саирожг,  харчевня,  вольный  домъ,  ка- 
бакъ  и  проч.,  гдѣ  по  мелочи  продаютъ.  Окончаніе: 
опа=унна,  домъ,  по  Черкесъ-Кабардииски;  юнь,  домъ, 
по  Вогульски  около  Чердыма. 

СаириГи8,  родъ  судна=каба,  каеба,  судно,  по  Вогульски 
по  р.  Чусовой;  хапь,  хаапь,  судно,  по  Вогульски  и 
Остяцки  около  Березова  и  т.  д. 

Саигіо,  іге,  кричать  по  барсову=куара,  крикъ,  но  Во- 
тяцки. 

Саипгз,  сѣверозападный  вѣтеръ,  см.  согиз. 

Саиза,  причина;  саизаііз,  относящійся  къ  причинѣ— эгу- 
скэлъ,  причина  дѣйствующая;  укуску,  возъимѣть  на- 
чало, по  Монгольски  (Ковал.,  239,  240). 

Саиіег,  прижигательный  инструментъ  и  проч.=1іать,  огонь, 
по  Ассански;  хоть,  огонь,  по  Котовски;  кііоть,  огонь,  по 
Арински;  паіатЪі,  калить;  выпаливать  въ  печи  стекло, 
кирпичъ,  фарфоръ,  по  Манжурски  (Атуоі,  I,  387). 
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Саиіез,  скала=хада,  скала,  по  Монгольски  (Ковал.,  770). 

Саиіиз,  осторожный,  прозорливый,  см.  саіиз  (хитрый). 

Саѵеа,  пещера=&иеѵ,  впадина  въ  землѣ,  по  Персидски 
(В\сі.  Іигс.-Гг.,  ВіапсЫ,  II,  649). 
25)...  Саѵео,  еге,  пещись,  защищать,  принимать  мѣры  для 
безопасности;  остерегаться;  предохранять;  беречься= 
говѣти,  беречь,  щадить,  жалѣть  (зспопеп,  рагсеге); 
снисходить,  угождать;  имѣть  попеченіе,  заботиться 
(рпе&еп),  по  Чешски  (Юнгм.).  У  насъ  говѣтъ,  ішще- 
ніемъ  и  хожденіемъ  въ  Церковь  приготовлять  себя  къ 
исповѣди  и  причащенію,  но,  какъ  выше  явствуетъ, 
первоначально  означало  пещись,  заботиться  (наприм. 
о  спасеніи  души  своей).  Въ  семъ  то  смыслѣ:  говшгье 
(говенье),  постъ,  по  Новгородски  (Оп.  Обл.  Влкр.  Сл.). 

Саѵегпа,  пещера,  подземельная  яма.  1-й  слогъ:  саѵ,  см. 
саѵиз.  2-й  слогъ:  ег~ерь,  земля,  по  Татарски  около 
Казани  и  проч.  Саѵегпа=пустота  земляшя,  дупло  въ 
землѣ. 

СагчЧаз,  впадина— са&ііаз—гобилтай,  со  впадиною,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  1025). 

Саѵиз,  дупло,  яма=гао,  яма;  жерло,  по  Монгольски 
(Ковал.,  979).  Са^—саб— гобь,  яма,  по  Вотяцки. 

Саѵиз,  дупло;  пустый=доѵоид,  дупловатый,  по  Турецки 
(Бісі.  ідігс.-іг.,  ВіапсЫ,  II,  532);  кіаѵак,  пустый,  по- 
рожній  въ  серединѣ,  по  Персидски  (Шс*.  1игс-й\, 
ВіапсЫ,  II,  556);  коЪі,  пустый,  по  Манжурски  (Айіа 
роіу^.,  297). 

Сесіо,  сеззіші,  сесіеге,  отойти,  посторониться=ца^у,  по 
ту  сторону;  цаши,  въ  ту  сторону,  къ  той  сторонѣ,  по 
Монгольски;  іспаспе — тоже  значеніе  по  Манжурски 
(Ковал.,  2096). 

Сесіо,  дай,  подай=сіоть,  дай,  по  Вотяцки. 

Сесіо,  скажи— кесіо—кгэтъ  (^пеі),  въ  простор вчіи:  ска- 
завъ  (дѣепричастіе  отъ  кгэку),  по  Монгольски  (Ковал., 
2461). 

Сесігиз,  кедръ,  см.  Греч.  хіЬдб<;. 

СеІеЪго,  аге,  праздновать,  торжествовать=се1егЪо=8агі- 
ІатпЪі,  давать  пиръ  во  время  празднества,  по  Ман- 
журски (Атуоі,  II,  19).  Такъ  въ  послѣдствіи  разумѣ- 
ли  глаголъ  сеІеЪго,  но  первоначально  ояъ  образовал- 
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ся  изъ:  дзалбарпху,    молиться,   приносить  моленіе,  по 
Монгольски  (Ковал.,  2288). 

Сеіег,  скорый,  поспѣшный— цяль,  чаль,  скоро,  по  Во- 
тяцки. См.  Греч.  хеХт]с. 

Сеііа,  погребъ=кыль,   яма,  по  Остяцки  около  Нарыма. 

Сеііа,  хижина,  людская=кэлла,  домъ,  по  Вогульски  въ 
Верхотурскомъ  округѣ;  коль,  домъ,  по  Вогульски  около 
Березова;  гула,  домъ,  по  Тунгузски  Баргузинскихъ  и 
Енисейска  го  округа. 
•  Сеіо,  аге,  таить,  скрыть=сирьри,  тайна,  по  Татарски 
(Татар.  Слов.  Гиганова,  596);  шоло,  воръ,  по  Чере- 
мисски; азага,  скрой;  азагашЫ,  скрыть,  по  Манясур- 
ски  (Атуоі,  I,  11);  ачарь,  скрыть,  по  Татарски  на 
Барабѣ. 

СеІ8іі8,  высокій,  возвышенный=сюльше,  высота,  по  Чу- 
вашски; сорышь,  гора,  по  Вогульски  около  Березова. 

Се/іе,  рѣзецъ  у  рѣзчиковъ-—  сейе— сэйчику,  нарѣзывать, 
по  Монгольски  (Ковал.,  1340).  См.  саеіо. 

Сепа,  см.  соепо. 

Сепза,  опись,  оцѣнка  имѣнію— цэнгъ,  цѣна,  такса,  по 
Монгольски  (Ковал.,  2116). 

26)...  Сепзео,  еге,  думать,  мнить,  судить,  объявлять  или  по- 
лагать свое  мнѣніе;  судить,  разсуждать  (сенаторамъ) 
объ  общественныхъ  дѣлахъ.  Этотъ  Этрурскій  глаголъ 
усвоенъ  Римлянами  изъ  настоящ.  времени  единств, 
числа  перваго  лица:  сешлгу,  с/ьжу,  отъ  этого  въ  не- 
опредѣл.  наклон,  вышелъ  въ  искаженіи — сенэ/сити.  вм. 
сендпти;  причина  была  та,  чтобы  подвести  его  подъ 
другія,  особо  здѣсь  указанныя  значенія  слова-  сепз.... 
Въ  глаголѣ  сйдити  (у  насъ:  разбирая  и  соображая 
обстоятельства,  доходить  до  истины)  Этрурцы  выго- 
варивали юсъ  по  второму  Польскому  его  произноше- 
нію,  какъ  ен:  зейяіа  (се^дзя),  судья,  по  Польски. 

Сепзео,  еге,  опредѣлять,  постановлять,  учреждать=сІ2еп- 
сео— дзасаху,  узаконить,  постановить  законъ;  приве- 
сти въ  порядокъ,  устроить;  исправить,  улучшить,  по 
Монгольски  (Ковал.,  2268). 

Сепвіо,  наказаніе  или  присужденіе  къ  наказанію=^еп- 
8Іо— дзасакъ,  кара,  наказаніе  по  присужденію  зако- 

.    на,  по  Монгольски  (Ковал.,  2272). 
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Сепзиз,  перепись,  опись=дзэсэ,  списокъ,  вѣдомость,  съ 
Китапскаго    дже-дза,    по    Монгольски  (Ковал.,  2119), 

Сепгаипіз,  кентавръ,  см.  Греч.  хеѵтаЗро^ 

Сепіепиз,  сто,  см.  сеигшп. 

Септшп  (несклоняемое),  сто.  1-й  слогъ:  сеп  (цэнъ)=дзянь, 
десять,  но  Тунгузски  Даурской  области;  джань,  десять, 
по  Тунгузски  Баргузпнскихъ,  Верхне-Ангарскихъ  и  др. 
2-й  слогъ:  Йіп&йі,  десять,  по  Японски  въ  Ілеи-к'іеи; 
іолѵо,  десять,  по  Японски  (Азіа  роіуді.,  330);  тіу,  де- 
сять, по  Ислапдски.  Сепі;ит=десятью-десять. 
Сеігіеішз,  сто:  слогъ:  іеп-— іеіп,  десять,  по  Нпжне-Гер- 
мански;  геп,  десять,  по  Англійскп;  геЬіі,  десять,  по 
Нѣмецки;  тчіунь,  десять,  по  Моторскп  близь  Саян- 
скихъ  горъ  (Авіа  роіу^і.,  159);  сонь,  десять,  по  Фор- 
мозски;  тсііоиап,  десять,  по  Манжурски  (Атуоі,  II, 
534).  Сепіеіш8=десятыо-десять.  См.  ІккЩ. 

Сера,  луковица,  см.  саера. 

СегЪег,  церберъ,  см.  Греч.  Лерре^. 

Сегсіо,  сыромятникъ,  мыльникъ,  кояѵевникъ=цардаху,  на- 
мазывать, замазывать;  глиною  или  цементомъ  обмазы- 
вать; накрахмалить;  спрыснуть,  окропить;  цардаулъ, 
крахмалъ;  замазка,  по  Монгольски  (Ковал.,  2114).  Ко- 
жевники для  чиненія  кожи  употребляютъ  известь,  ду- 
бильное вещество,  а  сыромятники  деготь. 

СегеЬгит.  і,  мозгъ;  разумъ,  мудрость,  умъ.  Слово:  сеге 
=серъ,  голова,  по  Ново-Персидски  п  Курдски.  Со- 
гласныя:  Ъг(іші)=бира,  душа,  чувство;  сила,  мощь,  по 
Монгольски  (Ковал.,  1152).  СегеЪгит=сила  головы. 
См.  Франц.  сегѵеап. 
27),..  Сегез.  Церера  богиня;  иногда  берется  за  жатву,  хлѣбъ= 
зер&,  зернь — ожизненіе  зерьности,  зачатіе  будущаго 
плода  зерноваго  хлѣба.  Сегіа,  родъ  пива  или  напит- 
ка, дѣлавшагося  изъ  зеренъ=зёрна. 

Сегеиз,  сегішіз,  восковаго  цвѣта,  желтый~тищ,  жел- 
тый; шираху,  желтѣть,  по  Монгольски  (Ковал..  1517, 
1520). 

Сегеиз,  восковая  свѣча=киръ,  свѣча,  по  Ассанскп  (Азіа 
ро1у§1.,   175).  См.  Греч.  хг±д6<;. 
28)...  Сегеѵізіа,  пиво=зерневиця. 

Сегпо,  еге,  судить,  опредѣлять;  думать,  почитать=сэрэку, 
разумѣть,  понимать,  чувствовать,  по  Монг.  (Ковал.,  1370). 
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Сегпо,  еге,  сѣять,  просѣвать^сарниху,  разсыпаться;  сэй- 
рэку,  рѣдѣть,  по  Монгольски  (Ковал.,  1335,  1340). 

Сегпо,  еге  сражаться,  воевать,  биться=сарь,  война,  по 
Черемисски. 

Сегпо,  еге,  узнавать,  нознавать—сориху,  узнавать;  испы- 
тывать; предузнавать,   по  Монгольски  (Ковал.,  1412). 

Сепшо,  аге,  сепшіаге,  упасть  головою  внизъ;  наклонить 
голову.  Корень:  сег— серъ,  зеръ,  голова,  по  Курдски 
и  проч. 

Сепшз,  глиняный  сосудъ=саре,  глина,  по  Остяцки  около 
Березова. 

Сегшз,  родъ  дуба,  имѣющаго  кругловатые  желуди~ца- 
расу,  дубъ,  по  Монгольски  у  Китайской  стѣны  (Азіа 
ро1у§1.,  277). 

Сегіе,  сегіо,  вѣрно,  подлинно;  сегідіз,  вѣрный,  никакому 
сомнѣнію  не  подверженный;  не  сомнѣвающійся=сырда, 
быть  свѣтлу,  ясну,  по  Якутски  (Бетл.,  164). 

Сегіо,  аге,  сражаться,  биться=чарчикь,  драка,  по  Ос- 
тяцки около  Нарыма. 

Сепізза,  бѣлилы—кюршанъ,  бѣлилы,  по  Татарски  (Троян., 
И,  154). 
29)...  Сегѵіса,  пощечина.  Слогъ:  сегѵ=червенъ,  красный,  по 
Иллирійски  и  Словенски;  червеный,  красный,  по  Чеш- 
ски; червоный,  красный,  по  Польски  и  Малороссійски; 
царвенъ,  красный,  по  Болгарски  (Филаретовъ).  Слово: 
іса— ика  есть  окончательная  частица  именъ  существ, 
въ  Великороссійскомъ  нарѣчіи,  напр.  Каменска,  бру- 
сника, ежевика,  Сегѵіса=червика,  червица — то,  что 
зарумяниваетъ,  зардѣваетъ  (щеки).  Подобнаго  смысла 
слово  есть  и  въ  Греческомъ  языкѣ,  см.  х6аао$. 

Сегѵіх,  ісіз,  шея.  1-й  слогъ:  сегѵ=зеръ,  серъ,  голова,  по 
Курдски.  И  обратно:  серъ=ресъ— рсшо ,  голова,  по 
Сирійски.  2-й  слогъ:  іх,  ісіз— икъ,  шея,  по  Самоѣд- 
ски  Пустозерскаго  и  Мангазейскаго  округовъ;  ьикъ, 
шея,  по  Самоѣдски  Юрацкаго  берега'  (Кастр.,  231); 
ингикъ,  шея,  по  Чукотски.  Сегѵіх— вбротъ  (шея)  го- 
головы. 

Сегѵіх,  сегѵісез,  упрямство,  упорство;  сегѵісаідіз,  упря- 
мый, упорный.  Сег#іх=сегйіх~сэрбэчинъ,  обезьяна, 
по  Монгольски  (Ковал.,  1373). 

Сегѵив,   олень=дзари,   олень,   по   Монгольски   (Ковал., 
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2301);  шарба,  лось,  по  Вогульски  (Азіа  роіу&і.,  191); 
іспегеп,  родъ  большой  козы,  которая  толще  оленя,  по 
Манжурски  (Атуоі,  II,  500). 

Сеззо,  аге,  перестать=:8ои8  оі,  молчи;  8оиз,  тсъ,  по  Ту- 
рецки (Г)ісі.  іигс-іг.,  ВіапсЬі,  I,  1069);  во,  перестать; 
сіе-шэу  (Ые-спеби),  перестаніе,  по  Китайски  (Сіи- 
і^пез,  2139,  4625). 

Сеіліз,  китъ,  см.  Греч,  ххро$. 

Сеѵа,  малорослая  корова=ковь,  корова,  по  Армянски; 
говсъ,  корова,  по  Латышски;  гуве,  корова,  по  Кри- 
винго-Ливонски. 

Сеѵео,  еге,  махать  хвостомъ,  ласкаться  по  собачьи=ке- 
6и,  собака,  но  Китайски  (Оиі&пез,  5728). 

СЬагііаз,  любовь,  благо,  расположеиіе=харыста,  беречь, 
жалѣть,  по  Якутски  (Бетл.,  82);  хорыта,  любовь,  по 
Остяцки  около  Нарыма. 

Спагоп,  адское  божество — перевозчикъ=с7го^го^тЪі  (ча- 
стица гаЪі — есть  окончаніе  неопред,  наклоненія),  гресть; 
шестомъ  гнать  судно,  по  Манжурски  (Атуоі,  II,  164); 
гарху,  переправиться  черезъ  рѣку;  гарудза,  перепра- 
ва черезъ  рѣку,  по  Монгольски  (Ковал.,   1012,  1011). 

Спатіа,  бумага;  книга,  см.  въ  Греч.  Корнесл.  х°Ф^. 

СпагуЪсІіз,  харибда,  пучина  опасная  близъ  Мессины.  1-й 
слогъ:  сііаг— хара,  зло,  по  Калмыцки;  кара,  зло,  по 
Татарски  по  Енисею  и  около  Кузнецка;  хооръ,  зло, 
вредъ;  злоба,  по  Монгольски  (Ковал.,  861).  2-й  слогъ: 
уМ— абтаху,  быть  взяту,  похищену,  унесену,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  50).  СЬагуМіз—злой  похититель. 

СЫГиз,  питательный  сокъ  въ  кровь  обращающійся=8ІІе, 
говяжій  взваръ,  по  Манжурски  (Атуоі,  II,  67);  тю- 
лю, похлебка,  уха,  бульонъ,  по  Монгольски  (Ковал., 
1543);  кеііоив,  питательный  сокъ  въ  кровь  обращаю- 
щійся,  по  Персидски  (Вісі.  іигс-гг.,  Віапспі,  II,  684). 

СЫгиг&из  (Греч.),  врачъ  наружныхъ  бодѣзней— ширха- 
чи,  хирургъ,  врачъ,  который  лѣчитъ  раны,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,   1529). 

Спогсіа,  струна,  см.  въ  Греческомъ  Корнесловѣ  х°рН 

СіЬиз,  кушанье— цабъ,  кушанье,  по  Монгольски  (Ковал., 
2089);  джебли,  ѣсть,  по  Тунгузски  около  Охотска, 

Сісасіа,  кузнечикъ,  коникъ,  кобылка  травяная.  Слогъ: 
сіс=сигень,  трава,  по  Кангатски.  Слово:  а4а=ать,  конь, 
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по  Кангатски,  Киргизски  и  Татарски;  іуда,  конь,  по 
Самоѣдски  Юрацкаго  берега.  Сісасіа— травяной-конь, 
коникъ. 
30)...  Сісаігіх,  ісІ8,  рубецъ,  знакъ  происшедшій  отъ  раны. 
Слово:  сіса=чнкя.  и  есть  родит,  иадежъ  сугцествит. 
чикъ,  разрѣзъ:  чикать,  рѣзать,  съ  разу  отрѣзывать 
чѣмъ  острымъ,  но  Малороссійски;  чикать,  рѣзать  что 
нибудь  ножницами,  производя  звукъ:  чикъ,  по  Велико- 
россійски.  Слогъ:  Ігіх=трещь— щель,  разсѣлина  (въ 
длину),  отсюда:  трещина,  щель,  по  Великороссійски; 
трж^скати,  п  тржискати,  трещать,  по  Чешски  (Юнгм.). 
СісаІ:гіх=:чіікатрещь  (ж.  р.).  Это  слово  составлено  по 
Древне-Славянскому  образованію  сложныхъ  словъ  (см. 
объ  этомъ  въ  Объясн.  Лссир.  имепъ).  Отъ  него  Ри- 
мляне произвели  глаголъ:  сісаігаге,    сдѣлать   рубецъ, 

.  слегка  ранить. 

Сісоніа,  анстъ.  Слогъ:  сіс=кік=кека,  носъ,  по  Коряцки 
на  р.  Тигилѣ;  кэкю,  носъ,  по  Камчадальсти  Южныхъ. 
Слово:  опіа— оія,  птица,  по  Вогульски  по  р.  Чусовой. 
Сісопіа=носатая  птица.  См.  Нѣм.  ВіогсЬ,  Кіарпег. 
31)...  Сісигіо,  іге,  кокорекать  по  пѣтушьему—кикурити:  ки~ 
кирикъ,  крикъ  пѣтуха,  по  Словенски. 
Спспгіо,  іге,  кокорекать=кукурити:  кокорекать,  кри- 
чать по  пѣтушыі,  по  Великороссійски. 

Сіс1:ігІ8,  корона  Персидскихъ  царей,  см.  Греч,  хібаріс- 

Сіео,  еге,  призывать— дзіаѳ  (кіао),  звать,  призывать,  кли- 
кать, по  Китайски  (Сгш^пез,  9942,  1116). 

Сіео,  еге;  раздѣлять— І8ё,  раздѣлять,  по  Китайски  (Си- 
днее,  2097). 

Сіео,  еге,  возмущать=І8ё,  волны,  по  Китайски  (вш^пез, 
5141).  Сіеге— возмущать,  волновать. 

Сіео,  еге,  возбуждать=(;.с1іт,  возбуждать,  но  Китайски 
(Сіп>ие8,  3358). 

СІІІСІПП8,  шерстяный;  сііісіпт,  власяница=сіэлъ;  грива, 
по  Якутски  (Бетл.,  166);  8а1ои,  пушокъ  па  подбород- 
ке; сойло,  волосы  на  щеткахъ  у  лошадей  и  проч.,  по 
Манжурски  (Атуот,,  II,   15;  Ковал.,  1328). 

Сіііигл,  рѣсница=кылъ,  конскій  волосъ;  кыламанъ.  рѣ- 
сница,  по  Якутски  (Бетл.,  65)  и  Татарски  (Троян.,  II, 
117);  кылъ,  волосъ,  по  Турецки;  цѣ  (Ые),  рѣсница,  по 
Китайски  (Сгш^пез,  4794,  4806). 
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Сіта,  верхутка=цзіонъ  (кіоп^),  вершина;  ііеп,  верхуш- 
ка головы,  по  Китайски  (Оиі^пез,  7347,  626);  шина, 
вершина  горы,  покрытая  лѣсомъ,  по  Монгольски  (Ко- 
вал., 1455). 

Сітеііит,  дорогіе  камни,  украшеніе,  уборъ,  нарядъ  (Гес- 
неръ)=чимэку,  украсить,  нарядить,  убрать;  чимэкъ, 
украшеніе,  убранство,  нарядъ;  чимэргэкъ,  щеголь,  по 
Монгольски  (Ковал.,  2170,  2168). 

Сішех,  клопъ=джимійку,  сжать  (сотргітег),  сдавить, 
по  Монгольски  (Ковал.,  2349).  Сітех=сдавленный, 
сплющенный.  Такъ  и  по  Великороссікски:  площица, 
родъ  плоской  вши, — отъ  плоскости.  ІУлощица,  клопъ, 
по  Малороссінски~??лощица;  плюсква,  клопъ,  но  Поль- 
ски— отъ  плющить,  сплющивать. 

Сіпага,  родъ  музыкальнаго  иструмеита=кіпага=кинъ, 
музыкальный  иструментъ,  семиструнный,  по  Монголь- 
ски (Ковал.,  2520). 

Сіпсідіз,  храбрый  воинъ;  стсідііиз,  храбрый,  мужествен- 
ный; о  воинствѣ:  отборный— чингъ,  чингга,  чинггада, 
чингда,  крѣпко,  сильно,  твердо,  непоколебимо;  чинггат- 
хаху,  укрѣпить,  по  Монгольски  (Ковал.,  2137,  2139, 
2140,  2141). 

Сіпсідіз,  поясъ,  перевязь=сити,  волосяная  веревка;  си- 
тимъ,  веревка,  бечева,  по  Якутски  (Бегл.,  167). 

Сіп^о,  ^еге,  опоясать;  сіп^иіа,  подпруга,  перевязь;  ст- 
ригши, поясъ;  кольцо  на  руку^чійглэкю,  связать  (ши- 
нами), перевязать  (лубками  изломанный  членъ),  сжи- 
мать, по  Монгольски  (Ковал.,  2128). 

Сіпіз,  пепелъ=і8Іп,  пепелъ,  по  Китайски  (Азіа  роіу^і., 
359;  Сгиі^пез,  5420);  шнме,  пепелъ,  по  Остяцко-Само- 
ѣдски  (Кастр.,  199). 

ОгшгаЪагіз,  киноварь,  см.   Греч,  хіѵѵа^арс 

Сіппатига,  корица,  см.  Греч,  хіѵѵа,іш^оѵ. 

Сіпгш8,  рѣсница=і8Іе,  рѣсницы,  по  Китайски  (Отш^пез, 
6695). 

Сіппи.8,  букля=І8Іеп,  букли  у  молодой  дъвицы,  по  Ки- 
тайски (Сгш^пе8,   1086). 

Сірриз,  куча   камней   или   земли,  пригорокъ,    насыпь— 
шипь,  холмъ,  по  Остяцки  около  Березова. 
32)...  Сірриз,  ограда  изъ  вколоченныхъ  въ  землю  свай— шипъ, 
шпицъ,    рато,    острее   (8рііге,    РГеіІ),    по    Словенски 
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и  Иллирійски  (Лнеж.,  Весел.);  пгипъ,  чугунный  или 
желѣзный  столбикъ,  вкладываемый  въ  валъ,  по  Велико- 
россійски;  шипъ,  стрѣла,  по  Чешски  (Юнгм.).  Здѣсь 
необходимо  замѣтить,  что  буквы  ш  въ  Латинскомъ 
языкѣ  не  находится  и  потому,  въ  такихъ  словахъ,  она 
замѣнялась  созвучными,  подходящими,  болѣе  по  при- 
нятому правописанію.  Въ  Лкутскомъ  языкѣ  тоже  звука 
ш  не  имѣется. 

33)...  Сірриз,  колодка  деревяная  на  ногѣ==щіпъ,  цишъ:  цѣ- 
илять,  задѣвать  крюкомъ,  или  чѣмъ  нибудъ  загнутымъ; 
сцѣплять,  скрѣплять,  прицѣпляя  одну  вещь  къ  дру- 
гой; сцѣпъ,  шкворень,  служащій  къ  сцѣпленію;  цѣпъ, 
родъ  металлической  веревки,  сдѣланной  изъ  колецъ 
или  звеньевъ,  задѣтыхъ  одно  въ  другое,  по  Велико- 
россійски.  Собствепно  же  цѣпь  знач.  соедннеыіе  цѣ- 
повъ  или  сцѣповъ.  Сц/шити  (сцепить),  крѣпко  сжать 
(напр.  зубы),  плотно  соединить,  по  Малороссійски. 

34)...  Сігса,  около,  окрестъ,  вокругъ— черкяо,  очерішо.  Сігса, 
подлѣ,  близъ,  при;  къ.. .очерка,  черкая.  Сігсит,  около, 
возлѣ;  со  всѣхъ  сторонъ;  къ,  отъ  одного  къ  другому 
=черкомъ,  очеркомъ.  Сігсшпео,  іідші,  еге,  обходить, 
кругомъ  идти;  обтекать,  отвсюду,  со  всѣхъ  сторонъ 
идти=черкомъ  идти.  Сігсиз,  кругъ,  округъ;  циркъ, 
обширная  площадь  овальной  фигуры  въ  Римѣ=черкъ: 
черкати,  черкнути,  чертить,  провести  черту  (наприм. 
колесо  черкаетъ  объ  повозку,  лодка  черкаетъ  дно  рѣ- 
ки),  по  Малороссійски.  Это  дѣйствіе  черканія  пред- 
полагаетъ  вмѣстѣ  прикосновсніе,  а  въ  переноси омъ 
смыслѣ  смежность,  дотрогиваніе  одного  предмета  къ 
другому  или  такая  близость,  которая  соприкасается 
мѣстности  и  т.  и. 

Черкъ  есть  черта,  которая  можетъ  быть  кривая,  обра- 
зующая окресть  чего  либо  и  прямая,  соприкасающаяся 
одной  стороны  предмета,  въ  такомъ  разѣ  выражаетъ 
смежность,  близость.  Въ  первомъ  значеніи  дошло  къ 
намъ  производное:  очеркъ — очертаніе  и  собственно 
значитъ  дѣйствіе  черканія  вокругъ  чего  либо;  чер- 
кать, черкнуть,  дѣлать  размашки  на  письмѣ,  по  Ве- 
ликороссійски.  Черкнути,  лопнуть,  по  Иллирійски,  т. 
е.  дать  щели,  трещины,  черты,  черки.  Сігсиіиз,  кругъ, 
циркулъ~сігссиЬ=черкколъ:   щлъ   (родительн.    кола) 
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есть  омыслъ  круглоты;  отсюда:  коло,  кругъ;  колесо, 
по  Иллирійски,  Словенски,  Польски  и  Чешски;  коло, 
около,  вокругъ,  по  Малороссійски. 
35)...  Сігсе,  Сігса,  Цирцея,  извѣстная  волшебница=чёрка, — 
та,  которая  черкаетъ,  проводитъ  вокругъ  черки,  вол- 
шебные черты  и  круги.  Сверхъ  этого:  черка,  буква, 
литера;  черкати,  писать,  ставить  каракули,  по  Сло- 
венски (Веселичъ).  Отъ  черка  произошла  чарная  ис- 
тоть,  чрезъ  переходъ  к  въ  т,  весьма  извѣстный  въ  дре- 
вней Славянской  рѣчи,  и  образовала  Славянское  и  Бе- 
ликороссійское:  черта,  линія  и  проч.  За  симъ,  если 
новое  наше  слово  черта  обратимъ  въ  чароманть,  то 
будетъ=тречд,  терча—турши,  длина,  протяженіе,  по 
Монгольски  (Ковал.,  1894);  ігасе,  слѣдъ,  черта,  ко- 
лесовина,  по  Французски.  Чертить,  проводить  черты; 
чертежъ,  изображеніе  въ  чертахъ—жречить,  терчить= 
дурсулэку,  изобразить;  дурсунъ,  фигура,  по  Монголь- 
ски (Ковал.,  1951,  1952);  іоигвоші,  модель,  образецъ, 
по  Маняіурски  (Атуоі,  II,  325);  ігасег,  чертить,  раз- 
чертить;  рисовать;  ігасё,   начертаніе,  по  Французски. 

Сіггиз,  кудря,  завитые  волосы;  сіггі,  волокна;  мошокъ;  дѣт- 
скіе  волоски,  на  головѣ  выступающіе=чёронъ,  волосъ, 
по  Камчадальски  Среднихъ;  чара,  волосъ,  по  Кази- 
Кумицки;  черъ,  волосъ,  по  Мордовски;  шейеръ,  волосъ, 
по  Мокшане  к  и. 

СІ8,  по  сю  сторону=сысъ,  быть  близку,  вблизи  находить- 
ся, по  Якутски  (Бетл.,  165).  См.  сііга. 

Сівогіит,  рѣзецъ,  см.  ргаесізіо. 

Сівга,  шкатулка,  ящикъ,  см.  Греч.  щещ. 

СІ8ГН8,  каменный  розонъ  (Соколовъ),  деревцо=сыста, 
приставать,  прилипать,  по  Якутски  (Бетл.,  165).  СІ8Іді8 
сгегісиз  имѣетъ  липкую  смолу,  Іасіапит  (Ьатагск). 

Сііегіа,  статуя  или  кукла  говорящая,  которую  носили 
въ  Римѣ  для  увеселенія  народнаго=сэцэнъ,  цэцэнъ, 
умный,  остроумный;  сэцэргу,  хвастающій  своимъ  умомъ, 
умникъ,   по   Монгольски   (Ковал.,    1353,   2120,   1359). 

СШіага,  арфа,  цитра,  см.  Греч,  х&ара. 

Сііо,  аге,  торопить=сетерегеи,  проворный,  по  Монголь- 
ски (Ковал.,  1347).  Сііо,  скоро,  проворно,  иоспѣшыо 
=чичэу,  немедленно,  тотчасъ,  по  Монгольски  (Ковал., 
2172). 
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Сііо,  аге,  ссылаться,  приводить  въ  свпдѣтельство— ши- 
туху,  опираться  на  что;  держаться  чего,  придержи- 
ваться; положиться  па  что,  ввѣриться  кому,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  1489). 

Сііо,  аге,  іпсіѣо,  аге,  подстрекать,  возбуждать^шитаху, 
горѣть,  загорѣться,  по  Монгольски  (Ковал.,   3482). 

Сііга,  по  сю  сторон у=шидаръ,  близко,  недалеко  (той! 
рге-8);  шидартаху,  приближаться,  по  Монгольски  (Ковал., 
1483,  1484).  Сітга=близъ,  ближе  (къ  намъ).  См.  сіз. 

Сііга,  безъ,  кромѣ=сутарь,  безъ,  по  Андійски;  сяфта, 
безъ,  по  Мокшански;  сытагь,  безъ,  по  Зырянски. 

Сіггешп,  лимонъ;  сіггеиз,  лимонный— ачитдыру,  приве- 
дете въ  кислоту,  по  Татарски  (Троян.,  I,  12).  См. 
Греч.  х'!трсѵ. 

СІТИ8  (ча роман ты),  скорый=тицъ=тись,  скоро,  по  Татар- 
ски на  Барабѣ;  тизь,  скоро,  по  Татарски  и  Башкир- 
ски и  т.  д. 

Сіѵіілз,  городъ— суута,  городъ,  но  Юкагирски. 
36)...  Сіасіез,  І8  (ж.  р.),  поражепіе,  великая  потеря  въ  сраже- 
ніи;  собств.  ломаніе  деревъ  отъ  вѣтру  или  отъ  силь- 
наго  плода=клад?>,  то  что  во  множествѣ  положено, 
покладепо,  отъ  глагола  класть,  кладу;  отсюда:  клад- 
бище, мѣсто  гдѣ  погребаются  умершіе,  по  Великорос- 
сійски;  клада,  колода,  срубленный  и  обрубленный  тол- 
стый стволъ  дерева.  Глаголъ  кладу  и  производное  его 
колода  есть  указаніе,  что  замѣна,  въ  нодобныхъ  сло- 
вахъ,  въ  Русской  рѣчи  а  чрезъ  два  о  есть  уже  'по- 
слѣдующая,  позднѣйшая. 

Сіат,  скрытно,  тайно=хала,  вложить  внутрь  чего  (Іііпеіп- 
Іе^еи):  халапъ,  быть  вложену,  запрятан  у,  по  Якут- 
ски (Бетл.,  83). 

Сіаіпо,  аге,  кричать,  вопить— калрма,  пѣсня,  по  Оетяцко- 
Самоѣдски  (Кастр.,  118);  килыомъ,  крикъ,  по  Лопар- 
ски; калнъ,  голосъ,  по  Вогульски  въ  Верхотурскомъ 
округѣ;  кыланъ,  кричать,  вопить,  выть;  кыланы,  вопль, 
вой,  по  Якутски  (Бетл.,  65);  агламакъ,  вопль,  по  Баш- 
кирски. 

Сіап^о,  еге,  звучать,  звенѣть=каІап^,  звукъ,  происхо- 
дящей отъ  металла,  бряскъ,  по  Манжурски  (Атуоі, 
I,  343);  халангъ,  звукъ  ^елѣза,  мѣди,  по  Монгольски 
(Ковал.,   786). 
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Сіагео,  еге,  сіять,  блистать;  сіагаге,  освѣщать=голоронь, 

молнія,  по  Тунгузски  въ  Нерчинской  области. 
С1апі8,  ясный,  свѣтлый,  блистательный— гэрэ,  блескъ; 
гзрелъ,  сіяніе,  свѣтъ;  лучъ  солнечный,  по  Монгольски 
(Ковал.,  2504,  2506).  Коурю,  свѣтлый,  по  Саміэѣдско- 
Тавгински  (Кастр.,  48);  киларъ,  блестящій,  по  Якут- 
ски (Бетл.,  63);  кіалре,  свѣтлый  (пеі)),  по  Самбѣдски 
Евисейскаго  округа  (Кастр,,  81). 

37)...  Сіазвісит,  трубный  гласъ,  звукъ,  сигналъ;  труба  играль- 
.   ная— глаишица — отъ  глашати,  издавать  голосъ,  по  Сла- 
вянски; гласвище( — ца),  родъ  громкой  трубы,  по  Чеш- 
ски (Юнгм.).  СІа88Іси8,  трубачъ— гланшикъ,  гласникъ. 

38)...  С1а88І8  (ж.  р.),  флотъ;  эскадронъ;  ватага;  классъ,  сте- 
пень, разрядъ=клячь:  клмчъ,  ключъ,  по  Болгарски  и 
Чегпскя  (Канковъ,  Юнгм.),  въ  семъ  словѣг*  перешло 
у  насъ  и  въ  другихъ  Славянскихъ  языкахъ  въ  ю,  но 
у  Пелазговъ  и  Этрурцевъ  эта  гласная  и  была  ничто 
иное  какъ  Славянское  и  Великороссійское  ѣ,  Мало- 
россійское  щ  следственно  переходила  въ  я:  бшіый,  бѣ- 
лый,  бллый.  Я  не  думаю,  чтобы  Этрурское  «клячь» 
прямо  происходило  отъ  нашего  ключъ,  въ  смыслѣ  ору- 
дія,  служаигаго  къ  заппранію  или  отпиранію  замка; 
но  нельзя  не  согласиться,  что  существительное  ключъ 
вмѣщаетъ  въ  г.ебѣ  нѣсколько  совершенно  различныхъ 
словъ:  1-е  древиій  корень  клякъ,  клячъ,  отъ  него  кли- 
кнуть, заклякнуть  ,  (см.  Греч.  хХа?,  ащ^  2-е  ключъ, 
родвпкъ,  по  Русски  и  ключати,  волноваться,  кипѣть 
(\ѵа11еп,  аезіпаге),  по  Иллирійски  и  Сербски;  ключа- 
ніе,  кипѣніе  (сіаз  8іе(1еп),  по  Сербски  (Карадж.).  3-е 
то,  что  имѣетъ  кривизну,  клюку  и  проч.,  но,  не  взи- 
рая на  столько  значеній,  наше  « ключъ»  опять  наво- 
дитъ  прямо  на  Этрурское  кляч?>  (л;,  р.),  с1а88І8.,.  Въ 
Лѣтописи  Нестора  сказано:  «Заповѣда  Олегъ  дати  во- 
емъ  па  2000  гщаблгщ  по  двѣнадцать  гривенъ  (фунтъ; 
числительная  монета;  большая  медаль)  на  клюнь  (Поле. 
Собр.  Рус.  Лѣт.  I,  13).»  Поэтому  видно,  что  ключъ 
въ  то  время  составлялъ  часть,  отдѣленіе  флота.  Кро- 
мѣ  этого  ключъ  означаетъ:  летящее  стадо  -журавлей 
или  дикихъ  гусей,  но  Малороссійски;  округъ,  собра- 
ніе  селепіп,  по  Старо-Русски;  помѣстье,  рядъ  дере- 
вень одному    помѣщику    принадлежащихъ  и  кіисяет, 
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гусемъ,  одинъ  за  другимъ,  по  Польски.  Ключити,  стя- 
гивать бъ  одно  мѣсто  (гизаттеішепеп),  по  Словен- 
ски (Лнеж.). — Сего  то  значенія  «ключъ»  Этрурцы  име- 
новали клячь,  и  опять  указанія  въ  обще-Славянской 
рѣчи  о  бывшемъ  нѣкогда  нереходв  я  въ  ю:  корень 
в  существительнаго  ключъ  есть  клюкъ,  итакъ:  клточати, 
кипѣть  (см.  выше)  и  клякотѣть,  кипѣть,  клокотать, 
по  Малороссійски;  ключъ,  извилина,  излучина  рѣки, 
по  Иллирійски  (Весел.);  клюка,  хитрость,  коварство, 
по  Древне-Русски  и  клякъ,  составная  часть  окружно- 
сти или  дуги  обода,  мельничнаго  колеса,  часть  дуги 
круга,  по  Малороссійски;  отсюда  на  семъ  же  язы- 
кѣ:  уклякнуть,  угнуться,  согнуться.  Для  полноты  зна- 
ченій  корня  клюкъ  присоединю:  клюкати,  стучать  (кіор- 
Геп),  по  Словенски;  клевать,  по  Малороссии  ски;  клюкъ, 
местъ,  незаквашенный  виноградный  сокъ;  медъ  съ  во- 
щеной, по  Иллирійски  (Весел.);  клюква,  ягода  журав- 
лина,  по  Великороссійски  такъ  названа  потому,  что 
сокъ  ея  имѣетъ  пріятный  вкусъ  и  употребляется  для 
напитковъ.  См.  сіашіо. 
С1аік1І8,  хромый— кэлтэи,  получить  кривизну;  кэлтэнгъ,хро- 
мый,  по  Якутски  (Ветл  ,  56);  гэлтурику,  колебаться,  ка- 
чаться, шататься,  кэлтэйку,  быть  кривымъ,  склониться 
на  бокъ,  по  Монгольски  (Ковал.,  2477;  Шмидтъ,  151). 
39)...  Сіагкіо,  зі,  8шп,  сіеге,  запереть,  замкнуть,  заключить; 
окружить,  заградить;  окончить;  сІаПіго,  аге,  загоро- 
дить, задѣлать  решеткою.  Хотя  сіи  слова  одного  кор- 
ня, но  послѣднее  указываетъ  намъ,  что  въ  первомъ 
и  было  вставочное,  котораго  можно  было  и  не  упо- 
треблять, а  сІаНіго  въ  го  заключаетъ  въ  себѣ  видъ 
Монгольскихъ  глаголовъ  (см.  савіго).  Корни  сіасі,  с1а11і= 
клятъ,  клятѣти,  кля>тѣти:  кліѣть  (кіуеі),  комната;  хи- 
жина, по  Иллирійски;  кл?ьта,  клдеа,  худое  строеніе, 
мазанка,  но  Польски;  клѣть,  покой,  храмина,  по  Сла- 
вянски; клѣть,  холодная  изба,  гдѣ  хранится  имуще- 
ство; кладовая;  клѣтки,  полоски  въ  квадрат икахъ  на 
ткани,  по  Великороссійски;  клмть,  клѣть,  но  Тверски 
(Оп.  Обл.  Влкр.  Слов.);  клѣтка,  садокъ  изъ  деревя- 
ныхъ  прутьевъ  или  проволоки,  въ  которомъ  держатъ 
птицъ,  по  Русски,  Чешски  и  Словенски;  клетка,  вся 
деревяная   основа  мазанки,  по  Малороссійски.    Такъ 
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какъ  въ  корнѣ  кл/ьтъ  пмѣется  ѣ,  или  Малороесінскоё 
//,  то.  смотря  по  нарѣчіямъ,  эта  гласная  переходила 
въ  я:  по  этому  Поляки  неправильно  пишутъ  йеіа,  вм. 
кІдеіа,  вотъ  почему  у  нихъ  клѣтка  называется  клат- 
ка,  вм.  к.штка.  Это  слово  у  нпхъ  кромѣ  того  озна- 
чаетъ:  тюрьму,  темницу:  плѣкъ,  неволю:  западню,  сѣть 
(Миллеръ).  Корень  Этрурскаго  клятъ  не  должно  смѣ- 
шивать  съ  созвучнымъ  «клятва*,  проклятіе,  потому  что^ 
въ  немъ  находилось  носовое  ясъ  (г^—клттва,  клён- 
тва,  въ  слѣдствіе  этого  Иллирійцы  и  Словены  гово- 
рятъ:  клятва  (было  клятва,  клёнтва).  а  Малороссіяне: 
клену,  вм.  илеияу  (кляну).  Ше&Щ  вм.  тлении  (гляди). 
Примѣчательно.  что  во  всѣхъ  пынѣшішхъ  Славянскихъ 
языкахъ  корень  «клѣтъ*  не  имѣетъ  глагола,  который^ 
какъ  видѣлп,  находился  въ  Зтрурскомъ  языкѣ.  Про- 
длимъ  исторію  этого  слова:  Великороссійскій  глаголъ 
заключить  собственно  значптъ:  замкнуть  ключемъ,  такъ 
и  по  Словенски.  Иллирійскн  и  Сербски.  Ключъ  есть 
производное  отъ  клюлъ:  клюка,  задцелка  у  дверей,  по 
Иллирійски  (см.  Греч.  ШЦ$  нынѣшнія  же  значенія 
этого  глагола  въ  письмепномъ  Русскомъ  языкѣ.  имен- 
но: дѣлать  выводы:  оканчивать, — естыгереводъ  съ  Ла- 
тикск.  сопсіііисго  (Франц.  сопскіге);  тоже  и  «заклю- 
ченіе»=Лат.  сопеіизіо  (Франц.  сопсіизіон):  исключить, 
исключеніе  (зн.  вынять  изъ  ключа,  вынятіе  изъ  клю- 
ча)=Франц.  ехсіиге.  ехсіпзіоп...  Славянское  ключити- 
ся,  случиться,  приключиться,  происходитъ  отъ  «ключъ», 
крюкъ,  клюка  для  выдергивавія  сѣпа  изъ  сѣнника,  по 
ІІллирійскп  (Весел.)  и  въ  прямомъ  смыслѣ  значитъ 
зацѣп;;ться  на  крюкъ,  набрести  на  зацѣпку;  отсюда: 
приключепіе.  дѣпствіе  прицѣпленія  на  крюкъ,  вдѣнія, 
задѣнія,  т.  е.  непредвидѣпное  обстоятельство,  помѣ- 
шавшее  обычному  теченію  дѣлъ  или  дѣйствій,  отъ  ко- 
тораго  нельзя  было  отклониться  или  его  избѣгнуть. 
(Лапзнв,  запертый.  С1аіі8=кля?шй,  клятый,  изъ  этого 
перехода  і  или  іЪ  въ  8  должно  полагать,  что  въ  Эт- 
рурской  рѣчи,  въ  кѣкоторыхъ  случаяхъ,  подобно  какъ 
въ  Польской  и  Бѣлорусской,  т  выговаривалось  какъ  ц: 
клѣг^ь,  клѣть,  по  Бѣлорусски. 
Сіаікіпз,  хромый=калтыракъ.  трясущійся,  по  Татарски 
(Трояп.,  П,  112). 
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40)...  Сіаѵа,  дубина,  палица^сіа&а— клаба:  клабати,  стесы- 
вать, снимать  кору  съ  дерева;  бить,  колотить  (кІорГеп), 
по  Чешски  (Юпгм.).  С1аѵа=дубина  безъ  коры  или  же 
колотило. 

41)...  Сіаѵиз,  гвоздь;  угорь,  прыщъ;  золотой  бантъ  на  подобіе 
гвоздяной  головки,  коимъ  украшалось  одѣяніе  Римскихъ 
сановниковъ;  правленіе,  должность,  званіе— главъ. 

42)...  Сіеженз,  ііз,  снисходительный,  милостивый;  тихій,  крот- 
кій,  это  слово  олатинено  въ  т.  вм.  п=кло?^лцъ,  кло- 
нящъ,  склоняющійся. 
О  носовомъ  а  см.  сіашіо. 
С1іЬапи8,  латы— сІйЬап— кюбя,  латы,  но  Татарски  около 
Казани. 

43)...  Сіктгз,  ІІ8,  нодъ  покровительствомъ  чьимъ  живущій,  пи- 
томецъ— кліацъ  (кліёнцъ).  кліящъ:  клитн  (настоящ.  вре- 
мя: клѣи,  климъ),  пускать  отростки,  выходить  (кеітеп), 
по  Чешски  (Юнгм.);  клити  (настоящ.  время  кліѣмъ) — 
тоже  знач.  по  Словенски  (Янеж.).  Кліацъ— пускающій 
отростки,  начина ющій  рости,  прозябать,  т.  е.  такого 
возраста,  который  требуетъ  бдителыіаго  досмотра. 

44)...  Сііпо,  аге,  наклонять,  приклонять— клоняти  (см.  Греч., 
хХфл);  здѣсь  выговоръ  о  какъ  и  (6)  означаетъ,  что  въ 
Славянской  рѣчи  приходилось  удареніе  на  о.  Къ  намъ 
дошла  эта  особенность  въ  корнѣ  сего  слова:  клмнъ= 
клонъ, — это  былъ  именит,  иадежъ  существительнаго 
клонъ,  но  въ  косвенныхъ  падежахъ  эта  койность  от- 
брасывалась, въ  прилагательныхъ  именахъ  она  оста- 
валась постоянною  и,  какъ  видно,  въ  нѣкоторыхъ  слу- 
чаяхъ  была  и  въ  глаголахъ.  У  Малороссіянъ  это  такъ: 
именит.  шшь  (конь),  родит,  коня  и  т.  д.;  множеств, 
именит,  кони,  творит,  ішньми;  а  прилагательное  к«н- 
ный  (конный)  постоянную  имѣетъ  койность  во  всѣхъ 
падежахъ,  числахъ  и  родахъ;  нѣкоторые  предложные 
глаголы  имѣютъ  тоже  постоянную  койность:  подойти, 
лодставити;  пошовъ,  пошла,  пойду; — простые  же  по- 
чти не  имѣютъ,  кромѣ:  стой,  стойте.  Какъ  только  эта 
тоническая  койность,  или  музыкальная  грамматика  съ 
незапамятныхъ  временъ  была  позабыта  во  всѣхъ  Сла- 
вянскихъ  языкахъ,  то  въ  нихъ,  какъ  бы  для  восио- 
минанія,  сохранилось  но  нѣскольку  такихъ  словъ  съ 
войностію,  но  уже  съ  такою,  которая  не  перемѣняется 
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въ  еклоненіяхъ  (см.  Греч.  щто$).  Клинъ,  деревянный 
или  желѣзный  брусокъ,  который  съ  обѣихъ  сторонъ 
заостренъ  отъ  одного  конца  къ  другому  въ  наклонен- 
номъ  видѣ;  въ  платья:  треугольная  вставка  (Шимкев.), 
вообще  по  Русски,  также  по  Иллирійски  и  Польски; 
клинъ,  острый  уголъ,  по  Курски  и  Орловски  (Оп.  обл. 
Влкр.  ел.).  Клинъ— клбнъ,  то  что  склоняется,  омыслъ 
кюнности  и  потому  весьма  примѣнимо  къ  треуголь- 
нику. По  Ассирійски  существит.  клонъ  выговарива- 
лось кланъ;  отсюда:  кланяться,  т.  е.  клоняться,  накло^ 
няться  (См.  Объясн.  Ассир.  именъ). 

С1иді8,  отлогость,  спускъ  съ  горы— кіійиз— келбэйкю,  скло- 
ниться, наклониться,  по  Монгольски  (Ковал.,  2474). 

Сіоаса,  труба  или  каналъ  для  истеченія  нечистотъ,  нуж~ 
никъ.  Слогъ:  с!о=коола,  грязь,  по  Камчадальски  на 
р.  Тигилѣ.  Слово:  аса— яко,  ровъ,  по  Самоѣдски  въ 
Пустозерскомъ  округѣ.  С1оаса=грязной  ровъ,  каналъ. 

Сіоіпо,  одна  изъ  трехъ  Паркъ,  см.  Греч.  хХс,&«, 

Сіпсіеп,  родъ  кинжала,  см.  сішіісіаіиз. 
45,46)...  СГисіісЫиз,  кроткій,  тихій;  смирный,  ручный.  Корень 
сккІ— клюдъ,  клюдность,  покой,  миръ,  спокойствіе,  по 
Чешски  (Юнгм.).  Отсюда:  сіініеп,  родъ  кинжала,  упо- 
треблявшагося  актерами  на  театрѣ,  и  вдававшагося 
въ  черенокъ— клюдень.  т.  е.  орудіе?  назначенное  не 
для  войны, 

СІиео,  еге,  говорятъ,  что  я;  меня  называютъ— гэлэ,  го- 
ворятъ  (оп  йіі);  кэлэку,  говорить,  сказывать,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  2472,  2473). 
47)...  Сіитае  (множ.),  шелуха,  лузга  ячменная— клумъ,  множ. 
клуміе:  клумакъ,  на  полъ  мѣшка  вмѣстимости,  клажи, 
всыпу  чего  либо,  по  Малороссійски.  Шелуха  зерна 
ячменнаго  образуетъ  родъ  половиннаго,  разрѣзаннаго 
вдоль  мѣшечка  и  зерно  съ  другой  стороны  имъ  не  по- 
крывается, а  черезъ  это  легко  выпадаетъ.  Клумъ= 
полъ  мѣха,  полъ  вмѣстимости. 

Со,  предлогъ  слитный,  см.  соп. 

Соасііо,  поборъ  денежный.  Асііо— акца,  акча,  деньги, 
по  Татарски  (Гиган.,  120,  Троян.,  I,  56);  а^1:спе,  день- 
ги, по  Турецки  (Бісг.  Гг.-іигс,  ВіапсЬі,  I,  81). 

Соа^тепіо,  аге,  совокуплять,  соединять  вмѣстѣ;  соа§;- 
гаепШіо,    совокужленіе,    собираніе    въ  кучу.    Корень: 
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а|*шеіі— эгэмэ,  стеченіе  народа,  тѣснота,  толпа,  по  Мон- 
гольски  (Ковал.,  233). 

Соа^иіо.  аге,  сгущать=гугулъ,  смола,  смоляной  составъ. 
по  Монгольски  (Ковал.,  2632). 

Соаіео.  еге,  сроетатьея:  соединиться,  сопрягаться.  А1-= 
ала,  соединеніе  обѣихъ  лядвій,  мешдоножіе,  по  ^Мон- 
гольски (Ковал.,  71). 

Сосіііеа,  улитка;  винтъ,  см.  Греч.  у.оуЪс,  у.6у\(о. 

СосЫеаг,  ложка-— ухуръ,  ухура,  ложка,  по  Монгольски 
(Ковал.,  362). 

Сосіо,  долго  торгующійея;  сіісіоног,  агі,  долго  или  ску- 
по торговаться— кучнлэку,  силиться:  тащить  къ  себѣ, 
по  Монгольски  (Ковал.,   2614). 

48)...  Сосіез,  І1І8.  одноглазый.  1-й  слогь:  со=п±дко.  2-й  слогъ: 
(&б&**втнсъ)  клсъ:  кіезпа/ч  сплющиться,  сжаться,  сдѣ- 
латься  п.тоскимъ:  тускнуть,  помрачиться,  по  Польски 
(Миллеръ).  Сосіов— ококленсъ. 

Сосуілі*  (съ  Греч.),  Коцитъ.  адская  рѣка.  1-й  слогъ:  со= 
коп,  рѣка,  по  Самоѣдски  Томекаго  округа;  ко,  рѣка, 
по  Остяцко-Самоѣдски  (Кастр.,  222).  2-й  слогъ:  с?уг— 
ійт,  сі(і— -кундуатумъ.  спать:  кундаамъ,  идти  сііать,  по 
Тавгішско-Самоѣдскіі  (Кастр..  271):  коддаде,  спать,  по 
Самоѣдеки  Мангаз&йскаго  округа;  копда,  сонъ,  по  Ос- 
тяцки по  рѣкѣ  Тазѣ:  укуджп,  смерть,  по  Монгольски 
(Срав.    слов.).  СЧ)суіи8~~рѣка  сна,  смерти. 

Сосіеішн,  иоле  необдѣланное  и  гулячее.  Корень:  сосіе— 
кудэгэ,  пустыня,  мѣсто  необитаемое,  степь,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  2593);  кэдэ,  кюдю,  поле,  по  Калмыцки. 

Сосіех,  книга  о  законахъ,  уложеніе,  закоііоположепіе^ 
кайда,  порядокъ,  положен іе:  правило;  обычай,  по  Та- 
тарски (Троян.,  II,   108). 

Сосіех,  пень— кютукъ,  пень,  по  Турецки:  кутунь,  пень, 
по  Татарско-Но  гански;  годзу.іь,  пень,  но  Монгольски 
(Срав.    слов.).  См.  саікіех. 

Сосіо,  кожа,  шкура=кунтири,  кожа,  по  Башкирски;  кедъ. 
кожа,  по  Мокщанскн;  кядъ,  кожа,  по  Мордовски. 

Соеглт,  небо=че-лунь  (іхііе-іопп),  кругъ,  сфера:  цзѣнь 
(кіёп),  небо;  цзіонъ  (кіоп^),  небо,  по  Китайски  (Ковал., 
2648;  (тиі^пез,  57,  7274);  іеіе.  возвышенный,  по  Ман- 
журски  (Аіпуот,,  И,  242). 
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Сое/шп,  небо— сое;  =80га,  небо,    по  Японски  (Авіа  ро- 

Ъ№  ззі). 

Ооетеіетіт(позднѣйшее),  кладбище,  см.  Франц.  сітеііёге. 

Соепо,  аге,  *ѣсть,  обѣдать,  ужинать;  саепа,  сепа,  обѣдъ, 
ужпнъ=цзѣнь  (кіеи),  ѣсть.  по  Китайски  ((тиі^пев, 
12435);  сіонъ,  пища,  по  Вотяцки  (ЛѴіесІеташі,  327); 
сюйны,  ѣсть,  по  Зырянски  и  Пермякски. 

Соеішт,  грязь;  негодяй,  подлецъ,  безчестный  человѣкъ 
=цзіень  (кіёп),  черный,  по  Китайски  (Ош^пея,  13139, 
13160);  шей,  грязь,  по  Мокшански.  Соеішт=чернота. 
нечистота,  грязь. 
49)...  Соеріо,  еге,  начать,  тіредпринять—цѣпити,  чепити:  цѣ- 
нлять,  задѣвать  крюкомъ,  или  чѣмъ  нибудь  загнутымъ; 
цѣпляться,  цѣпиться,  задѣвая  чѣмъ  ыибудь  загнутымъ, 
хвататься,  держаться  за  что  либо,  по  Великороссійски; 
чепати,  затрогивать,  задѣвать;  зачепити,  тоже  что  цѣ- 
плять,  по  Малороссійски.  Изъ  этого  видно,  что  гла- 
голъ  цѣпити  Этрурцы,  сверхъ  прямаго  его  значенія, 
употребляли  и  въ  переносномъ,  въ  родѣ  теперешняго 
«предпринять»,  нередѣлаинаго  съ  Франц.  епіщѵгепсігс: 
и  наше  и  Французское  трудно  уразумѣть,  а  цѣпить, 
зацѣпить  значитъ  предварительно  закрючпть,  захва- 
тить что  либо,  для  принятія  возможности  къ  дальнѣй- 
шему  дѣйствію  совершенія  или  успѣха. 

Соёгсео,  еге,  обуздывать,  укротить:  заключить,  содержать 
въ  себѣ;  принуждать:  соёгііо,  наказаніе;  денежная  пе- 
ня. Корень:  еге,  егсео— эр/имъ,  вертѣніе,  крученіе, 
крутость;  эрчилэку,  быть  крутымъ  (еіге  ігор  іогсііі, 
гшіе),  по  Монгольски  (Ковал.,  263). 

Соепііеігз,  лазуревый,  см.   саегиіеиз. 

Сгоеиі8,  собраніе==с7г(х)оеіи8=хамтуху,  собраться,  схо- 
диться на  одно  мѣсто,  скопляться;  хамту,  вмѣстѣ,  со- 
вокупно, по  Монгольски  (Ковал.,  811,  810).  См.  при- 
мѣчаніе  къ  агТісіо. 

Со&чШіо,  размышлеиіе,  см.  со^паіиз. 

Со^паіиз,  какъ  бы  рожденный  вмѣстѣ  съ:  родственникъ; 
единоплеменный;  со^потеи,  прозваніе,  проименованіе; 
со^о,  ^еге,  собирать.  Слогъ:  со^=кэккэ,  рядъ,  линія, 
по  Якутски  (Бетл.,  51).  Со#еге=поставпть  въ  рядъ,  въ 
линію,  соединить  въ  строй;  отсюда:  со^ііаііоп,  размыш ле- 
тне, т.  е.  самая  послѣдовательность.  порядокъ  мыгаленія. 
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Со&о,  деге,  собрать,  см.  со&паіиз. 

СоЬогв,  1І8,  рота  солдатъ;  полкъ  пѣхотный  Римскій.  Слогъ: 
погз— хоршія,  товарищъ,  община,  товарищество,  ком- 
панія;  хоршіялаху,  вступить  въ  товарищество,  соеди- 
ниться въ  общество,  по  Монгольски  (Ковал.,  969). 
СоЬог8— сотоварищество,  дружина. 

Сопит,  і,  веревка,  которою  привязывается  дышло  плуга 
въ  ярму  воловьему=сосшп,  родит,  сокі=кукунэ,  ве- 
ревочка для  привязи  ягнятъ,  по  Монгольски  (Ковал., 
2632). 

Сопит,  родит.  соЫ,  у  поэтовъ:  небо— сос-иіп,  родит. 
со&-і—кюкъ,  небо;  синій,  по  Татарски  (Троян.,  II,  177); 
кукэ,  голубой,  синій,  по  Монгольски  (Ковал.,  2623). 

Соіев,  колѣнце.  наприм.  у  тростника=хулусунъ  (части- 
ца сунъ  есть  оконч.  именъ  существит.),  тростникъ, 
камышъ,  по  Монгольски  (Ковал.,  929). 
50)...  Соііса,  соіісе  (Греч.),  колотье  въ  бокахъ— колька,  ко- 
лица:  колька,  колотье  (въ  бокахъ),  по  Малороссійски; 
колька,  всякое  жальце,  по  Польски — отъ  глагола  ко- 
лоть, колю. 
51)...  Со1І8,  отрасль;  стебель  у  растеній— голь:  голья,  вѣтка, 
по  Курски  (Оп.  обл.  Влкр.  слов.);  голья,  гольяка, 
множ.  голье,  вѣтвь,  по  Малороссійски. 
62)...  СоПаЬезсо,  еге,  шататься,  колебаться,  быть  близку  къ 
пад^енію.  СоІІаЪ— колебать,  наклонять  въ  разныя  сто- 
роны; качать,  потрясать;  колыбель,  люлька,  зыбка,  по 
Великороссійски  и  Чешски;  коІеЪас,  колыхать,  качать, 
шатать,  по  Польски;  колебати  сѣ,  колебаться,  по  Ил- 
лирійски;  колывати,  колебать,  іпѢтать,  по  Малорос- 
сійски. 

СоІІаЪиз,  колокъ  у  музыкальнаго  инструмента,  см.  Греч. 

Соііаіо,  аге,  распространить,  расширить=холада,  далеко; 
холатку,  отдаляться,  отодвинуться,  раздвинуться,  по 
Монгольски  (Ковал.,  923,  924). 

СоИе&а,  товарищъ.  Ье&а=лака  (лрака),  товарищъ,  по 
Остяцко-Самоѣдски(Кастр.,  239).  СЫ1е&а=с0товарищъ. 

СоШ&о,  аге,  связывать— кюлпгэ,  то,  чѣмъ  вяжутъ,  связь; 
кулигулкю,  велѣть  связать,  увязать;  кюлигдэкю,  быть 
связану,  по  Монгольски  (Ковал.,  2602);  кэлгіи,  обвя- 
зать, связать,  по  Якутски  (Бетл.,  56). 
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СоШз,  пригорокъ,  холмъ=агула,  горный  хребетъ;  гора, 
по  Монгольски  (Шмидтъ,  6);  кулляй-кугь,  холмъ,  по 
Бухарски. 

Соііодшит,  разговоръ,  бесѣда;  соііодиі,  говорить,  раз- 
суждать  съ  кѣмъ=угулэку,  кэлэкю,  говорить;  кэлэ- 
гюлкю,  велѣть  говорить,  велѣть  сказать,  по  Монголь- 
ски (Ковал.,  569,  2473,  2474). 

Соііисо,  аге,  подчищать,  обсѣкать  вѣтви  у  дерева— угу- 
лэгулку,  велѣть  подровнять,  подрѣзать,  по  Монгольски 
(Ковал.,  560).  См.  Греч.  хоХоиы. 

Соіішп,  шея=каэлъ,  шея,  по  Эстляндски  (Чухонски);  кау- 
ла,  шея,  по  Корельски. 

Соііиѵіез,  стокъ,  лужа— колюэ,  небольшое  озеро,  озерцо, 
по  Якутски  (Бетл.,  60). 

Соіо,  аге,  процѣживать;  соіши,  лейка=куи,  лить,  по 
Татарски  по  Чулимѣ;  кою,  куярь,  лить,  по  Татарски 
на  Барабѣ;  кыйлмакъ,  лить,  по  Татарски  (Трояи.,  И, 
136). 
53)...  Соіо,  соіеге,  пахать,  воздѣлывать  землю;  такъ  какъ  въ 
Латинскомъ  языкѣ  буквы  х  (хѣръ)  не  имѣлось,  то  она 
замѣнялась,  въ  принятыхъ  Этрурскихъ  словахъ,  раз- 
лично и  между  прочимъ  чрезъ  с  (см.  аіТісіо)=холати: 
холуй,  плугъ,  по  Нижне- Лужицки  (2\ѵа1іг,  1847,  44); 
фала,  соха,  по  Индѣйскн  въ  Мултанѣ;  Ьааль  (Ьааі), 
соха,  по  Индѣйски  въ  Декаиѣ.  См.  Греч.  хДаротаі. 

Соіо,  смііит,  аге,  жительствовать=коль,  домъ,  по  Во- 
гульски около  Березова;  пула,  домъ,  по  Тунгузски  Ени- 
сейска го  округа  и  Баргузински  и  т.  д. 
54)...  Соіо,  еге,  украшать  себя,  убираться;  любить— холяти: 
холить,  убирать,  дѣлать  чистымъ,  опрятнымъ  (Слов. 
Ак.  Рос);  нѣжить  (Шимк.);  холя,  чистота,  опрятность, 
по  Великороссійски. 

Соіог,  со/оз,  цвѣтъ,  краска.  Корень:  соЬ^кали,  лучъ, 
по  Остяцки  Лумпокольскаго  поколѣнія;  кі/дага,  лучъ, 
по  Телеутски.  Лучъ  солнца,  въ  преломленномъ  со- 
стояніи,  заключаетъ  въ  себѣ  всѣ  цвѣта,  видимые,  при 
извѣстныхъ  условіяхъ,  и  простымъ  глазомъ. 

Со1о88и8,  колоссъ,  статуя,  см.  Греч.  хоХоа<?о$. 

СоІиЪег,  змѣй,  змѣя=:кулбэрику,  ворочаться  съ  боку  на 
бокъ  (зе  гетиег,  8е  гоиіег),  по  Монгольски  (Ковал., 
2605).  СоІиЪег— пресмыкающееся, 
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.55)...  СокшЪа,  голубка,  или  вообще  голубь:=голлба;  соішпіо, 

аге,  по  голубиному  цѣловать— гол^бити,  пригол^бити. 

Такъ  какъ  въ  Этрурской  рѣчи  въ  семъ  словѣ  ударе- 

ніе  приходилось  на  &,   то  въ  прямомъ    падежѣ    юсъ 

принимал ъ  койность  у:  голбмба:  отсюда  у  насъ  гол?/бъ, 
.  Поляки  произиосятъ    это  слово    первобытно,  но  безъ 

койности  юса:  голол/бь,  такъ  точно    его  приняли  отъ 

Галловъ  Франки:  соЬтЬе,  слѣдоват.  позднѣе  Римлянъ; 

отсюда  у  Словенъ  голобь,  голубь,  т.  е.  безъ  койности 

и  носоваго  выговора, 
56)...  Соіптеп,  столпъ— голому,  голумень— голомя,  родит,  го- 

ломя/ш,  стволъ,  стержень  (дерева),  по  Древне-Русски; 

удареніе  въ  послѣдиемъ  словѣ  есть  во  второмъ  о,  слѣдов. 

по  Этрурски  оно  произносилось  какъ  у:  гол?/мл.  Со- 

Ішппа,  столпъ;  подпора— голбмна.  ' 

О  койности  см.  Греч,  щіѣс,  и  друг. 

57)...  Соіппш,  здоровый"-голбмый:  големость,  дюжесть,  дород- 
ность (Віагке),  по  Чешски  (Юнгм.). 

Соіпгі,  колюры,  см.  Франц.  соіпге. 
58)...  Со1и§,  і,  иряслица=колъ:  коло,  колесо,  кругъ,  по  Ил- 
лирійски  и  Словенски. 

Сот,  слитный  предлогъ — съ,  со=хомиху,  связать,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  935). 

Сота,  волосы  на  головѣ,  см.  Греч.  хб[лт}. 

Сотез,  товарищъ;  сюобщникъ— комо,  помощь,  по  Якут- 
ски (Бетл.,  58). 

Сотеззог,  агі,  пировать,  см.  сошіззог. 

Сотеіа,  комета,  хвостатая  звѣзда.  1-й  слогъ:  сот=гэмъ, 
вредъ,  зло;  вина,  грѣхъ;  несчастіе,  бѣдствіе,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  2481).  2-й  слогъ:  е*а=одо,  звѣзда, 
но  Халха-Монгольски  (Азіа  роіу^і,  282).  Сотеі;а= 
звѣзда  несчастія,  бѣдствія.  См.  ріапега. 

Сотісив,  комическій,  смѣхотворный,  комедіянскій;  сотісе, 
смѣшно,  забавно,  или  по  комедіянски,  см.  въ  Греч. 
Корнесл.    хлор.о^,  жо[Л(о8г'б). 

Сотіз,  ласковый,  благосклонный;  сотігег,  учтиво.  Корень: 
соя?~со?г=гонъ  (коп^),  наружное  уваженіе,  по  Ки- 
тайски (Сиі^пев,   2843). 

СоіШ880Г,    С01Ж880Г,    аГІ,   ПИрОВаТЬ.    СлОПі:    І88,    088— ?/ЦЬ, 

пить,  по  Татарски  Чацкаго  рода  и  но  Чулимѣ;  пію. 
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пить,  по  Татарски  на  Барабѣ.  Сошіезагі.  сотснвагі— 
вмѣстѣ,  совмѣстно  пить. 

Согойіа,  собраніе  иародное=сот//тіа=кумутъ?  люди,  по 
Монгольски  (Ковал.,  2610);  кюмюдъ,  люди,  по  Кал- 
мыцки. 

Соішпепсіо,  аге,  похвалить;  прославлять;  соттепсіаііо, 
похвала;  слава,  почтеніе.  Меш1о=мандуху,  возвышать- 
ся, подняться;  получить  перевѣсъ,  по  Монгольски  (Ков., 
1 0 74).  СоттерА&ѵе=щ)евозноеить. 

СоишешІо,  аге,  рекомендовать;  соштепсіатіо,  рекомен- 
дація.  Мсп<1о=ыэіідіо,  привѣтствіе  при  встрѣчѣ  съ 
кѣмъ  и  при  проіцаніи;  мэндючилеку,  привѣтствовать; 
мэндючилэлъ.  поклонъ,  по  Монгольски  (Ковал.,  2004, 
2005). 

Соіптспіог,  дѣлать  объяснения,  примѣчанія  на  сочипо- 
ніе=кэмнѳгдэку,  быть  измѣряему;  быть  сравниваем)', 
быть  соразмѣряему,  по  Монгольски  (Ковал.,  2485). 

Соіпіпетіог,  еіші8  Бит,  ігі,  вымѣрять,  размѣрять— -кэмджіе, 
линейная  мѣра,  мѣра  протяженія;  размѣръ  слоговъ; 
кэмджикѵ,  вымѣрить,  измѣрять,  по  Монгольски  (Ковал., 
2486,  2487). 

Сотншзшп.  иростуиокъ,  преступлсніе— гэмшилъ,  про- 
ступокъ,  вина,  по  Монгольски  (Ковал.,  2485). 

Гошто(1іі8,  удобный,  приличный,  пристойный;  согпто- 
сіит,  кстати,  въ  пору= кэмту,  кэмтэи,  мѣрпый;  сораз- 
мѣриый;  умѣрепный,  воздержный,  по  Монгольски  (Ко- 
вал., 2486). 

Сошшо8І8,  соіпо8І8,  первое  основаніе  ичелиныхъ  сотовъ 
=хомослаху,  связывать,  по  Монгольски  (Ковал.,  936). 
Соішпо$І8— связь  (ячеекъ). 

Сотпшпе,  соттшш,  обыкновенный— кетоипі,  обыкно- 
венно, по  Манжурски  (Атуог:  III,   3); 

Сотгашш,  общііЬ-кому  (кстоп),  вообще,  по  ЗНанжур- 
ски  (Лінуоі\  I,  162;  III,  21);  іаітоп,  все,  по  Турецки 
(І)іог.  тпгс-іі\,  1>іаііс1іі,  II.  507):  кумъ.  все,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,   2609). 

(■опничііа,   комодія,  см.   соигіспя. 

Сотрасіив,  связанный,  сплоченный.  соедппепный=со/- 
рлсти*--холбагату.  соединенный,  связанный,  по  Мон- 
гольски (Копал..  §32).  Со**р«$ез,  связь,  составъ  со/- 
ра#     холбага,  связка,   по  Монгольски  (Ковал..  931). 


106 

Сотра&ез,  связь,  см.  сотрасіиз. 

Сотраг,  равный,  подобный=кэбэръ,  сходство,  подобіе, 
по  Монгольски  (Ковал.,  2452). 

Сотресіез,  ножныя  желѣзы,  кандалы=сотр^ео!е8.  Слогъ: 
сотр=хомбиху,  связать,  по  Монгольски  (Ковал.,  938). 
Сотр^есіез— связь  ногъ. 

Сотрешіішп,  сокращеніе;  сбережете  чего  нибудь.  Корень: 
репсЬ=рап(1=батта,  жать,  гнесть;  батты,  давленіе,  еда- 
вленіе;  баттанъ,  быть  сжатѵ,  сдавленѵ,  по  Якутски 
(Бетл.,  127). 

Сотрегіо,  іге,  узнать,  познать;  вѣрно  знать.  Корень: 
рег— 6ег=бар?4ху,  понимать,  постигать,  по  Монголь- 
ски (Ковал.,  1099). 

Сотрегіе,  открыто,  явно.  Корень:  регіе— 6ег<;е=баратай, 
видимый,  видный,  по  Монгольски  (Ковал.,  1097). 

Сотреіо,  еге,  прилично;  сотреіепііа,  пристойность=кор- 
1о,  внѣшнее  и  внутреннее  уваженіе;  коріоп^о,  вѣжли- 
вый  и  уважительный,  по  Манжурски  (Атуоі,  I,  433). 

Сотріп&о,  расіит,  &еге,  связывать;  увязать,  завернуть. 
Корень:  ріп^,  рас— Ъас=бакъ,  связка;  кипа,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  1086). 

Сотрііив, — тліт,  перекрестокъ.  Слогъ:  ріі— битуку,  стран- 
ствовать, ходить,  по  Монгольски  (Ковал.,  1140);  патънь, 
иди,  по  Вогульски  въ  Верхотурской  округѣ;  ватъ, 
дорога,  по  Остяцко-Самоѣдски  (Кастр.,  301).  Согарі- 
іив — то  что  сходится. 

Сотріеіиз,  дополненный.  Ріеіиз— р(1иі8— бултуку,  допол- 
нить, по  Монгольски  (Ковал.,  1238). 

Сотргіто,  еге,  сжимать,  стиснуть=карагатЪі,  сжимать, 
стиснуть,  по  Манжурски  (Атуоі,  340). 

Соп,  предлогъ  слитный:  съ,  со-— гонъ  (коп^),  сборъ,  со- 
единеніе,  совокупленіе;  связать;  соединить  руки,  по 
Китайски  (Оиі^пез,  2588,  3325,  12081). 

Сопсегро,  еге,  разорвать,  разодрать,  растерзать.  Сегр=з 
сэрбэ,  крюкъ;  крючокъ  уды,  по  Монгол.  (Ковал.,  1373^ 

СопсЬа,  раковина;  ковшъ;  сводъ  на  подобіе  раковины— 
хонгія,  дупло;  выдолбленный  сосудъ,  по  Монгольски 
(Ковал.,  875). 

Сопсіііо,  аге,  примирять,  соединять,  согласовать.  Корень: 
сіі— сэлику,  привести  въ  порядокъ;  исправить:  запла- 
чивать,  по  Монгольски  (Ковал.,   1354). 
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Сопсіппо,  аге;  сопсіпішз,  красивый,  прекрасный.  Корень: 
сііш— сш— чимэку,  украсить,  нарядить,  убрать,  по 
Монгольски  (Ковал.,  2170). 

Сопсиіеге,  потрясать,  см.  ехсиіеге. 

Сошііо,  іге,  приправлять  (кушанье),  пріятнымъ,  вкуснымъ 
дѣлать;  сошіііог,  конфетчикъ— кантъ,  сахаръ,  по  Та- 
тарски (Татар,    слов.  Гиганова,  525). 

Сошіо,  еге,  созидать,  строить— эгутку,  построить,  соору- 
дить;  создать,  по  Монгольски  (Ковал.,  241). 

Сопсіо,  еге,  скрывать,  прятать— коть,  скрыть,  по  Само- 
ѣдски  Томскаго  округа;  катта,  скрыть,  по  Чухонски. 
И  обратно:  сопсіо— сіосо— жекаро,  шея-адо,  спрятаться, 
по  Самоѣдски  Енисейскаго  округа  (Кастр.,  295). 

Сопгаггео,  аге,  совокуплять  бракомъ.  Б'агг— хояръ,  два, 
по  Монгольски  (Ковал.,  946);  хурюмь,  бракъ,  по  Кал- 
мыцки. Сопѣѵт&ге=сочет&ть. 

Сопйііо,  аге,  опровергать;  геіиіо,  аге,  отвергать=Гои- 
іатЬі  (частица  шЪі — есть  оконч.  неопредѣл.  наклоне- 
нія),  рвать  (ѵотіг),  по  Манжурски  (Атуоі,  III,  198). 

Сопдгио,  еге,  сходствовать,  согласоваться,  сообразовать- 
ся; сходиться,  стекаться;  сопдгииз,  пристойный,  при- 
личный, сообразный;  надлежащій,  какой  долженъ  быть. 
Корень:  §гм,  ^г«и5=^г=хуріяху,  собрать,  соединить 
въ  одно;  сосредоточить;  хураху,  собирать,  накоплять- 
ся; собраніе  частей  цѣлаго,  по  Монгольски  (Ковал., 
958,  952). 

Ооп$іи8,  іі,  мѣра  въ  три  кружки,  конга— коп^,  неболь- 
шая чаша,  по  Китайски  (Сгш&пез,  982).  Хотя  это  сло- 
во (и  ему  подобныя)  выговаривается  гонг,  но  по  дру- 
гимъ  Китайскимъ  нарѣчіямъ  д  произносится,  а  равно 
всѣ  Китайскія  слова  этого  разряда,  принятыя  у  Мон- 
головъ  и  Манжуровъ,  тоже  въ  произношеніи  #  удер- 
живаютъ. 

СопІ8СО,  соиізво,  аге,  бодаться  по  бараньи.  Корень:  со- 
пі=коюнь,  бараиъ,  по  Татарско-Ногайски;  куинь,  ба- 
рапъ,  по  Хивински;  хонипъ,  баранъ;  отсюда:  хоничп, 
овчаръ,  по  Монгольски  (Ковал.,  865,  866). 

59)...  Сопог,  сопагі,  стараться,  тщиться—гонити,  гнати  (гзна- 
ти),  ревностно  послѣдовать  чему  либо  (напрпм.:  всегда 
доброе  гоните,  I  Сол.,  У,  16.  Гони  же  правду,  благо- 
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честіе,  вѣру,  I,  Тимоѳ.  VI,   11),  по  Славянски  (Слов. 

.. .  Ак.  Рос). 

Вообще  корень  гонъ  означ.  не  только   движеніе  впе- 
редъ,  преслѣдованіе,  но,  въ  переносномъ  смыслѣ.  пылъ; 
быстроту;  страсть,  наклонность  къ  чему  либо. 
См.  въ  Объясн.  Ассир.  именъ:  Ьепсоп,  Апті^он. 

СопзіИо,  аге,  совѣтовать;  совѣтоваться;  сопзіііит,  совѣтъ: 
намѣреніе.  Корень:  вШ=шилику,  выбирать,  отбирать, 
избирать,  по  Монгольски  (Ковал.,  1495). 

Соп80Іог,  агі,утѣшать.  Корень:  80І— солиху,  иеремѣнить 
(спап^ег),  перемѣстить,  по  Монгольски  (Ковал.,  1399). 

Соп8іі1,  консулъ— ;гонсулъ:=хоосъ,  хосъ,  пара,  чета;  хо- 
слаху,  сочетать,  соединить  по  парно;  хослалъ,  соеди- 
неніс  по  парно;  хопшлаху,  удвоиться,  по  Монгольски 
(Ковал.,  859,  903,  906).  Соп8ііЬ=ічетникъ,  двоякъ, 
двойня,  т.  е.  занимавшій  должность,  на  которую  на- 
биралось, по  два  сановника. 

О  неимѣніи  звука  х  (хѣръ)  въ  Латинскомъ  языкѣ  см. 
аііісіо. 

Соп8нІо,  еге,  совѣтовать;  пещись,  стараться.  Корень:  8іі1 
^=сойолъ,  поучительное  наставленіе,  иросвѣщепіе  (ін- 
вгпістіоп);  сойольчи,  наставникъ,  по  Монгольски  (Ко- 
вал.,  1407). 

Соп8П8,  богъ  совѣта  у  Римлянъ— коипві,  мудрый,  по 
Японски  (6г.   і>р.  Косігі^пех,  131). 

Сопіапгіпо,  аге,  запятнать,  замарать— шалшакъ,  капать, 
по  Татарски  (Троян.  II,  21);  тамъ-тумъ,  междометіе. 
означающее  капаиіе  какой  нибудь  жидкости,  по  Мон- 
гольски (Шмидтъ,  232,  Ь).  СопШтпаге— закапать,  за- 
пятнать. 

Соптепіиз,  довольный,  удовлетворенный.  Корень:  теп  и 
прилагательное  его  1епііі8=тэинъ,  совершенно,  со- 
всѣмъ;  дэнъ,  совершенно  (епііёгетеит,  іоіаіетепт, 
топі-а-Гаіі),  по  Монгольски  (Ковал.,  1683,  1688);  тлеп- 
гіеп,  довольный,  по  Китайски  (6ш§пе§,  10893). 
60)...  Соптісео,  еге,  молчаты=цытѣти:  этотъ  глаголъ  утеря нъ 
и  удержался  только  въ  повелит,  наклон.:  цыть,  цыть- 
те,  молчи,  молчите,  по  Малороссійски;  цыть,  тихо, 
молчи!  по  Чешски  (Юнгм.). 
61)...  Сопті^иия,  прикосновенный,  смежный;  соптіп#'о.  еге.  ка- 
саться, прикасаться:  быть  смежну -..-  тыкатн.  сл.тыкати: 
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дотываться,  дотрогиваться  чего  либо,  по  Русски;  пере- 
тыка, плетень,  отдѣляющій  что  либо,  но  Малороссий- 
ски; тыкъ,  осязаніе,  дотрогиваніе;  тыкати,  осязать,  щу- 
пать, дотрогиваться,  но  Словенски  (Янеж.);  т.укас.  ко- 
снуться, прикоснуться,  по  Польски. 

Сопііііеиз,  твердая  земля,  твердь=котань.  земля,  по  Ку- 
рильски, 

Сопіітю,  аге,  продолжать:  соединять.  Корень:  іш— Ііеп, 
прибавлять,  по  Китайски  (О-ш^пев,  4904). 

Сопііішнз,  непрерывный,  непрестанный,  безпреставнын. 
Корень:  тіп=с1еп,  всегда  (іоіуоіш»),  но  Монгольски 
(Ковал.,   1688). 

Сопіш".  агі,  измѣрять  глубины,  бросать  лотъ  въ  море; 
ировѣдывать.  Корень:  сок1:==со.ш1— кзмджійку,  мѣрнть, 
въшѣрить,  нзмѣрять;  кэмджіе,  мѣра  протяженія;  кэмту, 
кэмтэи.  мѣрный:  сопазмѣрньш,  по  Монгольски  (Ковал.. 
2487.  2486). 

Сои*  а.    противъ,    насупротивъ:=соііІ7а— еувдэлэнъ,   г 
порекъ:    куидэлэтку,    поперечить,    дѣлать   возражение, 
по  Монгольски  (Ковал.,   2566). 

Сопігасііо.  сжатіе:  сопігасіе,  стѣснеино;  согіігасіагіиш, 
жомъ,  компрессъ.  Корепь  (гг/Сі=(Ка'с1:,с1агіісі=даруг- 
даху,  быть  придавливаему:  быть  притѣсняему;  дарукчн. 
притѣснитель,  по  Монгольски  (Ковал.,   1675). 

62)...  Сопітапо.  Кого,  договориться,  сдѣлать  договоръ,  усло- 
віе:  соиттасП-'ч.  договоръ.  Корепь:  іг<:Ді,ігі7е— ЬтЬ,  іаг& 
— ст.торжѣтіі,  сйторгъ:  тргъ,  торговой  договоръ  (Каиі- 
копіглкі.  КапГѵегіга^),  по  Чешски  (Юнгм.);  т^ргъ,  ры- 
покъ,  по  Словенски:  торговля;  рынокъ,  по  Пллирін- 
ски;  тсрговати,  торговать,  по  Словепскп  и  Пллирій- 
скп:  отсюда  извѣстпый  переходъ  гласной  с  на  а:  таргъ, 
рынокъ;  торгъ,  торгованіе  (о  цѣиѣ):  договоръ  о  иро- 
дажѣ  и  куплѣ  и  проч..  по  Польски;  т^/рговія,  торгов- 
.  ля,  по  Болгарски  (Филаоетовъ);  таргъ,  торговля  (Наікі- 

Ііші^),  тоже  по  Пллнрійекп  (і)олтиджп). 
Сопігесго,  аге.  Н*асго,  аге.  дотрогиваться,  щупать,  ося- 
зать. Корепь:  гпт,  іг«с  Шъ>  Цус*з?ежтарвати,  тар- 
катн:  торкать,  трогать,  дотрогиваться,  по  Мааюроссій- 
ски:  теркатп.  толкать  (>І:о^еп).  по  Словенски;  торкать, 
ікать,  по  Калужски  (Ои.  обл.    Влкр.  сллХ    И  пеги- 
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становочно:   трогать,    прикасаться   къ  чему   либо,    по 
Великороссійски. 

Сопігііиз,  истертый,  истолченный — сутертый,  стертый. 
См.  іеѵо, 

Сопіишеііа,  поношеніе,  ругательство.  Корень:  тшіі~то- 
ма,  клевета,  по  Монгольски  (Ковал.,  1860). 

Сопиз,  конусъ,  см.  Греч.  х<Зѵое. 
64)...  Сопѵаво,  аге,  собирать,  укладывать,  увязывать  (Геснеръ) 
=с&вязати,  связати. 

Сопѵехив,  выпуклый,  выпуклистый.  Корень:  ѵех^Ьекы- 
бокчби,  сгорбиться,  согнуться;  бокчбгоръ,  горбъ,  выпу- 
клость; выпуклый  (Ъискеіід),  по  Якутски  (Бетл.,  135); 
букцуйку,  быть  сжату;  согнуться,  сгорбиться,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  1254). 

Сопѵіѵа,  гость;  сопирователь;  сопѵіѵіит,  пиръ.  Корень: 
ѵіѵа— Мйа=биба,  чужестранецъ;  музыкальный  инстру- 
ментъ  со  струнами,  скрипка,  арфа  и  проч.,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  1132). 

Сора,  трактиръ,  корчма,  кабакъ— хоабъ,  вино,  но  Кам- 
чадальски Среднихъ;  кабакъ,  питейный  домъ,  шиновъ, 
по  Великоросса  иски. 

Соріа,  противень,  снпмокъ,    списокъ  (копія)— кэбъ,  мо 
дель,  форма,  образецъ;  кэбэръ,   сходство,  подобіе,  по 
Монгольски  (Ковал.,  2449,  2452). 
65)...  Соріа,  изобиліе,  довольство— гобля:  гобина,  изобиліе,  до- 
вольство, по  Древне-Русски  (Слов.   ак.  Рос).  У  Пер- 
совъ  въ  этомъ  словѣ  имѣлся  юсъ  (л),  а  у  Этрурцевъ 
онъ  перешолъ   уже  въ  простое  Словенское  о  (см.  въ 
Объясн.  Ассир.  имепъ:  8І8у^шЪіз).  По  чаромантію  въ 
словѣ  гобина  г  опускалось— обина.  См.  орез. 
66)...  Соріае,  войско,   армія,  силы    военныя— копія,  собраніе 
копій,  и  принималось   въ  смыслѣ    самаго    войска:  «и 
бысть  же  у  поганыхъ  900  коиій,  а  въ  Руси  90  копій 
(Поли.   собр.  Рус.  лѣт.  II,  104,  подъ  годомъ:  1172).» 
Въ  послѣдствіи  «копь  или  копія»  перешло  у  насъ  па 
«рать    (войско,    воинство)*    и   тоже    происходить   отъ 
«рата»,  древка  копейнаго,   отъ  послѣдняго   дошло  къ 
намъ  только:  ратовище,  коней пое  древко,  на  которое 
надѣвалось  рато.  Рать— сборъ,  собраніе  копій. 
67)...  Соріае,  запасъ,  провіантъ,  фуражь,  багажъ  воинекій— 
копье,  копіе:    копить,    собирать    и  хранить  что  либо. 
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по  Русски;  копити,  класть  въ  копны,  стогн,  по  Чеш- 
ски (Юнгм.). 

Соріз,  тесакъ;  ножъ,  см.  Греч,  хетт»;,  хот<;. 

Сориіа,  привязь,  свора— холбаху ,  соединить,  сочетать; 
холбалга,  соединеніе,  связь,  по  Монгольски  (Ковал., 
932);  соиратпЫ  (частица  тЪі  есть  оконч.  неопредѣлен. 
наклоненія),  привязать,  укрѣпить  веревкою,  по  Ман- 
журски  (Атуо*,  II,  474). 

Сориіо,  аге,  связывать,  соединить— каЪа,  соединеніе;  ка- 
Ъа ки,  близнецы,  по  Манжурски  (Ашуоі,  I,  340). 

С^ио,  содиеге,  варить=гаге,  варить,  по  Чукотски;  ко* 
казокь,  варить,  по  Камчадальски  на  р.  Тигилѣ;  кекакь, 
жаръ,  по  Камчадальски  (Срав.  слов.;  Азіа  роіуді.);  кю- 
гесунъ  (частица  сунъ  есть  оконч.  именъ  сущсствит.), 
пѣна  на  водѣ;  хоокику,  шумѣть,  бурлить,  по  Мон- 
гольски  (Ковал.,  2625,  "860). 

Сог,  (Из,  сердце,  см.  Греч,  хар&а. 

Сога,  зрачокъ,  зѣница=корякъ,  зрѣніе,  по  Татарски  на 
Барабѣ;  каравъ,  зрѣніе,  по  Трухменски;  харанъ,  зрѣ- 
ніе,  но  Калмыцки;  хараху,  глядѣть,  смотрѣть,  видѣть, 
по  Монгольски  (Ковал.,  831).  Глазъ  видитъ  зрачкомъ. 

Согаііига,  кораллъ,  см.  Греч.  июраХіѳѵ. 

Согага,  предъ,  при,  въ  присутствіи— каракъ,  глазъ,  по 
Татарски  по  Енисею  и  Кангатски;  коръ,  смотрѣть 
(веііеп),  по  Якутски  (Бетл.,  38).  Согам— на  виду,  въ 
виду. 

С'огах,  воронь,  а  по  переходѣ  к  въ  I— /огах— турахъ, 
ворона,  по  Лкутски  (Бетл.:  109).  См.  Греч.  хера?. 

СогЪіз,  корзинка,  плетенка— хорбойху,  корчить  (соигЬег); 
завивать  (волосы),  по  Монгольски  (Ковал.,  969);  ку- 
рапъ,  плести  (напр.  вершу),  по  Остяцко-Самоѣдски 
(Кастр.,  125).  СогЫб-— вещь  посредствомъ  витія  или 
завитія  сдѣланная. 

Согсіиз,  поздній,  поздно  иоспѣвающій  или  бывающій= 
эгури,  долго;  эгуридэ,  на  долго,  долгое  время;  эгурид- 
жику,  долго  длиться,  но  Монгольски  (Ковал.,  244,  245). 
68)..,  Согіит,  кожа  скотская^скоріе:  скора,  необдѣланная 
шкура  звѣря  и  скота;  мягкая  рухлядь,  но  Древне-Рус- 
ски;  скора,  кожа,  по  Польски  и  Чешски.  Согішп,  ск<  - 
луна  на  орѣхѣ:  чешуя  на  рыбѣ=коріе — отъ  коры. 

Сопга,   рогъ— коріп>.  рогъ.  но  Арабски;  карну,  рогъ,  по 
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Халдейски    (?  Сравн.    слов.)    и  есть  собственно  чарси 
манть  Славянская:  рогъ— горъ,  коръ. 

Сопш&,  деренъ   дерево;  согшш,  ягоды  дереновыя— гоо~ 
рикь,  красный,  по  Тунгусски  въ  Енисейскомъ  округѣ; 
хоринь,  красный,  но  Чапогирекн.  Деренъ  называется 
.  по  Татарски  «кызиль» — красный. 

Согоііагішп,  прибавокъ,  гфибавленіе^хоріалга,  соедине- 
ніе  (а^ге^атіоп),  по  Монгольски  (Ковал.,  960). 

Согопа,  вѣнокъ,  вѣнецъ,  см.  Греч,  хоршт,. 

Согопа,  осада  города;  согопо,  аге,  окружить— когошЫ, 
окопать  вокругъ;  обрѣзать  кругомъ  (сегпег),  по  Маи- 
журски  (Атуоі,  I,  426). 

Согрп1еп1и8,  дородный,  тѣлыіый,  толстый.  Слово:  и1еиі= 
и1еп1]=:улэмджи.  болѣе,  гораздо  болѣе:  преимущест- 
венно (употребляется  при  образованы  степеней  ерав- 
ненія);  улэмджилэку,  увеличить,  умножить;  превзойти, 
по  Монгольски  (Ковал.,  523,  524). 

Согриз  (чароманть),  тѣло.  Согр— рѵос— иіерго,  мясо,  по 
Лопарски. 

Соггі^іа,  ремень,  долгій  и  узкій;  соп'і§іаіп8,  связанный— 
керюкю,  связать,  по  Монгольски  (Ковал.,  2515).  Соиг- 
гоіе,  ремень,  по  Французски— гура,  спурокъ,  по  Ман- 
журски  (Ковал.,   1030). 

Согг?ѴуЧ/,  еге  (чароманть),  выпрямить:  исправить,  попра- 
вить. Ві^о— ідго— кирн,  соразмѣриость;  пристойность, 
нриличіе,  по  Монгольски  (Ковал.,  2547). 

Сог8,  іІ8,  задній  дворъ— карта,  дворъ,  по  Зырянски  и 
ТІермякскп;  хардь,  дворъ,  по  Самоѣдскп  въ  Оустозер- 
скомъ  округѣ. 

Согаа,  високъ,  см.  Греч,  иерег/,. 

Соггех,  кора— карта,  кора,  по  Вогульски  по  рѣкѣ  Чу- 
совой. 

Согтіпа,  котелъ— коурта,  варить,  по  Остяцки  Лумио- 
кольскаго  поколѣнія. 

Соггіпа,  завѣса;  покровъ  на  гробъ:  пространство  театра— 
кирта,  прясло,  звѣно  деревянной  стѣиы.  окружающей 
что  либо,  по  Татарски  (Трояи.,  II,   162). 

Согп8,  сангин,  западный  илп  сѣверо-западпый  вѣтеръ— 
кари,  вѣтеръ,  по  Карта  лински:  кеера,  вѣтеръ  по  Ку- 
рильски. 

Согн8('о,    аге,    блистать,   сверкать,   пять.    Корень:   сог— 
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гэрэ  (§ѣеге),  блескъ;  факелъ,  свѣточь,  по  Монгольски 
(Ковал.,  2504);  кегіІатЪі,  сверкать  подобно  молніп,  съ 
промежутками,  по  Манжурски  (Атуоѣ,  III,  26). 

Согѵиз,  воронъ=керые,  ворона,  по  Монгольски  (Ковал., 
2513). 

Соггчіз,  багоръ,  большой  крюкъ=сог&=хорбойку,  кор- 
чить, скривить  (соигЪег),  по  Монгольски  (Ковал.,  969). 

СогуЪаз,  апііз,  корибантъ,  см.  Греч,  хор^а^. 

Согуіпз,  колчанъ.  Корень:  сог=хоръ,  мѣсто  въ  колчанѣ 
для  стрѣлъ,  по  Монгольски  (Ковал.,  950). 

Соп/тдгз,  стрѣла=сог^іп8=хороту  боро(аърый),  названіе 
какого  то  дерева,  употребляемаго  на  стрѣлы,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  966). 

Соз,  точильный  камень=кпесь,  камень,  по  Аринскн. 

Созіа,  ребро;  по  Французски:  соіе=кеце  (кеізе),  края 
у  невода,  тетива;  связь,  по  Монгольски  (Ковал.,  2489); 
котъ,  ребро,  по  Остяцко-Самоѣдски  (Кастр.,  264). 

Соіішгшіз,  высокіи  башмакъ=гутулъ,  обувь,  сапогъ,  по 
Монгольски  (Ковал.,  1029). 

Соіигпіх  (Монгольское),  перепелка,  см.  сіе  слово  въ  Греч. 
Корнесловѣ  подъ  ттт- 
69)...  Соѵіішз,  военная  колесница,  вооруженная  косами,  быв- 
шая въ  употреблении  у  древнихъ  Британцевъ,  на  ко- 
торой они  сражались=:кбвинъ:  ковъ,  орудіе  для  точе- 
пія  косъ  (Беп^екеи^);  оковка  (КезсЫа^е),  по  Илли- 
рийски (Весел.);  ковина,  металлъ,  по  Словенски  (Лнеж.). 

Соха,  бедро=ю,гсъ,  куцъ,  бедро  (НігЙе),  по  Вотяцки 
(ЛѴіесІетапп,  361). 
70)...  СгаЪго,  опіз,  шершень  (большая  оса,  Ггеіоп),  Римляне 
Этрурское  х  (хѣръ),  передавали  на  письмѣ  различно 
(см.  айісіо),  а  въ  семъ  словѣ  какъ  с  (к)=жрабро«ь: 
храбаръ( — бра, — ро)  и  храбренъ,  храбрый,  неустраши- 
мый,  по  Иллпрійски;  храберъ,  храбренъ,  храбрый,  по 
Словенски  и  проч.  Окопчапіе  онь  соотвѣтствуетъ  на- 
шимъ:  комоиь,  посконь;  сливом  (Чешек).  Изъ  всѣхъ 
пасѣкомыхъ  самые  опасные  и  неустрашимые  сутьшерш- 
пи,  которые  защищаются  до  послѣдняго,  охраняя  свои 
гпѣзда,  а  также  оттуда  нападаютъ  на  проходящпхъ. 
71)...  Сгасса,  родъ  гороху  (ГІіп.)=граха:  грахъ — горохъ,  по 
Болгарски,  ІІлліфійеки,  Словенски  и  Чешски. 

Сгавішв,  головной  череиъ,  см.  Греч,  храѵоѵ. 
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Сга$,  завтра,  а  по  иереходѣ  буквы  8  въ  1— сга'~карть, 
утро,  по  Самоѣдеки  Томскаго  рода  и  соотвѣтствуетъ: 
утрѣ,  завтра,  по  Болгарски;  ютрѣ,  завтра,  по  Словен- 
ски; ютро,  завтра,  по  Польски;  маргата,  утромъ;  завтра, 
по  Монгольски  (Ковал.,  2000). 
72)...  СгазЗатен,  отстой,  осадка,  густота  осѣдшая  на  днѣ  ка- 
кой нибудь  жидкости.  Корень:  сга88= грязь,  земля, 
смѣшанная  съ  влажностію,  по  Русски;  ергаг,  грязь, 
осадокъ,  подонки,  по  Польски;  гр^зь,  илъ,  тина,  по 
Словенски  и  Иллирійски. 

Сга88из,  толстый,  тучный;  но  Французски:  °та8  (гра)= 
кюръ,  тучный,  по  Татарски  (Троян.,  П,   155). 

Сга88іі8  (чароманть),  толстый,  тучный— 88агсігз,  а  но  ие- 
реходѣ  Монгольскаго  8  въ  1='агсіі8— таргунъ,  жир- 
ный, тучный,  по  Монгольски  (Ковал.,  1678). 
73)...  Сгатіз,  І8,  решетка  въ  конюшнѣ,  въ  которой  лошадямъ 
закидаютъ  сѣно— градь:  градина, заборъ,нлетень  (Еаші), 
по  Иллирійски;  городъ,  ограда,  по  Дрсвне-Русски  (Слов. 
ак.  Рос);  городьба,  заборъ,  загородка;  учугъ  для  рыб- 
ной ловли,  по  Великороссійски;  горожа,  заборъ,  тынъ, 
по  Малороссійски.  Сгаііз,  решетка— градецъ:  городки, 
бревенчатыя  клѣтки  для  исправленія  подводной  части 
судна,  по  Архангельски. 

Сп?<Іо,  еге,  вѣрить;  вѣровать— кгтсіо— кирдикъ,  истина. 
правда;  истинно,  во  истину  (ГагтсаЪг),  въ  правду,  по 
Якутски  (Бетл.,  68). 

Сгешо,  аге,  сояші'ать=крымъ,  сажа,  по  Татарски  (Троян., 
I,  85);  донгошп,  сажа,  по  Турецки  (І)ісі.  іигс-й*., 
ВіаисЬі,  II,  1112).  Сажа  образуется  отъ  сожженія  го- 
рючихъ  веществъ. 

Сгето  (чароманть),  аге,  сожигать— пне/со,  ше/со=мил- 
гань,  огонь,  по  Коряцки. 

Сгепіог,  сливки—укурэмэ,  нѣнка  (1а  реаи  сіе  1а  сгете), 
по  Монгольски  (Ковал.,  57 

Сгепа,  зубецъ  па  чемъ  нибудь;  Французское:  сгепеаи 
(крэно),  зубецъ  на  каменныхъ  стѣиахъ  старипныхъ 
крѣиостей=кегетои,  зубцы  на  каменныхъ  стѣпахъ, 
по  Манжурски  (Аіпуоѣ,  III,  5). 

Сгеиа,  водяной  ключъ,  см.  Греч,  хд^щ 

Сгео,  аге,  творить,  нроизводигь—кіарь,  работа,  по  Курд- 
ски (Монголо-Татарскн);  кяръ,  работа,    но  Бухарски; 
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херъ,  трудъ.  по  Чувашски;  каро,  дѣлать,  по  Вотяцкп 
(^ѴіесІетапп,  366).  И  обратно:  сгео=егс#— иргленъ, 
работа,  по  Пумпокольеки  (Отяцки). 

Стерніа,  башмакъ,  см.  Греч,  ѵ^т-іс. 
74)...  Сгеро,  аге,  трещать,  скрыпѣть;-  треснуть,  лопнуть,  рас- 
колоться со  звукомъ;  сгерах,  трескучій=чрепати,  чре- 
пяідъ:  этотъ  глаголъ  утерянъ  у  насъ,  но  чрепъ,  че- 
репъ  озвачаетъ,  сверхъ  костянаго  покрова,  одѣваю- 
щаго  мозгъ,  ледъ,  покрывающій  земную  поверхность 
подъ  снѣгомъ;  черепье,  обломки  глиняной  посуды,  по 
Великороссійски;  црепъ,  черепокъ;  черепица,  по  Ил- 
лирійски;  чрепъ,  черепокъ;  расколотый,  треснувпіій 
горшокъ,  по  Словенски. 

Сгезсо,  сгеѵі,  сеге,  рости.  Корень:  сге=керькь,  ростъ, 
но  Остяцки  около  Березова. 

Сгезсо,  сеге,  рости=сег8Со=гордзайку,  вырости,  быть 
высокаго  роста,  долговязымъ  и  тощимъ,  по  Монголь- 
ски (Ковал.,  1042). 

Сгеіа,  мѣлъ;  мергель,  бѣлая  глина.  1-й  слогъ:  сге=кирьг 
бълый,  по  Моторски.  2-й  слогъ:  1а=дья,  глина;  земля, 
по  Самоѣдскп  Мангазейскаго  округа;  той,  глина,  по 
Тунгузски  около  Якутска.  Сгеіа=бѣлая  глина. 
75)...  Сгеііо,  опіз,  вступленіе  въ  наслѣдство=чредь:  чреда, 
череда,  послѣдовательный  въ  исправленіи  чего  либо 
иорядокъ;  чредить,  чередить,  назначать,  установлять 
чреду,  по  Славянски  и  Русски;  чредъ,  порядокъ;  рядъ, 
по  Словенски;  чредъ  и  чреда,  рядъ  (Кеіпе),  по  Илли- 
рійски  (Весел.). 

СпЪгшп,  решето,  сито;  сгіЪго,  аге,  просѣвать,  пропу- 
скать сквозь  решето  или  сито— сшѣ==к?орпа,  отруби, 
высѣвки,  по  Татарски  (Троян.,  И,  157).  СгіЪгит== 
отрубникъ,  орудіе  служащее  для  отдѣленія  отрубей 
отъ  муки. 

Сгітіпог,  агі,  порицать,  поносить;  винить,  обвинять;  сгі- 
тіпаііо,  оклеветаніе,  оговоръ;  поношеніе;  сгітеп,  кле- 
вета, напрасное  обвиненіе;  злодѣяніе— крымъ,  сажа; 
крьпиамакъ,  марать,  замарать  сажею,  по  Татарски 
(Троян.,  II,  85).  Такъ  и  по  Монгольски:  хара,  черный 
и  харашилаху,  чернить,  порицать  (Ковал.,  823,  833). 
76)...  Сгішз  (искаженіе),  ж.  р.,  волосъ=грив^,  грива. 

СгШсиз,  критикъ,  судитель,  см.  Греч,  хсітіхо;. 
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СгососШив,  крокодилъ;   см.   въ  Греческомъ  Корнесловѣ 

хрохббеіХо?. 
Сгосив,  шафранъ,  см.  Греч,  хрбхос. 

77)...  Сшсіо,  аге,  огорчать,  оскорблять;  мучить,  пытать— кру- 
шати,  сокрушати:  крушить,  наводить  грусть,  печаль; 
огорчать;  разрушать  что  либо  на  части;  дробить,  раз- 
бивать, ломать,  по  Русски;  кшвяус,  крошить,  раздро- 
блять, по  Польски;  крушити,  раздроблять,  по  Чешски. 
Сгих,  сіз,  (ж.  р.),  крестъ  (висѣлица  древнихъ);  печаль, 
прискорбіе— кручь,  крушь:  кручина,  печаль,  грусть, 
тоска,  по  Русски;  кручиниться,  предаваться  печали, 
горевать,  тосковать,  по  Великороссійски.  Этрурское 
кручь — означало,  въ  переносномъ  смыслѣ,  продолжи- 
тельное страданіе  мученія,  отчаянное  положеніе,  тоску 
распятаго  на  крестѣ. 

78)...  Сгшгнз,  жестокій;  жесткій,  суровый;  неспѣлый,  сырой= 
крутъ,  жестокій;  жесткій,  твердый;  сырой  (^гапзат, 
Ііагі,  гоЪ),  по  Словенски  и  Иллирійски;  крутой,  су- 
ровый; круто,  жестоко,  сурово,  строго;  плотно,  туго, 
по  Русски.  Примѣчательно,  что  это  Этрурское  кр?/тъ 
передано  Римлянами  безъ  юса,  вм.  кр^тъ,  слѣдова- 
тельно  назадъ  за  2600  лѣтъ  Этрурцы,  въ  нѣкоторыхъ 
уже  словахъ,  юсъ  замѣнили,  подобно  Иллирійцамъ  п 
Русскимъ,  простымъ  у.  Это  же .  слово,  но  въ  высшемъ 
его  значеніи,  за  4000  лѣтъ  Греки  заимствовали  отъ 
Пелазговъ  съ  Ѳракійскимъ  <ъ.  См.  хратос. 

79)...  Сѵиепіо,  кроваво^сітеіуіо— крвАтяо;  спгеиіиз^сггеи- 
іпз,  кровавый=крвл\тый.  Ервь,  родит,  крви,  кровь,  по 
Сербски  (Карадж.)  и  Чешски  (ІОнгм.);  кръвь,  кровь, 
по  Славянски  (Остр.  Еванг.  словоук.   144). 

80)...  Сгитепа,  кошелекъ,  сумка,  кармаііъ=крбмѣна,  крбмня: 
наше  нарѣчіе  кромѣ  и  Чешское  кромъ — собственно 
знач.  особо,  отдѣльно,  слѣдоват.  глаголъ  его  кромить 
знаменовалъ:  «особить»,  помѣстить  что  особо,  отдѣль- 
но;  отсюда:  кромъ,  большой  ящикъ;  ларь  (въ  которомъ 
«кромятъ»  хлѣбъ  или  что  другое),  по  Беликороссійски; 
тоже  самое  и  Этрурское  кромѣна — то  куда  прятались 
особо  деньги  и  разные  мелкіе  предметы. — Великорос- 
сійское  же  карманъ  имѣетъ  въ  а  Лссирійскую  пере- 
становку, вм.  кроманъ,  а  по  переходѣ  о  въ  а— кря- 
манъ.  Л  полагаю,  что  это  слово  не  прямо  дошло  отъ 
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Ассирійцевъ  къ  Великороссіянамъ,  а  посредственно 
заимствовано  имн  съ  иноплеменнаго  уже  языка,  иначе 
было  бы  кармень  или  кармянъ.  См.  Греч.  хрбциоѵ. 
Отсюда  же,  по  Ассирійскому  выговору,  Польское:  к#р- 
мя,  кярмъ,  пища,  кормъ,  собств.  значить  то,  что,  по 
частямъ  (порціямъ)  отделяется,  опредѣляется  на  пи- 
тате  тѣла  человѣка  и  животныхъ;  кагтіс,  кормить, 
отдѣлять  на  такое  употребленіе.  Карминь  (корминье), 
поминальный  обѣдъ,  по  Иллирійски  (Весел.);  карми- 
на— тоже  значеніе,  по  Сербски  (Карадж.). 

Сгиреііагіі,  кирасиры,  воины  одѣтые  въ  латы.  1-е  слово: 
спфе1=сгегреЬ=гурбэлъ,  ящерица,  по  Монгольски  (Ко- 
вал., 2646).  2-е  слово:  1а?іі=1а1іі=лаль,  воинъ,  по 
Остяцки  около  Березова.  Сгире1Іагіі=ящеры  (кроко- 
дилы) воины,  покрытые  твердою  бронею,  латами. 
81)...  Спгзтл,  скорлупа,  корка,  кора;  обмазка  стѣнная;  доска, 
листъ,  плита,  кусокъ  чего  нибудь  плоскій,  наприм. 
камня,  дерева  и  проч.— хруста:  хрустѣть,  о  твердыхъ 
и  ломкихъ  вещахъ:  издавать  звукъ  во  время  ломанія 
или  раздробленія,  но  Русски;  хрустати,  хрустѣть,  по 
ИллирійсЕи  и  Словенски;  хрустити,  хрустѣть,  по  Чеш- 
ски и  проч.  Хруста  есть  та  вещь,  которая  при  уда- 
рѣ  или  натискѣ  раздробляется  съ  хрустомъ. 

Сгих,  крестъ,  см.  сгисіо. 

Сгузіаііиз,  хрусталъ,  см.  Греч.  хриатаХос. 

СиЪіідіпі,  локоть,  см.  Греч,  хи^тсу. 

СиЪо,  аге,  лежать,  лечь=хуфтень,  хобидань,  лежать,  лечь, 
по  Персидски  (Монголо-Татарски).  СиЫідіз,  постеля, 
кровать— кэбтэку,  лежать;  кэбтэши,  ложе,  по  Монголь- 
ски (Ковал.,  2453). 

Сиішз,  кубъ,  фигура  математическая,  см.  Греч,  х6$о$. 

Сисшлв,  свитокъ,  трубка  бумаги=кукэлъ,  свернувшійся 
клубкомъ,  по  Монгольски  (Ковал.,  2626). 

Спсиііиз,  капишонъ,  наглавникъ  отъ  дождя;  монашеская 
одеягда— кЬкоП,  родъ  зимняго  плаща,  накидки,  по  Ман- 
яіурскл  (Атуоі,  I,  422). 

Сисита,  сиситеііа,  мѣдный  котелъ=кюкюръ,  по  Мон- 
гольски; кюкюри,  по  Манжурски — кувшинъ  металли- 
ческій  (Ковал.,  2631). 

Сисишіз,  егіз,  огурецъ=кугэнэ,  кукунэ,  усы,  косы  у  ра- 
стеши, по  Монгольски  (Ковал.,  2624,  2632). 
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СисигЫІа,  тыква.  1-е  слово:  сисиг=кукуръ,  кувшинъ, 
по  Монгольски;  киішгі,  кувшпнъ,  по  Манжурски  (Ко- 
вал., 2631).  2-е  слово:  Ъка=Ъй1;а=бутэку,  быть  зат- 
кнуту  (ёіте  Ъоиспё),  заперту,  по  Монгольски  (Ковал. ,- 
1229);  бютай,  плотно  запертый;  плотно  запереться, 
замкнуться,  по  Якутски  (Бетл.,  145).  СисигЪііа^за- 
пертый  (безъ  отверстія)  кувшинъ. 

Сиспгіо,  іге,  кокорекать,  см.  сісигіо. 

Сшіо,  сизшп,  сшіеге,  ковать— кеттау,  кетта,  ке^амъ,  бить, 
по  Остяцко-Самоѣдски  (Кастр.,  272). 

Сшіо,  сырая  кожа,  овчина— кедъ,  кожа,  по  Мокшански; 
кучикъ,  кожа,  по  Зырянски  и'  Мокшански. 

Сп}из,  а,  шп,  чей,  чья,  чье?=кэну,  чей,  по  Монгольски 
(Шмидтъ,  147).  Сп]ит,  чье?— кимнынъ,  чей,  по  Та- 
тарски (Гиган.,  651).  , 

Сиісііа,  спісііга,  перина,  тюфякъ,  матрацъ.  Слогъ:  си1=  • 
куль,  мѣшокъ  (см.   Греч.  уіАісс).    Слова:  сіт.а,   сііга— 
сыть,  сытарь,  лежать,  по  Якутски.   Сиісііа,  си1сі1:га= 
куль,  мѣхъ  для  возлежанія. 

Си1еи8,  мѣшокъ  кожаный,  см.  Греч.  уиХіо?. 
82)...  Сиіех,  гсіз,  комаръ— гулецъ,  родит,  гульца:  гулъ  и  гулкъ, 
глухой  шумъ,  звукъ  отъ  чего,  доход ящій  изъ  далека; 
гулкій,  издающій  громкій  гулъ;  гулить,  о  младенцахъ: 
показывать  удовольствіе  голосомъ,  по  Великороссійски: 
гулити  сѣ,  плакать,  выть  (ріагген);  гуленье,  вопль, 
плачъ,  по  Сербски  (Карадж.). 

Звукъ,  издаваемый  комаромъ  совершенно  уподобляет- 
ся, то  приближающемуся,  то  отдаляющемуся  воплю, 
гулу.  См.  Греч,  хо^рібс. 
83)...  Сиіі^па,  питейный  сосудъ,  братина=кулпгня:  куликать, 
пьянствовать,  по  Великороссійски;  кулигъ  и  куликъ, 
увеселеніе  во  время  масляницы,  по  Польски  (Линде). 

Сиііпа,  поварня,  кухня=гуліунь,  очагъ,  по  Чапогирски. 
84)...  Сиііиеп,  верхъ,  вершина;  самая  высокая  степень,  до  коей 
достигаютъ  въ  чемъ  нибудь=хблмень,  корень  его  есть 
холмъ,  возвышеніе  горы  на  равпинѣ;  большой  бугоръ, 
■  по  Великороссійски  и  Словенски  и  перестановочно  съ 
постояннымъ  удержаніемъ  древней  койности  у  въ  гла- 
сной о:  хл#мъ,  холмъ,  по  Чешски. 
85)...   Спітцв,  стебель  хлѣбный,  соломина,  стволъ=кблмъ:  кол- 
мый,  отвѣспый,  стремный,  перпендикулярный,  прямой 
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въ  стоячемъ  положеніп;  колмо,  отвѣсно;  колмина,  от- 
вѣсная  скала;  колмипице( — да),  перпендикулярная  ли- 
нія,  по  Чешски  (ІОнгм.). 
86)...  Сіііра,  вина,  проступокъ=хульба.  Въ  кынѣшнихъ  Сла- 
вянскихъ  языкахъ  слово  хула  имѣетъ  два  смысла,  1-й 
прямой:  хбшпти  (х^лити),  хилить,  клонить,  сгибать, 
наклонять  (пеі^еп);  ховленьи,  хпленіе,  по  Чешски 
(Юнгм.);  отсюда  однократный  видъ:  холнуть,  колы- 
хнуться, пошатнуться,  по  Архангел.  (Оп.  об.  ВР.  ел.)  и 
2-й  переносный:  хоула,  порицаніе,  охужденіе,  по  Сла- 
вянски (Остр.  Еванг.,  305':  хуле,  порицаніе,  по  Бол- 
гарски (Канковъ);  хулити,  порицать,  поносить,  по  Ил- 
лирійски  (Веселичъ):  поэтому  хула,  хулить  собственно 
значатъ  искривленіе,  искривлять  то.  что  было  прямо 
и  соотвѣтствуетъ  подобному  же  смыслу  словъ:  укоръ, 
укорять,  порокъ,  порочить,  мною  уже  объясненныхъ. 
Этрурское  хульба — тоже  что  кривизна,  кривда,  а  пе- 
реносно: дурной  поступокъ,  вина.  Отъ  существитель- 
наго  производнаго  гпіра  (см.  аШсіо)  Римляне,  какъ 
инородцы  Йталіи,  не  впопадъ  образовали  глаголъ:  сиі- 
раге,  обвинять,  охуждать  —  хульбати!  Впрочемъ  они 
имѣли  на  это  основаніе  въ  своемъ  природномъ  языкѣ: 
кэлбэйку,  кэлсГэрику,  склониться  въ  сторону,  накло- 
ниться; кэлбэнигу,  кривой;  испорченный,  порочный,  по 
Монгольски  (Ковал.,  2474,  2475). 

Сиііег,  ножъ=Ішгіа,  ножъ,  по  Тунгузски  Мангазейска- 
го  округа;  соиіеаи,  ножъ,  по  Французски;  коШ,  ножъ, 
по  Тунгузски  Енисей скаго  округа  и  Баргузинскихъ; 
коіо,  ножъ,  по  Тунгузски  около  Якутска  (А§іа  ро- 
1у81,  ХЫѴ). 

Спііег,  орало,  сошникъ  у  сохи=гулдурику,  проникнуть, 
пробиться,  прорывать  землю,  по  Монгольски  (Ковал., 
1033). 

Сиіілз,  паханіе  земли— кюндія,  пахать,  по  Корельски. 
Си/і==сші— кыртай,  пахать,  по  Остяцки  Лумпоколь- 
скаго  поколѣнія.  Сиііига — тоже  зыаченіе.  Слогъ:  ига— 

*  урэ,  полоса  пахатной  земли,  по  Монгольски  (Ковал., 
577).  Си1піга=паханіе  нивъ. 

СиШіз,  убранство,  уборъ;  опрятность;  велерѣчивость; 
пріятпость  въ  словахъ  и  поступкахъ;  вѣжливость,  об- 
ходительность;   почитаніе.    СгЛі=сг7Іі— гилтэ,  блескъ, 
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отблескъ,  сіяніе,  по  Монгольски  (Ковал.,  2535);  киЧа 
кіііу,  блестящій;  кШаІюші,  все,  что  иыѣетъ  блескъ, 
чисто,  безъ  пятенъ;  кіігюикап,  пріятный,  прелестный, 
милый,  блистательный;  кШсІіап^а ,  снисходительный; 
сострадательный;  хорошо  съ  другими  обходящійся,  по 
Манжурски  (Ашуоі,  III,  82,  81). 

Сиіпііиз,  чаша,  употреблявшаяся  при  жертвоприношені- 
яхъ=кюлисъ,  кадильница,  по  Монгольски  (Ковал., 
2598). 

Сит,  съ,  со=кіюмъ,  пара,  чета,  по  Татарски  (Троян., 
II,  190);  хомиху,  связать,  по  Монгольски  (Ковал.,  935). 

СшпаШіз,  имѣющій  цвѣтъ  морской  зелени;  волнистый, 
струистый.  Слогъ:  сит— хомь,  волны,  по  Чувашски. 
Слово:  аШіз=аШ=атуй,  море,  по  Курильски.  Сцта- 
1і1І8=волноморскій. 

СитЪо,  еге,  лечь,  ложиться,  см.  сиЪо. 

Ситега,  закромъ  для  хлѣба— кюмюрге,  закромъ  для  хлѣ- 
ба,  по  Монгольски  (Ковал.,  2613). 
87)...  Ситиіиз,  куча,  громада;  хгзбытокъ,  излишекъ;  высшая 
степень,  преисполненіе;  конецъ,  заключеиіе;  сшішіаге, 
собирать  въ  кучу,  скоплять=гомблъ:  гомоля,  куча 
(Наипз);  гомила,  могила,  по  Словенски;  гомила,  куча, 
громада  (камней);  могила;  гомилити,  собирать  въ  ку- 
чу, по  Иллирійски.  Голг-ила=лгог-ила. 

СипаЪиІа,  колыбель.  1-е  слово:  сипа,  см.  сипае.  2-е  сло- 
во: Ъиіа— була,  дитя,  по  Телеутски.  СипаЪи1а=дѣт- 
ская  зыбка. 

Сипае,  колыбель=коиеп,  колебаться;  Ьиёп,  двигать,  ко- 
лебать; повѣсить,  вѣшать,  по  Китайски  (Сгиі&пез,  5178, 
9469,  7981,  3148). 

Сипсіо,  аге,  медлить,  мѣшкать=сипс/1;=ходжитъ,  поздно; 
ходжитки,  иоздній,  запоздалый;  ходжидаху,  опоздать; 
хочидалъ,  опаздываніе,  замедленіе,  по  Монгольски  (Ко- 
вал., 943). 

Сипсыіз  (чаромапть),  весь— ісиис:=тюкуцеа,  весь  (аіі), 
по  Самоѣдски  Юрацкаго  берега  (Кастр.,  196).# 

Сипеиз,  уголъ=кепаг,  уголъ,  по  Иерспдски  (Бісі.  Ілігс-іг., 
ВіапсЫ,  II,  642). 

Сипісиіиз,  кроликъ.  Слогъ:  сип=кояпъ,  заецъ,  по  Та- 
тарски (Гигаи.,  168).  Слово:  ісп1=ыкулгъ,  малый,  по 
Остяцки  Бассюганскаго  рода   (Азіа  роіу^і.,  XVI).  И 
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обратно:  ісиі,  сиЬ=1ис=лукунь,  малый,  по  Юкагирски 
(А§іа  роіу&і.,  ЫІ).  Сипіси1и8=зайчикъ. 

Сишсиіиз,  подкопъ,  подземный  прокопъ;  труба,  каналъ 
=сітси1=хонгхолаху,  выкопать,  выдолбить;  хонгхол- 
га,  углубленіе;  хонгхоръ,  пещера,  по  Монгольски  (Ко- 
вал., 872). 

Сира,  чаша,  ковжъ— конгъ-по,  чашечка,  стаканъ,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  2556). 

Сира,  бочка  и  другіс  винные  сосуды=хуубингъ,  кувшинъ, 
по  Монгольски  (Ковал.,  859). 

Сирісіо,  іпІ8,  купидонъ,  амуръ,  богъ  любви.  1-й  слогъ: 
сирі=кюбюнь,  мальчикъ,  по  Калмыцки  въ  Джунгаріи 
(Азіа  роГу^І.,  279);  кыбай,  мальчикъ,  по  Остяцки  Вас- 
сюганскаго  рода.  2-й  слогъ:  оЧ),  с1тІ8=ти,  небо,  по 
Камашински  (СрмоѢдски);  ііеп,  небо,  по  Китайски 
(Синтез,  1798).  СирМо^небесный  мальчикъ.  См.Уепиз. 

СиріоЧ),  похоть;  см.  спріо. 

Сиріо,  еге  (чароманть),  желать.'  Корень:  сир=рос,  рокп 
=баха,  желаніе;  вожделѣніе,  похоть,  по  Монгольски 
(Ковал.,  1054).  Сирі&о,  похоть,  вожделѣніе,  си.тьное 
желаніе;  сирі&пъ,  желающій  чего  нибудь;  любящій  что 
нибудь=^б7іШо,  рок1гі(1и8=бахатуху,  желать;  любить, 
по  Монгольски  (Ковал.,   1055). 

Сііргеззиз,  кипарисъ,  см.  Греч.  нѵт$Шо$. 

Сиргит  (чароманть),  мѣдь— &игс=бакыръ,  красная  мѣдь, 
по  Татарски  (Троян.,  I,  219);  Ъадуг,  мѣдь,  по  Турец- 
ки (Бісі.  1игс-іг.,  ВіапсЬі,  I,  410). 

Сига,  заботы,  хлопоты;  печаль— кого,  печаль  (спа^гіп), 
по  Манжурски  (Атуоѣ,  I,  426);  куръ,  хлопоты,  до- 
сада, заботы  (Ѵег<1ги8з,  Зог^е),  по  Вотяцки  (ЛѴіесІе- 
тапп,  312). 

Сига,  стараніе;  сиго,  аге,  стараться,  тщиться;  сигаіе, 
тщательно=каръ,  трудъ;  кяръ,  работа,  по  Бухарски. 

Сигаііо,  стараніе;  должность  попечителя,  опекуна=хо- 
родаху,  скорбѣть,  печалиться,  по  Монгольски  (Ковал., 
966).  Наше  итеченів,  псктись,  печаль — отъ  пеку,  печь. 

Сштиііо,  хлѣбной  червь=#7/огА*Ло1іо  (см.  примѣч.  къ  аГ- 
псіо)=хорхой,  червь,  по  Калмыцки  (Срав.  слов.);  хо- 
рохой,  червь,  по  Монгольски  (Ковал.,  962). 

Ситсита,  желтый  иибирь=гургумъ,  желтый  шібнрь,  по 
Монгольски  (Ковал,,  2654). 


122 

Сигіа,  дворъ  государевъ;  приказъ,  ратупіа=кура,  дворъ, 
по  Татарски  въ  Тобольскомъ  округѣ;  куро,  дворъ,  по 
Тунгузеки  въ  Нерчинской  области;  курэ,  дворъ  (Срав. 
слов.);  хурія,  дворъ,  ограда,  лагерь,  казармы;  куріэ, 
лагерь,  станъ,  по  Монгольски  (Ковал..,  958,  2638). 

Сг/гіа  (чароманть),  дворъ=гмсіа,  2/ркія=урга,  дворъ  (Срав. 
слов.),  ставка  (іепѣе,  раѵіііоп),  по  Монгольски  (Ковал., 
590). 

Сигіа,  курія,  каждая  изъ  30  частей,  на  кои  раздѣленъ 
былъ  Ромулоыъ  Римскій  народъ  и  въ  каждой  трибѣ 
находилось  ихъ  по  дееяти=куре,  толпа  народа,  бри- 
гада конницы;  хуругунъ,  символическое  число  десять, 
по  Монгольски  (Ковал.,  2636,  964);  копгеп,  бригада 
конницы,  по  Манжурски  (Атуоі,  III,  100). 

Спгіа,  храмъ,  божница,  въ  кою  каждая  курія  (?)  соби- 
ралась для  жертвоприношеній=хураху,  собираться,  со- 
брате частей  цѣлаго;  хуралъ,  собраніе,  особенно  со- 
брате духовенства,  соборъ,  по  Монгольски  (Ковал., 
952,  954). 

Сіггіо,  герольдъ,  крикунъ=куара,  крикъ,  по  Вотяцки. 

Сішо8П8,  сухощавый,  похудѣлый;  а^пиз  сигіо,  выморен- 
ный голодомъ  ягненокъ.  Корень:  сигіо=хороху,  убы- 
вать, убавляться,  уменьшаться;  опадать  (объ  опухоли); 
разрушать,  погибать;  хорулъ,  уменыненіе;  хором  джи, 
убыль,  по  Монгольски  (Ковал.,  963,  966,  967). 

Снгіо8П8,  шпіонъ,  лазутчикъ;  любопытный.  Корень:  спг= 
коръ,  разсматривать  (апзеЬеп);  изслѣдовать,  разыски- 
вать; корюсъ,  смотрѣть  другъ  на  друга,  впдѣться,  по 
Якутски  (Бетл.,  59);  кюрмякъ,  видѣть,  узрѣть;  кюрю- 
шмякъ,  видѣться,  повидѣться,  по  Татарски  (Троян.. 
II,   160-  158). 

Сиго,  аге,  лѣчить=курамакъ,  сращивать,  по  Татарски 
(Троян.,  II,  68). 

Сшто,  еге,  бѣжать;  снгго,  бѣгу— керюке,  бродить,  ски- 
таться, шататься,  по  Монгольски  (Ковал.,  2515);  кю- 
рюо,  убѣгать,  по  Якутски  (Бетл.,  73);  курокь,  скоро, 
по  Мордовски;  тогюрьмякъ,  бѣжать,  бѣгать,  по  Татар- 
ски (Троян.,  II,  311). 

Сшто,  еге  (чароманть),  бѣжать— оітис,  еге— оргуху,  бѣ- 
жать,  убѣжать,  по  Монгольски  (Ковал.,  461). 

Сштиса,  поющая  птичка,  какъ  то:  малшювка,  пѣночка 


и  подобный = кур  кику,  говорить  вздоръ;  куркирэку, 
шумѣть,  издавать  звукъ;  болтать,  по  Монгольски  (Ко- 
вал., 2653). 

Сштиз,  телѣга,  колесница=курма,  возъ,  по  Чухонски; 
кормь,  возъ,  по  Эстляндски.  Сшт==сшЬ=агулу,  возъ, 
по  Жидовски  и  Халдейски  (?).  И  обратно:  сигг— гпіс 
=реги,  возъ,  по  Корельски. 

Сштиз,  торжество,  тріумфъ=кюримъ,  чествованіе,  по- 
клоненіе  буддѣ  или  важной  особѣ  (он  (Типе  регзоппе 
Ъіеп  гетагднаЫе),  молебствіе  (сіез  ргіёгез  риЫідиез), 
по  Монгольски  (Ковал.,  2638). 

Сигзо,  аге,  бѣгать=§иігісЫ:еп  (повелит,  ^иігіз),  также: 
^иігіяапсіеп,  убѣжать,  уходить,  по  Персидски  (Бісі. 
іигс-Гг.,  ВіансЫ,  II,  599). 

Сптгдіз,  короткій,  краткій;  сигіо,  аге,  укоротить,  убав- 
лять; Французское  соші;  (выговар.  куръ)=ахуръ,  ухуръ, 
короткій;  ахуратху,  сократиться,  стать  короче,  но  Мон- 
гольски (Ковал.,  25,  26). 
88)...  Сигѵиз,  кривой;  сшто,  аге,  кривить=кгфвъ,  кривъ. 
89)...  Спзог,  кузнецъ,  ковачъ;  монетчикъ=кузъ:  кузнецъ,  ко- 
вачъ,  по  Всликороссійски;  кузня,  кузница,  по  Русски, 
Моравски  и  Польски;  кузнь,  вообще  кованыя  вещи; 
золотыя  и  серебряныя  утвари;  металлическій  окладъ 
на  пконахъ,  по  Древне-Русски;  кузло  (стар.),  кузнь, 
кузнечная  работа,  по  Великороссіиски.  Здѣсь  нельзя 
не  замѣтить,  что  кузнечье  производство  было  у  Сла- 
вянъ  Восточныхъ  омысломъ  лукавства  и  злыхъ  дѣлъ 
съ  нимъ  сопряженныхъ.  Отъ  глагола  ковать  происхо- 
дите (въ  переносномъ  значеніи):  ковь,  умыселъ,  пред- 
принимаемый ко  вреду  другаго;  заговоръ,  по  Славян- 
ски;, сюда  же  принадлежитъ  и  выраженіе  древнихъ 
нашихъ  лѣтопнсцевъ:  ковати  крамолу.  Отъ  к^/звь^= 
(кознь)  образовалось:  кознь,  лукавый  поступокъ,  по  Сла- 
вянски. Отъ  Чешскаго  коваржъ,  кузнецъ  и  коварна, 
кузница:  коварство,  хитрость,  изгибчивость;  коварный, 
лукавый,  хитрый,  по  Славянски.  См.  Греч.  хсо^Хт]. 
Такъ  какъ  слова  кузнь  и  кознь  одного  корня,  хотя 
и  разнаго  смысла  и  времени  своего  образованія  и  въ 
нихъ  видѣнъ  позднѣйшій  переходъ  юса  въ  у  и  о,  то 
въ  древнемъ  Персидском%  ^ага,  уа&х  (Квинтъ  Курщй 
и  друг.),  находился  Ассирійскій  юсъ— к.т.за,  т.  с.  кш/за 
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или  просто  к«за,  а  по  Русскому  выговору  кг/за, — то- 
же что  кузнь.  Корень  этого  слова,  во  всѣхъ  Славян- 
скихъ  языкахъ,  давно  утерянъ. 

Сивріз,  ісііз,  копье,  рогатина,  всякое  остроконечное  ору- 
діе;  вертель;  сизрйаіиз,  остроконечный.  1-й  слогъ:  сиз, 
см.  сіиіо  и  сивог.  2-й  слогъ:  різ,  рісі— биди,  стрѣла 
съ  желѣзнымъ  копейцомъ,  остреемъ,  по  Тавгинско- 
Самоѣдски  (Кастр.,  259);  пшти,  пщи,  остро,  острый, 
по  Мордовски;  писе,  пмчи,  остро,  по  Черемисски.  Сиз- 
різ=металлическое  или  выкованное  острее. 

Сизѣоз,  осііз,  стражъ,  сторожъ;  сизтюсііа,  стража=с#і$о(Ц 
=кицаучи,  сторожъ,  по  Калмыцки;  кудучи,  сторожъ, 
щ>  Татарски  по  Енисею  и  около  Кузнецка;  коточи, 
сторожъ,  по,  Телеутски. 

Сиііз,  кожа  (на  тѣлѣ)=кап1а,  кожа  подъ  шеею  у  быка, 
по  Манжурски  (Атуоі,  I,  353);  кедъ,  кожа,  по  Мок- 
шански;  кядъ,  кожа,  по  Мордовски;  кутъ,  кожа,  по 
Вотяцки  (ЛѴіесіетапп,  313). 

Суаіітв,  стаканъ  и  другой  питейный  сосудъ,  см.  Греч. 
хиа^гос. 

Суііисігиз,  цилиндръ;  скалка,  катокъ,  см.  Греч.  х\Ліѵ5го. 

Всего  здѣсь  на  букву  с  опредѣлено  коренныхъ  Латин- 
скихъ  словъ  479,  въ  томъ  числѣ  сложныхъ  Азіятскихъ  17, 
Славянскихъ  4. 

Изъ  нихъ  оказалось: 

Китайскихъ - 36 

Лпонскихъ 4 

Курильскихъ 3 

Юкагирскихъ 1 

Коряцкихъ     3 

Камчадальскихъ 8 

Тунгузскихъ 6 

Чапогирскихъ 1 

Манжурскихъ     ....     * 25 

Монгольскихъ 194 


• 


Словъ  языковъ  первой  Китайской  семьи     .     .     .281 

Самоѣдскихъ 12 

Лкутскихъ 23 

Аринскихъ     1 

Ассансішхъ 1 
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Татарскихъ 31 

Телеутскихъ 1 

Моторскихъ,  Вогульскихъ,  Остяцкпхъ   ...  16 

Вотяцкихъ,  Черемисскихъ 6 

Лопарскихъ,  Мордовскихъ,  Мокшанскихъ,  Зы- 

рянскихъ,  Чухонскихъ 9 

Курдскихъ      .     .     : 2 

Персидскихъ 3 

Армянскихъ 1 

Бухарскихъ    1 


Словъ  языковъ  второй  Китайской  семьи     .     .     .107 
Второе  отдѣленіе   Китайской  семьи   относится  къ  пер- 
вому какъ  1:  2х/2. 

Славянские  обратнаго  чтенія  .......       2 

Славянскихъ 89 


Итого  ....  479 


Китай  екія  слова,  на  сію  букву  начинающаяся,  особенно 
виднѣются:  господинъ,  хозяинъ  (саіив);  возбуждать,  а  послѣ 
возбужденія  слѣдуетъ  раздѣлять,  разумеется  болѣе  себѣ  брать 
(сіео);  клеветиикъ  (сапіз));  махать  хвостомъ,  ласкаться  (сеѵео); 
возмущать  (сіео);  подлецъ,  безчестный  человѣкъ  (соепшп);  ла- 
сковый (соіпів);  учтиво  (сотііег).  Когда  же  Китайскій  госпо- 
динъ подобными  путями  устроивалъ  свои  хозяйствевныя  дѣ- 
ла,  то,  подъ  веселый  часъ,  начиналась  музыка  на  двухъ  ор- 
кестрах^ безъ  сомнѣнія  изобрѣтенія  мандарина  Я:  сперва 
приводились  въ  каидалахъ  (сапіз)  пѣвцы-невольники;  иотомъ 
начинала  играть  уныло  Китайская  флейта  (сапна)  и  тогда  же 
били  подъ  тактъ  палками  (саппа)  сихъ  несчастливцевъ;  стопъ 
и  вопли  ихъ  смѣшавшись  съ  переливами  звука  флейты,  упо- 
доблялись пѣнію(сапо).  Какъ  только  переставалъ  (сеззо)  играть 
этотъ  оркестръ,  то  начинался  другой  подъ  флейту  же,  сопро- 
вождаемый ударами  Японскихъ  палокъ,  іаке  (см.  сіе  слово 
въ.КорнесловѣівГреческаго  языка  подъ  Ьахъ$);  усугубленное  ихъ 
дѣйствіе  по  спинамъ  иевольниковъ  производило  особенное  пѣ- 
ніе  въ  Японскомъ  вкусѣ  (саиідіз),  иначе  говоря,  если  Япон- 
ское слово  і,ак-е,  бамбукъ  (Сггатт.  Іароп.  Косігіопег,  135), 
ирочитаемъ  обратно,  то  получимъ  каѣ-е,  еаігіо.  Хотя  Китай- 
цы бы.іи  смѣтливѣе  Монголовъ,  но  за  то  иослѣдиіе  были  го- 
раздо ихъ  дѣятелыіѣе;  изъ  словъ  ихъ,  имѣтощихся  па  букву 
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с,  находимъ:  рѣзать,  разсѣкать  (саесіеге);  разрѣзанный,  пере- 
рѣзанный  (саезиз);  трупъ  (сайаѵег);  погибать  (сасіо);  воспла- 
меняться (саіео);  драться  (сатЪіо);  уловлять  (саріо);  поголов- 
ная подать  (саріШіо);  похищенный  (саріиз);  темница  (сагсег); 
заключить  въ  темницу  (сагсегаге);  жертвы  удальства  Моп- 
гольскаго  туда  брошекныя,  можно  сказать,  живыя  согнивали 
(сагіо);  цѣгш,  оковы  (саіепа).  Монголы  всегда  любили  такую 
торговлю,  которая  доставляла  имъ  огромные  барыши:  шинкарь; 
маркитантъ  при  войскѣ  (саиро);  опись,  оцѣвка  имѣяію  (сепза); 
перепись  (сепзиз);  присужденіе  къ  наказанію  (сепзіо);  под- 
стрекать (сііо);  денежная  пеня  (соегііо);  пустыня  (сойеіига); 
іюдрѣзать  (соііисо);  преступленіе  (сохптіззит);  связанный  (сош- 
расіиз);  кандалы  (сотресіез);  связывать  (сотріп^о);  растерзать 
(сопсегро);  поношеніе  (сопіитеііа);  привязь  (сориіа);  багоръ 
(согѵпз);  подкопъ  (сшіісиіиз);  желать  (сиріо);  похоть,  вожде- 
лѣніе  (сирісіо);  торжество  (сштиз).  И  такъ  въ  сихъ  немно- 
гихѣ  Монгольскихъ  словахъ  видимъ  всав  роды  мукъ,  терзаній, 
вымогательствъ  и  поборовъ  для  побѣжденныхъ  народовъ  и  без- 
наказанныхъ  преступленій  для  побѣдителей. 

Маленькіе  Самоѣды,  лишившись  золота  и  бога  говоруна 
(см.  подъ  итогомъ  буквы  А),  составили  между  собою  товари- 
щество (соііе^а)  и  отъ  скуки  начали  ковать  (сшіо)  желѣзо: 
это  съ  ихъ  стороны  было  весьма,  благоразумно. 

Изъ  Славянскикъ  словъ  знаменательны:  Зерь,  Зерня  (Се- 
гез),  богиня  хлѣббпашества  и  Чёрка  (Сігса),  волшебница,  дѣй- 
ствовавшая  чарами;  костеръ  (сазілчіиі),  крѣпость;  копья  (со- 
ріае),  войско,  военныя  силы;  глашница,  труба  (сіаззісит);  клячь, 
ключь,  флотъ  (сіаззіз);  присоедипимъ  къ  сему  давно  у  насъ 
позабытыя — двора,  якорь  (апсога);  голбмд,  столбъ  (соіитеп); 
Кгъпъ,  пародное  собраніе,  копа,  вече  (сашриз);  нодобнаго  ро- 
да купы  или  копы  существовали  въ  Юго-Западной  Россіи  да- 
же въ  началѣ  XVIII  вѣка  (Объяси.  Ассирійск.  именъ,  стр. 
47);  кузъ,  кузпецъ  (сизог);  холати,  пахать,  воздѣлывать  землю 
(соіо)— -отъ  него  дошли  къ  памъ  <га,іуі'і(— холуй),  илугъ,.по 
Нижне-Лужицки,  и  въ  презрителыюмъ  зиаченіи:  слуга;  хо- 
лопъ;  человѣкъ  грубый  (т.  е.  хлѣбоиашецъ),  наглый,  по  Ве- 
ликороссійски;  Ьермевиіца^  пиво  (сегеѵізіа),  показываетъ  на 
древнее  его  у  пасъ  употребленіе  (см.  въ  Корнесловѣ  Грече- 
скаго  языка  тіЫ%  $№<;,  йб$іЬс)$  чалеиъ-день,  родит,  чальпа-дня, 
первое  число  каждаго  мѣсица   (спісшіас). 
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Баесіаіиз,  искусный,  см.  Греч.  ЪЪлЬѵХш. 

І)аетоп,  духъ,  геній  и  проч.  см.  Греч.  Ъщші- 

Баша,  дикая  коза— адамъ,  скорый,  быстрый,  прыткій,  по 
Монгольски  (Ковал.,  67). 

Ватпо,  аге,  осуждать,  приговаривать,  обвинить,  охуж- 
дать: йашпаѣю,  осужденіе=:джпме,  хула,  выговоръ; 
джиметю,  виновный,  подсудимый;  джттме лелъ,  обвине- 
ніе;  томыа  (іотуа),  приговоръ,  опредѣленіе;  томыату, 
опредѣленный,  по  Монгольски  (Ковал.,  2348,  2349, 
1860,  1861).  См.  Франц.  сіапшег. 

Шпаиз,  Данай,  сынъ  Бела  (Б?ь.та)  и  братъ  Египта.  По 
кемь  Греки  назывались  Бапаі=Д&наи:  по  Словенски 
рѣка  Дунай  именуется:  Дбнава  и  Дг/нава  (а  Вѣна — 
Дунай),  этотъ  смѣшанный  выговоръ  въ  о  и  у  указы- 
вает^ что  въ  сихъ  гласныхъ  находился  ;осй=ДгЪнай, 
Дп-.нава  (въ  Словенскомъ  языкѣ  (ъ  перегиелъ  на  о  и 
рѣдко  на  у,  а  у  насъ  напротпвъ):  это  последнее  мож- 
но считать  прптяжательЕымъ  личнымъ,  которое  под- 
разумѣваетъ  принадлежности  первому,  т.  е.  Дуная, 
Дунаева  (рѣка);  по  Иллирійски  Дунай  называется  Ду- 
най и  Дупавъ,  послѣднее  значить:  дунавш*  (шумящій, 
бушующій),  отъ  дб'нѣти(=д^нѣти),  раздаваться  (ІіаГіеп), 
но  Словенски  (Янеж.);  д^/кѣти,  раздаваться,  издавать 
глухой  звукъ,  по  Чешски  (Юнгм.).  По  Болгарски  Ду- 
най тоже  называется  Дунаяз  (Филаретовъ).  Изъ  этого 
видно,  что  имя  Дунай  дается  Задунайскими  Славяна- 
ми: 1-е  столичному  городу,  находящемуся  на  берегу 
р.  Дуная.  2-е  той  же  рѣкѣ  или,  Истру, — Доиава,  До- 
нага и  Дунавъ,  слѣдовательно  послѣднія  суть  уже  про- 
изводный его.  Корень  его  д/ліъ,  дѵ/нъ=д<ънъ,  означалъ 
омыслъ  шума,  бушеванія,  дуновенія  бури,  порыва  вѣ- 
тра,  движеніе  страстей,  а  Дйнай=бушующій  и  при- 
мѣннмо  къ  имени  мощпаго  воителя,  а  равно  къ  бы- 
строй рѣкѣ.  Что  же  касается  пазваиія  города,  то  вѣ- 
роятно  оиъ  получилъ  его  по  своему  основателю  и  въ 
древности  могъ  называться  Дунаев  или  же  просто 
Дунай-градъ,  как*  у  насъ:  Ивапъ-городъ,  Басиль  (Ни- 
жегор.  губ.).  Тысячъ  за  двѣ  лѣтъ  Славяне  произно- 
сили это  имя  съ  іосомъ,  какъ  это  видно  изъ  Лат.  Ш- 
паЪіив  (Илии.  IV,  24  и  друг.^БапшМ,  вм.  Паішп, 
изъ  этого    видно,    что  Римляне  пазваніе  Дуная  взяли 
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изъ  Греческаго  письма,  обратнвъ,  по  принятому  пра- 
вилу, р  въ  Ь.  Вообще  должно  замѣтить,  что  всѣ  отъ 
Италіи  на  Западъ  Географическія  названія  Римляне 
прямо  списывали  изъ  Греческихъ  землеописателей. 
Баішѵі— Дйновій,  но  такъ  какъ  на  о  приходилось  уда- 
реніе,  то,  по  Славянской  рѣчи  того  времени,  эта  гласная 
обращалась  въ  койность  у  (б)=:Дйновій,  а  усѣченно 
Д&новъ,  и  есть  прилагательное  притяжательное.  Ил- 
лирійское  и  Болгарское  Душвъ  было  нѣкогда  умяг- 
ченное въ  а=Дунявъ,  Дунявый,  отъ  глагола  душьти, 
а  не  дунати.  Такъ  точно  и  Дйнай  имѣло  въ  а — Дй- 
няй,  въ  значеніи  причастія  дѣйствительнаго  настоя- 
щего времени  наращенной  старинной  формы  (Славя, 
грам.  Классов.,  1857,  79). — Два  брата  Д&най  и  Еги- 
петъ  имѣли  отцемъ  Бѣла  (или  Бѣлъ-бога,  см.  въ  Объясн. 
Ассир.  имеиъ:  Веіпз),  который,  по  преданію  Египтянъ, 
былъ  сынъ  Нептуна  и  Ливіи  (т.  е.  страны  жаркой), 
онъ  населилъ  Египетскими  поселенцами  Ассирію,  уста- 
новилъ  тамъ  сословіе  Халдѣевъ,  или  жрецовъ-астро- 
номовъ  (Діод.  Сицил.,  I,  28).  И'вотъ  указаніе:  Бѣл- 
градъ  на  Дунаѣ  въ  Сербіи.  Мы  полагаемъ  теперь,  что 
это  имя  означаетъ  б>ьльш-городъ;  но  ни  бѣлыхъ,  ни 
цвѣтныхъ  городовъ,  кажется,  нѣтъ  и  не  бывало — это 
всякъ  знаетъ.  На  Славяискикъ  земляхъ  есть  и  было 
довольно  і^ѣлградовъ:  Греки  переводили  ихъ  чрезъ  Ше- 
Ііороііз  (въ  Егнптѣ,  Сиріи  и  проч.),  солнца,  Аполло- 
на градъ.  Ошибка  наша  заключается  въ  томъ,  что  мы 
нынѣ  не  знасмъ,  какъ  въ  глубокой  древности  состав- 
лялись сложныя  Славяискія  слова.  Друюе  указаніе: 
Египетъ  былъ  царь  Египетскій  и  симъ  же  іменемъ 
въ  древности  называлась  рѣка  Нилъ  (Діод.  Сицил.,  1, 
63).  Д,ънай,  сынъ  царя  Бѣла  или,  правильнѣе  сказать, 
его  потомокъ,  распрострапилъ  поселенія,  уже  Асси- 
рійскія,  далѣе  и  далѣе  на  Западъ,  занявъ  для  иихъ 
земли,  прилегающая  по  обѣ  стороны  рѣки  Истра  и 
внадающихъ  въ  иея  рѣкъ  и  рѣчекъ  и  въ  его  память, 
какъ  великаго  царя,  переименовали  эту  рѣку  въ  Д&най. 
Монголо-Греческая  орда,  вторгнувшись  чрезъ  Дунай 
во  Ѳракійскій  полуостровъ  и  овладѣвъ  Иелопонезомъ, 
заимствовала  въ  тѣ  времена  отъ  пашихъ  предковъ  и 
предапіе  о  Длнаѣ  и,  по  своему  прнсвонтелыюму  обычаю, 
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произвела  его  въ  цари  Пелопоннеза,  гдѣ  онъ  управлялъ 
«пятьдесять»  лѣтъ  (Энцик.  Слов.  Спб.  1838,  XV,  331 
и  друг.)- — Отъ  него  то  ордынцы  Иелопоннеза  назва- 
лись Дйнаями,  а  скорѣе  Дунайцами,  пришлецами  отъ 
Дуная:  въ  знакъ  того,  что  на  походѣ  изъ  Монголіи 
они  долгое  время  кочевали  у  Дуная. 

Оапаіз,  (ІІ8,  дочь  Даная— Д&наица.  ВапаМез  пять- 
десятъ  дочерей  Даная,  вышедшихъ  за  пятьдесятъ  сы- 
иовъ  Египта  замужъ  и,  по  повелѣнію  отца,  убившихъ 
мужей  своихъ  въ  первую  ночь  брака  (кромѣ  одной, 
которая  жизнь  жениха  своего  пощадила),  за  что  онѣ 
должны  были  безпрерывно  наполнять  бездонную  бочку 
— Данайцы.  Баснь  объ  этой  мукѣ  Д&наицъ  въ  адѣ 
есть  иносказаніе,  которое  легко  объяснить  тѣмъ,  что 
наполыеніе  бездонной  бочки  есть  ничто  иное,  какъ 
прибываніе  водъ  въ  рѣкахъ,  которыхъ,  въ  противность 
озерамъ,  никакъ  нельзя  наполнить,  потому  что  излиш- 
няя вода,  по  покатости  или  склону  русла  рѣкъ,  не- 
медленно изливается  въ  главную  рѣку,  либо  въ  море. 
И  такъ,  пятьдесятъ  дочерей  Д&ная  были  никто  иныя, 
какъ  побочныя  рѣчки,  вливающіяся  въ  Дунай,  кото- 
рый, по  молвѣ  народной,  могъ  состязаться  съ  рѣкою 
Египтомъ  или,  иначе,  съ  Ниломъ.  Еромѣ  этого  долж- 
но предполагать,  что  мука,  присужденная  Д&наицамъ 
въ  адѣ,  за  иобіеніе  Шиптянъ,  брачныхъ  жениховъ  сво- 
ихъ, есть  позднѣйшая  баснь  недовольныхъ  Египтянъ, 
которую  они  передали  и  Грекамъ.  Въ  пей  бракъ  по 
неволѣ  означалъ  владычество  Египтянъ  надъ  Придунай- 
скими  Славянами;  убіеніе  брачныхъ  жениховъ  Данай- 
цами— удачныя  битвы  потомковъ  Д&ная  противъ  Егип- 
тянъ, на  которыхъ,  по  обычаю  Славянъ,  участвовалъ 
и  женскій  полъ.  Слѣдствіемъ  всего  этого  было  осво- 
божденіе  нашихъ  предковъ  отъ  власти  Египта. 

Хотя  я  не  имѣю  сочииеній  К.  10.  Гз/гина  (Саіиз- 
Лиііиз  Ну^іп),  находящихся  въ  собрапіи  Ѵагіогит  (Епсусі. 
раг  Бісіегоі,  IV,  567;  Бісі.  сіез  Іюттез  сеІеЪгсз,  Лас- 
диеііп),  отиущепика  Августова  и  друга  Овидія,  въ  ко- 
торыхъ упоминаются  имена  пятидесяти  Д.ъпаицъ, — но 
не  сомнѣваюсь,  что  миогія  изъ  пихъ  не  переименова- 
ны па  Греческій  языкъ.  Замѣчу  только,  для  будущихъ 
пзслѣдователей,  что  Славянскія  имена  рѣкъ  и  рѣчекъ, 
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впадающихъ  въ  Дунай,  суть  жевскаго  рода:  Тиса, 
Морава,  Сава  (Слава),  Млава,  Ипуса,  Исара,  Ина, 
Трупа,  Ольта,  Домбровица,  Раба,  Траисма,  Вѣна 
(вѣно — плата  отъ  жениха  завевѣсту;  приданное)  и  т.  д. 
Напротивъ,  имена  большихъ  рѣкъ,  впадающихъ  въ 
Черное  море,  суть  мужескаго  рода:  Дунай,  Диѣстръ, 
Бугъ,  Днѣпръ,  Донъ.  Кромѣ  этого  въ  Древннхъ  Рос- 
сійскихъ  стнхотвореніяхъ,  собрашгыхъ  Малороссій- 
скимъ  козакомъ  Киршою  Даниловымъ,  въ  п.ѣснѣ:  о 
женитъ&ъ  князя  Владиміра,  повѣствуется,  что  па  кня- 
жеско.мъ  пиру  Русскій  богатырь  Дунай  стрѣлялъ  пзъ 
лука-  въ  кольцо,  которое  держала  надъ  головою  моло- 
дая жена  его  Настасія  «щюлевишна»  и,  будучи  въ  то 
время  пьянъ,  поразплъ  ее,  тогда  въ  отчаяніи  Дунай 
вонзилъ  ножъ  въ  грудь  свою: 

Сгоряча  онъ  бросился  во  быстр  у  рѣку. 
По  тому  быстра  рѣка  Дунай  словетъ— 
Своимъ  устьемъ  впала  въ  сине  море. 

Не  смотря  на  то,  что  это  преданіе  чрезъ  тысяче- 
лѣтія  отъ  вѣка  до  вѣка  искажалось  и  переиначива- 
лось, но  главное  то,  что  рѣка  Дунай  получила  свое 
имя  отъ  храбраго  витязя;  тамъ  Данаиды,  на  брачномъ 
пиру,  погубили  только  что  казванныхъ  мужей  своихъ 
и  въ  память  героинь  прозваны  ихъ  именами  побочныя 
рѣки  и  рѣчки  Дуная;  а  здѣсь,  на  пиру  самодержав- 
паго  князя,  витязь  Дунай,  безъ  намѣренія,  застрѣливъ 
королевну,  жену  свою,  передаетъ  имя  свое  быстрой 
рѣкѣ,  въ  которой  онъ  погибъ  съ  отчаяпія. 

Каждый  древній  народъ  выводплъ  свое  начало  отъ 
одного  какого  либо  родоначальника  и  даже  отъ  полу- 
бога: такъ  какъ  Д&най  могъ  обладать  обширными  стра- 
нами въ  Дакіи,  Паноніи  и  Ѳракіи  и  имѣлъ  къ  тому 
50  дочерей,  а  отъ  нихъ  многочисленное  потомство,  то 
народъ  имъ  управлявшійся,  сталъ,  по  прошествіп  вѣ- 
ковъ,  вести  отъ  него  свое  происхождепіе  и  назвалъ 
себя  внуками  Даждъ-бога  *,  или  Бѣлъ-бога,  что  одно 


*  „Сего  ради  іірозвагаа  и  (Феоста)  Свароюмь  и  блажиша  и  Егип- 
тяне. По  семъ  дарствова  сынъ  его,  имепемъ  Солнце,  его  же  нармчють 
Даоюьбоіъ  (Пол.   собран.  Русдахъ  лѣтоп.  1843,  II,  5). 
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Когда  же  Дакія  была  завоевана  Траяномъ, 
то  Дакійцы,  предки  наши,  переселясь  къ  одноплемен- 
нымъ  братьямъ  своимъ  на  Русь,  занесли  къ  нимъ  и 
преданіе  объ  этомъ  своемъ  происхожденіи.  А  вотъ  еще 
подобный  сему,  но  древнѣншій,  примѣръ,  бывшій  то- 
же на  землѣ  Славянской:  Діодоръ  Сицнлійскій  (У,  47, 
48)  повѣствуетъ,  что  послѣ  прорыва  Чернаго  моря  у 
Геллеспонта,  у  Самоѳракійцевъ  началъ  царствовать 
сынъ  Юпитера,  который  себя  назвалъ  Саономъ,  по 
тогдашнему  имени  острова  Самоѳракіи;  за  тѣмъ  раз- 
дѣлилъ  Саонцевъ  на  пять  сословій  **  и  назвалъ  ихъ 
по  именамъ  сыновей  свопхъ.— По  этому  всѣ  сословія 
Самоѳракійцевъ  считали  Саона  за  отца,  родную  землю 
за  мать  и  славились  быть  внуками  Юпитера. — По  сви- 
дѣтельству  Геродота,  Дйнаицы  ввели  въ  Грецію  таин- 
ства Цереры  (божества  Славянскаго),  безъ  которыхъ 
до  того  обходились  тамошнія  Монгольскія  и  Манжур- 
скія  орды.  См.  Ізіег. 
ВаппЪш8,  Дунай  рѣка,  см.  Вапаиз. 
1)...  Баріз,  е,  множ.  (Іарез,  богатыя  дорогія  кушанья,  пышный 
столъ,  обѣдъ=добь  (ж.  р.).  Къ  намъ  дошли  только  его 
производныя:  здоба,  оздоба,  украшеніе;  здобити,  укра- 
шать, по  Чешски  (Юнгм.);  сдоба,  приправа;  сдобпна, 
сдобное  пирожное;  сдобить,  сдоблять,  приправлять  чѣмъ 
нпбудь  кушанье;  сдобный,  замѣшанный  на  молокѣ,  ма- 
слѣ  или  яйцахъ,  по  Великороссійски;  сдобляться,  на- 
ряжаться, по  Тверски  (Оп.  об.  ВР.  ел,). 

Юараіісиз,  сіаріісив,  пышный,  богатый,  роскошный, 
велико лѣпный.  Тіси8=дг(кій  (д?ькій):  дика,  слава,  зна- 
менитость (КнЬт);  дикати  сѣ,  славиться,  по  Иллирій- 
ски  (Весел.).  Баратдсиз,  <1артлси8=:добадпкій,  доб&ди- 
кій, — дичный.  Баратлсе,  пышно,  роскошно=добадичнѣ. 
См.  въ  Объясн.  Ассир.  именъ  ЪесеЫ\. 

Бар8І1г8,  е,  пышный,  богатый  (о  кушаньяхъ).  8ІІІ8 
=зшп>,  з/ьль,  зѣльмѣ:  зѣло,  весьма  много  очень;  зѣль- 
но,  весьма,  сильно,  по  Славянски;  зѣльно,  очень  мно- 
го, по  Пермски  и  Тамбовски;  зѣласто,  лакомо,  прихот- 

*  См.  въ  Объясненіи  Асснрійскііхъ  именъ:  Русь,  Даждьбогъ,  Дакія, 
І)ссеМ,  Тіігаса,  Аззугіа,  8угіа. 

**  Сіп  соеловія  могли  быть:  земледѣльцы,  воины,  жрецы,  ремеслен- 
ники и  купцы. 
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ливо,  по  Орловски  (Оп.  об.  ВР.  слов.).  Бар8І1І8 
— добьзѣльмый.  Барзііе,  пышно,  роскошно==добьзѣлшѣ. 

Багсіаішз,  второй  сынъ  Юпитера  (см.  8аоп,  въ  имени: 
Бапаіз),  царь  СамоѳракійскГй,  постропвшій  Дардаиію 
(Трою),  по  его  имени  назывались  Троянцы  Дардан- 
цами.  Юпитеръ  его  обучилъ  обрядамъ  таинствъ  Само- 
ѳракійскихъ,  о  которыхъ,  кромѣ  посвященныхъ  въ 
нихъ,  никто-  не  долженъ  былъ  говорить  (Діодоръ  Си- 
цил.  У,  48).  1-й  слогъ:  (1аг=даръ,  то,  что  дается  безъ 
возмездія;  приношеніе  чего  либо  въ  знакъ  особа  го  ува- 
женія;  подарокъ  (Слов.  ак.  Рос).  2-й  слогъ:  сіап— 
данъ,  причастіе  страд,  прошедшаго  времени  усѣчен- 
наго  окончанія.  Багсіап— даръ- данъ,  тоже  что  даръ 
данный  (даръ  дается  кому  либо  и  даръ  берется  кѣмъ 
либо).  Это  имя  Юпитерова  .сына  являетъ  самое  его 
предназначеніе:  быть  учредителемъ  обрядныхъ  таинствъ 
у  Самоѳракійцевъ;  а  для  того  то  и  данъ  ему  даръ  про- 
видца отъ  отца  его. 

Баг(1апіа,городъ  построенный  Дарданомъ,  въ  послѣдствіи 
названный  Троею=Дардана,  есть  родит,  падежъ  име- 
ни Дарданъ,  и  склонялось  по  третьему  склоненію  именъ 
существительныхъ,  кончащихся  на  а. 

Ваіо,  аге,  давать  изъ  рукъ  въ  руки;  сіаііо,  даваніе;  сіа- 
іліз,  даръ,  даяніе,  подарокъ— тадаама,  давать,  дать, 
по  Тавгинско-Самоѣдски;  тедабо,  давать,  по  Самоѣд- 
ски  Енисейскаго  округа  (Кастр.,  226);  тадь,  дай,  по 
Самоѣдски  въ  Пустозерскомъ  округѣ;  тать,  дай,  по 
Самоѣдски  Обдорскаго  округа;  тате,  дай,  по  Самоѣд- 
ски  Нарымскаго  округа;  тадеды,  дай,  по  Остяцки  около 
Нарыма. 

Ваіиз  (чароманть),  число  мѣсяца^іасіиз—таду,  время,  по 
Тунгузски  въ  Енисейской  округѣ. 

Баисиз,  тотъ,  который  носитъ  передъ  кѣмъ  факелъ— 
тагаху,  провожать,  сопровождать;  дагалта,  провожа- 
тый, по  Монгольски  (Ковал.,   1571,   1579). 

Бауіа,  лугъ,  поле  (Гесперъ)=дали,  лугъ,  по  Калмыцки; 

тала,  поле,  по  Монгольски  (Ковал.,  1629). 
Бе,  стъ— данъ,  динъ,  изъ,  отъ,  по  Татарски  (Татар,  слов. 

Гиган.,  211,  546);   йеп,  изъ,  отъ,  по    Турецки  (Біст. 

іг.-іигс,  ВіапсЫ,  I,  418). 
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БеЪео,  Ъііит,  еге,  быть  должньшъ;  сІеЪШо,  долгъ^ати- 
бео,  долгъ,  по  Самоѣдски  Юрацкаго  берега  (Кастр.,  3). 

БеЫІіз,  слабый,  немощный.  Корень:  Ы1=бира,  сила,  мощь, 
по  Монгольски  (Ковал.,  1152).  1)еЪШ8=о^зсиленный, 
лишенный  силъ. 

Бесаз,  мѣсто  въ  темницѣ,  гдѣ  вѣшали  преступниковъ 
у  Лакедемонянъ— декгэ,  крюкъ,  крючокъ,  по  Монголь- 
ски (Ковал.,  1735). 
2)...  Бесею  (недомолвка),  десять=десд:  сігіезі^с  (дзѣсё>щь), 
десять,  по  Польски;  въ  немъ  въ  і§  есть  древній  Сла- 
вянскій  ясъ  (д),  выговаривавшійся  какъ  ен;  ён  и  замѣ- 
нившійся  въ  Русскомъ  языкѣ  чрезъ  я,  такъ  что  д  и 
я  въ  немъ  смѣшались,  но  не  совершенно,  остатки  пер- 
ваго  вездѣ  въ  немъ  находятся,  такъ  точно,  какъ  и  въ 
другихъ  Славянскихъ  языкахъ.  Вотъ  почему  Русскіе 
говорятъ:  серебренный  и  серебрянный,  первое  есть 
древняго  полуясоваго  выговора,  а  послѣднее  новаго 
чрезъ  я.  Болгаре,  Иллирійцы  и  Словене  говорятъ  де- 
сеть,  вм.  десять,  потому  что  носовой  ясъ  у  нихъ  то- 
же утерянъ.  По  Кривинго-Ливонски  десять— дессгшть, 
неправильность  заключается  въ  выговорѣ  д  какъ  им 
(который  предъ  б  и  п  выговарив.  какъ  ем).  См.  сочин. 
мое:  Ключъ  къ  познанію,  на  всѣхъ  языкахъ  міра,  пря- 
мыхъ  значеній  въ  названіяхъ  числительныхъ  именъ 
перваго  десятка,  на  осыованіи  всесвѣтнаго  Славянска- 
го  чаромантія.  Кіевъ  1851. — Въ  Греческомъ  Корне- 
словѣ  я  уже  замѣтилъ,  что,  за  исключеніемъ  Арабской 
говорки  и  ея  нарѣчій,  всѣ  остальныя  Монголо-Китай- 
скія  орды;  водворившіяся  въ  Европѣ  и  Азіи  на  Сла- 
вянскихъ земляхъ  (въ  томъ  счетѣ  и  въ  Индіи),  всегда 
принимали  въ  свой  десятеричный  счетъ  нѣсколько  чи- 
слительныхъ имеиъ  изъ  Славянскаго  языка,  а  также 
подводили  свои  говорки  подъ  грамматическую  стать 
Славянскаго  и  даже  подъ  его  словопроизношеніе.  Сіи 
иервопачальныя  съ  ихъ  стороны  попытки  вышли  во- 
обще плохи,  а  оставленныя  Монгольскія  числителыіыя 
имена  все  такн  не  совершенно  спрятаны  и  легко  оты- 
скиваются (см.  сіесиріиз,  сіепі). — Мандаринъ  10  въ  Пе- 
лопоинезѣ  также  не  успѣлъ  въ  этомъ  и  составилъ  не 
йзыкъ,  а  головоломъ,  въ  пользу  учепыхъ  страдальцевъ. 

Песете/-,  Декабрь  мѣсяцъ.  Слогъ:  /;ег=гег— вмрій,  ире. 
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мѣсяцъ,  по  Самоѣдски  въ  ГГустозерскомъ  округѣ.  Въ 
этомъ  словѣ  у  Самоѣдовъ  в  есть  придыхательное,  об- 
ратившееся у  Римлянъ  въ  б.  Далѣе  безъ  придыхатель- 
наго  в:  ере,  мѣсяцъ,  по  Самоѣдски  Обдорскаго  окру- 
га (Срав.  слов.);  ера,  мѣсяцъ,  по  Остяцко-Самоъдски 
(Кастр.,  252).  ВесетЪег=десятый  мѣсяцъ. 

Весепз,  приличный  (чароманть).  Корень:  сіес— сесі— дзюи- 
теи,  приличный,  по  Монгольски  (Ковал.,  2406). 

Весеі,  сіесиіі,  сіесеге,  прилично.  Корень:  сіес— сігек— дзо- 
киху,  приличествовать,  быть  пристойну;  дзокистай, 
приличный,  по  Монгольски  (Ковал.,  2395,  2396). 

Весійіо,  отсѣченіе;  сіесізиз,  отрубленный.  СІ8=джисуху, 
искрошить,  разрѣзать,  по  Монгольски  (Ковал.,  2340). 

Весого,  аге,  украшать,  убирать.  Корень:  ког=гооруху, 
украситься,  принарядиться,  но  Монгольски  (Ковал., 
1020).  Весогаге=изукрасить. 

Весогшн,  пригожество;  йесогатеп,  украшеніе,  убранство 
=курамаиь,  красиво  (лѣпо),  по  Вогульски  по  р.  Чу- 
совой;  курась,  красиво,  по  Вогульски  Вассюганскаго 
рода;  гарья,  красиво,  по  Самоѣдски  въ  Пустозерскомъ 
округѣ. 

Весгеиш,  опредѣленіе,  приговоръ  высшаго  суда=дэгэ- 
рэ,  верховный,  высочайшій;  дэгэрету,  верхній,  высшій, 
по  Монгольски  (Ковал.,   1745,   1746). 

Весиісо,  аге,  топтать,  попирать  ногами.  Си1со=кулъ, 
нога,  по  Монгольски  (Ковал.,  2596).  См.  саісо. 

Весиріиз,  въ  десять  разъ  большій,  Вееи=сігесіі-—  дзтокъ, 
символическое  число  десять,  по  Мопгольски  (Ковал., 
2417);  декь,  десять,  по  Персидски  (Монголо-Татарски). 
И  обратно:  сіес=ке(1— кеть,  десять,  по  Самоѣдски  по 
р.  Кетѣ  и  Ыарымскаго  округа. 
3)...  Весиз,  честь,  слава,  знаменитость;  сігсо,  аге,  хвалить= 
дк>къ:  д?^ка  (дгька),  слава,  знаменитость;  дичити,  хва- 
лить, славить,  по  Иллирійски  и  Словенски  (Весел., 
Яиежичъ).  См.  въ  Объясн.  Асспр.  именъ:  ВесеЪаІ. 

ВеГесо,  аге,  очищать  густую  лшдкость,  см.  іиеспіа. 

ВеГесиів,  слабость,  ослабленіе;  затмѣніе  (лупы,  солнца). 
~Рссі=$асі—хаідшъ,  сухая,  увядшая  осенная  трава; 
хагдараху,  увядать,  засыхать,  блекнуть;  хакту,  нечи- 
стый, по  Монгольски  (Ковал.,  822). 

ВеГешІо,    вшгі,    (Іеге,    охранять,    оберегать;    утверждать. 
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Гешіо,  аге —  хата,  замкнуть,  запереть,  по  Якутски 
(Бетл.,  78).  См.  сІеГепзіо.  * 

Веіепзіо,  защищеніе;  сіеіепзог,  защититель,  покровитель; 
оплотъ,  ограда.  Ееп8=хаша,  оплотъ,  ограда,  палисадъ; 
хашиху,  огородить,  отгородить;  ограждать,  оборонять, 
защищать,  взять  подъ  свою  защиту,  по  Монгольски 
(Ковал.,  769,  768). 

Беіісіо,  недоставать,  имѣть  недостатокъ;  отпасть,  измѣ- 
нпть;  скончаться,  умереть.  Еісі=Ъіпііс1іі,  все  хрупкое, 
крушное,  легко  разбивающееся,  по  Манжѵрски  (АтуоЪ, 
III,  97). 

Бе^о,  еге,  вести,  провожать; — ѵііат,  жить; — ЬеІІигп,  слу- 
жить въ  военной  службѣ— дагаху,  провожать,  сопро- 
вождать; наслаждаться,  пользоваться  чѣмъ;  заниматься, 
исполнять,  занимать  должность,  по  Монгольски  (Ковал., 
1571). 

І)е$о,  еге,  стащить,  снять=тэгуку,  вырвать,  рвать,  по- 
лоть, по  Монгольски  (Ковал..,  1757). 

Веіп,  потомъ  (риіз,  епзігііе)— тэинъ,  такъ,  и  такъ  (аііш), 
по  Монгольски  (Ковал.,  1683). 

Беіаііо,  доносъ,  доношеніе,  объявленіе=дэлэччи,  откры- 
то; тэлеп,  открывать  (вісіі  огТпеп),  по  Якутски  (Бетл.,  94). 

Беіесіо,  аге,  увеселять,  забавлять.  Ьесіо— элэкту,  смѣгп- 
ной  (гІ8ІЫе,  сігоіе),  по  Монгольски  (Ковал.,  205). 

Беіео,  еге,  разорять,  истреблять,  уничтожать;  изгладить, 
стереть=даилаху,  воевать,  вести  войну;  талаху,  гра- 
бить, но  Монгольски  (Ковал.,  1552,  1633);  тала,  гра- 
бить, по  Якутски  (Бетл.,  93). 

БеІіЪсго,  аге,  разсуждать,  размышлять,  совѣтоваться  съ 
кѣмъ  о  чемъ;  рѣіпить,  опредѣлять.  Корень:  <МіЪ— <1а- 
Шз=талбиху,  положить,  поставить:  устроить;  опреде- 
лить   въ  должность,  по  Монгольски  (Ковал.,  1636). 

Беіісаіс,  нѣжко,  роскошно;  (Іе1ісаііі8,  нѣжный,  роскош- 
ный; преизящный,  превосходный.  Ілс,  1іса1е=илэгю 
(ііе^ііи),  слишкомъ,  болѣе  чѣмъ;  илэгюдэкю,  получить 
липшее,  перевѣсъ  или  верхъ  (ргёропсіёгапсе);  илэгю- 
кэнъ,  слишкомъ,  по  Монгольски  (Ковал.,  299,  300). 

Беііеіае,  забава,  утѣха,  увеселеніе;  (Іеіісіаз  іассге,  шу- 
тить. 1лс=иликъ,  смѣхъ,  по  Монгольски  (Ковал.,  516); 
элакь,  радъ,  по  Юкагирски.  См.  (Іеіесіо. 
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Беііпіо,  іге,  слегка  тереть,  углаживать.  Ьіп=Нп,  скоб- 
лить (гасіег),  по  Китайски  (Оиідпез,  840). 

Беііпіо,  іѵі,  іиші,  іге,  гладить,  слегка  тереть,  углажи- 
вать; улещать.  Ілн,  Нѵ— илику,  гладить,  поглаживать 
рукою;  лощить,  слегка  тереть,  по  Монгольски  (Ко- 
вал., 301). 

Веіііщшит,  іі,  оскудѣніе.  Хлпдіііі==элэнгкэй,  изношен- 
ный, обветшалый,  истертый,  по  Монгольски  (Ковал., 
204). 

БеНгшт,  бредъ,  помѣшательство— дилѣ,  глупый;  дили- 
раменъ,  становлюсь  глупымъ,  по  Татарски  (Татар, 
слов.  Гиганова  94);  дэлэурэку,  бѣгаться  (о  звѣряхъ), 
по  Монгольски  (Ковал.,  1716);  тилюрмякъ,  бѣситься, 
съ  ума  сойти,  по  Татарски  (Троян.,  I,  363). 

ВеШео,  еге;  сіеіііевсо,  еге,  скрыться,  укрываться,  неяв- 
ляться  въ  публику;  прятаться:=<кЛ^ео=далда,  тайный, 
скрытный,  сокровенный;  тайна;  далдариху,  укрывать- 
ся, удаляться,  уклоняться;  далдалалъ,  скрываиіе,  по 
Монгольски  (Ковал.,  1639,   1641,  1640). 

Веірпіпиз,  дельфинъ,  см.  Греч.   5еХ<ріѵ. 

Веііоіоп,  треугольникъ,  сѣверное  созвѣздіе.  Оіои=одонъ, 
звѣзда,  по  Монгольски  у  Китайской  стѣны  и  Калмыц- 
ки (Авіа  роіу^і.,  282);  одо,  звѣзда,  по  Монгольски  (Ко- 
вал., 384).  Ве1Шоп:=звѣздная  дельта. 

ВеІиЪгшп,  мѣсто  иредъ  жертвенникомъ,  гдѣ  жрецы  пе- 
редъ  жертвоприношеніемъ  омывали  себѣ  руки— дэлбэ- 
реку,  разливаться  (о  водѣ);  дэлбэрэгулку,  пролить  во- 
ду, по  Монгольски  (Ковал.,  1720). 

ВетіШ,  еге,  понижать;  сІетШеге  аиітит,  потерять  духъ, 
робѣть.  МіМо— митаху,  страшиться;  миталъ,  трусли- 
вость; митараху,  погнуться;  оробѣть,  придти  въ  ро- 
бость, по  Монгольски  (Ковал.,  -2024). 

Вето,  сіетзі,  еге  (чаромавть),  отторгать,  отрѣзать— ше- 
ек?, шесізг— мадау,  рѣзать,  отрѣзать,  по  Самоѣдски 
ІОрацкаго  берега;  матаама,  рѣзать,  по  Тавгииско-Са- 
моѣдски;  мат^ау,  рѣзать,  по  Остяцко-Самоѣдски  (Кастр., 
274,  275). 

Юепагшз,  состоящій  изъ  десяти;  динары,  см.  сіені. 

Бепі,  десять,  по  десяти— джань,  десять,  по  Тунгузски 
Енисейскаго  и  Мангазейскаго  округовъ,  Баргузипскихъ 
и  проч.;  джуань,  десять,  по  Маижурски. 
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Бепісаіез  Гегіае,  торжество,  совершавшееся  въ  десятый 
день  по  смерти  кого  нибудь  во  очищеніе  дома.  Слогъ: 
саЬ=1іалуй,  день,  по  Коряцки;  Ііалло,  день,  по  Коряц- 
ки  на  Колымѣ;  галель,  день,  по  Коряцки  на  р.  Ти- 
гилѣ.  Вепісаіез  іегіае=десятыхъ  дней  празднество. 

Беіі8,  1І8,  зубъ=тисъ,  зубъ,  по  Якутски  (Бетл.,  105)  и 
Киргизски;  дишъ,  зубъ,  но  Хивински  и  Трухменски; 
тишъ,  зубъ,  по  Татарски  въ  Сибири;  тшиъ,  зубъ,  по 
Татарски  около  Казани.  Вепііз,  зуба— тендашъ,  зубъ, 
по  Курдски  (Монголо-Татарски).  И  обратно:  <1еп8= 
зесі— шиду,  шидунъ,  зубъ,  по  Монгольски  (Срав.  слов.; 
Ковал.,  1485). 

Бепзиз,  а,  шп,  густый;  плотный;  сіепзо,  аге,  сгущать; 
сжимать=тясъ,  тѣшъ,  морозъ;  тассунпъ,  морозный,  по 
Остяцко-Самоѣдски;  дици,  холодный,  по  Самоѣдски 
Юрацкаго  берега  (Кастр.,  224,  239);  течи,  стужа,  по 
Самоѣдски  Мангазейскаго  округа;  тассзгмь,  стужа,  по 
Самоѣдски  Томскаго  округа;  тешышунь,  стужа,  по  Ос- 
тяцки около  Нарыма.  Холодъ,  морозъ  производятъ  въ 
жидкихъ  тѣлахъ  сперва  густоту,  а  потомъ  плотность, 
сжатость. 

Берзо,  егё,  мѣсить,  валять  тѣсто,  а  по  переходѣ  8  въ 
й— <Іер'о=дэбтэку,  дзбтукъ,  размокнуть,  сдѣлаться  мяг~ 
кимъ,  разбухнуть  (ве  ^опйег  раг  ГЬишИііё),  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  1705,  1706). 

Вего&о,  аге,  отмѣнить,  уничтожить  (постановлеыіе,  за- 
конъ).  Ео§=«9г§=оркиху,  бросить,  отбрасывать,  отки- 
дывать; отвергать,  оставлять,  по  Монгольски  (Ковал., 
471). 

Безсешіо,  еге,  сходить,  см.  азсешіо. 

Бевегішп,  пустое,  необитаемое  мѣсто,  пустыня,  по  Франц. 
(іезегі  (&з.9рг)=тачиръ,  о  землѣ:  безплодпый,  тощій, 
по  Монгольски  (Ковал.,  1654). 

Г)с8І(1егіііт,  желаніс;  привязанность  къ  чему;  сІезШегаІіо, 
желаиіс,  хотѣиіе;  (Іевпіего,  аге,  желать  (требовать)= 
сЫзісЫ, — аііо  — шшаху,  сильно  желать,  увлекаться 
страстно;  тачіадаху,  пылать  страстью;  выходить  изъ 
терпѣнія;  тачгадалтащ  несносный,  выходя  щш  изъ  тер- 
пѣпія,  по  Монгольски  (Ковал.,   1652,  1653). 

ІЗезіЬо,  Нге,  соскочить,  спрыгнуть,  сойти  на  низъ,  долой. 
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8Щ=щ&щ,  возвышеніе,  пригорокъ,  по  Монгольски  (Ко- 
вал.,  1494). 

Везіио,  еге,  перестать,  покинуть,  оставить  что  нибудь. 
8іпо— шинуху,  сильно  желать  чего,  домогаться,  тре- 
бовать; пристраститься  къ  чему,  любить,  по  Монголь- 
ски (Ковал.,  1458).  Вевіпеге— оставить  требованіе,  же- 
лание, влечегііе  къ  чему;  разлюбить.  См.  іпзішіо. 

Вевіріепз,  безумный,  глупый;  (іевіріо,  еге,  быть  помѣ- 
шану  въ  умѣ;  быть  глупу.  8ірі— сыітпа,  иступиться, 
быть  туи  у,  по  Якутски  (Бетл.,  163).  Ве8Іріеіі8=^с?ш/- 
плеиныщ  (Іезіреге— притуплять,  иступлять. 

Везоіо,  аге,  опустошать,  разорять=дайсулаху,  враждо- 
вать, воевать,  по  Монгольски  (Ковал.,   1551). 

ІЗевііпо,  аге,  рѣшить,  присудить;  назначить;  сіевііпате, 
нарочно,  съ  умысломъ,  съ  намѣренія.  Везііп-— сіезвііи 
^іазаіатЫ,  распорядить,  устроить  (отъ  іазап,  прав- 
леніе),  по  Манжурски  (Аптуоі,  II,  202). 

Ъе-ет,  іИеіегіог,  худшій— ІегітЫ,  сдѣлаться  худшимъ;  пе~ 
ремѣниться  съ  хорошаго  въ-  худое,  по  Манжѵрскп 
(Атуоі,  II,  247). 

Веіегіае,  худощавыя  свиньи.  Тегіае=туреку,  быть  очень 
истощену,  по  Монгольски  (ІПмидтъ,  261). 

Веіезіог,  агі,  клясть,  гнушаться;  аіеіезтаііо,  проклинаніе 
.— адисту,  благословенный,  благодатный;  адиститлалъ, 
благословеніе;  адиститлаху,  благословить,  по  Монголь- 
ски (Ковал.,  70,  69).  І)еіезіагі— лишить  благословенія, 
отвратиться  отъ  кого. 

Веігесіо,  аге,  поносить,  злословить,  порицать.  Тітсіо^- 
1бгс1о=тиргятмякъ,  принудить  хулить,  поносить,  по 
Татарски  (Троян.,  I,  303). 

Веігітепиш,  убытокъ,  изъянъ,  уронъ.  Корень:  ітші— 
ііггт=дюримъ,  форма,  фигура;  дюримту,  имѣющіп 
видъ,  форму;  представляющій  что  либо,  но  Монголь- 
ски (Ковал.,  1935,  1936).  ВеітітсіШші^безобразье, 
безвидье,  то  что  утеряло  свой  первообразъ,  искажено, 
разъедипсно,  лишено  общности,  цѣлости. 

1)еи8,  і,  Богъ— діо,  Богъ,  по  Китайски  въ  Хиньхеу;  чьо, 
Богъ,  по  Тан гу теки  (Срав.  слов.). 

Вехіепі,  сіехтга,  правая  рука— (1ек8г:ге/а,  йеквШа—тэк- 
ши,  прямо  ((Ігоіі);  тэкншдэ,  равномѣрно,  соразмѣрно; 
т:.)Кіііпд:кгь,  уравнеиіе,  уравиовѣшивапіе,  по  Монголь- 
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ски  (Ковал.,  1758,  1760).  Бехіега,  сіехіга=правая, 
прямая.  Наше  слово  правый,  правая  происходить  отъ 
правый,  прямой,  не  кривой,  по  Малороссии  ски;  выпра- 
вить, исправлять  погнувшееся,  скривывшееся;  править, 
повелѣвать;  давать  оюелаемое  направленіе,  (вообще)  по 
Русски;  исправлять,  приводить  въ  лучшій  видъ,  по- 
правлять, по  Великороссійски.  Правити,  дѣлать  (та- 
сііеп),  по  Иллирійски;  правити,  выправлять;  пригото- 
влять (Ъегеііеп),  по  Чешски.  Бгоіі,  по  Французски,  зна- 
чить: правый,  противоположный  лѣвому  и  прямой.  См. 
въ  Объясн.  Ассир.  именъ:  десница. 

БіаЬоІиз,  дьяволъ,  см.  Греч.  Ьіа$о\о<;. 

Біасіета,  діадима— титимъ,  діадима,  по  Монгольски  (Ко- 
вал., 1779). 

Біана,  Діана,  богиня  охоты— сііяава.  1-й  слогъ;  аі=<1іа 
и  есть  сокращеніе  сіеа,  сііѵа  (см.  Бепз),  также  с7ш8, 
божественный.  2-й  слогъ:  ап=аянъ,  звѣриная  охота, 
по  Монгольски  (Ковал.,  126).  Гласная:  а — окончаніе 
женскаго  рода.  Віапа=богипя  охоты, 

Біса,  богиня  правосудія;  искъ,  тяжба,  см.  Греч.  Ыщ. 

Бісо,  аге,  посвящать,  предавать;  сіісідіз,  назначенный— 
(]]ісо— чингъ,  твердо,  непоколебимо,  вѣрно;  чинга,  не- 
поколебимый, прочный;  чинггатхаху,  укрѣпить,  утвер- 
дить, упрочить;  обязаться,  взять  на  себя  обязательст- 
во, обѣщать;  чинггатху,  дать  обѣщаніе,  по  Монголь- 
ски (Ковал.,  2137,  2139,  2140);  джингъ,  вѣрный,  то- 
чный, по  Якутски  (Бетл.,  125). 

Вісо,  еге,  говорить,  сказывать— тичангъ,  говорить,  по 
Остяцко-Самоідски  (Кастр.,  283);  оііге,  говорить,  по 
Французски;  діэ,  говорить,  сказывать,  по  Якутски 
(Бетл.,  116). 

Бісо,  еге,  хвалить,  см.  (1<?си8. 

Бісіаіог,  диктаторъ,  главный  началыіикъ  въ  Римѣ,  из- 
биравшійся  на  время  въ  важпыхъ  случаяхъ.  Корень: 
(Іісіа— дэгэду,  верхній,  высокій,  высшій,  высочайшій; 
верховный;  первый,  начальный,  главный;  дэгэдусъ,  выс- 
шій  классъ  народа;  знаменитые,  святые;  дэгэтлэку,  сдѣ- 
лать  что  излишнее;  выйти  изъ  предѣловъ;  оказывать 
кому  чрезвычайное  уваженіс;  дэгэджипжу,  возвышать, 
величать;  чествовать,  по  Монгольски  (Ковал..  1737, 
1740,   1742). 
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Бісіо,  аге,  диктовать;  (іісіиз,  сказанныи=дагудаху,  чи- 
тать въ  слухъ,  произносить,  по  Монгольски  (Ковал., 
1588). 

Біеіиз,  назначенный,  см.  сіісо,  аге. 

Бісіо,  сШеге,  раздѣлять^^іоіо^джидя,  два,  по  Койбаль- 
ски.  Бісіеге,— двоить,  раздвоить. 

Віез,  (Іеі,  день— то,  день,  по  Курильски. 

Біез,  (іеі,  жизнь=едди,  жизнь,  по  Инбацки;  атье,  лшзнъ, 
по  Арийски. 

Біпаггео,  аге,  разводиться  мужу  съ  женою,  см.  сопіаггео. 

ВнТегепз,  различный,  разный.  Корень:  нзг=іЪг,  хоръ— 
хураху,  собрапіе  частей  цѣлаго  (Га§§тё§аііоп  ои  ге- 
Ыіоп  іптіте),  по  Монгольски  (Ковал.,  952). 

Бі^его,  еге,  варить  (о  желудкѣ);  раздробить=джигура- 
ху,  тереть,  растирать;  мѣсить,  по  Монгольски  (Ковал., 
2334). 

Біо'і1іі8,  палецъ,  перстъ==(Щіоіг,==чильгытъ,  пальцы,  по 
Чукотски, 
4)...  Ві^шів,  достойный;  <1і^пііа$,  достоинство;  честь;  санъ, 
чинъ;  важность,  величественность,  знатность=дигный 
и  д^игный:  дигнути,  поднять,  возвысить  (ІіеЪеи);  диг- 
нути  сѣ  и  дяигнути  сѣ,  подниматься,  возноситься,  воз- 
вышаться (зісіі  егІіеЬеп),  по  Иллирійскн  (Весел.);  ди- 
гнути и  вздигнути,  поднять,  возвысить,  вознесть  (аиГ- 
ІіеЪеп,  егІіеЬеп);  вздигъ(— вздяпгъ),  подъемъ,  поднятіе 
(НиЪ),  по  Словенски  (Янеж.);  двигали,  поднять  вверхъ 
(взгбру  братп,  ІіеЪеп),  по  Чешски  (Юнгм.).  У  насъ  двпгъ 
есть  движеніе  вдоль,  а  у  прочихъ  Славянъ  (такъ  бы- 
ло и  у  Этрурцевъ) — вверхъ.  Двигный—возвышенный, 
превыше  другихъ  находящійся. 

Ші$еи8,  рачительный,  тщательпый==джулунга,  послуш- 
ный, исполнительный,   по  Монгольски  (Ковал.,  2340). 

Вііі^о,  его,  избирать,  выбирать,  см.  еіі&о. 

Шиѵіез,  сіііиѵішп,  иаводненіе,  потопъ,  разлптіе  водъ. 
1-й  слогъ:  <Ш=тэлэку,  наводнить,  залить  большое  про- 
странство, по  Монгольски;  іеіетс— тоже  значеніе  по 
Маижурски  (Ковал.,  1718).  2-й  елогъ==игі- -иМ-— убы, 
вода,  по  Лвгански.  11  обратно:  иѵ= ѵи=ву,  вода,  по 
Вотяцки;  бу,  вода,  но  Моторски  и  Таіігипски.  Ши- 
ѵіея, — іит=разлитіе  водъ. 

Рішісо,   аге,   ссориться,    спорить;   драться,    сражаться^ 
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фшіісо— чимэгэнъ,  крикъ,  шумъ,  звукъ;  чимэгэлэку, 
звучать,  стучать,  произвести  шумъ,  по  Мопгольски 
(Ковал.,  2169). 

Бітісііо,  аге,  пополамъ,  на  двое  раздѣлять.  Місііо— теі- 
іетЫ,  раздѣлить,  разрѣзать  на  двѣ  равныя  половины, 
по  Манжурски  (Апгуоі,    II,  386). 

Бігае,  фуріи;  сіігиз,  лютый,  свирѣиый;  страшный,  ужас- 
ный=тирангъ,  злой  духъ,  демонъ,  приводящих  въ  из- 
ступленіе,  по  Монгольски  (Ковал.,  1781). 

БігіЪео  ,еге,  раздавать,  раздѣлять=тарапъ,  дѣлить,  раздѣ- 
лять,  по  Остяцко-Самоѣдски  (Кастр.,  289);  тыръ,  ты-" 
рабынъ,  разрѣзывать;  раскалывать,  по  Якутски  (Бетл., 
102). 

І)ш^о,  еге,  управлять,  распоряжать=<Ігггі§ч)— удуригул- 
С'уиъ  (частица  сунъ  есть  оконч.  именъ  существ.),  вождь, 
предводитель;  руководитель;  руководство,  по  Монголь- 
ски (Ковал.,  387). 

ВІГП8,  лютый,  см.  сіігае. 

Г)І8,  адъ=тызъ,  огонь,  по  Вевгерсдш;  атешь,  огонь,  по 
Бухарски  (Монголо-Татарски).  II  обратно:  с!І8=8І1== 
шитаху,  горѣть,  сгарать,  по  Монгольски  (Ковал.,  1482). 

І)І8,  слитный  предлогъ,  переводимый  чрезъ  разъ...,  от...= 
4/І8=джисуку,  разрѣзать,  искрошить,  по  Монгольски 
(Ковал.,  2340). 

Швсеріо,  аге,  разбирать,  рѣшить  что,  быть  посредиикомъ 
въ  какой  либо  ссорѣ.  Серіо=цапчиху,  рубить,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  2092).  #г$серіаге=разрубить,  раз- 
рѣшить. 

Бізсегро,  еге,  разрывать,  изорвать,  растерзать.  Сегро= 
сэрбэ,  крючокъ,  по  Монгольски  (Ковал.,  1373). 

ЬІБсегІо,  разсуждать  о  чемъ.  Сегіо=:ширтеку,  разгля- 
дывать, взирать,  окинуть  взоромъ,  по  Монгольски 
(Ковал.,  1533). 

БІ8сез8Іо,  раздоръ,  несогласіе;  разводъ  мужа  съ  женою. 
Сез8Іо=дзасаху,  привести  въ  порядокъ,  устроить;  на- 
строить (гёдіег),   по  Монгольски  (Ковал.,  2268). 

І)І8сез5Іо,  отшествіе;  (1І8се88іі8,  отъѣздъ,  выходъ,  отбы- 
тіе,  удалеиіе.  Сез8=сысъ,  вблизи,  подлѣ  быть;  сысынъ, 

ПриблИЗИТЬСЯ,    ПО    ЛкуТСКИ    (БСТД.,  105).    БІ8СС88І0,  (1І8- 

се88и8=отдалепіе,  отсутствіе. 
І)І8сі(Ііит,  раздоръ,    несогласіе.    Сі(1=гсыдъ,    сердце,  по 
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Самоѣдски  Томскаго  округа;  сыда,  сердце,  по  Эст- 
ляндски;  сѣди,  сердце,  по  Мокшански.  Вітсііит  сѳ- 
отвѣтствуетъ  йжогсіт,   и  противоположно:  сопсогсііа. 

БІ8СІр1іпа,  наука,  наставленіе,  наученіе;  уставъ,  учреж,- 
деніе,  способъ,  образъ  дѣлать  что,  правило;  воспита- 
ніе,  школа.  1-е  слово:  сіізсі,  см.  сіізсо.  2-е  слово:  ріі- 
ііа=рііпа— бинай,  скромность,  смиреніе;  усмиреиіе, 
укрощеніе;  просвѣщеніе  (вѣрою);  правила  смиренія, 
дисциплина  особен,  духовная;  сборникъ  постановленій 
о  дисциплинѣ,  по  Монгольски  (Ковал.,  ИЗО).  Візсі- 
р1іпа=наученіе  скромности,  смиренію. 

БІ8СІрп1іі8,  ученикъ;  сіізсіриіа,  ученица.  1-е  слово:  сіІ8сі, 
см.  оіізсо.  2-е  слово:  риі,  ріііа— була,  дитя,  по  Татар- 
ски по  Енисею  и  Телеутски.  Бізсіриіиз,  сІІ8сіри1а= 
учащійся  мальчикъ,  учащаяся  дѣвочка, 

Візсо,  8сеге,  учиться,  учить  что,  научаться=дышо,  знать, 
разумѣть;  дышето,  учить;  дышетонъ,  ученіе,  наученіе; 
дышемъ,  дышетемъ,  ученый,  свѣдущій,  по  Вотяцки 
(Шесіетапп,  303).  В?8С0=йг78С0=тюшюллэмъ,  учить, 
по  Камашинско-Самоѣдски  (Кастр.,  247). 

Візсгеро,  аге,  рознить;  несогласоваться,  разнствовать. 
Сгеро— кегЪо— кэрбику,  обровнять,  выровнять;  снять 
неровности;  кэрбэіэ,  если  иапротивъ,  по  Монгольски 
(Ковал.,  2515).  ВІ8сгераге=скосить,  скривить,  разн- 
ствовать (отъ  неровности). 

Ві8сгетіт,  отдѣльно,  особо.  Сг^ііт— кегііт==кэрчимъ,  ку- 
сокъ,  обрѣзокъ;  кэрчимэлъ,  разрѣзанный,  по  Монголь- 
ски (Ковал.,  2517).  Бізсгеіе,  отдѣлыю,  особо.  Сгеі&-- 
кегіе=кэрчику,  разрѣзать,  по  Монгольски  (Ковал., 
2518). 

ВІ8сгітеп,  различіе,  разность,  отличіе.  Сгітеп— кш,  кг- 
гітеп=кири,  мѣра,  соразмѣрность,  сообразность;  урав- 
неніе;  сообразно  съ;  кирилэлъ,  соразмѣриость,  пропор- 
ція;  кирилэку,  соразмѣрять,  по  Монгольски  (Ковал., 
2547,  2549).  Бівсгітсп=неравномѣриость,  разность. 

Півсшпеп,  сражепіе,  сшибка.  Корень:  сгг=кіг=вируку, 
распластывать,  разрѣзывать  на  мелкіе  куски,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  2549).  БІ8Сгітен=крошБЯ,  сѣча,  рѣзня. 

Візсгітеи,  промежутокъ,  разстояпіе.  Сгі,  сгііиеп=к/гі,  кг- 
гітеп=кири,  опредѣленное  пространство;  кирилэку, 
опредѣлять  мѣсто,  по  Монгольски  (Ковал.,  2547,  2549). 
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Бізсиз,  дискъ,  кружокъ,  коимъ  играя  бросали  на  воздухъ, 
сзі.  Греч.  Ыау.0'1. 

Візегтыз,  краснорѣчивый;  сгізегіе,  велерѣчиво,  краснорѣ- 
чпво;  ясно,  внятно.  8егі— шпртэй,  крашеный,  -окраше- 
кый;  пшрдэку,  красить,  выкрасить;  лакомъ  покрыть, 
ио  Монгольски  (Ковал.,  1532,  1533).  Бізегідіз^раз- 
ырашенный,  блестяигій,  лоснящійся. 

І)І8рііГі^о,  еге,  смѣкать,  вычислять.  Рші§,^=6онгъ,  общее 
назвапіе  камешковъ,  отвердѣлыхъ  глиняныхъ  коыковъ 
и  т.  п.,  по  Монгольски  (Ковал:,  1224).  Бізрші§еге-- 
распредѣлять  (по  кучкамъ)  камешки. 

І)І88есо,  аге,  разрѣзывать;  пзрѣзать=джисюкю,  искро- 
шить, разрѣзать,  по  Монгольски  (Ковал.,  2340). 

Біззепііо,  іге,  быть  въ  раздорѣ=дайсунтан,  вражескій, 
враждебный,  по  Монгольски  (Ковал.,  1551). 

ЮІ88его,  еге,  разсуждать.  8егеге=сэрэку,  разумѣть.  по- 
нимать, по  Монгольски  (Ковал.,  1370). 

ТНззісІео,  еге,  быть  въ  ссорѣ,  въ  раздорѣ  съ  кѣмъ;  разн- 
ствовать. 8і(1ео=шитуку,  поддерживать,  подпирать;  опи- 
раться па  что;  имѣть  довѣренность  къ  кому,  полю- 
бить, по  Монгольски  (Ковал.,  1480). 
Щі..  І)І88Іро,  аге,  разсѣвать,  разсыпать;  расточать,  промотать. 
8іраге=сышти.  БІ88Іраге— разсыпать. 

ІНзІіп&по,  ^иеге,  различать,  отличать;  разнообразить. 
Тіп§=чингха,  различный;  непохожій,  несходный,  по 
Монгольски  (Ковал.,  2139);  ібіп&ае,  весьма  отличный, 
различный  отъ  другихъ,  по  Манжѵрски  (Атуоі,  II, 
457). 

Т^іііо.  власть,  ііачальство=ф'Шо=чидаху,  мочь,  быть  вла- 
стнымъ  (роззесіег  1е  ропѵоіг),  по  Монгольски  (Ковал., 
2154);  тытамь.  мочь  (роіепііа),  по  Вогульски  ио  р. 
Чусовоіі. 

1)іигпи8,  деиный— эдіорь,  день,  по  Калмыцки;  эдуръ,  день, 
по  Монгольски  (Срав.    слов.;  Ковал.,  201). 

Біиз,  божественный,  см.  Беиз. 

Віѵіпиз,  гадатель,  ворожея=джнлви,  волшебство,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  2346). 

Віѵиз,  Богъ,  божество,  см.  Веиз. 
6)...  Во,  сіаге,  давать=даю,  дати. 

1)осео,  еге,  учить,  обучать=докыа  (сіокуа),  правописапіе, 
грамматика;  докираху,  образоваться  (аѵоіг  Іез  ^иаШё8 
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ди'і1  гаиі  роиг;  ёіге  ргёрагё  роиг  гесеѵоіг  дс),  быть 
приготовлену;  докыараху,  приготовить,  устроить,  по 
Монгольски  (Ковал.,  2868,  2869,  2870).  Босеге=учить 
врамотѣ,  образоваться.  См.  сіосіиз. 

Босео,  еге,  объявлять,  увѣдомлять=докыа  ((іокуа),  знакъ, 
сигпалъ;  докыалаху,  дать  знакъ,  сигналь;  докиху,  дать 
знакъ  головою;  манить  рукою;  бить  въ  тимпанъ,  по 
Монгольски  (Ковал-,  1868,   1869,  1867). 

Босіііз,  уклонный,  послушный-^токыалъ,  все,  что  при- 
личествуетъ;  должное;  соглашеніе,  примиреніе;  токта- 
лаху,  успокоить,  утишиться,  по  Монгольски  (Ковал.. 
1868,   1876). 

Босіе,  учено,  разумно=тукдамъ,  душевное  созерцаніе, 
глубокое  размышленіе,  по  Монгольски  (Ковал.,  1876). 

Босыаз,  ученый;  (іосіог,  докторъ,  учитель=токтаху,  упро- 
читься; токтагаху,  обладать  чѣмъ;  изучить  (соппаііге 
а  іоші),  по  Монгольски  (Ковал.,  1873,  1874);  іокіоію, 
человѣкъ  другихъ  превосходящій;  превосходство  надъ 
другими,  по  Манжурски  (Апѵуоі.,  II,  285). 

Боситеп,  (Іосшпепыіт,  доказательство,  доводъ;  примѣръ, 
образецъ.  Корень:  сіоси— тогоху,  ставить  въ  счетъ;  при- 
нимать во  вниманіе;  обращать  на  что  вниманіе;  зачи- 
слить, причислить  кого,  внести  въ  списокъ,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  1804). 

Босиз,  і,  родъ  огненныхъ  воздушныхъ  явленій=тогъ, 
огонь,  по  Тунгузски  около  Охотска;  того,  огонь,  по 
Туигузски  вообще  и  Чапогирски. 

Воіео,  еге,  болѣть;  скорбѣть,  страдать;  сѣтовать=толай- 
раху,  быть  одержим}7  подагрою,  по  Монгольски  (Ковал., 
184*8);  тулуй,  сносить,  претерпѣвать;  тулую,  нретер- 
пѣваиіе,  по  Якутски  (Бетл.,  109);  іойу,  страданія  серд- 
ца; доиъ  (іоп&),  боль;  страдать,  по  Китайски  (Оиі^- 
пез,  6465,  2841,  6337). 

Боіо,  аге,  тесать,  строгать=отоллу,  рѣзать,Спо  Брацки 
(Буряцки);  утулху,  рѣзать,  по  Калмыцки;  отолху,  рѣ- 
зать,  дзюилкю,  обрить,  подрѣзать,  и  проч.;  дуилаху, 
брить,  стричь,  по  Монгольски  (Срав.  слов.;  Ковал., 
2407,  1783). 

Боіиз,  обмапъ,  хитрость=(1/о1=дзали,  обманъ,  фокусъ;  дза- 
лихай,  хитрый,  лукавый,  илутъ,  по  Монгольски  (Ковал., 
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2283);  до  (16),  обмануть,  по  Китайски  (Ош^пез,  9951, 
10008). 
Бота,  крыша— <1ат,  крыша,  по  Турецки  (Бісі.  1ш*с-гг., 
ВіапсЫ,  I,  805);  Іопо,  верхъ  палатки,  но  Монгольски 
(Атуоі,  II,  259). 

7)...  БотезНсиз,  до  дома  надлежащей;  домашній.  1-е  слово: 
сіоше  (искаженіе)=доме,  вм.  дома  и  есть  родит,  па- 
дежъ  существ,  домъ.  2-е  слово:  зіісиз—стыкіи,  сты- 
чій:  стыкати,  дотрогиваться,  касаться  (Ъегйпгеп),  до- 
сягать, по  Чешски  (Юнгм.). — Корень  его  есть  тыкъ, 
осязаніе,  щупанье,  по  Словенски  (Янеж.);  отсюда  же: 
дотыкнуться,  дотыкаться,  дотрогиваться  до  чего  либо, 
по  Русски.  Бошезіісиз— домастыкый,  дома  касающій- 
ся;  дома  сопричастный. 

8)...  Ботісіііиш,  іі  (сред,  род.),  жилище,*!  обиталище,  домъ, 
1-е  слово:  <1оті=дом?ш,  домшь,  домомъ.  Въ  немъ  глас- 
ная і  есть  Малороссійское  и  (ѣ).  2-е  слово:  сііішп,  іі: 
такъ  какъ  наше  ж  нельзя  передать  Латинскимъ  пись- 
момъ  да  и  Римляне  эту  согласную  не  могли  произно- 
сить, то  они  замѣнили  ее  чрезъ  с=жилъе  и  жило, 
жилое  мѣсто,  по  Русски.  Ботісі1іит=домѣ,  домнѣ 
жилье,  домомъ  жилье. 

9)...  Ботішіз,  господгшг,  хозяимг=дбмгтг — владѣлецъ  дома: 
въ  немъ  окончаніе  инъ  означаетъ  званіе,  состояніе, 
подобно  баргжг,  бояргшг,  упегшъ,  людшг,  огнищанин». 
Ботіпа,  госпожа,  владѣтельница,  хозяйка=домьіня, 
подобно:  барыня,  сударыня,  господыня  (Малор.). 
Ботіпо,  аге,  господствовать,  быть  полнымъ  господиномъ 
чего=доминошти:  этотъ  глаголъ  составленъ  уже  Ри- 
млянами, слѣдовательно  какъ  попало,  наобумъ,  пото- 
му, что  окончательная  частица  инъ  не  можетъ  вхо- 
дить въ  образованіе  глаголовъ.  У  Этрурцевъ  этотъ 
глаголъ  вѣроятно  быль:  домояати,  т.  е.  хозяйничать; 
распоряжаться  какъ  въ  своемъ  домѣ;  такъ  и  по  Ма- 
лороссийски (паст,  домую).  См.    въ  Греч.   корн.   66р.о; 

10)...  Бошо,  аге,  укрощать,  усмирять,  кроткимъ,  ручнымъ  дѣ- 
лать;  покорять=томитй,  томляти,  утомлять:  томить, 
приводить  въ  истощепіе  силы  другаго,  изнурять,  ис- 
тощать, по  Русски  (Шимкевичъ).  Укрощеніе  есть  дѣй- 
ствіе  обезсиленія  другаго,  поставляя  его  въ  невозмож- 
ность сопротивленія. 

ю 
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11)...  Боишв,  домъ;  фамилія,  родъ  или  поколѣніе— домъ,  стро- 
еніе  для  жилища;  всѣ  люди  принадлежащее  къ  одно- 
му дому  или  семейству,  по  Славянски,  Русски  и  на 
другихъ  Славянскихъ  языкахъ. 

Ботіѵігіо,  опіз,  возвращеніе  домой,  въ  домъ.  Ботп 
=дому,  домой,  по  Словенски  и  Чешски,  (Лнеж.  Юнгм.); 
до  дому,  домой,  по  Малороссійски  и  Польски.  Іііо= 
идь,  дѣйствіе  хожденія,  хода.  См.  въ  Объясн.  Ассир. 
именъ:   1г,патііт.  БониіШо— домуидь. 

Кочевавшая  Латинско-Калмыцкая  орда,  поселясь  въ 
•  Италіи,  приняла  отъ  Этрурдевъ  въ  свой  языкъ  преж- 
де всего  слово   домъ  (съ  его  производными),  безъ  ко- 
тораго  до  того  времени  обходилась. 

Бонах,  тростникъ,  см.  Греч.  Ьбш'%. 

Бопах,  асіз(=аАІ8),  плата,  даваемая  Харону  за  перевозъ 
черезъ  Стиксъ=<1епа#-Б,  (кпакі-8— денгкэ,  мелкая  се- 
ребряная монета,  по  Монгольски  (Ковал.,  1695)=:дэ- 
нагкэ. 

Бопах,  асіз,  нѣкоторой  родъ  рыбы~тэнггэлисъ,  карась, 
по  Монгольски  (Ковал.,  1695)=тэнш.тэлисъ. 
12)...  Боііес,  пока,  доколѣ,  дондеже,  до  того  времени  какъ= 
дош&жъ:    доняжъ  и  донлджъ,    доішджъ,    пока,  доколѣ 
(сіопес),  по  Чешски  (Юнгм.,  I,  425). 

Бопо,  аге,  дарить,  жаловать— день,  дай,  но  Еврейски; 
тну,  дай,  по  Халдейски  (?). 

Богеаз,  сайга,  серна.  Боге—  сЬоге— дзари  (йзагі),  дикій 
олень  (1е  сегГ  сіев  віеррез),  по  Монгольски  (Ковал., 
2301). 
13)...  Богтіо,  іге,  спать-.~дрем.шти:  дремать,  клониться  ко 
сну,  или  спать  самымъ  легкимъ  сномъ,  на  языкахъ 
Славянскихъ. 

Богвшп  (чаромакть),  спина,  хребетъ.'  Бога— згой,  80гі= 
сыртъ,  спина,  по  Татарски  по  Чулимѣ;  сырты,  спи- 
на, по  Телеутски;  сиртъ,  спина,  по  Татарско-Ногай- 
ски;  сюрдъ,  спина,  по  Пермякски. 

Бо8,  приданное;  качество,  дарованіе,  природное  преиму- 
щество въ  чемъ  нибудь==іх)8ё,  противоположный  вѣсъ, 
перевѣсъ,  взвѣшиЕаемой  тяжести  (1е  сопіге-роісіз  сіе 
1а  Ъаіаисе),  по  Манжурски  (Атуоі,  II,  273), 

Бгасо,  драконъ,  змѣй,  см.  Греч.  5роошѵ. 

Бгераиів,  морская  ласточка,  см.  Греч,  бргтсаѵб;. 
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ЬгиМе»,  ученые  и  жрецы  у  древнихъ  Галловъ,  ем.  соч. 
мое:  Разборъ  древнихъ  Гальскихъ,  Британскихъ  и  Гер- 
манскихъ  именъ. 
14)...  Бггдо^из,  толпа  солдатъ,  баталіонъ  и  проч.==др&жъ,  от- 
сюда наше  дружина.  Въ  этомъ  словѣ  &  выговаривали 
Этрурцы  какъ  носовое  у,  что  ближе  къ  нашему  и  Ил- 
лирійскому  выговору  юса,  какъ  простое  у.  Впрочемъ, 
это  была  у  нихъ  койность  юсоваго  он.  См.  Греч,  етаіра. 

БиЪіпз,  сомнительный;  (ІиЪіе,  сомнительно— тупь,  два,  по 
Курильски.  БиЪш8— двоякій;  сІиЫе=на  двое,  двояко; 
(1иЪі1;аге= двоить,  на  двое  полагать,  на  да  и  нѣтъ. 

Шсо,  еге  (чароманть),  вести,  ирепровождауь;  (іих,  исіз, 
вождь,  предводитель,  руководитель;  полководецъ=си- 
<1б>=кутэлэку,  водить,  .предводить,  руководить;  кутучи, 
проводникъ,  по  Монгольски  (Ковал.,  2590,  2595);  ки- 
Іиіите,  водить,  предводить,  по  Манжурски  (Ковал., 
2590). 

Бисо,  еге,  думать,  мннть=тогаху,  думать,  полагать;  то- 
га, сужденіе,  разсужденіе,  по  Монгольски  (Ковал.,  1801, 
1800). 

Оисііш,  нескоро,  помаленьку;  сіисіагіе,  тихо,  медленно— 
токто,  тихо,  по  Японски  (Срав.    слов.   1791,  ІУ,  617). 

Шеіішп,  война,    сраженіе— <Ье1Ь=даилаху,  воевать,  ве- 
сти войну,  по  Монгольски;  (іаііаше — тоже  значеніе,  по 
Манжурски  (Ковал.,  1552). 
15)...  Риісіз,  сладкій  и  есть  чароманть. корня  слодъ,  а  съ  койно- 
стію  слбдъ  (сл*/дъ)=дулсъ:  слодкій,  сладкій,  по  Польски. 

Биііа,  рабство,  см.  Греч.  8оОХос. 
16)...  Био,  два=два  (по  чаромантію  дъва,  дмва).  Хотя  дуо, 
какъ  видимъ,  и  Славянскаго  происхожденія,  но  нель- 
зя не  согласиться,  что  оно  взято  не  прямо  отъ  насъ 
и=джуо  (ІсЬоио),  два,  по  Манжурски  (Атуоі,  II,  536), 
по  правописапію  Габеленца:  ёспоие  (Еіет.  (1е  1а  ^гат, 
Мапсісііоие,  1832,  28);  Каулена:  сіоіше  (Ілп^иае  Маікі- 
зпигісае,  1846,  26).  Какимъ  же  путемъ  зашло  въ  Ман- 
журію  это  джуо  или  джуе? — Просто  чрезъ  Индію:  ду, 
два,  по  Иидѣйски  въ  Мултанѣ;  дуа,  два,  по  Индо- 
стански  въ  Бенгалѣ  и  проч.  (Срав.  слов.).  И  такъ  слѣдъ 
есть.  Что  джуо  есть  занесенное  слово,  доказывается 
еще  и  тѣмъ,  что  по  второму  Манжурскому  нарѣчію 
два  называется  манга  (Срав.  слов.).  Такимъ  образомъ 
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Монгольская  орда  въ  послѣдствія  себя  назвавшая  Ли- 
товцами,  Греками  и  Римлянами,  занесла  въ  Европу 
слово  два,  которое  искони  въ  ней  имѣлось  у  Славян- 
скихъ  народовъ.    Это  же  самое  дуо  или  джую    тоже 
разоблачается  у  Грековъ  и  Римлянъ.  См.  ф#х&,  аедиі- 
ѵосііз,  сІиЪіиз. 
17)...  Вігріиз,  а,  іш,  двойный,  вдвое   содержащій  въ  себѣ= 
деубълый,  да*  ло,  двуболый,  вдвое  болѣе.  Биріо,  вдвое 
— двубзло,  двуболо. 
Биго,  аге,  продолжаться^сіоиппа^,  продолжиться,  но  Ту- 
рецки (Оісѣ.  ілігс-й'.,  ВіапсЫ,  I,  871). 
Биго,  аге  (чароманть),  нродолжаться=ги(1о=урту,  длин- 
ный, протяжный,  по  Монгольски  (Ковал.,  466). 
Бипів,  твердый,  жесткій,  крѣпкій;  отсюда  Французское: 
сііггШоп,  мозоль=сІагіп,  мозоль,  по  Манжурски;  дури- 
гунъ,  грубый,  невѣжливый;  дзурилъ,  упорство,  упрям- 
ство; дурусунъ  (частица   сунъ   есть  оконч.  именъ  су- 
ществит.),    скорлупа,    по   Монгольски   (Ковал.,   1582, 
1858,  2424,  1887). 
Бих,  вождь,  предводитель;  полководецъ~тукъ,  знамя,  по 

Монгольски  (Ковал.,  1867).  См.  сіисо,  еге. 
Всего  здѣсь  на  букву  (1  опредѣлено   коренныхъ  Латин- 
скихъ  словъ  147,  въ  томъ  числѣ  сложныхъ  Азіятскихъ  5,  Сла- 
вянскихъ  6. 

Изъ  нихъ  оказалось: 

Китайскихъ 2 

Японскихъ 1 

Курильскихъ 2 

Чукотскихъ 1 

Коряцкихъ     .     .     . 1 

Тунгузскихъ .       3 

Манжурскихъ 5 

Монгольскихъ 92 

Словъ  языковъ  первой  Китайской  семьи     .     .     .107 

Самоѣдскихъ 8 

Лкутскихъ ,     .  4 

Инбацкихъ 1 

Татарскихъ,  Турецкихъ О 

Койбальскихъ,  Вогульскихъ 2 

Вотяцкихъ      . 1 
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Халдейскихъ  (Арабскихъ) 1 


Словъ  языковъ  второй  Китайской  семьи     ...     23 
Второе  отдѣленіе  Китайской  семьи  относится  къ  первому 
какъ  1:  5. 

Славянскихъ 16 

Славянское  чаромантное  (сіиісіз) 1 

Итого  ....   147 

ОтдДіленіе  Латинскихъ  словъ,  на  сію  букву  начинающих- 
ся, эямѣча^льно  тѣмъ,  что  оно  почти  все  состоитъ  изъ  словъ 
Монгольскихъ,  такъ  что,  выражаясь  ими,  Монголы  и  Римляне 
могли  бы  разумѣть  другъ  друга.  Да,  въ  немъ  находится  цѣ- 
лая  о^ущ  словъ  Монгольскихъ,  по  смыслу  своему  самыхъ  ужа- 
сныхъ  и  страшныхъ  для  того,  кто  сколько  нибудь  имѣетъ 
человѣчески^ъ  г1уВСтвъ!  Изъ  ннхъ  особенно  замѣчательны: 
осуждать,  обвиьаТЬ  (сіатпо);  мѣсто  въ  темнпцѣ,  гдѣ  вѣшалн 
преступниковъ  (сіессся);  приговоръ  высшаго  суда  (йесгеіліт); 
отсѣченіе  (сіесізіо);  стіщщть  (сіе^о);  попирать  ногами  (сіесиі- 
со);  помѣшательство  ((ІеГігііті,  съ  дэлэрэкуѴ,  отнимать,  уни- 
чтожать (сіего^о);  разорять,  истреблять  (сіеіео);  опустошать, 
разорять  (сіезоіо);  желаніе;  сильно  эюелать  ((ІізИегтт);  клясть 
(аеіез(ог);  быть  въ  раздорѣ  ((Нззепііо);  драться  ((іітісо);  сра- 
жена, разрѣзываніе  на  мелкіе  куски  (сіізсгітеп);  изрѣзать 
((Ііззесо);  тесать,  рѣзать  (сіоіо);  растерзать  ((іізсегро);  война 
(сіиеііит);  обманъ  (сіоіиз);  лютый,  свирѣпый  (сіігив);  плата  Ха- 
рону  за  перевозъ  чрезъ  Стиксъ  (сіопах);  адъ  ((Ііз);  Фѵріи 
((іігае). 

Бѣдны?  Самоѣды  дрожали  отъ  ужаса  при  видѣ  такихъ 
Монгольскихъ  дѣйствій  и  похожденій  и  готовы  были  пере- 
несть'  самые  лютые  Сибирскіе  морозы,  нежели  вмѣстѣ  жить 
съ  такими  разсчстливыми  головорѣзами.  Когда  Самоѣды  во- 
лею и  неволею  отдали  (сіаіо)  и  раздѣлили  ((ІігіЬео)  Монго- 
ламъ  золото  (аипіш),  которое  принесли  съ  собою  изъ  Сиби- 
ри, и  по  бѣдности  принялись  ковать  (сініо?  желѣзо,  то  по 
непривычкѣ  къ  труду,  вмѣсто  барышей,  впали  въ  неоплати- 
мые  долги  (сІеЪШо),  въ  слѣдствіе  которыхъ  многіе  были  за- 
ключены Мопголами  въ  тюрьмы  (сагсег),  а  другіе  обращены 
въ  рабовъ;  у  нихъ  даже  не  осталось  по  самой  мелкой  моне- 
тѣ  для  заплаты  ((Іопах)  на  томъ  свѣтѣ  Харону  за  иеревозъ 
чрезъ  рѣку  Стиксъ,  потому  что  всѣ  деньги,  какъ  по  своему 
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имени,  такъ  и  по  праву  сильнаго,  были  исключительною  соб- 
ственностію  Монголовъ. 

Изъ  собственныхъ  Славянскихъ  именъ  въ  семъ  отдѣле- 
ніи  важны  для  насъ:  Дйнай  (Башшв),  онъ  былъ  сынъ  Бѣла, 
заселилъ  земли,  прилегающія  къ  рѣкѣ  Истру  или  Дунаю  и 
ея  побочнымъ  рѣчкамъ,  Ассирійскими  поселенцами,  въ  по- 
слѣдствіи  называвшимися  Дакійцами  (то  были  предки  наши). 
Ассирійцы  же  вели  свой  родъ  изъ  Египта,  а  Египтяуе,  въ 
свою  очередь,  считали  первоначально  своею  родиною  Рѳіопію, 
нынѣшнюю  Абисспнію.  Вотъ  какъ  проводятся  непрерывные 
преданія  Славянъ  о  своихъ  прежнихъ  переселевідхъ  въ«  да- 
лѣе  и  далѣе  на  Сѣверъ!  Баснословное  преданіе  о  пятидесяти 
дочеряхъ  Дйная,  или  Д&наицахъ,  выданныхъ  замужъ  за  пять- 
десять  ѳыновъ  Египта,  которыхъ  онѣ,  по  повелѣнію  своего 
отца,  въ  первую  ночь  брака  убили,  заключаетъ  въ  <*бѣ  ино- 
сказаніе  о  борьбѣ'  и  отложеніп  Дакійцевъ  или  Длнайцевъ 
отъ  бывшаго  своего  отечества  Египта,  и  тог^-то  они  сдѣла- 
лись  независимыми  народомъ,  до  времен  погрома  ихъ  оте- 
чества Траяномъ,  послѣ  котораго  по^ѣдовало  ихъ  выселеніе 
еще  далѣе  на  Сѣверъ  въ  нынѣшн^ю  Россію  и  сопредѣльныя 
ей  Славянскія  страны.  Чрезъ  имя  Д&вай  мы  узнаемъ  поло- 
жительно, почему  предки  наши  называли  себя  внуками  Даждь- 
бога,  иначе  Бѣлъ-бога. 

Въ  имени  Дардаш,  Дарданный,  царя  Самоѳракійскаго, 
основателя  Трои  и  учредителя  Самоѳракійскихъ  таинствъ,  мы 
тоже  узнаемъ,  что  единоплеменный  намъ  народъ,  Троянцы, 
велъ  происхожденіе  этого  своего  царя  отъ  Юпитера,  иначе 
отъ  Перуна.  Въ  древнія  времена  у  нашихъ  предковъ,  какъ 
нынѣ  у  Иллиріицеяъ  и  Словенъ,  слава  называлась  дш&а  или 
д/ъка  (сіесиз).  Подобно  какъ  Греческая  орда  приняла  въ  свой 
языкъ  слово  дверь  (^ира),  Латинская  усвоила  себѣ  таковое  же 
домъ  (сіотиз);  у  Этрусковъ  находимъ  старинное  наше  слово 
дружина:  дрйжъ  (сігші&из). 

ЕЬепиз,  э6*енъ,  см.  Греч.  §|&ѵэ$, 

ЕЬгіиз,  пьяный=ябилру,  напиться  (зісЬ  ѵоіі  ігіпкеп),  по 
Самоѣдски  Юрацкаго  берега;  СшриСю,  б/ужнгаро,  пить, 
по  Самоѣдски  Енисейскаго  округа  (Кастр.,  292);  бп- 
ринга,  пить,  по  Самоѣдски  Туруханскаго  округа.  ЕЬгіа- 
теп,  крѣпкій  папитокъ=боръ,  вино,  по  Венгерски. 

ЕЪкг,  еЪогів,  слоновая  кость=эбэръ,  рогъ,  по  Монголь- 
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сіш  (Ковал. ,  178);  ыбюрь,  рогъ,  но  Калмыцки.  Клыки 
слона,  какъ  видно,  приняты  Сибирской  ордой  за  рога 
баснословнаго  звѣря. 

Ессе,  вотъ=со,  вотъ,  но  Зырянски;  ск,  вотъ,  по  Остя- 
цки около  Березова;  эса,  вотъ,  по  Армянски:  ессѣ, 
вотъ,  по  Карталински, 

Есеге,  клянусь  Церерою,  см.  фто. 
1)...  Есіах,  асіз,    ѣдокъ,    прожора=ѣд#къ,   ѣдокъ.    Есіо,   еге, 
ѣсть,  кушать:  спѣдать=ѣдатп.  См.  езііз. 

Еисііі8,  предписанный  указомъ:  повелѣшіый==еф*іс1— 
Д'*игуху,  наказъ.  высочайшая  инструкція,  по  Монголь- 
ски; эджехе,  наказъ,  высочайшая  ииетрукція,  по  Ман- 
журск*  (Ковал.,  2333). 

Е(1исо,  аге,  воспитывать:  ескісаііо,  восшітаніе— джикеа, 
школа;  джикеачи.  ѵченикъ.  по  Монгольски  (Ковал., 
2356). 

Е«м%пШ;  съѣстный  ирипасъ.  Слогъ:  пі— юлъ,  улъ,  жиз- 
ненны^ принасы,  съѣстные  припасы,  провіантъ,  пища, 
по  Монго.^.кк  (Ковал.,  522):  .     . 

™?  .      '  ласковы^   привѣтливый,  ѵчтивый,  см.  агТаЪіІіз. 

™&**і  изображена,  еййпдо,  еге,  пзображатьпи&шда,  че- 
ловѣкъ,  имѣющій  хорошую  наружность:  цвѣтистый.  но 
^  Манжурски  (Атуоі,  Щ;  ПО).  * 

Епосо, -аге,  задушить,  занимать  дыханіе.  Еосо— хунго, 
горло,  по  Самоѣдски  въ  ІТустозерскомъ  округѣ;  хынго, 
горло,  по  Самоѣдски  Обдорскаго  округа. 

Еітшзе,  чрезмѣрно,  съ  избыткомъ-.^оизеп ,  чрезмѣрное 
размноженіе  животныхъ;  кшзепіЪі,  кишѣть;  размно- 
жаться,  по  Манжурски  (Атуоѣ,  II Т,   195). 

Едепв,  неимущій;  е^;ео,  еге,  имѣть  нсдостатокъ.  Е^е— 

енгу,  нѣтъ,    по  Самоѣдски  Обдорскаго  округа;  іоокь, 

нѣтъ,  по  Татарски  около  Казани;  тогь,  нѣтъ,  по  Та- 

тарско-Ногайски:   угэй,  не,  нѣтъ;  никакой  (іші);  бѣд- 

^  ный,  скудный,  по  Монгольски  (Ковал..  556). 

Едо,  я;  собственно  зпачитъ:  одипъ,  первый— ыга,  одинъ, 
по  Манжурски  2;  ѣкь3  одинъ,  по  Ново -Персидски;  ака, 
одипъ,  по  Курдски:  аку,  одішъ,  по  Вогульски.  Одинъ 
же,  по  чаромаитію,  значптъ — человѣкъ:  агу,  человѣкъ, 
по  Кушьг'азибъ-Аба:;ински:  Ііека.  человѣкъ,  по  Ан- 
дійски. 

Щѣ,  ахъ=:аіа,  ахъ!  увы!  по  Монгольски  (Ковал.,   1). 
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Е^иіо,  аге,  рыдать,  выть=уйлаху,  плакать,  по  Монголь- 
ски (Ковал.,  332). 
2)...  Е]іпю,  клянусь  Юноною  (родъ  божбы);  есеге,  клянусь 
'Церерою.  Гласная:  е— ей,  ей-ей,  нарѣчіе  увѣритель- 
ное,  по  Славянски  и  Русски.  Е^шіо,  есеге=ей  Юно- 
нѣ,  ей  Церерѣ  и  соотвѣтствуетъ  нашему:  ей  Богу. 

Еіаідіз,  возвышенный,  высокій;   вознесенный;  еіатіо,  в^з- 
вышеніе;  высокость—аллатесь,  высота,  по  Лопарей- 

Еіестгшп,  янтарь;   еіесігісиз,    электрическій,   см.  Греч. 

Еіе&апв,  изящный,  красивый— улигэръ,  красота  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  526). 

Еіе&іа,  родъ  плачевнаго  стихотворенія,  см.  Греч.  1\^о<;. 

Еіешепіа,  первоначальныя  основанія,  первыя  начала  ка- 
кой нибудь  науки.  1-е  слово:  е1е=эіэлэку  (еіеІекіД  со- 
глашать, приводить  въ  порядокъ;  приспособлять;  эіэ- 
лэлъ,  соглашеніе,  приведете  въ  порядокъ  ^іИ  олаго- 
устройство,  по  Монгольски  (Ковал.,  20Г)-  2"е  сло0В0: 
іпепіа^мэдэку,  знать,  вѣдать;  узн^^п МЭ0ДАЭ^'  55*- 
ніе,  понятіе,  по  Монгольски  (К<*ал.,  2009,  2007).  Ьіе- 
тепіа^согласованіе,  присп^облете  знанія,  свѣдѣнія 
о  чемъ  либо. 

Еіетепиіт,  стихія.  1-е  слово:  е1е=эіэлэку,  соглашать, 
приводить  въ  порядокъ,  по  Монгольски  (Ковал.,  II і). 
2-е  слово:  теиішп— мандалъ,  стихія  (еіётепі,);  ман- 
духу,  преобладать,  по  Монгольски  (Ковал.,  1973,  19/4). 
Еіетептдш— стихія  устрояющая  (порядокъ  мірозданія), 
согласующее  начало. 

Еіерпаз,  слонъ,  см.  Греч,  ікёщь 

Еіісіо,  еге,  извлекать,  выводить;  выманивать.  Корень: 
1гс=г1і2— илджэ,  илтъ,  везти;  нести  (гііпгеп,  іга^еп), 
по  Якутски  (Бетл.,  38);  илятмякъ— тоже  знач.  по  Та- 
тарски (Троян.,  I,  164).  Жсеге^швезть,  вынесть, 
перемѣстить. 

Еіі^о,  еге,  выбирать— илгаху,  выбирать,  по  Монгольски 

(Ковал.,  302). 
Еііх,  ісі8,  канавка  для  спуску  воды=елгацегь,  ровъ,  по 

Татарски  въ  Тобольской  округѣ. 
Еіио,  еге,  изгладить,   истребить   (Сіс.)— элуку,   обрѣзы- 

вать,  обсѣкать,  по  Монгольски  (Ковал.,  208). 
ЕтеІісііБ,  рвотный,  см.  Греч.  е^м. 
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Ешіпепз,  выдавшійся  впередъ=етгтен$=эмюнэ,  предъ, 
впереди;  передняя  сторона,  по  Монгольски  (Ковал., 
216). 

Етіпео,  еге,  выставляться,  выдаваться  наружу,  см.  пгіпог. 

Ето,  еге,  покупать,  купать=тау,  купить;  теои,  вымѣ- 
нять,  промѣнять,  обмѣнять,  по  Китайски  (Оиідпез, 
10437,  10444). 

Еп,  вотъ=эне,  вотъ,  по  Калмыцки;  ень,  вотъ,  по  Пум- 
покольски  (Отяцки);  эння,  вотъ,  по  Эстляндски  (Чу- 
хонски). 

Епсіо,  въ,  во  (іп)=ате,  во,  по  Вогульски  около  Березо- 
ва;  андыгь,  во,  по  Татарски  по  Енпсеѣ. 
3)...  Емв  (пскажевіе),  родит,  ептіз  (произносилось:  эн?(исъ), 
существо,  сущее;  вещь.  Въ  этомъ  Этрурскомъ  словѣ 
въ  п  есть  ордынская  вставка=есь,  и  образовано  изъ 
2  лица,  единств,  числа  глагола  быть:  ты  еси.  Наше 
же  вещь  составлено  изъ  3  лица  единств,  числа  этого 
же  глагола:  онъ,  она,  оно  есть,  а  съ  придыхательнымъ 
в=0есть,  вещь.  Первое  (есь)  болѣе  применимо  въ  от- 
пошеніи  къ  существу  одушевленному,  а  послѣднее  къ 
неодушевленному  предмету.  Существо  же  образовано 
изъ  3  лица  множеств,  числа:  они,  онѣ  суть,  слѣдова- 
тельно  означаетъ  совокупность  живущпхъ  пли  сущпхъ, 
— поэтому  не  можетъ  быть  прпмѣнпмо  къ  одному  ли- 
цу или  къ  одному  неодушевленному  предмету;  въ  та- 
ц-мъ  Раз^  ЭтрурсЕО^  есь  беретъ  верхъ. 
4;...  Ьп8іь  із  (искаженіе),  мечъ,  шпага;  епзіГег,  меченосецъ. 
Здѣо,  предъ  гласного  с  опущено  ѵ=ве,  во,  въ,  по  Чеш- 
ГІ:гг  и  Польски,  а  въ  семъ  словѣ  составляетъ  предлогъ 
с.іктьхтй^  подобно  какъ  въ  Чешскомъ:  в^гнути  (вогнуть). 
Согласны,..  П5— нзъ,  ньзъ=нзать,  шить,  вонзать,  прон- 
зать: вонзить,  пронзить,  по  Древне-Русскп  я=нбзать, 
дозать.  По  этому  ^нзать,  пронзать=вош/зать  (вънм- 
зать),  проішзать.  Епзіз^зяеязъ,  вензецъ:  впізнути  (со- 
верпі.  однократ.  видъ),  вонзить,  по  Чешски  (Юнгм.). 
Этрурское  вензъ,  вензецъ,  было  орудіе,  которымъ  ко- 
лоли, пронзали  пепріятелей  въ  рукопашномъ  бою.  За- 
мѣчу,  что  король  нзъ  можно  писать  п?,зъ,  въ  такомъ 
разѣ  онъ  будетъ  безъ  койностп  (см.  Греч.  >фос  и  друг.) 
— Н08ъ,  отсюда:  заноза,  спичка,  воткнувшаяся  въ  тѣ- 
ю;  также  пожъ,  въ  немъ  ж  пс  есть  корепноо.  а  про- 


154 

изводное,  или  образовавшееся  изъ  з  (см.  въ  Греческ. 
Корнесл.  ѵисгаю).  Наше  низка  (Малор.)  и  ншать  было 
нозка,  нозать:  когда  употребленіе  койности  было  по- 
забыто, то  6  перешло,  капъ  бы  въ  знакъ  памяти  о  нещ 
въ  простое  и.  Подобнымъ  словамъ  необходимо  соста- 
вить отдѣльный  списокъ. 

Во,  і#і,  и  іі,  гге,  идти,  проходить— уёоп,  идти,  проходить 
(іге,  ігапвіге);  путешествовать,  по  Китайски  (Оиі^пей, 
6171,  11108);  ей,  иди,  по  Вогульски  по  р.  Чусовой; 
юва,  иди,  по  Остяцки  около  Березова. — ІЬо,  пойду=ябо- 
ху,  идти,  ходить;  ябу,  иди,  по  Монгольски;  уаЪошпе, 
идти,  по  Манжурски  (Ковал.,  2258). — Ігет,  я  шелъ; 
ігев,  ты  шелъ.  Корень:  іг=ирэку,  придти,  пріѣхать,  при- 
быть, по  Монгольски  (Ковал.,  320). 

Ероз,  эпическая  поэма,  см.  Греч.  ЙЙ$ 

Ерпіаб  (м.  ч.),  пища,  яства,  кушанье;  пиръ,  пиршество. 
Слогъ:  ер— ибъ,    частица,  употребляемая  передъ  сло- 
вами  начинающимися  съ  и  и  значить:    весьма,  зѣло 
(іхёз,  іогі,  Ыеп),  по  Монгольски  (Ковал.,  281).  Слово: 
гЛае— Шае  (какъ  Нѣм.  &)— юлъ  (иі),  съѣстные  припа 
сы,  пища,  по  Монгольски  (Ковал.,  522).  Ериіае=д 
зѣла-яствъ,  по  горло. 
Ерпішп—зѣлояствіе. 

Едиігіа,  конскія  ристанія,  бывшія  у  древнихъ  Ри^янъ 
въ  честь  Ромулу  и  Марсу=икире,  близнецы,  ^опни> 
по  Монгольски;  ікігі — тоже  значеніе  по  МЛЖУРСКИ 
(Ковал.,  317). 

Е^шгте,  клятва,  божба  Ромуломъ,  см.  е^иі^?  Ч^ппи8- 

Ецхіііо,  аге,  верхомъ  ѣздить.  Йо=идэ,  с^>  ловкость, 
по  Монгольски  (Ковал.,  285).  Ео^Иаіив  конница;  еаш- 
Іаііо,  *зда  верхомъ.  І1а1=идэтэй  •10ВД1Й'  проворный, 
искусный,  по  Монгольски  (К^ал->   287). 

Едігав,  і,  лошадь,  конь.  Гласная:  е— еѵ,  домъ,  по-  1у- 
рецкп  (Ѵісі,  іі\-іше,  ВіапсЫ,  И,  335);  ей,  домъ^  по 
Татарски  въ  Тобольской  округѣ.  Слогъ:  аи— коиеу, 
свирѣпая  лошадь;  важно  идущая  лошадь;  ки,  жереое- 
нокъ;  прыткая  лошадь;  кие,  лошакъ,  по  Китайски  (Ыі- 
і^пе8,  12548,  12496,  12568,  12491,  12490)  Ьфгав= 
домашній  (аотсвіісив)  конь,  для  отличія  отъ  чагатаевъ 
(чикнтіш),  или  дикихъ  лошаковъ,  водящихся  на  Мон- 
гольскихъ  степяхъ  (Шмидтъ,  326;  Ковал.,  2178). 
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Егашів,  собранвыя  деньги,  см.  Греч,  ераѵо^. 

ЕгеЬиз,  мракъ,  тьма;  адъ,  см.  Греч.  &дфс. 

Ег^аіа,  воротъ,  машина  подъемная ^эргуку,  поднять 
вверхъ,  вознести;  эргугдзку,  быть  поднимаему,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  273,  274). 

Ег^о,  слѣдовательно;  ради,  для;  ег$а,  къ,  ко,  для,  ради 
=эргіи,  возвратиться  домой,  къ  преяшему  мѣсту  (Ііеіш- 
кепгеп);  повертываться,  оборачиваться  (зісіі  итсігеііеп), 
по  Якутски  (Бетл.,  18). 

І^гісшз,  ежъ='9гісіи8=уріаху,  завертывать,  свивать,  оку- 
тывать; уріагдаху,  быть  свернуту,  завернуту,  окутану, 
по  Монгольски  (Ковал.,  443,  445).  Егісіи8=сверты- 
вающійся  (въ  комъ).  См.  егіпасеіѵз. 

Егі^о,  еге,  вверхъ  поднпмать=эрги,  высокій,  крутой  бе- 
регъ;  эркинъ,  верховный,  главный;  эрке,  сила,  власть, 
могущество;  эргуку,  поднять  вверхъ;  ургу,  поднятый, 
возвышенный,  по  Монгольски  (Ковал.,  268,  263,  273, 
592). 

Егі^о,  еге  (чароманть),  вверхъ  поднимать=т^о=эгуръ, 
подними,  по  Монгольски  (Ковал.,  244). 

Егіиасеиз,  ежъ==егі/аіг=уріалту,  свернутый,  завернутый, 
окутанный;  уріалдуху,  свертываться,  завертываться,  оку- 
тываться,   по   Монгольски  (Ковал.,  444).  Егіпасеіі8= 
свертывающійся.  См.  егісіиз. 
Мв,  богиня  раздоровъ,  см.  Греч.  Щы& 

■Еь  родъ  корзины  изъ  тростника=арукъ,  корзина  для 
С0(чанія  топлива,  по  Монгольски  (Ковал.,   149). 

Его,  я  буду;  егіз,  ты  будешь  и  проч.=ирэку,  придти, 
пРі*»х^ть,  прибыть;  ирэку  цакъ  (время),  будущее,  бу- 
дущноърЬ?  по  Монгольски  (Шмидтъ,  39,  с;  Ковал.,  320). 
Его— присѵ^,  прійду. 

Его&о,  аге,  спратт>атЬ)  освѣдомляться;  его&ііо,  аге,  освѣ- 
домляться,  навѣдываться,    допрашивать=эрику,  спра- 
шивать,  освѣдомляться;  эрпгдэку,    быть  спрашиваему, 
^  по  Монгольски  (Ковал.,  255,  256).  См.  го^о. 

Егоіісиз,  любовный— еритилмь,  любовь,  по  Вогульски  въ 
^  Берхотурской  округѣ.  См.  с1іагіпі8  и  Греч.  фоти;. 

Егго,  аге,  блуждать,  скитаться;  заблуждать,  ошибаться— 
иръ,  запутываться,  по  Якутски  (Бетл.,  37). 

Епісг/,  игіса,  капустной  червь  (вѣроятпо  каиустянка,  мед- 
вѣдка)=игіса=иргаху,  зарываться  въ  нору  (какъ  кротъ), 
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по  Монгольски  (Ковал.,  323).   Объ  опущеніи  у  Мон- 
головъ  и  см.  епяііо. 

Егшііо,  іге,  обучать,  наставлять;  епкІШо,  ученіе,  значе- 
ніе~ег#сііо  и=эрьдіо=эрдэмъ,  ученіе,  познаніе,  умѣ- 
ніе,  знаніе;  эрдэмтэнъ,  ученый,  по  Монгольски  (Ковал., 
260,  261).  См.  егиса  и  друг. 

.Езса,  пища,  яство,  кормъ— зеса— ошоко,  яства,  по  Ча- 
погирски;  сэкь,  яства,  по  Эстляндски  (Чухонски). 

Езве,  быть,  см.  еиз,  его. 
5)...  -Е§8е(1а,  военная  колесница  у  древнихъ  Галловъ  и  Бри- 
танцевъ.    Здѣсь   въ  слогѣ  ез  Латинскими  писателями 
опущено  ѵ  (тоже  видимъ  и  въ  епзіз)— яезъ  и  есть  нашъ 
слитный  предлогъ  возъ,  который  какъ  явствуетъ,  Гал- 
лы и  Британцы  произносили  по  Западно-Славянскому 
везъ;  объ  этомъ  есть  указаніе  въ  Польской  рѣчи,  на- 
прим.:  у  насъ  глаголъ  взять  (— вззять,  возъять)  имѣ- 
етъ  въ  будущемъ  времени  возьму  (а  не  возму)— возъ- 
гшу,  а  у  Поляковъ  шщс,  будущее  имѣетъ  \?е2Ш§,  т. 
е.  в^зъимй.  Слово:  8есІа=сѣда,  имя  существ,  женска- 
го  рода  и  значитъ  мѣсто,  предметъ,  на  которомъ  са- 
дятся.   Еззесіа— везсѣда,   возсща,   возсяда:    возсѣдатг 
сидѣть;  садиться:  возсядите  па  кони  (Іерем.  ХЕѴІ,  у 
по  Славянски  (Сл.  ак.  Рос). 

Езигіо,  іге,  ѣсть  хотѣть;  евзипіз,  ѣсть  впредь;  наг*Ре~ 
вающійся  ѣсть=асырь,  ѣсть,  по  Якутски;  ашаргя  ѣсть, 
по  Татарски  около  Казани  (Срав.  слов.). 
6)...  Езиз,  из,  яденіе=ѣжъ:   ѣжа,  принятіе  пищи:  самая  пи- 
ща, по  Русски. 

Еі  (чароманть),  и=іе=да,  и,  по  Татарски  (Гиган.  2(ь). 

Еіпо8,  нравъ;  еіііісоз,  нравственно,  см.  г№ч-  5-с^ 

Еигора,  Еигоре,  Европа.  1-й  слогъ-  еііго— шрь,  вечеръ, 
по  Татарски  около  Кузнецк*,  иръ,  вечеръ,  по  Іатар- 
ски  по  Енисеѣ.  2-е  слоги:  р»,  ре=ра  (па),  мѣсто,  про- 
странство, по  Манжѵрски  (Ашуоі.,  I,  505);  палъ,  стра- 
на, по  Вотяцки  (ШеДетапп,  356);  раув  (пэи),  стра- 
на, по  Французски.  Еигора,  Еигоре=вечерняя,  запад- 
пяя  страна, 

Еигив,  восточный  вѣтеръ;  востокъ,  см.  Греч,  еиро&^ 

Еѵапезсо,  еѵапиі,  сѵапезсеге,  исчезать,  пропадать— ве- 
пемби.  оиепетЬі  (частица  шЫ— есть  оконч.  "ео"Р^л- 
навлонепія),  растаять,  по  Манжурски  ( Атуоі.  Ш,  234). 
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Еѵах,  хорошо!  браво!=ювэ,  хорошо,  по  Чухонски;  пю- 
вя,  хорошо,  по  Корельскп. 
7)...  -Еѵег^о,  еге,  выбрасывать,  выкидывать— швергати.  Еѵег- 
8Іо.  ниспроверженіе,  опровержете=швержеше. 

Ех,  изъ=екз=эгуску,  возъимѣть  начало,  происходить, 
выходить,  родиться,  по  Монгольски  (Ковал.,  240).  См. 
Греч.   гх. 

Ехасіе,  точно,  исправно;  ёхасііо,  совершенство,  точность. 
АсІе=окта,  окто,  совершенно  (Іоиі-а-Гаіі-,  епйететеш;); 
укту,  превосходный;  основательный  (Гопсіатепіаі,  Ьіеп 
ГопсІё),  по  Монгольски  (Ковал,,  430,  433). 

Ехасііо,  налогъ,  требованіе  дани;  лихоимство;  ехасіог, 
сборщикъ  податей;  лихоимецъ.  Асіі^акца,  акча,  день- 
ги, по  Татарски  (Гиган.,  120;  Троян.,  I,  56);  а^1сЬе, 
деньги,  по  Турецки  (Бісі,  гг.-ііѵгс,  Віапсіп,  І,  81);  ак- 
сунъ,  ростъ,  лихва,  по  Монгольски  (Ковал.,  134). 

Ехасііо,  изгнан іе;  ехасіог,  изгнатель.  АсІ=агдаху,  стра- 
дател.  форма  глагола  аху,  быть,  пребывать,  находить- 
ся, по  Монгольски  (Ковал.,  137,  24). 

Еха1итіпаиі8,  лоснящійся.  Аіиті— яле,  свѣтлыи  (Ьеіі); 
ялемдаю,  быть  свѣтлымъ,  но  Самоѣдски  Юрацкаго  бе- 
рега (Кастр.,  233,  234);  яле,  ялама,  свѣтъ  (Іих),  по 
Самоѣдски  Обдорскаго  округа. 

Ехашеи,  толпа,  множество;  рой  ичелъ^еіжатеп.  8а- 
теп=8отеп— сумунъ,  рота  солдатъ,  эскадронъ,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  1403). 

Ехатіпо,  аге,  испытывать,  экзаменовать;  ехатеп,  испы- 

тапіе,  эі:замеігь=ек8.ьатіио.  8атіио=8Ітпе,  приказать 

экзаменовать,  испытывать,  разузнавать;  зітпешЫ  (гием- 

неыбп).  экзаменовать,  разузнавать,  поМанжурски  (Ату- 

^  о*,  II,  87). 

Ехаисіого,  аге,  уничтожать.  Аисіо/о— аисЫо— октолху, 
уничтожить,  но  Монгольски  (Коты.,  434). 

Ехсеііепя, — Іепёв,  превосходный*  иреивящвый^ѳхсеііеп- 
Ііа  - -превосходство,  изящество,  преимущество.  Сеііепѣ 
=се1еІ—ии/.інд[)къ.  избранный,  отборный,  лучшій;  ис- 
пытанный, ученый,   по  .Монгольски  (Ковал.,   1404). 

Ехссііо,  еге,  превышать,  превосходить.  Се11о=:сарей,  вы- 
сота, по  Мордовски;  сврн,  высоко,  иоМокшаиски;  сюле, 
высоко,  по  Чувашски;  сыръ,  гора,  по  Якутски  (Бетл., 
163);  шили,  воввышеніе,  по  Монгольски  (Ковал.,  1492). 
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Ехее88из,  излишество;  невоздержность=акеумъ,  веумѣ- 
ренность  въ  питьѣ,  по  Монгольски  (ПІмидтъ,  8). 

Ехсіріо,  еге,  поймать,  схватить;  ехсіриіпз,  ловушка,  вся- 
кое орудіе,  коимъ  ловятъ  животныхъ.  Сір=ѵибха,  родъ 
ловушки  для  ловли  куницъ,  бобровъ,  по  Монгольски 
(Ковал.,  2150). 

Ехсізіо,  вырѣзка,  см.  саезпз. 

Ехсгешепіит,  калъ,  см.  ехсгеііо. 

Ехсгеііо,  испражненіе.  Сггі^кегі^киртэку,  запачкать- 
ся, замараться;  кирту,  грязный,  нечистый,  по  Монголь- 
ски (Ковал.,  2553).  Ехсгетепіит,  калъ,  пометъ,  вся- 
кое изверженіе  тѣлесное.  Корень:  сге=кег— киръ,  грязь, 
нечистота,  по  Монгольски  (Ковал.,  2545)  и  Якутски 
(Бетл.,  67). 

ЕхсиЪо,  аге,  внѣ  или  не  дома,  на  дворѣ  ночевать;  ка- 
раулить. СиЬо=кубуку,  странствовать,  нигдѣ  не  на- 
ходить пристанища,  по  Монгольски  (Ковал.,  2579). 
ЕхсиЪаге— и  тамъ  и  сямъ  шататься,  бродить. 

Ехспісо,  аге,  выталкивать  ногою.  Сп1со=халганъ,  нога, 
по  Чапогирски  и  Тунгузски  Верхне-Ангарскихъ;  Ьал- 
ганъ,  нога,  по  Тунгузски  Мангазейскаго  округа  и  око- 
ло Якутска.  Кюль ,  нога,  по  Монгольски  (Ковал., 
2596)  и  Калмыцки.  Сиіс,  нога,  есть  переходное,  сред- 
нее слово  между  языками  Монгольскимъ  и  Тунгузскимъ. 

Ехсиго,  аге,  украшать,  изукрашать,  убирать  (ехогпаге). 
С'Мго==с«го=кири;  соразмѣрность,  сообразность,  про- 
порція;  пристойность,  приличіе,  по  Монгольски  (Ко- 
вал., 2547). 

Ехсіі8с,  исправно,  гладко.  Си8е=хусуху,  скоблить,  по 
Монгольски  (Ковал.,  902).  Ехсіі8е=соскоблено,  глад- 
ко, чисто,  безъ  неровностей. 

Ехсп80,  аге,  извинять,  оправдать,  прощать.  Сизо—хосу, 
осужденіе,  приговоръ,  по  Якутски  (Бетл.,  89).  Ехси- 
§аге=изъять  изъ  приговора,  осуждеиія,  простить. 

Ехсиіеге,  вытрясать,  стрясать;  соисиіеге,  потрясать,  ко- 
лебать, поколебать.  Сиіеге— кудэлку,  колебаться;  ку- 
дэлэлъ,  потрясепіе,  по  Монгольски  (Ковал.,  2592,  2590). 

Ехсигіа,  голикъ,  чѣмъ  платье  чистятъ.  Сиііа—кудэлку, 
быть  въ  движеніи,  двигаться;  колебаться,  по  Монголь- 
ски (Ковал.,  2592).  См.  ехсиіеге. 

Ехетріиш,  приыѣръ,  образецъ.  ЕтрЬ=эблэку,  согласо- 
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ваться,  быть  за  одно;  эблэмэлъ,  согласный;  приведен- 
ный въ  порядокъ,  благоустроенный;  эблэгулку,  согла- 
сить, привести  въ  единство,  по  Монгольски  (Ковал., 
188,  187).  Ехешркг,  чертежъ,  планъ.  Аг=аръ,  чер- 
та, линія,  по  Монгольски  (Ковал.,  139). 

Ехегсео,  еге,  упражнять,   упражняться   въ  чемъ;  учить, 
пріобучать.  Егсео=арчимякъ,  чистить,  очищать;  оскре- 
бать, по  Татарски   (Троян. ,   I,    22).    Ехегсеге=то- 
рить,  пріучать,  упражнять  для  навыка,  опыта,  произ- 
водства и  проч. 

ЕхЯо,  іге,  очистить,  вычищать.  Гіо=феи,  темный,  по 
Самоѣдски  Енпсейскаго  округа  (Кастр.,  94).  Ехііге= 
темноту,  тусклость  снять,  очистить, 

ЕхЫЪео,  еге,  представлять,  дать,  предать,  оказывать,  ру- 
чаться, причинять;  предъявить,  заявить.  НіЬео,  здѣсь 
1і  есть  придыхательное=іЪео— эбъ,  сплачивать  (ій<*еп); 
эби,  придача,  дополненіе  (2и§аЪе),  по  Якутски  (Бетл., 
15). 

Ехі&о,  еге,  окончить,  совершить.  1§о=иггэ,  совершен- 
но, совсѣмъ,  по  Бурятски  (Ковал.,  318). 

еге,  отдѣлять,  раздѣлять.  І»ч>— икки,  два;  иги, 
пило,  по  Якутски  (Бетл.,  34);  ики,  два,  по  Татарски 
около  Казани  и  по  Енисеѣ. 

Ехі»'0,  еге.  требовать.  1§о,  і§еге=эиглэку,  звать,  кли- 
кать, призывать,  по  Монгольски  (Ковал.,  166). 

Ехі^о,  еге,  вонзить,  пронзить.  І^о=ингъ,  врываться, 
проникать  (еинігіп^ен),  по  Якутски  (Бетл.,  34).  Ехі- 
^о^-ек^ід-о.  8і^о=шигаху,  вонзить,  по  Монгольски 
(Ковал,.   1468). 

Ехі^цо,  еге,  мѣрять,  соразмѣрять.  І#=энгъ,  пространство, 
широта,  ширина,  длипа,  по  Монгольски  (Ковал.,  172). 

Ехі&о,  его,  производить  (напр.  викоградъ);  пускать  (кор- 
ни). 1§о=зэвИ;  начало;  сѣмя,  зародышъ;  экэ,  родитель- 
ница, мать,  по  Монгольски  (Ковал.,  236,  228). 

Ехі^іШ8,  малый,  нешіогііі:  маловажный,  плохой;  ехі&ие, 
очень  мало,  скудно,  скуио=ек8.ѵі^.  8і^=шипгэпъ,  жид- 
кій;  топкій.  рѣдкій,  слабый,  по  Монгольски  (Ковал., 
1464). 

Кхіііз,  тонкій,  мслкій,  малый;  плохій,  маловажный— ск*- 
.ЧІ1І8.  ЫІ =8  і  і1=с  ѵ  л  а ,  слабый,  рыхлый,  по  Монгольски 
(Ковал.,  1397). 
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ЕхШит,  ссылка— екззіі.  8і1~сылъ,  двинуться  съ  мѣета, 
по  Якутски  (Бетл.,  164). 

Ехшгіе,  превосходно,  преизящно,  отлично=ек8$ітіе.  8і- 
тіе=шимэ,  эссенція;  жизненный  духъ;  сила,  крѣпость, 
по  Монгольски  (Ковал.,  1503). 

Ехіто,  еті,  еге,  изъять,  исхитить,  исторгать—еказіто. 
8ітеге=сэмэлку,  выдергивать,  по  Монгольски  (Ковал., 
1357). 

Ехівіо,  еге,  существовать— Ьезіеп,  ЬезШеп,  существовать; 
Ьезіі,  существованіе,  по  Персидски  (Бісі  {дігс-гг.,  Ві- 
апсЫ,  II,  1217). 
Б)...  Ехіінз,  выходъ,  исходъ,  выхожденіе;  конецъ,  окончаніе; 
слѣдствіе,  успѣхъ;  происшествіе;  смерть—изъидъ.  Ехо- 
СІиз  (Греч.),  исходъ,  выходъ— изходъ. 

Ехоіео,  еге,  устарѣть,  обветшать,  выходить  изъ  употре- 
бленія.  Оіео— Іойу,  дряхлый;  Іойу,  дряхлость,  брен- 
ность, по  Китайски  (Сгш&пез,  8650,  417,  4700).  О/ео, 
=огео=арай,  старъ,  по  Остяцко-Самоѣдски  (Кастр., 
196). 

Ехогіог,  гігі,  происходить,  брать  или  имѣть  свое  начало 
отъ  чего.  Огіо— ороху,  войти,  вступить,  по  Монголь- 
ски (Ковал,,  450).  і?#огігі=:шйдти. 

Ехозво,  аге,  очищать  поле  отъ  каменьевъ.  0§з=изь,  ка- 
мень, по  Вотяцки  и  Зырянски. 

Ехресііо,  іге,  исправлять,  совершать,  дѣлать.  Ре<1іо=ра- 
На,  дѣло,  по  Манжурски  (Атуоі,  I,  516). 

Ехре(Шіі8,  скорый,  проворный; — сйіе,  скоро,  проворно; — 
сііііо,  поспѣшность;  военный  походъ,  отправленіе  дѣлъ 
— екззресііі  8ре(1-іі— 8/рес1==шибадаху;  гнать,  пон^ж- 
дать,  по  Монгольски  (Ковал.,  1475). 

Ехрег&о,  еге,  ехрег&Шсо,  аге;  ехрег^еіасіо,  еге,  разбу- 
дить, разбужать— екззрег^о.  8рег^о=8фегдо=сыбыр- 
кэ,  голикъ,  но  Татарски  (Троян.,  I,  565);  сэбиг^ръ, 
вѣеръ,  опахало,  по  Монгольски  (Ковал.,  1344).  Ех- 
рег^еге,  ехрег^еіасеге— обмахивать  (слегка)  голикомъ, 
вѣткою,  иучкомъ,  оиахаломъ. 

Ехрегіог,  гігі,  испытывать,  см.  Греч.  -трао. 

Ехріісо,  аге,  изъяснять,  толковать.  Рііео^ріісо-— бэлгэ, 
отличительный  знакъ,  характеристика;  причина;  бэл- 
гэлэку,  знаменовать,  означать;  толковать  знаки,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,   1117,  1120);  бильгили,  знающій,  свѣ- 
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дущій,  по  Татарски  (Троян.,  I,  232).  Ехріісаііо,  изъ- 
ясненіе,  истолкованіе.  РІ/саііо^рЯсаііо^бэлгэтку,  тол- 
ковать знаки,  гадать  будущее;  бэлгэчи,  толкователь  зна- 
ковъ,  ворожей,  но  Монгольски  (Ковал.,  1120). 
Ехріого,  аге,  вывѣдывать,  вызнавать,  изслѣдывать,  от- 
крывать. Иб>го— роіого— балараху,  темнѣть,  дѣлаться 
темнымъ,  неяснымъ,  сбивчивымъ,  запутаннымъ;  баларъ, 
темный,  неясный,  запутанный,  но  Монгольски  (Ковал., 
1070).  Ехр1огаге=прояснять,  изъ  тьмы  выводить,  об- 
наруживать сокрытое  или  недовѣдомое. 

Ехргеззіо,  возвышеніе,  вышина.-  Рге88Іо=рег88Іо=ппрцѣ, 
высота;  ппрче,  высоко,  по  Самоѣдски  въ  Пустозер- 
скомъ  округѣ;  пырче,  высота,  по  Самоѣдски  Обдор- 
.  скаго  округа. 

Ёхзесгог,  агі,  клясть,  проклинать,  см.  засег  (проклятый). 

Ехзсциіае,  погребеиіе,  похороны;  ехзедиіагі,  хоронить, 
погребать,  похороны  отправлять.  >^4щ— АагУхУ?  жить, 
пмѣть  пребывапіе,  имѣть  жительство,  занять  мѣсто, 
по  Монгольски  (Ковал.,  1298).  Ехзедиіае^смѣщеніе 
(съ  прежняго  жительства  на  землѣ). 

Ехзедиог,.  диі,  наказывать,  отмщевать.  8едиі=шигаху, 
ударять  (о  хищныхъ  звѣряхъ),  по  Монгольски  (Ковал., 
І468). 

Ехзедиог,  диі,  претерпѣвать,  сносить.  8едиі— шигаху, 
выжимать,  выдавливать;  шихаху,  давить,  жать,  стиски- 
вать, выдавливать,  вдавливать,  по  Монгольски  (Ковал., 
1468,  1466);  8екіетЫ,  выдавливать  виноградъ  (повел, 
зекіе),  по  Мапжурскп  (Ашуоі,  II,  42). 

Ехзеаиог,  сиіиз  8ит,  ^иі,  исполнить,  совершить,  приво- 
дить въ  дѣйствіе;  ехзесиіог,  пеполпнтель.  8есгиі— /зе- 
^ш=дзокіяxу.  составить,  приготовить,  сдѣлать;  дзокі- 
ялъ,  составленіе,  изготовленіе,  дѣйствіе,  дѣло;  дзоки- 
раху,  быть  приготовлепу,  сдѣлану,  по  Монгольски  (Ко- 
вал., 2398,  2399). 

Ехіа  (множ.  ч.),  внутренности,  кишки,  потроха— екззіа. 
8ъа=8#1а=сюніь,  сшндѣ,  внутрепностп,  кишки,  по 
Остяцко-Самоѣдски  (Бастр.,  214).  Ехіа=изчревіе. 

Ехіазіз,  изступлепіс.  Корень:  1аз=тасъ,  трескъ  сухаго 
дерева;  запальчивый  человѣкъ  (етрогіё,  клі^иеих),  по 
Мопгольскн  (Ковал.,  1612). 

іі 
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Ехіеішо,  аге,  ослаблять.  Теіш— тэшокю,  слабѣть  (умомъ 
отъ  старости),  по  Монгольски  (Ковал.,  1090). 

Ехіепіо,  аге,  испугать,  всполошить;  обезумить,*  лишить 
разсудка,  ума;  ехіегпаіиз,  всполошенный,  испуганный. 
Тетпо—іото= турнику,  потерять  ирисутствіе  духа, 
придти  въ  смятеше,  по  Монгольски  (Ковал.,  1948). 

Ехіегиз,  сторонній,  см.  ехіга. 

Ехііпшз,  самый  крайній.  Тіпт8=тзмэсу,  кайма,  кромка, 
по  Монгольски  (Ковал.,   1725). 

Ехіоггіз,  изгнаиникъ.  ТогЬ=тур?шу,  гнать;  скитаться,  по 
Монгольски  (Ковал.,  1939). 

Ехіга,  по  ту  сторону,  за,  внѣ;  ехіегив,  чужестранный, 
сторонній;  ехіегіог,  наружный,  внѣшній.  Корень:  іга= 
ііга— тира,  сторона,  страна,  окружность,  по  Татарски 
(Трояы.,  I,  302).  Ехіга=извнѣ,  со  стороны. 

Ехиі,  изгнаннику  ссылочиикъ;  ехиіо,  аге,  быть  сослану 
въ  ссылку=ек85іі1о.  8и1=/8и1=цюлэку,  изгнать,  со- 
слать, заточить  въ  ссылку,  по  Монгольски  (Ковал., 
2224).  См.  ех?1ішп. 

Ехио,  із,  ехиеге,  оставлять,  покидать.  Гласная:  и=ойху 
(частица  ху  есть  оконч.  неопр.  наклон.),  нзбѣгать, 
удаляться,  по  Монгольски  (Ковал.,  32-9). 

Ехиѵіае,  ехпѵіит,  добыча,  пожива  отъ  непріятелей.  Ко- 
рень: ш;=и&=убъ,  часть,  доля,  по  Монгольски  (Ко- 
вал.,   501). 

Ехиѵіае,  кожа,  снятая  съ  животныхъ.  ІІѵ=оеу,  выдѣ- 
ланыая  кожа,  ио  Китайски  (О-ш^пез,  12125).  ІМае— 
иМае==Ьоба  (ІіоЪа),  кожа,  по  Самоѣдскн  ІОрадкаго 
берега.  За  тѣмъ  придыхательное  1і  переходить  въ  /»: 
/губа  и  л*ува>  кожа,  по  Камашігаско-Самоѣдскн  (Кастр., 
233). 

Всего  здѣсь  на  букву  е  определено  коренныхъ  Латип- 
скихъ  словъ   114,  въ  томъ  числѣ  сложнихъ  Азіятскихъ  3. 
Изъ  иихъ  оказалось: 

Китайскихъ 5 

Чапогирскихъ     .     .     .     .  • 1 

Мапжурскихъ 7 

Монгольскихъ 07 

Бурэдкихъ 1 

Словъ  языковъ  псрноіі  К]  і     .     .     .     81 
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Самоѣдскихъ .     , 5 

Якутскихъ 8 

Татарскпхъ 6 

Вогульскихъ,  Остяцкпхъ 2 

Вотяцкихъ 1 

Допарскихъ,  Чухонекихъ 2 

Персидскнхъ .     .     . 1 

Словъ  языковъ  второй  Китайской  семьи     ...  25 

Второе  отдѣлепіе   Китайской  семьи   относится  къ  пер- 
вому какъ  1:  3. 

Славянскихъ 8 


Итого .     .     .     .114 


Монгольских ъ  словъ,  па  сію  букву  имѣющихся,  находит- 
ся болѣе  половины,  изъ  иихъ  особенно  замѣчательиы:  изгла- 
дить, истребить  (сіио);  требованіе  дани,  лихоимство  (ехасііо); 
сборщикъ  податей,  лихоимецъ  (ехасіог);  уничтожить  (ехаис- 
іого);  невоздержность  (ехсеззиз);  поймать,  схватить  (ехсіріо); 
вытрясать  (ехсиво);  требовать  (ехі&о);  вонзить,  пропзить  (ехі- 
50);  псхитпть  (ехішо);  наказывать  (ехзедіюг);  изстуиленіе  (ех- 
сазіз);  быть  сослаиу  въ  ссылку  (ехиіо);  добыча  (ехиѵішп). 

Самоѣды,  при  видѣ  всѣхъ  этихъ  иеистовствъ  и  сознанія 
собственна™  безсилія,  въ  утѣшеніе  себя,  пожимая  плечами, 
говорятъ:  мы  бѣдиы  (е&епз,  е&ео)  и  пьяны  (еЪгіиз),  пьяны  и 
вѣдны. 

1)...  ЛіЪа,  бобъ— боба=бобъ,  ѵісіа  гаЪа,  на  языкахъ  Славян- 
скихъ; буб&  (Малор.),  горохъ,  бобы,  всякая  круглая 
овощь,  на  дѣтскомъ  языкѣ. 

РаЬег,  Ьгі,  рсмеслепиикъ,  мастеровой,  мастеръ,  худож- 
иикъ;  ГаЪгіса,  художество;  Ы)ге,  художественно,  ма- 
стерски, искусно.  Корень:  іаЪ~хабу,  упражненіе  въ 
чемъ:  занятіе  стрѣляиіемъ  нзъ  лука;  ловкость,  провор- 
ство, способность,  искусство,  по  Монгольски  (Ковал., 
756). 

Раішіа,  басня,  иносказатсльпое  и  нравоучительпое  по- 
вѣствовапіе=йіЬ/Ла~хубоху  *,  принять  па  себя  дру- 
гой видъ,    преобразиться    (яѳ  теіапюгріюзег),  прики- 

*  0  неігаѣнів  въ  Латипскомъ  язьікѣ  звука  х  (хѣръ)  см.  примѣманіе 
къ  аШсіо. 
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нуться,  переродиться  въ  кого;  хуоилганъ,  превраще- 
ніе  (тёіатогрпозе);  хубилгаху,  превратить,  перемѣ- 
нить,  дать  другой  видъ,  по  Монгольски  (Ковал.,  892, 
893). 

РаЬиІа,  злословіе,  интрига=хобъ,  хула,  очернеиіе;  хоб- 
лаху,  очернить,  оклеветать,  по  Монгольски  (Ковал., 
887,  899);  хобула,  злословить,  клеветать  (ѵегіешпсіеп), 
по  Якутски  (Бетл.,  86). 

Расе880,  еге,  отходить,  удаляться;  удалять.  Корень:  Гасе 
—хасуху,  отдѣлять;  отставлять,  по  Монгольски  (Ко- 
вал., 765). 

Гасеззо,  еге,  исполнять,  исправлять,  дѣлать.  Корень:  Га- 
се=ГаспспапіЪі,  тщиться,  ревностно  дѣлать  что;  ис- 
полнять должность,  по  Манжурски  (Атуоі,  III,  132). 
См.  Гасіо. 

Расеіиз,  шутливый,  забавный;  гасеіе,  шутливо.  Корень: 
$а,се=хошоятъ,  шутка,  забава;  жачг/лаху,  осмѣивать 
кого,  по  Монгольски  (Ковал.,  907,  940). 

Гасіез,  лице.  Корень:  шсіе^Гасуіе^вандже,  лицо,  по 
Остяцко-Самоѣдски  (Кастр.,  228). 

Гасіез,  еі,  наружность,  наружный  видъ=хасуху,  скро- 
ить, выкроить,  по  Монгольски  (Ковал.,  765). 

Расіо,  еге,  дѣлать;  Гахо,  дѣлаю—іасІісІіатЫ,  работать 
(ігаѵаіііег),  по  Манжурски  (Атуоѣ,  III,  132). 

Гасііо,  дѣланіе=Гакспе8а,  работники;  гакеііе,  искусный, 
по  Манжурски  (Атуоі,  III,  149). 

Расиіа,  Гах,  свѣтильпикъ,  факелъ=хокь,  свѣтъ  (Гих),  по 
Пумпокольски  (Отяцки);  фечъ,  восковая  свѣча,  по 
Остяцко-Самоѣдски  (Кастр.,  248). 

Расиііаз,  дарованіе,  способность=фягумъ,  разуыъ,  по 
Татарски  (Гиган.,  502). 

Раесиіа,  подонки,  дрожжи;  йгех,  іех,  сіз,  подонки,  вы- 
жимки—хокъ,  соръ,  остатки,  навозъ;  хакъ,  окалина, 
по  Монгольски  (Ковал.,  948,  820). 

Гаех,  подонки,  см.  іаесиіа. 

Гаех,  сізг  облако,  тучи—хакъ,  копоть,  пятно;  окалина, 
по  Монгольски  (Ковал.,  820). 

Гаіае,  башни  деревяпныя,  при  осадахъ  пепріятелей  упо- 
треблявшіяся=халаху,  приблизиться  къ  кому,  присту- 
пить, подходить  къ  кому,  по  Монгольски  (Ковал.,  787). 
Ра1ае=нриблизы  (къ  осаждаемому  городу). 
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Раісо,  аге,  коспть;  і*аІх,  сіз,  коса— халчпху,  обрѣзать 
сверху,  сдѣлать  ровнымъ,  гладко  соскоблпть;  халдзанъ, 
плѣшь;  лысый,  по  Монгольски  (Ковал.,  802).  Раісаге 
=плѣшнть,  дѣлать  лысымъ  (лугъ,  сѣнокосъ). 

Гаісо"  соколъ,    по  Франц.    Гаисоп^рііі^уе  (рііі^ііе),  со- 

,_    колъ,  по  Камашинско-Самоѣдски  (Кастр.,  218). 

Гаііа,  хитрость,  лукавство,  обмапъ;  Ыіо,  аге,  обманы- 
вать=хайля,  хитрость,  лукавство,  по  Татарски  (Троян., 
I,  514;  Гиган.,  642). 

Раіх,  коса,  см.  Ысо. 

Ража  (пскаженіе),  слава,  молва;  добрая  слава,  хвала  о 
комъ,  честь=хва.га. 

Липез,  голодъ;  по  Французски  /атіпе:  въ  сихъ  словахъ 
/  есть  прпдыхателыюе=7*ат,  йатіп=отііі,  пеурожай- 
ный  годі,  по  Манжурскй  (Атуоі,  I,  192). 

ічхтіііа,  фамилія,  родъ,  поколѣпіе;  семейство,  домашвіе; 
люди,  слуги,  причетъ  домашпій;  /апші,  слуга,  служи- 
тель: въ  сихъ  словахъ  /  есть  придыхательное^;  ат, 
7*аті1іа=ама,  семейство,  семья,  домъ,  домочадцы;  аманъ, 
семья,  домъ;  по  Монгольски  (Ковал.,  95). 

Раікінз.  изрекаемый,  см.  іаіиз. 

Рапшп,  Богу  посвященное  мѣсто,  капище=фанъ  (Гап^), 
фанъ  (Кпд),  дверь  капища,  по  Китайски  (Сгиі&пез, 
3210,  11658);  ханъ,  ограда,  заборъ,  стѣиа,  по  Мон- 
гольски (Шмидтъ,   126). 

Раг,  Гагіпа,  мука— харь,  снѣгъ,  по  Якутски  (Бетл.,  80) 
и  Татарски  по  Чулимѣ;  хора,  песокъ,  по  Самоѣдски 
Нарымскаго  округа  и  Карассински;  хыерь,  песокъ,  по 
Чувашски. 

Раг,  хлѣбное  зерно,  жито=хорь,  жито,  по  Осетински; 
хоарь,  жито,  по  Дугорски. 

Рагсітеп,  фаршъ,  начинка=хоршиху,  смѣшивать,  замѣ- 
шивать,  по  Мопгольскп  (Ковал.,  969). 

Рагсіо,  сіге,  начинять;  Гагсе  (Франц.),  начипка  изъ  раз- 
ныхъ  мясъ=пхгс1іе,  кусоігь;  Гоигзоші,  древесные  оппл- 
ки,  тирса;  ншгошпЫ,  сѣчь,  крошить  мясо,  по  Мап- 
журскп  (Атуоі,  III,  144,  203,  206). 

/•агіз,  кііиз   8ііт,  /агі,   говорить=#агіз,   ѵагі— я^аско, 
вёраяо,  говорить;  всрамъ,  рѣчь,  по  Вотяцки   (Ѵіс<1е- 
тапп,  338).  См.  Гаіиз. 
РІ8,  позволительно,  можно^йаз  (см.  /атіііа,  /ате8)=озь, 
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такъ,  да  (зо,  }&),  по  Вотяцки  (\Ѵіе<1етапп,  321);  езе, 
да,  по  Татарски  около  Кузнецка. 

і^азсіае,  повивальникъ,  пеленки;  Газсіо,  аге,  обвязывать, 
обвертывать;  пеленать— /газсіае^ІіаспатЪі,  обвернуть, 
заворотить  (епѵеіоррег)  что  либо,  по  Манжурски  (Атуог, 
I,  386). 

Газсіпо,  аге,  обвороживать,  обморочивать==іесапісіеп,  об- 
вороживать;  йі§оші,  очарованіе,  обвороженіе,  по  Пер- 
сидски (Вісі.  іигс-іг.,  ВіапсЫ,  II,  383,  385). 

Газсітіз,  божество,  предохранявшее  отъ  очарованій.  Ко- 
рень: Гавсі=хапшху,  огораживать,  защищать,  взять 
подъ  свою  защиту,  по  Монгольски  (Ковал.,  768). 

і^азсіз,  связка,  пукъ,  вязанка— 7га8с—паіс1іа,  вязанка,  пукъ, 
связка,  по  Манжурски  (Ашуоі,  I,  396).  Газсез,  пукъ 
батоговъ,  связанныхъ  вмѣстѣ,  имѣвшихъ  посреди  то- 
поръ— Газе,  плотикъ,  изъ  бревенъ  связанный  (по  Ки- 
тайски: іа-ізёе);  іазап  ігеп,  садокъ  изъ  тростника,  сдѣ- 
ланный  для  рыбы,  по  Манжурски  (Атуоі,  III,  131). 
3)...  і^азіі  (искаженіе),  календарь;  журналъ,  записки  публпч- 
ныя,  въ  коихъ  записывались  имена  к  дѣянія  консуль- 
скія=ѵа8іі=влсти,  в?г>сти — извѣстный  переходъ  глас- 
ной ѣ  въ  я,  подобно  какъ  въ  Польскомъ  языкѣ:  вл- 
ра— в>ьра;  вядомость  (вѣсть)— ведомость.  Существи- 
тельное вѣсть  происходитъ  отъ  глагола  вѣдати,  наклон, 
изъяв,  настоящ.  вр.  ед.  ч.:  вѣмъ,  вѣсп,  вѣстъ,  мн.: 
вѣмы,  вѣсте  и  означаетъ  на  языкахъ  Славяпскихъ: 
извѣстіе,  увѣдомленіе,  а  Этрурцы  разумѣли  его  въ  бо- 
лѣе  обширномъ  смыслѣ — то,  что  есть  точно  вѣдомо, 
знаемо. 

Газіі,  іазіі  сііез,  судебные,  присутственные  дни  (будни) 
=хасты,  общность,  совокупность  (Оезапштпеіі.);  вся- 
кій,  каждый  О'е^ег,  зе&іісіі);  весь  (аіі),  но  Якутски 
(Бетл.,  85).  Еазіі  (Ііез^общіе,  общественные  дни,  всѣыъ 
и  каждому  опредѣленные:  въ  противоположность  ие- 
пгзіі  аіез,  не  присутственные  дни,  дни  отдыха,  или 
заповѣдпые  дни,  посвященные  богамъ,  божествамъ,  раз- 
пымъ  языческимъ  торжествамъ,  играмъ  п  т.  п. 
4)...  РазШго,  іѵі,  іге  (искаженіе),  гпушать,  мерзить;  досады- 
вать  па  что;  ГазШшт,  омерзепіе,  презрѣніе,  холодный 
видъ^аз^ііиіо, п:с5ііі1іит.  Слогъ:/аз— г&з— возъ,  пред- 
логъ   слитный,    означающей   устремлеліе   ввсрхъ,  или 
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обратное  и  повторяемое  дѣйствіе  (Сл.  ак.  Рос),  и  какъ 
виднмъ,  Этрурцы  выговаривали  его  «вазъ»,  какъ  ны- 
нѣ  Вслпкороссіяне  и  Бѣлорусцы.  Слова:  зШіге,  8Іі- 
сішт==стыдити,  стыдіе. — Слово  стькУъ  весьма  древнее, 
по  и  оно  образовалось  отъ  древнѣйгааго  стыгъ(=Со- 
тыгъ,  корень  его  есть  тыгъ),  по  извѣстному  въ  чаро- 
мантіи  переходу  г  въ  д:  зіу^па/з,  стынуть,  терять  жаръ, 
становиться  холоднымъ,  по  Польски;  стыгнути,  сты- 
нуть; застыгати,  застынуть,  получить  отъ  холода  гу- 
стоту, отвердѣлость,  по  Малороссійски.  Отъ  «стыгъ» 
происходятъ:  стг/жа,  сильный  холодъ,  морозъ  и  стужа- 
ти  (Слав.),  досаждать.  Корень:  тыгъ  въ  чароманти— 
гытъ=китунь,  кіитень,  стужа,  по  Калмыцки  (Срав. 
слов.).  Корень  слова  стужа  есть  туіъ,  то  что  тужа- 
вѣетъ,  приводитъ  въ  Сотугъ,  сотугъ,  твердость,  загу- 
стѣніе  (морозъ);  чароманть  его  есть  гт/шг&куитэнъ, 
холодъ,  стужа,  по  Монгольски  (Ковал.,  2559).  Стыгъ 
=сйтыгъ,  сотыгъ,  то  что  стягиваетъ,  сжимаетъ,  умень- 
шастъ  объемъ. 

За  симъ  слѣдуютъ  слова  втораго  образованія:  сту- 
жа— отъ  стугъ,  а  по  переходѣ  г  въ  д=сту(Ь= 
студь,  холодъ,  стужа;  студо,  стыдъ,  посрамленіе,  по 
Славянски;  студа,  стужа,  по  Архангельски  (Оп.  об. 
ВГ.  сл.);  тт/нда  и  тл«да(=т<ъда),  стужа,  по  Индостан- 
ски  въ  Бепгалѣ.  Далѣе:  стьиъ=сты^ъ:  стыднути,  сты- 
нуть, по  Чешски  (Юнгм.);  стыдь,  холодъ  съ  рѣзкимъ 
вѣтромъ,  по  Воронежски,  Московски  и  пр.  (Оп.  об. 
ВР.  сл.);  тити,  холодъ,  стужа,  по  Самоѣдски  Юрац- 
каго  берега  (Кастр.,  230);  циціе,  стужа,  по  Карта- 
липски.  Стыдъ  (холодъ),  въ  переиосномъ  смыслѣ  озна- 
чаете посрамлепіе,  чувствованіе  иеприличія,  т.  е.  оцѣ- 
пепѣніе,  окочспѣпіе.  У  Этрурцевъ  «возстыдіе»  озна- 
чало омвраенів,  брезгливость,  чувствовапіе  оігѣпспѣнія 
при  взглядѣ  па  что  либо  дурное  пли  отвратительное 
и  т.  н.  Но  такъ  какъ  у  насъ  въ  послѣдствіи  подъ 
словомъ  стыдъ  стали  разуметь  стыдливость,  срамъ,  то 
и  замѣпспо    Этрурское    стыдь  чрезъ  соотвѣтствеишю 

рзъ,  ігёрѳойгь;  омерзсіііо.  Мерзнуть  есть  тоже  что 
стыди  уть.  по  въ  чаі)оманти  мгрзъ,  Ві&рёъ  (мразъ)= 
зрпмъ.  српмъ — тожо  что  стыдъ,  попошеніс. 

іфо,  аге,  шпшіемъ   сводить,  вверхъ    поднимать;  1а- 
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зіі&ішп,  верхъ,  вершина  строенія,  вышина,  шпицъ;  до- 
стоинство, власть,   могущество,  величіе.    Слогъ:  /аз= 
г?ав=вазъ,  возъ,  предлогъ  слитный  (см.  іаБікІіо).  Сло- 
ва: іі§аге=тг«гати;  іі^іипт==шгіе,  тише.  Здѣсь  нужно 
замѣтить,  что  наше  Русское  я  раздѣляется  на  три  на- 
чала: 1-е,  образовавшееся  изъ  утеряннаго  древняго  яса 
(а,  ен).    2-е  собственно  я  и  3-е,  происшедшее   отъ  и 
(ѣ),  иначе  отъ  постоянной  второй  койности  гласной  о. 
О  первомъ  лучше  всего  можно  составить  понятіе  изъ 
Польскаго  языка:  въ  немъ,  можно  сказать,  ясъ  совер- 
шенно сохранился,  онъ,  какъ  гласная,  не  только  на- 
ходится во  многихъ  корняхъ  словъ,  но  и  въ  оконча- 
тельныхъ   частидахъ  склоненій  и  спряженій.  Второе, 
или  настоящее  я  всегда  употреблялось  въ  древнѣйшихъ 
Славяискихъ  языкахъ  (См.  въ  Объясн.  Ассир.  нменъ: 
Ргіат,  Ьатргаез).    Наконецъ   третье  наше  я  состав- 
ляем весьма  трудную  для  меня  задачу,  не  потому,  что- 
бы я  не  могъ  различить  перехода  Малороссійскаго  и 
въ  Великороссійское  ѣ,  а  потомъ  въ  Польское  я  (си- 
ню,  сшго,  сяно)    или  Иллирійское  «дъ   отъ  Чешскаго 
здъ  и  Русскаго  ядъ  (Словн.  ІОнгм,,  I,  579),  но  по  той 
причинѣ,  что  не  нахожу  для  сихъ  переходовъ  ровно 
никакихъ  грамматическихъ  правилъ,  даже  въ  обѣихъ 
тоническихъ  грамматикахъ  двухъ  главныхъ  Малорос- 
сійскихъ  нарѣчій.  Чехи  не  могутъ  намъ  объяснить  отъ 
чего  въ  одномъ  и  томъ  же  ихъ  словѣ  я  выговаривается 
какъ  я  и  ѣ,  а  въ  другомъ  ѣ  какъ  ѣ  и  и? — Велико- 
россіяне  не  скажутъ  почему  они  говорятъ:  дггтя  и  д?ь- 
ти;    сгедѣть   и  с?ъсть,   сядь? — Въ  Малороссійско-Галп- 
ційскомъ  нарѣчіи  я  иногда  прямо  переходптъ  въ  Ма- 
лороссійское  и:   «ой  де-сь  си  взгели  буйны  витрове», 
т.  е.   ой  де-сь  ел  взлли  буйны  вѣтровс  (изъ  коляды, 
записанной  г.  Вагилевичемъ).    Эта  особенность  нахо- 
дилась во  всѣхъ  древнѣйшихъ  Славянскихъ  языкахъ, 
о  чемъ  я  уже  уномянулъ  въ  Объясп.    Ассир.  именъ. 
Со  всего  этого  можно  только  догадываться,  что  пере- 
ходъ  сего  койнаго  о  (6),  или  мягка  го   Иервобытнаго 
(ныпѣ  Малороссійскаго),  и  въ  ѣ  и  я  имѣлъ  свои  пра- 
вила и  свои  зиачеиія.  И  такт.  Этрурскос  тодгати— тига 
(ііііа),  тяжесть;  тмгпути,  тгнути  и  тягнути  *,  тянуть, 
*  Чехами  и  вообще  Западными  Славянами  большею  частію  утеряна 
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по  Чешски  (Словн.  Юнгм.,  IV,  540);  тлгнути,  тянуть, 
по  Малороссійски;  т>бгъ,  влечепіе;  тяжесть;  тглити, 
влечь,  тянуть,  по  Иллпріпскп  (Весел.);  тглпло,  вѣсы, 
по  Болгарски  (Канковъ);  тглити,  тянуть;  быть  тяже- 
лу,  тяготѣть;  тмгнути,  растянуть,  растягивать;  тянуть, 
по  Словенски  (Яне;к.);  тяга,  тяжесть,  по  Костромски; 
тягать,  тянуть,  по  Псковски  (Оп.  обл.  ВР.  ел.).  Еа- 
8и%ате=востцтатщ  востлгати,  встягивать  вверхъ.  Га- 
8і%іит=востлгіе,  востяжіе,  то  что  стянуто  вверхъ. 
Изъ  этого  явствуетъ,  что  въ  Этрурскомъ  іі%  находи- 
лось первычпос,  или  нынѣшнее  Малороссійскос  и  (ѣ), 
переходившее  въ  ?ь,  а  потомъ  въ  л,  а  нерѣдко  прямо 
въ  л. — Но  вотъ  задача:  сіа^паД  тянуть,  тащить;  сіа^, 
влеченіе,  по  Польскп — это  неопровержимо  доказываетъ, 
что  въ  коркѣ  титъ  паходился  л;  но  какъ  же  это  со- 
гласить?— Чешское  ткгъ,  тмгнути  тоже  неопровержи- 
мо, а  тѣмъ  болѣе,  что  Чехи  живутъ  ближе  къ  Ита- 
ліи.  Эта  разность  произошла  потому  только,  что  въ 
самой  глубокой  древности  каждое  Славянское  племя 
ннѣло  уже  особое  парѣчіе,  такъ  что  совокупность  на- 
рѣчііг  составляла  одно  цѣлое,  одштъ  воздѣланиѣйшій 
въ  мірѣ  языкъ.  Въ  этомъ  можно  удостовѣрпться  въ 
моихъ  разборахъ  имепъ  собствеипыхъ  и  нарицатель- 
пыхъ  Галловъ,  Британцевъ,  Германцевъ,  Ассирійцевъ, 
Египтянъ  и  мног.  другихъ. 


гласная  я,  а  замѣпяется  оная  простымъ  я,  а  Задунайцами  нерѣдко  чрезъ 
с,  такъ  что  простое  л,  смѣпшвается  съ  Л  (ен),  иначе  полуясовой  выго- 
воръ  затеръ  л,  а  у  насъ  л  затерло  ясъ,  но  несовершенно  и  полуясовой 
выговоръ  встрѣчастся  во  всѣхъ  Русскихъ  парѣчіяхъ,  о  чезіъ  я  уже  ука- 
вывалъ  выше  сего  *.  У  Задунайдевъ  смѣшалось  уже  ѣ  съ  е,  а  ы  пре- 
образовалось въ  и  и  нерѣдко  ь  въ  ъ.  Точный  выговоръ  многоразличпыхъ 
гласиыхъ,  со  всѣмн  нхъ  перехожденіями  по  тоиическимъ  правиламъ  перво- 
бытныхъ  Славянски*  п:;ыковъ,  преимущественно  сохранился  въ  Русскихъ 
варѣчіяіъ;  безъ  нигь  не  было  бы  кнѣ  возможности  дойти  до  вачалъ  му- 
зыкальной грамматики  языковъ  Ассирійскаго,  Еишетскаго,  древняго  Пер- 
сидскаго,  Ѳракійскаго  и  другихъ  Славянскихъ.  Но  въ  замѣнъ  въ  вашихъ 
иарѣчіяхъ  утеряны  <ѵ>,  л  и  двойственное  число,  за  исключспіемъ  не  зна- 
ьныіъ  остатковъ  отъ  велдкаіо  цѣлаго. 

*  Можно  еще  присовокупить  для  большей  ясности:  Польское  т'улс-- гл<Ъцъ  (за" 
еяцъ,  шнцъ),  а  Великороссіянѳ  говорятъ:  валцъ  и  пги-цъ,  въ  первомъ  я  образовалось 
вго  Аі,  в  во  втор  иъ  с  есть  полуясовой  выговоръ,  вм.  ваемцъ   в  составляет!  средній 

пытв-цп,  между   Л   іі   ІСОНШГЬ  Я. 


170 

По  моему  корень  тлгъ  есть  древпѣйшій  и  настоя- 
щій;  а  послѣдующій,  или  но  новому  выговору — тагъ; 
не  взирая  на  это,  наше  Русское  тягъ  по  обоимъ  вы- 
говорамъ  образовано  совершенно  правильно.  По  сему 
Этрурское  титъ  можно  писать  т<ъгъ,  не  выговаривая 
въ  &  носовой  н. 

Тягнуть,  значитъ:  движущею  силою  или  напоромъ 
влечь  что  либо  вдоль;  также  перевѣсивающею  тяже- 
стью поднимать  меньшую  вверхъ;  тягъ  есть  омыслъ 
влеченія,  также  тяжести  и  есть  сборъ  большей  или 
меньшей  силы  вѣса,  заключающейся  въ  чемъ  либо. 
Бблыній  на  вѣсахъ  тягъ  тягыетъ  вверхъ  меньшій.  См. 
въ  Объяси.  Ассирійскихъ  именъ:  ТівзарЪегп. 

Тдгъ,  выговаривается  ттгъ  (отъ  него  тяжесть,  тя- 
желѣть),  въ  чароманти  будетъ=гнетъ,  тяжелая  вещь, 
накладываемая  на  другую  для  сжиманія,  по  Русски: 
гиетити,  гиетемъ,  гнести,  гнету,  по  Словенски  (Янеж.); 
гнетъ,  печаль,  скорбь,  по  Чешски  и  проч. 
О).,.  Еазіиз,  тщеславіе,  надутливость,  пышность,  гордость,  на- 
дменіе— хвастъ:  хвастать,  тщеславиться,  по  Русски  и 
Чешски;  хвастати  сѣ,  тщеславиться,  по  Иллнрійски  и 
Словенски. 

Гаіаііз,  злополучный,  пагубішй=кіі.атЪі,  колдовать  для 
сдѣланія  вреда  комѵ  либо,  по  Мапжурски  (Атуоі,  III, 
134). 

Еаіі^о,  аге,  утомлять=к1іа8іе^иі,  усталость,  по  Персид- 
ски (Монголо-Татарски),  (Вісі.  іигс-іг.,  Віансігі,  I,  761). 
]?&іщо7  здѣсь  /  есть  придыхат.=^а1і$о,  аіі^о=ядагу. 
изнеможенный,  по  Монгольски  (Ковал.,  2270). 

Еаішп,  судьба;  предопредѣленіе;  теченіе  жизни;  будущее; 
смерть,  злоключеніе— йіііап,  рядъ;  порядокъ  шествія, 
распредѣлскіе,  по  Манжурски  (Лтуоі,  III,  142);  іаѣ, 
смерть,  судьба,  по  Персидски  (Монголо-Татарски), 
(Пісі  іигс-іг.,  Віаисііі,  И,  340);  ѣііо,  закопъ,  по  Япон- 
ски ((тг.  іарои.,  Косігі^исг,  128). 

74тді8,  изреченіе;  сказаніе  ;  /аініиз ,  изрекаемый=гат, 
ѵаік1=вадюу,  говорить,  по  Самоѣдеки  ІОрацкаго  бе- 
рега  (Кастр.,  283);  вадр,  слово,  по  Самоѣдски  въ  Пу- 
стозерскомъ  округѣ.   См.  Гагіз. 

Гаипа,  Бона  (Іса,  см.  пгѵсо. 

Рашшв,  полубогъ  лѣсной,  лѣшій.  1-й  слогъ:  пі=:Га,  дс- 
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рево,  по  Тавгинско-Самоѣдскп;  пэ,  дерево,  по  Само- 
едски Енпсейскаго  округа;  рса,  дерево,  дѣсъ,  по  Са- 
моѣдски  Юрацкаго  берега  (Кастр.,  203,  300);  пфа, 
лѣсъ,  по  Каыаишнскп.  2-й  слогъ:  ші=и.п=іеіи:>,  Богъ, 
по  Зырянски;  тому,  Богъ,  по  Черемисски.  Ганпи8= 
богъ  деревъ,  лѣсовъ. 

Раивіиз,  благополучный,  см.  гаѵео. 

І^аих,  сіз,  горло=раик8=богасъ,  горло,  по  Турецки;  бу- 
гасъ,  горло,  по  Киргизски.  Башкирски  и  Татарски. 

7)...  Раѵео,  ѵеге,  благопріятствовать,  радѣть,  быть  къ  кому 
благосклоішымъ;  іяѵео,  ѵеге,  блогопріятствовать,  ла- 
скать, покровительствовать=ховати,  а  по  Великорос- 
сі некому  выговору — хг/ватп:  ховаць,  сберегать;  ховъ, 
воснитаніе,  сохранеиіе,  по  Польски;  ховати,  сберегать, 
беречь,  сохранять;  лелѣять  (нѣстовати);  ховапъ,  хова- 
пецъ,  питомецъ,  воспитапнпкъ,  по  Чсгаскп  (ІОигм.). 
Раиіог,  благотворитель,  покровитель— ховтворъ. 
РаОДІив,  благополучшдй— ховстій. 
Рап5іе,  благополучно=ховстѣ. 

Гаіша.  то  же,  что  Вопа  сіеа,  богиня  Римскихъ  дамъ— хов- 
па,  готовая  оберегать,  сохранять  (дѣтсй,  семью).  Бъ 
мужсскомъ  родѣ  сіе  слово  было:  ховг/нъ,  или  ховспъ. 
Здѣсь  помѣіцспы  два  Этрурскіе  глагола  почти  одного 
п  того  же  смысла  хявати  и  ховати,  переходъ  гласной 
о  въ  а  зависѣлъ  отъ  ударепій.  О  краткомъ  (Велико- 
россійскомъ  и  Бѣлорусскомъ)  и  долгомъ  (Ассирійскомъ) 
о,  см.  въ  Объясн.  Лссир.  именъ — въ  граммат.  указате.іѣ. 
/аѵіііа,  горящіЙ  пепелъ,  тлѣюідій  пеислъ=:.гоуилла= 
Іюёу,  пепелъ;  блестящій,  сіяющій;  весьма  блестящііі, 
по  Китайски  (вп&пеб,  5384,  5409,  10900). 

В).'..  Раѵівзае,  погреба  подъ  Капитоліемъ,  гдѣ  хранились  обвет- 
шалые кумиры  и  другія  изъ  капищъ  г.еіцн;  сокровищ- 
ница храмовая— ?()вица,  мн.  ховйцы:  ховати,  прятать; 
хоронить,  догребать,  по  Малороссійски;  сііодѵас — тоже 
значеніе  по  Польски;  ховати,  прядать,  сохранять  и  пр., 
по  Чешски. 

Раѵпз,  сотъ  медовый;  чашечка  въ  оеду,  гді  пчелы  кла- 
дутъ  медъ=ховъ   и  есть  то,  зто  либо  пряяутъ, 

ховаютъ,  всякая  плотно  закрываемая  ддя  прятанья  пу 
стога  и  т.  п.:  такъ  сотъ  состоитъ  изъ  сплопшыхъ  ячеекь, 
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въ  которыя  пчелы  прячутъ  медъ  п  потомъ  заідѣлыва- 
ютъ  ихъ  отверзтія. 

Гаѵиз,  сотъ  медовый,  см.  іаѵіззае. 

Еах,  іасіз,  факелъ,  см.  Гасиіа. 

Гахо,  дѣлаю,  см.  іасіо. 

ЕеЪгіз,  лихорадка;  ГеЪгіо,  іге,  заболѣть  лпхорадкою=іМ)г 
— хубираху,  увядать,  блекнуть,  истощаться,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  896). 

ЕеЪпіагіи8,  Февраль  мѣсяцъ.  1-е  слово:  &Ъг#=&ЪіН"= 
хабуръ,  весна,  по  Монгольски  (Ковал.,  757).  2-е  сло- 
во: агі=аръ,  черта;  арай,  едва,  чуть,  почти,  около, 
по  Монгольски  (Ковал.,  139).  ГеЪгиагш8=провесеп- 
ній,  елевесенній,  началовесенній. 

і^есіаііз,  І8,  феціалъ,  родъ  жрецовъ.  Феціалы,  т.  е.  свя- 
щенные герольды,  провозвѣстники  войны  или  мира; 
Гесіаііз,  е,  до  феціала  надлежащій^&йесіаі— хочилаху, 
изложить  дѣло  ясно,  по  пунктамъ  или  по  статьямъ, 
со  всѣми  обстоятельствами,  по  Монгольски  (Ковал., 
940);  ІіаІспіІатЪі,  говорится  о  мандаринахъ,  когда  да- 
ютъ  отчетъ  Богды-Хану:  изложить  какое  либо  дѣло 
ясно;  подробно  изложить  какую  либо  статью;  увѣдо- 
мить  Богды-Хана  о  происхожденіи  какого  либо  дѣла; 
безпристрастно  изложить  дѣло  со  всѣми  его  подроб- 
ностями; ІіаіспіІштЫ,  возложенное  или  порученное 
трудное  дѣло  устроить  наилучше,  по  Манжурски  (Ату- 
оѣ,  I,  395). 

ічзсшкіиз,  плодородный,  плодоносный.  Здѣсь  /  есть  при- 
дыхательное=^"есиисІіі8.  1-й  слогъ:  /ее,  «'ес=ес=эки, 
сѣмя,  зародышъ,  по  Монгольски  (Ковал.,  236).  2-й 
слогъ:  іга<1=уеп<1етЪі  (частица  тЪі  есть  окон,  неопр. 
наклон.),  изобиловать,  преизбыточествовать,  преуспѣ- 
вать  (ргозрёгег),  по  Манжурски  (Ашуоі,  II,  566).  Ге- 
сипсІіі8,=сѣменообилыіый,  плодообилышй.  У  Мопго- 
ловъ  и  пынѣ  «урэ»  значить:  плодъ  и  сѣмя  (Ковал., 
577). 

Ресиііпас,  зловоппыя,  вонючія  мѣста.  Корень:  іёсиі=іа- 
с/7і— хактѵ,  нечистый,  грязный  и  пр.,  по  Мопгольскп 
(Ковал.,  822). 

Ге?,  желчь— кзг:=форей,  желчь,  по  Самоѣдски  Еписей- 
скаго  округа  (Кастр.,  225). 

/•оііх,  сІ8,  счастливый,  обильный.    Здѣсь  /  есть   приды- 
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хатольпое— м/еіікз,  еіік-з— еікіп,  богатый  (деньгами, 
двпжпмостііо,  землями);  еікіп  апіа,  плодородный,  изо- 
бильный годъ,  по  Манжурскп  (Атуоі,  I,  143). 

/  еііо,  аге,  сосать.  Здѣсь  /  есть  придыхательное— ?ге11о, 
е11о~ѣлъ,  молоко,  по  Вотяцки  (ЛѴіесіешапіі,  307);  іэлъ, 
молоко,  по  Зырянски  и  Пермякски. 

Гетеп,  лядвея,  ляшка=:х«мэпъ=хамна.  хамныбынъ,  дви- 
гаться; хампы,  движепіе,  двпгъ,  по  Якутски  (Бетл., 
79).  Гетеіг^то,  что  двигается,  въ  томъ  зпаченіи,  что 
когда  ляшка  двигается,  то  пижпяя  часть  ноги  шага- 
<тъ.  См.  іетиг. 

і'етіпа,  жена,  л;епщпна:  самка;  /етіпеиз,  жеііскій;  въ 
сихъ  словахъ  /  есть  придыхательное^ігеішпа,  ггегаі- 
пеі!8=9мэ,  жена,  женщипа,  самка,  по  Монгольски  (Ко- 
вал., 213)  и  Калмыцки;  еме,  ымымене,  жена,  по  Брац- 
ки;  има,  жена,  по  Самоѣдски  Нарымскаго  округа  и 
Карассипски;  иымма,  жепа,  по  Тавгинско-Самоѣдски. 

Репгіпаі,  тайный  женскій  удъ.  Слово:  пзтіи,  см.  Гепііиа. 
Слогъ:  ак— ала,  соедцнепіе  обѣихъ  лядвій,  междоиояле: 
мужескій  дѣтородпый  членъ,  но  Монгольски  (Ковал., 
71).  Гетіпаі— жеиокш  междоножный  удъ. 

Репшг,  лядвея,  ляшка=кп^ті'іг— хамныръ,  то,  что  дви- 
жется, движущееся,  по  Якутски  (Бетл.,  79).  См.  о 
семъ:  іетеи. 

Гсшіо,  охраняю,  см.  сМешІо. 

Репезіга,  окно,  отверзтіе  въ  городовой  стѣиѣ  па  подо- 
біе  окна.  Слово:  Генс^А'Лспе,  Майе— ха на,  рѣшетка 
у  юрты;  стѣна  (рагоі),  по  Монгольски  (Ковал.,  719); 
хана  (Ііапа),  юрта,  по  Мапжурски  (Ліпуог,  I,  382). 
Слогъ:  8Іга=сьтра=сидеръ,  окопное  стекло  (Кспбісг- 
§1аз),  по  Самоѣдски  Юрацкаго  берега;  сіадеръ,  окно, 
по  Тавгинско-Самоѣдски  (Кастр.,  219);  шодарь,  дыра, 
но  Остяцки  по  р.  Таэѣ;  еэтэрку,  разломаться,  зазуб- 
риться; еэтэлку,  разрѣзать,  отломать,  разорвать,  по 
Монгольски  (Ковал.,  1317,  13  к;). — ІѴпезІга— дыра, 
отверзтіе  юрты,  стѣны.  См.  пззіга. 

Гепшп,  сѣно,  см.  іоеппш. 

Решіз,  ростъ,  процента,  прибытокъ,  барышъ;  Гепего,  аге, 
торговать  деньгами,  въ  ростъ.  Реи==к!іеп,  /.'Лап— -ха- 
пуху.  быть  удовлетворен}-;  утолить  жажду;  насытиться; 
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наполниться;  ханудъ,  удовлетвореніе,  сытость,  насы- 
щепіе,  по  Монгольски  (Ковал.,  723). 
9)...  Гега  (искаженіе),  дикій,  лютый  звѣрь.  Это  наше  слово 
Манжурскимъ  своимъ  произношеніемъ  и  опущеніемъ 
з  (едва  ли  произносимаго  Римлянами)  изуродовано  до 
крайности.  Въ  добавокъ  оно  усвоено  въ  Латинскую 
рѣчь  въ  родит,  падежѣ:  звѣря,  собственно  для  приве- 
деиія  въ  женскій  родъ,  по  примѣру  Чувашскаго  Ъеі- 
Іиа  и  Чухонскаго  Ъе&ііа.  Сначала  ордынцы  Италіи  го- 
ворили: сфэръ,  потомъ  фэръ,  а  окончательно  фэра. 
Единородная  Римской,  Литовская  орда  отлично  выу- 
чилась произносить  это  слово:  шеѵіз  (Міеіске,  469), 
т.  е.  звѣрг».  И  такъ:  Гега— з^ега,  ?</ега=звѣрь,  живот- 
ное четвероногое,  дикое,  на  языкахъ  Славянскихъ.  ГІро- 
нзводныя  отъ  Гега  приняты  безъ  дальнѣйшаго  пере- 
коверканія: 

Гегіпа,  дичина  (звѣри)=звѣрпна,  звѣри,  дичина,  но 
Словенски;  звѣриное  мясо,  по  Русски;  звѣржииа— въ 
обоихъ  значеніяхъ  то  же  по  Чешски. 

Гег/пе,  звѣрски,  по  звѣрски=звѣршѣ. 

Еегосіо,  іге,  свирѣпствовать,  быть  люту;  быть  гор- 
ду— звѣроячити,  звѣрлчити:  звѣрякъ,  звѣрь,  по  Сло- 
венски (Янеж,). 

Регох,  осІ8,  свирѣпый,  лютый,  жсстокій=звѣрончій, 
звѣрлчій:  звирячій,  звѣрскій,  но  Малороесінски. 

Гегиз,  лютый— звѣрьстій.  См.  въ  Греческомъ  Кор- 
иесловѣ  аг{р. 
^ёгаіе,  плачевно,   жалобно;  пзгаііа,  поминки   по  покои- 
никахъ;  іегаііз,  плачевный--/^ага1е==:хайра,  жалость, 
сожалѣніе;  достойный  сожалѣнія;  жаль,  жалко  (по  Ман- 
журски:  хайрапь);  хайралаху,  жалѣть;  хайралалъ,  со- 
жалѣніе,  соболѣзиованіе,  по  Монгольски  (Ковал.,  711, 
712,  713,  714). 
7'етах,  род.  /егасіз,   плодородный,  плодовитый,  произво- 
дящей въ  изобиліи;    іегосігаз,  плодородіе=г>егаф',  гс- 
гоф'.  Корень:  гега=г№га— урэ,  илодъ,  сѣмя,  прибыль; 
урэджику,  размножаться,  распложаться,  принести  плодъ, 
по  Монгольски  (Ковал.,  577,  579).  См.  іеггнв. 
Гсгсиіит,  носилки,  см.  Гего. 

/<Тсге,  почти,  около.  Здѣсь  /  есть  прндыхательпос=?^еге 
=арай,  почти,  около,  по  Монгольски  (Ковал.,  139). 
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і'егіае,  праздники;  празднество,  забавы,  увеселенія=Ме- 
пае=хоримъ,  празднество,  праздничный  ипръ,  по  Мон- 
гольски (Шмндтъ,   170). 

Регіо,  іге,  бить,  ударять,  поразить— йттЪі,  іогі  (повел, 
наклон.),  бить,  ударять,  но  Машкурски  (Ашуоі,  III, 
1Й6);  хороху,  убить,  по  Монгольски  (Шмидтъ,  170). 

7-егі1;апз,  иосящіи^-гсегііаиз— ворото,  носить,  нести,  по 
Остяцки  по  р.  Тазѣ. 

Гсгте,  почти,  см.  іеге. 

Гсгтепіснсо,  еге,  бродить,  подыматься,  см.  іегѵо. 

Гего  (/еіі,  Гегго),  ідііі,  Іатдші,  носить.  Гего=гего=б*^о- 
то,  носить,  по  Остяцки  по  р.  Тазѣ;  тулая,  альта,  но- 
сить, но  Остяцки  около  Березова. 

Кегосіо,  іге,  свирѣпствовать,  см.  Гега. 

/  еггшп,  і,  желѣзо;  всякое  яселѣзное  оруяие  и  орудіе. 
Здѣсь  /  есть  придыхательное— ?гегг—егг—эръ,  сила, 
крѣиость,  крѣпь  (КгаЙ,  Аиздаиег),  но  Якутски  (Бетл., 
К'»);  эрэуаэку,  заставить  силою  (Тогссг),  по  Монголь- 
ски (Ковал.,  240).  ./оеггит— крѣпь.  Такъ  какъ  Якут- 
ское :>ръ  озпачаетъ  еіце  мужа  (Мапн),  то,  чтобы  не 
смѣшивать  одно  слово  съ  друпімъ,  Римляне  отказа- 
лись отъ  этого  эръ  и  Монгольскаго  эро  и  стали  на- 
зывать мужа  по  Башкирски,  по  тоже  съ  нрпдыхатель- 
иымъ  (ѵ)— гіг. 

Ъ еггшп =г*еіт— ?^егг— уръ,    желѣзо,    по  Моторскп 
близь  Санпскихъ  горъ  (Абіа  роіу&і.  VII);  юрь,  сила 
(ѵів,  мн.  ѵігс8,  отсюда  ѵігіобиз,  сильный  крѣпкій),  по 
,  Остяцки  около  Бѳревова. 

Кстати,  что  же  собственно  о;;начаетъ  наше  слово 
жеАѣэ$  Оно  есть  сложное  Слогъ:  ж#л=?=жел©,  лезвее, 
всякое  остріе,  но  Малороссійски;  жело,  жало,  по  Сло- 
венски и  Болгарски  (Янёж;,  Капковъ).  За  симъ  слѣ- 
дуеть  обычный  перехода  первобытнаго  в  въ  а,  по  то- 
му же  грамматическому  правилу,  по  которому  первич- 
ное (Малороссійское)  и  переходитъ  въ  и>,  а  сіе  въ  я 
(Ѵм.  гаьп',^іо):  я^ло=ж«ло,  на  бритвах*:  остріе;  у  па- 
комыхъ:  орудіе,  служащее  къ  уязвленію  по  Велико- 
росс — Далѣе  въ  ѣзо  гласная  о  есть  окончаніе, 
придаваемое  къ  имевалѣ  существительннмь  веще- 
ственнымъ,  и  вообще  выявляетъ  ихъ  вещество  пли  свой- 
ство, напр.  золото,  серебра,  олове,  дерево,  мыло,  мо- 
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лово,  масло,  сѣно.  За  спмъ  остается  корень:  ?ьзъ.  Но 
дойти  до  истока  этой  многотысячелѣтней  древности 
иначе  нельзя,  какъ  обратить  гласную  ѣ  къ  ея  началу 
— въ  первычное  ^— гезъ,  тогда  познается,  что  этотъ  ко- 
рень (изъ)  есть  второобразныгі  и  происходнтъ  отъ  перво- 
образного игъ,  означавшаго  омыслъ  колотія,  язвленія  и 
все  то,  что  колетъ,  вонзается;  отъ  него  происходятъ: 
гггла,  уменьш.  иголка,  иглица,  у  Чеховъ — бтла  и  Пе- 
лазгп  такъ  говорили  (см.  Гр.  $хЪо$,  .ежъ,  ежь).  Нельзя 
также  не  замѣтить,  что  въ  Чешскомъ  языкѣ  встрѣ- 
чается  лгла,  вм.  егла  (Юнгм.,  I,  560),  подобный  пе- 
реходъ  указываетъ  намъ,  что  койность  ё  въ  егла  (игла) 
чрезъ  тысячелѣтія  смѣшалн  съ  первобытнымъ  и  (ѣ). 
Перехода  г(гъ  въ  ѣѵъ  у  насъ  нѣтъ,  а  слѣдуетъ  пря- 
мо ягъ:  ягый,  свирѣпый,  запальчивый,  ярый  (собст- 
венно: иглый,  колючій,  заносчивый),  по  Малороссійски. 
Отсюда:  Баба-Яга  (см.  въ  Объясн.  Ассирійскихъ  пменъ 
имя  Персидскаго  полководца  Мя88а§(?$) — мйжъ-ягъ, 
или  ъьъжъ-ягѣйшъ):  Латинское  «сиз,  игла,  есть  скорѣе 
Этрурское  лгъ,  нежели  Татарск.  укъ  (см.  Гр.  хо^Хг,). 

Отъ  игъ  (ёгъ)  происходятъ  два  второобразные  корня: 

1-й  по  переходѣ  г  въ  ж  (другъ — дружить,  дружба) 
--ёжъ,  животное  вооруженное  ёглами,  или  ёгами,  отъ 
послѣдпяго  мжакъ  (ёжакъ),  ежъ,  по  Малороссійски. 

2-й  по  переходѣ  г  въ  з  (другъ — друзья)=изъ;  въ  та- 
комъ  видѣ  (въ  правильном!,  удержаніи  койнато  ё)  этотъ 
корень  находится  въ  Малороссійскомъ  выговорѣ:  за- 
ладзо  (желѣзо);  послѣдующій  его  видъ  шъ— железо  и 
ѣза,  гнѣвъ,  ярость  (2огп);  нагла  ѣза,  запальчивость; 
язавъ,  яростный,  по  Словенски  (Янелс.).  За  тѣмъ  тре- 
тій  видъ:  лзъ  означаетъ  послѣдствіе  вонзепія,  язвле- 
иія:  язва,  рана,  по  Русски;  разсѣлина  по  Славянски 
(Слов.  ак.  Рос);  язвина,  нора,  по  Славянски  и  Мало- 
россійски.  Отсюда:  язвецъ,  барсукъ,  язвикъ,  по  древпе- 
Русски,  звѣрокъ  жнвущій  въ  норахъ.  Наконецъ:  лз- 
вецъ  и  швсцъ,  барсукъ;  шва  и  шва,  рана,  рубецъ 
отъ  раны,  по  Чешски  (Юнгм.);  поэтому  производпыя 
корня  Ѣоъ  и  шъ,  въ  иослѣдпихъ  двухъ  Чешскихъ  сло- 
вахъ  озпачаютъ:  рану,  язву,  особенно  произведенную 
лезвеемъ  или  остріемъ  чего  либо. 

Жепѣго=ѳещество    язвяіцаго,  поражающаго  лезвія. 
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Это  слово  составлено  еще  въ  вѣкахъ  героическихъ, 
именно  въ  то  время,  когда  въ  войнахъ  желѣзс  нача- 
ло зпмѣнять  мѣдь,  слѣдовательно,  какъ  рѣдкій  еще 
металлъ,  добывалось  въ  небольшомъ  количеств,  въ 
прутьахъ,  длядѣланія  нзъ  нпхъ  мечей  п  желѣзокъ  для 
стрѣлъ  II  коніп. 

Невидимому  наши  предки  еще  долго  разгумѣли  со- 
кровенное для  насъ  значеніе  слова  желѣзо:  это  дока- 
зызаетсп  его  производными:  желѣзко,  желѣзце  (стар.), 
по  Гусср;::  (вообще)  и  Польски.  Въдь  острія,  копейца 
нельзя  называть  кусочком*  жемьза.  если  бы  еъ  нашемъ 
языкѣ  не  имі  ось  для  сего  прямаго  указанія.  Кромѣ 
этого:  гвождіе,  желѣзо;  гвозденъ,  желѣзный;  гвоздотгьгъ, 
магнптъ;  гвоздотѣжанъ  магнитный;  гвоздовитъ,  содер- 
жащій  желѣзо;  гвозденякъ,  «желѣзный»  котелъ,  по  Ил- 
лирійски  (Веселичъ);  гвождіе  и  гвоздіе,  желѣзо,  по  Сло- 
венски (Янеж.).  Хотя  слово  желѣзо  тоже  пмѣется  въ 
сихъ  язывахъ,  по  гвоздіе  вѣрно  поясняетъ  его  смыслъ: 
потому,  что  гвоздь  есть  тоже  остріе,  жало,  ео  толь- 
ко употребляемое  не  для  войны>  а  въ  домостроитель- 
ствѣ,  следовательно  оно  есть  псчднѣйтаго  образовапія. 

Такимъ  образомъ  существительное  желѣзо  состоытъ 
пзъ  двухъ  словъ  желъ  и  ѣзъ.  Корепь  желъ,  какъ  вы- 
ше видѣли,  имѣетъ  два  выговора:  древни!  и  позднѣй- 
шін.  Отъ  перваго  (желъ)  происходите  желш  (рісиз 
тагііпв),  птица  принадл  .  ыцая  къ  породѣ  дятловъ, 
азыкъ  у  нея,  на  подобіе  до;  о  ч^  рвя,  длины  око- 

ло шести  вершвовъ,   на  коні  •     оиьеобразенъ,  коимъ 
вытягиваетъ    червей  и  другихъ    иасѣкомыхъ  нзъ 
гнилаго  дерева.    Окончаніе  въ  семъ  словѣ  па  образо- 
валось  изъ  таковаго  же   усѣченнаго   имени  прилага- 
ло:  желна—  с      а  желная.   Если   корень 
то,  обратить  въ  чароманть,  то~лежъ,  лежё. 
но  Малороссіяне  говорятъ  ?алпзо  (желѣзо),  а  по  Твер- 
сеи  зелизо  (Он.  обл.   ВР.   сл.):  слѣдов.  лежъ,  по 
вѣстному  переходу  звъЬ/с,  можно  читать:  іеяъ,  лезье, 
воваго  вы!'          валъ,  жало  происходят*: 
жал    ь,  ужалять;  і    ■    і:  а  лость,  и  просто  зна- 
ч:п'і,  то,  что  колете    причиняет     тѣмъ  боль   (ердцу, 
душѣ,  уяѳвлясгь  ихт,:  жалн/тъ,  скорбѣть  '1  ѵемъ,  бо- 
лѣть  (въ  смыслѣ  сожалѣнія),  по  Русски  (      йце). 

12 
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Отъ  видов  ь  корней  изъ  (вы  г.  т  почти:  ьизъ) 

и  ѣзъ.  какъ  уже  екаѳано,  происходеіі  Чешскія  г<зва 
и  ѣжя.  р;  і  говоримъ  рани  вія. -. }  ь    т.  е.  развер- 

зается, зѣі-  обративъ  сіи  (  пропаять:  пз- 

ва.  іъ.і-ш  і     .    ч  романтіи    читая     я  -  щъ  только  кор- 
нк)— .т-ва.  зѣ-в&:  зггаати — згш  юроссійски: 

отсюда  зѣвъ'3  пасть.    Обративъ  ■    ;  и  Русское 

лз-ва  въ  ч  ггь,  будетъ-— з-с;  -  ,   лява:  зіяти, 

зѣвать,  раскрывать  ротъ.  зѣвъ^  вдеть  ияавянски. 

См.  Ыо.  аге. 

По  стайбраданш  должно  поя"  горювля  деб- 

Ліьзомъ  получила  начало  въ  I.  ми    і      .іссиріи,  от- 

куда оно  доставлялось   въ  СЗ  я  с  :ю    Азію  и 

Сибирь.    Быть   шжетъ,   что  Ассирійсвд     торговцы  и 
п$<  іліі  были  танк;  ж       щлш        іодцк  ■ 

.россійскіе   коваю,  'іс 

вф  ХУІ  и  XVII  вѣкахъ, 

■Дикіе  народы,  таыъ  о(  .  .. 

ки  отъ  Ассирійцевъ  кѣкотоу  ^  •     'давя1 
чпслѣ   которыхъ    и    і  : 

что  одни  заучили  первый  слоі        іова  .- 

гіе  второй.    Можно    сказать  даль- 

нему пути  оно  поломалось  у         ъ  т 
редній  около  получили   тѣ  в  к/ 

мо  доставляемо    б: 

Самоѣдамъ.   т.   е.    1-!  '  по 

Мапжурски    (Атуоі,  II.  .-лг. 

лѣзо,  по  Тун  г  узе.   >л  .  ] 

Отогска;  тт  ,  Іу§1.. 

ХІЛІ).   2-й  то—  ш 

сиаго  и  Обдо] 

еа,  ѣсей,  I 

(Авіа  роіу^].,  Бастр., 
7'егіпт,   к  у  вАй 

Шл'й— хуру'г 
лепешки,  по  Монгол  ■ 

по  Монгольски  (Кова 
і*ег{.п?.  і]  ртеі     изо- 

бильно, по   .   онгольсі  л.     26 

Гегпіа.  па  ......    яо  о*ь1<  \  вамъ 
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въ  наказапіе.  1-й  слогъ:  Гег,  см.  іегіо.  2-й  слогъ:  ?/1а 
г=іі1а=или,  рука,  по  Якутски  (Бетл.,  37).  Ц7а--ига— 
ура.  рука,  по  Самоѣдски  Енпсейскаго  округа  (Кастр., 
232).  Геги1а=рукобія. 

Гегиіае,  первые  рога  у  годовалаго  олепя.  1-й  слогъ:  іег 
— А7гог— хуръ,  отпрыекъ,  отростокъ  отъ  корня  дере- 
ва, по  Монгольски  (Ковал.,  950).  2-й  слогъ:  ю1=й1= 
іель,  рогъ,  по  Тунгузскп  въ  Енисейскомъ  округ  в.  Ге- 
ги1ае=отпрыскъ  роговъ. 

Гегиз,  лютый,  дикій,  см.  Гега. 

Гегі-ео,  Ьиі,  ѵеге,  кипѣть— ±еі^ео:=феріабо,  варить,  ки- 
пятить, по  Самоѣдски  Енисейскаго  округа  (Кастр., 
242). 

-Геззае.  вши  овечьп==^е85ае=пансіе,  панзе,  вошь,  по  Са- 
моѣдски  Юрацкаго  берега,  ічзззае^геззае,  меззае— 
упдже,  вошь,  по  Остяцко-Самоѣдски  (Кастр.,  246). 

Кеззиз,  утомленный,  изнеможенный,  утружденный;  Гез- 
зопіа,  богиня  помогавшая  утомлеЕнымъ=іезпетЬі  (ча- 
стица гаЪі  есть  оконч.  неопред,  наклон.),  утруждать, 
утомлять;  быть  ѵтруждену,  по  Манжурски  (Апіуоі,  III, 
163). 

/езііно,  аге,  снѣшпть,  поспѣшать;  іезііпе,  скоро.  Здѣсь 
/  есть  придыхательное=гб'езііио,  езііпо— ыстанъ,  сдѣ- 
лать  скачекъ,  прыжокъ,  скакнуть;  ыстанга,  стрекоза; 
ыстапгалаччы,  скакунъ,  блоха,  по  Якутски  (Бетл.,  33). 
10)...  Гезііѵиз  (пскаженіе),  веселый,  забавный,  пріятный;  іе- 
зііѵе,  весело,  забавно— резііѵ,  розііѵ— поустошшй.  по- 
усто#нѣ=пустовати,  рѣзвиться,  шутить  безобидно,  по 
Малороссіиски. 

Гезіга,  окно.  1-й  слогъ:  /е,  здѣсь  /  есть  придыхатель- 
ное—их*,  е=ѣ,  стѣна,  но  Самоѣдски  Енисейска  го  окру- 
га (Кастр.  300).  2-й  слогъ:  ьіга,  см.  іепезіга.  Резіга 
=стѣнная  дыра,  стѣнное  отверзтіе. 
11)...  Ееьіисіі,  стебелекъ,  нрутикъ,  который  нреторъ  палагалъ 
на  голову  не пол і. пика,  отпускаемаго  па  волю— кіі/с- 
віііса— хле< тпца,  х.птть:  хлестать,  ударять  чѣмъ  либо 
гибки.мі.;  хлестаться,  хлестэдь  самого  себя  (наи])пм.  вѣ- 
викомъ);  хлесткій,  удобный  къ  х.іестапію;  хлыстъ,  топ- 
ки! и  іппкій  прутъ,  срѣ;;;шііып  съ  дереву  хлыстать 
ТО»е  что  хлестать,  по  Пеликороссіпски. 
12)...  Гезіиш  (пскаженіе),  праздникъ.  празднество;  Гсзіиз,  правд- 
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ничный,  торжественный=ре8і,  ро$і=поустіе,  поустный: 
пустъ,  заговѣнье,  масляница,  по  Иллирійски  и  Словен- 
ски; пущанье,  заговѣнье,  по  Малороссійски;  мясопустъ, 
шсопустіе,  день,  послѣ  котораго,  по  уставу  церковному, 
запрещается  употреблять  мясную  пищу,  заговѣнье,  по 
Славянски.  Коренное  слово  пусть  есть  омыслъ  непри- 
нужденности, свободы  (напр.  отъ  занятій,  дѣлъ);  отъ 
него  глаголъ — пустить,  дать  путь,  проходъ;  освободить, 
дать  волю,  свободну  идти,  или  жить,  или  что  дѣлать, 
на  языкахъ  Славянскихъ.  Позднѣйшее  Славянское  мя- 
сопустъ, — пустіе  означаетъ  позволеніе,  допущеніе,  или 
волю  ѣсть  мясную  пищу. 

Геіеге,  вонять,  см.  кэеѣео. 

Реііаііз,  феціалъ,  см.  ГесіаНз. 

Реіо,  аге,  раждать,  см.  іоеіаге. 

Еешіиш,  вотчина;  пзіккіагіиз,  вассалъ.  см.  Франц.  ^ГеосІаІ. 

Гех,  подонки,  см.  Гаесиіа. 
13)...  ЛЪег,  Ъгі  (искаженіе),  бобръ;  ЪеЪгиз,  бобръ;  ЪеЪгіппіз, 
бобровый,  по  Литовски  (Міеіске)— бёбръ:  бобръ — тоже 
по  Русски,  Чешски  и  Польски;  бебрянъ,  бобровый,  по 
древне-Русски  (пѣснь  о  полку  Игор.). 

ЛЬга,  волокно,  мясная  жилка,  волоски  у  травныхъ  кор- 
ней. Здѣсь  /  есть  придыхательное=шЪга,  іЫа=ірИк, 
нитка,  по  Турецки  (І)іс1  Шгс-іг.,  ВіапсЫ,  II,  727); 
ѣпъ,  нитка,  по  Татарски  (Гиган.,  317);  ипъ,  волосъ. 
по  Черемисски. 

Гісаиіт,  щетина  свиная.  1-й  слогъ:  /іс=/)7гіс=сикка, 
свинья,  по  Чухонски.  2-й  слогъ:  а*=атъ,  волосъ,  по 
Вогульски,  около    Чердыма.  Еісаіит=:свиной  волосъ. 

Кісесіиіа,  птица,  питающаяся  фигами.  1-е  слово:  псе,  см. 
Гісив.  2-е  слово:  (1и1а=(Ша==т.у1о,  птица,  по  Вотяцки 
(ЛѴіесІетапп,  384);  тоуланьуй,  птица,  по  Вогульски  въ 
Верхотурскомъ  округѣ. 
14)...  РісШіз,  глиняный.  1-й  слогъ:  іісі—іісіиз,  сдѣланный, 
образованный,  составленный,  по  Латински.  2-й  слогъ: 
іі— илъ,  глина  (Ъепт,  Ьеііеп,  ТЪои),  по  Словенски 
(Янежичъ);  ило,  глина,  по  Иллнрійски  (Весел.).  РЧсіі- 
1І8~:сдѢлаиный,  образованный  изъ  глины. 

Рісідіз,  вымышленный =хыкяятъ,  басня,  по  Татарски 
(Троян.,  I,  511). 

ІЧсПіз,  составленный,  образоваиный=ггісіцз,  шсіиз  (вм. 
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ишсШ8)==унгэту,  цвѣтнои,  имѣющій  цвѣтъ,  видъ,  фор- 
му, наружность,  во  Монгольски  (Ковал..  407).  См'.  іш&о. 
/ѵіси8,  фига,  смоква-,  винная   ягода=и?іси8,  шсц§=угго, 
мягкій,  по  Самоѣдски  Енисейскаго  округа  (Кастр.,  301). 

Когда  Латинская  орда  вторглась  въ  Италію,  то  тамъ. 
въ  то  время,  смыслъ  слова  смоква  былъ  всякому  по- 
нятснъ:  по  этому  йсиз  и  есть  вѣрный  его  переводь. 
Нынѣ  прямое  значеніе  перваго  повсемѣстно  утеряно. 
II  такъ:  см<жва=смАВва=свіе«гіва,  а  въ  другихъ  нарѣ- 
чіяхъ  было:  смёнква  и  смокква,  а  по  Русски  смяква 
(см.  объ  ясѣ  въ  пЫі§іо)  и  происходитъ  отъ  много- 
кратнаго  вида  глагола  макнуть,  смекнуть,  смдкивать. 
Смдква=по  мѣрѣ  зрѣлости  смякивающаяся,  превра- 
щающаяся въ  мякоть. 

Міе;ккі  (маккій),  мягкій,  по  Польски.  Въ  Малороссій- 
скихъ  нарѣчіяхъ  есть  еще  обратный  Русскій  выго- 
воръ  яса,  онъ  образовался  въ  то  время,  когда  ясъ  (л) 
переходилъ  у  насъ  мало  по  малу  въ  простое  я  и,  какъ 
видно,  долго  еще  выговаривался  какъ  ян  (см.  ігап^о 
и  л/парь,  подъ  #1е8&іш),  а  обратно  кя,  и  ткъ:  мня- 
кый,  магкій;  уінясо,  мгьсо;  паммять.  память;  милти, 
млть  (паст,  пну),  по  МалороСсійски. 

Винная  ягода  есть  нлодъ  южныхъ  странъ;  другое 
ея  названіе  смоква  мы  заимствовали  уасе  тогда,  когда 
Задуиайскіс  Славяне  позабыли  и  память  о  своемъ  ясѣ, 
по  этой  причннѣ  намъ  по  довелось  обрусить  его  въ 
отомъ  словѣ.  Благодаря  любознательности  Самоѣдовъ, 
намъ  теперь  извѣстенъ  прямой  смыслъ  словъ  смоква 
и  гнусный  (см.  аЪоттаЫИз). 
1Г>)...  Рйев  (искажепіе),  сі.  вѣриость.  откровенность,  данное 
слово;  довѣренность,  кредйтъ;  увѣреніе,  свидетельство] 
Псіо,  іісіі  и  Й5Ц8  8пт,  іЫсге,  вѣрнть:  іпіе,  вѣрно.  Въ 
этихъ  словахъ,  подрбно  какъ  въ  /гт,  по  недомолвкѣ 
и  по  Манжурскому  выговору,  опущено  8.  а  ѵ  превра- 
щено въ  (.  Ріае$,  еі=свидь,  отсюда  пшдѣтель,  вм. 
свлдѣтель:  въ  немъ  и  есть  первцчноі  (Мадороссійское) 
и  (Ѣ)=ВЛДЬ,  свѣдь,  то,  что  свѣдано  на  дѣлѣ,  что  ис- 
пытано, надежно,  вѣрно.  Кііічѵ  вйдлти,  свт&дюти:  Б*і- 
міч  (8шп)==в^сыи1  втьсыйт—Отъ  изъяв,  накл.  настоящ. 
врем.  2  лица  (вѣси)  глагола  вѣдя>ти  (Слав.  гран.  Класс, 

>).    Іл<1е --СШІД7ГВ,  свѣдоѣ,   Слово   свѣдь,   ВЪ  смыслѣ 
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-вѣрностн,  удержалось  только  въ  Словенскомъ  языкѣ: 
звѣстъ  (т.  е.  свѣстый),  вѣриый,  надежный  (Ігеи,  %е- 
ігеи);  со0?ш>гный(=сзвѣстый),  добросовѣстный;  звѣсто- 
ба,  звѣстость,  вѣрность;  совѣстность  (Янеж.,  Мурко) 
и  образовано  отъ  изъяв,  наклон,  настоящ,  времени  3 
лица  (вѣсть)  того  же  глагола. 

РМез,  струны,  струнный  музыкальный  пнструмептъ= 
ММ—шюдю,  высушенная  сухая  жила  (деігоскпете 
ВеЬпе),  по  Камашинско-Самоѣдски  (Кастр.,  280). 

Пдііпит,  гончарная  работа;  %и1из,  горшечникъ,  ску- 
дельникъ=М6§1,  Мо&ііі— хокклаху,  сушить^  засуши- 
вать, по  Монгольски  (Ковал.,  949);  йакои,  приказать 
сушить  у  огня;  йакоитЫ,  сушиться  у  огня;  йакіеп, 
жаркій,  жгучій,  палящій,  по  Манжурски  (Атуоі:,  III, 
171,  170).  Гі§1тит— засушка ,  выжиганіе;  іі^иіиз— 
засушиватель,  выжигатель  (горшковъ),  горнчаръ. 

Рі&о,  хит  и  сіит,  й&еге,  втыкать,  вонзать=факалріеме, 
втыкать,  вонзать  (Ыпеіпвіоззеп),  по  Тавгинско-Само- 
ѣдски  (Кастр.,  235)/ 

Шсі\хт=фокоддибОу  втыкать,  по  Самоѣдски  Енпсейскаго 
округа  (Кастр.,  235). 

Гі^ига,  фигура,  образъ,  изображеніе;  риторическая  фи- 
гура, украшеніе.  Слогъ:  Гі^,  см.  йпдо.  Слово:  ига— 
урапъ,  искусство,  мастерство,  художество;  мастеръ,  ху- 
дожникъ,  искусный;  ^йханъ,  искусный;  урал&ху,  имѣть 
искусство,  быть  искуснымъ,  работать  искусно,  худож- 
ничать  и  т.  д.,  по  Монгольски  (Ковал.,  438).  Й§ига 
^искусственное,  художническое  изображеніе. 

.КИа,  дочь=Ш1іа=хиръ,  дочь,  но  Чувашски. 

Ріііиз,  сынъ— фалла,  сынъ,  по  Пумпокольски  (Отяцкп). 
^Рі1ш8=?/л1,  иіі— уолъ,  сынъ,  по  Якутски  (Бетл.,  40); 
улъ,  сынъ,  по  Башкирски  и  Татарски  по  Енисею.  ШІ 
г^\ѵШ=ивюлъ,  сынъ,  по  Чувашски. 

-Кіігит,  бумага,  употребляемая  для  процѣжиьанія=:?гіИг. 
т1іг=ултуракъ,  стелька,  по  Татарски  (Трояп.,  I,  127). 

ГЛшп,  шітка=і>1=фанъ  (іап^),  прясть,  по  Китайски 
(Оиі&пез,  7772);  ГаІініЫ  (частица  тЫ — есть  окоичапіе 
неопр.  иаклоненія),  связывать  ниткою,  снуркомъ,  по 
Машкурски  (Лтуот,  ІТГ,  135). 

ГітЪгіа,  обшивка,  опушка,  или  бахрома  па  подолѣ,  или 
около  полы.   1-й  слогъ:  ЯтЪ— птетіл,  сшивать  одииъ 
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кусокъ  ткани  съ  другими  внять  вівомъ  покроен- 

ные куски,  по  Манжу|К»и  (Аіпуоі.  III,  168;.  2-й  слои: 
па— /га— ігііа  жроенпое   или  пож- 

ницамп  на  полоски  (раг  Ъашіе*),  по  Манжурскя  (Атуоі, 
I,   171).  ГітЬгіа- -по.кчная  обшивка. 

ілтиз,  навозъ=фдйі,  каль.  но  Китайски  (вігіфпев;  7718). 

Гіікіо,  его.  колоть,  раскалывать,  щеііать-=пі(атЫ.  &1а, 
ощипывать  ногтями;  пнІатЬі.  йіііа,  рубить,  сѣчь:  іопіо, 
дыра,  пройолотое    стрѣлою  мѣсто.  -  •-    проколо- 

тый; йеігіеЪе,  раздѣленный  на  і  по  Манжурски 

(Атауоі,  Ш.  133,   140.   100.   177): 

7чп^о,  йеішн,  п^еге.  изображать;  вымышлять,  выдумы- 
вать, воображать,  представлять  себѣ;  претворяться— 
деіп&о,  //іп^о— ллптэ,  цвѣтъ.  краска,  наружность,  видъ: 
упггэлэку.  дать  цвѣтъ  или  видъ;  иріп1  я,  лице- 

мѣрить.   по  Монгольски  (Ковал..  495,  »  •:.  гісгиь. 

Кіпдо,  ц#еге,  образовывать,  научать,  наетавллт^— пап^а, 

имѣющій  і  краску:  вѣжливый,    добро  сѣтельный; 

также  хорошей  г  сти   чед  нжурски 

III.    Г  уіілніо. 

Ріпіз,  ко  '  .   Юрацкаго 

:  (пей,  вонецъ;  аіпис,  іѣло  окон- 
чен ски  (АщуоІ;,   ИТ;    166;   I.  52). 
Гіо.  йегі.  дѣдаться,=Ш,   производить,  по  .  с!ки  (Ои- 
доев,                  аіаііаі-  інжурскм 
лпуоі,   і. 
/іпппь,  твердый,   крѣпвій,                    ігте,   крфцво,  му- 
;твепііог->гіпп.  КІГП                                      >сть.  душев- 
ное расположите,  п;                             >  р     с: >,  сила,  му- 
жество, х].            ..  но  М                         •  .к.  ^68);  оромъ, 
сил::,    іі                     КИ   по  р, 

/•'іілпіг;  иость,  ігтііа== 

урматай,  '-  силі  ньі 

.. 

(Бе 

боиаеІвжЪі 
урсжи  (Апі; 
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скаго  иоколѣнія  и  около  Нарыма;  вись,  дыра,  по  Ос- 
тяцки Вассюганскаго  рода, 

16)...  Еізіиса,  долбня,  коею  уравнпваютъ  камни  на  мостовыхъ* 
баба,  коею  вбиваютъ  сваи.  Слогъ:  /и=4#і=вы,  пред- 
логъ  слитный.  Слово:  зіиса- -стука,  имя  существит. 
женскаго  рода,  то,  чѣмъ  стукаютъ.  Гі8Іиса=выстука, 
и  есть  то  орудіе,  которымъ  стукая,  даютъ  чему  либ 
выдѣлк^,  видъ,  положеніе.  Стукъ— сгтукъ.  сотукъ,  т. 
е.  повторительный,  частый  звукъ:  гукъ!  Корень  т?/къ 
не  есть  первое  бранный  и  составленъ  по  Иллирійски 
(и  Египетски;  см.  въ  Греческ.  Корнесл.  Египетское 
слово:  Й^го<;)=:т.ггкъ.  Такъ  Иллирійцы  говорятъ:  ж#тъ, 
вм.  жолтъ;  ш/къ,  вм.  полкъ;  в#на,  вм.  волна.  Толкъ 
есть  столкновеніе  одного  тѣла  объ  другое,  а  т//къ  есть 
самый  звукъ,  отъ  того  яроисходящій.  Толкъ  тоже  не 
есть  первообразное  слово,  а  чароманть— ялошз,  омыслъ 
дѣйствія  ударенія  одного  тѣла  объ  другое.  За  симъ 
эти  слова  входятъ  въ  разные  языки,  пмѣя  подобныя 
или  приблизительный  значенія.  Еівіисо,  яге,  долбнёю 
уравнивать,  уколачивать  (мостовую)— выстукати.  См. 
въ  Объясн.  Ассир.  именъ:  8іЫс(ез),  Шіоетеѣаіс. 

17)...  РібЫа  (искаженіе),  дудка,  свирѣль;  фистула,  родъ  на- 
рыва. Это  Этрурское  слово  усвоено  Римлянами  по  Ман- 
журскому  ихъ  произношенію,  на  подобіе  /ега=гѵІ8іиЫ, 
(8)ш8іяі1а— евпетуля:  свистулька  (уменьшит,  отъ  сви- 
стуля),  дудочка,  издающая  звукъ,  подобный  свисту,  по 
Великороссійски;  евпетуля,  гулящая  вольная  женщина 
(молода  была  свистуля — посвистывала),  по  Архангель- 
ски (Оп.  обл.  ВР.  ел.);  свистилка,  свирѣль,  по  Мадо- 
росеійски.  Подобно  этому  Этрурскому,  у  насъ:  свищъ, 
въ  деревянной  посудѣ — скважинка  отъ  выпавшаго  суч- 
ка, скважинка  въ  скорлуиѣ  орѣха.  проточенная  чер- 
вемъ,  малое  отвер  ліе  на  тѣлѣ,  изъ  котораго  сочится 
гной  (Слов.  ак.  Рос). 

Гізіиіо,  аге,  ноздреватымъ,   скважистымъ  дѣлаться; 
дуть,  играть  на  флейтѣ,  на   свирѣлп=свистуляти. 
РІаЪю,  аге,  дуть,  вѣять;  йаЬга,  вѣяпіе  или  дыханіе  вѣ- 
тромъ,=гфуалрабо.  дуть,  вѣять,  по  Самоѣдски  Енисей- 
скаго  округа  (Кастр.,  207). 

18)...  Лассив,  вялый,  обвиелнй—влачый,  іиачкый  и  влакяый. 
Пассео,  его,  йассезео,    еге,  вянуть,    увядать,   ослабѣ- 
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вать,  нрпходцть  въ  слабость=влачитн,  в.іачнтп  сѣ:  вла- 
чити,  волочить,  тащпть;  влачитися,  быть  в.тачнму,  по 
ІѴ-чвянскп  іі  Отовенскн;  влечь  (влеку),  тащпть,  воло- 
чи гь,  по  ВедякороссійсЕИ  (съ  Славянскаго);  влакъ,  та- 
щеніе,  волоченіе;  влектп,  тянуть  по  землѣ,  но  Чешски; 
волоктп — тоже  значеніе  по  Малороссійеки.  Влачный, 
влакпый=не  имѣющій  силы  держаться  въ  надлежащемъ 
ноложеніи,  слѣдовательыо  при  движеніи,  нередвижепіи 
необходимо  тянется,  волочится,  болтается. 
19)...  Ласез  (м.  ч.),  дрожжи,  подонки  масляные=Шасе=хля- 
ки,  мокроты  отъ  каш;  г.  по  Курски  (Оп.  обл.  ВР.  ел.); 
хляка  (стар.),  снѣгъ  иеремѣшанный  съ  грязью;  сля- 
коть, по  Малороссійски. 

Па^еііо,  аге,  сѣчь  розгами,  бичемъ;  Яа&еііиш,  бичъ— 
А7/1а^о11о=халагулху,  грѣть,  соірѣть,  по  Монгольски 
(Ковал.,  789).  Па^е11аге=г  -  ит,ь,  разгорячать.  См. 
па^гшп,  Йа^го. 

/Іа^іііит,  безчестіе,  позоръ;  йа^ііо,  аге,  докучать,  обви- 
нять—77>]  п^іі-  халагдаху,  быть  поддразнцваему,  оскор- 
бляему,  по  Монгольски  (Ковал.,  791). 

Иа&го,  пылать,  сильно  желать;  Яа&гапііа,  горячность, 
жлръ,  сильное  геланіе=М1а§г—  халагураху,  чувство- 
вать л;аръ,  горѣть,  потѣть  (отъ  халагунъ,  жаркій,  го- 
рячій),  по  Монгольски  (Ковал.,  789,  787). 

Ла^гпт,  бичъ,  розги==М1а^г=^халагураху,  чувствовать 
жаръ,  получить  горячку,  горѣть,  потѣть,  по  Монголь- 
ски (Ковал..  789).  Гіадічші — то,  что  прпводитъ  ьъ  раз- 
горяченное состояніе.  См.  ііа^еііо. 

йен,  жрецъ.    Это  слово    имѣетъ   въ  а  перестановку 
на  Славян<  ;о-Европейскій  ладъ,  вм.  &/1шеп,  кімітеп 
=халмаху,  снимать  пѣиу,  нечистоту  пр     вареніи  чего 
либо  (ёситег  1е  рог,  біег  се  с^ и ' і  1  у  а  (1е  таиѵаіз  сіапз 
1а  ■  гаі  зве,  соште  Гесите,  1а  ісгге,  еіс),  но  Монголь- 
ски (Ковал.,  ѵі»і ).  Пашен    сниматсль  нечистоты, 
ны,  всеі'0  дурнаго;  очиститель.  Пащіпіа,  домъ,  . 
ще  жреца.  Слогъ:  іпіа     уп.  пристанище,  црготъ,  вровъ, 
по  Китайски  (Оиі&пез,  2557). 
Иатта,  ае,    пламя:    млама,  родит,   пламени   и  ила  мы. 
ВО  Славянски;  пламя,  поломя,  пламень,  но  Русски  и  і. 

ив,  дуновѳніе,  вѣяніе     ріаі,   р#1і— пельто,    іуть,  вѣ- 
ять,  по  Вотяцки   (ЛѴісчкчн:»  лі.  322). 
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21)...  .Маѵііз,  желтый,  злато  видный,  бѣлокурнй=?главый,  жел- 
товатый, соломеннаго  цвѣта,  по  Чешски;  иловый,  нзъ 
желта  бѣлый,  по  Польски;  половый,  изъ  желта  бѣлый, 
по  Русски;  плавъ,  бѣлокурый  (Ыопсі),  по  Словенски 
и  Иллирійски. 

глесію,  аге,  клонить,  гнуть,  нагибать,  см.  пехпз. 

Ріе&та  (съ  Греч.  Пелазгическое),  мокрота.  Корень:  пе& 
=хлѣгъ,  хлякъ— хляки,  мокроты  отъ  кашля,  по  Рі.ур- 
ски  (Оп.  об.  ВР.  ел.). 

Мео,  еге,  пл#кать=:?^1ео,  гЛео—уйлаху,  плакать,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  332). 
22)...  -Ріехиз,  изгибъ,  кривизна;  извилина,  поворотъ,  гибкость 
^=р!ех=плечъ.  .Месі.о,  еге,  клонить,  наклонять,  гнуть, 
нагибать=іЯесі----плеш;атй:  плечо,  верхняя  часть  руки 
и  разстояніе  отъ  шеи  до  соединенія  раменноп  кости 
съ  лопаткою,  рамо,  по  Великороссійски;  плещи,  пле- 
чи, по  Славянски;  плече,  плечо,  по  Малороссійски  и 
йллирійски;  плеча,  плечи,  по  Словепскн.  Плечо  со- 
ставляетъ  отъ  шеи,  почти  иодъ  прямымъ  угломъ,  по- 
воротъ, изгибъ,  расширяющій  туловище.  Сверхъ  это- 
го: плеща,  хребетъ,  по  Славянски;  плечіе,  спина,  по 
Словенски  (Янеж.);  плецъ,  плечо,  хребетъ,  спина,  по 
Польски  (Миллеръ),  т,  е.  спина  имѣетъ  свойство  на- 
гибаться, искривляться,  гнуться,  склоняться.  Малорос- 
сійское  щелепъ  (чароманть),  челюсть— щелпъ—плещъ 
(плечо),  загнутость,  вогнутость;  отсюда:  щелепень,  ков- 
шикъ,  по  Рязански  (Оп,  об.  ВР.  ел.). 

Ло,  аге,  дуть,  играть  (на  флейтѣ^міо,  «Ло=удіэку, 
дуть,  вздувать  (огонь),  трубить,  по  Монгольски  (Ко- 
вал., 525). 

По,  аге,  дуть,  вѣять=хиль,  вѣтеръ,  по  Татарски  на  Ба- 
рабѣ;  іои,  сильный  вѣтеръ,  по  Китайски  (Оиі&пез, 
12274). 
23)...  Лоссиз,  клокъ,  клочекъ  шерсти,  охлопье,  пухъ,  или  что 
пибудь  легкое,  что  вѣтеръ  можетъ  уносігть^±^1осс= 
влокъ?  влакпо,  волокно,  мочка,  мягкій  бѣловатый  во- 
лосъ,  по  Словенски;  влакно,  ленъ,  приготовленный  для 
пряжи,  по  Иллирійски;  влакно.  волокно,  прядиво,  по 
Чешски;  влокно,  волокно,  паутина,  но  Польски  (Мил- 
леръ); влакпо.  волосъ,  волокно,  мочка,  по  Волга  реки 
(Геровъ). 
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Погео,  сге,  цвѣетн,  въ  цвѣтѣ  быть:  процвѣтать,  сла- 
виться, см.  Й08. 
По*,  род.  огів  (вм.  Й050ГІ8),  цвѣтъ,  цвѣтокъ;  цвѣтущее 
состояніе.  слава=/Ьзоп,  блескъ;  /ЬзопіЫ,  говорится  о 
предметахъ,  освѣщаемыхъ  солнцемъ:  блистать,  по  Маи- 
журски  (Атуоі,  III,  183).  Ио8=блистающій,  красую- 
щійся. 

Иисіиз,  волна,  водяной  валъ,  зыбь;  волнепіе,  мятежъ; 
Яцстлю,  аге  волноваться,  плавать  въ  волпахъ— Шисг, 
— хлтощъ,  хлющати:  хлюстѣти,  плескать,  плескаться 
(о  волнѣ):  также  о  моктюмъ  платьѣ:  издавать  лоиотъ, 
шелестъ,  но  Малороссіислхи.  Кромѣ  того  Малороссіяпе 
говорятъ:  мокрый  якъ  хлющц  хлюстѣти  (хлуштѣти), 
плескать  (ра1§с1іеп),  по  Чегаски  (Юигм.).  См.  Греч. 
Уи-У/'-о. — Литовцы  удержали  родимое  названіе  волны:  Ъап- 
#а  (Міеіске,  530^біалга,  волна,  по  Ламутски. 

/Л но,  еге,  течь,  протекать=^:гио,  гЛио=уль,  рѣка,  по 
Лссаиски. 

Пиѵіііз,  рѣка.  Согласный  /\=іс\:  ?/1,  см.  йио.  Слогъ:  их 
=гѵя=ву,  вода,  по  Вотяцки  (ЛѴіесІетанп,  385).  ІЫ= 
пМ--уоы,  вода,  по  Лвганскн;  би,  вода,  по  Самоѣдски 
Юрацкаго  порога,  І\Гаига:^ейскаго  и  Турухаискаго  окру- 
іѵівъ;  пи,  вода,  но  Курильски.  Пиѵіиз=текучая,  или 
рѣчная  вода. 

Госаіе,  вислоухая    шапка,    закрывающая    уши  и  шею-— 
/.•Аосаіе— хогала,  хогалай,  горло;  хоголубчн,  часть  шле- 
.  покрывающая  шею,  воротпикъ,  по  Монгольски  (Ко- 
вал., 882,  885). 

/осапепя.  раотущій  между  двумя  другими  отраслями— 
/,7/огап-----.\уі  у.  въ  середипѣ,  йополамъ,  по  Монгольски 
(Коѣал.,  876). 

/опііа.  пища,  кушанье^- /.//оспіаіхогола,  хоголап,  пища 
(поштііпге),  но  М&нгольсйи  (К#йал.,  882)*. 

/'Ьсиіня.  очажсігі,-  .'/х.тш  Когала,  Дйішикъ,  по  Монголь- 
ски (Кёвал.,  чоръ,  печка*  по  Об*яцко-Самоѣд- 
п:и  (Кастр.,   257). 

Росш  ъ,    горнило,   к'ппшъ.    жаровня  -  Гіакои,  при- 

казать затопите,  приказать  сушить  что  у  огня;  бако- 
шпЬі.  грѣться  у  огня,  топить,  грѢть,  иагрѣвать  (сЬаиГ- 
Гег);  фусху  (іоивЬби),  очагъ,  по  Манжурсві  (Агауоі, 
III.    17:  1032). 
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Косііо,  іеге,  колоть,  вднзить:=Ма<1іа=хадаху,  вколотить, 
вбить  (гвоздь),  пригвоздить;  хатхуху,  вонзить,  вогнать, 
воткнуть,  колоть  (копьемъ),  по  Монгольски;  кііасіате, 
вколотить,  пригвоздить;  паіапа,  деревяный  гвоздь,  болтъ. 
тпб^хі-,  по  Манжурски  (Ковал.,  773,  783;  Аіпуоі,  П. 
388). 

Госііо,  іЫі,  іосіеге,  рыть,  копать=Ге1:е,  приказать  рыть; 
іеіеиіЬі,  рыть,  копать,  по  Манжурски  (Аиіуоі.,  III,  153). 

РоесшнЗиз,  плодородный,  см.  іесипііиз. 

і^оесіе,  жестоко;  іоесіііаз,  жестокость— /с7?ое<1е—хатанъ, 
жестокій,  сердитый,  злой;  хатаху,  сдѣлаться  жесто- 
кимъ,  сердитымъ,  ожесточаться,  по  Монгольски  (Ко- 
вал., 771,  773). 

ІЧ)е(1о,  аге,  замарать,  запачкать;  іоеиііав,  нечистота— 
&/юесІо=хунда,  свгнья,  по  Андійски. 

7ч)есІи8,  іесііій.  союзъ=А7/е(1=хамту,  вмѣстѣ,  совокупно, 
совокупный,  общій;  хамтуху,  соединять,  сходиться  на 
одно  мѣсто;  хамджія,  соединеніе,  присоединеніе,  брат- 
ство, товариществ-,  сообщество,  по  Монгольски  (Ко- 
вал., 810,  811,  813). 
25)...  Т'Ъепшп,  /епига  (искаженіе),  сѣно=сѣно:  это  Этрурское 
слово  здѣсь  совершенно  изуродовано  Манжурскимъ 
ироизношеніемъ  Римлянъ.  Въ  семъ  корнесловѣ  можно 
видѣть,  что  у  нихъ  с,  ш  переходило  иногда  въ  Г  (см. 
Мез),  а  в ъ  нашемъ  сѣяо,  мягкое  сѣ  хотѣли  і  ыгово- 
рить  какъ  хѣ,  и  своротили  на  іе.  Правоптісаніе  въ 
семъ  словѣ  іое  и  іе  указываетъ,  что  для  нихъ  было 
трудно  выговорить  Славянское  ??>,  у  нихъ  оно  двои- 
лось. У  Китіііщевъ  это  звукоперехожденіе  въ  обрат- 
номъ  порядкѣ,  ішенно:  хи  (Ы)  выговаривается  си  (зі). 
На  это  морочное  слово  Римляне,  какъ  видно,  обра- 
тили тщательное  вниманіе  (тѣмъ  болѣе,  что  въ  Мон- 
голіи  травы  никогда  не  косили)  и,  по  прнмѣру  Сла- 
вянскаго  языка,  поставили  его  въ  среднем*  рооѣ,  а  въ 
заключеніе  ироизводныя  его  прямо  вытвердили  изъ 
Этрурскато  языка. — Римлянамъ  было  извинительно  не- 
вольно  исказить  иноязычное  слово,  но  намъ  непрости- 
тельно но  сю  пору  не  знать,  какой  въ  себѣ  оно  за- 
ключаетъ  смыслъ.  Прибавлю:  это  слово  есть  самое 
легкое,  но  что  же  сказать  о  трудпыхъ?...  горе!...  Не 
прошла  ли  пора  обратить  вниманіѳ  на  свой  языкъ? 
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Св  чала  должно  гать,  что  первообразные  корень 
этого  слова  есть  сгшъ  (с?&нъ,  сянъ)  и  ость  омыслъ 
отемнѣпія,  отусклѣнія  чего  бы  то  ни  быдо\  Производ- 
ный его  суть:  сѣнь — есть  самое  свойство  или  сущь  сѣ- 
иа,  или  просто  сказать,  тѣнъ,  по  Славянски  и  Ил- 
лирійски;  сѣнь,  сѣна,  гѣнь,  по  Словенски  и  Пллирій- 
ски;  сѣнка,  тѣньг  по  Ъолгарскп  (Филар.)  и  Пллпрій- 
ски;  сѣница,  бесѣдка  (то,  что  отѣняетъ),  по  Пллирій- 
ски;  сѣни — отдѣлъ  строенія  иредъ  входомъ  въ  жилые 
покой,  по  Русски;  сѣнь — тоже  знач.  по  Польски;  сѣнь- 
ница,  навѣсъ  ,  дома  на  столбахъ.  по  древне-Русски 
— отъ  сѣнить,  осѣнять.  За  симъ  слѣдуетъ  въ  произ- 
водномъ  сѣнь  переходъ  с  въ  т=п іѣ ль — тоже  что  сѣнь. 
Отсюда:  тень,  ночь,  по  Татарски  на  Барабѣ.  Тшь, 
по  Азіятскому  выговору==іип— тюпъ.  ночь,  по  Якут- 
ски. Киргизски  и  т.  д.  Тянь=тгшь,  вечеръ,  по  Та- 
тарски по  Енисею. 

Нослѣ  этого  рѣшается  слово  сѣно:  оно  происходитъ 
не  отъ  пропзводнаго  сѣнь,  потому  что  было  бы  въ  такомъ 

; !»  сѣнЦ  а  прямо  отъ  корня  сѣіій.  Первобытный 
выговоръ  этого  слова  есть  Малороесійскій — с?шо,  за 
нимъ  обще-Славянсвій — Ь  но  и  накопецъ  Польскій — 
слно.  Иъ  немъ  гласная  о  оси»  ококча піе:  придаваемое 
къ  и.чсна.мъ  сутцествитеіънымъ  вещ.  іымъ,  напр. 

елѣзо,  серебро,  дерево,  молоко,  вга&ю.  ^см.  Іеггщп). 
Сѣно  собственно  значить*' ту склое  (лишившееся  своего 
цвѣта)  вещество^  иначе  скошенная  и  высохшая  трава, 
теряетъ  яркую  свою  зелень  и  становится  темноватою. 

Роепівеса,  Соешвёх,  сѣнокосецъ=^сѣносѣйк,  сѣносѣкъ, 
послѣднее  имѣетъ  тоже  значеніс  по  Чешски  (Юнги.)- 

Роепівесіа,  сѣнокосъ==сѣносѣча=сѣноеѣчь,сѣков 
по   Чешски. 
Роеппв,  ростъ,  процейтъ,  см.  Геішз. 

Баге,    раждаті     хутерив      родины,    нЮ    Чаіюгирски; 

Гаеіо=хутеидень,   родины,   по  Тунгуски  въ  Енисей- 

скомъ  округѣ. 

Роеіео,  Геіео,  вопить.   смердѣть=іое^ео    ГаісЬап,  калъ 

ныхъ  и  нтицъ;  ГаіспагаЫ,  и  пра  сняться;  іаісіюи- 

коп,  задній  проходъ,  поМанжур  ви(Атуоі,Ш,  137). 

/•'оііиш,  листъ,   листвіе    />о1І     пой,  листья,  по  Остяцки 

около  Березова.   Ро№  =рогг   -шоръ,  листья,  по  Татар- 
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ски  около  Кузнецка;  буорь,  листья,  по  Татарски  по 
Енисею. 

ЕоШсиІит,  шелуха  на  зернахъ  хлѣбныхъ.  Слогъ:  &11— 
іби,  тоже  значеніе  по  Китайски  (Сгш&пез,  7171,  13088). 

ГоШсиІіші,  кожа  на  тѣлѣ.  Слогъ:  іо11=Гби,  кожа,  по  Ки- 
тайски (Опі^пез,  8589). 

ЕоШз,  рездувателъный^мѣхъ.  Еоіі— Гои,  сильный  вѣтеръ, 
по  Китайски  ((тиі&пез,  12274);  фюалріема,  дуть  (Ыазеп), 
по  Тавгинско-Самоѣдски  (Кастр.,  207). 

ЕоШз,  пузырь,  надутый  воздухом.  Ео^-=іо/— фаръ,  пу- 
зырь (Віазе),  по  Тавгинско-Самоѣдски  (Кастр.,  207). 

ЕоШз,  кожаный  мѣшокъ,  сумка— йшіои,  кожаный  чехолъ, 
мѣшочекъ,  надѣваемый  на  большой  палецъ,  по  Ман- 
журски  ](Атуоі,  III,  202). 

і^отез,  трутъ,  поджога,  и  все,  что  скоро  загарается— 
^оте— пеамеа,  трутъ  (2иш1ег),  по  Самоѣдски  Юрац- 
каго  берега;  ихеймэ  (рие'та),  трутъ,  но  Камашинско- 
Самоѣдски  (Кастр.,  307). 

Еопез,  лѣсные  сатиры,  лѣшіе.  Еоп=Гёп,  козелъ,  по  Ки- 
тайски (О-іѵі&пез,  8188). 

Еопз,  ѣпііз,  источникъ,  родникъ;  Гопіісиіиз,  родничекъ 
=/ѵ/юпі,  Мопііс— худукъ ,  колодезь,  по  Монгольски 
(Шмидтъ,  174). 

і^ога^о,  ткальный  челаокъ— Маге&о=харигу,  обратно, 
назадъ,  возвратъ,  возвращеніе,  возвратный,  обратный, 
возвращающееся,  по  Монгольски  (Ковал.,  838). 

Еогатеп,  дыра,  см.  Того. 

ЕогЪеа,  родъ  всякой  пищи  теплой  у  древнихъ  (Синьков.) 
=форіабо,  варить,  по  Самоѣдски  Енисейскаго  округа 
(Кастр.,  242). 

2<огсі11о,  аге,  презирать,  умалять,  униітожать=ЛогсШо 
— попгіспетЪі,  поносить,  злословить,  взводить  клевету 
на  кого,  по  Мапжурски  (Аінуоі,  III,  124). 

Еогсіа  (чароманть),  стельная  корова^сіго/а,  сігоМа— дро- 
ха,  корова,  по  Карталински. 

Еоге,  быть;  аМоге,  отсутствовать;  ^огеш,  я  былъ  бы.  ІЪт 
— ^эог— баръ,  быть  на  лицо,  присутствовать,  на  лице 
находящейся;  бытность,  присутствіе,  по  Якутски  (Бетл., 
128). 

Еогі,  сѣдалища,  скамьи  въ  храмахъ=Геге,  доска,  сидѣ- 
иіе  въ  стулѣ,  по  Манжурски  (Аіпуоі,  III,   158).  1іЪгі 
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— ^огі— байри,  доска  (ріапсііе.  ГаЫе).  по  Монгольски 

(Ковал.,  1052). 
/*огі,  верхняя  палуба  на  кораблѣ;  подмостки  въ  амфите- 

атрѣ=А7<огг=хьарань,  полъ,  по  Ламутски, 
/огіа,  поноеъ,    жидкое   изверясеніе— ^огіа— борь,   грязь, 

по  Якутскп;  було,  грязь,  по  Тунгузски  Баргузинскпхъ; 

бѵръ,    тинистый    (гано-еих,  Шшшеих).    ко  Монгольски 

(Ковал.,  1212). 
/огіпае,  капал ы,  трубы   для  стока   воды  и  нечистотъ=: 

А7/огінае=уо7/огон,   каналъ    для  стока  воды,  по  Ман- 

журски  (Атуоі,  И,  568). 
Рогів,  дверь=гого,  приказать  поворотить,  повернуть;  іо- 

гошЬі,  ворочать,  повороіпть  (голову),  повернуться,  по 

Машкурски  (Агатов,  III,  187).  Гогтз,  какъ  видно,  есть 

переводъ  со  Славяпскаго:  врата,  ворота — отъ  вратн- 

ти,  вращать.  Кромѣ  этого  врата,  множ.  вратя,  дверь, 

по  Болгарски  (Фнлар.). 
Гогів.  впѣ,  извиѣ,  снаружи; /огаз,  вонъ=Лоі— пагап,  отъ, 

изъ  (аЪ,  ех,  сіе),  но  Машкурски  (Атуог.,  I,  400). 
Рбгша,   видъ,  образъ,  образоваиіе,  красота,  лицо— -фора, 

лицо,  но  Тавгииско-Самоѣдски  (Кастр.,  228). 

Рогшаііз,  точный,  имешіой=харамалъ,  видимый,  зримый, 
по  Монгольски  (Ковал.,  835). 

Іоппіса,  муравей.  Слогъ:  /ог:=Л;//ог— хора,  дождь,  по 
Монгольски  (Ковал.,  951).  Слово  тіса— ті^,  глазъ, 
но  Тибетски  (Авіа  ро^ѵ^І.,  340).  Гогтіса— ороситель, 
ослезитель  глазъ.  Если  разрыть  муравейникъ  и  по- 
дуть па  бѣгающнхъ  въ  иемъ  разсержешшхъ  муравьевъ, 
то  они  мгновенно  пускаютъ  въ  лицо  дуюіцаго  сильно 
пахучаго  свойства  брызі  п.  во^оішё,  попадая  въ  глаза, 
производить,  но  остротѣ  своей,  невольное  истечеиіе 
слезъ.  См.  Вѣм.  Тііпіпо.  Атеіве,  Кгешспзе,  Атзе, 
АтЬеів,  АтЬсіг,   Несш<сЬеп.    Ііпиіе  и  Франц.  іоигші. 

ЪЪгтісіо  (перестановка),  страхъ  —  Моіу/ішо^курдамъ, 
страхъ,   по   Вотяцки   (ДѴіеоѴіпапп,  356). 

I  опкіх,  ГЦГШ1В,  печь— -іигоп/ап.  заяссчь;  іигои/іпе.  ;і;:і- 
ровня,   по  Персидски  (\Уні.   Ішѵ-іг..  іНлпсЬі.   I!.   378). 

Рого,  аге,  просвердоваДО;  Гогшеп,  дира=йегеп,  разсѣ- 

липы    въ    горахъ,    по    МдажурСКЯ    (Лшуоі,    Ш,    171). 

./•<>г,  /ога=и>ог,  игог*=шфя,  дыра,  ао  ки:  ва- 
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арь,  дыра,    по    Мокшански;    поръ,    сверло,  по  Само- 
ѣдски  Юрацкаго  берега  (Кастр.,  34). 

Р&Щ  ііз,  случай,  счастіе;  іогіе,  случайно;  іогішіа,  счастіе; 
иногда:  несчастіе,  участь,  судьба.  Здѣсь  /  есть  при- 
дыхательное=г*;ог1;,  огііта=орчинъ.  вокругъ;  орчиху, 
обращаться,  вертѣться,  кружиться,  по  Монгольски  (Ко- 
вал.. 468, 469).  Гогз,  іогита=вращеніе,  круговращеніе. 

Рогіщ  сильный.  Здѣсь  /  есть  придыхательное— г#ог/і, 
огзі— орси,  орсо,  орсу,  сильный,  по  Остяцко-Самоѣд- 
ски  (Еастр.,  284). 

Гогіипа,  счастіе,  см.  Гогз. 

Еогиіі,  поставецъ  книжный,  см.  іогі. 

-Ропші,  торгъ,  рынокъ,  торжище,  ярмарка;  публичное 
собраніе,  сеймъ  для  рѣшенія  спорныхъ  дѣлъ=Мог= 
хураху,  собираться,  собраться;  хуралъ,  собраніе,  особен, 
собраніе  духовенства,  соборъ,  по  Монгольски  (Ковал., 
952,  954). 

Го88а  (чароманть),  ровъ=880^а=88ок1іа=зоуха,  ровъ,  по 
Калмыцки. 

і^0880,  аге,  копать,  рыть— Мо880=хасъ,  копать,  рыть 
(^гаЪеп),  по  Якутски  (Бетл.,  84). 

і^оѵео,  еге,  грѣть,  согрѣвать,  припаривать==Моѵео==поеу, 
усиливать  горѣніе  посредствомъ  солнечныхъ  лучей,  по 
Китайски  (Сгш^пез,  5430). 

і^оѵео,  ѵеге,  благопріятствовать,  см.  іаѵео. 
26)...  Егасез,  масляные  подонки;  ггасео,  ггаоезсо,  еге,  плѣ- 
сневѣть,  гнить:  ггасіоіе,*  зловонно=хряки,  хрячѣти  (сѣ): 
хряки,  харкотина,  дурнаго  качества  мокрота,  извер- 
гаемая кашляніемъ,  по  Малороссійскп;  хратт.ъ,  харка- 
ніе;  хракати,  харкать,  по  древне-Русски;  хракатй,  хар- 
кать; хракотина,  харкотина,  по  Словенски  и  Пллиріи- 
ски  и  т.  д.  См.  йасез. 

Ега^а,  земляника,  см.  ггап^о. 

Рга^го,  аге,  издавать  запахъ,  пахнуть;  іга&гапіег,  прі- 
ятно,  душисто;  іга&таііа,  пріятность  въ  духахъ,  изда- 
ваніе  запаха,  0  іагоуханіе.  Согласныя:  /г=ит,  т*=юръ, 
дуть,  вѣять,  гонить,  по  ЯкутСки  (Бетл.,  49).  Слово: 
а&го— а§/о,  а&і1о=ангилху,  пахнуть;  ангилга,  благо- 
воніе,  по  Монгольски  (Ковал.,  20).  Ега#гаге==навѣвать 
благоволіемъ. 
27)...  Ггбш^о,   &е&і>  ігасгит,   п^еге,   ломать,  сокрушать.  Въ 
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семъ  словѣ  а  выговаривался  какъ  ян  (см.  іісиз)  и  есть 
начало  перехода  на  Русское  ясовое  я=хрдкати=хрл«- 
кати.  Далѣе  въ  ігс^і  л»  произносится,  какъ  нынѣ  у 
Иллирійцевъ,  безъ  и=хр.лкнулъ.  Наконецъ  въ  &0&ІІІ8, 
ломкій,хрупкій  и  въ  ггг^ог,  трескъ, — переходнтъ  въ  Рус- 
ское я=хрякій,  хряколъ.  По  этому  начало  перехода 
^  (ен),  сперва  въ  ян,  а  потомъ  на  Русское  я  и  Ил- 
лирійское  е  должно  отнести  не  позднѣе  2600  лѣтъ  отъ 
нынѣшняго  времени  (См.  иізіл^іо).  Что  же  касается 
до  самаго  корня  хрдкъ,  то  онъ  дошелъ  къ  намъ  толь- 
ко въ  Иллирійскомъ:  хр.?къ(— хренкъ),  пень,  т.  е.  от- 
ломокъ;  чароманть  его  есть:  керхъ,  кр<ехъ=крехкый, 
удоболомающійся,  хрупкіи,  по  Малороссійски;  крегкій, 
ломкій,  хрупкій,  по  Чешски  (ІОнгм.). 

г  іч/сіліз.  сломанный,  переломанный=хрлщый;  Ггасііо, 
переломленіе— хряпгь.  Поэтому  наше  хрящг  означаетъ 
омыслъ  хрупкости,  ломкости.  Но  Словенски  хрустецъ, 
хруставецъ,  хрящъ, — отъ  хрустѣть,  издавать  шорохъ 
и  легкіп  трескъ  при  раздробленіи  или  разрушеніи  че- 
го пибудь:  а  хрусть — легкій  трескъ  отъ  того  происхо- 
дящие по  Русски.   См.  Греч.  хриатаХо^  и  ігизіит. 

Рга&а,  земллннка—хряка,  отъ  зернышекъ,  усѣяншлхъ 
па  поверхности  ягоды,  которыя  хрякнутъ,  хруститъ 
въ  зубахъ,  производить  легкій  хряскъ. 
28)*..  Ргаіег,  ігів  (искаженіе)=^гаіег=:братеръ,  братъ,  но 
Пондски,  Словенски  и  Берхне-Лужпцки  (Линде,  Шим- 
вев.);  братръ,  братъ,  по  Чешски.  Это  есть  одно  изъ 
числа  тѣхъ  словъ,  но  которымъ  филологи,  безъ  всйг 
ки\ъ  дальиѣйшихъ  иаысканій,  присудили,  что  языкъ 
ЛатинскШ  есть  какой-то  Кавказскій,  Симетячесвій  въ 
ородствѣ  со  Славянскямъ  и  зрезъ  это  вывели  сродство 
кровное,  племенное  Рймлянъ  со  Славянами,  Ото  ложно. 
Вотъ,  что  выявдяетъ  намъ  ворнесдовное  изслѣдЬваніе 
нзыковъ  Латинскаго,  Греческаго,  Литовсжаго  и  Латынь 
рваго:  народы,  ими  говорившіе,  были  преимущественно 

►нголы  со  смѣсыо  Манжуровъ,  КитДЙцевъ.  Самрѣ- 
довх  и  Татар-ь.  Эта  орда,  должно  полагать,  вторгнув- 
шись іп.  Европу,  потерпѣла  отъ  Славяіь  два  сильный 
иораженія,  въслѣдствіе  воторыхъ  она.  разделилась  на 
улусы  п  не  могла  уже  составить  одного  общаго  взы- 
ка  и  народа,  ^рвое  было  болѣе  нежели  за  4000  лѣтъ 
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назадъ,  именно  тогда,  когда  въ  полном*  составѣ  своемъ,  вы- 
шедши  изъСѣверо-Восточной  Азіи  и  предводимая  Китайцами, 
прошла  мимо  Кавказскихъ  горъ  и,  какъ  видно  изъ  Греческаго 
языка,  приняла  нѣсколько  тамошнихъ  горцевъ,  которые,  вѣ- 
роятно,  служили  переводчиками  въ  сношеніяхъ  Орды  со  Сла- 
вянами (см.  ггегшп).  У  Дуная,  по  всей  вѣроятности,  она  была 
разбита  Дакійцами  и  другими  Русскими  племенами  и  отъ  этого 
распалась  на  три  части: 

1)  На  Греческую  орду,  которая,  ирошедши  Ѳракію,  за- 
няла Пелопоинезъ;  2)  на  Литовско-Латышскую,  отброшенную 
въ  лѣсныя  страны,  прилегавшая  къ  Балтійскому  морю  и  3)  на 
Латинскую,  откочевавшую  на  Востокъ,  къ  Уралу,  гдѣ  и  пре- 
бывала болѣе  тысячи  лѣтъ,  занимаясь  грабед;ами.  Ыаконецъ, 
принявъ  въ  составъ  свой  новыя  МанжурЫя  и  Монгольскія 
орды,  вошла  опять  въ  ныиѣпшюю  Юго-Западную  Россію. 

Близъ  Карпатскихъ  горъ  могла  произойти  эта  вторая 
битва,  вслѣдствіе  которой,  будучи  навсегда  отрѣзана  отъ 
Литовской,  *  вкочевала  въ  Паннонію,  откуда,  гонимая  тамош- 
ними Славянами,  перекочевала  въ  Италію  на  берега  Тибра. 
Тамъ  Монголы,  по  малочисленности  и  ничтожности  своей,  по 
необходимости  должны  были  вступать  въ  брачные  союзы  съ 
Сабинцами  и  Этрурцами  и  нѣсколько  смягчить  свой  дикій 
языкъ.  Первыя  принятый,  ими  Славянскія  слова  были:  домъ, 
братъ,  отецъ,  мать,  иначе  туземцы  Италіи  ихъ  бы  не  пони- 
мали Подобныя  слова  еще  болѣе  освоялись,  когда  Римляне 
въ  своихъ  семействахъ  могли  въ  послѣдствіи  легко  имѣть  Сла- 
вянокъ-рабынь,  которымъ  поручался  уходъ  и  ирисмотръ  за 
дѣтьми.  Подобный  примѣръ  не  далекъ:  у  насъ,  въ  дворянскомъ 
сословіи,  стали  употреблять:  папа,  батюшка,  т.  е.  Татарское 
баба  или  Калмыцкое  бабай;  кузина  (сопзіпе) — Татарское  киджи. 

По  Мапжурскому  выговору  Славянское  «братеръ  или 
братръ»,  будетъ==/гатег,  /гаіг.  Вотъ  вамъ  и  сродство!  Мон- 
голо-Франкская орда,  вселясь  въ  Галлію,  приняла  отъ  Римлянъ 
это  необходимое  для  нея   слово,  но  проглотила   а'=іѵеѵ,  но 


*  0  долговременномъ  пребываніи  Латинской  орды  въ  сосѣдствѣ  съ 
Литовскою  въ  одной  и  той  же  Славянской  странѣ,  доказываютть  намъ  нѣ- 
которыя  одни  и  тѣ  же  Славянскія  слова,  запавшія  въ  ихъ  говорки  отъ 
нянскъ-Славянокъ,  піотрѣвшихъ  за  Литовскими  и  Латинскими  Калмычен- 
камн,  наирюі.:  Латинское  саіѵа,  Литовское  ічава  и  Славннско-Кошубское 
галва.  Не  мѣшаетъ  привести  въ  извѣстность  подобныя  слона,  который,  по- 
видимому,  принадлежать  ьъ  одному  и  тому  же  Славянскому  нарѣчію. 
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примѣру  Литовцевъ,  которые  давнѣе  пхъ  усвоили  Славянское 
брашръ,  но  проглотили  т  и  перековеркали  въ  Ъго1і§  (Міеіске, 
112),  а  Латыши  въ  ЬгаЫіз  (Згеисіег,  159).  Изъ  этой  братіи 
одни  только  Греки  удержали,  какъ  бы  для  памяти,  свое  ро- 
димое Тупгузское  абглосг;  въ  замѣнъ  Литовцы  называютъ  мать: 
іпоііпа  (матуня)  и  аи^удѵе^ангуанъ,  мать,  по  Камчадальски 
Среднихъ;  аинга,  мать,  по  Коряцки  на  р.   Тигилѣ. 

Братръ,  братеръ,  сначала  склонялось  какъ  прилагатель- 
ное, что  доказывается  древпѣйшими  окончаніями  именъ  при- 
лагательныхъ:  ръ,  еръ,  аръ,  наприм.  бодрз  н  бодс/л;,  бодрый, 
по  Великороссійскп;  доб/>о  и  добя/м( — бра, — бро),  добрый,  по 
Пллирійски;  доб^я,  добрый,  по  Словенски.  И  такъ  корень  сло- 
ва братр, — еръ,  есть  брать,  какъ  мы  нынѣ  его  у  потребля- 
ем^ въ  значеніи  этого  бывшаго  прплагательнаго;  но  въ  сущ- 
ности это  неправильно,  иначе  должно  бы  говорить  братьш,  но 
въ  такомъ  разѣ  это  наведетъ  на  глаголъ  брать. 

Братеръ,  брат-еръ  есть  слово  чаромантное  и  въ  истоти 
выявляетъ  слово  Ассирійское:  тя.рб-ръ, — еръ,  а  по  Ѳракій- 
свому  выговору:  трг?»б-ръ  (трг/.ѵб-ръ,  рый).  Ассирійскую  истоть 
іѵг.рбъ  невозможно  было  выговорить  танрбъ,  а  просто  тярбъ, 
горб-ръ, — еръ.  а  по  Русски  будетъ:  троб-рый,  утробный. 

Нослѣ  этого  разсмотримъ  слово:  «утроба*.  Возьмемъ  Пе- 
ла.аическое,  переданное  Греками:  «Д^ура^ос,  названіе  Бахуса, 
по  иричинѣ  Овойнаю.  какъ  думаютъ,  екд  рожденія  (Косовичъ).» 
— Греки  то  думали,  а  мы  скажемъ:  5і==ідш,  двѣ.  Ѳіра[хЭ=іЬ?/- 
гашЬ,  въ  немъ  и  (//)  выговаривалось  древними  Греками,  какъ 
Франц.  щ  что  нужды  до  этого,  а  здѣсь  оно  есть  наше  у— 
//{Ііглтп—по  усеченному  окончапію:  утр,ъбо,  а  по  полному — 
утрамбш/.  утробный.  І)іг1іугатЪ=двѣутргЛбый,  два  раза  утроб- 
ный (разъ  въ  материнской  утробѣ,  а  потомъ  въ  бедрѣ  ІОни- 
тера,  которое  заменяло  ему  утробу). 

Утроба,  безъ  предлога  ?/=:троба,  а  по  Ассирійской  пе- 
])іч-таііопкѣ^=торба,  мѣшокъ.  сума,  па  наръчіяхъ  Русскпхъ  и 
па  Славяпскихъ  языкахъ.  Потомъ  слово  тробд  образует»  ча- 
|іпм;іить=борт^  (жен.  род.),  пустота,  выдолбленная  въ  стоя- 
мсмь  деревѣ  для  оодержавія  днкихъ  очвдъ,  по  Русски.  Тага 

въ  корнѣ  тробъ  находился  ,и.  ныиі,  заменяемый  у  насъ 
чрезъ  у.  а  иногда  чрезъ  о,  то  тр.ѵ.бъ  троГп,,  і  рублен  №  въ  рогъ; 
г])понло,  охотпичій  рожокъ;  гробити  н  трубити,  трубить,  по 
с.іптчіскн:  труба,  вромѣ  духоваго  инструмента,  овначаетъ  у 
нась:  длинную,  съ  боковъ  закрытую   подость,  служащую  для 
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провода  чего  нибудь  (Слов.  ак.  Рос);  у  Поляковъ  это  слово 
удержало  й:  ігаЪа  (тро.иба). 

Сестра.  1-й  елогъ:  сес~ сесъ  и  есть  полный  предлогъ  со. 
а  по  Чешски  се  (тіі).  Такъ  какъ  у  Славянъ  Задунайекихъ 
с  переходитъ  въ  іі\  наприм.  дать — дань,  ш-нь — гкшь.  то  сесъ 
=шсъ  и  озиачаетъ  предлогъ  со,  по  Болгарски  (См.  въ  Объясн. 
Ассир.  именъ:  8овагсз,  Возатт).  2-й  слогъ:  тра— тгра,  тора. 
Корень  торъ  есть  въ  сокращеніи,  вм.  теоръ,  омыслъ  творе- 
иія;  отъ  него:  торацъ  и  тяорацъ,  творецъ,  по  ИллиріГіскн 
(Весел.).  Если  же  Асеирійскаго  или  Болгарскаго  сес?,  не  до- 
пустимъ,  то  1-й  слогъ:  се=съ,  со.  по  Чешски  (Юнгм.).  2-й 
слогъ:  стра=стгра.  стг/ра:  сторити,  дѣлать,  производить,  по 
Вендски;  стори — тоже  значеніе  по  Болгарски  (ПІимкевичъ, 
II,  80)  и  емыслъ  цѣлаго  слова  есть  тотъ  лее. — Сотра  (ззоіга), 
сестра  по  Верхне- Л  улшцки  (Шимкев.).  1-й  слогъ:  со  есть 
предлогъ  съ,  со,  по  Славянски,  Вендски  и  Крайпски  (Шимкев.). 
2-й  слогъ:  тра— тзрй  (см.  выше).  Сестра,  сотра=вмѣстѣ  со- 
творенная (съ  братомъ,  сестрой). 

Ошецъ,  родитель;  ирплагат.  его  было  ошпщ  отцевскій, 
по  древне-Русски.  Корень  сего  слова  есть  отъ,  омыслъ  исхо- 
да, ироисхожденія,  начала,  зачатія,  наприм.:  «се  нынѣ  кость 
отъ  костей  моихъ,  и  плоть  отъ  плоти  моея  (Кн.  Бытія,  II, 
23).»  Разница  между  суідествительнымъ  отъ  и  таковымъ  же 
предлогомъ  состояла  только  въ  томъ,  что  послѣднее  было  не- 
склоняемо. 

Мат//,  родительница,  по  Славянски,  Малороссійски,  Ил- 
лирійскп,  Словенски  и  Чешски.  Мать,  родительница,  по  Ве- 
ликороссійски.  Такъ  какъ  сіе  слово  въ  косвенныхъ  паделсахъ 
единственнаго  и  во  всѣхъ  падеяигхъ  множественна  го  числа 
иринимаетъ  древнее  Славянское  окончапіе  ср...,  придававшее- 
ся къ  именамъ  ирилагательнымъ  (см.  выше  братръ,  братеръ), 
то  его  вѣрно  можно  назвать:  «существителыіо-прилагатель- 
нымъ»,  т.  е.  именит,  единствен,  матге  есть  вмѣстѣ  и  роди- 
тельный )іадеж7>  существителыіаго  женскаго  рода  мать,  озна- 
чавшаго  ѵронвлсніе  малѵ/,  бренности,  тлѣнности,  ногибаемостн: 
иначе:  віатве  есть  всего  этого  непзбѣжная,  неминуемая  при- 
над.к'жкогтъ,  выражаемая  не  въ  имени  прилагательномъ,  но 
въ  томъ  же  самом»  существителмюмъ  мать.  За  симъ  уже, 
въ  склоненіи,  это  слово  принимало  окончаніе  имени  прила- 
гательного ер....  которое  въ  иослѣдствіи  стало  склоняться  какъ 
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существительное.  Такова-то  были  определительность  Перво- 
бытпаго  нашего  языка. 

Олово  мати  заключаетъ  въ  себѣ  смыслт»  фиаософичеовій. 
Дальнѣйшій  разборъ  его  ирпнадлеллггъ  особой  части  Фнлоло- 
гіи — чаромантію.  Дли  полноты  коснусь  слегка  и  того,  что  пре- 
подаете эта  паука  въ  иримѣиеніи  къ  сему  слову:  (терт  оно 
распределяется  въ  народпыхъ  языкдхъ  такъ,  какъ  есть  и  какъ 
обыкновенно  его  рааумѣемъ:  мадуа,  цаѵщ  на  остров.  Марки;;- 
скихъ:  мата,  матц  по  Тамульскп:  мадее.  мать  по  Пеелвски: 
натри,  мать,  по  Санскритски;  мадъ,  мать,  по  Осетински  и 
проч.  За  симъ  переходите  до  пушвг?  своп  смыс.іь:  шшщамертм, 
по  ІІамиапгскп:  матте.  см&рпѵц  па  острова хъ  Дружества  и 
Ново-Зеландски;  мауть,  смерть,  по  Арабски  и  Индостанскп 
в«  Ьенгалѣ.  По  сему  же  :;п;ічопію:  хѵлъ.  мать,  по  Камашпи- 
<ігл:  лппга.  мать,  по  Корлцкп  па  Колымѣ:  апкъ,  ангу.  мать. 
но  Вогульски  около  [Зерезода  п  гЬанку,  смерди ь:  по  Чукот- 
ски: аела.  мать,  по  Чукотски:  елла.  мать,  по  Карагински  и 
Коряцкп  на  Колымѣ:  идя,  нл.ш,  мать,  по  Апдіпски  и  олю. 
вмерть,  по  Якутске.  Дялѣе:  производное  мат»  ѳетв  чарная 
(буквенная)  истоть,  въ  которой  р  опущена  т&ръъ.  Отсюда: 
смортц  смерть,  по  Рагувеки  н  Боснійски  (Линде,  У,  346»);  въ 
находится,  выше  сего  упомянутый,  пороходъ  коренной 
гласной  с  въ  а,  слѣдоватсльно  ча])ііая  истоть  м«*6  обріазова- 
іі.і  по  тоническому  ее  переходу.  Истоть  всѣхъ  сихъ  ироил- 
водныхъ  есть  мерт»,  отъ  пея:  мертвый,  М'ртьѣть.  также  1>с- 
лшороссіісвое  умереть,  Малороссійскос  уперши,  м'рти.  уми- 
рать,  и  мерть.  смерть,   по  Персидски  (Срав.  слои.). 

Такъ  какъ  чарпая  истоть  мтгь,  белъ  топпческаіч),  или 
муадкальнаго  звука,  по  которому  е  переходило  въ  а.  произ- 
носилась м  гь.  то  въ  пѣкоторыхъ  Слаплнокихъ  нарѣчіяхъ. 
тогда  въ  СЛОВахъ  еадъ  €  приходится  ударепіе.  оно  проилно- 
оится  ё,  ъъ  такомъ  раоѣ  меть  міоть,  мои,.  'Гысячъ  за  четыре 
лі.тъ  Литовцы,  по  иссму  вѣроятію,  заимствовали  ОТЪ  ІИіло- 
русскихъ  Славянъ,  шоіша,  мать  (искажено,  вмѣсто  МОТ//;/;/, 
и  по  Малороссійски  матуя;/  и  есть  ласкательное  палвапіе  ма- 

тс]ш:  лучшая,  /////мпішл  .мать)  и  по  сому  ял1  выговору:  МЯТЬ, 
ть,  по  Малабарски,  Цндостаніки  въ  Беигалѣ  и  Пеелвски. 
>мъ  слѣдуетъ  таже  вставка  р  м<уль.  смерть,  по  Индо- 
станом въ  Венгалѣ  же.  Настоящій  смыслъ  слева  мати  еще 
болѣе  памь  обозначится,  когда  напишем  ь:  отъ-матад (т.  е.  одоец&г 
маты  -лехмдъ.  начало  бренности,  и  потому,  кто  иолучилъотъ 
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него  жизнь,  тотъ  смертный.  Вотъ  почему  Гомеръ  обыкновен- 
но называетъ  людей  «смертными»,  противополагая  имъ  без- 
смертныхъ,  или  боговъ. 

Чадо,  см.  сіе  слово  подъ  §тогаа. 

Дитя,  мн.  д?ьти,  младенецъ  мужескаго  или  женскаго  по- 
ла, по  Великороссійски;  дтьтя,  дитя,  по  Славянски;  дішь,  мн. 
д?ьти,  по  Чешски;  дтъте,  дитя,  по  Болгарски,  Иллирійски  и 
Словенски;  д^те  и  д?&те,  дитя,  по  Сербски  (Карадж.).  Такой 
разный  и  «не  въ  одно»  выговоръ  сего  слова  доказываетъ  толь- 
ко то,  что  оно  первобытное,  незапамятной  древности,  и  что 
въ  немъ,  въ  приведенныхъ  языкахъ,  и  слѣдъ  простылъ  о  быв- 
шей нѣкогда,  въ  Иервобытномъ  нашемъ  языкѣ,  койности  вы- 
говора гласной  е. 

Она  дошла  къ  намъ  въ  Малороссійскомъ  языкѣ,  въ  ко- 
торомъ  имена  средняго  рода  принимаютъ  въ  е  постоянную 
койность  ё  (м),  когда  надъ  этою  гласною  приходится  корот- 
кій  слогъ.  По  Переяславски  такъ:  детя,  детина,  детятко, — безъ 
койности  во  всѣхъ  падежахъ  единственнаго  числа,  а  во  мно- 
жественномъ  числѣ  именительнаго  удареніе  переходитъ  на 
первый  слогъ  и  тогда  е  принимаетъ  койность:  дйтй  (дети), 
которая  становится  уже  постоянною  и  въ  косвенныхъ  паде- 
жахъ, не  смотря  на  ударенія. 

Подобно  какъ  въ  словахъ  звезда,  гв/ьзда,  ря>чь  древнія 
койности  6,  ё,  выговаривавшіяся  какъ  мягкое  щ  смѣшавшись 
въ  пынѣшнихъ  Славянскихъ  языкахъ  съ  такимъ  же  перво- 
бытнымъ  выговоромъ  ѣ  какъ  мягкое  щ  превращены  въ  ѣ  (см. 
ниже,  подъ  Зодіакомъ  телецъ),  такъ  точно  и  въ  семъ  словѣ 
койность  е  (ё),  по  ея  забвеніи,  перепутала  три  гласныя:  е,  и,  ѣ. 

ДётЛ,  мн.  дёш  (чароманть)=тедл,  тёдм;  въ  сей  истоти, 
въ  гласной  в  первобытно  находился  юсъ  (й)  втора  го  выгово- 
ра какъ  вщ  точно  такъ,  какъ  нынѣ  у  Поляковъ:  іесіу,  тен- 
ды,  туда  (идя,  проходя)  и  подвергавшихся,  по  извѣстнымъ  ира- 
виламъ,  какъ  и  $  простое,  тоже  второй  койности  (мягкому  «), 
наприм.  по  первобытному  род.  паделсъ  мыож.:  минжь  и  мижь 
(мгѵыкь),  а  у  Малороссіянъ:  за-мшвъ  (за-мужъ),  также,  тлибо- 
кій  (гл&бокій,  глшгбокій);  когда  л;е  <ъ  перешелъ  у  насъ  въ  у, 
то  тоже  говорятъ:  глыбокій,  подобно  какъ  стыдъ  и  ст^/дъ.  У 
насъ  госъ  преимущественно  произносился  по  первому  своему 
выговору  какъ  он,  слѣдовательно  подвергался  первому  койно- 
му  выговору,  какъ  ун  (он),  подобно  простому  о,  переходив- 
шему въ  такомъ  разѣ  въ  у  (б),  такъ,  что  въ  иослѣдствіи  онъ 
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обратился  у  насъ  въ  простое  у:  вотъ  почему  въ  нашсмъ  язы- 
кѣ  находится  у  простое  и  у  юсовое,  точно  такъ  какъ  я  про- 
стое и  я  ясовое  (а),  а  къ  тому  еще  л,  образовавшееся  изъ 
первобытнаго  и  (ѣ). 

Когда  какое  либо  слово,  въ  которомъ  находился  юсъ.  пе- 
реходило въ  чароманть,  то  обыкновенно  носовое  н  юса  для 
благозвучности  опускалось:  тендъ,  выговаривалось  и  писалось 
детъ,  а  не  днетъ,  исключепія  изъ  сего  правила  были  рѣдки. 
наприм.  въ  подобномъ  выговорѣ  яса  (л):  тлгъ.  тенгъ— гяетъ 
(см.  іазіі^іо). 

Первобытное  иарѣчіе  тенды  соотвѣтствуетъ  Польскому 
ІеДу  (тенды),  Малороссійскому  и  Чешскому  тч/ды  и— тъй-йды, 
той  уды,  той  стороны,  по  тому  же  направленно  (см.  иилсе  въ 
объясн.  слова  дохтеръ);  въ  иемъ  гласныя  ой  для  сокращенія 
опускаются.  Это  еще  виднѣе  въ  Архангельскомъ  выговорѣ 
сего  нарѣчія:  тоиды,  тЬмъ  мѣстомъ,  стороною,  т.  е.  дальнею 
отсюда  дорогою  (Он.  об.  ВР.  ел.),  но  въ  замѣнъ  сего  для  крат- 
кости же  въ  пемъ  опущено  у.  вм.  тош/ды.  Слѣдователыю  у 
насъ  и  у  Чеховъ  въ  семъ  парѣчіи  й  подвергался  первой  кой- 
цосііі  (ун.  ,'п).  потому,  что  ироизиоенлея  какъ  он,  а  въ  чаро- 
манти  (детя)  выговаривался  уже  по  второму  своему  выговору 
юн),  какъ  у  Поляковъ  ьаЛ  (еждъ),  родит.  йсчіи  (ссяду),  но  съ 
опущопіемъ  н  и  все  таки  въ  новообразовавшемся  словѣ  глас- 
ила е  слѣдовала  той  ясе  обычной  своей  койиости— мягкому  и 

)то  ясе  нарѣчіе,  безъ  цервой  койиости  юса  (ун)  и  безъ 
ы.п  опора  и — тоды,  вм.  то//ды.  туда  (аиГ  (Ие.чені  \Ѵе#е),  прямо 
туда  (.цчтаііе  еЬеи),  по  Словенски  (/Іпонѵ.).  Корень  лдъ=овдъ. 
ч.іоіік,  часть,  доля  (чаетка.  ду/лъ,  еіи  Тііеіі),  по  Чешски  (Юнгм.). 
И.;ъ  ЭТОГО  видео,  что  первобытное  пк'иои  имѣло  двоякое  зна- 
чопіо,  именно:  1-е  той  стороны  (отсюда  Славянское  съ  умнг- 
чопіемъ  у:  обоюдный,  вм.  обо//дпыіі)  и  іі-е  той  части,  той  же 
,іи.ш.  участи,  судьбы.  Именительный  его  паделсъ  бы.гь  та-енда. 
родит,  той   или   топ  епдм,  а  сокращоппо  тенды. 

В%  сдовѣ  детя  гласная  я  гѵ\\>  оковѵат   < ущеепшто.іь- 

пы\'і,  имон'ь  сродпяго  рода  И  склонялось  въ  единственном'!,  чнслѣ. 

■мгь  имена  нолодыіь  ялжотпыхъ  :  дети»,  родит,  дотепто( — ы), 
детекти,  творит,  детемтемъэ  съдож,  оокояъЫ-сошиёнтй, 
і;;уггом'ь:    кота — котёмтп,  котйнтемъ;    по  во  множествен* 

ііомі,  чнслѣ  пмѣло  (какъ  н  пі.іні.)  ужо  но  ,іоіѵ;п;і  п  проч..  а 
доги   (д«ТЙ),    и   склонялось   какъ  №0%. 
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Чтобы  понять  философическій  смыслъ  этого  слова,  долж- 
но приставить  къ  нему  предшествующая  его  четныя:  отъ  ота 
(отца),  матери  детд: 

начала  бреннаго — той  участи,  той  же  доли,  неминуемой 
судьбины  (младенецъ,  порожденіе). 

Котя,  котеня,  котенокъ,  по  Малороссійски,  но  въ  древ- 
ности означало  всякое  новоспложенпое  четвероногое  живот- 
ное; котъ,  выводъ  дѣтенышей,  по  Иллирійски;  котити  сѣ,  о 
животныхъ:  раждать,  метать  (^ип^еи,  Ллп^е  ^ѵегнзи),  по  Чешски 
(Юнгм.);  омшо^сгкотъ,  сокотъ=животныя  совмѣстно  въ  ста- 
дахъ  размножающаяся  коткой;  скотина=сокотина~животное 
въ  стадѣ  спложенное  (см.  въ  Греч.  Корн,  хт^ѵос,  хт&о^,  щхоо). 

Въ  этомъ  словѣ  корень  котъ  собственно  есть  то,  что 
котится,  катится.  Кошъ=токъ,  то.  что  течетъ,  льется  пото- 
комъ.  Непрерывную  послѣдовательность  и  смѣну  порожденій, 
поколѣній,  можно  уподобить  току,  ручью,  который,  вышедши 
изъ  нѣдръ  земли,  послѣ  большаго  или  меньшаго  протеканія, 
уходитъ  безвозвратно  въ  землю. 

Судъ,  разсмотрѣніе  и  рѣшеніе  дѣлъ  по  обряду  и  зако- 
намъ  между  тяжущимися;  разсужденіе;  судить,  разбирая  и  со- 
ображая обстоятельства,  доходить  до  истины  (Слов.  ак.  Рос), 
по  Славянски,  Русски  и  проч.  Въ  семъ  словѣ  находился  юсъ, 
который  у  насъ  въ  койности  произносился  по  первому  выго- 
вору оной  (ун),  подобно,  какъ  было,  въ  рѣчп  Славянъ  При- 
балтійскихъ,  по  Люнебургскому,  или  Древанскому  нарѣчію 
(Шафар.  Слав,  народопис.  М.  1843,  103):  румка  (рйка),  цумбъ 
(дйбъ),  стуміттъ  (стопить),  ступить;  отсюда  у  насъ  безъ  кой- 
ности: стона,  въ  послѣдствіи  этотъ  &  иерешелъ  въ  простое 
у.  А  первобытно  было  такъ:  именит,  сунцъ  или  суиндъ,  родит, 
сокда,  дат.  сояду  и  проч.  Въ  Польскомъ  языкѣ  первые  два 
юсовые  выговора,  а  также  и  ясовой  (л)  совершенно  удержа- 
ны, но  безъ  койности.  Ассирійскій,  Малоазійскій  и  Ѳракій- 
скій  выговоръ  юса  былъ  ап,  но  чаще  произносился  какъ  й 
Болгарскій=а.  У  насъ  онъ  тоже  былъ  въ  уиотребленіи:  Осга- 
тааай,  царь  Скиѳскій  (Герод.  1У,  80)=очама  (двойств,  числа 
творит,  падежъ)  свд,  судмг*,  судящій  по  очевидности  дѣла. 
явнымъ  доводомъ,  а  не  по  доносу.  8лч1уатг,  царь  Лпдійскій 
(Герод.  I,  16)~с&дуатъ,  судуотъ,  закону  отецъ  (судъ,  законъ, 
по  Славянски);  садя,  судить;  садникъ,  судья,  по  Болгарски 
(Филар.).  Но  еще  древнѣе  №  выговаривался  у  Ассирійцевъ 
какъ  ші.  какъ  видно  изъ  ихъ  слова  точь  въ  точь  переданнаго 
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въ  Арабскомъ  языкѣ:  8г/;?сіоіщ  фіет.  іг.-тдггс,  ВіапеТіі,  II, 
287)=слдбкъ.  сундукъ  (отъ  сада,  сосуда,  вмѣстилшца). 

У  Поляковъ  это  слово  есть  по  первому  выговору  юса: 
сокдъ  (§аД),  а  въ  пропзводномъ  его  по  второму  ссндзя.  судья. 
Содъ  (вм.  соидъ),  судъ.  по  Словенски.  С&дъззздъ&дъ.,  а  безъ 
койности  съондъ,  по  Русски  и  ІІллпрійсіш  будетъ=Соудъ= 
С(9-удъ.  Въ  семъ  словѣ  предлогъ  съ  означастъ  соединен»,  и 
на  вопросъ:  чего? — Частей,  сторонъ.  Первобытное  производ- 
ное тда,  какъ  видѣли  выше,  означало:  часть,  деьлъ;  сторону. 
а\\ъ  есть  родительный  падежж  множественна  го  числа  сего  же 
слова.  Въ  такомъ  емыслѣ  и  падежѣ  оно  обращено  въ  суще- 
ствительное мужесваго  рода.  Ми  уже  видѣли  въ  Объясн.  Ассир. 
имепъ,  что  всѣ  слолшыя  слова  въ  древности  составлялись  въ 
подобиомъ  родѣ. 

II  такт»  судъ  есть  слпчеиіе,  раземотрѣніе,  провѣрка  всѣхъ 
доводовъ  тяжущихся,  ссорящихся  сторонъ,  сообразно  чему  и 
постановляется  рѣшеніе. 

Сѵд?я=творяіцій  расправу,  судитель.  Въ  Объясн.  Ассир. 
имепъ  мы  уже  видѣли,  что  въ  Славянскихъ  языкахъ.  въ  слож- 
пыхъ  словахъ  (исключая  со  слитными  предлогами:  ссора,  ош- 
>ргать  и  ж — жжете)  не  терпятся  сряду  одпѣ  и  тѣ  же  двѣ 
спі  л;ісііыя.  и  потому  вторая  всегда  опускается.  То  же  самое 
.н-тво  нмі.лъ  и  Первобытный  наніъ  языкъ,  а  къ  тому  слож- 
ный его  слова  составлялись  совершенно  не  такъ,  какъ  нынѣ. 
С/г.Д'я  -с.пд^ія.  въ  иемъ  1-е  слово:  садь  стоитъ  въ  именит, 
падгжѣ  единств,  числа.  2-е  слово:  д/'я  имѣетъ  въ  г  первобыт- 
ный выговор*  гласной  /,:=:дші,  причастіе  действительное  наст, 
прем,  ненаращенной  старинной  формы  глагола  дѣяти.  дѣлать, 
творить,  оказывать,  но  Славянски:  діятп — то-же  ішачопіе  но 
Мллорогеійгкп.  С&дйя=7Ворящій  расправу,  судитель,  и  за  симъ 
уже  оно  обращено  въ  существительное  имя  обща  го  рода  и 
тадѣняется  по  СЕлоненію  существ,  имепъ  жопсклго  рода. 

Судный.  Относящійся  къ  суду  суудііыіі — тоже  зплченіе 
по  Ратузсви  (Линде.  V,  205),  вмі  соудный,  подобно  какъ  с.у- 
ставный,  вм.  езставный. 

СОНДЪ   К*м1).   род.  Сведу  (мчіп).  бочка,  сосудъ,  по  ІІо.іьски: 

судъ,  умепьш.  соядекъ,  бочка,  сосудъ,  по  Чешски;  с//дь.  бочка. 

сосудъ  (Каев,  Огетавв),  во  Иллирійски;  содъ,  бочка,  по 

«венски ()1не;і;ич!.): тоже словопроизводетво=  ("ь.і.дъ.  соудъ — 

но  въ  прямомъ  смыслѣ    соединеніе  эдогей,  долей,  дѣ.пжъ.  і 

то,  чго  составо.чъ  своимъ  обравуетъ  одно  цѣл< 
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Сосудъ,  посудина,  по  Славянски.  Слогъ:  сосъ=сасъ,  пред- 
логъ  съ,  со,  су,  по  Болгарски  (см.  выше:  сестра):  сясудъ — 
то  же,  что  судъ,  егудъ. 

Судий,  ровный,  четный  (раг,  ^егасі),  по  Чешски  (Юнгм.), 
противоположно  «лиху  (имен,  лихъ)»,  лишку=съудый=соеди- 
ненный,  составленный  изъ  парныхъ,  четныхъ  или  ровныхъ 
частей. 

Судьба,  участь,  жребій,  доля:  въ  немъ  слогъ  ба  есть  окон- 
чаніе  именъ  существительныхъ  отвлеченныхъ  женскаго  рода, 
Судг>=соудъ:  уд&  означаетъ  числительность  частей  и  вмѣстѣ 
съ  ба  и  предлогомъ  съ  составляетъ  одно  цѣлое. 

С^йт&:=съудить,  соудить=сличать  части,  подробности 
или  стороны  заданнаго  предмета,  размышленія,  и  за  тѣмъ  вы- 
водить заключеніе. 

Сынъ,  каждый  изъ  дѣтей  мужескаго  пола  въ  отношены 
къ  своимъ  родителямъ,  по  Славянски,  Русски,  Болгарски,  Чеш- 
ски и  Польски;  сшъ,  сынъ,  по  Словенски,  Иллирійски  и  Серб- 
ски; сгйнъ  (зуп),  сынъ,  по  Рагузски  (Линде)— си-инъ,  сшшъ, 
но  такъ  какъ  здѣсь  приходилось  сряду  два  и,  то  и  стали  въ 
посдѣдствіи  выговаривать — сынъ.  1-й  слогъ:  си  есть  коренной 
выговоръ  возвратнаго  мѣстоимѣнія,  переходившій  въ  с?ь,  а  по- 
томъ  въ  ел  (себя),  см.  о  семъ  подъ  пгзгі^іо.  2-й  слогъ:  инъ 
есть  усѣченнаго  окончанія  прилагательное  иный,  другой,  ко- 
торое, въ  соединены  съ  первымъ  слогомъ  си,  образуетъ  имя 
существительное,  по  той  причинѣ,  что  инг  есть  коренное  сло- 
во, слѣдовательно  какъ  существительное  выявляло  омыслъ  особ- 
ненія  и  за  тѣмъ  уже,  по  смыслу  рѣчи,  означало  имя  прила- 
гательное усѣченнаго  окончанія,  или  ненаращенной  формы 
(см.  о  семъ  въ  грамматическомъ  указателѣ  свойствъ  древнѣй- 
шаго  Славяыскаго  языка,  приложенномъ  къ  соч.  Объясн.  Ассир. 
именъ).  Отъ  инъ  происходятъ:  гінокъ,  тотъ  кто  особляется, 
также  инакій,  иначе,  иншій,  ипчій  и  глаголъ  иначить,  пере- 
иначить (см.  въ  томъ  же  сочиненіи:  Шп-и&,  Ни-инъ.  Шпуаз. 
Ни-инвъ-азъ!).  Сыыъ=:си  инъ,  себя  иный,  себя  другой,  дру- 
гой я  и  заключаетъ  тотъ  смыслъ,  что  сынъ  продолжаетъ  родъ 
своего  отца,  своей  фамиліи,  своего  поколѣнія. — Филологи  про- 
изводясь это  слово  съ  Саискритскаго  су— раждать,  а  дочь  развѣ 
не  родится,  также  какъ  отецъ  и  мать?...  мудро. 

Дочь,  каждое  изъ  дѣтей  женскаго  иола  въ  отношепіп  къ 
своимъ  родителямъ:  )\чи,  дочь,  по  Древпе-Русски;  дщм,  дочь. 
по  Славянски;  дочг/,  доцг^,  дочь,  по  Олонецки  (Оп.  об.  РР.  ел.). 
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Это  имя  точно  также  образовано  какъ  и  мат?*,  т.  е.  находится 
въ  родптельномъ  падеяіѣ,  будучи  согласовано  съ  предънду- 
щимъ  четнымъ  своимъ — сынъ,  подобно  какъ  матм  согласовано 
съ  предъидущимъ  четнымъ — отъ  (отецъ).  Едва  ли  въ  языкахъ 
рода  человѣчеекаго  найдется  примѣръ  ііодобнаго  рода  грам- 
матического согласованія  словъ,  совершенно  между  собою  от- 
дѣльныхъ. 

Смыслъ  этого  согласованія  относится  только  ко  второму 
слову  (дочь),  но  первое  остается  при  своемъ  только  значеніи 
и  отъ  него  независимо. 

За  симъ  въ  именительномъ  множественнаго  и  во  всѣхъ 
косвенныхъ  падежахъ  дг-чи  (дочи)  иринимаетъ  древнее  окон- 
чаніе  именъ  прилагательныхъ  еръ,  но  все  таки  склоняется 
какъ  имя  существительное,  а  чрезъ  это  выявляется,  въ  раз- 
личпыхъ  отношеніяхъ,  или  падея;ахъ,  смыслъ  качества,  свой- 
ства суіцествнтелыіаго,  всегда  въ  родительномъ  падежѣ  нахо- 
дя іцаі  оси,  а  следовательно  выражающаго  зависимость  свою 
отъ  друтаго,  подразумѣваемаго  слова  (сынъ). 

Именительный  падежъ  слова  дячи,  дочи  есть  дъчь,  дочь, 
г/г,  немь  буква  ч  показываетъ,  что  оно  есть  существительное 

•образное,  а  окончательное  ь  озпачаетъ:   1-е  сборъ,  мво- 

во  одпихъ  и  тѣхъ  же  существителышхъ  и  2-е  отвлечен- 
ппгть  нлп  свойство  существителыіаго.  Для  примѣра  возьмемъ 
корень  дикг,  ьторообразиое  его  есть  %ичъ  и  значитъ  по  Ве- 
ликороссійски:  1-е  лшвыя  дик/я  птицы  и  2-е  отвлеченность: 
мАсхо,  оставленное  въ  дикомъ  состояніи. 

Корень  слона  дод,  %очь  есть  дока,  омыслъ  обусловлен- 
ноіі.  определенной  норы,  предназначенная  времени,  срока; 
шли!»  вто  слово  утеряно  и,  со  многими  другими,  перешло  въ 
от, г], . гг,  нарѣчія  (времени):  докъ,  пока  не  (зо  Іап&е  Ьіз),  но 
Словенски  (Иной:.);  докъ,  покуда,  пока  не  (ЬІ8,  Ьіь  сіааз),  но 
Иллиріискн  (Весел.);  докм,  пока,  доко.іѣ,  но  Малороссійски 
іолкргв.  413).  Но  сей  то  причинѣ  нѣкоторыя  нарѣчія  въ  Ма.іо- 
рѳссійской  рѣчи  склоняются  какъ  существительный.  Дочм.  - 
до  л'»])/,/,  до  времени.  Сыіп, — дочь  себя  другой,  другой  я — 
до  времени.  Это  ест»  р&чь  родителя  къ  своей  дочери,  иначе 
дочь,  какъ  дитя,  ни  въ  чемъ  не  ра.ілпчествуетъ  отъ  сына  и 
собою  являотъ  оолыпее  ИЛИ  меньшее  сходство  СЪ  ОТДѲМЪ  ИЛИ 
сі.  матерью,  по  при  все.чъ  ;>томъ.  отъ  <)<>і;<і.  выхода  за-мужъ. 
она  не  только  выходить  ц.;ъ  цадъ  пхъ  власти,  но  ея  ді.тп  и 
племя   идутъ  въ  прододженіе   чуя;аго  рода.  чужаго  иоколѣпія, 
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слѣдовательно  становится  совершенно  стороннею  для  своихъ 
родителей. 

Дохтеръ,  дочь,  по  Персидски;  сіо^іег,  дочь,  но  Голланд- 
ски=докйд-ерь;  духитри,  дочь,  по  Санскритски— дбкьд-рь; 
<Щйіѵ\$  дочь,  по  Греческп=дбкод-ерь;  дукте,  дуктере,  дочь, 
по  Литовски  (Кезвеітапп,  149)=докъдѣ, — ерь—докодѣ:  до- 
кадъ,  докудъ,  покуда  (наприм.  докудъ  живъ  буду),  по  Чешски 
(Юнгм.);  сІокаЛ  (докм/дъ),  доколь,  доколѣ,  по  Польски  (Мил- 
леръ);  докуды,  пока,  по  Малороссійски  (Закрев.),  т.  е.  докъ 
уды  (родит,  пад.)  до  предѣла  стороны,  другой  половины. 

Слово  ода,  сторона,  дошло  къ  намъ  въ  Славянскомъ  обо- 
юдный, имѣющій  двѣ  стороны;  обоюду,  съ  обѣихъ  сторонъ: 
да  въ  сложности  въ  нарѣчіяхъ:  иудѣ,  въ  какое  мѣсто.  или 
сторону,  по  Русски  и  Иллирійски;  кадѣ  (кодѣ),  куда,  по  Бол- 
гарски (Фялар.)=къода=коя  уда?  а  по  Малороссійски:  ку- 
ды?— кой  уды?  отвѣчается:  тудою,  т.  е.  тою  удою;  сюдою=сеіо 
удою,  сею  стороною;  а  указывая  мѣсто  говорятъ:  туды-^той 
уды;  сюдм=сей  уды,  сей  стороны. 

Ѳігуат-^р,  и  проч.— дбкод — пая,  покамѣстная. 

Дукра,  дочь,  по  Литовски  же  (Міеіске)— дбкля:  доклѣ. 
пока,  покуда,  напр.  доклѣ  сѣ  може  очима  видѣти;  чека  доклѣ 
киша  (дождь)  престане,  по  Иллирійски  и  Сербски  (Весел.. 
Карадж.)=доКблѣ,  доколѣ.  Въ  Литовскомъ  дбкра  гласная  6 
находится  въ  постоянной  койности,  потому  что  слѣдующая 
гласная  а  есть  окончательная  женскаго  рода,  подобно  Мало- 
россійскому  вовця,  такая  же  койность  простирается  на  слова 
средняго  рода:  вокно,  вбйсько.  Въ  Объясн.  Ассир.  именъ  я  уже 
иоказалъ,  что  слитные  предлоги  имѣли  тоже  постоянную  кой- 
ность, подобно  какъ  въ  Малороссійской  рѣчи  дойти,  пойти, 
подстава;  вотъ  почему  Чехи  говорятъ:  д^/казъ,  д?/кладъ,  вмѣсто 
доказъ,  докладъ. 

Дбкля-- дбкъля,  докбля,  докольная,  пок)?дашняя. 

Порна,  дочь,  по  Персидски  (Срав.  слов.)— порна,  пор- 
ная — до  поры,  до  времени. 

Въ  послѣдствіи  Литовцы  слово  дукте,  Персіяне— дохтеръ. 
а  Пеелвцы — порна  перемѣстили  и  на  названіе  дѣвы,  но  это 
не  точно,  потому  что  сказанныя  слова  именно  означаютъ  дочь. 
какъ  дитя,  въ  отпошгніп  къ  ея  родителямъ;  при  томъ  лее  вся- 
кіГі  возрастъ  человѣчеекій  есть  временный. 

Дѣва,  хотя  :гго  слово  у  паев  объясняется:  каждая  изъ 
жопскаго  пола  отъ  младенчества  до  замужества,  но  это  опре- 
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дѣленіе  есть  ученое;  у  насъ  простой  народъ  дѣвицу,  дѣвушку, 
хьвчину  разумѣетъ  нераздѣльно  съ  ея  невинностью,  непороч- 
ностью, въ  протнвномъ  елучаѣ  говорнтъ:  она  уже  не  дѣвица, 
не  дѣвчина.  Дѣв-а  есть  чароманть,  въ  которой  въ  середипѣ 
опущена  буква  /?=вѣд-а=врѣда. 

Чтобы  дать  понятіе  объ  этомъ  важномъ  отдѣлѣ  С.тавяп- 
скаго  чаромантія,  необходимо  съ  нпмъ  иѣсколько  ознакомить- 
ся и  тѣмъ  болѣе,  что  на  немъ,  не  ыепѣе  прочихъ  отдѣловъ, 
зиждется  устроеніе  рѣчи  языковъ  рода  человѣческаго: 

Отав",  трава,  вновь  выросшая  но  скошеніи^о-ьуляш,  то. 
что  вновь  возвращается  въ  прозябаніи.  Трагл— в^рт'/  (Ассир. ) 
=здрата,  то,  что  по  свойству  растительности  своей  возвра- 
щается въ  томъ  и; о  впдѣ  ежегодно. 

Вага  (ваг-а),  орудье  служащее  для  показапія  вѣса,  вѣсы, 
вѣсъ,  гиря,  тяжесть,  по  Польски,  Чешски  и  Словенски;  важ- 
иыГі  (ст.),  тяжелый,  вѣскій;  важпть  (ст.),  тянуть,  вѣсить;  ва- 
житися  (ст.).  нмѣть  къ  чему  либо  склонность  (т.  е.  тяготѣть), 
но  Пеликороссійски:  вагнути,  взвѣшивать,  по  Пллирійски  и 
Сербски  (Весел.,   Ь\фадж.):=гав-а— гьрава,  пірява,  см.  і>таѵЬ>. 

\  ;мт-;і.  корі>на=кав-а==ку;ава.  И  простыя  опущенія  бу- 
вк]  р.: 

ни  (Пллпріпгкігі   ішп>норъ)— ,фавш>,  древне.    Давніп 
ній. 

Древо,  дерево:  д/фво,  дерево,  но  Рагузски  и  Боспіпски: 
драна,  дерево,  по  . Тюпебургски  (ІІІимкев.):  држви  (или  безъ 
дребезжащаго    р=дрви),    также   дрва,    деревья,    по   Чешски 

м. ).  Корень:  древъ==трваць<,  продолжаться,  стоять,  длиться, 
•иль  п])очпымъ:  трвалый,  долго  быть  могуіцій,  прочный,  про- 
должительный: трвапье,  твердое  въ  че.чъ  ирсбываніе.  стояиіе, 
ВО   Польски  (Миллер*);  трвати,  наст.  т})вамъ.  непрерывно  про- 

:іы;і.  длиться  ((Іпгаге).  по  Чешски:  триватп,  длиться. 
временить,  по  Малороссійски;  траятп.  длиться,  продолжаться, 
по  Нллиріпски  (Весел.).  Окончательная  гласная  о  означает*, 
качество,  свойство,  также  существо,  вещество  (см.  іоепнш. 
іегппп).  Древо=  существо*  долпгживущео.  додгодроаябающее 
и  вмѣсті,  крѣпкоо,  прочное,  не  скоро  разрушающееся  (см.  Гр. 

<  Ітсюда:  древній — существующей  съ  давнихъ  времодъ, 
по  Великороссійсни  и  Чешски;  древѣ,  нѣкогда,  по  Славянски 
(Вост.);  дривъ  (дрялівъ).   прежде,  пі.когда,  по  Чешски  и  проч. 

ій,  издавна  существующей,  древній,  по  Славянски,  Г>ол- 
пврски,  Чешски,    Русски;   ветхъ,  тряпка,    но  Древне-Русски; 
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ветъ  (чароманть),  старый,  по  Сербски  (Карадж.)— тевъ,  а  со 
вставкою  р=тревъ:  трваць,  длиться,  продолжаться,  по  Поль- 
ски и  проч.  (см.  выше). 

Вино,  сокъ  выдавленный  изъ  виноградныхъ  ягодъ  и  пре- 
вратившихся чрезъ  брожепге  въ  напитокъ,  производящій  опья- 
неніе.  Въ  семъ  словѣ  окончательная  гласная  о  означаетъ  ве- 
щество, выявляемое  особымъ  его  свойствомъ  корнемъ  вынь. 
За  симъ  виня— вринъ,  въ  немъ  гласная  и  есть  первобытный, 
или  нынѣшній  Малороссійскій  выговоръ  ѣ  (ять)=ври>нъ:  врѣ- 
ти,  кипѣть,  бродить  (Ьгаивеи,  ^аЬгеп),  по  Словенски  и  Ил- 
лирійски  (Янеж.,  Весел.);  вргші  (вржити)  и  вр?ьти,  кипѣть, 
пѣниться,  пузыриться,  бить  ключемъ  (зіесіеп,  Ъгшіеіп,  8Іпѵ- 
йеіп,  ЬиШо);  врѣньи,  кипѣніе,  броженіе  (сіаз  Вгаизеп),  по  Чеш- 
ски (Юнгм.).  Отсюда:  вгфъ,  въ  рѣкахъ  и  озерахъ:  глубокое 
мѣсто,  гдѣ  бываетъ  водоворотъ,  по  Русски  (вообще);  виръ, 
водоворотъ,  пучина,  біеніе  ключемъ,  по  Иллирійски;  виръ, 
водоворотъ,  вихрь,  по  Чешски  и  Польски;  вирати,  вертѣть, 
мотать  (\ѵіпсіеп),  по  Словенски.  По  сему  врѣнъ  и  вринъ  есть 
омыслъ  кипѣнія,  круговращенія,  броженія,  біенія  ключемъ. 
Вино=: «вещество»  броженія,  то  которое бродитъ,  имѣетъхмѣль- 
ное  свойство,  производитъ  парами  своими  виръ,  круженіе  го- 
ловы: вишънъ  (винянъ),  пьяный  (ЪегаизсМ),  по  Словенски.  По 
созвучію  близкое  къ  нему: 

В?бно,  даръ  за  невѣстою  отъ  отца  или  родственниковъ; 
плата  отъ  жениха  за  невѣсту;  выводное,  по  Славянски,  Древне- 
Русски  и  Чешски;  вшіо,  вѣно,  по  Малороссійски;  влно,  вѣно, 
наградное  приданое  дочери,  по  Польски  (Миллеръ).  Разберемъ, 
что  это  такое  за  слово,  находящееся  въ  тѣсной  связи  съ  по- 
слѣдующимъ.  Слогъ:  вѣнъ=вѣнъ,  вѣнокъ, — ному  мой  вѣнъ  до- 
станется? по  Сибирски  (Оп.  об.  ВР.  ел.).  Окончательная  глас- 
ная о  здѣсь  означаетъ  свойство  или  качество,  подобно  какъ: 
добро=свойство  проявленія  дбба,  или  добра;  зло,  свойство  зо- 
ла (имен,  его  золъ,  удержался  только  въ  родптельномъ  мно- 
жественнаго  числа). 

Вѣно— « качество  >  вѣна,  т.  е.  «дѣвичьяго>  вѣпка. — Во- 
обще у  Славянъ  дѣвицы  носили  на  головахъ  вѣнки.  Въ  древ- 
нихъ  могилахъ  у  насъ  находятъ  золотые,  серебряные  и  мѣд- 
ные  обручики,  имѣющіе  до  четырехъ  вершковъ  въ  попереч- 
никѣ,  въ  видѣ  змѣй,  свитыхъ  вервей  и  проч.:  это  были  родъ 
дѣвичьихъ  вѣнковъ,  которые  вплетались  въ  волоса  и  прика- 
лывались на  тылу  головы  длинною  булавкою,  иглицею.  Въ  ста- 
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рину  не  такъ  еще  давнюю,  въ  Малороссы,  да  и  нынѣ  въ 
Кіевской  и  Подольской  губерніяхъ  Украинскія  дѣвушки  за- 
нлетываютъ  въ  видѣ  снурка  двѣ  косы  и  завиваютъ  ихъ  на 
головѣ  въ  кружокъ,  а  сверхъ  того  въ  праздничные  днп  укра- 
шаютъ  головы  настоящимп  вѣнками. 

Въ  Малороссіи  дѣвичій  вѣнокъ  считался  символомъ  цѣ- 
ломудрія.  Выраженіе:  еэвдубити  дѣвцѣ  вѣноіл»* — означало  по- 
терять оное. 

Въ  прплагаемомъ  здѣсь  отрывкѣ  пѣсни,  мать  спрапш- 
ваетъ  свою  виновную  дочь: 

«Де-жъ  ты,  доню  (*),  свой  (2)  вгшбкъ  (3)  загубила?* 

На  это  дочь  ей  отвѣчаетъ: 
*Якъ  пошла  (4)  я  до  броду  по  воду 

Да  впустила  свой  вгшочокъ  въ  воду....* 
«Треба,  доню,  громаду  (5)  сбёрати  (6), 

Треба,  доню,  веночка  шукати....» 
«На  що,  мати,  громаду  сберати, 

Лучче,  мати,  по  правд?*  сказати: 

(!)  Звательный  надежъ  сущест.  доня  (ласкательное  отъ  родителей) 
-дочь.  Слогъ:  допъ  допёжѣ&е,  обнулю,  доколѣ,  покамѣстъ,  но  Славян- 
ски; дойлжъ,  довмжъ,  пока,  доколѣ,  по  Чешски  (Юнгм.,  I,  425).  См.  здѣсь 
•Іиііес.  Корень  «его  слова  есть  донъ  — омыслъ  определенной  поры,  срока, 
ю  же,  что  докъ  (см.  выше),  и  есть  сокращеніе  до-6нь,  до-онъ,  до  того. 
Отсюда:  онътполъ,  другая  сторона  рѣки,  или  далыіый  берегъ,  по  Славян- 
схя  и  Древве-Русскв  тотъ  полъ,  та  половина.  Такъ  какъ  слово  доня 
віѣетъ  свой  имен,  падежъ,  то  значить,  что  оно  есть  не  б'?,  чстѣ,  а  са- 
мостоятельно отъ  сынъ,  слѣдовательно  само  по  себі;  заключаете  полный 
смЫслъ,  который  тоже  идетъ  здѣсь  отъ  стороны  родителей.  Доня— доиъ-я, 
донь-я,  покуда,  покамѣстъ,  до  поры  я  (говоритъ  отъ  своего  лица  отецъ 
пли  мать). 

('-')  Мъстопм.  свой  имѣстъ  обыкновенную  койность  въ  о,  потому  что 
нпдъ  втою  глвсною  слѣдуетъ  удпреніе,  а  мной;,  его  есть  уже  свои. 

(:5)  Поставленный  вдѣсь  искосыо  гласныя  и  озмачпютъ  первобытный 
выговоръ  ѣ. 

(4)  Въ  этомъ  словѣ  постоянная  койность  0. 

('')  Слово,  заііѣвйвпгев  въ  ХУЕГ вѣвѣ  йкопуа,  народное  полостное  со- 
брание, иірской  сходъ  и  судъ  при  рномъ;  :»то  слово  кода  замінило  въ  XVI 
вѣкѣ,  въ  Юго-Западвой  Руси,  „вѣче  (ІІнапши.)." 

і ')  Имѣетъ  койность  въ  г.іппіоіі  е  (г).  См.  въ  ОбЪіЧсн.  Ассир.  именъ: 
Хііоггк  Цочокресь  (Царица  Ваввловская  і  того  же  віеви  Египетская), 
^егі^іівзаг,  Нереклый,  неизреченный,  неиаглаголвшй  царь  и  друг. 
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#къ  пошла  я  въ  гай  зеленёнькій, 

Зостр^въ  мене  козакъ  молодёнькій, 
Да  зшівъ  зъ  мене  вшіокъ  золотёнькій.... 

Надмвъ  на  мене  серпанокъ  (7)  новёнькій.» 

Далѣе  простодушное  раскаяніе: 
«Лучче  жъ  булб  (8)  у  вгшочку  ходйти, 

Нёяіъ  (9)  тепёря  серпанокъ  носйти!> 


Въ  другой  пѣсни  по  подобному  случаю  говорится: 
«В си  девочки,  голубочки. 

Розчёсаны  йдуть 
И  на  свойхъ  голбвочкахъ 

Вшібчки  несз'ть, 
А  нашая  (10)  Марусенька 

Не  чёсана  йдё 
И  на  своей  головонцм 
Вшгка  не  несё.-...» 
Въ  Малороссіи  дѣвицамъ  почиталось  за  стыдъ  покрывать 
или  обвязывать  головы  какимъ  либо  уборомъ.  Тамъ  же  во  вре- 
мя свадьбы,  передъ  брачнымъ  ложемъ  «молодой  княгинѣ>  рас- 
плетаютъ  косы  и  на  другой  день  надѣваютъ  на  голову  «на- 
мётку», въ  знакъ  того,  что  она  уяш  не  свободная.  За  симъ, 
если  она  оказалась  непорочною,  то  родственники  и  пирующіе 
на  свадьбѣ  дарятъ    ей  и  мужу  ея  скотъ,  домашнихъ   живот- 
ныхъ  и  проч.,  иначе  даютъ  на  вѣно,  на  достоинство  символа 
цѣломудрія;  но  если,  еще  до  брака,  она  «загубила*  свой  вѣ- 
нокъ,  то  всѣ  нирующіе  при  иѣніи  пѣсенъ,  нарочно  для  сего 
случая  нмѣющихся,  расходятся  ио  домамъ,  и  новобрачные  ни- 
чего не  получаютъ. 

Вотъ  почему  ютерна  (отъ  утра,  или  ютра),  вѣно,  при- 
даное, по  Словенски  (Янеж.);  ютриня,  ютернина,  ютерній  даръ, 
вѣно,  по  Вендски  (Линде,  VI,  268).  Послѣдыее  есть  поясне- 
ніе  другаго  свойства  вѣна,  именно:  вѣно  давалось  невѣстѣ  на 
другой  день  послѣ  ея  брака,  по  утру....  Таково  было  знаме- 
нованіе  дѣвичьяго  вѣнка. 

ІІослѣ  этого  можно  понять  совершенно  вѣрно  одно  мѣсто 

(7)  Родъ  кисеи,  коею  замужніи  женщины  повязывали  „очОнокъ".  Ототъ 
головной  уборъ  назывался  иамОткою. 

(8)  Щщ  вм.  было — по  переходу  ы  въ  у:  стыдъ,  сп/дъ.  вм:  ГавШіо. 

(9)  Славянское  ноже,  но  усѣченноѳ  и  въ  койномъ  состояніи  с  (О). 

(10)  Мѣстонм.  наша,  иолнаго  окончания. 
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взъ  Исторіи  Геродота,  при  описаніи  обычаевъ  Ассирійцевъ: 
изъ  него  убѣждаемся,  что  боги  ихъ  были  гораздо  странно- 
прінмнѣе  ихъ  самнхъ,  которые,  въ  лицѣ  алчныхъ  жрецовъ, 
предписывали  прекрасному  полу  жестокія  испытанія  и  жертвы. 
Ботъ  оно  (Кн.,  I,  СХСІХ,  переводъ  Мартынова):  «каждая  Ва- 
вилонская уроженка  однажды  въ  свою  жизнь,  сидя  въ  храмѣ 
Афродиты,  должна  совокупиться  съ  ииоземцемъ.  Многія  жен- 
щины, гордясь  богатствомъ  свопмъ,  не  хотятъ  смѣніаться  съ 
другими  женщинами;  для  сего  ѣздятъ  онѣ  въ  крытыхъ  по- 
возкахъ  въ  сопровождены  множества  прислужницъ,  и  оста- 
навливаются предъ  храмомъ.  Большая  же  часть  изъ  нихъ  са- 
дится въ  оградѣ,  посвященной  Афродитѣ,  увѣнчавъ  голову 
свою  вѣнкомъ,  свитымъ  на  подобіе  снурка....  однѣ  изъ  нихъ 
приходятъ,  другія  уходятъ  въ  великомъ  множествѣ.  Между 
рядами  женщипъ  проведена  линія  для  удобнаго  прохода  ино- 
странцамъ,  и  выбираютъ  себѣ  женщинъ.  Коль  скоро  какая 
женщина  тамъ  сѣла,  то  не  прежде  уже  уходитъ  домой,  какъ 
когда  кто  либо  изъ  иностранцевъ,  бросивъ  ей  на  колѣна  де- 
ь,  совокупится  съ  нею  внѣ  храма.  Бросающій  деньги  дол- 
«едъ  сказать  ей:  «призываю  къ  тебѣ  на  помощь  богиню  Ми- 
лишшх  (Мнли^у  *)».  Асспріяне  Милиттою  называютъ  Афро- 
диту. Какъ  бы  мала  сумма  денегъ  ни  была,  женщина  не  мо- 
жетъ  не  принять  ен;  ибо  деньги  сіи  почитаются  «священны- 
ми ►.  Она  должна  также  идти  за  первымъ,  кто  ихъ  бросилъ 
и  не  презирать  никого.  Разставшись  съ  иностранцемъ,  опа 
нолучаетъ  видъ»,  что  священный  долгъ  въ  отношеніи  къ  бо- 
гпнѣ  ею  нсиолпепъ  и  возвращается  въ  свой  домъ.  Съ  сего 
времени,  сколь  бы  великіе  дары  кто  не  предлагалъ  ей,  успѣ- 
ха  не  получить.  Женщины,  отличающіяся  красотою  лица  и 
станоиъ,  скоро  возвращаются  домой;  а  безобразныя  долго  до- 
жидаются,  пока  исполнять  «законъ»;  нѣкоторыя  ожидаютъ 
три  и  четыре  года.  Подобный  обычай  находится  въ  иѣкото- 
рыхъ  городакъ  и  па  островѣ  Кипрѣ». 

II  такъ  неумолимая  Милица,  богиня  любви,  для  пользы 
своего  храма,  аовелѣвала  Вавилонянкам*  «рааъ  въ  жизни» 
быть  невѣрными  своимъ  мужьямъ...,  Но  какимъ  же  способомъ 
іи.іжпо  было  пмі,  исполнить  лтп   кестовое   ыредписа,ніе,  не 

*  Милость,  любовь  (ІлѳЬе),  по   йллнрійски,  Ііловенскн  в   Чешски; 

■ілосдь,  любовь,  во  Польски;  Милоетнице  (Мноод.),  Лада,  Венера,  но 

Словацки  (Юнім.,  И,   1  \2):  кидоваться,  изъявлять  взаимную  любовь,  важ- 
ность, ио  Русски. 

н 
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нарушая  его  въ  сущности  и  примиряя,  сколько  возможно  об- 
щественное мнѣніе  и  собственную  совѣсть  о  долгѣ  жены  къ 
своему  мужу? 

При  рѣшеніи  такой  задачи  ни  одинъ  мужчина  не  можетъ 
быть  находчивѣе  и  изобрѣтательнѣе  женщины:  для  этого  Ва- 
вилонянки отправлялись  въ  храмъ  Милицы,  «увѣнчавъ  свои 
головы  віыікомо  (какъ  выше  сего  свидѣтельствуетъ  очевидецъ 
Геродотъ),  свгітымъ  на  подобье  спурт....»  Понятпо....  то  былъ 
вѣнокъ  дѣвичѵй^  который  налагалъ  на  народъ  и  бѣдпыхъ  му- 
жей убѣжденіе,  что,  по  чудодѣйству  Милицы,  ихъ  жены  опять 
становились  дѣвицами,  а  слѣдовательно  свободными  отъ  узъ 
супружества.... 

Теперь  обратимся  къ  окончательному  объяснению  слова 
дѣвгс.  Выше  уже  видѣли,  что  оно=вѣдя=врѣда:  врѣданъ,  до- 
стоинъ  (лѵйгсіі^:,  сіі^пиз);  врѣдити,  быть  достойны мъ,  стоить 
(лѵегііі  зеіп,  ^еііеп);  врѣдио,  достойно,  прилично  (Ѵигііір:,  §е- 
яіешеші),  по  Сербски  и  Иллирійски  (Карадж.,  Весел.).  Обра- 
тивъ  «врѣд-а»  въ  чароманть,  будетъ=д?ьрв-а.  дярва=дээриъ, 
дѣва,  по  Нижне-Нѣмецки;  тіарна,  дѣва,  по  Тевтонски  (Срав. 
слов.).  По  этому  прямой  смыслъ  значенія  «дѣва»  заключает- 
ся въ  ея  невинности  и  чистотѣ  нрава,  чѣмъ  ея  возрастъ  дѣй- 
ствительно  отличается  въ  семьѣ  человѣка, 

^ШчинЩ  дѣва,  по  Малороссійски.  Слогъ:  д^'въ,  д?бвъ — 
есть  омыслъ  достойности,  приличія,  непорочности.  Слово:  чи- 
на есть  родительный  падежъ  существительнаго  чинъ,  состоя- 
ніе,  степень  (а  здѣсь  степень  возраста),  по  Русски.  Дѣвчина 
=достойно-приличной  степени,  цѣломудраго  возраста,  стана 
(состоянія),  и  соотвѣтствуетъ  подобнымъ  же:  жетцкна  (жен- 
ска  чина,  а  сокращенно:  женскъ-чина),  мужчина. 

Римляне  называли  дѣву  тоже  чаромантно,  но  безъ  опу- 
щенія  р  (г):  лѵ?гд-о=^/гу-о=гирвь,  отъ  первобытна  го  Сла- 
вянскаго  гирвъ  и  гпрявъ,  ый, — тяжелый,  въ  смыслѣ  достой- 
ный. Отсюда  Латин.  ^гаѵііег,  строго,  сурово,  пристойно.  Но 
чаромантію  буква  г)  переходитъ  въ  ?,  наприм.  иредлогъ  для 
— гля,  по  Новгородски,  Олонецки  (Оп.  об.  ВР.  ел.)  и  Мало- 
росса иски:  И  обратно:  іѵккуъ,  боярышиикъ,  стаіасіпі»  охуасаитііа. 
но  Малороссійски  и  гло?ъ  пазвапіе  того  же  деревца  па  про- 
чихъ  Славяпскихъ  языкахъ.  По  этому  Ил.шріГіское  вргьдъ, 
врщъя^врѣгъ,  вршъ,  а  въ  чаромаитіи=гнрвъ.  11  такъ  по  вы- 
говору совершенно  различима  слова  приводятся  къ  одному 
началу. 
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Въ  Епшетскомъ  Зодіакѣ  послѣ  созвѣздія  огьвы  непосред- 
ственно слѣдуетъ  созвѣздіе  вшювъ:  хотя  вѣсы,  въ  послѣдствіи 
ѵ  ыихъ  слыли  омыеломъ  шаткости,  колебанія,  но  все  таки  вн- 
димъ  намекъ.  что  древнѣйшій  смыелъ  слова  «дѣва»  еовнадалъ 
съ  нашимъ.  Греки  и  Римляне,  запмствовавъ  отъ  Египтяпъ 
12  знаковъ  Зодіака.  не  потрудились  узнать  отъ  нпхъ  прямаго 
смысла  названій  спхъ  знаковъ.  Отъ  этого  вышли  прпчудлн- 
выя  ученыя  толкованія:  ііодаривъ  каждому  знаку  но  мѣсяцу, 
стали  замѣчать.  ради  египетской  премудрости,  чѣмъ  занима- 
ются тельцы  въ  Лнрѣлѣ  мѣсяцѣ,  а  раки  въ  Іюнѣ. 

Въ  юности  своей  я  должеиъ  былъ  учить  нанзустъ  пре- 
длинные уроки  о  прогулкѣ  солнца  по  небу,  по  замысловатымъ 
..изкамъ  оодіака,  и  отъ  души  тѣшился  надъ  этимъ  ученымъ 
оредомъ!  Теперь  этотъ  старый  свой  урокъ,  за  который  полу- 
ча  іъ  отъ  профессора  непріятныя  для  себя  замѣчанія,  пере- 
даю «свѣту  въ  иастоящемъ  его  «свѣтѣ»:  необходимо,  хоть 
поздно,  сопя  оправдать. 

СО  всего  видно,  что  знаки  оодіака  Египтянъ  были  ничто 
иное,  какъ  ихъ  же  гіороглнфы,  такъ  что  каждый  изъ  нихъ. 
и  не  будучи  поставленъ  въ  рядъ  его,  имѣетъ  свое  значеніе: 
\1  на  Кгипетскихъ  памятниках!  можно  найти  тѣхъ  же 
ры«а.  овновъ;  быковъ  и  проч.  Въ  семъ  то  и  заключается  остро- 
уміе  иазваній  зодіачньіхъ  знаковъ,  именно:  по  своему  очерта- 

они  ішѣютъ  пі.которое  сходство  съ  распсыожешемъ  звѣздъ 
въ  представляемыхъ  ими  созвѣздіяхъ,  а  по  внутренному,  или 
сокровенному  своему  сМысЛу.  содержать    въ  себѣ  сперва,  уче- 

ука:;ііііе,  нисколько  не  отсталое  отъ  пыпѣшнихъ  напшхъ 
астрономическйхъ  свѣдѣнШ,  а  потомъ  философическую  мысль. 

Желающему  выводить  посимъ  звакамъ  еще  третьи.»  ихъ 

особенность,  а  именно:    что  означаешь    по  ннмъ  каждый  мѣ- 

ь,   или   каждое  раздѣленіе  года  на  \2  частей — прежде  всего 

іжно  разрѣшнть  задачу:  какъ  далеко  отошли  по  ^одіаку  сін 

.і  со  времени   ихъ  названіа? 

Конечно,  рѣшевіе   такого  чрезвычайно  важя&го  вопроса 

с гі»  определить  древность  астрономических*  внаній  Кгнп- 

тііпъ.  но  все  таЕи  знавв  ничего  не  скажутъ  о  кѣеяцакъ,  паирнм. 

допустимъ,    что  вѣся  о:;начають   Севтябрсвое  ранноденетвіе, 

ВЪ   таКОМЪ    ра.;1>    СлѢдОВ&ГО   бн    ВЪ  Мартор.скомъ  равнодепствіи 

быть  блиэнецамъ   ікакъ  видимому  дѣлѳнію   на  двгЙ  части',  а 

не    оинѵ. 


212 

Прочтемъ  же  ихъ  безъ  помощи  хваленаго  Коптского  языка 
(см.  разборъ  его  въ  Объяен.  Аесирійскихъ  именъ)  и  Француз- 
скихъ  ученыхъ:  вѣдъ  волка  бояться  (да  еще  самаго  плохаго) — 
то  и  въ  лѣсъ  не  ходить.  Для  этого  предварительно  должно 
сказать: 

1-е.  Что  иероглифы  у  Египтянъ  составляли  родъ  зага- 
дочныхъ,  условленныхъ  знаковъ.  Они  имѣютъ  сходство  съ  ны- 
нѣшнимн  Французскими  ребусами,  съ  тою  только  разницею, 
что  послѣдніе  не  читаются  обратно,  или  чаромантно. 

2-е.  Необходимое  условіе  для  ихъ  прочтенія  и  понима- 
нія  предполагается  весьма  часто  вставка  щ  какъ  бы  союза 
соединительнаго  (еі),  между  двумя  сряду  иероглифами.  Безъ 
сомнѣнія  эта  гласная  означалась  между  ними  мало  нрнмѣт- 
ною  черточкою,  насѣчкою  или  другимъ  значкомъ.  Находясь 
на  правой  сторонѣ  иероглифа  (или  цѣлаго  слова),  она  озна- 
чала, смотря  по  смыслу:  а)  окончаніе  лшожественнаго  числа 
именъ  существительныхъ  и  прилагательныхъ;  Ъ)  окончаніе  ро- 
дительнаго  падежа,  единственнаго  числа  существительнаго  жен- 
скаго  рода;  с)  окончаніе  глаголовъ  3  лица,  множеств,  числа, 
настоящаго  времени.  А  находясь  на  лѣвой  сторонѣ  иерогли- 
фа— личное  мѣстоимѣніе  онъ. 

3-е.  Изъ  прочптанныхъ  здѣсь  знаковъ  явствуетъ:  а)  что 
одни  изъ  нихъ  означаютъ  части  рѣчи,  а  другіе  (№  2,  3,  4) 
цѣлыя  выраженія;  Ь)  одни  читаются  истотно,  а  другіе  чаро- 
мантно; с)  Овенъ,  Быкъ  и  Ракъ  иодразумѣваютъ  другія  имъ 
созвучныя  слова,  точно  такъ  какъ  въ  ребусахъ;  сі)  Левъ  и 
читается  обратно=ве.ш,  веліи,  но  это  чтеніе  не  составляетъ 
чаромаыти,  которая  есть  обратно  выговариваемый  корень  ка- 
кого либо  слова  и,  по  значенію  своему,  отъ  него  не  отходя- 
щій;  при  томъ  же  самое  слово  Левъ  вовсе  не  происходитъ 
отъ  великости  (см.  въ  Греч.  ІГорнесл.  Хсср'.а).  Такое  невѣр- 
ііое  ионятіе  объ  образоваиіи  языка  можно  извинить  только 
въ  геЪив'ахъ  и  въ  простонародныхъ  неизыеканныхъ  загад- 
кахъ.  Это  доказываетъ,  что,  тысячъ  за  пять  лѣтъ  назадъ,  Егип- 
тяне не  имѣли  уже  о  сущности  чаромаитія  точнаго  свѣдѣнія, 
а  иапротпвъ  самое  сбивчивое  и  иеопредѣленное.  Быть  можетъ 
въ  древпѣйшихъ  еще  гіероглифахъ,  изсѣченныхъ  на  камняхъ, 
которые  выняты  были  Египтянами  изъ  первобытныхъ  зданій 
и  ппрамидъ  и,  какъ  матеріалъ,  клались  на  постройку  таквхъ 
же  нозднѣГішихъ.  быть  можетъ  въ  нихъ  что  либо  можно  най- 
ти но  вѣрнѣе;  е)  слово  Дѣва  читалось  въ  чароманти  правильно, 
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т.  е.  окончаніе  женскаго  рода  а  не  читалось,  а  прилагалось 
къ  окончанию  чароманти=вѣд-<7:  но  опять  тоже  грубое  незна- 
ніе:  дѣвя  не  значптъ  вѣдя,  вѣдающая.  Словомъ  сказать  въ 
разобранныхъ  здѣсь  гіероглнфахъ  есть  только  тѣды  и  наме- 
ки о  нѣкогда  бывшемъ  чаромантіи. 

4-е.  Чтеніе  знаковъ  Зодіака  начинается  не  отъ  Вѣсовъ 
или  Дѣвы.  а  отъ  Скорпіона. 

Вотъ  оно: 

I.  Скорпіонъ,  по  Лат.  $согріо.  оіііз,  по  Греч,  ркдрфс,  это 
слово  (названіе  насѣкомаго)  взято  Греками  отъ  Нелазговъ,  а 
Римлянами  отъ  Этрурцевъ;  въ  точности  трудно  знать  его  смыслъ. 
происходитъ  ли  оно  отъ  первобытнаго  глагола,  мною  уя;е  объг 
ясневнаго.  скорбѣти  (см.  въ  Греч.  Корнесл.  ироріроы),  жечь  и 
жалить,  уясалять,  дошедшаго  къ  намъ  только  въ  переносиомъ 
смыслѣ,  грустить,  печалиться  (печалиться;  печаль=пе;»:аль); 
или  же:  зсогріо=скоръ-бой,  боящійея  скоръ,  необдѣланныхъ 
шкуръ.  Всѣ  бывшіе  наКавказѣивъ  Грузіи  единогласно  утверя:- 
даютъ,  что  скорпіоны  боятся  овечыіхъ  шкуръ,  которыя  и  упо- 
требляются тамъ  подъ  постели  какъ  предохранительное  отъ 
нихъ  средство.  Это  слово  давно  утеряно  у  С.тавянъ  и  взято 
опять  ими  съ  Греческаго  или  съ  .  Іатинскаго  языка,  по  этому 
го  I  лавянекін  его  выговоръ  нензвѣстенъ.  Нынѣ  скориіопъ  на- 
зывается: скрокекъ  и  качуръ,  по  Словенски;  щнпавецъ,  но 
ІІ.ілирійски;  щиръ,  по  Чешски. 

Теперь  приступимъ  къ  прочтенію  гіероглифа  <'Скорпіонъ», 
это  чистый  былъ  каламбуръ,  иаприм.  какъ  только  простолю- 
динъ  указывалъ  его  своему  товарищу  говоря:  вотъ  скорьбо(й)!.... 
то  послѣдпій  его  спрашивалъ:  что  тамъ  за  скоръ  оо.  скорій 
бо? — Скор?*  тоже  что  скор/Г/.  скорѣй,  по  первобытному  есть 
сравнительная  степень  прилагательнаго  усѣченнаго  окончанія 
скоръ.  Подобный  же  выговоръ  ѣ  вндимъ.и  въ  сравнительной 
полнаго  окончапія,  а  иравильиѣе  сказать  въ  древней  превос- 
ходной степени:  8е$о$ыч>--сѣцъ-остр/Ѵпігь.  вм.  сѣчъ-острмшпъ: 
тоже  самое  и  въ  другою  имени  Гамазеса:  Яе$008І8=сѣцо. 
сѣцно  (мечно)-ос/Ѵшгь,  вм.  оѵ.іыпт,  (Отъ  ощ  острый,  см.  Іюьга); 
такъ  и  въ  Древне-ІІерсидскомъ  языкѣ:  л  Іша.чтгі8=,ммъ-астр//ппъ. 
вм.  .7>мъ-остр;ь/?шъ  (простраииѣе  объ  этомъ  см.  въ  Объясн. 
Аесир.  имснъ).  Тоже  правило  и  но  Малоросоійски:  гост])//? — 
гостргппій,  скор/л — скормпгь  и  скоршпій. 

Далѣе  слогъ  бо  въ  скорь-6о.  (л;орій-г7о-— убо.  кромѣ  обыік- 
новепнаго  значенія:   но  истнпѣ.  подлинно,  по  Славянски  ( .Церк. 
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слов.  Алекс:  къ  Евр.  поел.  II,  16);  бо,  ибо  и  сверхъ  того  вы- 
являетъ  какое  то  уеугубленіе,  усиленіе,  по  Малороссійски, 
наприм.:  скорій-бо!  пу!  поскорѣе;  ходимъ  бо!  ну!  пойдемъ  же; 
пій  бо!  пей  же! 

Скорпіонъ=^скорьбо=скорѣе,  найскорѣе. 

П.  Стрѣлецъ  и:  Стрѣлокъ,  натягивающій  на  лукѣ  стрѣ- 
лу,  означаетъ  быстроту  перваго  мгновенія  вылета  стрѣлы  (су- 
ществительное женскаго  рода,  въ  родит,  надежѣ),  т.  е.  наи- 
большую тогда  извѣстную  скорость  лета  въ  воздухѣ. 

III.  Козерогъ  щ  саргісогішз,  десятый  знакъ  Зодіака.  Это 
было  существительное  женскаго  рода,  поставленное  въ  роди- 
тельномъ  падежѣ—скачущей  козерог-?/,,  серн-ы  и  означаетъ 
вайскорѣйшій  тогда  извѣстный  бѣгъ  по  землѣ,  по  сушѣ. 

IV.  Водолей  и:  текущая  изъ  сосуда  вода  означаетъ  рѣ- 
ку,  а  человѣкъ,  держащій  оный — болсество  рѣки;  рѣка  есть 
существительное  женскаго  рода,  поставленное  здѣсь  въ  роди- 
тельномъ  падежѣ=течеяія  рОЬшщ  иначе  наибольшей  быстроты 
третьей  стихіи,  или  воды. 

V.  Рыбы=плывы,  а  по  Русски:  пльш/тъ,  въ  слѣдствіе 
извѣстнаго  перехода  ы  въу:  стыдъ— ст?/дъ  (см.  ІазШіо),  я  и 
въ  ю.  Вотъ  почему  по  Великороссійски:  проваживать,  всажи- 
вать, вкатывать,  загаішвать,  а  по  Малороссійски:  провож//- 
вать,  усаживать,  укочевать,  заі  онмвать,  слѣдовательно  первые 
два  глагола=проважшать,  всажывать.  Гласная  и  переходить 
въ  ю  не  въ  однихъ  только  окончательныхъ  частицахъ  глаго- 
ловъ,  но  и  въ  другихъ  частяхъ  рѣчи:  елгшя  и  слюня;  либо. 
или,  по  Великороссійски  и  любо,  или,  по  Славянски,  и  проч. 
И  обратно:  любовь=.шбовь — тоже  значеніе  по  Болгарски  и 
Чешски.  Всѣ  сіи  особенности  относятся  къ  музыкальной  грам- 
матикѣ  Первобытнаго  языка,  которыя  будутъ  объяснены  ни- 
же сего.  По  всему  вѣроятію  Египтяне  въ  глаголахъ  настоя- 
щаго  времени  третьяго  лица  обоихъ  чиселъ  отбрасывали  пол- 
ное оныхъ  окончаніе  тъ,  подобно  какъ  нынѣшніе  Западные 
Славяне.  Корень  глаг.  плыть  есть  тщ  отъ  него:  пола  и  пу- 
ло(=пбло),  рыба,  по  Чувашски. 

VI.  Овенъ,  нынѣ  первое  изъ  двѣнадцати  созвѣздій  Зо- 
діака,  также  первый  знакъ  эклиптики:  овенъ,  бараиъ,  по  Сла- 
вянски, Болгарски  и  Словенски;  овшіъ,  баранъ,  по  Иллирій- 
ски.  Корень  этого  слова  есть  овъ  и  принадлежала  у  Егип- 
тянъ  къ  числу  тезей  (теза,  толсе  что  тезка,  по  Новгородски 
и  Олонецки).  По  сему  тезъ  (родит,  множ.  тезг?-м,  подобно  какъ 
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ножей)  ова  (овна)  есть  тоже  овъ—овъ.  ова,  ово — сей,  сія,  сіе 
(Діезег, — е. — ев),  по  Иллирійскн  и  Словенски  (Весел..  Янеж.). 
Оба  теза,  какъ  видно,    были  въ  усѣченіяхъ  у  Египтянъ:  оъъ. 

Овенъ  г<— овь/.  барана,  но  читалось  такъ;  овъ  щ  баранъ 
и,  т.  е.  и  (еі)  торг,  быкъ.  а  сверхъ  того  выходилъ  по  про- 
ішюшенію  другой  еще  емыслъ:  овъ-п,  овы,  сіи.  Впрочемъ  въ 
подобныхъ  каламбурахъ  не  было  возможности  строго  придер- 
живаться проііііношенія.  а  тѣмъ  болѣе  въ  гіероглифахъ. 

УІІ,  Телецъ,  молодой  быкъ,  по  собственно  означалъ  на- 
стоящаго  быка,  какъ  это  видно  пзъ  Латпнск.  Іаишз  и  Греч. 
таОрсг.  Въ  самой  глубокой  древности  «торъ»  означалъ  по  Сла- 
вянски тура  (см.  въ  Объясн.  Асеир.  именъ:  Нес1;ог~ш;ъ-торъ, 
якъ,  якый-торъ,  сильный  туръ:  это  имя  было  ратное  прои- 
менованіе  сего  Прямова  сына,  подобно  какъ  ІТармсъ-—  Порншіъ, 
цорѣшитель;  •поелѣдпій  имѣлъ  настоящее  имя  Алексг/ндръ, — 
Олегъ-с&дръ);  тотъ  же  выговоръ  видшіъ  и  въ  Гальскомъ  име- 
ни Сііщоіогіх,  Ц^гѣ(й)торичъ:  въ  Гельветнческомъ  Ог^еісгіх, 
Оржѣ(й)торичъ  (Сопш.  сіе  Ъеііо  Оаіііео);  тояръ  (гаиг),  туръ, 
дпкііг  быкъ,  по  старо-Чешски  (Юнгм.)  и  соотвѣтствуетъ  древ- 
нему нашему  иравописанію  о//,  вм.  ?/,  а  иногда  юсу. 

Это  слово  у  глпіггліп.  принадлежало  къ  числу  тёзей: 
гн])ъ.  путь,  орбита,  облоходъ,  по  которому  иебеоныя  свѣтила 
Б  обращеніе  вокругь  свѣтила  высшаго  час.ювида. 
или  формулы,  по  Лсспріііскп  (см.  въ  томъ  же  сочин.  имя  Ассир. 
царя  Веіагог.  Бѣдагторъ;  таі;же  Примѣры  всесвѣтпаго  Слав, 
чаромантіи  астрономических*  выкладокъ);  а  ныпѣ:  торъ,  утер- 
та, уъзжеппал  дорога,  по  1Іешски  и  Польски;  торина,  доро- 
га, по  которой  часто  ѣздятъ;  торить,  прокладывать,  углажп- 
вать  посредством^,  ходьбы  или  Ѣзды  стези»,  дорогу,  по  Ве.ш- 
вороссійски.  Нельзя  не  приздать,  что  весьма  бдизкій  къ  сему 
слову  есть  глагодъ  тереть,  іщу\  корень  тицъ  въ  чаромантн 
х?фотъ:  го  рту  растирается,  разжевывается  пища  и  затѣмъ 
препровождается  чрезъ  горло  въ  жедудокъ. 

II  такъ  торъ.  по  первобытному,  о.лкічлстъ  облоходъ,  то- 
рив у  свѣтялъ,  а  юра— самое  небедное  тѣлр,  точно  п  соразг 

мѣрно,  но  сему  предписанному  Міродержцемъ  цути,  лі.іы- 
вущее»,  и  потому  то  не  оіі»  звѣвдъ  начался  торъ,  а  ОНЪ  дллъ 
имт.  названіе.  Тора=оутвица,  За  симъ  уже:  тара,  звѣвд*,  но 
Индѣйски   въ  Мултанѣ  и  Малабарски;   ходу,  звѣзда,  по  Ту- 

Шеискп    (Срав,    слои.). 

Веди  слово  тора   обратнмъ   въ  адроманть,   то=ррт-а 
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гоіа,  круглое  тѣло;  гоіаге,  круговращать,  кружить;  оборачи- 
вать кругомъ  на  подобіе  колеса,  по  Латыни.  Въ  семъ  смы- 
слѣ:  ситара,  звѣзда,  по  Индостански  въ  Бенгалѣ;  ситяря,  звѣз- 
да,  по  Бухарски;  ситарѣ,  звѣзда,  по  Ново-Персидски— с;ъ  то- 
ря, ся  торящая,  обращающаяся.  Наконецъ  тора— іегга,  земля, 
по  Латыни:  доръ,  земля,  по  Корнвальски;  торь,  земля,  по 
Тунгузски  около  Охотска;  туорь,  земля,  по  Ламутски.  И  об- 
ратно: тора— аротъ— арето,  земля,  по  Сирійски;  артъ,  земля, 
по  Курдски  и  Малтійски  (Срав.  слов.).  За  симъ  слѣдуютъ 
уже  числовиды  или  формулы  евѣтилъ  (см.  Примѣры  всесвѣт- 
наго  Слав,  чаромантія  астроном,  выкладокъ.  М.  1855). 

Торъ  и  (еі),  прямо  значитъ:  быкъ  и  (т.  е.  и  близнецы), 
а  въ  сокровенномъ  смыслѣ=торы — звѣзды. 

Сіи  семь  знаковъ  Зодіака  такъ  читаются: 

«Найскоріг/  лёта  стрѣлы,  бѣга  серны,  быстри  рѣки  плы- 
вутъ  сіи  торы  (звѣзды)».  По  этому  скорость  теченія  ихъ  по 
небеснымъ  путямъ  далеко  превышаетъ  всякую  быстроту  на 
нашей  землѣ.  За  симъ  по  чароманти  слова  тора  видно,  что 
звѣзды  въ  этомъ  «плаваніи»  своемъ  имѣютъ  вращательное 
движеніе  и  суть  такія  же  земли  какъ  и  наша  планета. 

Зв/ьзда,  свѣтлое  тѣло,  блестящее  (къ  слову:  койность  е 
^блестящее)  на  небѣ  во  время  ночи  (Слов.  ак.  Рос),  зіеііа, 
по  Славянски,  Болгарски,  Великороссійски,  Иллирійски  и  Сло- 
венски; зв?4зда,  звѣзда,  по  Малороссійски.  Въ  семъ  словѣ 
слогъ  звѣ  ничего  не  означаетъ,  другой  зда  къ  нему  не  при- 
туливается,  а  гласная  ѣ  или  и  не  есть  связка:  слѣдовательно 
оно  есть  простое  существительное.  Толковать  въ  немъ  по  про- 
изволу согласныя,  значитъ  ломать  себѣ  голову  для  ошибокъ, 
потому  что  Славянскій  языкъ  такъ  удивительно  точенъ  въ 
своемъ  составѣ,  что  прямо  можно  его  назвать  математиче- 
скими Это  слово  принадлежитъ  къ  числу  самыхъ  трудныхъ, 
а  по  значенію  своему  особенно  вызываетъ  наше  любопытство 
узнать  его  смыслъ.  Такъ  какъ,  по  нынѣшнимъ  успѣхамъ  фи- 
лологіи,  ни  съ  какой  стороны  нельзя  къ  нему  зайти,  то  уче- 
ные люди,  по  благоразумію,  оставили  его  въ  покоѣ — «до  сего 
дне»,  и  довольствуются  тѣмъ,  что  Абатъ  Добровскій  указалъ 
на  него,  какъ  на  главный  признакъ  раздѣленій  Славянскихъ 
нарѣчій.  Жалѣю  очень,  что  я  не  ученый. 

Въ  древпѣйшей  Славянской  рѣчи  въ  словахъ  второобраз- 
ныхъ  производныхъ,  начальный  основныя  согласныя  также  точ- 
но перемѣнялись  въ  подчиненные  имъ  звуки,  или  буквы,  какъ 
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нынѣ  въ  концѣ  словъ.  Согласная  г  есть 
находилась  въ  началѣ  кореннаго  слова  и  нужно  было  изъ  не- 
го составить  второобразное  слово,  то,  смотря  по  значенію  онаго, 
она  переходила  въ  подчиненныя  ей  з  пли  ж.  Объ  этомъ  мож- 
но дать  себѣ  понятіе  въ  подобныхъ  же  конечныхъ  превраще- 
ніяхъ  оной,  наприм.:  другъ,  множ.  друзи,  друзья,  зват.  друа^е, 
дружить.  Доро?а;  дат.  дорозѣ,  уменьш.  дорожка.  Дорогъ — 
дороже.  Звѣзда  есть  слово  Первобытнаго  языка  второобраз- 
ное, произведенное  отъ  гвѣзда=гвѣзда,  звѣзда,  по  Чешски  и 
Нижне-Лужпцки;  а  по  переходѣ  ѣ  въ  я=гвязда,  звѣзда,  по 
Польски;  но  по  Малороссійскому  выговору  здѣсь  все  таки  бу- 
детъ  гвизда.  Это  и  есть  вторая  койиость  гласной  о.  Въ  перво- 
бытныхъ  Славянскпхъ  языкахъ  было  двѣ  койности  этой  глас- 
ной, который  и  ыынѣ  совершенно  сохранились  въ  Малорос- 
сіпскихъ  парѣчіяхъ.  Первая  койность  гласной  о,  которой  под- 
вергался и  юсъ  (д,  он),  соотвѣтствовала  нынѣшней  Остерско- 
Черниговской  б=(уи)  у,  наприм.  именит.  Ъуитъ,  Бт/гъ,  родит. 
Бога;  к//>шь.  к//пь,  конь,  родит,  кгшя  (см.  въ  Объясн.  Ассир. 
именъ:  имена  Ассирійскаго  двоимяннаго  царя:  Смра1-е8,  Кб- 
палъ  и  Сгераст-ез,  Кбпачмъ — вертоградарь).  Первая  койность 
Русскаго  юса  была  такова:  именит,  ма.жъ,  мунжъ  (отсюда 
мужъ),  родит,  моижа.  Вторая  койность  гласной  о,  которой 
подвергался  и  юсъ  (л,  оп),  соотвѣтствовала  нынѣшней  Пере- 
яславской, или  Украинской,  была  и,  такъ,  что  если  въ  Ъуиѵъ 
оиустимъ  у.  то=Бг*гъ,  род.  Бога;  кгшь,  род.  коня  и  проч. 
Вторая  койность  юса  была:  мАжъ,  ммнжъ,  отсюда  Малорос- 
сійское  замижъ,  за-мужъ  (8етігатІ8=ссмйрамйжь,  сомира- 
мм.жь,  вамирительнида,  примирительница  мужчинъ).  Второй 
койности,  кромѣ  этого,  подвергались,  точно  какъ  въ  Укра- 
инской и  Галиційской  рѣчи,  б  и  и,  а  также  ясъ  (а),  ныиѣ 
неправильно  смѣшиваемый  съ  я. 

Сіи  койности,  вмѣстѣ  съ  другими  особенностями  глас- 
ныхъ,  въ  первобытных»  нашихъ  взывахъ,  составляли  тони- 
ческую, или  музыкальную  грамматику,  которая  совершенно  не 
вмѣшивалась  въ  правила  обыкновенной  грамматики  и  ни  на 
одну  согласную  букву  ее  не  измѣняла,  но  по  своему  выгово- 
ру гласныхъ,  подведенному  иодт,  точнѣйшія  правила,  указы- 
вала въ  словахъ  понижение  и  повышение  голоса  и  особенно 
обозначала  существительные  нужескаго  рода  въ  праыыхъ  на- 
дежахъ,  а  отъ  нихъ  производные  существительный  средняго 
и  жепскаго    рода  слѣдовалн    особой    койности.    Музыкальная 
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грамматика  охватывала  весь  языкъ  и  по  внѣпшости,  въ  слѣд- 
ствіе  превращенія  гласи ыхъ,  въ  пѣніи  и  разговорѣ  давала  ему 
другой  видъ. 

Я  полагаю,  что  въ  языкахъ  Славянъ  Задунайскихъ  кой- 
пость  утеряна  не  менѣе  какъ  за  тысячу  лѣтъ  назадъ.  Языки 
Чешскій  и  Польскій  сохраняютъ  въ  себѣ  весьма  важные  остат- 
ки первой  койности.  Въ  Великороссійскомъ  и  Бѣлорусскомъ 
иарѣчіяхъ  о  второй  койности  есть  нѣсколько  обще-Славян- 
скихъ  указаній,  наприм.  штъ,  клгшъ,  звезда,  а  юсовыя,  по 
первой,  какъ  вообще  Русскія,  одинаковы  съ  Иллирійскими. 
Этрурцы,  Галлы,  Британцы  и  Германцы  имѣли  первую;  Егип- 
тяне, Ассирійцы,  Персы  и  Готы  смѣшанную. 

Не  взирая  на  это  въ  Малороссійскихъ  нарѣчіяхъ  обѣ 
койности  рѣзко  отдѣляются,  такъ  что  первая  принимаетъ  еще 
Персидское  и  Фригійское  краткаго  слога  о  (а),  мея^ду  тѣмъ 
какъ  вторая  вовсе  ее  не  допускаетъ;  наприм.  напишемъ  по 
Славянскому  выговору  Шршпъ,  порѣшитель,  судья,  по  Пере- 
яславскому будетъ  Поришъ,  а  по  Черниговски  есть  чисто  по 
Фригійски:  Шришъ  (Рагів).  Это  тѣмъ  болѣе  важно,  что  такое 
о,  равно  какъ  и  о  долгаго  Ассирійскаго  слога,  принадлежатъ 
тоже  къ  тонической  Первобытной  грамматикѣ.  Далѣе  это  Чер- 
ниговское о,  послѣдуемое  въ  словѣ  другимъ  слогомъ,  нерѣд- 
ко  обращается  по  Переяславскому  иарѣчію  въ  койность  (о), 
между  тѣмъ  какъ  въ  первомъ  она  невозможна,  потому  что 
замѣщается  чрезъ  ащ  какъ  то:  по  Переясл.  кровавый  (крова- 
вый), а  по  Черниг.  кровавый.  Для  лучшаго  пониманія  при- 
ведемъ  мѣсто  изъ  Сѣверянской  поэмы,  Слово  о  плъку  Игоревѣ: 

«...кровавй  брёзй  і1)...  бяхуть  посѣянй,  посѣянй  костьми 
Рускйхъ  сынбвъ». 

По  второй  койности: 

щишт  (2)  брезг^...  бяхуть  посіянм  (3),  посіяш  костьми 
Русъкихъ  сышівъ. 

По  первой  (Черниговской)  койности: 

...кровавы  брезг/...  пг/с/яны,  ішсгяны  костьми  Рус&кихъ 
сынбвъ. 

С)  Именит,  пад.  множ.  неправильно:  слѣдуетъ  по  Славянски  брезм 
— натяжка  на  Славянщину. 

(2)  Но  Золотопошски:  прилагат.  мужсск.  рода  множ.  числа,  именит, 
надежа  усѣченн.  оконч.,  вм.  таковаго  же  Славянскаго  кровав///. 

(3)  По  Золотой,  прич.  страд,  прошед.  врем.,  усѣченн.  оконч.,  тоже 
и  но  Славянски. 
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Во  времена  Геродота  п  разумѣется,  еще  гораздо  древ- 
нѣе,  Скиѳы  земледѣльпы,  т.  е.  наши  предки,  употребляли  пер* 
вцю  коиность:  напримѣръ,  Скиѳами  они  называли  вообще  всѣхъ 
Монгольскпхъ  народовъ:  Е2*#&-о4,  въ  немъ  Греч,  ітир  (такъ 
и  у  Нестора:  Асуряне,  Фр//гія,  Л?/дія),  а  :іг=т&==скут&=скд- 
■ин.  а  множеств,  скот/.,  скотоводъ, — ы.  2хі*Х-^  Скпѳскій  царь 
(Герод.  IV.  76,  78,  80)=съкулъ,  сакблъ,  соколъ.  8со1о1-ез  во 
множ.  числѣ  («общее  же  всѣхъ  ихъ  названіе  сколоты,  по  про- 
именовать) царя*.  Герод.  IV,  6)=съколсмта.  съкол^та,  соко- 
ленки — безъ  кой н ости  въ  о:  такъ  и  нынѣ:  сок//лъ,  соколъ,  по 
Остерски;  по  Переяславски  соколъ,  а  соколята  бозъ  койноети  :!: 
по  по  Остерски  первые  два  слога  выговариваются  сякялята. 
За  еимъ,  спустя  нѣсколько  столѣтій  иослѣ  Геродота,  вторая 
койтюстъ  превозмогла  Сѣверянскую,  какъ  это  видно  изъ  име- 
ни Окноскаго  царя  2кіХт>р-оф  извѣстнаго  изъ  сочиненій  Стра- 
ница и  Плутарха.  Бъ  оиисаніи  древнихъ  медалей  Ольвіи  г. 
Гларамберга  (II.  1828,  63),  этотъ  Тавро-Скиоскій  царь  на 
медали  изображен*  безбородымъ,  голова  покрыта  кавсіею,  уборъ 
Македонскій.  на  оборотѣ  медали  ъръиатый  жезлъ=съкгиъ- 
тръ,  съколъ-юрый,  соколъ  быстролетный  (см.  о  семъ  про- 
страннее въ  Объясн.  Асспр.  именъ). 

*  Лі.ть  за  тридцать    въ  Нереяелавѣ  я  списал ъ  отъ  слѣпца-банду- 
слѣдующую    при.мѣчательную   пѣсню,    въ  которой    подъ  соколятами 
р.і;умѣются  Украинцы,  вотъ  она: 

Побратався  сбкгліъ 
Съ  сизокрылымъ  орлбмъ: 
Ой  брате  тѣ  орле! 
Будь  лее  меііъ  родным  ъ: 
Вручаю  я  тобй 
Вси  мой  маетки — 
Дйточки  мой 
Малёньки. 
/1  самъ  и олп ну 
Пъ  чужу-далыіу  сторожу. 


. Ьілкъ   <:<ж//лъ   лито. 

Немае  другёе, 

Л  па  третье  лито 

С&тлъ    прилніас 
!.;і    орда  пытас: 


220 

«И  ркоша  бояре  князю:  уже,  княже,  туга  умь  полони- 
ла; се  бо  два  сокола  (князья  Игорь  и  Всеволодъ)  слетѣста 
съ  отня  стола  злата,  поискати  града  Тьмутороканя,  а  любо 
испити  шеломомь  Дону....  И  полетѣ  (Игорь)  соколомъ  подъ 
мьглами,  избивая  гуси  и  лебеди...  (Слов,  о  полку  Игор.).» 

Въ  X  вѣкѣ,  вмѣстѣ   съ  Христіянскою   вѣрою,  принять 
нами  и  Славянскій   языкъ;   наши  лѣтописцы,    сообразно  его 
грамматикѣ,  изгнали  ту  и  другую  койность  изъ  своего  письма: 
но  онѣ  продолжали  существовать  въ  народной  рѣчи.  Не  взи- 
рая на  такую  мѣру  лѣтописцамъ    «невозможно»  было  отдѣ- 
латься  отъ  койности  въ  собственныхъ  именахъ,  иначе  для  боль- 
шинства  они   были  бы  неудобопонятны.    Тогда   принято   для 
нихъ  особое  правописаніе,  по  которому  первобытное,  или  Мало- 
россійское  и  (ѣ)  смѣшали  со  второю  койностію  и  (о),  и  об- 
ратили ее  въ  щ  наприм.   писали  «по  ученому»  Пёчёншчі,  а 
простой  народъ  все  таки  выговаривалъ  Печёнгггй  (Печеноги, 
Печенбзи):  въ  семъ  имени  мужескаго  рода,  койность  была  по- 
стоянная,   потому,   что  слово   тітъ  (нижшъ)  произведено  отъ 
множественная  числа,  родит,   падежа,    существит.  окенскаго 
•рода  нога,  по  Малороссійски— нг^гъ,  нбгъ;  симъ  именемъ  на- 
званъ   былъ  у  насъ   варварскій  кочующій   народъ,  который, 
какъ  явствуетъ,  подпекалъ,  поджигалъ  подошвы  ногъ  у  сво- 
ихъ  плѣнниковъ,   для  воспрепятствованія  имъ  побѣга.  Такое 
правописаніе  совершенно  совпадаетъ  со  словомъ  подобной  кой- 
ности звезда.  Въ  Харьковской  губерніи  на  р.  Донцѣ  есть  се- 
леніе  Печенеги,  а  близъ  Новгорода-«Сѣверскаго»  того  же  име- 
ни селеніе  Печенеги,  или  Печент/ги.  Безъ  койности:  селитьба 
«Ой  брате  мой,  орле! 
А  дё-жъ  мой  дйты, 
Дитенята, 
Ясны  соколята?» 
Твой,  брате,  дйты 
У  лузи  на  дрёви 
На  горькому  тёрни 
(т.  е.  въ  терновомъ  гнѣздѣ); 
Ой  йхалы  паны,  паненята, 
Вздрйлы  твой  соколята 
И  древо  зрубали, 
Соколятъ  забрали  и  проч. 
Примѣч.  Сторона  имѣетъ  койность  только  въ  родит,  множеств. — 
стор?шъ. 
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Печеногъ,   въ  Сербіи,  Крагуевской   нахіи   (Карадж.  Данница 
загодпну  1827,  стр.  67). 

БёрёндГш,  по  Малороссійскому  выговору— Берсндш.  Это 
сложное  имя  составлено  по  правпламъ  Первобытнаго  языка. 
1-е  слово  его:  беренъ=беранъ,  баранъ,  по  Чешскн  (Юнгм.); 
тоже:  боранъ, — по  Сорабскп  (Линде);  бравъ,  по  Пллпрійеки 
и  Словенски  (Весел.,  Лнеж.).  Въ  древности  выговаривалось 
бер^нъ,  оно  удержалось  и  въ  Ново-Персидскомъ  (съ  Мидій- 
скаго):  бере,  баранъ  (Шиыкев.)  и  есть  искаженіе,  вм.  беремз. 
Въ  Чешскомъ  же  языкѣ  пмѣется:  бераштя,  овца  (Юнгм.), 
въ  немъ  окончаиіе  ица  соотвѣтствуетъ  такому  же  уменьши- 
тельному: кобылшде,  коровшде  (Малорос),  но  по  древнему 
било  прямо — береш,  а  его  родительный  падежъ  множествен- 
ная числа=береня,  овецъ.  2-е  слово:  дмй,  по  первобытному 
=дой.  донтель,  родит,  доя,  имеипт.  множеств,  дои;  точно  такъ, 
какъ  по  Малороссійекн:  именит,  козод/и,  родит,  козодоя,  мно- 
жеств, козодои;  водоши,  водопоя,  водопои.  Слѣдовательно  и 
ими  Берендѣй  такъ  склонялось  въ  простоиародномъ  языкѣ,  а 
■к  письмсппомъ  койность  б  обращена  въ  гласную  ѣ.  Отъ 
корня  дбй  производпыя  средняго  и  женскаго  рода,  какъ  слѣ- 
тъ,  имѣютъ  въ  Малороссійскомъ  языкѣ  постоянную  кой- 
ность: дійво  (дбйво),  молоко  полученное  отъ  доенія;  дійка,  со- 
сокъ.  Берендѣй=Беренд6й,  доптель  овецъ,  тотъ,  кто  ихъ  дое- 
ніемъ  питается,  или  кочующій  чеіовѣкъ,  коего  главная  пища 
состояла  изъ  овечьяго  дбйва,  изъ  котораго  получались  сыръ, 
масло,  кумысъ. 

Болгарское  имя  Гл>ьбъ=1Ѵшбъ  (Глббъ),  отъ  него  произ- 
водпыя: глоба,  пеня,  денежный  штрафъ,  налагаемый  закопомъ. 
по  Болгарски,  ІГллирійски,  Сербски  и  Словенски;  глобити,  на- 
лагать пеню,  по  ГІллирійски;  глобя — токе  значеніе  по  Бол- 
рарски.  Глѣбъ— каратель  по  закону,  верховный  судья,  слѣдоват. 
:»то  имя  было  царское  или  княжеское.  Подобное  у  насъ  ира- 
вописаніе  доходило  до  смѣвшаго:  Улѣ6ъ=^Уяибъ)  но  грамо- 
тѣи  тогдашняго  времени  вообразили  что  ігь  к  есть  койность 
6с=у-лобъ!  не  зная,  что  но  Чешски  п  Болгарски  вмѣсто  л/о- 
бить говорится  лмбить:  Ул^бъ— Ул;объ,  тотъ,  кто  по  доброму 
нраву,  входитъ  въ  любовь  каждому.  Если  Болгарн  за  тысячу 
іі.ть.  какъ  видно  п:п,  имени  Г.імбъ,  смі.шнвалп  въ  просто- 
народной  рѣчи  вторую  койность  и  (о)  съ  порвобытпымъ  и  (ѣ) 
и  превращали  ее  въ  Ѣ,  то  въ  гакомъ  разѣ  есть  еще  подоб- 
ный указанія  въ  азыкѣ  Пелазговъ.  Вовьменъ  отъ  инхъзанм- 
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ствованныя  Греческія  слова:  Щѵщ,  китъ,  будетъ  по  второй 
койности=лмтъ  (кбтъ),  а  смѣшавъ  ее  съ  и  (ѣ)=кютъ:  котъ, 
выводъ  дѣтенышей;  котнти,  о  млекошітающихъ:  раждать,  по 
Иллирійски;  котка,  ягыеніе;  котиться,  ягниться,  по  Малорос- 
сійски  и  проч.  Нынѣ  мы  склоняемъ  неправильно  слово  китъ 
(котъ);  но  Малороссіяые  говорятъ:  китъ-рыба,  т.  е.  кбтрыба 
(по  древнему  безъ  связки),  въ  такомъ  разѣ  койность  6  будетъ 
постоянная  во  всѣхъ  падежахъ  и  числахъ,  потому  что  соста- 
вляетъ  сложное  имя  женскаго  рода.  Подобная  же  койность 
въ  щкос,  садъ=к/ыіъ=ішпъ  (кбпъ) — отъ  копать,  окапывать, 
воздѣлывать. 

По  всему  вышесказанному  звѣзда  есть  второобразное  про- 
изводное слово,  а  гвѣзда  таковое  же  первообразное— гвмзда, 
гвозда.  Но  такъ  какъ  оно  есть  я^енскаго  рода,  то  имѣло  по- 
стоянную койность  во  всѣхъ  падеясахъ  и  числахъ,  какъ  нынѣ 
въ  Малороссійскомъ  языкѣ:  жаровня,  вгшця,  гилка,  з»рка:  въ 
пемъ  же  существительное  мужескаго  рода,  имѣющее  послѣ  о 
другой  слогъ,  наприм.  конёцъ — тоже  постоянной  койности,  въ 
такомъ  разѣ,  какъ  сказано  выше,  она  замѣняетъ  Сѣверянское 
краткаго  слога  о  (а). 

Кромѣ  этого  по  Малороссійски:  «сіёи  добы  выгвоздилося 
(рйвно  що:  пйсля  хмаръ  зйрки,  звйзды  показалися...).  Ать  пій- 
демо,  бо  вясе  выгвоздилось».  Но  друпшъ  поднарѣчіямъ  гово- 
рятъ съ  койыостію:  выгвоздилось. 

Гвозда  есть  производное  отъ  гвоздь  (гвиздъ),  омысла  твер- 
дости, стойкости,  неподвижности:  гвоздъ,  пуща,  нётря,  дре- 
мучій  лѣсъ  (Цг\ѵа1с1);  торчащій  изъ  земли  камень;  гвоздіе,  же- 
лезо, по  Иллирійски  (Весел.);  отъ  него  производное  гвозде 
множеств,  гвоздіе  и  собственно  значить  то,  что  имѣетъ  «свой- 
ство» прикрѣплять,  утверждать,  дѣлать  неподвижными.. 

Повидимому  мы  уясе  дошли  до  конца  объяснепія  утого 
слова....  но  и  теперь  «непроста»  оно  не  дастся  себя  понять... 
II  не  удивительно,  начало  его  составленія  такъ-же  древне,  какъ 
пашъ  родъ  на  землѣ;  оно  окончательно  требуетъ  пстолкова- 
пія  на  томъ  же  языкѣ  на  какомъ  начато,  подобно  словамъ: 
солнце,  рія,  митра,  мѣсяцъ,  мѣнъ,  маждъ,  иза  (См.  Объясп. 
Асспр.  имепъ). 

Мы  уже  выше  видѣли,  что  для  итого  въ  словахъ,  обра- 
зованныхъ  въ  родитсльномъ  ігадедаѣ  (кга/ш,  дъч/0,  требуется 
отыскать  имъ  четное  пмепителыіаго  падежа,  такъ  и  въ  семъ 
словѣ  приставляется: 


223 

тора  (общее  назвапіе  небесныхъ  тѣлъ)-гвѣзда  (замѣ- 
тпмъ:  удареніе  было  на  ѣ.  какъ  въ  Польскомъ  гвя'зда).  Теперь 
допуетимъ,  что  послѣдыее  есть  родительпаго  падежа  корня 
гвбздъ  (гвиздъ), — выходить  свѣтпло  неподвижности,  но  это  не 
будетъ  правильное  чтеніе.  потому,  что  въ  такомъ  разѣ  было 
бы:  тора  гвозда. 

Для  этого  нужно  знать  свойства  коренного  сіова  Перво- 
бытнаго  языка  (еж.  то-же  сочин.):  1-е  Оно  означало  омыслъ 
выражаемаго  предмета  и  проч.  2-е  Прилагательное  усѣчеппаго 
окончанія  и  склонялось  какъ  младъ,  благъ,  евлтъ,  а  полнаго 
окончаиія  имѣло  свойство  прпчастія  дѣйствнтельнаго  настоя- 
щая времени:  грддыи,  ллівыіі.  У  насъ  тоже  синь  есть  имя 
существительное  и  синь — прилагательное.  Въ  прилагательныхъ 
не  было  связки  н.  3-е  Чрезъ  присоеднпеиіе  къ  нему  окон- 
чанія  неопредѣлепнаго  наклоненія  образовывало  глаголъ.  4-е 
Всегда  было  мужеекаго  рода  и  пмѣло  одно  окончаніе  ъ.  5-е 
Вели  въ  пемъ  заключалась  гласная  о  или  Ги,  то  нмѣло  кой- 
ность  въ  прямомъ  падеяіѣ.  6-е  Бъ  такомъ  разѣ  образовывало 
прилагательныя  постонпноп  конности,  за  исклточеніемъ,  какъ 
въ  Малорпссіпскомъ  языкѣ,  слова  Богъ  и  нѣкоторыхъ  дру- 
піхъ  по  пзвьетиымъ  иравиламъ.  Бъ  семь  же  языкѣ  также  не 
принимают-],  конности  прилагательныя.  образоваиныя  изъ  су- 
щее плполмшхъ:  город-ь  (грлДъ),  голодъ  (гл"дъ).  берегъ  (брегъ), 
прилаг.  дорогій  (драгъ)  и  т.  и.  ІІзъ  этого  видно,  что  Русская 
.чузыкальнаа  грамматика  строго  придерживалась  пачалъ  Перво- 
бытна го  языка. 

Но  этому  гвѣзда  поиынѣшпему  будетъ=гвѣздна,  непо- 
движная: по  такъ  какъ  у  насъ  главное  слово  «тора»  поза- 
быто, то  согласовавшееся  съ  пимъ  это  усѣченнаго  окоичапія 
прилагательное,  стало  склоняться  какъ  имя  существительное 
жепскаго  родя  и  тѣмъ  болѣо,  что  у  насъ  оно  перешло  уже 
горообразное:  эвѣзда* 

Тора  звшда=негіодвиавная  тора,  неподвижное  небесное 
Это  названіе  произошло  не  потому,  чтобы  Кшнтяне  не 
знали  свойствь  звѣздъ,  а  просто  для  оілпчія  п.ѵі.  отъ  п.іа- 
Преммкавна  ввѣвда,  также  іюмичппца.  планета,  но  Сло- 
венски: ИОМИЧНЯ  Звѣзда  (т.  е.  тора),  планета,  по  Ііллиріиски 
--от'ь  міщатп.  настоащ.  ми^емъ,  івнгать.  приводит»  въ  дви- 
жете, па  сихъ  же  язынахъ  (Янеж;,  Весел.);  отсюда  паше  мчать, 

мчаг 

МП.  Влизнецы:  двоицы,  близнецы,  по  Словенски  и  Пл- 
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лирійски;  двойче,  двуйче,  двиче  (сіѵѵусе),  близнецъ,  по  Чеш- 
ски (Юнгм.);  двойнг^  близнецы,  по  Великороссійски.  Тёзъ  се- 
му послѣднему  слову  есть  нарѣчіе  двойне,  подобно  Малорос- 
сійскимъ  доли,  гбдг^  (доли,,  дол?/,  гбдя>)=вдвойнѣ,  сугубо. 

IX,  Ракъ  г^— ракъ,  сапсег,  на  всѣхъ  языкахъ  и  нарѣ- 
чіяхъ  Славянскихъ  (см.  агса). 

До  сего  мѣста  все  шло  въ  Зодіакѣ  или  видопредстави- 
тельно  (летъ  стрѣлы,  бѣгъ  серны)  или  по  тёзамъ;  но  когда 
отъ  сего  знака  нужно  было  коснуться  непостоянства  судебъ 
владыкъ  сей  земли,  то  составитель  названій  Зодіака  обратил- 
ся къ  гіероглифамъ  сокровеннаго  смысла,  именно  къ  обрат- 
ному чтенію  словъ,  изображенных!»  знаками,  какъ  явствуетъ 
изъ  слѣдующаго:  тёзъ  сему  знаку  былъ  тоже  «ракъ»,  слово 
нынѣ  утерянное  и  дошедшее  только  въ  глаголѣ  рачить  (га- 
сгус,  гасШ),  благоволить,  соизволить  (^егпііеп),  удостоить;  изъ- 
явить желаніе,  по  Польски,  Чешски  и  Словенски.  По  этому 
корень  ракъ  заключалъ,  въ  высшемъ '  значеніи:  омыслъ  изво- 
ленія,  выявленія  своей  воли;  воленіе;  а  въ  низшемъ,  просто- 
народномъ — желаніе:  рачить,  хотѣть,  желать,  по  Олонецки 
(Оп.  об.  ВР.  ел.)  и  Иллирійски;  рачѣ — тоже  значеніе  по  Бол- 
гарски (Канковъ).  Предварительно  должно  замѣтить,  что  второ- 
образныя  производныя  слова,  на  Первобытномъ  Славянскомъ 
языкѣ,  составлялись  точно  такъ  какъ  и  нынѣ,  но  съ  тою  только 
разницею,  что  и  начальныя  согласныя  нерѣдко  принимали 
соотвѣтственные  имъ  переходы,  подобно  такимъ  же  оконча- 
тельнымъ  согласнымъ  въ  склоненіяхъ  именъ  существительныхъ 
и  въ  спряженіяхъ  глаголовъ  (ходить — хожу,  скакать — скаѵу, 
косить— кошу,  казать — кажу).  Согласная  к  въ  такихъ  произ- 
водныхъ  переходила  въ  ч  или  щ  наприм.  */адъ=кадъ  (см.  сіе 
слово  подъ  ^гота);  ^ахотка=кахотка,  кахота — отъ  кахикать 
(Малор.),  кашлять,  при  кашляніи  издавать  звукъ  кахи!  Двѣ- 
токъ=квѣтокъ:  квитка,  цвѣтокъ,  кисточка  для  украшенія,  по 
Малороссійски,  и  происходитъ  отъ  Иллирійскаго  и  Словен- 
скаго  кита,  Малороссійскаго  китиця,  кисть  (см.  въ  Греческ. 
Корнесл.  Персидское  хйаріс);  подобно  сему  г  переходило  въ 
ж  и  з;  х  въ  с  и  т  (о  сихъ  превращеыіяхъ  см.  подъ  ^іеззиш). 

Возьмемъ  теперь  корень  ракъ  (изволеніе),  прочитавши 
оный  обратно,  будемъ  имѣть  карь:  это  слово  ничего  не  оз- 
начает!,; напротив*  если  первое  напишемъ  во  мпожественномъ 
числѣ,  въ  смыслѣ  заключены,  многихъ  воленій  въ  какомъ  ли- 
бо лицѣ,  то  выйдетъ=раади,  а  чтобы  сообщить  отъ  него  вы- 
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яюлнмость  такихъ  азволеній  друпінъ  лицааіі,  то  на  мѣсто 
окончательной  гласной  а  писали  ь,  н  тогда  это  слово  обра- 
щалось въ  отвлеченнее  суіцсствиті?лыніе-Сдв»ств€яайаго  числа. 
наприм.:  син&,  черт^Ь  вшгазнйетъ  елняго,  чернаго  цвѣта: 
еше©»(— споюсь)  или  неправильно  спѣсь  есть  обнаружение  пом- 
хн,  ішхи  (Малорое.  і.  но  такт,  какъ  слово  пон.гъ  или  тихъ, 
пѵьло  во  множественном*  яагсліз  н.Т.си.  а  не  п&ги,  то  снѣсь 
есть  во  многихъ  видах*  внивляшость  пшявз,  пыхи,  ітдмеаія: 
по  сему  ]>;Щ'/  (сопаьо  ран;/,:    послѣ   такой    подготовки, 

сіе  слово  читается  обратно,  кромѣ  окончанія  ь.  которое  по- 
ставляется при  концѣ  чаро.маптп  ~цар;  (подобно  какъ  Господ. 
враль,  князь,  государь),  верховный  владѣтель  народа,  страны 
или  государства.  монЬфХШ,  по  А<  :.аирійсэш.  Славянски.  Г>од- 
гарски.  Плли])ійскн  и  Русски,  т.  с.  во  а  ѣт  отношепіяхъ  из- 
под  ігпиь  зшооновац  уставЪвъ.  также  уігверяздевія,  согласія  на 
все  касающееся  уяфшленія  государства. 

Доиустпмъ  теперь,  что  па  первомъ.  или  на  самомъ  древ- 
немъ  Зодіакѣ  Египтянъ  изображался  не  одннъ  ракъ,  а  нѣ- 
сколько,   !,:.  такомъ  при  взглядѣ   на  нихъ    употребляли 

мвоясествізшюе  число:  рани.  •'  все  іакп  въ  обратномъ  чтеніи 
выходилъ    тотъ  же   сокр  г.мыслъ— -цар-^.  что  и  было 

именитедышмъ  и;  ствотшяго  числа  еуществнтель- 

паю  царь. 

Ракъ    И      цари. 

X.  Левъ  ''.  .1  іій  " -о.  хищный  звѣрь,  по  Славин? 
с\;и.  Русски,  Чеик  . л:  ики;  а  но  переход!;  е  въ  Илли- 
рійсвое  <і-  лав  іі.і.іпрігіскн.  Словенски  и  Лужиц- 
ки. Вяотъ  знакъ  •»  '-  дел  ааопакъ,  Онахл  есга»  сло- 
во, полуденное  отъ  і  ратваго  члтенія  іругаго  слова  и  обра- 
зующее оть  проча,  іннаго  совершенно  етдѣльныя.  смыслъ, 
ваприм.  пост    :соіѵь:  поелѣднёе  есть  опакъ  иерваго. 

Левъ  '.  велш,  іачпкіо. 

XI.  .  \  іг-л >.нл л.м.л л  нзъ  женскатю  пола  до  заму- 
жества л:л.  дѣвушка,  дѣвпца,  по  Славянски,  Болгарски, 
ВеликороссійЧкп.  ІТллирійскп$  (Хловепскп  и  Чешски:  (ива,  дѣ- 
ьа.  по  Малороссійскн  и  Восяяцки  (Шпмк.);  дмввлод  ''млща. 
по  Словенски  же. 

II    ЭТІУГБ  ЗН!  лаі.іі     читался    тоже    наопакъ.    по   чте- 

те его  сходствовало  съііромаптиым  нпо:  одоняавіе,  не 

принадлежащее  йъ  корню  слова,  йс  читалось.. а  иъ  опаку  прн- 
инялось  къ  концу. 

іб 
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Дѣва  щ  Дива  ы^вѣщащ  видам-:  в/ъдѣти,  знать,  по  Сла- 
вянски; видать,  знать,  но  Великороесійски;  вм-дати,  знать,  по 
Малороссійски;  вѣдѣти,  наст,  вгшъ  (в/шъ),  а  третье  лице 
множеств. — вѣдг/,  знать,  по  Чешски  (Юнгм.). 

Вѣщи  или  вг/даа  есть  3-е  лице  множеств,  числа  насто- 
ящего времени  глагола  вѣдать=вѣдаютъ,  знаютъ.  Кромѣ  то- 
го, вмѣсто  иолнаго  окончанія,  выговаривалось  вѣдак,  видаа 
и.  въ  замѣнъ  нашего  ю  (вѣдаютъ)  употреблялось  и  (см.  У. 
Рыбы);  настоящее  же  время  перваго  лица  единств,  было  вѣмъ 
или  вимъ. 

XII.  Вѣсы,  по  Латыни  |ицшй,  коромысло  у  вѣсовъ;  вѣ- 
сы,  знакъ  Зодіака;  по  Гречески  ^иубс,  вѣсы,  знакъ  Зодіака— 
гіщ=(іі,щу  <уі&=цэнглэ,  цэнглэгюръ,  вѣсы,  созвѣздіе  Зодіака: 
цэнглэку  и  дж/шглэку,  вѣсить  на  вѣсахъ,  взвѣшивать,  по 
Монгольски  (Ковал.,  2117,  2330).  Изъ  этого  явствуетъ,  что 
Греческая  орда  занесла  это  слово  изъ  Монголіи,  которое,  въ 
свою  очередь,  съ  незапамятной  древности  вмѣстѣ  съ  други- 
ми, наприм.  желѣзо  (см.  кгщ),  туда  внесено  путями  тор- 
говли Славянами  Галліи  и  Прибалтійскими,  какъ  это  видно 
изъ  Польскаго  и  Гальскаго  выговора  буквы  т  какъ  щ  сід,§, 
влеченіе;  сіа,дтіе,  тянуть,  влещи,  по  Польски;  Гальское  имя 
Оін^еіогіх  (Соттепі.  (іе  Ьеііо  Оаііісо,  У,  4)— Д<ъгѣ(«)торнчъ, 
вм.  2<ъгѣ(й)торгт  (сыт  тлгѣ(й)тора,  а  послѣднее  значитъ  со- 
стязающиеся съ  турами,  дикими  быками).  За  симъ  у  Монго- 
ловъ  это  же  слово  дошло  и  по  Ассирійскому,  или  Общесла- 
вянскому выговору:  дэнгсе(— тлжецъ,  родит,  тлжца,  тенжца). 
У  нихъ  же:  тэнгъ,  равновѣсіе,  вмѣсто  равыотАгъ,  равнотеягъ, 
т.  е.  заученъ  только  послѣдній  слогъ  (Ковал.,  1690):  тяга,  тя- 
жесть, по  Костромски  (О п.  об.  ВР.  ел.)  и  такъ  далѣе  (см. 
іазіі^ішп).  Отъ  тлга,  или  тагло,  произошло  позднѣйшее  тн>- 
глило,  вм.  темгдило,  вѣсы,  по  Болгарски  (Каиковъ), — то,  что 
тягнетъ  вверхъ  другую  меньшую  себя  тяжесть.  Это  Болгар- 
ское слово  и  есть  древнѣйшее  названіс  вѣсовъ  на  языкѣ  Сла- 
вянскомъ.  За  симъ  слѣдуетъ  нынѣшнее  Ново-Персидское  ѵегие 
(Вісі.  іигс-гг.,  ВіапсЬі,  I,  118),  вѣсы-— важшь,  ваяшя,  тоже 
что  Польское,  Чешское  и  Словенское  «вага»;  отъ  него  от- 
вага,  смѣлая  предприимчивость  на  что  либо  сомнительное  или 
трудное,  по  Русски,  т.  е.  рѣшимость  для  достшкенія  того,  что 
на  вѣсахъ,  что  колебается  то  на  ту,  то  па  другую  сторону, 
на  авось!  Ботъ  почему  ЛѴа#е,  вѣсы,  по  Нѣмецки  и  ѵа^ие, 
волна  (отъ  колебанія),  по  Французски;  ваге,  волны,  по  Фриз- 
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ски;  Ъаіапсе,  вѣсы,  ко.іебаніе:  Ьаіапеег,  8е — колебаться,  ка- 
чаться, но  Французски. 

Вѣсы,  въ  перепое номъ  смыслѣ.  означаютъ  шаткость,  про- 
исходящую отъ  иеревѣса,  въ  слѣдствіе  не устоявшагеся  равно- 
вѣсія  двухъ  противодѣйствующихъ  на  нихъ  тяжестей,  нестой- 
кость, непостоянство. 

Сокрытый  смыслъ  названій  послѣдпихъ  пяти  знаковъ  Зо- 
діака  есть: 

Двойнѣ  (сугубо)  цари  веліи  вѣдаютъ  шаткость,  непосто- 
янство (Судебъ),  т.  е.  въ  слѣдствіе  всеизмѣшіющаго  н  всераз- 
рушающаго  времени  и  по  самой  суш, и  земиаго  велнчія.  въ  ко- 
торомъ,  подобно  равнымъ  на  вѣсахъ  тяжестямъ,  лишняя  гирь- 
ка, на  одну  изъ  шіхъ  поставленная,  рѣшаетъ  пе]>евѣсъ. 

ПЕРЕЧЕНЬ: 

Скорпіонъ,  Стрѣлецъ  и     (сі)  Козерогъ  и 

истинно  скорѣе  лета  стрѣль/,  бѣга  серны, 

Водолей  и  Рыбы —  Овенъ  и 

быстри  рѣки  плывутъ  овш  (сіи) 

Теледъ  и  Близнецы,  Ракъ  и 

торы:  двойне  (вдвоЙнѣ)  цари 

Левъ  и  Дѣва  и  Пѣсы 

веліи  вѣдаи,  вѣдаютъ  нестойкость. 

Щепа,  замужняя  женщина,  супруга,  на  языка хъ  Славян- 
скмхъ.  Ото  слово  есть- третьеобразное  производное,  въ  кото- 
ром!, опущено  ^-->к<7>па.  и  въ  семъ  ішдѣ  приводится  уже 
к'і,  своему  іпорообразиому— /ерпа:  иначе,  согласная  г.ъ  поелѣд- 
нсмъ  словѣ  .)•  замѣнена  подчиненною  ей  ж  и  за  тѣмъ  уже 
опущено  р:— жопа  (см.  ^гатіш,  і»1е8ыпп,   чадо — нодъ  #гошл). 

Подобный  опущеніа  въ  чаромантіи  буквы  р  и  пр.  дѣ.тались 
ДЛЯ  того,  чтобы  точное  названіе  какого  либо  предмета  или 
существа,  не  бросалось  прямо  на  видъ:  смыслъ  слова  спмъ 
не  терялся,  но  и  не  напоминалъ  беспрестанно  ТО,  что  ра;:ъ 
достаточно  попять.  За  то  въ  высокомъ  с.юіі;  и  въ  ЦОВЗД&Ѣ 
(поэзіи)  прямыя  названія  пли  опредѣлевія  изрѣдка  удачно  мо- 
гутъ  быть  употребляемы,  и,  безъ  сомнѣнія,  въ  глубокой  древ- 
ности повѣды  (иоаты)  и  философы  ими  пользовались. 

То  же  самое  можно  допускать,  въ  вѣкаторыхъ  сдовдхъ, 

и   въ   глумливомъ  слогѣ.    ІІътъ   ничего  ху;і;е   каі;ъ   ВЪ   родномъ 
ВВЫкѢ   ЛОЖНО  ПОННМаіЪ  СМЫСЛЪ   РЛОВЪ,  а  еще  луже  н\ъ  не  .ша  |  ь 

и  отрекаться  отъ  нихъ.... 
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Существительное  зерно  есть  омысмъ  зародыша  будущаго 
плода,  имѣющен  проявиться  жизни,  а  производное  его  ^ернъ 
есть  соединеніе,  совмѣщеніе  зерностп:  за  симъ,  еслщхю&тель- 
ный  падежъ  послѣдняго=жерш,  превратимъ  въ  повое  суще- 
ствительное женскаго  рода,  то  оно  б  у ,..;  і  ъ  означать,  во  мно- 
жественномъ  числѣ,  принадлежность,  озерпені я.  восщюизвож- 
денія, — Жениться^жерниться;  ож.ешітьея.— ожеуіжііться. 

Семья  и  е?шя:  съ  иервымъ  словомъ  мы  пик акт  зіо  мо- 
жемъ  совладѣть, — оно  выговаривается  и  пишется  правильно, 
но  все  таки  грамматически  не  подходитъ  къ  послѣдиему.  При- 
чина есть  та,  что  въ  Славянскихъ  язлл&ахъ  (за  псключеніемъ 
Малоросеійскаго  съ  его  Сѣверянекпмъ  нарѣчіемъ  и  частію 
Чешскаго  и  Польскаго)  давно  утеряна  Первобытная  музыкаль- 
ная грамматика  и  то,  что  отъ  пея  теперь  дошло,  остается  пс- 
рѣдко  недовѣдомо,  необъяснимо,  сбивчиво,  подобно  какъ  въ 
словѣ  с/ьмя  койность  е  превращена  въ  ѣ.  Словомъ  сказать: 
особый  тоническій  языкъ  нѣвцовъ  и  музыкантовъ  позабытъ 
на  вѣки. 

Сѣмя,  родит,  сѣмени — то-же,  что  Этрурское.  переданное 
въ  Латинскомъ  языкѣ:  зетеп  (сѣмл),  родит,  зеіпіпіз,  тѣ  час- 
ти, изъ  которыхъ  рождаются  новыя  растеыія  того  же  рода  и 
вида;  въ  сосудахъ  тѣла  животнаго:  вещество,  отъ  котораго 
раждаются  животныя;  потомка,  по  Славянски  и  ЗЗеликорос- 
сійски;  сѣме,  сѣмя,  по  Болгарски,  Шлйртискй  и  Слоѣенеки; 
с?бмѣ  и  сгшѣ,  сѣмя,  по  Чешски  и  Боснійски  (Лппдо.  V.  2('»1  с 
■зіеигіе,,  сѣмя,  по  Польски.  Сгшя,  сѣмя,  по  Малоросеійсктс 

Это  слово  просто  происходитъ  отъ  есмъ.  омыс.іа  бытія 
въ  созданіяхъ  одушевлеиныхъивъпрозябаемыхъ  тѣлахъ.  пмѣю- 
щихъ  или  хранящихъ  въ  себѣ  жизнь,  жсиіь  (см.  людъ  р'а- 
пшп).  Чешское  спіъ  (семь)  и  Словенское  симъ  (тоШ*)  были 
— =сем&,  сем'б — «выявлеиіе»  въ  первомъ  лнцѣ  настоящаго  пле- 
мени бытія,  жйш,  такъ  точно,  какъ  слово  енпб  «вы я или отъ 
синизну,  чернь — черноту,  тЪт — отѣненіе.  Отсюда  перестано- 
вочное въ  е:  есжъ  (азъ),  а  быть  можетъ  есемъ;  въ  такомъ  ра- 
зѣ  сем?/  и  семз  есть  усѣченная    «истоть*. 

Сем?;  есть  однозначащее  съ  вещь,  суіцъ.  <ци>ь\  разница 
та,  что  послѣднія  образованы  отъ  настоящаго  времени  треЖѣ^ъ 
лицъ  глагола  быть;  Этрурское  ею»  (см.  ётш)— отѣ  втпраго  ли- 
ца сего  же  глагола, которое  съ  придыхателі.ньп;ъ  в .- -весь  вы- 
являетъ  цѣлость,  единство  (отсюда:  э>сёнъ=есА,  здоровый,  т.  е. 
#есь,  цѣлъ,  не  начатъ,  по  Татареко-Ногайски);  полное  чнею. 
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а  цервое  {сщъ)  дррпсходитъ  отъ  настоящаго  времени  перва- 
ю  лица  того  же  глагола  быть.  О  второмъ  п  третьемъ  лицахъ 
гопоряіъ:  ты  ее?*  (ось.  весь),  она  есть  (кещь).  оші  суть  (суща), 
н<»  первое,  такъ  сказать,  само  за  себя  говорить,  какъ  імотт, 
(согрлз,  іпагепа).  прямо  жйвьш:  семь!  II  едва  нрпмѣтная  кру- 
пинка чрезъ  столѣті я  становится  деревомъгисдолицомъ!  А  зер- 
на ялѣбиыд  пптаютъ  почт  родъ  человѣческій.:.. 

Производное  сй>м&  ее:  гтвптельное  средняго  рода. 

ндіѣющее  удареніе,    или  до.:  еогъ    надъ  ѣ=сёмл,  плп  по 

первобытному  выговору  койностп  е=сммл*3  следовательно  во 
іні,\'  падежахъ  едннственнаго  имѣло  постоянную  койность 
Г-,  по  во  множественном^  числѣ  (сѣмёна)  удареніе  переходи- 
ло па  посл'Бдшою  г  и  тогда  произносилось  с/'мена,  се- 

МеИЪ    И    ПрОЧ.    (СМ.    ВЫ        :    ДИТЯ). 

.  сйміе  (есть  то-же,  что  сём  а),  существительное  сред- 
него I  падежъ  его  еёмія,  отъ  послѣдняго  об- 
р^азовацо  въ  Руескомъ  языі: '  Швительное  женато  рода 
ст,  сокращентшмъ  вытоворомт,  въ  і=семмі,  но  такъ  какъ  дол- 
ив с.югъ  приходится  въ  не^мъ  па  я.  то  гласная  е  остается 
ліа   отъ  койнос 

(  емьа  есть  собственно  то.  что  имѣетъ  ироисхожденіе  отт, 
гм/';/.    семени,    въ  смыслѣ    сѣмд — потомство,    по   Славянски: 
иначе:  семья    есть  малое    общество  люден,  происшедшее  отъ 
[  четы   (Слов,  ак.   Росс). 

Цевѣппа.  сноха,  невѣс  ыновняя  пли  братняя  жена, 

лавянекп,    Нллирійски  :и;    певѣста,    дѣвица  или 

сговоренная   за-мужъ,    •  секи.  Словенски  и  Чеш- 

ски: сыновняя    или  і       няя  жена,  по  Русски  (во- 

[Гсішхиа.  певѣстка,  по  Малороссійски. 

'      вян<  іліхъ  с.іовъ,  озпачающихъ  родство  семьи 
ька,  :то  есть  самое  легкое  для  понятія  нашего,  потому 
істоитъ  п./ь  отрпцательнаго  нарѣчія  не  и  суще- 
іѣста.   Но  вотъ  ученые  люди  толковали  его  дол- 
го и  ,\<кт>  и,  па  бѣду  нмъ,  это  леи  ало  для  нпхъ  тяж- 
ичм'.,:  п. п.  п\ъ  головъ  выходила  одна  о  безсмьіслица,  без- 
юлкопщппа:      повѣсту      кое   какъ  истолкуютъ,  а     невѣстка 
ними  смѣется;  нельзя  ап   ее  спрятать,  вѣдь  п  она  скла- 
іаетъ,  .і    другая  п  сочлпяётъ.    Это  та  же    прогулка  и.хъ 
но  знакамъ  Ііодіака:   не   сдобровадось    пмъ  тамъ,   а    въ   Руе- 
скомъ пзыкѣ  н  еще  пущр- — ие    и) лось  ни  одно  слово.  Это  вѣр- 
•ііпосіп    п   высбкомѣрія   гора-горон! 
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Вѣста  есть  родительный  падежъ  существительнаго  вѣст», 
оно  не  есть  коренное  (вѣдз),  а  соотвѣтствуетъ  3  лицу  насто- 
ящего времени  глагола  вѣдѣти:  онъ,  она.  оно  вѣсть,  и  есть 
предметъ,  который,  въ  иастоящемъ  своемъ  составѣ  или  видѣ 
даетъ  свѣдѣніе  о  чемъ  либо.  Отъ  него  вѣстъ — прямое  выяв-- 
леніе  таковаго  свѣдѣнія,  или  щда. 

Въ  позднѣйшее  время  слово  вѣстъ,  на  сходственном?, 
образованы,  замѣнено  чрезъ  езнамя»,  печать  (герб»),  знакъ, 
все  то,  что  въ  старину  служило  вмѣсто  подписи,  по  Велпко- 
россійски  (Слов.  ак.  Рос);  знамя»,  знакъ,  по  Чешски;  зиамъ7 
знакъ  (2еіс1іеп,  КенпгеісЪеи),  по  Словенски  (Янеж.),  и  про- 
ксходитъ  отъ  перваго  лица  иастоящаю  времени  глагола  зна- 
ти— знамъ.  Отсюда  Славянское  знаменіе  и  проч. 

Въ  описаніи  обычаевъ  Ассирійцевъ  Геродотъ  говоритъ 
такъ:  «каждый  (Ассиріецъ)  носитъ  печать  и  палку,  сдѣлан- 
ную  искусствомъ.  На  верху  палки  вырѣзано  или  яблоко,  или 
роза,  или  лилія.  либо  орелъ,  или  что  другое.  Безъ  такой  при- 
мѣты  нѣтъ  у  нихъ  обычая  носить  палки  (кн.  I,  195,  перев. 
Мартынова).» — Если  Геродотъ  видѣлъ  искуственную  рѣзьбу 
различныхъ  эмблемъ,  или  вѣстовъ,  на  однѣхъ  только  палкахъ 
Ассирійцевъ,  то  нѣтъ  никакого  повода  утверждать,  что  на 
ихъ  печатяхъ  не  было  никакихъ  вырѣзанныхъ  изображеній, 
иначе  это  были  бы  не  печати,  а  плоскости,  пуговицы.  Каж- 
даго  лица  печать  сама  по  себѣ  подразумѣваетъ  уже  какое 
либо  изображеніе,  знаки,  буквы  или  надписи,  слѣдовательно 
объ  этомъ,  что  было  извѣстно  каждому,  Геродотъ  прошелъ 
молчаніемъ,  довольствуясь  указать  только,  что  каждый  Ассн- 
ріецъ  носитъ  при  себѣ  печать,  какъ  объ  обычаѣ  исключи- 
тельном^ Можно  легко  догадаться,  что  отдѣльно,  у  каждаго 
Ассирійца,  изображеніе  на  его  печати  было  одинаковое  какъ 
и  на  его  носохѣ,  или  «палицѣ».  Оно  означало  вѣстъ,  или 
гербъ  его  рода  или  его  семьи.  Нынѣ,  по  иримѣру  Западныхъ 
Европейцевъ,  мы  имѣемъ  гербы  болѣе  изъ  тщеславГя,  нежели 
отъ  прямой  изъ  нихъ  пользы.  Напротивъ  у  Ассирійцевъ  вѣстъ 
былъ  первою  необходимостію  общественной  ихъ  жизни  и  какъ 
видно  изъ  выраженія  Геродота:  «безъ  такой  примѣты  нѣтъ 
у  нихъ  обычая  носить  палки», — доллшо  полагать,  что  этотъ 
обычай  составлялъ  иепремѣнный,  установленный  мудрымъ  за- 
кономъ,  порлдоігь,  обязательный  для  каждаго  гражданина.  Ботъ 
для  чего  опъ  былъ  необходимъ:  1)  Бѣстъ  у  простолюдина, 
неумѣющаго  грамоты,  въ  договорахъ  служнлъ  вм  вето  его  соб- 
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ственноручной  подписи;  особенно,  если  такой  вѣстъ  у  каж- 
дого былъ  оттисненъ  въ  мѣстной  управѣ  и  утвержденъ  ею. 
2)  Бъ  дальнем ъ  пути  вѣстъ  елужилъ  ему  вмѣсто  паспорта; 
но  такъ  какъ  онъ  изображался  на  печати  и  па  поеохѣ.  то 
потеря  одной  изъ  Сихъ  вещей  не  уничтожала  его  подлинно- 
сти, но  наводила  подозрѣніе.  3)  По  цвѣтамъ  или  краскамъ 
и  другимъ  примѣтамъ  потеряннаго  вѣста,  пашедшій  его  зналъ 
куда  его  по  принадлежности  отправить:  тоже  самое  и  въ  слу- 
чаѣ  смерти  путника  по  симъ  зпакамъ  давалось  знать  сбъ  этомъ 
его  округу,  а  оттуда  его  семьѣ.  4)  Странник  ь,  который  не 
имѣлъ  при  себѣ  вѣстной  печатп  и  ея  принадлежности — посо- 
ха, могъ  считаться,  если  не  бѣглецомъ  или  бродягою,  то  по 
крайней  мѣрѣ  обмашцикомъ.  5)  Чтобы  злоупотребить  вѣстъ 
другого,  нужно  было  мошеннику  прибрать  вмѣстѣ  и  посохъ 
его,  что  было  не  такъ  уже  легко.  6)  Имѣвшій  своего  вѣста 
принадлежности  опасался  па  пути  дѣлать  своеволія,  иначе 
онѣ  отбирались  у  него  и  тогда,  хотя  бы  ушелъ,  но  нимъ  удоб- 
но могъ  быть  пойманъ. 

Можно  полагать,  что  въ  первобытной  Славянской  семьѣ 
всѣ  совершеннолѣтніе,  по  нраву,  пользовались  своимъ  родо- 
іл.імъ  вѣстомъ,  имѣя  всегда  его  при  себѣ.  Бъ  Малороссии  фа- 
мильный гербъ  обыкновенно  вырѣзывался  на  перстнѣ.  какъ 
на  вещицѣ  мевѣе  другихъ  подверженной  потерѣ.  Въ  послѣд- 
етвіі  :п'отъ  обычай  мало  но  малу  пришелъ  въ  забвеніе  и  тогда 
Польскнмъ  словомъ  код ло  (^осііо),  въ  презрѣнпомъ  смысл!;, 
стали  о:шачать  чей  либо  родъ,  фамилію.  говоря,  такой-то,  или 
такая-то  одною  кодла,  вм.  одного  вѣхнз. 

У  Славяискихъ  пародовъ  дѣвица  при  сговорѣ  отдавала 
своему  жениху  кольцо,  па  которомъ  вырѣзанъ  былъ  віъаіп,  ея 
рода,  иослѣ  брачнаго  союза  навсегда  у  мужа  ея  остававшее- 
ся: въ  обонхъ  разахъ  и  невѣета  и  невѣетка  становились  уже 
ы  вѣста  (своего),  и  самостоятельность  ихъ  терялись.  За  симъ 
уже  :>то   слово   перСШЛО   ВЪ  существительное  имя  женскаго  ро- 

вевѣста,  и  составляло  вмі.пі,  вѣжливое  на  помина  ніе  о 
томъ,  что.  какъ  сговоренная  дѣвица.  такъ  и  новобрачная  ке- 
на,  отказавшись  отъ  герба  своего  рода,  долвійы  позабыть  быв- 
шее ихъ  значеніе  въ  своей  семьѣ  и  знать  только  сперва  па- 
реченяаго  жениха,  а  потомъ  навсегда  своего  мужа. 

Въ  ІЧсскомъ  (  ка.ючномъ  КІрѢ  О  такомъ  обычаѣ  иашихъ 
нредковъ  есть  множество  ужаваній.  Приведу  хоть  чип»  вв*ь 
иихъ  изъ  Малороссійской  сказки: 
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Въ  нѣкоторомъ,  за  яри  девать  зем№  @тъ  Руси,  царствѣ 
жилъ-былъ  царь,  объ  зво&ля  і$  вѣсть  пшсяцу».  что  отдастъ  дочь 
свою  за-мужъ  за  такого  только  молодил,  который  бы  <етры- 
бомъ»,  или  скачкомъ  коня  своего  досягъ  до  высоты  окна  ца- 
ревнина тс;,,  .-мл.  у  котораго  будетъ  слдѣть  дочь  его.  Въ  слѣд- 
ствіе  этого  собрались  къ  нему,  въ  назначенный  день,  богаты- 
ри съ  цѣлаго  свѣта.  Въ  числѣ  ихт,  пыл  о  двое  умныхъ  братьевъ. 
которые  обижали  своего  третьаго,  младшаго,  иропменовавъ 
его  въ  насмѣшку  «дурнемъ  (ель  объ  этомъ  въ  Объясн.  Асспр. 
кменъ:  о  трехъ  сыновьяхъ.  родоначальника  Скиоовъ.  Таргн- 
тая)»,  и  объ  выѣхалъ  нзъ  дому  туда  же.  на  своей  клячѣ.  Два 
дня  продолжалась  неудачно  эта  попытка,  но  на  третій  день 
неизвѣстный  богато  вооруженный,  витязь  пробрался  сквозь  а- 
родъ  и  за  одним ъ  скокомъ  коня  своего  досягъ  до  царевны, 
въ  этотъ  мигъ  чело  его  она  запечал  лт>ла  печатью  своею  коль- 
ца. При  всеобщемъ  восторги  и  радостпыхъ  крпкахъ  парода 
всадникъ,  выѣхавъ  нзъ  толпы.  едшлся  съ  виду  и  не  возвра- 
щался. Тогда  царь  послала,  повсюду  объявлеиіе  съ  ириглагае- 
ніемъ  прибыть  къ  нему,  г.ъ  указанное  время,  всѣмъ  ігѣмъ, 
которые  участвовали  къ  зтомъ  боі  атырскомъ  иодвигѣ.  ]>ъ  слѣд- 
ствіе  чего  собралось  къ  нему  ѳ-эде  болѣе  могучихъ  витязей  и 
славныхъ  царевичей:  каждый  нзъ  ппхъ  доказывала.,  что  это 
онъ,  тотъ  самый,  который  долот  ьлъ  конемъ  до  царевны.  Но 
провести  ее  было  невозможно;  р  почему,  то  это  была  уже  ея 
тайна....  Накоыецъ  вт>  то.тпі,  народа  она  увпдѣла  ипщаго,  у 
котораго  голова  была  заказана.  Когда  спали  съ  аеш  эту  по- 
вязку, то  на  лбу  у  пего  была,  отпочатокъ  -золотой  еіяющей 
звѣзды  (см.  въ  томъ  же  соч.  имя  Асси])ійскаго  царя:  Азса- 
Іасі-ез,  Яска-дядь.  звѣада  дѣдппъ.  паслѣдствонпыхъ  областей, 
царствъ)»....  Ботъ  мой  бѵдущій  мужъ.  сказала  она  своему  от- 
цу и  всѣмъ  предстоящпмъ,  смотрите,  это  мол  печать  (иначе 
говоря:  я  отдала  ему  свой  ч)ьпіп,)\»— И  то' ал.  не  шояф  на 
всѣ  представлен! а  своего  отца  и  братьевъ  жениха  своего,  она 
вышла  за-мужъ  за   сего  .славиаго  витязя. 

Таково-то  бы.  о  зпачопіе  шьснаі  въ  Иерпобытлома,  Сла- 
вяне): л'-  мірѣ.  Чт'  же  касаетс:  до  иос<  ^овъ  и  жозловъ  съ 
изобра  іііямн  вйстовъ.  то  мы  ужо  выше  пидѣди,  что  на  ме- 
далях ъ  ( 'тавро-Скпоокаго  царя  Съкблъ-юра  изображена»  кры- 
латый жеиь:  это  была»  аы'ть  ого.  Объ  этом  ь  опять  есть  ука- 
завши по  преданно,  не  такт,  еще  давнему,  старожилы  Мало- 
россии разсказываютъ  о  вначевіп  въ  Малоросеійскам1»  войскѣ 
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йолковничьяіч)  пернача  *,  Овъ  замѣнялъ  въ  то  время  обык- 
новенную отписку:  когда  полковнику  нужно  было  сдѣлать  ка- 
кое  либо  рлепоряженіе  или  послать  прпказъ.  то  отправлялъ 
съ  своимъ  перначемъ  «вёрховня».  который,  прнскакавъ  въ  сот- 
ню пли  со"} ■  ., -'ми  округъ,  предъявлялъ,  по  установленному  на 
то  правилу,  перначъ,  объявлялъ.  щеѣщалъ  (неопред.  завѣсти- 
тп )  ирпказъ  еотн.  ку  или  старшинѣ  и  съ  такимъ  же  епѣхомъ 
далѣе. — Вотъ   почему  у  насъ  говорятъ:  пришла, 

учена    или   прилетѣла  вѣсть.    Въ  семъ  словѣ  ь  означаетъ 
пы чі/ г.  особенно,  такимъ  путемъ  полученнаго.  Дол- 
.    ь.    что   при   разсылкѣ    такимъ  порядкомъ  перна- 
Ь  съ  ними  посылались ;.  :лысловато  условленные  зна- 
ки (г.і.гп.г.  съ  ])одѣ  гіероглифовъ.      торыяъ  смыслъ  извѣстенъ 
былъ  только  главному  начальник \    ц  немногимъ  изъ  его  под- 
чппенпихъ.  и  что  такіе  знаки,  а  особенно  въ  военное-  время, 
часто  переяѣнялись. 

тныкъ,  обручальное    кольцо   {Втщ\$т%)9  по  (  . 
с[.'!і.   Г.  Лпсжнчъ  пишетъ   .то  слово:    асстипкъ.  какъ  6ц  <»:г 
глаголя    нести:    во     ъ  та&имрь  разѣ    было   бы    введникъ.   п., и 
н!',е,]ііпкъ.    Оно    врі         означало    кдоьцо,    на    котово: 
вырѣзаі  девой  т  т  того,  кому  иервонаяадьно  оію  и 

надлежі 

ВѢстй  (жепск.  ])ода).  предсназаніе  (огасиішп).  то,  что  яв- 
еті-уі  гъ  по  :;псіменіямъ;  вѣсти  и  вѣштити,  обѵ  :злять.  возв')»- 
гцятй     .еікГпкІіцеп):  предсказывать,  падать  (лѵаіл  м^ен):  вѣш- 

.  нророческій  (ргорііеііьсіі).  по  Чешски  (ІОнгм.):  въштъ, 
л.  о.  свѣХущш,  опытный,  способны  ^тіаіігеп,  девсЬіскі);  к.ілп- 
тепъ.  чароділі.  волкіебиикъ;  вѣіжтедп  .  чародѣйка;  вѣштпнз. 
способность, искусство С(іе8СІііск1іс1і]ѵ.  .  .  опытность  (Ічтгі^кек). 
■о  I  лоі ■  ліски  (ІІнеж.):  иѣщііі.  предсказываюіцій.  прорнцаю- 
пііп.    по    гревне-Руссыі. 

По  этому  вѣстъ  б::лъ  зпакъ,  изображоніо.  видопредстаи- 
леніе  чего  либо  на  камнѣ,  металлѣ  пли  пнсьмѣ,  посредством^ 
вотораго  і  ся  отвлечённый  смыслъ.  Слопомъ  рказать  это 

былъ  //  ірямо  послѣдиій  такъ  назывался.   Въ  по- 

"  II"  !  иски  иернатъ  и  первачъ,  звайъ  подобный  шесто- 

перу, только  п.  і  .  чвелойъ  перьевъ;  первата,  родъ  булавы,  нмт.ю- 

іцгГі  голо  ■    шестолерь.  і  остоявпіая  изъ  черева  съ 

■еталлическимъ  наконечниковъ  ва  одноіъ  и  съ  р  шестью  вевьяжі 

ругой  кояцѣ:  ,зі  царемъ  шли  бллжніе  его  люди  со  щиты,  и  събу- 
ію,  и  съ  тестоперомъ  (И.  Г.  Р.,  X.  1  !!')•"   Слов.  ак.  Рос 
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слѣдствіи  это  слово  стало  иримѣняться  и  къ  знаменіямъ,  или 
явленіямъ  на  небѣ,  въ  воздухѣ  и  къ  разнымъ  суевѣрнымъ  при- 
мѣтамъ;  отсюда  ихъ  толковаиіе,  вѣіцаме  (т.  е.  объясненіе  вѣ- 
стовъ),  а  потомъ  перешло  и  въ  гербы  родовъ,  породившее 
проименованія  родовыя  или  фампльныя.  Нынѣ  мы  спрашива- 
емъ:  какъ  ваша  фамилія,  или  прозвище,  проименованіе,  а  тогда 
спрашивали:  коего  еси  или  есте  вѣста  или  кой  есть  ваіпъ 
вѣстъ? 

Св>бсть,  своячина,  женина  сестра,  по  древне-Русски  и 
Чешски;  свг*сть — то-же  значеніе  по  Малороссійски=сгвѣсть, 
совѣсть.  Слоъ  съ  есть  слитный  предлогъ,  означающей  совмѣст- 
ность,  соединеніе.  Слово:  вѣсть  выражаетъ  здѣсь  сборъ  вѣ- 
етовъ,  а  въ  переносномъ  смыслѣ — лицъ  одной  семьи,  слѣдо- 
вательно  имѣвшихъ  или  имѣющихъ  одинъ  и  тотъ  же  родовой 
или  отцевскій  вѣстъ.  Цѣлому  же  слову  «четное»  есть:  «же- 
ны (мужа)  свѣсть»,  жены  сосем ьянка,  одного  вѣста  сестра 
(собственно  по  отцу).  Сюда  же  относится:  свг/сь,  свтъсь,  родит. 
— сти,  своячина,  по  Олонецки  и  Архангельски  (Он.  обл.  ВР. 
ел.).  Въ  немъ  слогъ  «вѣсь»  образовался  въ  именитсльномъ 
падежѣ  отъ  настоящего  времени  2  лица  глагола  вѣдѣти  (ты 
вѣси).  Иллирійское  же  свястз,  св?бсть,  есть  искаженіе  рѣчи — 
вм.  свястъ. 

Невихна  (невѣхна),  сыновняя  или  братняя  жена,  по  Ма- 
лороссійски.  Оно  одного  происхожденія  что  и  невѣста:  вѣхш/ 
взято  изъ  родителыіаго  падежа  существительнаго  вѣхно,  тоже 
что  вѣстъ  и  потомъ  обращено  въ  особое  имя  женскаго  рода 
■ — невѣхш/,  въ  смыслѣ  отреченія,  исключенія  невѣстки  отъ 
отцевскаго  вѣста.  Мы  выше  уже  видѣли,  что  буква  д  въ  Сла- 
вянскихъ  языкахъ  переходитъ  въ  г — глогъ  и  глос^ъ,  для  и  гля: 
это  есть  свойство  всесвѣтнаго  Славянскаго  чаромантія  рѣчи 
человѣческой.  Но  въ  Первобытиомъ  нашемъ  языкѣ  замѣчает- 
ся  еще  другой  переходъ  согласной  д,  именно  въ  х  или,  вѣр- 
нѣе  сказать,  обратно:  ѣжать — ѣг)у.  ГлагОлъ  вгЫѢти  по  Сла- 
вянски имѣетъ  въ  иастоящ.  времени  вѣси  (ты);  какое  же  тутъ 
отношеніе  между  д  и  с?  Но  совсѣмъ  другое,  если  х  перехо- 
дитъ въ  подчиненкыя  ему  с  или  ш:  сио.га(— сь/ноха,  по  Сло- 
венски: синаха) — снѳсѣ,  у.го — уши.  Былъ  ли  въ  древности 
глаголъ  вѣ.тти,  въ  послѣдствіи  ііерешедшій  въ  вѣг)ати,  вѣ- 
дѣти — это  неизвѣстно,  но  перепутанность  спряженія  послѣд- 
няго  глагола  въ  СлавянсЕОмъ  языкѣ  паводитъ  насъ,  не  безъ 
на  этотъ  вопросъ. 
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Какъ  бы  то  ни  было,  но  производный  отъ  вѣх«  у  насъ 
не  утеряны,  хотя,  невидимому,  этотъ  корень  и  не  породилъ 
прямаго  глагола.  Но  если  корень  вѣ.гъ,  омыелъ  знанія,  увѣда. 
поставимъ  во  множестоеииомь  чиелѣ.  то=вѣевц  а  г.таголъ  его 
будетъ  вѣсити,  значитъ:  въ  мношритномъ  видѣ,  не  въ  одинъ 
пріемъ.  но  учащательно,  извѣдывать,  узнавать  что  либо,  а  въ 
послѣдствіи  посредствомъ  вѣсовъ.  взвѣшиванія.  Если  же  вѣ.гь 
обратимъ  прямо  изъ  единствепнаго  числа  въ  глаголъ,  подобно 
какъ  стра.гъ — страіайть,  смѣ.гъ — смѣмить,  то=вѣшить:  устав- 
лять ьвѣхами»  зимнюю  дорогу,  по  Пензенски  (Оп.  обл.  ВР. 
ел.).  Родительный  иадежъ  этого  корнй=в$ХЙ  означаетъ  са- 
мую принадлежность  въда,  увіда  чего  нибудь,  за  симъ  оно 
обращено  въ  существительное  сженСкаго»  рода:  віха,  высо- 
кій  шесть,  ставимый  съ  какимъ  ннбудь  значкомъ  на  твердой 
зеклІ  и  съ  флагомъ  на  морѣ,  для  Шоназатя  ироѣзда  на  су- 
хомъ  пути  или  опасныхъ  мѣстъ  на  водѣ,  но  Русски  (вообще); 
вѣха,  знавъ,  выставляемый  въ  полѣ  для  предоетереженія,  по 
Іінжне-.іужицки  (Шимк.);  вѣха,вывѣска  кабачная  (АѴеіпкгапг), 
по  Польски  (Линде);  вѣхъ.  вн>ха  и  в?/ха — то-же  значеніе,  по 
Чешски  (Юнгм.);  вѣха,  вывѣска  для  продажи  пива  (Віегяеі- 
сЬеп),  по  Словенски  (Янеж.).  За  симъ  по  иереходѣ  гласной 
п,  въ  я— вяха.  вѣстъ:  внху  емшатъ.  по  Тверски  (Оп.  обл. 
ВР.  ел.). 

Свекорь,  родит,  свекра,  мужнин ъ  отецъ;  свекровь,  муж- 
нина мать:  свекровъ,  принадлежащій  свекру,  по  Славянски 
и  Русски;  свекры,  свекровь,  по  Славянски;  свеклръ,  родит, 
свекра,  свекоръ;  свек'рва,  свекровь,  по  Иллирійски  и  Сло- 
венски; толсе:  я\ѵіекіег,  но  Польски;  свекръ,  по  Чешски;  свокръ, 
родит.  свок])а,  свекоръ,  по  Словацки  (ІОнгм.).  1-й  слогъ:  евг 
есть  древній,  утерянный  выговоръ,  вмѣсто  сво,  подобно  какъ 
свобода  и  Малорос.  своволя;  это  с  служнтъ  здѣсь  связкою, 
какъ  ото  видно  изъ  приведеннаго  выше  позднѣйшаго  Словац- 
каго  выговора  сего  слова.  2-е  слоги:  Кор»,  ке])ъ,  родит.  Бра, 
есть  омыелъ  поколения,  рода,  потомства,  произьождепія.  Это 
первобытное  слово  вездѣ  утеряно,  но  древнѣйгаее  ироизвод- 
йое  отъ  него  сохранилось  только  въ  Рязаискомъ  нарѣчіи:  кор/,. 
родит,  кр;/.  корень]  родина  (на  корю  сидѣть — владѣть  дѣдов- 
скимъ  имуществом'!,):  солспіо.  Деревня,  ьысолокъ:  также:  Нерь 
ВЪ  послѣднемъ  зпачоніи  (Он.  обл.  НР.  ел.).  Сверхъ  ТОГО 
Вбренъ  (коргМ.  ВЪ  переносномъ  смысл!,.  }птіо.ѵ(  іпао.  по  Сла- 
вянски  (Алекс). 
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Такъ  какъ  свекоръ,  относительно  иевѣстки,  еть  очки.; 
ея  мужа,  то  для  ионятія  смысла  разбпраемаго  слова,  додано 
къ  нему  присоединить  его  счетное-:  о/у«у-/^^-свекоі)ъ--оіч'Ці. 
свекоръ— отецъ  своего  къра,  корня,  потомства  и  значить  то, 
что  его  женатый  сынъ  нродолжаетъ  его  же  род'ь.  племя,  фаг 
милію  (см.  сынъ). — Потомъ  ])од ііші'!. іыіыіі  падеѵкъ  сего  имени 
превращенъ  въ  притяжательное  личное  усѣченнаго  окончании 
свекр«=свек])Об'о:  а  съ  присоединеніемъ  къ  нему  окончат  я  ь 
образовалось  имя  существительное    женскаго  рода:   свекрова 

Въ  Иллирійскомъ  свекоръ  въ  словѣ  доръ  гласная  а  е< -ть 
наше  г=ксръ  (отъ  него  Рязанское  керь),  то-же  что  «Цощ  . 
родитслъпыіь  падежъ  обоихъ  корней  былъ  кр«,  а  въ  образо- 
ваніи  прптяжательнаго  личнаго— к/'рвъ  (по  Русски  было  со- 
отвѣтственно  древнему  родительному  падежу — кревъ.вм.  корвъ ). 
а  теща  было  такое  же  притяжательное  лсеискаго  рода,  пере- 
шедшее потомъ  въ  сложности  со  <све>  въ  существительное^ 
сзекервя,  свекровь:  такъ,  что  о  оба  слова  отъ  первопачзль-- 
наго  смысла  своего  (свекоръ)  етвдн  смѣшиваться.  первое-  съ 
Пллирійскимъ  к/рвь,  родит,  ксрвп  и  Словеисыпп,  кри,  кервь 
(кр  >Во).  а  второг  <••>,  иапшмъ  кровь,  родит,  крови?  <<ю<:іі  щн\- 
ей  («дана  свекр;:,  игл  мать  женина  муж.а):  но  Русское1  све- 
коръ, йллирійсіе  '  &#ехшръ  и  Польское  свекеръ — указываюсь 
прямо  настоящее  свое  значеніе. — Эта  сбивчивость  юіѣетъ  свое1 
щ#     со  временъ  пе  .гламятт.ой  древности.   Въ  такомъ  точ- 

■  !-;;.і  •  составлено  с$щщ  под.  свекрови,  по  Славянски. 
Московски,  Новгородски  и  Тамбовски  (Он.  обл.  ВІ\  ел.):  въ 
пемъ  кры— крм  или  крь/  (точно  мнѣ  иеизвѣстпоі.  кровь,  но 
Гловенски  (Янеж.),  а  ро  ідпг.  его  к^рви,  тоже  что  крови,  крови.' 

Тесть,  женипъ  отедъ;  теша,  мать  женина,  ію  Славянски 
и  Русски;  тесть,  тесть;  теста,  теща,  по  Чешски:  т/сть.  гость. 
по  Иллирійскп  и  Словенски;  т-н-та,  теща,  но  Словенски:  тощъ. 
тщетный,  напрасный,  бе-ис  •  ;ый:  ничего  пе  приноеящій: 
тщій.  пустой,  порожніГг,  тщотіьлі,  напрасный,  по  Славянски: 
пшить  (тещь),  теецъ  и  яштДй  (древ.),  пустый,  цороі^щй  (ѵа- 
СПИ8.  ішшія); — тштитроба,  состояніе  тощаго  желудка  (Хіісіітег- 
Ііеіг),  по  Чешски  (Юида;);  а  по  переходѣ  г  въ  Пллтірійскоо 
а  (и  Ассирійское:  см.  въ  Объясн.  Асеир.  именъ:  ^агГьпыраІ. 
царь  ;ші\п  бялъ.  да]>ь  бѣлаго.  недовцшченнаго  дни  и  др. )-- 
таштъ,  ж.  ташта(-  теда,  теща),  с.  ташто.  тощій,  пустой,  тщет- 
ный (пнсМогп,  Іеег.  еігеі),  по  Нллирійскп  'і  Словенски  (Посол.. 
Янеж.). 


Первобытное  тесть  (и  тещъ)  есть  ь  тщеты.  ( 

а  таі  шчало  прилагательное  усѣченжп  О  Ькончанія — тщет- 

ный, напра си ый;  а  производное  его  тест/,  сем,  качестве  чщ&і- 
наго.  шяам'нное  именемъ  еріі^СіП^ише.Шіы.Щ  и.  какъ  впдѣли 
выше,  у  Чеховъ  оно  употреблялось  какъ  прилагательное.  Такъ 
какъ  тесть,  относительно  зятя!  есть  отецъ  жены  его,  то  для 
уразумѣнія  смысла  разбираема  го  слова1,  должно  присоединить 
къ  нему  его  четное  :-опп  -  гь— отецъ  тідеты.  отецъ  тщет- 
ные (собственно  непереводимо). 

Чешское  ;ке  тест*  и  ІІллйрійСкое  тастъ  (тесть |  рййумѣ- 
л\\ѵ\,  первоначально    какъ    прилагательный    усѣчениаго   окон- 
чания, а  потомъ  стали  склониться  какъ  сущестлптелыіыя.   От* 
'!щг. ,},,:>. г-    ікѵМжа   перваго  образовалось*  существительное 
нскаго  рода    теста  (теща)    въ  Чошскомъ  языкѣ,  а   отъ  та- 
кир:;іг<»    же  втораго    мет"    (тещаі — въ  ОловенекоМъ.    (.'ей  ко- 
рень  произносился  у  насъ  тсіігь.  отсюда  отъ  сего  же  падежа 
'"'  и  выражаетъ  зависимость  лица    или  предмета  отъ  ко- 
рен на  го  слова.  принадлежность  его. 

С.  всего  этого  выводится  слѣдующіп   вйковъ  Порвобыт- 

о    чаіпего    языка:    бтъ  имепитолыіаго    падежа    первооГіра:;- 

\  ь    или    коронных  ь    сущее  тьптольныхъ   ііропс&одятъ   имена 

мп  рпі.і.  ііончащіяся  на  ;,.  а  отъ  родтгтелъиаго — и.ме- 

н;і    Женскаго    рода,   кмцчащінся   па   а.   СЛОВО   тесть"    и   его  про- 

дамя  не  подвергаются  въ  Малороссійекош,  я;;ыкѣ  ьойпо- 

'ііі  е  |<ч  вѣроятно  потому,  чтобы    въ  такомъ  ра#в    не  смі»- 

ЖІИМІЬ     ПѴЬ     СЪ     СИ.ІГЛЧПЫ.МЪ     ТѢСТО     ІІ7/СТ0).     ІіоГ,-      смыс.юмъ 

отецъ-тестъ  іо.іжпо  разѴмѣть  то  ивотклонимо  горестное  по- 
ложение въ  гемьѣ  чоловѣческой^  когда  родитель   со  взрослою 

СВОСЮ     [<»м.  (рыо,      Но     с;|     ;;;|.М  ужеПТ.Ѣ,     ІЫ  ЯСОГДП .    МОЯСБО    ГКОваТЬ, 

ироідается,  словно    ка4ъ  бы   она  никогда  не  бьШ    его  дитя- 
к  ізсѣ  бывшія  его  попеченія,  всѣ  $а*боты  о  пел  остаются 
въ  одномъ   только  воСномйнанііг,  ;і    глйвйве — Они   і  і  іфодол- 
ікаотъ  роді    его,  жой»,  стороним!.   іі  если  опъ   не  имѣетъ 

•  •и   мужескаго  пола,  то  ни    пе.мь  пресекается  п  его  родъ. 
»къ  замужняя  дочь  йавсѳгда   выходить  изъ  под* вла- 
сти п  опеки  своихъ    родителей    в  становится    въ  нпмъ  какъ 
."и.і  гтор 

Какъ  знаменательна  ираженіе  тщетный 

отецъ!   I  е  случалось >  вид*!  благооловлячощвхъ 

іы  бракъ  дочь  свою!..»,  илачъ  и  ры  :  ■'....  1Гѣмъ  нѣжнѣе  она 
любима  пмл.   гі.мь  еильнѣе  I    н\ь  еорестныя  чувства 
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разлуки,  если  не  сказать  отреченія!  Посмотрите  на  дочь — то- 
же самое....  И  сіи  чувства  исходятъ  прямо  нзъ  души  нашей, 
они  вложены  сам  им ъ  Создателемъ. 

Жалѣю  очень,  что  я  не  собралъ  старинныхъ  Малорос- 
сійскихъ  свадебныхъ  пѣсенъ,  въ  которыхъ,  въ  прекрасныхъ 
уподобленіяхъ,  излагается  это  прощаніе  отца  и  матери  съ 
своею  дочерью,  а  равно  благодарность  за  попеченіе  и  излія- 
ніе  чувствъ  дѣтской  къ  нимъ  признательности  послѣдней. 
Какое  пѣніе,  какая  музыка,  какое  нзложеніе!  Вообще  въ  сихъ 
пѣсняхъ  прикладу  (риѳмъ)  нѣтъ,  размѣръ  ихъ  особенный,  а 
слогъ  и  языкъ  замѣчательны  своею  первообразностію.  Остат- 
ки сихъ  пѣсенъ  покамѣстъ  еще,  тамъ  и  сямъ  въ  Малороссіи, 
доживаютъ  свой  вѣкъ.  Въ  ннхъ  дѣйствіе  происходить  на  бе- 
регу Дуная,  упоминаются  города  Царьгородъ  и  Кіевъ,  при 
молодомъ  князѣ  (новобрачномъ)  состоитъ  «семьсотъ  бояръ  и 
четыре»,  т.  е.  столько,  сколько,  по  народному  преданію,  впа- 
даетъ  въ  Днѣиръ  рѣчекъ  (см.  ВапаІ8,  Башшіез),  при  моло- 
дой княгинѣ  дружки  и  проч.  Голоса,  какъ  обрядныхъ,  такъ 
и  другихъ  пѣсенъ,  преимущественно  составлены  на  полуто- 
иахъ;  переливы  и  переходы  ихъ  уловимы  могутъ  быть  только 
на  скрипкѣ  и  флейтѣ.  Сначала  пѣніе  идетъ  какъ  бы  съ  от- 
даленности и  по  мѣрѣ  приближенія  становится  внятпѣе,  гром- 
че и,  дошедши  до  высшаго  тона  или  полутона,  съ  учащен- 
ными возвратами  опять  отдаляется;  для  вмЬщенія  же  всѣхъ 
иереливовъ  въ  пѣсни  куплета  иослѣднія  его  строки  повторя- 
ются. Для  филолога,  пѣвпа  н  музыканта,  кромѣ  пѣнія,  оено- 
ваннаю  на  другихъ  законахъ  іармоніи,  (Марков.),  важна  пере- 
мѣна  гласныхъ  буквъ  по  Первобытной  тонической  граммати- 
кѣ  съ  ея  подвижными  удареніями,  руководящими  самымъ  ра- 
знообразнымъ  стопосложеніемъ ,  которое  породило  пѣспь,  а 
слѣдовательно  и  музыку. 

Такъ  какъ  музыкальная,  или  тоническая  грамматика 
языка,  иримѣнима  преимущественно  для  иѣнія,  и  высока  го 
пли  изящнаго  слога,  то  она,  во  время  тяжкихъ  невзгодъ,  прежде 
другихъ  особенностей  языка,  оставлена  была  у  Славянскпхъ 
народовъ. 

Эта  отмѣна  важнѣйшаго  свойства  языка  произвела  то, 
что  мы  не  только  не  можемъ  понимать,  персданныхъ  древ- 
ними писателями,  мікнліхъ  АссііріГіскііхъ,  Египетскихъ,  Иер- 
сидскнхъ,  ()|)акійскихъ,  Гальскихъ  и  ирочнхъ  именъ,  по  и 
своихъ  словъ,  удержавшихъ  конность;  то-же  самое  можно  ска- 
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зать  и  о  Нелазгическихъ  словахъ,  находящихся  въ  Греческомъ 
азыкѣ  и  объ  Этрурскихъ  въ  Латинскомъ. 

Зяшь,  дочеринъ  мужъ,  ^епег;  сестринъ  или  золовки нъ 
мужъ,  по  Русски  и  Славянски;  звтъ,  зять,  по  Иллирійски  и 
Словенски;  зеть — по  Болгарски  (Филар.)  и  Чешски;  яіес  (заць) 
— по  Польски.  Со  всѣхъ  сихъ  выговоровъ  одинъ  ІІо.іьскін 
языкъ  сохраннлъ  первобытный  ясъ  (а),  перещодщій  у  Сла- 
вянъ  Задунайскихъ  и  у  Чеховъ  въ  простое  е,  а  у  насъ,  какъ 
обыкновенно,  въ  я;  накоиецъ  въ  зето  видна  утрата  правиль- 
наго  выговора,  вм.  зеть.  Зать  (чароманть) — тдзь:  мы  выше 
сего  уже  видѣли  (подъ  іазгі^іо),  что  коренное  Этрурское  сло- 
во тигь.  Пелазгическое  тмгъ  (см.  въ  Греч.  Корнесловѣ:  ^, 
ггг(5а'.),  наше  тлгъ  и  Польское  сіа^  заключало  въ  своей  глас- 
ной, смотря  по  нарѣчіямъ,  два  совершенно  различные  выго- 
вора опой:  1-й  какъ  первобытное  (пынѣшнее  Малороссійское) 
и,  переходившее  въ  извѣстныхъ  случаяхъ  въ  щ  а  потомъ  въ 
я  и  2-й  какъ  д.  То-же  самое  оказывается  и  въ  производномъ 
тазь,  которое  равно  можно  читать  тешь  (тезь)  и  т/ьзь,  тлзь: 
погрѣшности  не  будетъ,  но  первый  выговоръ  предпочтительнѣе. 

Второобр&зное  тязь  происходитъ  отъ  тягь  (тдгъ);  отъ  ве- 
то же  тяінуть,  тяіти,  влечь,  тянуть,  но  Малороесійски;  тѣ- 
зати,  настоящ.  время  тѣжемъ.  тянуть;  тѣжатп,  воздѣлывать 
землю,  пахать;  тѣжакъ,  хлѣбоиашецъ;  тѣжаиіе,  хлебопаше- 
ство; тѣжаніе  вина,  разводъ  винограда,  вшюдѣліе,  по  Илли- 
рійскн  (Волтиджи,  1>есел.);  тяжатн,  трудиться,  работать;  тя- 
жатель,  дѣлатель;  стяжатель,  обладатель,  владѣлецъ,  но  Сла- 
вянски; тягло,  участокъ  земли  и  угодій  для  крестьянской  об- 
работки, по  Пеликороссійски.  Таяь  есть  сокращеніе,  вм.  тя- 
.;//'.  топ.  ігго  занимается  та'гомъ,  хлѣбопашествомъ,  <воздѣ- 
лыватель>,  а  въ  переиоспомъ  смыслѣ  или  въ  чаромапти--зять 
(8Ітій)=воздѢлыватедь  доброй,  тучной  нивы  озерпенія  (см.  же- 
на), оилодотворепія  и  вмѣстѣ  владѣтель  ей. 

Шурммг  (чароманть),  миояіеств.  шурья.  і)одной  братъ  же- 
ны, по  Руоскж;  тоже:  шфря — по  Болгарски  (Фила}>.);  шур«, 
иурякг — по  Иллирійски  и  прон.=рупшкг,  рушл,  рушякъ.  Ко- 
]>еиь  его  есть  рущ  движеціе:  рухадь,  двигать,  по  Польски: 
рухлядь,  рухло,  всякая  домашняя  утварь  (собственно  движи- 
юеть);  руѵ.шіі.  сыпучій,  по  Пеликорпссіпскп.  Второобразное 
ЯГО  есть  руіПЬ,  то  что  «выявляеть>  движепіо.  ДВИГЪ,  а  ВЪ  пе- 
ренОСВОМЪ  смыс.гі,:  расти  і  біьную  (  ил  у.  Пъ  семь  смысл!,  .\Іа- 
лпроссінпе    говорятъ:     *  дерево    рушило*,    вм.     начинает],  да- 
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вать  отпрыски,  «побѣги»;  «пупьяшш  рушили»,  вм.  почки  де- 
ревъ  начинаютъ  развиваться.  Шуринъ.  щуря,  шурякъ  ость 
тотъ,  кто  даотъ  «рушь»  роду  своей  сестры,  кто  продолжаотъ 
родословное  древо  ея  и  вмѣстѣ  своего  отца. 

Деверь  и  деверь,  мужнинъ  братъ  но  Велнкороссійски:  то* 
же:  дмверъ — но  Иллнрійски;  деверъ — по  Словенски:  днверъ, 
по  Малороссі иски,  Вендски  и  Боснійски;  деверь  (девержъ) — 
но  Чешски;  сЫ<?\пег2— по  Польски.  Девара  и  деври — по  Сан- 
скритски. Первая  гласная  въ  семъ  словѣ  по  поверхностному 
взгляду,  есть  самая  неопредѣлешіая:  ѣ,  п.  с,  но  Малороссін- 
ское  и  указываетъ,  что  оно  первоначально  выговаривалось  съ 
конностію  ё,  которое,  въ  иослѣдствіи,  Великороссіяпе,  Поля- 
ки и  Иллирійцы  приняли  за  ѣ  (первобытное  и).  Оно  имѣетъ 
первый  слогъ  долгій,  слѣдовательно  по  Первобытной  тониче- 
ской грамматикѣ=:дйверь, — ъ,  но  такъ  какъ  сіе  сув.естви- 
тельное  есть  производное  отъ  имени  средняго  рода  &щв\щ  а 
удареніе  въ  немъ  не  перемѣнялось,  то  нмѣло  постоянную 
койность  е. 

Приведемъ  нѣсколько  примѣровъ  изъ  Малороссійской 
такой  же  грамматики  о  гласной  е\  именит,  чжть  (чётъ),  чет- 
ное число,  родит,  чёта.  Если  нужно  было  это  гюелѣднее, 
означающее  принадлежность  чета,  обратить  въ  имя  существи- 
тельное, то  перемѣнялось  только  удареніе— чёта,  тогда  само 
но  себѣ  становилось  оно  самостоятельным^  т.  е.  въ  имснн- 
тельномъ  падежѣ  и  переходило  въ  склоненіе  женекаго  ряда. 
Когда  же  требовалось  изъ  прямаго  паделеа  кбрпя  ч/ть  нро- 
извести  глаголъ,  то=ч-мтати,  значить  голосио  нлп  мысленно 
сочетать  для  рѣчи  буквы,  склады.  Именительный  чптъ  (четъ) 
нмѣетъ  множественное  Чб;ты  или  чоты;  отсюда  счеты:=сг>чети, 
сочеты.  А  по  переходѣ  въ  именит,  чглтъ  буквы  т  въ  с,  по- 
добно какъ  шѣнь — сѣнь,  сѣяти — шѣяти  (см.  въ  Объясн.  Ассир. 
именъ,  царское  имя:  Теійёе,  тѣвъ-дѣй,  сѣяній  дѣй,  дѣятель)= 
чисъ,  производныя  его:  чеслъ,  чёслый,  то  что  относится  къ 
чёсу,  чёту,  а  еще  древнѣйшаго  выговора  чёс^ъ,  отсюда,  чис- 
ло (чмслоУ,  въ  немъ  окончательная  о  означаетъ  видопредста- 
вителыіую  или  умственную  гмоту  чеса;  сіе  слово  и  въ  еднн- 
етвепномъ  числѣ  удареніе  имѣло  на  первую  гласную  (число). 
ЛІалороесіяпе  говорятъ:  чссло,  чссла,  чесагу,  а  во  множеств, 
чёсла,  (числа),  чёселъ  и  т.  д.  слѣдовательно  ударенія  Русскіл. 
Ког  і,а  же  отъ  лпюжсетвсншпо  чесм  (по  Славянски  и  Мало- 
•ійски)  ироизведемъ   глаголъ,   то=честп,    читать,  по  Сла- 


241 

вяпски,  что  едва  ли  не  выявляло  многократный  вида:  «воста 
чести  (Луки  IV,  16)»,  а  прочесть — есть  его  совершенный  видъ. 

Ту  же  койность  имѣютъ  по  Малороссійски:  шесть,  родит. 
шести;  семь,  родит,  семи;  а  шестка  (шестерка  въ  картахъ), 
какъ  имя  женскаго  рода  и  неперемѣняемыхъ  удареній,  посто- 
янную имѣетъ  койность:  шестки,  нмстци,  пшсткою  и  проч. 
Утрата  свойствъ  койности  е  повлекла  за  собою  незнаніе  про- 
исхожденія  миогихъ  словъ,  а  чрезъ  это  стало  употребленіе 
ихъ  только  по  выучкѣ,  а  не  по  пониманію,  и,  какъ  можно 
было  ожидать,  послѣдовало  смѣшеніе  гласной  е  съ  и:  чёсло, 
чётать,  а  наконецъ  съ  первобытнымъ  и  (ѣ):  деверь  и  деверь, 
но  подобныхъ  смѣшеній  не  оберешься.  Это  большой  для  насъ 
ущербъ,  а  тѣмъ  болѣе,  что  языкъ  нашъ  выявлялъ  собою  верхъ 
совершенства  и  ученой  разработки,  такъ,  что  ни  одинъ  языкъ 
въ  мірѣ  съ  нимъ  не  могъ  соперничать  и  въ  самой  малой  до- 
лѣ.  Чѣмъ  ближе  доходимъ  до  его  началъ,  тѣмъ  дивнѣе  онъ 
себя  кажетъ. 

Медвмдь,  лѣсной  звѣрь,  игзиз  агсіо§,  по  Славянски  и 
Вслпкороссійски;  тоже:  медвтъдъ  и  медъадъ — по  Иллирійски 
и  Словенски;  медвѣдъ  п  недв/ьдъ — но  Чешски;  недзьвѣдзь 
(піе(І2\ѵіесІ2) — по  Польски. — По  первому  выговору  выходитъ: 
вѣдающій  мсдъ,  зшппокъ  меда;  по  второму — ядущій  медъ;  а 
но  третьему — нештатно  что  такое,  потому  что  медъ  не  на- 
зывается по  Чешски  недъ,  а  по  Польски  нѣдзь.  Далѣе  поло- 
жимъ,  что  въ  иервомъ  (медяѣдь)  в  есть  придыхательное,  то 
будетъ  то  же,  что  медъѣдъ.  Теперь  спрашивается,  можно  ли 
допустить  такое  придыхательное  предъ  ѣ  да  еще  въ  середи- 
иѣ  слова?  Этого  я  не  вѣдаю.  Тутъ  что  то  было  такъ,  да  не 
такъ.  Медвѣдь  ѣстъ  не  только  медъ,  но  мясо  и  хлѣбъ  и  вся- 
чину, въ  отомъ  ничего  нѣтъ  особеннаго.  Да  не  пошаливаетъ 
ли  онъ,  какъ  нибудь  особо,  въ  слѣдствіе  чего  въ  послужиомъ 
своемъ  спискѣ  и  .чаписаиъ  повѣсою  отъ  Славянъ,  искони  за- 
нимавшихся ичеловодствомъ.  Изъ  приведенных!»  пазваиій  это- 
го господина  ничего  уже  болѣе  о  нихъ  нельзя  сказать:  ро- 
зыскъ  копчепъ.  Остается  еяослѣднее  средство >:  спросить  объ 
этомъ  у  остатка  Первобытпаго  языка  и  поиынѣ  шчімѣющаго 
печатной   сносной  грамматики  *.    ОтгёѢтъ:  въ  сем?,  с//ін/гтвн- 

*  Ег.ш  говорить  двойственнымъ  «шслоіъ  кажется,  для  насъ  самою 
вевозиѳжностш,  л  не  іѳнѣе  тою  вѣрно  понимать  ого;  то  говорить  пра- 
вильно но  вузыкальной  Первобытной  граміатжвѣ  нашего  языка  не  иѳнѣе 

представляется   трудностей:   для   этого   нужно   знать   совершенно   правила 
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тельномъ   мужеского  рода   уОарсніе  находится    на  посЛѣдней 
гласной.  И  такъ  ведьмёдь  (вёдьмёдь)  и  ведіійдь,  родит,  в^д&едя, 
медвѣдь,  по  Малороссійски.  Заставьте  Малороссійниий  произ- 
нести иослѣднее — онъ  скажетъ:  медведь,  а  въ  роді 
медведя,    но  никогда  медведя.    Упорство  непонятное!  >- 

шенное  незнаніе  грамматики  и  забвеніе  ея  ыеизмѣниыхъ  пра- 
вилъ!  Но  пусть  просклоняетъ  в?ьдъ.  Извольте:  в^/дъ,  вида,  вй- 
ду....  А  ;бдъ? — І/дъ  (ьгтдъ),  «да;  ?Іду...;— 'Катгъ  же  тутъ,  вездѣ 
и  да  и? — Оно  то  тагг  да  все  можно  знать,  что  до -чего,  на 
то  есть  тоническая  ^райМт1:  :  по  которой  можно  справить- 
ся даже  съ  ы.  Безъ  знанія  го  «страннаго»  выговора  да- 
леко не  уйдете  вг:  ѣ  С  -  шскихъ  язьтковъ,  всѣ  они  сви- 
дѣтельствуютъ,  чі  гОвбрійлж  праотцы  наши. 

Ведмёдь  есть  сложное  слово,  соста  ::юе  по  Первобыт- 
ному нашему  языку,  безъ  связки,  а  по  в}: .  ши  древности  сво- 
ей, выходящее  изъ  иашихъ  историческихъ  вычисленій.  1-й 
слогъ  его:  ведг  есть  омыслъ  означаемаго  существительнаго  и 
вмѣстѣ.  «ведителя»,  производителя  «веда».  Говорятъ  также 
ведшедь,  въ  такомъ  разѣ  вед 6  есть  сокращеніе  существитель- 
наго ведій  (родит,  ведія), — то  же  что  «ведитель»,  подобно  какъ 
въ  Малороссійскомъ  языкѣ  возш, — возитель;  лазш,  искусник ъ 
лазить;  кладш— -тотъ  кто  кладетъ  что  либо:  Слово  ведъ  есть 
истоть,  въ  которой  опущено  р,  какъ  въ  словахъ  дѣва,  жена 

словоудареній  всего  вообще  языка.  Ныпѣ  Малороссіяне  стараются  уже  го- 
ворить безъ  койностей,  такъ  что  тоническая  грамматика  въ  послѣднія 
тридцать  лѣтъ  на  половину  ими  позабыта  и  вѣроятно  вскорѣ  останется 
въ  воспоминаніи  стариковъ.  Какъ  только  она  утеряется  въ  иародѣ.  то 
невозможно  уже  будетъ  собрать  остальныя  ея  правила,  которыхъ  на  на- 
мять не  могу  всѣхъ  припомнить,  развѣ  иногда  случайно,  по  встречаю- 
щимся филологическимъ  вопросамъ.  Чрезъ  это  невозможно  уже  будетъ  ре- 
шить окончательно:  1)  разложенія  множества  словъ  Славянских'!,  и  сле- 
довательно всемірныхъ,  2)  смысла  и  составленія  окончаній  въ  спряжені- 
яхъ  глаголовъ,  У)  смысла  названій  на  Первобытиомъ  Славянской^  нзыкѣ 
рѣкъ,  горъ,  селитьбъ  и  вообще  собствеішыхъ  именъ.  ][ри  разбор*  Пслаз- 
гическихъ  и  Ѳракійскихъ  словъ,  находящихся  въ  Греческомъ  и  !)трурскихъ 
въ  Латинскомъ,  я  не  всегда  объясняю  койпостп  оныхъ  и  у  ;ъ  іпдонзмѣ- 
ненія  особенно    въ  окончаніяхъ    нѣкох  по  той  ::  :  и:иѣ.  что 

для  этого  нужно  отдѣльное  еочиненіо.  а  тѣмъ  болѣе,  что  Слі  я  му- 

зыкальная грамматика  несколько  коснулась'  Гречгісйаго  нЛатин- 

скаго.  Не  смотря  на  ея  трудность,  гдати,  я  могъ  бѣгло 

читать  каждую  Русскую  книгу  п  ^ѣлёніямъ  этоіі  грам- 

матики,  или  просто,  говоря   но   теперешнему,  по  Перейслайскгі  и  Черни- 
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іі  многихъ  друшхъ=в^едъ,  порча,  ущербъ,  убытокъ,  по  Ве- 
ликороссінски;  вредпти,  наносить  вредъ,  но  Славянски  и  Ве~ 
лпкороссійскп,  врадъ,  вредъ,  ущербъ.  по  Малороссіиски.  По 
перёходѣ  же  въ  словѣ  вещь  гласной  е  въ  ІІллирійское  а= 
вадъ,  отъ  родптельнаго  падежа  котораго  образовалось  суще- 
ствительное женскаго  рода  ^вадя»,  ущербъ,  убытокъ,  вредъ 
(ВсЬасІе,  Хасіііпеіі),  по  Чешски  (Юнгм.).  2-й  слогъ:  медь,  въ 
кемъ  ь  означаетъ  сборъ,  нанриы.  повода,  поводіе,  наводненіе 
(сборъ  водъ),  по  древне-Русски  (Слов.  ак.  Росс).  Медь=сборъ 
медовъ,  сотовъ,  пасѣка.пчельникъ.  Ведмёдь.  ведьмедь— вреди- 
тель  пДсѣкъ. 

К  фень  слова    деверь    есть   девъ,  пмѣющій   въ  о  мягкій 
выговоръ  б.  вм.   дебъ.    подобно    какъ  воітъ.  дойна,  вой.  вм. 
ббинъ,  бойна,  бои.  и  есть  омыслъ  твердо сти  и  в::ѣстѣ  толсто- 
ты, негибкости.  Его  производный:  деб.ю,  ст    лъ  дерева  (Ваши- 
8Іатт),  по  Пллпрійски  и  Словенски;  дебелый,  дебелъ,  плот- 
ный и  толстый,  по  Славянски,  Русски,  Иллирійски  и  Словен- 
ски.   Сверхъ  того    отъ  дебъ   происходить   названія  сосудовъ, 
вмѣстилпщъ,  первоначально  выдалбливавшихся  изъ  толстыхъ 
г.ееныхъ  стволовъ  или  колодъ:  дебе  (сред,  р.),  подобная  по- 
судина для  храненія  меда,  по  Иллирійски  (Весел.).  И  обратно: 
ь—бедъ— бедна,    родъ   сундука,    но  Чешски;    ббдня,  родъ 
:;и  съ  крышкою,  въ  коп       <>  прячутъ  подпитки,  по  Мало- 

і"і;  ки.  Но  теперь,  при  исчезновевіп  і  ніъ  нарѣчій,  позабылъ  уже  нногре. 
Я  не  .'.паю,  какое  висчатлъніе  она  производить  на  Славянина,  когда  хо- 
рошо говорятъ  по  вей,  Сколько  я  заиѣтилъ,  то  одни  смѣются  надъ  таг 
вою  непонятною  „странностію"  выговора,  а  другимъ  онъ  нравится.  Изъ 
любопытства  я  спрашивал*  иногда  новрпріѣзжихъ  въ  Малороссию  Велико- 
россіяяъ,  какъ  ва.чъ  показался  здѣщній  Русскій  язывъ? — Необыкновен- 
нымъ!  сначала  онъ  былъ  еовсѣмъ  ненонятнымъ,  во  в  отъ.  въ  несколько 
дней  разобравши  его,  убѣждаемся,  что  онъ  вашъ  н  гочень  иѣжныіі". 
Другіе  и  іли:  ЯВДКЪ  иѣиучій   и  лакоВИЧСШЙ,  жаль,   что  .много  въ 

•гл.   непонятны»  (т.  е.  первебытныхъ  Славявдаигь,  требующихъ 
інованія). 
Такою  же  кажется  странностію  и  вереходъ  отъ  тоническаго  выго- 
вора на  упрощенные.  Не  излишнимъ  считаю  присоединить  къ  этону  слѣ- 
дующее:  первоначальна,   кромѣ  Русской  Исторіи,  я  занимался  изслѣдова- 
ь  урочищъ  и  городищъ  въ  Малорос"  ;  в  древнею  географіею  Руси.  1Ь> 
ыдей  части  вногихъ  въ  нніъ  названій  не  могъ  понижать,  пока  не  осво- 
ился съ  Первобытный  Славянскииъ  языкомъ,  Въ  изучевіи  географіи  Ве- 
ін  было  «чае  труднѣв  и  въ  успѣхѣ  вачмалъ   отчаяваться;  тогда 
ѳ  на  три  части,  и  Малороссію  на        ь  иою  такъ 
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россійски.  А  по  переходѣ  въ  чароманти  дебъ  гласной  е  въ 
Иллирійское  «=бадъ=:бадья,  деревянный  сосудъ,  употребляе- 
мый для  доставанія  воды  изъ  колодца  или  рѣки,  по  Велико- 
россіиски;  бадань,  родит,  бадня,  ушатъ  (ХиЪег),  кадка  (Воі- 
іісіі),  по  Иллпрійски  и  Словенски.  Чароманть  Иллирійскаго 
и  Словенскаго  дебло — есть=#Ыло— бедро,  «наружная  сторо- 
нам лядвеи,  по  Русски,  Чешски,  Иллирійски  и  Словенски;  бед- 
ра, бедро,  по  Славянски:  отъ  уподобленія  круглотѣ  и  наруж- 
ности дебла. 

Деверь  происходитъ  тоже  отъ  существительнаго  средняго 
рода — дёверо  (то  же  что  деберо,  дебло),  его  именительный  па- 
дежъ,  двойственнаго  числа,  былъ  по  древне-Славянски  девере 
(Слав.  грам.  Класс,  15),  а  по  Первобытному  выговору  дёверн, 
тоже  и  по  Малороссійски:  двм  дёревг*  (два  дерева),  дви  вадрй 
(два  ведра)=дёверш,  а  по  нынѣшнему  со  связкой-- деверяій, 
т.  е.  принадлежащій,  или  отиосящійся  къ  числу  двухъ  ство- 
ловъ,  выходящихъ  изъ  одного  пня  (Родословнаю  древа)  и  за 
симъ  окончаніе  ііі  перешло  въ  сокращенное  ь  и  потомъ  об- 
ращено въ  имя  существительное. 

Такъ  какъ  деверь,  въ  разсужденіи  братниной  жены  есть 
сынъ  свекра,  или  отца  своего  корня,  племени  (по  мужескому 
колѣну)  и  вмѣстѣ  братъ  ея  мужа,  то  «четное»  разбираемаго 
слова   присоединяем    сама    невѣстка:   мужа   (моего)   брать- 

подѣлилъ:  1)  Кіевъ  и  все  Заднѣпровье  до  Карпатскихъ  горъ.  2)  Соб- 
ственно княжество  Черниговское,  или  страну  Сѣверянъ  и  3)  Переяславъ: 
Суличи  и  „Угличи".  За  симъ,  какъ  только  „точно"  провелъ  племенную 
межу  между  двумя  послѣдними  частями,  то  приступилъ  къ  псторическо- 
географическимъ  изслѣдованіямъ,  не  но  удѣльной  системѣ,  а  по  племенамъ 
Русскимъ.  Тогда  легко  все  обозначилось,  и  оказывается:  1)  носеленія  за- 
дпѣпровцевъ — Ыовгородъ  и  его  области,  ныкѣшнія  Архангельская,  Воло- 
годская и  Вятская  губернін  съ  частію  Олонецкой.  Нарѣчіе  въ  нихъ:  перво- 
бытное щ  вм.  ѣ,  Малоросс,  г  (1і),  вм.  г  (&);  що,  вм.  што  п  проч.  2) 
Владѣніе  Сѣверянъ:  Вятичи,  въ  нынѣшнихъ  Орловской,  Тульской,  Калуж- 
ской, большей  части  Московской  и  Рязанской  губерніяхъ,  нарѣчіе  въ  нихъ 
Сѣверянскаго  краткаго  слога  о  (а)  и  ѣ,  вм.  первобытнаго  и.  Кромѣ  то- 
го Сѣверяне  владѣли  нынѣшнимн  Курскою  и  Воронежскою  губерніями.  3) 
Владѣнія  и  поселенія  Переяславцевъ:  остальная  Великороссія,  т.  е.  Сѣ- 
веро-Восточная  ея  часть:  Муромъ,  Ростовъ,  Суздаль,  Владшііръ.  Отличи- 
тельность нарѣчія:  Переяславское  (собственно  Малороссійское)  о,  не  пере- 
ходящее въ  а. 

Вотъ  краткая  выписка  изъ  моихъ  по  сему  предмету  изелѣдованін: 
„Владѣнія  князей  Переяславскихъ   въ  Сѣвсро-Восточной  Великороссы  не 
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деверь,  иначе  два  брата  образуютъ  отъ  корня  своего  отца 
два  девера,  дебла. 

Золовка,  сестра  мужа,  но  Великороссійски;  тоже:  золва, 
по  Иркутски;  золвнца,  по  Тверскп  (Он.  об.  БР.  ел.);  зовпця 
(— зозвиця  зо.шиця,  подобно  какъ  мовить,  вм.  молвить  пли  мол- 
вить), по  Малороссійски;  по  сему  эде  опущензю  л  передъ  в: 
зова(==зо.гва),  по  Рагузскп  и  Боснійски  (Шимкев.);  по  пере- 
ходѣ  л  въ  о:  заова,  заовица(=зо.ша,  золвнца),  по  Иллпрійски. 
Это  послѣднее  пмѣетъ  натяжку  въ  сеыъ  языкѣ  на  за  о  (ж.  зла, 
с.  зло),  злыіі,  какъ  будто  золовка  есть  всегда  злая,  завидлн- 
вая  къ  своей  невѣсткѣ!  Отъ  перехода  буквы  з  въ  ж,  какъ 
въ  свою  производную:  желвь,  желвіща  и  жолвпца,  золовка, 
по  Польски,  въ  нпхъ  гласная  е  образовалась  пзъ  о,  подобно 
какъ  кревъ,  вм.  кровь.  Зелва,  золовка;  невѣстка,  по  Чешски. 
Разнообразный  выговоръ  сего  слова  пропзошелъ  какъ  отъ  древ- 
ности его,  такъ  и  отъ  согласной  .*-,  которую  Иллирійцы  и 
Малороссіяне,  въ  извѣстныхъ  случаяхъ,  выговариваютъ  иначе. 

Золва.  зо.гвпца  (чаромапть)=:лозва,  лозвица;  первообраз- 
ное нхъ  есть  существительное  женскаго  рода  «лоза»,  вино- 
градная вбтвь,  по  Славянски,  ІІллирійски  и  Словенски;  вино- 
градный ростокъ  для  сажацщ  по  Словацки  .  (ІОнгм.);  родъ, 
поколѣніе  (въ  нереносномъ  смыслѣ),  но  Сербски  (Карадж.); 
кустарпикъ;    виноградная   лоза;    ива,    по    Польски;  древесная 

„ограничивались  сшш  странами,  они  распространялись  и  на  области  Ко- 
„стромскую,  Ярославскую  и  частію  на  Рязанскую  и  доходили  до  предѣ- 
„ловъ  Новгородских!,,  до  ньшѣшнихъ  Вологодской  и  Вятской  губерній.  На 
„югѣ  Солоники  и  Залозники  едва  ли  не  принадлежали  къ  Переяславско- 
му княжеству.  Непосредственно  на  югъ  Суличи  граничили  съ  Угличами 
„и  составляли  съ  нижи  одно  цѣлое  братство.  Это  послѣднее  Малороссій- 
„свое  племя  никогда  и  никѣмъ  не  было  истребляемо  и  испоконъ  жило, 
„какъ  и  нынѣ  въ  своемъ  нотомствѣ  живетъ  на  прежиихъ  своихъ  мѣстахъ, 
рѣкахъ  Орели  и  Самарѣ.  Одноименная  рѣка  Самара,  протекающая  въ 
і  а  рекой  іуберніи,  явно  указываешь  на  водное  сообщеніе  Суздальпевъ 
-съ  Оки  но  Водгѣ,  въ  ішзъ  до  п]ппятія  ею  Самары.  Подобно  какъ  Пе- 
„реяславцы  на  Юго-Веетокѣ  имѣіи  крайнюю  своихъ  владѣнііі  рѣку  Са- 
„мару,  впадающую  въ  Днѣпръ  съ  дѣвой  сю  стороны,  такъ  точно  на  Юго- 
„Востокъ  отъ  Суздальских!  Сіоихъ  гллді.иіГі  они  назвали  Самарию  рѣку, 
„впадающую  съ  лѣвой  стороны  іп.  Волгу.  Иельаа  не  предполагать,  чтобы 
„на  Югъ  отъ  квз  Суздадьскаго  Првзолжсскія  край  бодѣе  иди  иенѣе 

.."п.  него  не  зависѣдъ.  Следовательно  Углича,  ср#*ѣстно  съ  Нереясдав- 
„цами,  владѣля  вначнтольвѣйшою  чапію  ньшѣщнѳй  Великороіосіи,  перс д 
„илемнное  свое  вид,  опеіаівоѵу  ими  городу  -Угличу",  ваЮгъ  мтъ  ко- 
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вѣтвь;  ветла,  ива,  по  Русски;  лозы,  розги,  по  Воронежски. 
ХІроизводнъш  его  лозва,  лозвгща  составляли  ласков  ыя,  привѣт- 
ливыя  названія,  которыя  давала  невѣстка  сестрѣ  своего  му- 
жа,— то  же  что  уменьшительное  «лозица»,  росточокъ  вѣтви 
виноградной  для  посадки  въ  (чуждый)  вертоградъ  (родъ),  какъ 
общій  удѣлъ  женскаго  пола  и  вмѣстѣ  съ  симъ  означались 
«крайнія  вѣтви»,  представлявшія  сестеръ  въ  Родословномъ 
древѣ. 

Лоза  есть  слово  второобразное,  въ  которомъ  з  образова- 
лось отъ  своего  кореннаго  ?=лога  (чароманть)=гол-а=г6лка 
(гйлка),  голька,  множеств,  голья  и  голье,  то  же  что  вить  (вѣтеь), 
по  Малороссійски;  голья,  вѣтка,  по  Малороссійско-Курски  (Он. 
об.  ВР.  ел.).  Отъ  сего  слова  изъ  Этрурскаго  Латинское  #/о8, 
золовка;  Греческое,  взятое  изъ  Пелазгическаго  языка  уаХссо^, 
со,  золовка.=^а1с7;2,  ^аІаД  вѣтвь,  розга,  отростокъ,  но  Поль- 
ски; Ііаіоза,  вѣтвь,  по  Сорабски  1-хъ;  ^аіпз,  вѣтвь,  по  Со- 
рабски  2-хъ  (Линде);  галузъ  и  галуза,  вѣтвь,  по  Чешски  (Юнгм.к 
сіи  слова  суть  второобразныя.   См.  подъ  ^іеззшп:  жила. 

Своякъ,  мужъ  жениной  сестры,  по  Русски;  свойство,  род- 
ство по  женидьбѣ,  по  Великороссійски;  тоже:  своякъ  и  свака. 
по  Иллирійски;  свакъ,  сестринъ  мужъ,  по  Словенски  (Янеж.г. 
свой,  множеств,  свои,  родствекникъ,  по  ІІллирійскп,  Словен- 
ски  и   Русски;    своятка,   близнецы    (2ш11ііі§е);    свакъ,    свой- 

„тораго  находится  при  Волгѣ  селевіе  „Прилуки"  и  мног.  друг.  Сіи  Сѣ- 
„верныя  владѣнія  Переяславцевъ  были  совершенно  независимы  отъ  мни- 
„мой  нашей  удѣльной  системы:  они  принадлежат!»  „ко  временамъ  доисто- 
„рическимъ".  Я  говорю  мнимой,  потому,  что  не  она  раздробляла  Россію. 
„а  совершенно  другое:  она  была  только  страдательнымъ  слѣдствіемъ.  но 
„не  причиною. 

„Переяславцы  съ  княземъ  своимъ  Юріемъ  Владішіровичемъ,  въ  1152 
„году,  основали  другой  Переяславъ,  на  Сѣверо-Западъ  отъ  Владиміра.  а 
„рѣчку,  при  которой  онъ  былъ  построенъ,  назвали  „Трубе;ксмъи.  Не  ио- 
-  латайте,  чтобы  это  было  одно  подобное  только  названіе  города  и  рѣки. 
„нѣтъ,  это  было  дѣйствительное  населеніе  всего  этого  округа  Иереяслан- 
„и.амп.  Взгляните  на  карту  Переяслава  Залѣсскаго:  сперва,  на  Западъ 
„отъ  него,  находите  Переяславище  и  за  тѣмъ  отыскиваете  почти  всѣ  вал^- 
„нѣйшія  селенія  Переяслава  Руемжато  (или  Иолтавскаго).  напримѣръ  въ 
„его  уѣздѣ:  Старое,  Лебединъ,  Козловъ,  Кучаковъ,  а  въ  Залѣсскомъ  (на 
„Сѣверъ  отъ  Дмитрова)— -Старое,  Леоедово,  Козлове,  Кучки.  Кшзъ  пер- 
„ваго:  селен.  Выползки,  но  близости  вторато:  Выползков*  слобод»;  тамъ 
„Вышеньки  (по  Диѣпру),  Вышняки  (Хор.  уѣзда),  Хмелевикъ,  Лѣсняки,  Сту- 
„деники,  Рогозовъ,  Вороньковъ,  здѣсь — Вышняково,  Хмельники,  Лисеницы. 
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ственникъ,  по  Чешски  (Юнпг.).  Последнее  (свякъ)  есть  непра- 
вильное сокращеніе  перваго  слова,  выявляющее  впрочемъ,  что 
въ  немъ  корень  «.свой*  первоначально  не  означалъ  діѣетои- 
мѣнія  притяжательнаго.  а  имя  существительное,  чрезъ  кото- 
рое, еъ  послѣдствін  вѣковъ.  и  произошло  нарочное  пзмѣне- 
ніе  въ  ьыговорѣ,  что  нисколько  не  отвратило  забвенія  насто- 
ащаго  смысла  сего  слова. 

Своякъ-- Совоякъ,  совоякъ:  воіё  (если  ;ке  выговаривается 
съ  удареніемъ  на  первую  гласную,  то  вбіе),  дышло  въ  воло- 
вомъ  во;;ѣ.  т  къ  заднему  концу  развѣтвеніе,  раздвое- 

піе:  воёкъ,  рядъ  лозы  или  хвороста,  заилетеннаго  въ  лиси 
(илетнѣ).  по  Малороссійски. — отъ  первобытна  го  воя  пли  воія. 
а  безъ  придыхательпаго  в.  оія  (было  бія  или  бія),  вѣтвь,  клонъ. 
Отъ  пего  же:  <>йе,  дышло,  по  Словенски  и  ІІллиріііски:  вея, 
вѣтвь  (Улѵещ.  Льі).  по  Словенски  (Япел;.),  г,..;і,  вое  и  он,  ды- 
шло, по  Чешски  (Юнгм.):  вое.  дышло,  по  Нйжне-Лужвдкіі 
і/\ѵапі\  384);  воя  и  вея,  вѣтвь,  по  Бендски  (Линде.  II.   17). 

Подъ  слоьомъ  зоя  или  воія  означалась  въ  Родословномъ 
древѣ  замужняя  сестр  ѵ  тѣмъ  какъ  ^лозвица;,  или  муж- 

нина с<  могла  быть    и  не  замужняя,  дѣвицей.    Поэтому 

поел  і,  вой  слѣдовада  лоза,  черенояъ,  по  ліалороссійскп  живедь. 
:..  соноіпгь  есть  одипъ  изъ  мужей  замужннхъ  се- 
(Стерь,  иначе  іозори.  который  вмѣстѣ  і  ъ  друпімъ  или  ст.  дру- 

„Студеницы,  Рогозине,  Вороново;  тамъ   дна  сосѣднія  ееленія  Ивлнковъ  п 

овъ  (отъ  б<    г.  или  бозъ,  родит,   иадежъ  бза),  эдѣсв)  Иванково,  Буза- 

і- шьность  распредѣленія  одноименныхъ  селеній — весьма 

■  и  доказываетъ  привязанность  выседендовъ  къ  прежней  ево- 

вдямъ.  Что  же  ■  ;азать  объ  окрвстдостяхъ  Ростова,  Суз- 

.  Владиміра,  Мур  сквы....  Йереяславцы  основали  еще 

„другой  Ь  р.  Оки,  именуемому  Трубежъ 

,н  ручьѣ  Истор.  (  "...   1844,  VII,  :^7Г. 

Черниговъ  отстоитъ  .".  а  [Іереяславъ   въ  9р  верстахъ. 

Въ  болыиомъ  гочивала^сь  сила  древней*  Руси. 

Кіевляі  ерлн   в,  і  ь  Волкова    до  Ледовнтаго  моря  и  до 

Нніі.іі:  н  .  за  исключи  [овгородскрй  области,  страна  только 

чти  . і.ці.  Племя   <  ерничало  <л,   ними   и  съ  ('уличами. 

оно  владѣди  кногочисленні       В  іявшими  важнѣйшую  ч^сть 

и  енредину  нынѣніней  Великороссе.    II"  самое  счастливое   по  своимъ  пѳ- 

(ствіямъ   было  оселеніе  (Іер  ни  ея  Сѣверо-Вострчныхъ  стран;.. 

было  уже  -третье"  ихъ  отечество,  куда  въ  послѣдствіи  перевели  цо- 

■\н<»'  свое  иѣстодребываніе  ихъ,  коихъ  вѣнцепосиые  наслѣдни- 

.'строили  п  возвеличили  Царство  Русское.    Сѣверяне  дали  намъ  цѣвца 
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гими  (брачно)  соединенъ  съ  воицами  Родословнаго  древа  од- 
ного «вѣста». — Свой,  свои— совой,  совой.  Свойство=совойство. 
Какъ  же  прямое  значеніе  слова  своякъ  начало  забываться  и 
принимало  въ  простонародіи  совершенно  другой  смыслъ,  то 
у  насъ  подмѣиили  ему  «переводное»:  ужикъ  и  южикъ,  род- 
ственнику свойственникъ,  по  Славянски  и  древне-Русски. 
Первобытнаго  узъ  (угъ)  п  юзъ,  омысла  соединенія,  производ- 
еыя:  уза  и  юза,  желѣзныя  путы,  оковы;  союзъ,  соединеніе, 
по  Славянски;  уза,  вервь,  по  Иллирійски  и  проч.  и  наконецъ 
древнѣйшее  его  производное,  прямо  отъ  угъ — ужикъ,  южикъ. 
Такъ  какъ  свояки  суть  зятья  тестя,  то  у  Иллирііщевъ  своякъ 
еще  называется  пашъ  (пахатель) — отъ  пахать,  пашу  (ниву). 
См.  зять. 

Ят/ровъ,  родит.— ровг^,  невѣстка,  жена  деверя,  или  шу- 
рина, по  Славянски;  лтровья  (ст.),  своячина,  по  Великорос- 
сійски;  ятровка,  жена  деверя,  по  Малороссійски;  тоже:  стерва, 
по  Иллирійски  и  Словенски;  затдхіѵа(==ят»грёва),  по  Босній- 
ски  (Линде,  II,  245);  ятревь,  ятревка,  братняя  жена  (Ьгаіолѵа, 
(Ііе  Вгшіегбіпш),  по  Польски  и  Чешски. 

Это  слово  глубокой  древности,  пережившее,  въ  продол- 
женіи  тысячелѣтій,  нѣсколько  образованій.  Л  неоднократно 
уже  упоминалъ,  что  въ  сложныхъ  словахъ  Славянской  рѣчи, 
въ  простонародномъ  выговорѣ,  не  допускаются  двѣ  сряду  однѣ 
и  тѣ  же  согласныя  буквы  (радушныГі==ра()душный).  Отъ  этого, 
по  совершепномъ   забвенш  состава   языка,  произошли  важныя 

о  полку  Игоревомъ,  а  Переяславцы  славныхъ  Владыкъ  нашему  отечеству. 
Когда  Кіевъ  былъ  столицею  всей  Русской  земли,  то  князья  Переяслав- 
скіе,  какъ  старшіе  по  Великомъ  князѣ  въ  родѣ,  по  смертп  его  наслѣдо- 
вали  престолъ  Кіева,  т.  е.  столицы  съ  своимъ  удѣломъ,  представлявшей 
соединеніе,  хотя  и  не  весьма  прочное,  всѣхъ  частей  Руси;  но  удивитель- 
ны предопредѣленія  Судебъ!  Кіевъ  разрушенъ  Монголами,  по  по  тому  же 
закону,  уставу,  князья  Суличей,  или  Переяславскіе  дѣйствительно  наслѣ- 
довали  все  царство  Русское, — переяли  славу  всѣхъ  родовичей  своихъ.— 
Перенесете  столицы  Великаго  княжества  въ  Москву  значительно  измѣни- 
ло  тамошнее  „господствующее и  Русское  нарѣчіе.  Со  всего  видно,  что  округъ 
Московский  былъ  въ  глубокой  древности  владѣніемъ  Сѣверянъ  (Черннгов- 
иевъ),  а  коренные  жители  его  были  обрусѣлые  Вятичи:  „Радимичи  бо  и 
„Вятичи  отъ  Ляховъ.  Вяста  бо  два  брата  въ  Лясѣхъ,  Радимъ,  а  другій 
„Вятко,  сѣде  съ  родомъ  свопмъ  по  Оцѣ,  отъ  него  же  нрозвашася  Вяти- 
„чи  (Несторъ)".  Уднвительнѣе  всего,  что  н&  это,  самое  вѣрное  ссидѣтель- 
ство,  не  обращено  учеными  вгоманія.  Почету  же  филологически  не  изслѣ- 
довать  столь  важнаго  вопроса?.... 
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ошибки  въ  разумѣніп  нѣкоторыхъ  словъ  (см.  о  семъ  въ  Объясн. 
Асспр.  именъ).  Разбираемое  здѣсь  слово  принадлежать  къ  се- 
му числу.  Со  всѣхъ  выговоровъ  онаго  Боснійскій  «наппсанъ» 
правильно,  быть  можетъ,  неиарокомъ. 

Ятровь,  ѣтерва  и  проч.=ятшровь,  ѣтшерва.  1-й  слогъ: 
ят,  ѣт=ять,  ѣть,  а  съ  придыхательнымъ  #=#ять,  зѣть,  а  по 
Первобытному  соотвѣтствуетъ:  вмть,  вѣтвь,  по  Малороссійски 
(Закрев.,  279);  вптъ,  а,  о,  стройный,  тонкій,  гибкій,  по  Ил- 
лирійски  и  Словенски;  также  Этрурское,  заимствованное  Рим- 
лянами, ѵіііз,  виноградная  лоза  и  вино=вит?>;  вита,  большой 
ивовый  прутъ,  лоза,  по  Польски.  По  древнему  же,  безъ  при- 
дыхательнаго  в,  ятъ  есть  омыслъ  развѣтвенія,  родит,  ята,  отъ 
пего  пропзводпыя  женскаго  рода:  ята,  ятка,  шалашъ,  лачуга, 
хижина,  по  Польски  и  Чешски, — собственно  навѣсъ,  наскоро 
сдѣланный  изъ  вѣтвей  или  ятей,  слѣдователыіо  ят?>  (отъ  сего 
слова  и  названіе  буквы  гь)  по  древне-Славянски  означало  вѣт- 
ку,  в;ьть,  а  по  переходѣ  ѣ  въ  я=вять  (отсюда:  Вятко,  Вя- 
тйчъ,  родопачальнпкъ  какого  либо  вѣта,  округа,  повѣта:  по- 
вятъ,  округъ,  уѣздъ,  по  Польски;  а  въ  Радпмъ  есть  Велико- 
россійскій  выговоръ,  вм.  Родпмъ,  Родимецъ,  родоначальпикъ). 
2-е  слоги:  югровь,  тревь,  трева,  терва — суть  слова  нынѣ  уте- 
рянный въ  Славяискихъ  языкахъ;  всѣ  они  одного  значепія, 
хотя,  по  парѣчіямъ,  и  различно  выговариваются.  Теперь  спра- 
шиваю, въ  замѣнъ  этого  утеряннаго,  что  мы  пынѣ  разумѣемъ 
подъ  словомъ  вииоградъ? 

— Лозу,  приносящую  ягоды,  пзъ  которыхъ  дѣлается  вино; 
ягоды,  растущія  на  внноградпыхъ  лозахъ  (Сл.  акад.  Рос). — 
Но  вино  (см.  выше)  есть  опьянѣвающій  напитощ  а  не  ягода, 
а  градъ,  городъ,  по  Славяпски,  Иллпрійски,  Словенски  и  Чеш- 
ски.— также  замокъ,  крѣпость.  Впноградъ=городское  вино,  а 
еще  хуже  випо-городъ.  Доиустимъ,  что  градъ  означаетъ  въ 
немъ  садъ,  такъ  какъ  у  Болгаръ  градияо, — то  все  такн  вый- 
д( ітъ  иапнтокъ  садовой;  а  если  вииоградъ  растетъ  въ  дикомъ 
состояніп,  то  какъ  ого  назвать?  Дивіе  вино? — II  опять,  что 
ййачитъ  по  Славянски  вертоградъ?  Садъ. — А  вертъ? — Садъ, 
по  Иллирійсви  и  Словенски.  По  такъ  какъ  къ  вину  прида- 
юсь градъ  для  того,  чтобы  означить  садъ,  то  въ  такомъ  ра- 
вертоградъ  ідъ,   или  огороженный  садъ,  но  еадовъ 

не  Огороженныяъ  или  не  окопапиыхъ   йигдѣ  нѣтъ  и  не  бы- 
Ю.    Изъ  СИХЪ    поверхностным,    несообразностей   выходить: 

1-е  Что  слово  вин<к  въ  с.мі.іслі»  санаго  винограда,  ость  нов&й- 


250 

шее  (не  болѣе  полуторы  тысячи  лѣтъ)  и  что  за  нимъ  слѣдѵ- 
тощее  грйдш  означало  вообще  огороженное  пространство,  по- 
жалуй и  садъ.  2-е  Что  оно  есть  «переводное»  съ  «вертотщцъ>. 
а  по  нынѣшнему=вертшг^з,  по  древнему  вертошжь  (см.  въ 
Греч.  Корнесл.  ух(кос).  Вотъ  почему  виномъ  но  Польски  и 
Чешски  называется  и  самый  виноградъ. 

По  этому  въ  древнѣйшемъ  я^шоградъ.  верто  есть  чаро- 
манть  и  значило  то  же,  что  вино(градъ)=:треВ'Ч.  то.  что  имѣетъ 
свойство  трвати  (по  Польски  іпѵас.  по  Чешски  тгілѵаіі.  т.  е. 
трёвати),  быть  крѣпкпмъ,  упорнымъ,  или  нравильнѣе,  пзъ  ко- 
тораго  получается  оиьянѣвающее  «вещество»,  наиитокъ.  Трев?,. 
терв^,  тровй  по  первобытному  виноградъ.  Весьма  вѣроятно, 
что  въ  послѣдствіи  тревъ  названъ  чаромантно — ^вертъ».  для 
избѣжанія  тоягдественнаго  «древо»,  но  нрямаго  смысла.  Утра- 
та словъ  тревъ  и  вертъ,  должно  полагать,  произошла  во  вре- 
мена невзгодъ  и  погрома  Славянскихъ  странъ  различными 
Монгольскими  ордами,  безпрерывно  выходившими  пзъ  глуби- 
ны Сѣверо-Восточной  Азіи.  Тогда  въ  лучшихъ  страиахъ  Ег- 
роны  Славяне  лишились,  не  только  всей  поземельной  своей 
собственности,  но  и  свободы,  и  потому  имъ  было  не  до  вино- 
града,— Въ  Нѣмецкомъ  п  Шведскомъ  языкахъ  удержаны  то- 
го времени  сіи  названія:  Тгаи^е(=ігога)  и  (1ічітѴа(— ггбѵа;. 

Ятровь^— ят^тровб,  но  правильнѣе  какъ  въ  Велпкорос- 
сійскомъ:  ять-тровья  (подобно  какъ  медвежья). — вѣть,  или  вять 
виноградная.  Боснійское:  яттрева-— вѣть  трева  пли  трова  (име- 
нит, единств,  тревъ),  а  перестановочно  Шлирійское  и  Сло- 
венское ѣтерва—вѣть  Щ}Щ  вм.  трева.  За  симъ  сіи  слова  пе- 
решли въ  существителыіыя  женскаго  рода.  И  вообще  ят|)овь. 
яттрева  и  проч.=вѣтвь  виноградная  (дающая  грозды).  Родство 
мужескаго  пола  въ  Годословномъ  древѣ  представлялось  въ  дѣ- 
лепіяхъ  и  подраздѣленіяхъ  всего  ствола  его  всилощь  до  са- 
мой вершины,  а  обвитая  вокругъ  такой  его  части  виноград- 
ная вѣтвь  означала  жену:  если  она  имі.ла  л/птей,  то  вѣтвь 
была  съ  гроздами. 

Читатели  легко  могутъ  попять,  что,  начиная  отъ  деверя, 
мы  постепенно  приближаемся  ѵ: ,,  Драву  родства,  айв*  видня 
установленному  однимъ  и  тѣмъ  иге  вавонодателемъ*  который 
учредила  для  каждого  гражданина  особый  ге] 

II  таі,' •;.  каждое  Родословное  древо  имѣло  свой  отличитель- 
ный Швтъх  (ню  дѣлилосв  па  двѣ  части:  на  онвп.п,.  или  му- 
жескій  полъ  и  на  вѣшвгі.  или  жопскіп.   Стволъ*  дѣл*лсятоя 
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на  двѣ  части,  на  і:тт:г:іпою  и  верхнюю.  Нижняя  часть  имѣла 
три  отдѣла;  нынѣ  два  первые  г  Шляются  у  иасъ  па  івѵрн>, 

или  степени,  но  въ  древносг:  іітно    такъ  подраздѣлялся 

етіі.  Верхняя  часть  имѣл;  >же  три  отдѣла  к,  по  вос- 
яему  порядку,  отъ  внука,  опять  подраздѣлялась  на  сиры». 
Отъ  отца  ѳѣтви  дѣлились  на  три  разряда;  выходившая  изя 
таба  или  стабла  была  старѣйшая.  Ніпкней  части  ствола,  отъ 
корня,  первый  отдѣлъ  есть:  пращур*,  отецъ  пралрадѣда  или 
прапрабабки,  по  Русски.  Щурър=щбръ,  отъ  пего  дошло  толь- 
ко къ  намъ:  сторъ,  віэог,  пень  (С2§8ё  ііг/елѵа  ргяу  когяепіп). 
по  Вендски  (Линде,  [V,  100,  подъ  ріеп);  ^///оръ  (т.  е.  щоръ). 
чурбапъ.  отрубов*  [КЬ>ѵг).  по  Словенски  (Янеж.).  Нозднѣйшій 
перехода  въ  разныхъ  Славяпскпхъ  ялякахъ  ст  въ  щ  и  ѵоп: 
рестъ — то/'/.а:  тіцій — тештъ:  ,/^ука — штлиа.  Слово  щуръ  про- 
изііо;  ..:  ісь  по  пер  юности  гласной  о:  именит,  щбръ,  родит. 

щора,  следовательно  въ  сложности  съ  щт  выговаривалось 
ира-щбръ  (пра  іцоръ).  за  тѣмъ  съ  забвеніемъ  музыкальной 
грамматики  Перьооытпаго  языка  койиость  перешла  въ  у — ва- 
сшы.іа.   Вторый  отді.лъ: 

Діъдъ,  отецъ  иди     пери,    по  Славянски.  Великп- 

российски,  Иллпрійски,  Слоі  .   Чешски  и  Пепдски:  тоже: 

по   Болгарски;  (д*дъ),  по  Польски:  д//дъ  по  Ма- 

іороссііскж.  Прямое  значение  сего  слова  пынѣ  утеряно  въ  С.іа- 
нянскнхъ  языкахъ.  Дошла  только  въ  производном^:  дѣдицъ, 
чефенокъ,  привввокъ  (гевеи,  раірез  расзісііагіиз,  ^езсііпігтепе 
вегіе),  по  Чеіш -ки  (Юпгм.).  т.  е.  будущій  стволъ  дерева.  Д//дъ 
Ьлі  =д6дъ  и  дбдъ  (д//дъ)=иііи.  столбъ  (соіоппе).  т.  е.  стволъ 
по  Сандвігчіски  (то§Ы.  104);    в*  язйвѣ  буквы 

I  не  имѣется     сібсіб.    Додъ   съ  товичі  .';  -  ,і//д'і  - 

отецъ,  по  Тушенски;   дяди,  отецъ,    по  .!<■  < ■■иски  рода  Кун- 

Ьгь.     Но    переход];    ВЪ    ДН'>Ъ  I  ІіГО.    сшао.)».    ІЮ 

ѵ  ;ъ   (додъ)    беаъ   ПОСТОЯННОЙ    КОЙНОСТИгі    ДОДЪІІ 

1)^(1.  крес  иый  опись,  по  Нѣмецки.  Третій  отдѣлъ: 

\я  (чароманть),  отецъ,  по  древне*Руески  (Поли.  ооб. 
м.    ;і  по  Русски  вообще   на  дѣтскомъ  азыкѣ; 

:    батько   (рОДИТ.    и    кипит. --к;і.  длт.    -  ку  и—  -ЕОВИ,   ;;нат.— - 

ку.  творит,-    комъ),  по  Мдлороссійскж;  идо»,  по  Велико*- 

и.  Этрур  в  раіег),  родит,  батра,  обраі 

|о  и/.ъ  древпяго  прнлаі  ваго.оті  батъ,  подобно  какъбра- 

.  К  го  первообразное  г.ъ  чароманти,  пли  бапіѵ,  не* 
решло  нынѣ  въ  зпаченіе    палицы,  дубины  (Кеиіе),  по  ІІ.і.іп- 
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рійски,  Словенски,  Чешски  и  Польски.  Производное  его:  ба- 
тогъ,  толстый  прутъ,  по  Русски  и  Польски;  палка,  дубина, 
по  Чешски;  трость,  палка,  по  Архангельски  и  Новгородски 
(Оп.  об.  ВР.  ел.).  Напротивъ  въ  истоти  оно  принимаетъ  на- 
стоящей свой  смыслъ=табъ,  табь.  У  касъ  оно  имѣется  слит- 
но съ  предлогомъ  съ:  стебель,  стебло,  отрасль,  выходящая  изъ 
ствола  или  вѣтви  дерева  или  растенія,  по  Русски,  а  по  пере- 
ходѣ  е  въ  а— стабло,  стволъ,  стебель,  дерево  (81аиш,  8іеп§е1, 
Байт),  по  Иллирійски;  стеберъ,  родит,  стебра,  столбъ  (Ваиіе), 
по  Словенски  (Янеж.).  Такъ  какъ  Самоѣдскія  племена  иско- 
ни граничили  со  Славянскими,  то  въ  Остяцко-Самоѣдскомъ 
языкѣ  удержалось  это  слово  въ  Первобытномъ  видѣ:  табъ  и 
таба,  стволъ  дерева  (Вашлзіатт);  табо — то  же  значеніе  по 
Самоѣдски  Енисейскаго  округа  (Кастр.,  203). 

По  этому  батя  произносится  у  насъ  по  Иллирійскому 
выговору.  Окончаніе  въ  немъ  я  есть  въ  Русскомъ  языкѣ  ири- 
вѣтливое,  подобно  какъ  тётя.  Вотъ  таковыя  же  ласковыя  Ма- 
лороссійскія:  дидусь,  батусь,  матуея,  матинка,  матуня,  братусь, 
сеструня;  Великороссійскія:  дѣдушка,  батюшка,  братедъ,  се- 
стрица. 

Впрочемъ  батя,  какъ  древнее  слово,  могло  быть  произ- 
ведено отъ  родительнаго  падежа  существительнаго  мужеска- 
го  рода  табь  (родит,  табя,  подобно  какъ  стебель,  родит,  стеб- 
ля), означавшаго  сплошность,  видъ,  уподобленіе  табгг,  а  за 
симъ  уже,  въ  чароманти  перенесено  въ  существительное  му- 
жескаго  же  рода,  именит,  падежа  и  стало  склоняться  какъ 
существ,  женскаго  рода,  кончащееся  на  я. 

Раздвоеніе  стабла,  или  третьяго  отдѣла  первой  части 
ствола  Родословнаго  древа: 

Дядя,  братъ  отца  или  матери,  по  Великороссійеки;  дядько 
(склоняется  какъ  батько) — тоже  значеыіе  по  Малороссійскп. 
По  сущности  же  опредѣлеиія  о  дядѣ  «говоритъ  племянникъ» 
— сынъ  дѣда  (моего).  Какъ  же  сіе  родство  можно  было  пере- 
дать однимъ  словомъ  и  разомъ  означить  ему  мѣсто  на  чер- 
теже» рододрева? — Въ  словѣ  дядя  есть  указапіс,  какъ  на  древ- 
немъ  нашемъ  ягыкѣ  первобытное  и  (ѣ)  переходило  въ  я,  по 
не  безеозиательно,  какъ  теперь  видимъ  въ  Славянскихъ  язы- 
кахъ:  егшо,  смио,  сяно.  Явно,  что  нынѣшпее  Малороссійское 
и  никакого  не  имѣстъ  сходства  съ  ВеликороссіГіскпмъ  ѣ,  а 
сіе  иослѣдиес  съ  Польскимъ  я,  а  между  тѣмъ  это  есть  одинъ 
и  тотъ  же  пѵреходъ  гласной  к  въ  двѣ  послѣдуюіцш.і..  Это  ука- 
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заніе  наводитъ,  что  въ  словахъ  пронзводпыхъ,  означающихъ 
зависимость  ихъ  или  принадлежность  отъ  своего  кореннаго, 
и  (ѣ)  переходило  прямо  въ  я:  дмдъ,  дѣдъ,  а  производное  его 
было  длдый  (дядкый),  дѣду  принадлежащих  или  къ  дѣду  от- 
носящейся, а  дядь  (какъ  бать,  мужескаго  рода)  есть  сплош- 
ность, продолженіе  принадлежности  двді,  средняго  отдѣла 
первой  части  рододрева,  его  подобіе,  иначе  табло  или  стаб- 
ло.  За  симъ  по  приведеніи  дядь  въ  родительный  падежъ,  дя- 
дя— слово  это  примѣнепо  для  означенія  степенп  родства  и 
стало  также  склоняться  какъ  баяв. 

Дядина,  жена  дяди,  по  Малороссійски;  дядина  и  дядина 
— то  же  но  Архангельски  (Он.  об.  ВР.  ел.):  это  прямо  под- 
тверждаем сказанный  выше  переходъ  ѣ  въ  я. 

Такъ  какъ  дядя  принадлежалъ  къ  стволу  Родословнаго 
древа,  то  первоначально  въ  Русскомъ  языкѣ  опъ  означалъ 
брата  отца,  по  не  матери. 

Стрый,  дядя  по  отцѣ,  братъ  отцу,  по  древне-Русскн, 
Польски  и  древие-Чешскп;  стринъ(=стрыйпъ) — то  же  по  Ил- 
лирійскн  и  Словенскіі=стг,рый,  сторый,  первоначально  озна- 
чало прилагательное,  тоже  что  стърный,  сторнын — къ  стору 
рододрева  принадлежащей  (см.  выше  пращуръ),  а  потомъ  об- 
ращено въ  имя  существительное.  Но  этому  Русское  дядя  опре- 
гі.лительиѣе,  потому,  что  стрый  точиѣе  есть  двоюродный  дѣдъ. 
Впрочем*  подъ  сторомъ  древніе  Славяне  могли  разумѣть  всю 
первую  часть  ствола  древеснаго,  заключавшую,  какъ  выше  ви- 
дѣли,  три  отдѣла,  а  д'вло,  или  дебло,  означавшее  девера  {сы- 
на свекра),  слѣдователыю  и  сына,  составляло,  его  тоншую 
часть,  или  вершину;  это  подтверждается  еще  и  тѣмъ,  что  про- 
изводное отъ  сторъ  (родит,  ппдежъ  его  былъ  стра)  есть  стрень 
(стржень,  суіцествит.  мужескаго  рода),  среднее,  промежуточ- 
ное нѣсто  на  Родословиомъ  древѣ  (въ  строму  пршатель  крев- 
пыхъ),  которое  дѣлитъ  его  па  и  исходящая  (отецъ,  дядя,  дѣдъ) 
и  восходнщія  (сынъ,  внукъ)  родства,  по  Чешски  (Юнгм..  IV, 
>).  Хотя  главшля  пазвапія  родства,  каковы:  отецъ,  мать, 
СЫНЪ,  ДОЧЬ,  братъ,  сестра  и  другія  отделены  установителем!, 
рододрева  па  фплОСОфичесвія  и  точный  опредѣлепія  и  для  пе- 
го остается  преимущественно  побочная  родни,  во  она  так* 
іьновидно  распределена,   что   по  вей  мы  можомъ   ржжаата 

1  на  этом*  древѣ,  или  етромѣ,  всѣшь  родственвв&мъ. 

Уй,  а  съ  придыхательным'!,  в — <іцй,  дядя  ро  матери,  ма- 
теринъ   братъ,    по  древпе-Русски;    тоже:    уикъ,   уяцъ,  родит. 
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упца,  по  Иллирійски;  уецъ,  родит,  уйца,  по  Словенски  (Весел. 
Льеж.);  вуй,  по  Польски;  уй,  уецъ — по  Чешски  (Юнгм.): 

Выше  было  сказано  (&м.  сзоякъ).  что  оя,  оія,  также  воя, 
воія  означаютъ  вѣтвь,  а  въ  рододрсвѣ  задеуяшюю  сеетру;  Когда 
въ  Первобытномъ  нашемъ  тытА,  въ  именахъ  женскаго  рода, 
надъ  первою  гласною  о  приводилось  удареніе,  то  она  прини- 
мала постоянную  койность,  когорыхъ  было  (какъ  нынѣ  въ 
Малороссійскомъ  языкѣ)  двѣ:  б  (у$  уи)  и  б  (»);  слѣдователь- 
но  по  первой  койности  (соотвѣтствующей  Черниговской  і  оя, 
воя— 5я,  воя,  а  родительный  ихъ  падеот  есть  он,  вой:  когда 
же  требовалось  изъ  сего  послѣднягс  составить  производное, 
означающее  принадлежность  во??  съ  ооращеніемъ  въ  мужескіи 
родъ,  то  окончательная  и  обращалась  въ  полугласную  й.  Об- 
щи выводъ:  въ  Первобытномъ  языкѣ  изъ  родителшаю  паде- 
жа имекъ  существительныхъ,  мутеекаю  рода,  единственнаго 
числа  составлялись  существительный  оюенскаго  рода  и  обрат- 
но, хотя  и  въ  рѣдкихъ  случаяхъ.  Четное  би,  вой  было  «братъ>, 
а  по  обращеніи  въ  имя  мужескаго  рода— уг/,  вуй,  и  тогда 
становилось  производнымъ.  Иллирійское  же  уякъ  (бякъ)  со- 
ставлено какъ  своякъ,  но  съ  удержаніемъ  въ  гласной  о  пер- 
вой койности. 

Тётка,  сестра  отца  или  матери,  по  Великороссійскп; 
тоже:  тётка — по  Мал  рбшйски;  тёта,  по  Новгородски;  тётя, 
по  Псковски  (Он.  об.  ?.  ел.);  тета,  тетка,  тетица,  по  Ил- 
лирійски,  Словенски  и  Члшски.  Тета,  есть  настоящее,  прямое 
имя  и  означало  вѣтвь,  лозу,  т.  е.  такую,  которая  будучи  от 
сѣчена  отъ  дерева,  принималась  на  почвѣ  или  прививалась 
къ  другому  дереву;  въ  такомъ  свойствѣ  должно  принимать  всѣ 
подраздѣлепія  вѣтвей  (женскій  нолъ)  Родословнаго  древа:  те- 
тва,  вѣтвь  (а  не  тетива,  какъ  вообще  полагаютъ),  по  древне- 
Чешски:  «Хрудошъ  а  Стаглавъ  храберъ,  оба  братрп,  оба  Кле- 
новича,  рода  стара,  тетвы  Попелова  (Люб.  Суд 

Когда  тетка  по  отцѣ,  сестра,  дочь  или  внука,  означав- 
шія,  по  степенямъ,  разныя  вѣтви  рододрева,  выданы  были  за- 
мужъ,  то  сіи  вѣтви  могли  означаться  къ  комлю  знакомь  пре- 
сѣчепія  или  перечнею  черточкою. 

Тета  есть  усѣченная  «истоть»,  въ  которой  опущена,  или 
усѣчепа  буква  р  (Чаром.,  стр.  21)— те;л';і.  тертва:  терта,  ло- 
за; винека  терта,  лоза  виноградная,  по  Вендски,  (.  іипде,  Ц, 
(Н>-1);  а  по  ицреходѣ  послѣдвей  согласной  т  въ  с,  подобно 
какъ  мѣнь — сѣнь  -  герса=терсъ,  виноградная  лоза  (ДІеЪе,  ЛѴеіи- 
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зіоск).     пи    Иллиріпски    н   Словенски   (Весел..    Янеж.);  треъ. 
стебель  растеній;  винный  трсъ.  виноградная  арза',  по  Чешски 
(Юнгм.).   Если  возстановимъ  терсъ  въ  Первобытном^  его  вы- 
.  то— тернгъ,   а  по  усѣчепіи    въ  ^— тет>.  родит 
его=те    ■    тетка,  а  за  с-імъ  это  слово  перешло  іп 
ществителъное  ;       :каго   рода  и  въ  такомъ  разѣ    оно  про 
водится  по  мак        і  ческой  точности  языка. 

Ннцкг,.  сыноввій  или  дочерппъ  сынъ;  по,  >:,юкъ,  по  Сла- 
вянски, Беликороссіггски.  Лллнрійски  и  Чеш.    щ  гоже:  у   укъ. 
по  Болгарски;  внукъ  и  унукъ.   но  Словенски;  ѵішк  и 
по  Польски;    впукь.    унукъ  и  нукъ,    по  Карніольски 
(,'ловен..  Линде  VI,  о()7);  нучица,    внука,  по  Вендски 
же);  (ліукъ.  но  ЗУІалороетйскц. — ІІольскій  выговоръ  его  ѵ\ 
означаетъ,  что  въ  немъ  находился  юсъ  (по  второму  ирода; 
шенік))=вн&къ. 

К<    >ень  его  есть   Ц/ЖЬ,  давно   утерянный  во  в:ѣхъ  Сла- 
винскихъ  языкахъ;  ►изводное  его  удержалось  въ  Сдо- 

веискомъ:    пука. 

Теперь  скажі  .  лица  дѣда:  апукъ  есть  моего  сын  г 

или  дочери  лѣдовательно  это  опредѣленіе  вы     - 

ляетъ  само  по  колѣна  въ  роде,  а  если  примѣні 

эту  воспроизводительную  нослѣдовательность  къ  растите 
царству,     і  можн  і  ее  назвать  возмгшшіемъ.  Выпіе  с 
уже?  объя      но,    что  т  ісякое  растеніе,  лиінаь 

;     своего  Рос.)  есть  чаро:чаптпое  еловой 

варта,  врата,    то.  .  ;і  возвращается  къ  своей 

іной  произрасті  и  и  па  другой  годъ  даетъ  такой 

же  стебель.  Въ  страна  іыхъ,  гдѣ  зима  непродолжитель- 

на или  вовсе  ее  нѣтъ,  можетъ  коситься  три  раза,  по 

этрму  столько  же  возн   і  йебляхъ. 

Отава^   грава,  вновь  выросшая  по  скошеніп,  по  Русски 
Иллирійски,     лооенски  и  проч.—б-врата,  въсеімъ  •  рёд- 

лні  ■;,  п.  тол;  6(п .  :  ь    между  прочим  ніс 

вленія,  ю    какъ:     жить— внбві 

г-'ь  '/.;  і,ор(»і;І>ть.    іі|  Б   .;іраы.-:    очупатьен.   6  ь- 

ся,  прійтн  !;'!.  прежнее  чувство.    За  симъ  нука,  трава,      ешь 

вйросшая  послѣ   отавы»  ( Лтги7/#гітітеІ),  ого  Словенски  (Мурка, 

Пнейс.),  следовательно  і>іі»піі,<   ы,  одномъ  году  проивнігканір 

[къ  какъ  эт*  существительное  жепешьд  рода 

алось  изъ  родимглънаю  юадеэюп   корня    нукъ,  пл»къ,  оян*- 

ъ  воспроизрастанія,  то  он»,  какъ  выше  сказано^ 
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есть  производное.  Глагол ъ  этого  корня  былъ  накати,  н&чити, 
а  другое  его  производное  оедкъ  есть  совершеніе  самаго  вы- 
роста н&ка. 

По  этому  слово  внукъ  примѣшшо  только  въ  отношеиін 
къ  дѣду,  какъ  образующее  отъ  него  третью  «пру»,  или  лѣ- 
торасль  образованія  ствола  рододрева,  но  внукъ  къ  отцу  со- 
ставлялъ  дебло,  верхній  стволъ  отъ  таба,  стабла,  того  же  древа. 

Шращуръ,  праправнука  (или  пре — )  сынъ,  по  старо-Русски 
(Лѣта  1313  преставись  князь  Алекеандръ  Глѣбовичъ  Смолен- 
ске, внукъ  Ростиславль,  праправнукъ  Давыдовъ,  юрепрапра- 
внукъ  Ростиславль,  пращуръ  Мстиславль,  прапращуръ  Вла- 
димера  Мономаха.  Рус.  лѣт.  по  Ник.  сп.,  III,  108),  и  Поль- 
ски; тоже:  пращуръ  и  пращуря,  множеств,  пращурята,  по* 
Малороссійски. 

Въ  заключены  названій  родства  нашихъ  предковъ  не- 
возможно допустить,  при  такой  точности  и  определительности 
ихъ  языка,  чтобы  слова  пращуръ  (отецъ  ирапрадѣда)  и  пращуръ 
(сынъ  препраправнука) — были  одного  и  того  же  корня,  или 
начала. 

Совершепіе  выроста  н^ка,  или  третьей  «пры»  Родослов- 
иаго  древа,  въ  отношеніи  дѣда,  есть  он^къ,  или  онукъ.  ко- 
торый давши  двѣ  пры,  поколѣнія,  иіи  лѣторасли,  т.  е.  пра- 
внука  и  ^«правнука,  самъ  становится,  въ  отношеніи  послѣд- 
няго,  дѣдомъ  ствола  этого  древа;  третья  его  лѣторасль,  по 
старо-Русски,  есть  ярепраправнукъ,  а  послѣдующая  уже  его 
пра  есть:  иаростъ  (а  безъ  опущенія  р=лрк^остъ):  то  же  что 
пагонъ,  отростокъ,  вѣтвь,  по  Малороссійски  (Закревскій,  стар, 
бандур.  М.   1860,  430). 

Пра-щуръ  (чароманть)=пра-ростъ,  прарбщъ,  существи- 
тельное мужескаго  рода,  имѣвшее  первую  койность  (соотвѣт- 
ствующую  ныаѣшней  Черниговской)  имеіштельпаго  падежа 
единственна™  числа  въ  гласной  о  (6),  въ  послѣдствіи  пере- 
шедшую въ  простое  у. 

Я  нерѣдко  слышалъ  по  Переяславскому  парѣчію,  что 
слово  пращуръ  въ  косвепныхъ  надежахъ  единствепнаго  и  во 
всѣхъ  множественная  въ  у  прииимаетъ  о:  пращора,  пращо- 
ры  и  проч.  Любопытно  бы  знать,  подтверждается  ли  это  въ 
другихъ  Малороссійскихъ  подпарѣчіяхъ.  Слово  ростъ  нынѣ 
употребляется  безъ  койности,  но  производи ыя  его,  гдѣ  слѣ- 
дуетъ,    оную  имѣютъ:    порбсъ,  обрбсъ,    росточки  (уменьшит. 
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отъ  глагола  ростя),  ростъ,  способность  расти:  а  рбсточки  у  ко- 
сточки (Колыб.  пѣсня.  Закрев.  507). 

Въ  Малороссійскомъ  языкѣ  есть  еще  многія  другія  осо- 
бенности, сохранявшаяся  отъ  ІГервобытнаго  нашего  языка, 
наприм.  1)  Уменьшительная  степень  глаголовъ  неопредѣ лен- 
наго  наклоненія.  2)  Таковая  же  въ  нарѣчіяхъ.  3)  «Множе- 
ственная» степень  именъ  существительныхъ:  людей  -людей— 
множество  людей;  мёду- мёду — обиліе  меду;  хлйба-хлйба= 
обиліе  хлѣба.  4)  Усугубительная  превосходная  степень  именъ 
прилагательныхъ:  бйлый-бйлый=чрезвычайно  бѣлый;  ейній- 
сйній=весьма  синій.  5)  Такая  же  въ  нарѣчіяхъ:  мало-мало 
^весьма  мало;  дуже-дуже— весьма  сильно  (о  степеняхъ  срав- 
ненія  именъ  существительныхъ  въ  Первобытномъ  и  древне- 
Русскомъ  языкахъ,  см.  въ  сочин.  Объясн.  Ассир.  именъ,  подъ 
^ЪоппаЪ).  6)  Остатки:  юсовыхъ  и  ясовыхъ  выговоровъ  словъ, 
двойственнаго  числа  и  придыхательнаго  г  (Ъ),  въ  словахъ,  на- 
чинающихся на  гласныя.  7)  Употребленіе  въ  спряжекіяхъ,  въ 
будущемъ  времени,  глагола  имати.  8)  Точный  и  правильный 
выговоръ  согласныхъ,  по  которому  б  никогда  не  переходитъ 
въ  п  (лобъ,  дубъ,  а  не  лопъ,  дупъ);  д  въ  т  (не  вошка,  а  вод- 
ка); ж  въ  ш  (не  крушга,  а  кружка,  ношъ,  ножъ);  з  въ  с  (не 
восъ,  а  вбзъ);  в  въ  ф  (не  дѣ^ка,  а  дивка).  0)  Въ  склоненіяхъ 
именъ  существительныхъ  точный  Славянскій  переходъ  окон- 
чательныхъ  согласныхъ  к  въ  ц  и  ч;  г  въ  з  и  ж:  х  въ  ш  и  с,  и  т.  д. 

Но  важнѣйшія  въ  семъ  языкѣ  особенности,  это  есть 
Первобытный  выговоръ  обще-Славянскаго  ѣ  какъ  и  и  обѣ  то- 
ническія,  или  музыкальныя  грамматики  Первобытнаго  языка. 
Сосѣдство  между  собою  двухъ  Славянскихъ  племенъ  Сѣве- 
рянъ  и  Суличей,  всегда  соперничествовавшихъ  другъ  съ  дру- 
гомъ,  быть  можетъ,  ихъ  яіеланіе  передать  языкъ  пѣвцевъ  от- 
далевнѣйшему  потомству — было  причиною  такого  его  сохра- 
ненія.  Безъ  противодѣйствія  и  любви  къ  родинѣ  искажается 
и  погибаетъ  каждый  языкъ.  Какъ  бы  то  ни  было,  но  уголокъ 
земли,  гдѣ  уцѣлѣли  остатки  недосягаемаго  исторіею  древня- 
го  языка,  отъ  котораго  образовались  не  только  нынѣшніе  Сла- 
вяискіе,  но  и  множество  наплывныхъ,  достоинъ  особаго  вни- 
манія  и  изслѣдованія  и  тѣмъ  болѣе,  что  исторія  его  по  сво- 
имъ  послѣдствіямъ  необыкновенна,  особенно  Дакійская  ея  часть, 
имѣющая  связь  съ  послѣдующею. 

Вотъ  еще  нзвлеченіе  изъ  изысканій  моихъ  по  сему  пред- 
мету: 

17 
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«....Надо  вспомнить  одно  мѣсто,  чрезвычайно  для  насъ 
важное,  въ  Словѣ  о  полку  Игоревомъ,  единственной  уцѣлѣв- 
шей  Сѣверянской  эпопеѣ:  «На  седьмомъ  вѣцѣ  Трояни  връже 
Всеславъ  жребій  о  дѣвицю  себѣ  любу.» — Траянъ  царствовалъ 
въ  Римѣ  съ  98  по  117-й  годъ,  по  Р.  X.  Что  же  такого  зна- 
менитаго,  великаго  или  несчастнаго  онъ  едѣлалъ,  чтобы  Ру- 
си, народу  столь  отдаленному  отъ  Рима  и  даже  въ  XII  вѣкѣ, 
можно  было  вести  лѣтосчисленіе  отъ  времени  его  государство- 
ванія? — Какъ,  что  онъ  сдѣлалъ?....  Онъ  погромилъ  первое  на- 
ше отечество,  первую  нашу  родину,  и  окончательно  обратилъ 
ее  въ  рабство  въ-105-мъ  году.  Наши  Сѣверяне,  а  быть  мо- 
жетъ  и  вся  Русь,  съ  того  времени,  т.  е.  отъ  потери  своею 
отечества,  начали  вести  новое  для  себя  лѣтосчисленіе,  такъ 
точно,  какъ  Римляне  отъ  построенія  Рима.  Какая  постоян- 
ная и  теплая  любовь  къ  прежней  своей  родинѣ!  Лѣтосчисле- 
ніе  Римлянъ  отзывалось  торжествомъ,  а  нашихъ  предковъ  по- 
учекіемъ  для  своихъ  дѣтей  и  потомковъ:  «помните,-  помните 
сіе!»  Прописанное  дѣйствіе  Всеслава  должно  отнести  до  1101-го 
года,  слѣдовательно  онъ  кинулъ  жребій  въ  концѣ  X  вѣка  на- 
шего стара  го  лѣтосчисленія.  Вѣроятно,  эта  ошибка  произошла 
не  отъ  сочинителя  Слова  о  полку  Игоревомъ,  а  отъ  пере- 
писчика. Что  нужды  до  этого,  вѣдь  «лѣтосчислеиіе»  въ  немъ 
есть  съ  прямымъ  указаиіемъ  отъ  царствованія  Траяна — это- 
го достаточно. 

I  Древнее  наше  отечество  была  Дакія;  она  заключала  въ 
себѣ  нынѣшнія  страны:  Бессарабію,  Молдавію,  Валахію,  Тран- 
сильваиію  и  часть  Венгріи  до  р.  Тисы.  Славенъ  и  богатъ  тамъ 
былъ  нашъ  пародъ.  Но  злая  судьба,  гонившая  извѣка  народы 
Славянскіе,  послала  напастника  на  нашу  родину.  Предки  на- 
ши были  порабощены  Траяномъ,  а  тѣ,  которые  дорожили  своею 
свободою,  переселились  сюда,  въ  другое  свое  отечество.  Здѣсь 
жили  тоже  Славянскія  племена  и,  быть  можетъ,  та  же  Русь. 
Геродотъ  намъ  указываетъ  на  Скиѳовъ-земледѣлыіевъ,  здѣсь 
обитавпгихъ,  а  Ыесторъ  повѣствуетъ  о  проиовѣдапіи  Еванге- 
лія  Св.  Аиостоломъ  Андреемъ  въ  Кіевѣ  и  Новгороде. 

Даками  управлялъ,  во  времена  Траяна,  злосчастный  князь 
ихъ  БесеЪаІ,  а  но  Славянскому  письму  будетъ=Дѣцѣ-Бялъ: 
дика  (дат.  дицѣ),  слава  (^іогіа,  Ниііт);  диченіе,  хвала  (ЬоЬ), 
по  Иллирійски  (Весел.,  Волтиджи).  Въ  Имесловѣ  Начича  и 
Коллара  иаходимъ  Славяпекія  имена:  Дтса  и  Дгька.  Это  сло- 
во утеряно   въ  Русскомъ    языкѣ:  производное  его:   «диковин- 
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ный»  происходите  не  отъ  дикости,  а  имѣло  значеніе  «знаме- 
нательности». Дѣцѣ-Бялъ=кто  иосвятилъ  себя  славя»  Бѣлъ- 
Бога,  или  Бодией,  Богуславъ. — Траяяъ  напалъ  съ  многочи- 
сленнымъ  войскомъ  на  Дѣцѣ-Бяла  въ  101-мъ  году.  Это  была 
самая  кровопролитная  воина,  какую  давно  испытывали  Рим- 
ляне. Въ  рѣшительной  битвѣ  съ  Даками  (Дагами)  у  нихъ  не 
стало  перевязокъ  для  своихъ  раненыхъ,  такое  было  пхъ  мно- 
жество! Тогда  Траянъ  приказалъ  разрѣзать  для  такого  на- 
значенія  собственный  свои  одежды.  Гимлянъ  болѣе  всего  изу- 
мляли смертоносныя  военеыя  машины,  которыми  Дакійцы  про- 
тивъ  нихъ  дѣйствовали. 

Когда  Дѣцѣбялъ  принужденъ  былъ  признать  себя  побѣж- 
деннымъ.  то,  по  второй  статьѣ  договора  съ  нимъ,  условлено 
было,  чтобы  Дакійцы  передали  Римлянамъ  тѣ  губительныя 
машины.  Такъ  то  онѣ  пхъ  напугали!  Дѣцѣбялъ  не  могъ  сне- 
сти такого  позорнаго  мира,  и  чрезъ  три  года  послѣ  него  на- 
чалъ  готовиться  къ  новой  войнѣ.  Римляне  узнали,  что  онъ 
опять  запасается  такими  же  страшными  машинами  и  набираетъ 
войско.  Тогда  Пмператоръ  Траянъ,  для  перехода  въ  Дакію, 
воздвигъ  чрезъ  Дунай  каменный  мостъ,  чудо  древняю  міра, 
какъ  бы  желая  имъ  доказать,  что  Римляне  не  менѣе  пзобрѣ- 
тательны  Даковъ.  Этотъ  мостъ  былъ  построенъ  изъ  дикаго 
камня,  нмѣлъ  двадцать  сводовъ  и  возвышался  отъ  поверхно- 
сти воды  на  150  футовъ,  или  болѣе  чѣмъ  на  двадцать  саженъ. 
Какой  нынѣ  могущественный  Монархъ  въ  состояніи  возвесть, 
не  только  въ  столь  короткій,  но  и  въ  долговременный  срокъ, 
такой  многостоющій  мостъ?  И  гдѣ  же? — На  быстринѣ  Дуная! 
Это  лучше  всего  доказываетъ  намъ,  что  Римляне  имѣлп  дѣло 
не  съ  ничтожнымъ  и  полудикимъ  народомъ,  а  съ  могуще- 
ственнымъ  и  просвѣщеннымъ,  которому  онп  въ  царствованіе 
Домиціана  платили  поборъ. — Плохо  пришлось  тогда  доброму 
нашему  князю  Дѣцѣбялу!  Вся  страна  его  была  облита  кровью, 
всѣ  твердыни  ея  разрушены.  Онъ  обрекъ  себя  на  смерть,  но, 
прежде  нежели  поразплъ  себя  мечемъ,  въ  свою  очередь  рѣ- 
шилъ  удивить  и  превзойти  Рпмлянъ  въ  знаніи  гидравлпческихъ 
работъ:  по  его  указанію,  рѣка  Заржецъ  (8аг§есіз)  вышла  изъ 
своего  русла;  на  днѣ  ея  онъ  устроилъ  палаты  и  скрылъ  въ 
нихъ  свои  сокровища,  золото  и  драгоцѣнные  камни.  Когда 
палаты  сіи  покрыты  были  каменнымъ  сводомъ,  то,  по  мано- 
венію  Дѣцѣбяла,  Заря^ецъ  опять  встуяилъ  въ  свое  русло.  Дакія 
пала,  и  знаменитая   Тряянова   колонна,  лучше  всѣхъ  сохра- 


260 

нившаяся  изъ  памятниковъ  древняго  Рима,  на  которой  изо- 
бражены Дакійцы,  повѣдала  и  за  симъ  семнадцать  съ  поло- 
виною, вѣковъ  повѣдуетъ  міру  о  падеиіи  и  погибели  перваго 
нашего  отечества. 

Ботъ  еще  воспоминанія  сочинителя  Слова  о  полку  Иго- 
ревомъ  объ  этомъ  великомъ  событіп: 

Были  сѣчи  Трояни....  были  пльци  Олговы....  Въстала 
обида  въ  силахъ  (войскахъ)  Дажь-Божа  внука:  вступивъ 
дѣвою  на  землю  Трояню  (бывшею  Дакійскою,  Дажь-Бо- 
жіею),  въсплескала  лебедиными  крылы  на  синемъ  море 
у  Дону  плещичи.... 

О  Бояне,  соловію  стараго  времени!  абы  ты  сіа  нлъкы 
ущекоталъ,  скача  славію  по  мыслену  древу,  летая  умомъ 
подъ  облакы,  свивая  славы  оба  полы  сего  времени,  ргі- 
ща  въ  тропу  Трояию  чрссъ  поля  на  горы....  вѣщей  Боя- 
не,  Белесобь  внуче!.... 

Тропа  Трояна  означаетъ  здѣсь  военную  Римскую  доро- 
гу, сдѣланную  Императоромъ  Траяномъ  въ  Дакіи,  которой 
остатки  и  понынѣ  находятся.  Теперь  возьмемъ  старинный  ат- 
ласъ  (наприм.  Лоттера,  1778  года  и  друг.),  и  на  немъ  оты- 
щемъ  мѣсто,  гдѣ  построенъ  былъ  сказанный  Траяновъ  мостъ: 
неподалеку  отъ  него,  на  правой  сторонѣ  Дуная,  находимъ 
Велеенгщу  (\Ѵе!е8піІ2а),  а  на  лѣвомъ  берегу — Чернеѵль  (Сгег- 
пеіг,  ѵеі  шѣ8  иі&га),  Северкнь  (Веѵегіп),  за  симъ  близъ  Ор- 
совы  рѣку  Черну,  при  ней  сел.  Печенѣжска  (Ресвіпезка),  а 
на  Сѣверъ  Русска  (Кдізса.  Ма§іаг  Аііаз.  Обгод,  Ѵіешіае,  1802, 
№  5  ^.-Непосредственно  отъ  этого  моста  начинается  Трояна 
тропа  (гпіпа  ѵіа  аіісідйз  Котапе;  ге%піае  ѵеіегіз  ѵіа  Еота- 
пае)  и  тянется  чрезъ  всю  Валахію,  на  Сѣверо-Бостокъ.  На 
право  она  оставляетъ  рѣчку  Десницію,  а  па  лѣво  рѣчку  Зулу 
(2и1а),  впадающую  въ  Шиль.  За  тѣмъ  два  раза  переходитъ 
рѣку  Олътъ,  или  Альтъ  (Аіг,  Аіиіа,  осіег  ОН),  на  право  отъ 
нея  остается  сел.  Еіе,  далѣе  Ы  полей,  или  равнинъ,  эта  до- 
рога тянется  въ  Транснльванію  чрезъ  горы  къ  Германштадту.... 
и  въ  горахъ  теряется....  Безъ  сомнѣнія  она  шла  къ  знатному 
городу.  Можно  полагать,  что  Римляне  особенно  были  ожесто- 
чены иротивъ  жителей  окрестностей  Ольты,  потому  что,  не 
довольствуясь  этою  дорогою,  они  провели,  съ  горъ  Трапсиль- 
ваиіи,  обратно,  другую  военную  дорогу,  вдоль  по  лѣвой  сто- 
ронѣ  Ольты,  а  по  правой  рѣчки  Аргишъ(— Оржишъ:  у  насъ 
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Оржица,  впадающая  въ  Сулу).    Эта  дорога  оканчивается  по- 
чти у  самаго  Дуная. 

Послѣ  этого,  выраженіе:  рища  въ  тропу  Трояню  чрезъ 
поля  на  юры,  будетъ  для  насъ  поьштно:  тамъ  была  столица 
Дакіи....  и  непосредственно  относится  къ  Бояну,  къ  древне- 
му нашему  пѣснопѣвцу;  онъ  воспѣвалъ  и  битвы  нашихъ  пред- 
ковъ  съ  Римлянами,  сперва  бывшія  на  полях ъ  нынѣшнеп  Ва- 
лахіи,  на  побережьяхъ  Ольты,  а  потомъ  въ  горахъ  Дакіи,  ра- 
зумѣется,  почерпая  ихъ  изъ  древнѣйшихъ  еще  эпопей,  быть 
можетъ,  Белесовыхъ.  Бъ  такомъ  разѣ  Велесъ  могъ  быть  «со- 
временнымъ»  пѣвцемъ  сихъ  сѣчъ,  а  прозваніе  Бояна  его  вну- 
комъ  будетъ  равносильно,  если  бы  сказать  но  нынѣшнему: 
Гомеровъ  внукъ. 

Теперь  сравнимъ,  какое  тоядество  именъ:  Велесъ  и  Ве~ 
лесшща,  Чернецъ  и  Черниговъ,  Сѣверинъ  и  Сѣверяне,  Десна 
и  Деснація,  Зула  и  Сула  и  проч.,  не  забудемъ,  что  Дакій- 
скія  названія  давно  искажены  Молдованами.  Несторъ,  по  пре- 
дан ію  народному,  приписываетъ  основаніе  Переяслава  Вла- 
диміру,  но  въ  его  же  лѣтоииси  вписаны  подлинные  два  до- 
говора съ  Греками:  первый  Олега,  въ  906  году,  въ  которомъ 
Переяславъ  поставленъ  третьимъ  городомъ,  послѣ  Еіева  и 
Чернигова,  бравшимъ  уклады  отъ  Византійцевъ,  и  другой  Иго- 
ря въ  945  году,  въ  которомъ  только  и  помѣщены  сіи  три 
города,  какъ  главнѣйшіе  въ  Государствѣ:  «тогда  возмуть.... 
«съли  (послы)  слебное  (посольское  содержаніе),  а  гостье  (куп- 
«цы)  мѣсячное;  первое  (сълебное)  отъ  города  Кіева,  паки  изъ 
«Чернигова  и  Переяславля».  Слѣдовательно  сіи  города  имѣли 
своихъ  пословъ  въ  Царѣгородѣ.  Должно  полагать,  что  въ  то 
время  Сѣверяне  владѣли  Тмутораканемъ  (сообщеніе:  по  Оско- 
лу,  Донцу,  Дону....*),  а  Угличи  съ  Суличами  и  Полянами  со- 
прикасались нерѣдко  къ  устью  Днѣпра  съ  Бизантійскимъ  по- 
бережьемъ:  «Аще  обрящеть  въ  вустьѣ  Днѣпрьскомъ  Русь  Кор- 
суняны  рыбы  ловяща,  да  не  творять  имъ  зла  никакоже».  По 
этому,  хотя  событіе  о  борьбѣ  съ  Печенѣгомъ  молодаго  усна- 
ря  Русскаго  свѣжо  было  въ  памяти  у  стариковъ  временъ  Не- 
стора и  не  подлежитъ  сомнѣнію,  но  мнимое  основаніе  по  се- 
му случаю  Трубеяіскаго  Переяслава  могло  быть  только  по- 
втореніемъ   «сходственнаго»    преданія,  тамъ  сохранившаяся, 

*...се  бо  два  сокола  (князья  Сѣверскіе,  или  Сѣверянскіе)  слѣтѣста 
съ  отня  стола  (престола)  злата,  поискати  града  Тмуторокаыя,  а  любо 
иснити  шеломомь  Дону.  П.  о  п.  Игор. 
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о  причішѣ  наименованія  древнѣйшаго.  или  Дакійскаго  Пере- 
яслава.  При  Дунаѣ  былъ  еще  въ  Мизіи  городъ  Перея славна, 
какъ  же  это  имя  есть  уменьшительное,  то,  безъ  сомнѣнія,  онъ 
названъ  такъ  по  другому,  большому  городу,  Переяславу,  быв- 
шему когда  то  въ  тѣхъ  странахъ  и  конечно  не  отъ  Волга  р- 
скаго  столичнаго  города  Нреславы,  иначе  уменьшительное  отъ 
него  было  бы  Преслав.т?///.  Какъ  бы  то  ни  было,  но  нашъ  Йе- 
реяславъ  основанъ  при  сліяній  Трубежа(=Трубрежъ)  еъ  Аль- 
тою,  или  Олътою,  нынѣ  Одьтица,  еонменною  съ  вышесказан- 
ною рѣкою  Дакійскою.  На  другой  сторонѣ  Трубежа  въ  пяти 
верстахъ  отъ  Переяслава.  впадаетъ  въ  него  небольшая  рѣч- 
ка  (гдѣ  Чирскъ),  въ  старину  именовавшаяся  Волосьскою  (Во- 
лошскою),  т.  е.  Римскою.  Въ  Малороссии  и  у  Западныхъ  Сла- 
вянъ  подъ  именемъ  Волоховъ  слывутъ  не  только  Молдоване, 
или  Валахи  (Влахи),  но  и  всѣ  жители  Италіи.  Какое  напо- 
минаніе  Альта  и  Римская  рѣчка!  Здѣсь  не  мѣсто.  даже  и  крат- 
ко изложить  мнѣ  о  подобныхъ  свидѣтельствахъ  или.  лучше 
сказать,  объ  историческомъ  говорѣ  нашихъ  урочиідъ.  особен- 
но прилегаю щихъ  къ  « городи  щамъ*,  или  насыпиымъ  храмамъ 
нашихъ  предковъ.  Для  этого  требуется  отдѣлыюе  руководство, 
въ  которомъ  важно  дѣленіе  мѣстностей,  а  также  языкъ  сихъ 
названій. 

Такъ  какъ  у  насъ  почти  тысячу  лѣтъ  ведено  было  лѣ- 
тосчисленіе  отъ  времени  потери  перваго  отечества  и  прекра- 
тилось только  съ  забвеніемъ  прежнихъ  преданій  и  прежняго 
языка,  то,  можно  полагать,  что,  до  принятія  Христіянства,  это 
лѣтосчисленіе  въ  началѣ  каждаго  года,  или  9  Марта,  сопро- 
вождалось особыми  обрядами  въ  языческихъ  храмахъ  и  что 
счетъ  годамъ  вели  жрецы  (жеребёнцы — отъ  жребія.  См.  въ 
Филологическихъ  моихъ  трудахъ:  2агаЫ-Тегеі).  Тамъ  то,  ко- 
нечно далеко  еще  до  нашихъ  Историческихъ  временъ,  поло- 
жено было  Киевлянами,  Черниговцами  и  Переяславцами  одно 
важное  рѣшеніе,  которое  они  сохраняли  въ  тайііѣ:  имѣть  вто- 
рое для  себя  запасное  отечество  въ  случаѣ  бѣдствій,  ниспосы- 
лаем ыхъ  народамъ  попущеніемъ  Божіимъ,  а  тѣмъ  болѣе,  что 
Монголы  не  давали  уже  мѣота  прожить  на  землѣ  Славянам ъ. 
Эта  тайна  была  для  нихъ  тотъ  же  кладъ,  глубоко  въ  землѣ 
сокрытый.  Я  уже  сказалъ  выше,  что  Переяславцы  для  этого 
избрали  себѣ  Ростовъ,  Муромъ,  Угличъ  съ  обишрпѣГішимп 
странами  на  землѣ  тІудскихъ  иародовъ,  перемѣшапиыхъ  съ 
населеніями  Вятичей  и,  вѣроятпо,  Кривичей,  Славянъ,  по  Не- 
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стору,  рода  Польскаго.  Чтобы  дойти  Переяславцамъ  съ  свои- 
ми семействами  до  этого  края,  нужно  было  пройти,  по  пря- 
мому направленію,  не  менѣе  тысячи  верстъ,  но  они  не  вхо- 
дили во  владѣнія  Сѣверянъ,  принявшихъ  себѣ  всю  страну  Вя- 
тичей, и  обходили  по  Восточной  сторонѣ  еще  далѣе,  сражаясь 
на  семъ  пути  или  всегда  на  готовѣ  сразиться  съ  тамошними 
ордами  кочевниковъ.  Такъ  точно  по  Западной  сторонѣ  отъ 
Сѣверянъ  сообщались  и  Еіевляне  съ  своимъ  запаснымъ  оте- 
чествомъ — Новгородомъ,  но  уже  всплошь  землею  Славянскою. 
Примите  здѣсь  въ  соображеніе  настойчивость  и  терпѣніе  Пе- 
реяславца,  которому  достался  самый  труднѣйшій  удѣлъ  на 
Сѣверо-Востокѣ.  Безъ  ропота  и  съ  твердымъ  упованіемъ  на 
Бога  онъ  несъ,  покрытый  ранами,  это  бремя  на  раменахъ 
своихъ  изъ  года  въ  годъ,  изъ  вѣка  въ  вѣкъ....  и  восторже- 
ствовали. Юго-Западная  Русь  пала,  но  не  палъ  Суздаль,  и  яшзнь 
Руси  не  погибла:  она  проявилась  въ  тррт\й  разъ  значитель- 
но усиленною. 

Спмъ  завершается  второй  періодъ  исторін  сего  народа. 
Трет! и  есть  не  менѣе  иеключителенъ,  отмѣвный.  послѣдствіемъ 
коего  произошелъ  переѳѣсъ  царства  Руескаго  надъ  Иольскимъ 
королевствомъ:  Нсреяславды  и  Черниговцы  съ  округом ъ  Шева 
въ  ХУІІ  вѣкѣ — примкнули  къ  Великороссы....  Это  великое 
историческое  событіе  столѣтіями  такъ  сложилось:  далекое  пред- 
чувствіе  въ  семъ  народѣ  о  будущей  несчастной  своей  судь- 
бинѣ  исполнилось:  онъ  остался  безъ  природныхъ  Владыкъ 
своихъ,  отечество  его  было  завоевано  сперва  Татарами,  по- 
томъ  перешло  во  власть  Литовцевъ,  а  наконедъ  чрезъ  свое- 
корыстіе  и  вѣроотступленіе  бояръ  его  подверглось  лютому 
Польскому  ѳеодализму  и  откупамъ  жидовскимъ.  а  къ  тому 
оставлено  было  на  погромъ  хищническимъ  Татарскимъ  ордамъ: 

Зажурилась  Украина  *. 
Що  птде  прожптп: 
Вытоптала  Орда  копьми 
Малёнькіи  дйты! 
(Малор.  и  Черв.  нар.  п.  и.  д.) 

Не  пмѣя  ни  откуда  помощи,  казалось,  Малороссійское 
племя  должно   было  исчезнуть    съ  лица  земли,  подобно  какъ 

*  Въ  XII  вѣкѣ  Украиною  преимущественно  называлось  Переяслав- 
ское княжество:  „....разболѣся  Володимсръ  Гл^бовичъ  болѣстыо  тяжкою, 
ею  же  скончася....  и  плякася  но  немъ  вси  Переяславцы....  о  немъ  же  Укра- 
ина много  постона  (Поли,  собран.  Рус.  лѣтоп..  II,  184)". 
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оно  погибло  въ  Дакіи.  Но.  не  покидая  предаиій,  обычаевъ  п 
языка  предковъ  своихъ.  оно  нашло  въ  сохранившемся  въ  пемъ 
древне-Славянскомъ  быту  еще  оплотъ  своего  еамосохранепія: 
угнетители  его,  даже  въ  XVII  вѣкѣ,  не  въ  силахъ  были  иско- 
ренить повсемѣстныя  сельскія  его  вѣчи,  или  «копы*,  на  ко- 
торый, подъ  открытымъ  небомъ,  въ  рощахъ  или  на  полѣ,  со- 
бирался народъ  (мужи)  для  виутренняго  суда  и  ряда  (Ивапы- 
шевъ:  Рус.  бес.  1857,  №  3),  тамъ  производилъ  онъ  судъ  не 
по  Статуту  Литовскому,  а  по  преданіямъ  старо-Рус скпхъ  за- 
коновъ.  Въ  иачалѣ  XVI  вѣка  Дашковичъ  основалъ  Запорож- 
скую сѣчь  и,  хотя,  по  внѣшности,  устройство  въ  ней  козац- 
каго  товарищества,  по  городку,  или  сѣчи,  и  по  куренямъ  со- 
отвѣтствовало  устройству  Ромуломъ  Рима,  а  по  личпости  ко- 
заковъ — Западному  Рыцарству,  но  въ  сущности  это  была  об- 
щина Славянская,  точно  такая,  какую  намъ  передалъ  Юлій 
Кесарь  въ  Запискахъ  своихъ  о  Галлической  войнѣ,  касатель- 
но ежегоднаго  поравну  дѣлежа  земель  и  угодій  у  Германскихъ 
Славянъ  (кн.  У,  21).  Вотъ  почему  въ  Малороссии,  а  особен- 
но въ  Переяславскомъ  уѣздѣ,  есть  и  понынѣ  въ  нѣкоторыхъ 
селеніяхъ  общественныя  земли  и  дубровы;  а  изъ  старинныхъ 
бумагъ  можно  видѣть,  что  такая  общность  поземельныхъ  вла- 
дѣній  была,  чѣмъ  древнѣе,  тѣмъ  въ  бблынемъ  размѣрѣ.  На 
такомъ  точно  основании  распредѣлена  земля  войска  Донскаго, 
коей  обыватели  суть  выходцы  Великороссійскіе,  а  въ  Юго-За- 
падныхъ  ея  станицахъ  они  смѣшались  съ  Малороссіянами. 
которые  подъ  предводительствомъ  князя  Вишневецкаго  тамъ 
поселились.  На  такомъ  же  началѣ  устроены  были  и  Слобод- 
ско-Украипскіе  козачыі  полки. 

Въ  концѣ  XVI  вѣка  король  Польскій  Баторій,  по'прп- 
мѣру  Карла  VII,  учредившаго  во  Франціи  въ  ]  447  году  воль- 
пыхъ  Стрѣлковъ  (ггапс-агсиег),  устроилъ  толсе  и  въ  Малорос- 
сы козачьи  полки,  хотя  и  не  на  широкихъ  правахъ  древней 
Славянской  общины.  Они  образовались  изъ  сословія  шляхти- 
чей, землянъ,  паицырныхъ  и  путиыхъ  бояръ,  которые  до  то- 
го, въ  свою  очередь,  такъ  переименованы  были,  во  времена 
Литовскаго  владычества,  изъ  людішовъ  и  кметей,  изъ  кото- 
рыхъ  составлялись  дружины  нашихъ  князей,  нолучавшія  отъ 
нихъ  содеряшііе  и  плату. 

Воинственный  духъ  Малороссіянъ  возбудился  не  сими 
козачьими  полками,  а  Запорожцами,  ихъ  злосчастными  братья- 
ми, бѣ  жавшими  изъ  родины  отъ  рабства  Пол  ьс  к  а  го  за-порош 
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Днѣпра;  сіи  удальцы  прямо  ввели  у  себя,  любимую  народомъ 
и  вѣками  имъ  удерживавшуюся  въ  памяти,  стародавнюю  Сла- 
вянскою общину  *,  въ  рѣзкую  противоположность  Польскому 
ѳеодализму,  имѣвшему  лживость  именовать  себя  республикою. 
Исторія  кровопролитнѣйшихъ  войнъ  Малороссіянъ  съ  Поля- 
ками извѣстна  цѣлому  свѣту,  следовательно  нечего  о  ней  здѣсь 
упоминать,  но  необходимо  замѣтить,  что  большая  часть  на- 
шпхъ  ученыхъ,  но  примѣру  Поляковъ  и  Фрапцузовъ,  вмѣсто 
того,  чтобы  обстоятельно  изслѣдовать  сословія  древней  Руси 
и  ея  внутреннін  бытъ,  вцѣпилысь  въ  слово  козакъ,  казакъ,  и 
начали  изъ  своихъ  кабинетовъ  населять  Малороссию  Азіятца- 
мн.  Ихъ  бредни,  на  перекоръ  Исторіп  и  добросовѣстности,  вы- 
являютъ  только  одно:  что  можно  легко  насъ  увѣрить  въ  чемъ 
угодно,  потому  что  мы  и  себя  не  разумѣемъ.  Вотъ  выписка 
изъ  одного  моего  сочиненія  по  сему  предмету: 

«....  Слово  козакъ,  или  казакъ,  есть  вовсе  не  Татарское 
и  не  Монгольское,  а  Арабское:  газы,  ^ііаяі  (а  по  Татарскому 
и  Турецкому  выговору— ^ази),  по  Арабски  означаетъ  воина, 
особенно  который  сражается  за  вѣру;  также  побѣдителя  (Бісг. 
1іггс-іг.;  раг  Віапсііі  еь  Кіепег,  1850.  И,  305).  Съ  распростра- 
кеніемъ  Магометанства  вводился  вмѣстѣ  и  языкъ  Арабскій  и 
въ  подражаніе  Арабамъ  вводили  ихъ  казы,  или  казаковъ,  въ 
родѣ  воиновъ  Христіянства,  именовавшихся  въ  Западной  Евро- 
пѣ  Крестоносцами  (Енсусі.  раг  Бісіегоі,  1773.  VII,  536:  дапе), 
или  рыцарями  креста.  Я  полагаю,  что  сіи  послѣдиіе  образо- 
вались  въ  подрая^аніе   §ѣагі  и  вмѣстѣ  для  протиеодѣйствія 

*  Во  времена  вѣчпыхъ  въ  древности  войнъ,  каждый  горѳжанинъ  и 
поселянинъ  бьтлъ  вонномъ;  удѣлявшіяея  поравну  юіъ  земли  н  угодья  со- 
ставляли для  нпхъ  содержаніе  и  вмѣстѣ  жалованье,  болыпіе  же  надѣлы 
получали  ихъ  старѣншнны:  все  это,  въ  послѣдствііі  многихъ  поколѣній,  пе- 
решло въ  частную  собственность  родовъ,  семействъ.  „Въ  лѣто  1116,  Яро- 
полкъ  Володпмеровичъ  (князь  Переяславскіп)  сруби  городъ  Желнп  (нынѣ 
Жоб'пинъ— Желнинъ,  мѣст.  Золотоношскаго  уѣзда)  Дрыочаномъ,  пхъ  же 
полони  (Поля.  собр.  Рус.  лѣт.  I,  128)",  пначе,  снъ  отдалъ  плѣненнымъ 
Вѣлоруссдамъ  крѣпостцу,  съ  прилегающими  къ  ней  землями,  съ  обязан- 
ное™ запищать  се.  Отъ  Дручанъ  ничего  уже  болѣе  нельзя  было  требо- 
вать, потому  что  пограничные  жители  всегда  были  на  стражѣ  противъ 
внезапныхъ  нападеній  кочевниковъ.  Когда  пограничные  округа,  по  мѣрѣ 
расширепія  княжества,  перемѣщались  далѣе,  то  прежніе  вступали  въ  со- 
ставъ  общаго  населенія,  и  тогда  обыватели  ихъ  платили  дань  и  „полюдье" 
своему  князю  на  содержаніе  его  подвижнаго  войска,  или  дружины,  и  дру- 
гихъ  надобностей. 
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имъ.  Еще  далеко  до  Крестоносцевъ  Французы  воевали  съ  Ара- 
витянами. Карлъ  Мартеллъ  побѣдилъ  ихъ  §тиш,  въ  742  году. 
Въ  слѣдствіе  сихъ  войнъ  и  соприкосновенія  племени  Фран- 
ковъ  съ  Арабами,  стоявшими  выше  ихъ  въ  образованности, 
нельзя  не  допустить,  чтобы  первые  многаго  не  заимствовали 
отъ  гюслѣднихъ.  Вотъ  почему  въ  Французскомъ  языкѣ  нахо- 
дится много  Арабскихъ  словъ  и  гораздо  болѣе  чѣмъ  у  насъ 
Татарскихъ  и  Монгольскихъ;  напримѣръ:  ішптиге,  мѣхъ,  мяг- 
кая рухлядь,  шуба— іегѵеі,  множеств,  йгае,  шуба,  по  Араб- 
ски *  (Віапсііі,  II,  376);  сараЫе,  способный=^аЪі1,  способный 
(тамъ  же  II,  411);  с6іё=да$,  бокъ,  сторона( — II,  412);  сои- 
роіе:=^оиІ)Ье,  куполъ,  по  Малороссійски  баня( — II,  435);  са- 
задие=кида,  платье,  одежда( — II,  608);  тездиіп— шезкеп,  тіз- 
кіп,  бѣдный,  убогій;  низкій,  ничтожный( — И,  890);  тесЪант 
^теспіп,  злой( — II,  916);  сЪёѵге,  коза;  спеѵгеаи,  козленокъ 
:=суеіг,  козленокъ( — I,  629);  ^агге— феггег,  а]сггё,  кувишнъ 
( — I,  611,  615);  Ъосаі— Ъоидаі,  кувшинъ( — I,  407);  рисеііе 
(пюсель),  а  по  переходѣ  8  въ  I— ршеііе— - -Ъегоиі,  дѣва.  дѣв- 
ственшща( — I,  327);  Ъошнз^Мсаг,  вязанка  душистыхъ  травъ 
(—1,  314)  и  проч. 

Такимъ  образомъ  успѣшное  средство,  употреблявшееся 
Арабами  для  распространения  Магометанства  въ  Азіи  и  Афри- 
ке, встрѣтило  сильный  и  непреодолимый  оплотъ  въ  Запад- 
ной Европѣ  въ  ея  сословіяхъ  рыцарскихъ  орденовъ,  а  въ  Во- 
сточной, или  Славяно-Русской,  въ  соеловіи  рыцарей — козаковъ: 
и  тѣ  и  сіи  образовались  въ  иодражавіе  и  въ  противоборство 
Арабекимъ,  а  потомъ  Татарскимъ  и  Турецкимъ  ^ііаяі,  по  по- 
словицѣ  клинъ  выбивается  клиномъ.  Сіи  военныя  сословія  пре- 
образовались по  своему  въ  Евроиѣ  и  положили  въ  ней  нача- 
ло учрежденіто  регулярныхъ  войскъ». 

♦Малороссійское  войско,  до  самаго  своего  упраздненія, 
сохраняло  старо-Славянскую  тактику:  въ  крайнихъ  случаяхъ 
оно  сражалось  каремъ,  или  четвереугольникомъ,  составлен- 
пымъ  изъ  телѣгъ,  или  обоза  полковаго.  Тамъ  воины  защища- 
лись до  послѣдней  крайности  и  не  отдавались  живыми  иеирі- 
ятелю....  Въ  то  время  процвѣтали  иѣсни  баидуристовъ  и  гу- 
слярей  и  конечно  были  предапія,  а,  быть  можетъ,  и  пѣспи  или 
покрайней  мѣрѣ  сказанія  о  походахъ  нашихъ  князей  Рус- 
скихъ  къ  Царюграду.  Въ  подражаніе  сей  то  храбрости  пред- 
ковъ  своихъ  безстрашные  Запорожцы  пускались  по  Днѣпру 
•  на  утлыхъ  челнахъ  къ  лиману,  или  устью  Днѣпровскому,  пере- 
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плывали  на  и  ихъ  чрезъ  бурное  Черное  море  въ  землю  «Ага- 
рянскую  (Малую  Азію)»,  разоряли  тамъ  Турецкіе  города  п 
мушкетнымъ  дымомь  окуривали  предмѣстія  Константинополя. 
Возвратившись  на  «Святорусскій»  берегъ,  а  оттуда,  по  Днѣ- 
пру.  въ  сѣчь,  они  дѣлили  полученную  добычу  на  три  части, 
изъ  котбрыхъ  первую  определяли  на  монастыри  и  церкви. 
Замѣчательно,  что  съ  упраздненіемъ  Запорожской  сѣчи  иМало- 
россійскихъ  козачьихъ  войскъ  изчезло  и  званіе  бандуристовъ, 
а  вмѣстѣ  съ  ними  всѣ  историческія  думы  и  преданія,  и  толь- 
ко ихъ  малые  остатки  въ  захолустьяхъ  кончаютъ  свой  вѣкъ. 
Каждый  удалый  Запорожецъ,  отправляясь  на  войну,  носилъ 
за  плечами  неразлучную  свою  подругу — бандуру.  Битвы,  поэзія 
и  стародавнія  народный  пѣсни  были  условіемъ  козацкой  жизни. 
Что  же  касается  до  такъ  называемой  смѣси  народовъ,  будто 
бы  составлявшей  общину  Запорожскихъ  козаковъ,  то  это  толь- 
ко конёкъ.  па  которомъ  обыкновенно  выѣзжали  поносители 
и  враги  ордена  козацкаго.  Но  всякому  извѣстно,  что  по  его 
основному  уставу  никто  немогъ  бытькозакомъ.  не  бывши  Право- 
славнто  Гр° ко- Россиіс кто  нсповѣданія.  даже  старообрядцы  въ 
немъ  не  допускались.  Спрашиваю  теперь,  въ  продолженіе  по- 
чти трехсотлѣтняго  существования  онаго,  нашелся  ли  хотя 
одинъ  гордый  Турокъ  въ  цѣлой  Оттоманской  имперіи.  или 
изувѣръ  Татаринъ,  который  бы  отказался  отъ  своего  закона 
съ  тѣмъ,  чтобы  принять  Христіянскую  вѣру  и  обректи  себя 
на  вѣчное  цѣломудріе  пли  же,  живя  внѣ  Сѣчи  въ  зимовикѣ, 
заниматься  трудами  хлѣбопашца  и  вмѣстѣ  подвигами  воина 
и  имѣть  только  одну  жену?  И  это  было  въ  то  время,  когда 
Магометане  считали  свою  вѣру  первою  въ  свѣтѣ,  а  Христіянъ 
вообще  называли  собаками.  Преступленія  и  убійства  у  Татаръ, 
Турокъ  и  вообще  Азіятцевъ,  такъ  были  во  мнѣніи  ихъ  обык- 
новении и  ничтожны,  что  убійцы  рѣдко  наказывались;  если 
они  иногда  и  избѣгали  наказанія,  то  для  этого  достаточно  бы- 
ло перемѣститься  Турку  въ  сосѣдственный  пашалыкъ,  а  Та- 
тарину присоединиться  къ  другой  какой  либо  Татарской  ор- 
д/в. Могъ  ли  Жидъ  отказаться  отъ  своего  талмуда  съ  тѣмъ, 
чтобы  быть  Христіяниномъ,  и  цѣлую  жизнь  сражаться  на  су- 
шѣ  и  на  морѣ  противъ  страпшыхъ  Магометанъ?  Это  болѣе 
невозможно,  чѣмъ  превратить  Китайца  въ  Лакедемонца.  То- 
я%е  самое  должно  отнести  и  къ  Полякамъ,  въ  то  время  страш- 
ным ъ  фанатикамъ  Католицизма  и  гонителямъ  Православія. — 
Запорожцы   иногда  «прихвастывали»,  что  у  нихъ   есть  люди, 
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всѣхъ  стороиъ,  или  странъ.  Но  это  простое,  вовсе  не  ученое 
ноказаніе,  означало  только  то,  что  подъ  нимъ  Запорожцы  ра- 
зумѣли  дѣйствительно  огромный  С.іавяно-Руескій  міръ:  тамъ 
были  Галичане,  называвшіеся  въ  то  время  Поляками ',  Вен- 
герцы, т.  е.  жители  Кариатскихъ  горъ,  или  Карпаторусы,  По- 
дольцы,  Покутянё,  Волынцы,  Гетьманцы  (Малороссіяпе,  упра- 
влявшіеся  гетьманомъ),  Литовцы,  т.  е.  Бѣлорусцы;  а  если  при- 
соединимте къ  нимъ  уходившихъ  изъ  Турціи  нѣсколько  Уско- 
ковъ,  или  Сербовъ  и  Болгаръ — то  вотъ  вамъ  и  смѣсь  всѣхъ 
народовъ,  заключавшаяся  въ  дѣтяхъ  однихъ  родителей». 

Наши  Запорожцы  почти  до  конца  своего  бытія  удеряш- 
вали  первообразъ  древнихъ  Русскихъ  воиновъ.  Читая  въ  Исто- 
ріи  Льва  Діакона  Еалойскаго  описапіе  наружности  Великаго 
Князя  Святослава  Игоревича,  при  свиданіи  его  на  берегу  Ду- 
ная въ  970  году  съ  Императоромъ  Греческимъ  Іоанномъ  Ци- 
мискіемъ,  мы  видимъ  соверпгенное  изображеніе  Запорожскаго 
козака.  Вотъ  оно:  «Святославъ  переѣзжалъ  чрезъ  рѣку  на 
«нѣкоторой  Скиѳской  ладьѣ  и,  сидя  за  весломъ,  гребъ  нарав- 
«нѣ  съ  прочими,  безъ  всякаго  различія.  Видомъ  онъ  былъ  та- 
«ковъ:  средняго  росту,  съ  густыми  бровями,  съ  голубыми  гла- 
вами, съ  бритою  бородою,  съ  густыми  длинными  висящими 
«на  верхней  губѣ  волосами  (просто:  съ  длинными  усами).  Го- 
«лова  у  него  была  совсѣмъ  голая  (иначе  обритая),  но  только 
«на  одной  ея  сторонѣ  висѣлъ  локонъ  волосъ  (т.  е.  оселедецъ), 
«означающих  знатность  рода;  шея  толстая,  плеча  широкія  и 
«весь  стапъ  довольно  стройный.  Одежда  на  немъ  была  біьлая, 
«пичѣмъ,  кромѣ  чистоты,  отъ  друтхъ  не  отличная  (Ист.  Льва 
«діак.  Кал.,  перев.  Попова.  1820,  97)». 

У  Малороссіянъ  исподняя  одежда  вообще  бѣлая  холстя- 
ная. Въ  Переясловскомъ  и  Остерскомъ  уѣздахъ  поселяне  въ 
праздничные  дни  носятъ  длинныя  бѣлыл  свиты  изъ  домашня- 
го  сукна;  дѣвки  и  жепщины  одѣваются  въ  такія  я;е,  но  дру- 
гаго  кроя  свиты.  Оселедцы  тоже  во  многихъ  мѣстностяхъ 
удерживались  почти  до  нашего  времени;  теперь  ихъ  нмѣютъ 
иногда  чумаки,  и  подобно  Запорожцамъ,  завпваютъ  за  лѣвое 
ухо.  Миогіе  Славяискіе  народы  Западной  Европы  имѣли  то- 
же подобное  обыкповеніе  (см.  о  семъ  въ  сочни.  Вснелипа  и 
Савельева).  Оселедцы  носили  въ  Малороссіп  только  военные 
люди,  молодце,  а  подъ  чубъ  брились  всѣ  мужчины: 

.     .     .  * Оракійцы 

Съ  чубомъ  на  маковкѣ,  грозно  уставя  ихъ  длинныя  копья. 
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(Иліада,  перев.  Гнѣдпча,  ІУ,  534.  См.  въ  Греческомъ 
Корнесловѣ  Пелазгическое  хоси'^т;)». 

Были  еще  и  такіе  (мнимо)  ученые,  которые,  чтобы  пу- 
стить въ  ходъ  сказанные  историческіе  вымыслы  и  предполо- 
жена, жертвовали  очевидностію,  увѣряя,  что  обликъ  Мало- 
россіянъ  есть  Татарскій,  Азіятскій.  Ясно,  ложь  поддержи- 
вается ложью.  Вся  Русская  кавалерія  преимущественно  со- 
ставлена изъ  Малороссіянъ  (ѣздившихъ  дома  только  волами): 
всмотритесь  хоть  мимоходомъ  на  сихъ  прекрасно  сложенныхъ 
молодцовъ,  и  вы  будете  имѣть  понятіе  о  первообразѣ  Славя- 
нина. По  лицеочертанію  и  тѣлосложекію  Малороссійское  пле- 
мя ближе  всего  подходитъ  къ  Иллирійскому,  или  Сербскому: 
въ  Дакіи  оно  съ  нимъ  граничило,  что  доказывается  и  одина- 
кимъ  произношеніемъ  многихъ  буквъ  *. 

Л  нарочно  здѣсь  разобралъ  нѣсколько  десятковъ  обще- 
Славянскнхъ  словъ,  не  по  выбору,  а  по  соотношенію  ихъ 
между  собою:  отъ  этого  открывается  намъ  ихъ  смыслъ,  дан- 
ный составителемъ  оныхъ.  Если  бы  мнѣ  суждено  было  разо- 
брать Славянскій  языкъ,  то  можно  было  бы  видѣть,  что,  точ- 
по  на  такомъ  основаніи,  онъ  весь  образованъ. 

*  Нельзя  не  пожалѣть,  что  мы  по  сю  пору  не.  позаботились  осно- 
вательно знать,  въ  чемъ  заключается  различіе  облпчія  обще-Славянскаго 
отъ  другихъ  народовъ,  и  наконецъ  поплеменныя  свои  отличительности.  Ко- 
нечно, вѣдь  ваше  все  пустое,  варварское,  начпная  отъ  языка,  который 
нужно  совсѣмъ  офранцузить  (что  уже  и-  сдѣлано) — все  достойно  посмѣя- 
нія!  Не  взирая  на  эти  предостереженія,  я  попытаюсь  положить  начало 
общшгь  примѣтамъ  Малороссійскаго  племени.  Вотъ  онѣ:  пеньковый  или 
бѣлесоватый  цвѣтъ  волосъ  у  дѣтей  до  пятилѣтняго  возраста,  который  по- 
томъ  становится  темворусымъ;  болѣе  темно,  а  иногда  блекло  голубые  гла- 
за, неправильно  называемые  у  насъ  „сѣрыми",  ни  у  кого  я  еще  не  ви- 
дѣлъ  еѣрыхъ  глазъ!  потомъ  каріе  (собственно  коричневаго  цвѣта  и  его 
оттѣнковъ);  мнѣ  тоже,  кромѣ  зрачка,  не  случалось  видѣть  черныхъ  глазъ... 
Выпуклость  лба.  Небольшая,  но  замѣтная  углубленность  глазъ  (наблюде- 
те, сообщенное  мнѣ  Т.  Г.  Шевченкомъ).  Носъ,  называемый  у  насъ  „пря- 
мой'* (но  это  тоже  въ  родѣ  „сѣрыхъ  глазъ"),  болѣе  или  менѣе  правиль- 
ішмъ  склономъ  къ  концу  приподнявшійся  нѣсколько  вверхъ,  Славяпскій. 
Будущая  свѣтопись,  руководимая  благонамѣренпостію,  со  временемъ  это 
докажетъ,  слѣдовательво  тогда  можно  имѣть  положительное  понятіе  о  Сла- 
вяпскомъ  первообразѣ. 

Изъ  разбора  языковъ  (говорокъ)  Арабскаго,  Армянскаго,  Ново-Пер- 
сидскаго,  Греческаго,  Латинскаго  и  многихъ  другихъ  видно,  что  они  па 
половину  составлены  изъ  Монгольскихъ,  Манжурскнхъ,  Китайскихъ  и  т.  п. 
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Ггашіо,  аге,  обманывать;  ігаиз,  (1І8,  коварство,  лукавство, 
кознь,  подлогъ^хородаху,  питать  коварство  (Тііске 
па^еп),  по  Монгольски  (Шмидтъ,   171,  6). 

Ггах,  подонки,  см.  Ггасез. 

Ргахаіог,  караульный,  часовой.  і^гаха=Мгаха=харага, 
зрѣніе,  смотрѣніе,  взглядъ;  хараганъ,  небольшая  воз- 
вышенность, съ  которой  примѣчаютъ  звѣрей;  харагал- 
дзаху,  надсматривать,  разсматривать;  харадза,  зрѣніе, 
но  Монгольски  (Ковал.,  831,  832,  836);  пагІіаспатЪі. 
смотрѣть  въ  даль,  по  Манжурски  (Атуоі,  I,  411). 

Ігахішгз,  ясень— А:7?гахгт==харагуна,  названіе  дерева  (е8- 
рёсе  сГагЬге),  по  Монгольски  (Ковал,,  832). 

^гето,  еге,  шумѣть,  производить  сильный  шумъ='Лге- 
то,  ^гегто— терюмь,  буря,  по  Вогульски  около  Бе- 
резова;  термь,  буря,  по  Эстляндски.  ітетійиз,  шумя- 
щій,  шумный— &/?гетісі=хюремдлримъ,  звонить  (Іап- 
іеи),  по  Камашинско-  Самоѣдски  (Кастр.,  246). 

Егепсіо,  еге,  скрел;етать==к1ктс1о:=хартъ,  скрежета ніе  зу- 
бами, скрежетъ,  по  Монгольски  (Ковал.,  849). 

Ггепшп,  узда=пгёпс1,  узда,  по  Персидски  (Бісі.  Шт-іг., 
ВіапсЫ,  II,  376). 

Ггепшп,  удило  у  узды.  Гуеи^Г/еп^Геп,  украшенія  на 
конской  уздѣ,  по  Китайски  (Оиі^пез,  2466).  Въ  Ки- 
тайскомъ  языкѣ  буквы  р  не  имѣется,  за  исключеніемъ 
одного  эрръ,  два  (Китайск.  Граммат.  Іакинѳа,  76). 

йедпепз,  многочисленный,  многолюдный=/і7?гедиеп8= 
хурагаху,  собрать,  накопить;  хурангуй,  собраніе  частей 
цѣлаго,  по  Монгольски  (Ковал.,  954,  952).  Ітедиептіа, 
многолюдство ,  множество = Мгедиепііа = хуріягдаху , 
быть  собрану  въ  одно  мѣсто,  по  Монгольски  (Ковал., 
961). 

Ггеіит,  море,  залнвъ— іегі— фурдь,  море,  по  Осетински; 


еловъ;  прочія  слова  состоять  изъ  Якутскихъ,  Самоѣдскихъ  и  другихъ  вто- 
рой Китайской  семьи  и  изъ  нѣкоторой  части  (Уб,  !/б,  У*  всей  говорки) 
Славянскихъ.  Слѣдовательно  Арабы,  Армяне  и  проч.  первоначально  пмѣли 
обликъ  Китайскій,  или  Монгольскій:  приплюсклый  носъ,  прорѣзные  глаза, 
выдавшіяся  скулы  и  т.  д.  Какъ  только  сіи  народы  поселялись  въ  стра- 
нахъ  Славянскихъ  и  смѣшивались  съ  туземцами,  то  вмѣстѣ  съ  составны- 
ми языками,  или  говорками,  образовывалась  новая  порода  людей;  отли- 
чительное обличіѳ  ихъ:  длинныя  лица,  горбоносость,  черные  волоса,  а  въ 
нѣкоторыхъ  породахъ  выпученные  глаза  (баньки),  напр.  какъ  у  Жидовъ. 


271 

хорть,  море,  по  Чеченски.  Ботъ  еще  указаніе,  что  Мон- 
гольская орда  будущихъ  Грековъ,  Римлянъ  и  Литов- 
цевъ,  въ  нашествіи  своемъ  на  Европу,  проходила  ми- 
мо Еавказскихъ  горъ,  гдѣ  она  въ  первый  разъ  уви- 
дѣла  море  или  моря  (Каспійское  и  Черное).  См.  ггаіег. 

і^геіиш,  жаръ,  пылкость— «тет,  Ш'ет^урутта,  разгоря- 
чаться, воспламеняться  (зісіі  егМ^еп),  по  Якутски 
(Бетл.,  44);  уринъ,  пылкая  страсть,  по  Монгольски 
(Ковал.,  439).- 

ітеідіз,  надежда;  надѣющійся— ?<тет.,  «те*=уртэку,  на- 
дѣяться,  полагаться  на  что,  уповать  на  кого;  уртулъ, 
надежда,  упованіе,  подпора,  по  Монгольски  (Ковал., 
589,  588)" 

1*Нсо,  аге,  тереть,  чесать,  скоблить==ш'йсо,  м*йсо=юрю- 
кю,  тереть,  чесать;  тереть  терпугомъ,  по  Монгольски 
(Ковах,  586). 

Егі&еге,  жарить,  печь=&/ггі§еге^=хооргалаху,  поджарить 
нарубленное  мясо  на  сковородѣ,  по  Монгольски  (Ко- 
вал/, 863). 

Егі^ісіиз,  холодный=кЬег§і1^=харигдаху,  мерзнуть,  зяб- 
нуть, замерзать,  по  Монгольски  (Ковал.,  843). 

іті^Ша,  /гіп^шііа,  заблица  птица=Мгі&Ша,  Мгіп#иі11а= 
хооргоолъ,  жаворонокъ,  по  Монгольски  (Ковал.,  863). 

іач^нз,  холод ъ,  стужа— &/ггі§:==харикъ,  холодъ,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  843). 

Егіо,  аге,  растирать,  мять— фигріема,  растирать,  мять, 
по  Тавгинско-Самоѣдски;  фуирабо — то  же  значеніе  по 
Самоѣдски  Енисейскаго  округа  (Кастр.,  261). 

-РгіѵоГив,  скудѣльный,  ломкій,  кропкій;  суетный,  легко- 
мысленный—^тіЪоІ,  итіЬо\=урбалъ  курбэлъ,  перемѣн- 
чивость,  измѣняемость;  урбалту,  перемѣнчивый,  непро- 
чный, невѣчный;  урбалкилаху,  быть  непостоянным^  по 
Монгольски  (Ковал.,  464). 
29)...  Ггою8,  (ііз,  вѣтвь  зеленая;  гпжсіео,  еге,  зеленѣть=хлддь, 
хл&дити.  Здѣсь  г?»  выговаривается  какъ  он,  т.  е.  безъ 
койности.  Словены  нынѣ  замѣняютъ  его  простымъ  о. 
Это  слово  сохранилось .  въ  Чешскомъ  языкѣ:  хлояди 
(сЫашЦ),  т.  е.  хл&діе,  зеленая  сосновая  вѣтка  (Юнгм.). 
См.  Греч.  хХа8о$. 

ітопз,  ггоз,  ггопііз,  чело,  лобъ;  передняя  часть  какой 
нибудь    веща=гѵгопі,   мгот,— уритъ,    предъ,    наігередъ 
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чего;  уридаки,  впереди   находящійся,    по  Монгольски 
(Ковал.,  440,  441);  юртотъ,   верхняя  часть    чего  либо 
(ОЪегіІіеіІ),  по  Якутски  (Бетл.,  49). 
г  ^пісіпз,  плодъ,   овощь=отисі;,  «гисі=урчю,  плоды,  по 
Татарски  около  Еазаии.  См.  гтих,  ігиог. 

БѴи^аІіз,  воздержный,  трезвый=эругулъ,  воздержный, 
трезвый,  по  Монгольски  (Ковал.,  257). 

і^гіі^аііз,  умѣренный,  воздержный,  трезвый=А7/ги^аГІ8= 
хорогаху,  убавить,  уменьшить;  хорогулга,  уменыненіе. 
убавленіе,  сокращеніе,  по  Монгольски  (Ковал.,  963,  965). 

Рпі$е8,  плоды,  см.  ігих. 

Ггитепіит,  всякій  хлѣбъ  не  молотый.  Корень:  /г и— мта, 
цпі— урэ,  плодъ,  сѣмя;  жито,  по  Монгольски  (Ковал., 
577;  Срав.  слов.);  уле,  жито,  по  Авгански;  улымь,  жи- 
то, по  Остяцки  около  Березова. 

Гпѵпізсог,  наслаждаться:  Апі.  ОеШиз  говоритъ,  что  сіе 
слово  не  только  Латинское,  но  что  оное  даже  нѣжнѣе 
и  блаюроднѣе  нежели  /тог.  ОеИ.  ІіЪ.  17,  сар.  2  (Кро- 
небергъ),  очень  ѳѣримъ,  см.  указан,  слово. 

Гпюг,  іпісиіз  8іші,/гш,  пользоваться,  наслаждаться,  вку- 
шать—шчіі,  штіі=ѵрэ,  плодъ,  польза,  по  Монгольски 
(Ковах,  577). 
30)...  Ршзіііт,  кусокъ,  отломокъ—^хрустіе;  ілізг-о,  аге,  раз- 
дѣлять  на  куски,  раздроблять=хрустати;  ггизіга,  тщет- 
ное, всуе— хрустнѣ:  хрусть,  трескъ  при  раздробленіи 
чего  нибудь;  хрустѣть,  производить  таковой  трескъ, 
по  Русски;  хрустъ,  хрустѣніе,  по  Словенски;  хруста- 
ти,  хрустѣть,  по  Словенски  и  Иллирійски;  хрусть, 
хрящъ;  хрустѣти  и  хровстати,  хрустѣть,  по  Чешски; 
хрустъ,  хрящъ,  по  Архангельски  (Оп.  об.  ВР.  ел.). 
Поэтому  подъ  «хрустіе»  Этрурцы  разумѣли  обломокъ, 
или  куски  чего  либо  хрупкаго,  какъ  то*  льда,  стекла, 
фаянсовой  посуды  и  т.  п.  См.  ггап^о. 
31)...  Ргъіех,  кустарникъ;  стебель  у  растеній==|лчіі;ех==пру- 
тецъ.  Ргиіеиіт,  мѣсто,  гдь  ростутъ  кусты=прутище: 
прутъ,  хлыстъ,  по  Русски,  Иллиріиски  и  Чешски.  Но 
въ  этомъ  словѣ  долженъ  находиться  л:  протъ,  прутъ, 
по  Словенски  (Лнеж.);  ргаіек  (проптекъ),  прутъ,  по 
Польски  (Линде).  Поэтому  за  2600  лѣтъ  Славянскін 
&  иачалъ  переходить  у  Этрурцевъ  на  Иллирійское  и 
Русское  у. 
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Гпіх,  /ги&із,  множеств,  іги&ез,  илодъ,  плоды=ш*ш,  итщ 
— уругь,  плоды,  по  Татарски  въ  Тобольскомъ  округѣ. 
Уругь==уру(шь— урэджику,  распложаться,  принести 
плодъ,  по  Монгольски  (Ковал.,  579). 

1  іісае,  веснушки,  пятна  на  лицѣ=&7тсае=хоога,  рудо- 
желтый  (аіёгап),  по  Монгольски  (Ковал.,  858). 

Гисиз,  румяны;  ітісо,  аге,  нарумянить=йі/с=^ои1^иіеп, 
красный,  по  Манжурскп  (Атуоі;,  III,  215).  Изъ  этого 
явствуетъ,  что  обычай  румяниться  прародительницы 
Римлянокъ  заняли  еще  въ  улусахъ  Монгольскихъ — отъ 
сосѣдокъ  и  родственниць  своихъ  Манжурокъ. 

і^исиз,  трутень,  шмель=А7яіс=хоокиху,  шумѣть,  бур- 
лить, журчать,  по  Модгольски  (Ковал  ,  860);  а  по  пе- 
реходѣ  х  въ  с  (8)^=5ііс=сюкь,  шумъ,  по  Черемисски; 
сюки,  шумъ,  по  Вогульски  въ  Верхотурскомъ  округѣ. 
Гисііз=гудунъ.  См.  Франц.  Ьоигсіоп. 

Тчіеге,  быть-—  ;іаіеге=воль,  быть,  по  Остяцки  около  Бе- 
резова;  варь,  быть,  по  Ногайско-Татарски  и  Турецки. 

Ги^еге,  бѣгать,  убѣгать,  бѣжаты-фаикиримъ, — рмъ,  бѣ- 
гать,  бѣжать  (Іаи&п).  по  Тавгинско-Самоѣдскп  (Кастр., 
70).' 

ічіісіо,  іиізі,  сіге,  подпирать,  подставлять  подпору~Мо1сі 
=халджъ,  столбъ,  свая    (РІаЫ),    по  Остяцко-Самоѣд 
ски  (Кастр.,   128). 

Ічіі^ео,  еге,  сіять,  блистать,  сверкать.  Здѣсь  і  есть  при- 
дыхательное—^Ыз'ео— улгя,  огонь,  по  Вогульски  око- 
ло Березоза;  валкь,  велкь,  молнія,  по  Эстляндски  (Чу- 
хонски); волгонче,  молнія,  по  Черемисски:  валъкы,  солн- 
це, по  Чухонски.  См.  йіітеи. 

Гиі^еіга,  молнія,  пли  сверканіе  молніи.  Слово:  /и\^е= 
«•и1^ге=улгя,  огонь,  по  Вогульски  около  Березова.  Слогъ: 
іга=теере,  Богъ,  по  Карассински:  тора.  Богъ,  по  Чу- 
вашски. ГаІдеіта^Божій  огонь. 

Риіі^о,  сажа=ги1і^'о.  Слово:  Ыі^— /ійоіі^^холакгъ,  ка- 
минъ,  труба,  по  Монгольски  (Шмидтъ,  167,  Ъ).  Слогъ: 
^•о=ку,  кю  и  ке,  сажа,  по  Монгольски  (Ковал.,  2554, 
2555:  Шмидтъ,  177,  Ъ).  ГнК^о— трубная  сажа.  Нель- 
зя также  не  упомянуть  что:  іоиІеп^пі,  пеиелъ,  оста- 
ющиеся отъ  сожженныхъ  дровъ,  по  Манжурскп  (Апіуоі, 
III,  201),  иначе  Монгольское  холангъ-ке- — есть  оман- 
журено  по  выговору. 
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Гиііо,  валялыцикъ  сукощ—кки&о^сІіоиІоитЪі)  мять,  по- 
пирать, по  Манжурски  (Аіпуоі,  II,  161);  іоіі,  бить,  ко- 
лотить, трепать,  по  Китайски  (Сгш^иез,  3298). 

Рііітеп,  молнія;  громовой  ударъ,  перунъ.  1-й  слогъ:/и1, 
въ  немъ  Г  есть  прпдыхательное=:гги1,  и1=уле,  огонь, 
по  Вогульски  около  Чердыма;  уля,  огонь,  по  Вогуль- 
ски около  Березова.  2-й  слогъ:  теп=мѣншъ  и  мя- 
кенъ,  небо,  по  Мордовски.  И  обратно:  теп— пет= 
номъ,  Богъ,  но  Остяцко-Самоѣдски  (Кастр.,  229)  и  по 
Самоѣдски  по  р.  Еетѣ  и  Томскаго  округа;  номянъ, 
небо,  по  Остяцки  около  Березова.  Еійтеп=:Божій  или 
небесный  огонь. 

Еиіѵпз,  красноватый,  рыжій==іоп1а1іоші,  красноватый;  Гои- 
Іаіа,  имѣющій  красные  края  глазъ,  но  Манжурски 
(Ашуоѣ,  III,  200). 

і^іітиз,  дымъ=:Мит=:хуумъ,  воздухъ,  по  Чапогирски; 
хунь  (пни),  поднимающейся  дымъ,  по  Китайски  (биі^- 
пе8,  5510). 

Гшісііо,   опІ8,  отправленіе  должности=іеп^сиеи,   имѣть  ' 
должность,  по  Манжурски  (Атуоі,  III,  161). 

і^ппсіа,  праща,  висящая  на  ремняхъ  чашечка,  изъ  кото- 
рой метали  каменья=Мпп(Іа=хунтага,  чашечка  (8с1іа1- 
сііеп),  по  Монгольски  (Шмидтъ,  162).  Ггшо1а==кпг7пс1а 
—Ысіеа,  чашка  (8сЬа1е,  Таззе),  по  Самоѣдскп  Юрац- 
каго  берега  (Кастр.,  289). 

Гписіо,  аге,  основывать,  полагать  основаніе;  ішісіатеп, 
— тепідші, — атіо,  основаніе,  фундаментъ.  Корень: /шісі, 
здѣсь  $  есть  придыхательное=ппсІ=?/я^сунъ  (части- 
ца сунъ  есть  оконч.  пменъ  существ.),  корень;  осно- 
ваніе;  основная  причина,  по  Монгольски  (Ковал.,  490); 
ундехуі  корень,  по  Брацкп.  Придыхательно:  /ипс1а= 
Мипйа— жотте,  корень,  по  Андійскп. 

і^нпсіо,  еге,  лить,  проливать  жидкость— Шшс1о=:хамда, 
лить,  по  Самоѣдски  въ  Пустозерскомъ  округѣ;  хом- 
дать,  лить,  по  Самоѣдски  Обдорскаго  округа.  Гшкіо 
--1гшк1о=1іШіепіЪі,  орошать,  вспрыскивать,  по  Ман- 
журски (Атуоі,  III,  96). 

Гипега,  погребете;  йтего,  аге,  погрсбать=фупуро  (йши- 
го),  могила,  по  Самоѣдски  Еписейскаго  округа  (Кастр., 
96). 
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Гшщиз,  грнбъ=іоика,  пузырь  на  водѣ;  нарывъ,  по  Ман- 
журски  (А'туот,  III,  193). 

ічш^из,  грибъ^-отп^,  а  по  пзвѣстпоыу  переходу  в  въ 
#==^іт§==мугу9  грибъ;  мугулпкъ,  кружокъ,  шарикъ, 
по  Монгольски  (Ковал.,  2064,  2065). 

ічпі^из,  глудецъ=-гпт§іі8,  а  по  переходѣ  в  въ  м=мцп- 
&и8=мукусъ,  слабый,  истощенный;  скудный,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  2065). 

Рипіз,  веревка,  канатъ.  Еші— (^о-м/ама,  фшдру&ъ,  илесть, 
вить  (ЙесЫеп);  фонуа,  коса,  плетешща,  по  Тавгинско- 
Самоѣдски  (Кастр.,  221). 

Гшшз,  погребеніе=фуну,  могила,  гробъ  (ОгаЪ),  но  Са- 
моѣдски  Енисейскаго  округа;  фани — то  же  значеніе  по 
Тавгинско-Самоѣдски  (Кастр.,  229). 

ічіг,  воръ;  Гигах,  вороватый.  Здѣсь  І  есть  придыхатель- 
ное--шіг,  иг— уоръ,  воровать;  уоруяхъ,  воръ,  по  Якут- 
ски (Бетл.,  89);  ура,  воръ,  тать,  злодѣй,  по  Татарски 
Чацкаго  рода  и  по  Чулимѣ;  вуру,  воръ,  но  Чувашски. 

ічггса,  висѣлипа;  крюкъ  носилыцичій.  Здѣсь  $  есть  при- 
дыхательное=А;/шгса,  игса=урга,  укрюкъ,  іпестъ  съ 
петлею  для  поимки  лошадей,  по  Монгольски  (Ковал., 
460);  допгса,  силокъ,  по  Манжурски  (Атуоі,  III,  500). 
См.  Нѣм.  Сгаі^еп. 

ічігса,  вилы;  подставка  развилистая;  развилина  деревян- 
ная, надѣвавшаяся  на  шею  невольникамъ.  Здѣсь  і"  есть 
придыхательное:  МцгЦ,  игса=оргой,  шаманскій  шлемъ 
съ  желѣзными  рожками,  по  Монгольски  (Ковал.,  461). 

Гигіа,  Фурія;  ярость,  бѣшенство;  Гиго,  аге,  неистовство- 
вать, яриться,  бѣситься;  плггои,  ярость,  гнѣвъ,  по  Ман- 
журски (Атуоі,  III,  206);  хоора,  злоба,  по  Монголь- 
ски (Шмидтъ,  160). 

Еіігшіз,  печь,  печка=Гоигоші,  печь,  по  Турецки  (Біст. 
Іітгс-гг.,  ВіапсЬі,  II,  378). 

ІЧ1ПШ8,  темный,  черный=А*Логѵ=хара,  черный,  по  Мон- 
гольски и  Якутски  (Ковал.,  823;  Бетл.,  80) ; 

і*\іго,  аге,  яриться;  ілгог,  ярость— гшг—уоръ,  гнѣвъ, 
ярость,  по  Якутски  (Бетл.,  40).   См.  Гигіа. 

і^ггпші,  воровство,  хищничество  =  ?пігі;,5  заггі— уурчу, 
воръ,  по  Телеутски. 

Гизсііз,  темный,  смуглый;  йізсо,  аге,  затемнять.  Корень: 
гиз— (^еосума,  темнѣть;  ^еосудуо,  вечеріь;  феосубу,  ве- 
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черомъ,    по  Самоѣдски   Енисейскаго    округа  (Кастр.. 
212,   195). 

Ризе,  щедро,  обширно,  см.  епчізе,  ргоінзе. 

Ризіо,  литье— іхшзои,  приказать  оросить  и  проч.;  іоизои- 
тЪі,  окропить,  оросить,  вспрыснуть,  по  Манжѵрски 
(Ату  от,,  III,  197). 

Ічі8ІіЬа1іі8,  камиеброеательиая  военная  машина.  Слово: 
/ивІі=А7ш8І;и=хосту,  наружу,  вонъ,  впередъ  (пегаиз, 
Ііегѵог),  по  Якутски  (Бетл.,  89).  Слогъ:  Ъа1=ба,  при- 
нужденіе,  сила,  насиліе  (2\ѵап&,  Ое\ѵаІі);  бала,  при- 
нудить силою  (гѵѵіп^еп),  по  Якутски  (Бетл.,  126,  130); 
пяй,  сила,  но  Бухарски.  РизІіЪаІиз— извергатель,  си- 
ловергъ. 
32)...  Ічі8ІІ8,  батогъ,  тонкая  палка— хустъ  и  хлустъ— хостъ, 
кустарникъ  (Стевігаисіі),  хмызъ,  по  Словенски  (Яне- 
жичъ);  хлостъ,  прутъ,  по  Чешски  (Юнгм.);  хлг/стъ, 
хлыстъ,  палка,  по  Тульски  (Он.  об.  ВР.  ел.),  а  по  пе- 
реходѣ  у  въ  ы,  подобно  какъ  сіэдъ  и  стыдъ  (см.  Щ 
зШіо)— хлыстъ.  См.  іезтіса. 

Ризігз,  веретено  прядильное— хошоу,  гвоздь  на  верху  зна- 
мени; самая  широкая  часть  желѣзнаго  наконечника  у 
стрѣлы,  по  Монгольски  (Ковал.,  907).  Стрѣла  съ  же- 
лѣзкомъ  имѣетъ  до  половины  длины  своей  видъ  вере- 
тена. 
33)...  ГиШІ8,  пустой,  нустошный;  кропкіи.  ломкій,  слабый; 
пустословъ;  іпШіІав,  пустота,  неосновательность,  тщет- 
ность; бездѣлица.  Здѣсь  і"  есть  придыхательное=ѵги- 
Ы— втутелъ,  в^тлый:  въ  семъ  словѣ  въ  у  былъ  й,  какъ 
это  доказывается  иынѣшними  Славянскими  языками: 
\ѵаДу  (вомтіый),  слабый,  безеильный,  некрѣпкій;  ма- 
лый, недостаточный  въ  своемъ  родѣ,  по  Польски  (Мил- 
леръ).  За  симъ  слѣдуютъ  указан] л  нѣкогда  юсоваго 
выговора:  аиііу  (оятлый),  слабый,  непрочный,  тлѣнный 
и  проч.,  по  Чешски  (Юнгм.);  вотелъ,  пустой  (Іюііі);  о 
звукѣ:  глухой  (сІширГ);  вотлина,  пустота,  дупло,  пе- 
щера, по  Словенски  (Янеж.).  II  паконецъ  новый  пере- 
ходъ  &  въ  простое  у:  в#тлый,  слабый,  по  Верхне- Лу- 
жицки  (Шимкев.)  и  проч.  Безъ  придыхательнаго  в: 
утлый,  о  сосудахъ  и  водоходныхъ  судахъ:  диравый, 
имѣющій  скважины:  гибпущій,  подверженный  уничто- 
женію,  по  Беликороссійски;   утлый,  испорченный,  не- 
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годный  къ  употребленію;  о  ^человѣкѣ:  пмѣющій  какіе 
либо  тѣлееные  недостатки:  хромой,  слѣпой,  по  Твер- 
ски  и  Архангельски;  утильный,  маленькій,  по  Пензен- 
ски и  Саратовски  (Он.  об.  ВР.  ел.).  Поэтому  видно, 
что  переходъ  юса  въ  простое  Иллирійское  и  Русское 
у  начался  у  Этрурцевъ,  по  крайней  мѣрѣ,  за  2600 
лѣтъ  до  нашего  времени  (См.  Ігаіщо,  іазіі^іо).  Такой 
же  самый  на  Русскій  переходъ  <ъ  и  Й  показанъ  мною 
и  въ  именахъ  Скиѳскихъ  царей,  упоминаемыхъ  въ  Геро- 
дотовой  Исторіи  (См.  Объяен.  Ассир.  именъ).  Въ  этомъ 
словѣ  и  Пелазги,  за  4000  лѣтъ  назадъ,  г?,  произноси- 
ли уже  какъ  нынѣ  Словены.  См.  |3с'г?с;. 

Раіів,  /игшп5  ушатъ,  водоносъ;  кошница;  /ц.Ше,  сосудъ 
остродонный  и  широкогорлый,  въ  который  наливали 
воду  при  жертвоприношеніи—гснгіз  и  проч.— вуть,  ву- 
то,  вутеліе.  Словенское  вотелъ.  пустой,  дупловатый  и 
всѣ,  приведенныя  въ  предъидущемъ  словѣ  производ- 
ный, имѣютъ  корень  в^тъ,  а  не  ВіЪтлъ-  вотити  и  во- 
т.гити,  выдалбливать;  вотовъ  и  вот.швъ,  дупластый,  по 
Вендски  (Шимкев.).  Поэтому  Этрурскія:  вуть,  вуто, 
вутеліе  означали  вообще  предметы,  имѣвшіе  пустоту, 
вмѣстимость  для  чего  либо. 

ілиіо,  сопйгіо,  аге,  укротить— ?<;иі.о~вутати:  вонтлиць, 
ослаблять,  приводить  въ  слабость,  истощать,  по  Поль- 
ски, а  безъ  придыхательнаго  в:  овткій  и  уткій,  сла- 
бый; нѣжный,  по  Словацки  (Юнгм.,  I,  48).  Вутат 
утати=ослабить,  умягчить,  смягчить. 

ічііо,  сопйііо,  аге,  опровергать,  обличать-—  іпііо=ву- 
тати:  воктлый,  безеильный,  недостаточный  въ  своемъ 
родѣ  (говорится  вообще  какъ  о  вещахъ,  такъ  и  ду- 
шевныхъ  способностяхъ  и  объ  отвлеченныхъ  ионяті- 
яхъ),  по  Польски  (Миллеръ).  Вутати=нривести  дово- 
дами или  доказательствами  въ  утлость,  ничтожность, 
чью  мысль,  мнѣніе,  увѣреніе,  свидетельство.  У  насъ 
этотъ  знаменательный  глаголъ  утерянъ,  а  прилагатель- 
ное утлый  приняло  ограниченное  значеніе.  У  Илли- 
рійцевъ  удержанъ  этотъ  глаголъ  въ  первообразной  фор- 
мѣ:  «вотати»  въ  смыслѣ  дурачить,  морочить  кого. 
Гиіигиз,  будущій— хойту,  будущій;  хоитусъ,  задніс,  слѣ- 
дующіе,  потомки;  хоитуки,  задній,  будущій,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  855,  856). 
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Всего  здѣсь  на  букву*  Г  опредѣлено  коренныхъ  Латин- 
скихъ  словъ  249,  въ  томъ  числѣ  сложпыхъ  Азіятскихъ  17,  Сла- 
вя нскихъ  1. 

Изъ  нихъ  оказалось: 

Китайскихъ 10 

Ламутскихъ 1 

Чапогнрскихъ 2 

Манжурскихъ     .     . 35 

Монгольскихъ 86 

Калмыцкихъ 1 

Словъ  языковъ  первой  Китайской  семьи     .     .     .135 

Самоѣдскихъ 23 

Лкутскихъ ,     .  16 

Ассанскихъ 1 

Киргизекихъ,  Татарскихъ,  Турецкпхъ    ...  12 

Телеутскихъ 1 

Вогульскивъ,  Остяцкихъ 11 

Вотяцкихъ ' .     .  7 

Чухонскихъ    1 

Персидскихъ 3 

Чеченскихъ .  1 

Осетинскихъ 1 

Карталинскихъ   1 

Словъ  языковъ  второй  Китайской  семьи     ...     78 

Славянскихъ 36 

Итого .     .     ~     .  249 

Изъ  нихъ  замѣчательпы  Монгольскія:  злословіе  (пхЪиІа); 
позоръ  (Яа^іііит);  въ  свободное  отъ  грабежей  и  войнъ  время 
Монголы  предавались  праздности  и  любили  мелочную  торго- 
влю, сопряженную  съ  плутовствомъ,  также  ростовство;  въ  слѣд- 
ствіе  этого:  праздники  (іегіае);  ростъ,  процептъ  (гепшз);  торгъ, 
рынокъ  (іогшп);  обманывать  (ггашіо);  слѣдуютъ  удовольствія: 
играть  на  флейтѣ  (До);  плакать  (Ясо,  т.  е.  заставлять  плакать 
подъ  игру  на  флейтѣ);  для  этого  были  возбудителыіыя  сред- 
ства: сѣчь  розгами  (пЧідсІІо);  бпчъ,  розги  (пидгигп);  потомъ 
слѣдуютъ  другія  удовольствія:  пылать,  сильно  желать  (Йа&го); 
неисполнение  этого  желанія  влекло:  скрежетать  (ітеисіо);  же- 
стокость  (т'аесШая);  колоть,  вонзать  (Госііо);  союзъ  (іоегіиз);  по- 
разить  (Гегіо);  висѣлица (іитса).  Къ  сему  присоединяютъ  Ман- 
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журы:  колоть  (ппсіо);  ярость,  бѣшенство,  адское  божество,  му- 
чительница (Гигіа).  Какъ  только  Манжурами  подарено  было 
Сибирякамъ  это  страшное  божество,  то  нѣсколько  ордъ  ихъ 
ушло  куда  глаза  глядятъ.  Вообще  Латинская  орда  пришла 
отъ  этого  въ  сильное  разстройство.  Тогда  Китайцамъ  сердеч- 
но стало  жаль,  что  такъ  много  у  Монголовъ  находится  пре- 
краснаго  блестящаго  Сибирскаго  золота,  и  потому,  пользуясь 
всеобщимъ  страхомъ,  Китайцы,  охрабрившись,  продали  имъ 
самыхъ  плохихъ  божковъ  (Гопез),  одного  и  того  же  рода,  но 
не  иначе,  какъ  на  вѣсъ  золота:  они  были  только  опасны  для 
капусты  и  огородовъ.  Когда  ихъ  поставили  живыхъ  на  вѣсы, 
то  Самоѣды  плакали  отъ  умиленія,  смотря  какъ  Монголы  сы- 
пали ихъ  золото  (аипіш)  на  другую  чашку  вѣсовъ. 

Самоѣдамъ  наскучило  ковать  (сисіо)  желѣзо,  это  ремесло 
было  имъ  не  по  нраву;  посему,  увидѣвши  сквозь  щель  темнич- 
ной двери,  какъ,  по  примѣру  великодушныхъ  Лакедемонянъ, 
вѣшаютъ  тамъ  (сіесав).  Монголы  невольниковъ,  тотчасъ  при- 
нялись вить  веревки  и  приготовлять  ямы  для  погребенія  мер- 
твыхъ  (піпега,  гипів);  новое  ремесло  далось  имъ  въ  руки  и 
они  заработывали  порядочную  деньгу  (сіопах). 

Славянскія:  вясти,  вѣсти  (іазіі);  журналъ,  записки  обще- 
ственныя,  въ  коихъ  записывались  дѣянія  правителей;  ховица, 
сокровищница  храмовая. 

бгаЪа,  путь,  дорога  (Геснеръ)==/аЪа=ябоху,  идти,  ходить, 
ѣздить,  по  Монгольски;  з'аЪошпе — то  же  значеніе  по 
Манжурски  (Ковал.,  2258;  Ашуоі;,  II,  545). 

1)...  СгаЪаІиз,  крестъ,  висѣлица  древнихъ=хабалъ:  хабити,  гу- 
бить, погубить  (ѵегсіегЪеп);  хабити  сѣ,  погибнуть,  по- 
гибать (т  Огшкіе  ^епеп);  хабити,  испортить,  повре- 
дить, губить  (соггшпреге),  по  Чешски  (Юнгм.);  хаба- 
лить,  озорничать,  по  Симбирски  (Оп.  об.  ВР.  ел.). 

2)...  СІаЪаІиз,  повѣса— хабалъ,  хабалый:  хабалка,  повѣса,  по 
Вологодски  и  Тульски;  хабальникъ,  озорникъ,  руга- 
тель, по  Симбирски  (Оп.  об.  ВР.  ел.). 
СгаЪаІае,  сосуды  плоскіе  для  похлебокъ;  заѣдокъ=хаб- 
тайху,  быть  плоскимъ,  по  Монгольски  (Ковал.,  760); 
хаптай — то  же  значеніе  по  Якутски  (Бетл.,  78). 

3)...  Стаезшп  (ср.  р.),  родъ  дротика,  метательнаго  копья  на 
желѣзномъ  ратовищѣ  у  древпихъ  Галловъ.  Латински- 
ми и  Греческими  буквами  нельзя  передать  наше  ж,  и 
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потому  ІОлій  Цезарь  замѣнилъ  его  чрезъ  ^,  а  еъ  то- 
му еще  не  могъ  выговорить  Славянскаго  жалѣ=жа- 
шо,  жалѣзо.  См.  объ  этомъ  подъ  іеггит.  Здѣсь  прибав- 
лю: залѣзо,  жрлъзо,  по  Вологодски  (Он.  об.  ВР.  ёлѵ), 
иначе,  было  еще  Славянское  нарѣчіе,  на  которомъ  го- 
ворили жялѣзо,  вм.  желѣзо,  что  одно  и  то  же.  Иодъ 
симъ  Гальскимъ  словомъ  разумѣется  желѣзіъе,  остріе 
метательнаго  орудія  и  вмѣстѣ  желѣзное  ратовище  его. 

(та^аіез,  гагатъ,  черный,  смолистый  и  лоснящійся  камень 
— хакъ,  окалина;  хакту,  съ  окалинами,  нечистый,  гряз- 
ный, по  Монгольски  (Ковал.,  820,  822). 

Са/Ъа,  родъ  червя,  родящагося  на  зеленомъ  дубѣ=^аг- 
Ъа=кярбма,  червь,  по  Лопарски. 

ОаІЪіае,  зарукавья,  кои  нашивали  ѣхавшіе  въ  тріумфѣ; 
отсюда:  рІЬе,  выгибъ,  круглое  выдавшееся  украшеніе 
(Архит.),  по  Французски— гилба,  кромка,  кайма,  но 
Монгольски  (Ковал.,  2533). 

ОаШпиз,  §а1Ъапи8,  желтый,  желтоватый— ^а1пн=ке1/ііі, 
тусклый,  блѣдный  (раіе)  цвѣтъ  солнца,  по  Манжурски 
(Атуоі,  III,  32);  гилбяга,  сіяніе;  гилбэлку,  разливать 
свѣтъ,  по  Монгольски  (Ковал.,  2533,  2535).  См.  аигпт. 

бгаІЪіпиз,  блѣднозеленый— ^Ъіп— ьилибеан  (рИЪеаі),  зе- 
леный, по  Самоѣдски  Юрацкаго  берега  (Кастр.,  230). 
4)...  Оаіеа,  шишакъ,  шлемъ— халея  (подобно  какъ  кол^я);  да- 
Іеог,  агі,  надѣвать  шлемъ— халеяти.  Корень,  халъ,  холъ, 
означавшій  покрытіе,  кровъ,  закрытіе,  прикрытіе,  у 
насъ  утерянъ  и  удержался  только  въ  пѣсколькихъ  про- 
изводныхъ:  хала,  родъ  длинной  одежды,  по.  Словенски: 
халя  и  халина,  одежда,  одѣяніе,  по  Словенски  и  Ил- 
лирійски;  халя  и  халина,  короткая,  безъ  рукавовъ. 
женская  одежда,  по  Сербски  (Карадж.).  Отъ  халъ  про- 
исходят еще:  жеиуга,  изгорода  въ  полѣ,  по  Славян- 
ски, т.  е.  по  межѣ  защита,  заслона:  .тгупа,  хпжипа 
(защита  отъ  непогоды),  по  Чешскп  и  Польски;  халява, 
голенище,  по  Малороссійски;  холява,  голепище,  но 
Польски;  холовы,  исподнее  платье,  по  Нижне-Лужиц- 
ки  (ЯдѵаЬг,  44).  Сюда  же  относится:  хлпж,  со  всѣхъ 
сторонъ  огорожеипое  и  покрытое  мѣето,  въ  которомъ 
держатъ  овецъ,  коровъ  и  свиней  (Слов,  а  к.  Рос.)^= 
хйлѢвъ,  х'>лѣвъ  (защита,  покрытіе).  См.  ^лі/а.  ^аішпта. 

бгаГёйа,  бленда,  ооманка,  иолумстпллъ,  похожій  на  сви- 
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нецъ==/а1епа=яленана, .  бѣлый,  по  Самоѣдски  Юрац- 
каго  берега  (Кастр.,  302);  .плана,  бѣлый,  яо  Самоѣд- 
ски  въ  Пустозерскомъ  округѣ:  яллпна.  ѣллена,  бѣлый, 
по  Самоѣдски  Обдорскаго  округа.  Нѣмецкое  Віепйе 
есть  слово  Славянъ  Прибалтіискихъ— блдда==Ы§<1пу 
(бледный),  ложный,  по  Польски  (Миллеръ);  отсюда 
Велпкороссійское  обманщ  названіе  этого. металла,  по- 
тому что  онъ  не  есть  настоящій  свинецъ,  а  со  смѣсыо 
сѣры,  извести  и  кремнезема,  Самоѣды  Римской,  пли 
Тнбрской  орды  перевели  зто  слово  чрезъ  бѣлый,  блѣО- 
ный.  смѣшавъ  послѣднее  съ  Ыеа\ѵ.  О  Самоѣдскихъ 
лереводахъ-  Славяескихъ  словъ  см.  аЪотіпаЪШз,  гісиз, 
а  объ  Остяцкомъ — Греч.  сЬ^гѵіх.оу. 

5)...  Оаі/а,  родъ  простонароднаго  платья— ха ля.  родъ  жеиека- 
го  платья:  халякъ,  халька,  родъ  короткаго  плаща,  по 
Сербски  (Карадж.,).  См.  выше. 

6)...  Стаі/а,  шило— каля,  коля,  то,  чѣмъ  прокллываютъ  дырочку. 
С4а11а.  чернильный  орѣхъ— ^піё,  пуля,  по  Турецки  (Вісі. 

тигс-Гг.,  Віапспі,  II,  670). 
Оаііо,  аге.  дѣлаться  бѣшеннымъ,  приходить  въ  изступле- 
ніе=халаху,  прпгорѣть,  обжечься;  галъ,  огонь,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  787,  994);  халань,  пылкій,  горячій, 
по  Якутски  (Бетл..  83);  паІатЪі,  кипѣть,  (ЪоііШіг),  по 
Манжуреки  (Атуо*,  I,  392). 
@&1\Щ  пѣтухъ==л:/<а11— хала,  емѣна,  ночная  стража  (ко- 
торая въ  доску  пли  колоколъ  палочкою  ударяетъ);-знакъ 
къ  смѣнѣ;  время  смѣиы,  по  Монгольски  (Ковал.,  786). 
ОаПнз— указатель  поръ  дня  п  ночнаго  времени,  ча- 
совой. 

7)...  ОаГшнта,  закавѣсъ,  покрывало=кпа1/та— халина,  одеж- 
да, одѣяніе,  по  Словенски  и  Иллирійски.  ОаІитта= 
кровъ,  прикрытіе.  См.  ^аіеа,  §;а11а. 

8)...  О-яшЪа,  копыто  у  скотовъ  рабочпхъ  (Геснеръ)=г^па:  гу- 
пати,  издавать  глухой  стукъ;  гупъі  самый  звукъ  отъ 
того  происходящей,  по  Малороссійски.  Г&па  есть  то, 
чѣмъ  издается  таковой  звукъ.  Когда  волъ  или  конь 
ходитъ  по  землѣ,  то  онъ  копытами  гупаетъ,  топаетъ, 
а  по  мостовой  стукасто.  Этрурское  гампа  только  до- 
шло къ  намъ  въ  чароманти=ПгЪга.  шшга^пангя,  ко- 
пыто, по  Босняцки  (Линде,  II,  442). 
6'апеа,  кабакъ.  безчестнын  домъ;  ^апео,  распутный,  кто 
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въ  безчестные  дома  входитъ=^7гапеа=хоноху,  пере- 
ночевать, провести  ночь;  хонокъ,  ночлегъ,  ночевка,  по 
Монгольски  (Ковал.,  867,  868);  хонъ,  переночевать, 
провести  ночь,  по  Якутски  (Бетл.,  86). 

Сгап^таепа,  Антоновъ  огонь,  см.  Греч,  уауурасѵа. 

бгаппіо,  іге,  визжать,  лаять,  раскричаться— Машііо:=пап, 
лаі%  бреханіе,  крикъ,  вопль;  кричать,  по  Китайски 
(Ошалев,  12724,  12730,  1326). 

бапутесіез,  Ганимедъ,  см.  въ  Объясн.  Ассир.  именъ. 

Оаггіо,  іге,  щебетать;  квакать— куара,  крикъ;  куара,  ко- 
ра, шумъ,  по  Вотяцки;  каг,  кричать;  каг-кіг,  шумъ, 
крикъ  спорящихся;  краканье  воронъ,  по  Манжурски 
(Агііуоі,  I,  373). 

Оагит,  похлебка  изъ  рыбы=каре,  рыба,  по  Самоѣдски 
Енисейскаго  округа  (Кастр.,  221);  карре,  рыба,  по 
Самоѣдски  Мангазейскаго  округа. 

Сгазіег,  брюхо,  см.  уаат^. 

Стаи,  радость;  по  Французски:  рі,  веселый,  рѣзвый;  свѣт- 
лый=ке,  чистый,  свѣтящійся,  опрятный;  геи  (&пеі), 
свѣтъ  (сіагіё),  по  Монгольски  (Ковал.,  2437,^2439); 
Ьао,  блескъ,  сіяніе,  бѣлизна,  по  Китайски  (Сгііі^пез, 
3935). 

баисіео,  сіеге,  радоваться;  ^ашіішп,  радость=галданъ, 
исполненный  радости,  всерадостный,  по  Монгольски 
(Ковал.,  2434);  хаду,  радъ,  по  Халдейски(?  Срав.  слов.). 

Сгаиіиз  (чароманть),  родъ  судна =1аи^=алакъ,  алокъ, 
судно,  по  Остяцко-Самоѣдски  (Кастр.,  209);  алагу, 
судно,  по  Самоѣдски  по  р.  Кетѣ. 

Оага  (Персид.),  сокровище,  см.  сизог. 

Оеіи,  ледъ=гиль,  ледъ,  по  Татарски  въ  Тобольской 
округѣ. 

Сгеги  (чароманть),  ледъ=и1е&— улго,  ледъ,  по  Самоѣдскп 
по  р.  Кетѣ  и  по  Камашински  (Самоѣдски). 

Оеіи,  морозъ,  стужа=каелъ,  каилъ,  холодный,  по  Остяц- 
ко-Самоѣдски  (Кастр.,  239). 

ОетеПиз,  двоечный,  двойной=?§ете11=икилямякъ,  удво- 
ить, по  Татарски  (Траян.,  I,  161). 

Оетіпі,  близнецы.  Слогъ:  §е=і^е=ике,  два,  по  Татар- 
ски въ  Тобольской  округѣ,  по  Чулимѣ  и  Турецки. 
Слогъ:  тіиі=тіеп,  родить  (евйод&г),  по  Китайски 
(Оиі^пез,  2078).  6етіиі=двойни. 
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Сетта,  всякій  драгоцѣнный  камень,  а  по  Французски 
жемъ  (§етте)=жень  Оёп),  драгоцѣшіый  камень,  по 
Китайски  (виі&ііез,  5967). 

Оето,  еге,  стенать;  оплакивать,  жалѣть— коиме,  пѣніе 
(т.  е.  завываніе,  вопль),  по  Остяцко-Самоѣдски  (Кастр., 
227). 

Степа  (чароманть),  щека=педа=няги,  щеки,  по  Татар- 
ски по  Енисею;  нагъ,  щеки,  по  Кангатски;  нягу,  ще- 
ки, по  Самоѣдски  Пустозерскаго  округа. 

Оепег,  зять.  Корень:  $еп=куенэ,  куенекъ,  зять,  по  Остяц- 
ко-Самоѣдски  (Кастр.,  124). 

бепегаИз.  общій,  всеобщій.  1-й  слогъ:  ^еп=е^еп=эгинъ, 
всякій,  всякаго  рода  (аііегіеі),  по  Якутски  (Бетл.,  14). 
2-й  слогъ:  ег— эрэ,  прямо,  ровно,  именно,  точно  (§е- 
гасіе,  еЪеп),  по  Якутски  (Бетл.,  16).  Сгепега1із=ровно 
всякій.  См.  Франц.  ^епегаі  (полководецъ). 

Оепего,  аге,  раждать,  производить=^епего=экэнэръ, 
жена,  женщина,  по  Монгольски  (Ковал.,  229). 

Оепегозиз,  благородный,  знатнаго  рода;  великодушный; 
превосходный.  Слогъ:  #еп==/еп=жень  (]ёп),  высокій, 
возвышенный,  по  Китайски  (Ош^пез,  6230).  Слово: 
егоз=эрэсъ,  рѣшительно,  прямо,  безъ  обиняковъ  (іопі 
сігоіт.,  8апз  (Шоигз),  по  Монгольски  (Ковал.,  252).  Ѳе- 
пегозиз=прямо  превосходный,  великій. 

Оепіаііз,  увеселительный,  забавный,  радостный;  ^епіаіі- 
іаз,  увеселеніе,  радость.  Корень:  &епг~ганъ  (кап),  ве- 
селиться, радоваться  (зе  гё^оиіг);  ганъ  (кап^),  быть  ве- 
селымъ,  по  Китайски  (Сш^пез,  9660,  2804). 

Сепііаііз,  дѣтородный,  имѣющій  силу  родить  или  про- 
изводить что  нибудь.  1-й  слогъ:  ^еп,  см.  ^епиз,  ^епо. 
2-й  слогъ:  к=идэ,  сила,  ловкость,  по  Монгольски  (Ко- 
вал., 285).  Оепііа1із=родоспособный. 

(теш'из,  геній=^енг^  (какъ  нынѣ  выговариваютъ  Фран- 
цузы)=шенъ  (сЫп),  геній,  духъ,  горный  духъ,  по  Ки- 
тайски (Сгш&пез,  12753). 

Сено,  раждаю,  см.  ^епего. 

Оепз,  депііз,  народъ=джонъ,  люди,  по  Якутски;  жанъ, 
люди,  по  Французски;  зонъ,  люди,  по  Брацки  (Бурят- 
ски); жинсъ,  родъ,  поколѣпіе,  нація,  по  Татарски  (Тро- 
ян.,  I,  418). 
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(тепи,  колѣно==жену==2апои,  колѣно,  по  Персидски  (Віеі. 
ішх-іг.,  ВіапсЬі,  I,  965). 

Оепи  (чаромантъ),  колѣно~педи~піа.коші  (нягунь),  ко- 
лѣно,  по  Манжурски  (Атуоі,  I.  303). 

ОщхШ'4  родъ,  народъ,  племя,  локолѣніе;  ^епо,  еге,  ро- 
дить, раздать,  праизводить=гэнь  (кеп),  корень,  про- 
исхождеиіе,  начало  (гасііх,  рщо,  ргіпсіріига),  по  Ки- 
тайски (Опупев,  4215);  экинъ,  начало,  источнику 
истокъ;  экэ,  мать,  родительница;  начало,  источникъ, 
по  Монгольски  (Ковал.,  236,  228). 

беог^іа,  Грузія.  Слогъ:  ^е~ке,  гора,  по  Остяцко-Само- 
ѣдски  (Кастр.,  205);  кэ,  гора,  по  Самоѣдски  Нарым- 
скаго  округа,  Тимскаго  рода  и  Карассински.  Слово: 
ог§і=оркиху,  бросить,  отбрасывать,  откидывать;  орки- 
лаху,  раскидывать,  разбрасывать,  разметать  безъ  по- 
рядка, по  Монгольски  (Ковал.,  471,  472).  Гласная:  а 
или  іа=я,  земля,  по  Самоѣдски  Пустозерскаго  и  Ту- 
руханскаго  округовъ  и  Юрацкаго  берега.  Оеог§іа= 
земля  разбросанныхъ  горъ  (въ  противоположность  спло- 
щнымъ,  или  Кавказскимъ). 

Оеоге;іси8,  земледѣльческій,  см.  Греч,  угодья. 

(тегапіит,  журавль,  машина  для  поднятія  тяжестей  и  пр., 
СМ.    Греч,   уераѵос. 

Оегягіа,  нянька,  см.  ^егиіа. 

(іегаіиз,  іі,  родъ  рабочихъ  людей==ягыртъ,  трудъ,  по 
Остяцки  Вассюганскаго  рода. 

Оетаіеп,  ростокъ,  отпрыскъ=кегю,  лозы  винограда,  по 
Персидски  (Юісі.  іигс-іт.,  Віапспі,  II,  597). 

вегтеп,  зародышъ,  зачатокъ,  ядро  въ  самомъ  еѣменн— 
жермеиъ:~^жирмагай,  рыбья  икра;  джирмусунъ,  бе- 
ременная, по  Монгольски  (Ковал.,  2369,  2370). 

(тего,  еге,  носить— кіарга,  носить,  по  Татарски  около 
Казани. 

Осго,  еге,  дѣлать,  дѣйствовать,  править,  управлять- 
рекъ,    дѣло,    занятіе,    по   Монгольски    (Ковал.,  2509): 
#шгі,  управленіе  дѣлами,  по  Персидски  (Вісі.  тигс-іг., 
ВіапсЫ,  II,  681). 

Сіеггае,  прутяныя  рѣшетки  (Геснеръ)~гэръ,  юрта,  ки- 
битка, но  Монгольски  (Ковал.,  2503).  Эти  гэры  покры- 
ваются но  рѣшеткамъ  войлоками. 

Оегиіа,  нянька,  носидыцица   дѣтей.    1-й  слогъ:  дег,  см. 
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§его.  2-й  слогъ:  ці— іули,  дитя,  по  Ламутски:  тлъ.  ди- 
тя, по  Еврейски.  Гласная:  а  есть  окончаніе  женсваго 
рода  имекъ  существ,  и  прилагательных^.  Ѳегапа — то 
же  значеніе.  Слово:  а/і^а/і—яли,  дитя,  по  Ассански. 
Ѳепііа,  ^егагіа=носильщица  дѣтѳй. 

Оеза,  дротикъ,  полукопье,  употреблявшееся  у  Галловъ, 
см.  ^аезшп. 

(тезіа,  дѣянія,  подвиги,  знаменитый  дѣла— ^еіт^кэи/а 
(кеізе),  связь,  порядокъ  въ  дѣлахъ,  протоколъ,  лѣто- 
пись;  кзцэгу,  мѵжественный,  удалый,  по  Монгольски 
(Ковал.,  2489).  * 

бгеизіае,  щеки  (Геснеръ)=/^еи8Іае— ооши,  щеки,  по  Брац- 
ки  (Монгольски);  оочи,  внутренность  щеки,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  338). 

ОіЬЪег,  горбъ=кзбэли,  выпуклая  часть  посуды;  брюхо, 
по  Монгольски  (Ковал.,  2451). 

Ог'ЪЪнз  (чароманть),  горбатый=:ЬЬ%=букту  (роикіои), 
горбатый,  по  Манжурски  (Атуоі;,  I,  588);  бюгюнъ, 
горбинка,  возвышеніе;  бюгэ,  горбокъ,  лодыжки;  бюкю, 
горбъ  у  верблюда, _ по  Монгольски  (Ковал.,  588,  1242, 
1247);  бугюри,  горбъ;  бугюльмякъ.  гнуться,  согнуться, 
по  Татарски  (Троян.,  I,  222,  224). 

Сгі^ав,  великанъ,  см.  Греч,  уіуа^. 

(х?$егіа,  второй  желудокъ  у  птицъг^о^егіа^куюгэ,  зобъ 
у  итицъ,  по  Монгольски  (Ковал.,  2622);  какаръ,  кок-* 
коръ,  брюхо,  по  Вогульски  по  р.  Чусовой. 

Оі&по,  аге,  родить,  раждать~^%по~кюкъ,  дитя,  по  Мон- 
гольски у  Китайской  стѣны  и  Халха- Монгольски  (Азіа 
•роіу&і.,  279).  Подобно  же:  бала,  дитя,  по  Татарски 
около  Казани  и  Киргизски;  балалайменъ,  раждаю;  ба- 
лаламакъ,  раждать,  по  Татарски  (Гиган.  491;  Троян., 
I,  227). 

Оіігдіз,  свѣтло желтый  (Геснеръ)~ді16— гилбага,  сіяніе; 
гилбэлгэнъ,  сильный  блескъ,  сверканіе  (молніи),  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  2533,  2534);  килбэй,  блистать,  свер- 
кать, по  Якутски  (Бетл.,  68).  Слово  ^ііѵ  происходитъ 
отъ  блеска,  сіянія  солнца,  огня,  который  кажется  жел- 
тымъ,  златовиднымъ. 

Сіп&іѵа,  десна.  Слогъ:  г/іп#==<шшгъ~шикъ,  ірядъ,  строй; 
шики  миха  (мясо),  десны  между  зубовъ,  по  Монголь- 
ски (Ковал.,  1509,  1511).    И  такъ  ШШ№>,   рядъ,  а  по 
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переходѣ  к  въ  .т=иттъ=шиду,  ши^унъ,  зубъ,  по  Мон- 
гольски (Срав.  слов.;  Ковал.,  1485).  Слово:  іга— ша 
=уя  (ща),  уіа,  мясо,  по  Камашинско-Самоѣдски  (Кастр., 
221,  222;  Срав.  слов,).  Оіп&іѵа^зубное  (рядовое)  мясо. 
По  Татарски  десна  именуется:  тышъ-итъ —  зубное 
мясо  (Гиган.,  123). 

Оіп^гіпа,  флейта,  употреблявшаяся  на  похоронныхъ  обря- 
дахъ.  Корень:  &іп§=гинггинаху,  выть,  всхлипывать, 
вздыхать,  по  Монгольски  (Ковал.,  2523);  кіп^епіЪі, 
всхлипывать,  вздыхать;  кіп^катЫ,  грустить,  по  Ман- 
журски  (Атуоі,  III,  79,  78). 

Оіп^гіо,  іге,  гагакать,  кричать  по  гусячьи.  Корень:  %іп%= 
^еті^— гангунаху,  гагакать  подобно  гусю;  гонгъ-гангъ, 
гусиный  гоготъ,   по  Монгольски    (Ковал.,  982,  1022). 

віпшіз,  лошакъ,  см.  Греч,  уіѵѵос. 

Сгіг^Шиз,  станокъ,  или  цѣвка  для  мотанія  нитокъ— ^іг- 
$Ш=эгэрэку,  вертѣть,  ворочать,  обращать;  эгэрэгулку, 
велѣть  вертѣть;  вслѣть  окружить,  по  Монгольски  (Ко- 
вал., 236). 
9)...  СгІаЪег,  Ъга,  Ъгит,  голый,  гладкій,  плѣшивый.  Здѣсь  окон- 
чаніе  ег  есть  древнее  именъ  прилагательныхъ,  подобно 
«доберъ  (см.  ітаіег)»— глаберъ,  глабръ,  глабрый:  гла- 
бати,  глодать;  глабанье,  глоданіе,  по  Иллпрійски  и  Серб- 
ски (Весел.,  Карадж.).  Сг1аЪег=огложенный,  огрызен- 
ный. СгІаЪго,  аге,  оголять=глабляти,  глабати.  СІаЪге- 
іит,  прогалина,  голое  мѣсто,  гдѣ  не  растетъ  трава= 
глабище,  глабрище. 

Оіасіез,  ледъ=тиласъ   кику,  изливать   свѣтъ,   блестѣть; 

ГИЛуСЪ     КИКу,     блИСТаТЬ;     ГИЛИСЪ-ГИЛИСЪ     (^ПІІІ8-§ѢІ1І8), 

блескъ,  отливъ,  отсвѣчиваніе  на  шелковой  ткани,  но 
Монгольски  (Ковал.,  2529,  2532,  2531).  См.  теіаііит. 
10)...  Оіасішз,  іі,  ^іайшт,  мечъ,  пшага=кладій,  кладіе — отъ 
обще-Славянскаго  глагола:  класти,  кладу;  кладати, 
класть,  положить,  по  Словенски  и  ИллиріГіски;  у  насъ: 
откладать,  прикладать,  укладать;  покладникъ,  постель- 
ничій,  по  древне-Русски.  Кладій,  тотъ  кто  кладетъ  сѣ- 
но  въ  скирду,  по  Малороссійски,  а  здѣсь  означаетъ 
орудіе,  коимъ,  какъ  снопы,  кладутся  непріятели.  Мечъ 
«кладенецъ»,  въ  нашемъ  сказочномъ  мірѣ  едвали  озпа- 
чалъ  мечъ  стальной,  иначе  назывался  бы  //кладенецъ, 
или  просто  укладиый,  но  былъ  тотъ  баснословный  мечъ, 
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который  поражалъ  на  смерть  враговъ. — Кладіе  же  есть 
орудіе,  посредствомъ  коего  что  либо  кладется,  также 
самое  дѣйствіе  покладанія.  Сгіасііаіог,  мечебоецъ,  пое- 
дпнщикъ,  боецъ  шпажный=:кладьятворъ. 

11)...  Оіап&о,  $1ат,  сііз,  желудь.  Въ  этомъ  словѣ  находится 
Ассирійскій  или  Ѳракійскій  й  (ам)=жл&дь,  жландь: 
жолондзь,  желудь,  по  Польски;  желодъ,  желудь,  по  Сло- 
венски; жалудъ,  желудь,  по  Чешски;  желудъ,  желудь, 
по  Иллирійски.  Желудъ  есть  слово  чаромантное=дуль 
-ежъ.  1-й  слогъ:  дуль,  д&лъ  существ,  женскаго  рода= 
дуля,  родъ  грушъ  круглыхъ,  продолговатыхъ,  желтыхъ, 
по  Русски  (Сл.  ак.  Рос,  1809,  II,  274).  2-й  слогъ: 
ежъ=ежъ,  свинья,  по  Египетски  (см.  разборъ  обрат- 
наго  чтенія  названій  буквъ  Коптскаго  алфавита).  Же- 
лудь, жел&дь— свинячая  груша,  свинячая  дуля. 
Сг7агеа,  хрящъ,  крупный  песокъ,  смѣшанный  съ  голы- 
шами или  съ  мелкими  камешками=^я1геа==:$аігеа= 
хайръ,  дресва,  мелкіе  камни  рѣчные  (^гаѵіег,  &гоз 
ваЫе,  саШоих,  ріеггез  диі  зе  ігоиѵепі  зиг  Іез  Ъогсіз 
(Іез  гіѵіёгез),  по  Монгольски  (Ковал.,  711). 
Стіапсиз,  свѣтлозеленый,  бирюзовый=^апс=кукь,  зеленый, 
но  Татарски  по  Енисею  и  около  Кузнецка  и  Мо- 
торски;  кукь,  кокь,  зеленый,  по  Телеутски;  коко,  зе- 
леный, по  Тунгузски  въ  Нерчинской  области;  куку, 
зеленый,  по  Тунгузски  Баргузинскихъ.  См.  Греч.  уХаихбс, 
голубой,  синій. 

12)...  ОІеЪа,  глыба,  комъ  земли=глыба — то  же  значеніе  по 
Великороссійски;  гл&ба,  глыба,  по  Костромски  (Он. 
об.  ВР.  сл.). 

13)...  Сг1е88шп,  янтарь  желтый,  выкидываемый  Балтійскимъ 
моремъ  (Тацитъ)=:глѣзо:  гл?(за(=гляза,  гляза),  желѣ- 
за,  чирей,  нарывъ,  вередъ  (Вгіізе,  арозіііета,  иісиз); 
глпза  «морова»,  чумный  желвакъ,  по  Чешски  (Юнгм.); 
глижа,  желѣза,  вередъ  фгіізе),  по  Словенски  (Янеж.). 
Отъ  глмза  или  гл?ъза  производпыя:  глѣнъ  (вм.  глѣзнъ), 
мокрота,  слизь  (риішЧа),  по  Славянски  (Восток.);  глѣнь, 
сокъ,  влажность,  выжатая  изъ  какого  либо  вещества, 
по  Великороссійски  (Сл.  ак.  Рос);  въ  нихъ  з  опуще- 
но, вѣроятно,  для  отличія  отъ  «глезнг»,  лодыжка,  по 
Славянски  (Восток.).  Кромѣ  этого  къ  намъ  дошли: 
глыза  (вм.  глша),  глыба  или  комъ,  по  Архангельски, 
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Вологодски,  Новгородсти  и  пр.;  глыза,  сыерзшійся  комъ 
грязи  или  навозу,  по  Сибирски;  глызы,  кавозъ  (а  по 
Славянски  и  Малороссійски  гной),  по  Оренбургски  (Он. 
об.  ВР.  ел.);  глёзявый,  о  хлѣбѣ:  глевкій,  сыровато- 
мягкій,  невыпеченный,  по  Малороссійски.  Поэтому 
глѣза  есть  вередъ,  происшедшій  отъ  накопленія  въ 
немъ  жидкаго  или  с  гущен  наго  гноя  или  испорченной 
влаги,  а  глѣзо  (среде,  род.)  есть  самое  это  вещество 
(объ  окончаніи  именъ  существ,  на  о  см.  подъ  Іеггшп), 
гной,  матерія,  а  въ  растительномъ  царствѣ  сокъ  или 
смола  въ  жидкомъ  или  отвердѣломъ  видѣ.  Самый  же 
янтарь,  о  котором ъ  здѣсь  идетъ  рѣчь,  есть  окамеиѣ- 
лая  или  отвердѣвшая  благовонная  смола,  источавшая- 
ся изъ  допотопныхъ  растеній,  ныиѣ  погребенныхъ  на 
днѣ  Балтійскаго  моря.  Янтарь  по  Вендски — смольскіи 
камень  (Линде,  I,  200). 

Великороссійское  «желѣза»,  затвердѣлая  опухоль; 
мягкая  и  ноздреватая  часть  въ  тѣлѣ  животномъ,  слу- 
жащая къ  отдѣленію  въ  немъ  нѣкоторыхъ  влажиостей 
— отъ  времени  получило  наплывъ  е,  въ  слѣдствіе  звуко- 
подобія  со  словомъ  желѣзо.  Жлѣза,  желѣза  (Вгіі8е); 
мокротная  желѣза;  мокрота,  слизь  (8сЫеіт),  по  Сло- 
венски (Янеж.);  жлѣзда,  желѣза,  но  Пллирійски;  жлѣ- 
за  и.  ж.шза  (вм.  жллза:  о  забвеніи  рѣчи,  см.  іазіі^іо), 
желѣза  (Вгіізе),  но  Чешскн  (ІОнгм.).  Впрочемъ,  если 
въ  Словенскомъ  и  Чешскомъ  жлша  въ  ѣ  допустимъ 
е,  жлеза,  то  выйдетъ  Велпкороссійское  железа,  подобно 
какъ  вр^дъ — вередъ,  чрево,  черево;  въ  такомъ  разѣ: 
глиза  и  глижа  заключаютъ  въ  и  давно  позабытую  кой- 
ность  е  (е).  Изъ  этого  яветвуетъ,  что  Чешское  глиза 
— Чеш.  а/елѣза  и  Словенское  глпжа— Слов,  ^елѣза,  по- 
добно какъ  въ  Иллирійской  рѣчи:  с/тлѣ,  худо — то  же. 
что  Славянское  и  Польское  злѣ.  Изъ  всего  этого  вы- 
водится, что  въ  Славянскихъ  языкахъ  буква  г,  въ  про- 
изводных* словахъ  персходітъ  въ  ж  (и  з):  не  только  въ 
(•])■'() ишь  и  въ  окончаиіяхо  с.юоъ,  но  и  въ  начилѣ  оныхъ. 
Слѣдуя  сему  правилу,  можно  знать  смыслъ  мпогихъ. 
нынѣ  для  насъ  педоетуппыхъ  словъ,  напр.:  ;жаръ= 
/аръ,  отъ  него  горѣть;  жарко— гарко:  г./рячіи,  горя- 
чій,  но  Малороссіпски;  /оркъ,  горячій,  жаркіи;  юрко, 
жарко,  по  Словенски.    //Горло--  ьерло,  горло,    но  Сло- 
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венски  и  Иллирійски,  а  по  переходѣ  е  въ  тоническое  а= 
ѵарщ  горло,  по  Болгарски  и  Польски. — Всѣ  подобный 
слова  суть  ироизводныя,  второобразныя  (см.  #гаішт). 

Жила,  въ  тѣлѣ  животномъ:  сосудъ,  содержаний  въ 
себѣ  кровь  или  соки,  на  языкахъ  Славянскихъ=гила 
—гола— голья  (гилья),  вѣтви;  ѵдщш  (гйлька),  вѣтвь; 
гольяка',  большая  вѣтвь,  по  Малороссійски  (см.  подъ 
ігаіег:  золовка).  Существительное  жила  и  въ  Перво- 
бытномъ  языкѣ  имѣло  постоянную  вторую  койность 
въ  о  (6),  по  той  причинѣ,  что  находится  въ  женскомъ 
родѣ,  а  къ  тому  имѣетъ  удареніе  на  сію  гласную.  Отъ 
Первобытнаго  голъ  (шлъ,  род.  гола),  смысла  развѣт- 
венія,  происходятъ  позднѣйшіе,  т.  е.  безъ  койности  въ 
гласной  о:  голъ,  рѣка,  по  Халха-Монгольски,  Бурят- 
ски и  Калмыцки  (Азіа  роіу^і.,  278).  И  обратно:  голъ 
~логъ,  олгъ^елга,  рѣка,  по  Татарски  на  Барабѣ; 
алкіа,  рѣка,  по  Пеелвски.  Рѣки  имѣютъ  многочислен- 
ный развѣтвенія:  рѣчки,  ручьи,  источники,  а  въ  Перво- 
бытномъ  мірѣ  вообще  «рѣяла»  въ  нихъ  вода;  точно 
по  такому  уподобленію  въ  жиіахъ  рѣетъ  кровь  и  такія 
же  имѣются  развѣтвенія. 

Янтарь:  здѣсь  въ  слогѣ  ян  есть  позднѣйшій  Рус- 
скій  выговоръ  яса  (д),  по  которому  ен  на  Сѣверѣ  про- 
износили мягко — ѣн:  за  симъ  гласная  ѣ  обычно  пере- 
шла въ  я,  а  въ  послѣдствіи  и  ясъ  стали  произносить 
безъ  м,  какъ  простое  я=Атарь=ятарь:  щіѵхус  (ёнтр- 
жиць),  гноить,  растравлять  рану,  прикладывая  гною- 
чій  пластырь;  отдѣлять  дурные  соки,  превращая  ихъ 
въ  гной;  щіѵхуб  в}§,  гноиться,  по  Польски  (Миллеръ); 
ятритися,  гноиться,  пухнуть,  воспаляться  (Закрев.); 
я  трость — самое  нагкоеиіе,  по  Малороссійски.  Перво- 
бытное дтаря,  или  ентеръ,  означало  омыелъ  всякой 
источающейся  влаги:  смолу,  клей  древесный,  гной  ранъ 
и  т.  и.,  а  ентерг»  самое  произведете,  образовавшееся 
отъ  таковаго  источенія,  а  въ  нослѣдствіи  нодъ  словомъ 
янтарь  стали  разумѣть  выше  упомянутую  отвердѣлую 
смолу, 
(іііз,  род.  %ІѵЩ  соня.  Согласныя  §1=»/Ь^килъ,  нора 
(СггиЬе),  по  Остяцко-Самоѣдски  (Кастр.,  230).  Слогъ: 
іг=^ійрь,  мышь,  по  Эстляпдски  (Чухонски).  Сг1І8  (вм. 
^НѴз)— норная  (земляная)  мышь. 

19 
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14)...  01І-5ГО.  еге,  рости.  у;\іножаться=клитн  сп>:  клити.  наст, 
вр.  кліемъ  и  клнцати,  пускать,  отирыскиьать  ростки: 
клица.  роетокъ,  побѣгъ,  отнрыскъ  (Крго§8е).  по  Сло- 
венски (Янеж.);  клицатн  и  клпца — тѣ  же  зуааченія  по 
Иллнрійски:  клити  сѣ  и  кличитп  сѣ,  отпрыскивать 
ростки;  кличъ.  келъ.  мн.  клы,  отростокъ,  зародышъ 
(Кеіш,  еиіілто).  по  Чешски  (Юигм.). 

Такъ  какъ  въ  семъ  словѣ  междѵ  к.  и  л  находилось 
е:  тт;  то  въ  полиомъ  его  видѣ  говорили  также  клечъ 
вм.  кл^чъ=клечъ,  стебель  льна,  по  Вятски;  хмелевые 
стебли,  но  Вологодски:  клёчанье,  срубленный  деревца 
для  украшенія  домовъ  и  церквей  въ  Троицкіе  празд- 
ники, по  Малороссійски,  Курски,  Воронежски  и  Ор- 
ловски (Он.  об.  ВР.  ел.). 

15)...  (т1о1ж8,  птаръ:  собраніе,  множество  людей,  толпа.  Въ 
семъ  словѣ  въ  о  находился  я.,  выговаривавшійся  Этрур- 
цами  какъ  Польское  а,=кл<т.бъ:  клолюъ,  умен,  шем- 
бекъ,  клубъ,  но  Польски;  товбъ,  клубъ,  по  Чешски: 
клубъ,  всякое  тѣло,  имѣющее  видь  шара;  клубить,  ка- 
тить, взвѣвать  что  либо  на  подобіе  клуба;  клубиться, 
двигаться  на  подобіе  клуба,  по  Великороссійскп.  Это 
слово  въ  чароманти  тоже  удерживало  &,  произносив- 
шихся Пелазгами  какъ  ан,  а  иногда  какъ  Болгарское 
а  въ  словѣ  р^ка.  Кл&бъ=бл&къ==Ыакас  віе  (блонкаць 
сѣ),  скитаться,  бродить,  заблуждаться,  по  Польски  (Мил- 
леръ);  блукати,  блуждать,  сбиться  съ  дороги,  по  Мало- 
россійски.  См.  Греч,  а^ах.гм,  сбиваюсь  съ  дороги. 

16)...  Сгіосіге,  ^іосііаге,  о  курицѣ:  клохтать=клохчнти:  клох- 
тать, квокать,  квоктать,  по  Великороссійски;  въ  иро- 
гчихъ  Славянскихъ    языкахъ  въ  семъ  словѣ  л  перехо- 
дитъ   въ   в:  кяокати,    по   Малороссійски;    квоцати,  по 
Иллирійски;  квокати,  по  Словенски,  Чешски  и  Польски. 

17)...  СІОПШ8,  клубъ,  катышъ=хломъ— холмъ,  хомъ  и  комъ. 
холмъ,  по  Словенски  (Янеж,);  хл#мъ  (т.  е.  хломъ  въ 
древности  означало,  что  это  слово  находилось  въ  пря- 
момъ  иадежѣ),  холмъ,  по  Чешски;  холмъ,  большой  бу- 
горъ;  комъ,  всякое  вещество,  смятое  или  скатанное 
въ  видѣ  шара,  по  Великороссійскн. 
(Погіа,  слава=килэръ,  блестящій,  по  Якутски  (Бетл.,  081 
(Яогіа  (чаромапть),  слава^ігоіо-аг— ирагу,  слава,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  319). 
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ОІ05і?а.  языкъ,  см.  Греч.  уХоааа, 
10)...  Оіоиа,  глотка,  небольшое  отверстіе  выше  гор.іа=глота: 
глотка,  хрящевое  орудіе  при  началѣ  дыхательнаго  про- 
хода, по  Велпкороссійски;    голтъ,  глотка,    по  Словен- 
ски; глтанъ,  глотка,  по  Чешски  (Юнгм.).  См.  ^іиіо. 

ОІоШз,  язычекъ.  Согласныя:  д1==^г"1=кылё,  языкъ,  по 
Монгольски  у  Китайской  стѣны  (Азіа  роіу^і.,  284). 
Пермяцки  и  Вотяцки:  келъ,  языкъ,  по  Мокшански  и 
Мордовски.  Слогъ:  оті=отой,  малорослый,  карла,  по 
Монгольски  (Ковал.,  384).  Ст1оШз=язычекъ. 

СгІбЙіз,  гагара,  водяная  курица  (Гесн.)— клонть,  гусь, 
по  Вогульски  около  Чердыма. 

ОІиЪо,  еге,  лупить,  обдирать  кожу,  кору=кубу,  кожа,  по 
Тавгинско-Самоѣдски;  куба,  кожа,  по  Камашинско-Са- 
моѣдски;  кобъ,  кожа,  по  Остяцко-Самоѣдски;  хоба,  ко- 
ра, по  Самоѣдскн  Юрацкаго  берега(Кастр.,  233,  264); 
калпи,  кора  по  Ассирійски  (Арабски). 

Оішпа,  кожица,  пленка,  шелуха=^гЛша=кулмукъ,  плѣ- 
сень  на  водѣ;  кулмуку,  покрыться  льдомъ,  отвердѣть, 
по  Монгольски  (Ковал.,  2607). 

СЦиіец,  клей=^1іеи=халдангъ,  клейкій;  халдаху,  прикле- 
иться; хулдаху,  наклеить,  по  Монг.  (Ковал.,  798,  933). 
19)...  Оіиііо,  ?ге,  глотать,  поглощать-==глбтаги,  проглот«ти= 
глотать,  пропускать  что  либо  чрезъ  горло  въ  же.іу- 
докъ,  по  Велпкороссіпеки:  глтати,  глтадти,  глотать,  по 
Чешски  (Юнгм.);  галтамъ,  глотать,  по  Болгарски  (Фи- 
лар.);  голтати,  глотать,  по  Словенски;  колтати  (ко<?- 
тати),  по  Малороссіиеки.  Но  такъ  какъ  у  ІТллирій- 
цевъ  слогъ  ол,  въ  середпнѣ  словъ.  переходитъ  въ  у% 
напрпм.  волна — в?/на,  молкъ  (молчаніе)— м^/къ,  то  Сло- 
венское голтати  у  нихъ=г?/тати,  глотать;  п/тъ — глот- 
ка. Слово  глотъ,  а  правильнѣе  лмотъ,  есть  чаромант- 
ное— толкъ,  глаголъ  его  есть  толкать,  пихая  сдвигать 
съ  мѣста,  по  Русски.  Эта  чароманть  значитъ:  когда 
мы  воспринимаемъ  пищу  или  питіе,  то  для  этого  не- 
обходимъ  толчспъ  (глотокъ),  въ  слѣдствіе  котораго  во 
рту  находящаяся  пища  или  жидкость  препровождается 
глоткой  въ  горло,  а  чрезъ  него  въ  желудокъ.  Безъ 
этого  толчка  мы  бы  удушились  или  захлебнулись,  иначе 
воспринимаемое  вошло  бы  въ  дыхательное  горло.  Сіиіо, 
опіз,  обжора— глбтонь:  глотъ,  человѣкъ  прожорливый, 
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объѣдало;  пьяница,  но  Архангельски  и  Тамбовски  (Оп. 
об.  ВР.  см.);  глтонь,  прожора,  по  Чешски  (ІОнш.). 
01иіііі8,  горло=глбтъ. 
20)...  йіиіиз  (стар.),  гладкій,  выглаженный=ілбдый.  глбдкій: 
поэтому  паше  отложенный  означало  оглаженный,  а 
глсдъ,  голодъ  (Польск.  глодъ)  есть  дѣйствіе  глоданія, 
грызеиія  до  той  мѣры  чего  либо  твердаго,  пока  по- 
верхность его  не  станетъ  гладкою. 

Онаеп8,  §тіеіі8,  родимое  пятно,  знакъ  на  тѣлѣ.  Корень: 
«не— §'б/пе— гони,  бѣлыя  пятнышки  на  ногтяхъ  у  лю- 
дей, по  Монгольски  (Ковал.,   1021). 

Оиаіа,  дочь,  безъ  #=паіа=ніета,  дочь,  по  Самоѣдски 
Томскаго  округа;  нейта,  дочь,  но  Лопарски.  Безъ  я— 
#аіа=кати,  дочь,  по  Самоѣдски  Енисейскаго  окрѵга 
(Кастр.,  290). 

Опаіиз,  сынъ,  безъ  </— паі— ніеда,  сынъ,  по  Самоѣдски. 
Енисейскаго  округа  (Кастр.,  281);  ниту,  сынъ,  по  Тон- 
кински.  Безъ  ??— =^аі^гуто,  сынъ,  по  Тунгузски  Бар- 
гузинскихъ. 
21)...  Сгпауо,  аге,  прилежно  что  дѣлать,  тщиться— гнавати, 
многократный  видъ  глагола  гнати,  ревностно  послѣдо- 
вать  чему  либо,  по  Славянски  (Сл.  ак.  Рос),  напр.: 
всегда  доброе  гоните  (Сол.,  У,  16)». — «Гони  же  прав- 
ду, благочестіе,  вѣру  (Тимоѳ.,  УІ,   11)». 

Опаѵп8,  тщательный,   прилежный:   мужественный— 
гнавый. 

Сиаѵе,   прилежно  и  проч.— гнавѣ,  гнавмѣ. 

Оого1ш8,  Гордій,  царь  Фригійскій=гордгй,  и  есть  срав- 
нительная степень  прилагат.  гордъ,  въ  которой  Сла- 
вянское ѣ  выговаривается  какъ  Малороссійское  ѣ  (и). 
Слово  гордъ  мы  нынѣразумѣемъ  преимущественно  въ 
дуриомъ  смыслѣ:  надменный,  высокомѣрный;  по  въ  глу- 
бокой древности  оно  означало  высокій,  велнкій.  вели- 
чественный, превыше  другЩЪ.  Па  это  указыпаетъ  иамъ 
Чешское:  грдыня  (гордыня),  герой,  дѣй.  человѣкъ.  но 
своей  доблести,  превышающей  другихъ.  Поэтому  при- 
лагательное гордъ  было  Сравнительною  степенью  древ- 
пѣГішаго  горъ.  горый  или  гордый,  въ  которомъ  въ 
дребезшащемъ  раю  ж  перешло  въ  д  и  тѣмъ  замѣнило 
окончаніе  ѣй.  Шзьмемъ  сего  же  корня  и  значонія  Сда- 
йское  гори»,  высоко,  а  съ  дребезжащимъ  вйггіворомъ 
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горэ/еѣ,  тогда  окажется  явно,  что  отъ  него  произошли: 
гораздо,  нарѣч.  усиливат.  довольно,  нарочно,  по  Бе- 
ликороссійскп:  горазЛь  и  горазнъ,  пскусенъ,  знающъ. 
хорошъ,  по  Славянски  (Восток.);  гараздъ?  наилучше, 
какъ  слѣдуетъ,  по  Малороссійскп:  гораздо  и  горазяо. 
весьма,  очень,  елишкомъ,  по  Архангельски;  гораздъ — 
то  же  зпаченіе  и  гора?же,  боліье)  по  Тверски  (Оп.  об. 
ВР.  ел.),  т.  е.  гор/шше.  Латинское  ^гапсііз,  великій: 
тяжелый,  престарѣлыиЛвысокій.  важный,  обширный 
есть  Этрурское  гградый,  гораждып.  Хотя  наше  слово 
градъ,  городъ,  непосредственно  прбисходитъ  отъ  гла- 
гола градить,  ограждать,  оградить,  но  самое  это  дѣй- 
ствіе  означаетъ  уже  противопоставлять  высоту  равни- 
нѣ,  открытому  мѣсту,  а  ограда  есть  самое  таковое 
воздвиженіе  вркругъ  какой  либо  мѣстности.  Обративъ 
«градъ»  въ  чароманть,  будетъ=даргъ,  высота,  по  Осе- 
тински (Срав.  слов.). — Здѣсь  необходимо  слѣдуетъ  за- 
мѣтить,  что  Кавказскіе  языки  (говорки),  по  моему  раз- 
смотрѣнію,  оказываются  такого  же  состава,  какъ  язы- 
ки Грсческій  п  Латпнскіи:  но  въ  нихъ  особенно  мно- 
го Китайпіипы,  и  даже  Китайскіе  звуки  пхэй,  пхьнь, 
цзэнъ.  цзыйъ  и  т.  п.  удержались  па  диво.  Славянскія 
слова  въ  нихъ  легко  узнаются  и  важны,  какъ  тузем- 
иыя,  объясняющія  не  только  мѣстность,  но  и  тѣ  пред- 
меты, безъ  которыхъ  не  могли  обойтись  или  которыхъ 
не  знали  какъ  называть  прпшлыя  орды  изъ  Северо- 
Восточной  Азіи.  Къ  сему  отдѣлу  принадлеягатъ  языки 
Грузинскій  и  Армянскій.  Изелѣдывать  подобные  язы- 
ки на  выдержку  кое  какихъ  словъ  (какъ  обыкновенно 
дѣлаютъ  ученые)  не  приносетъ  для  положительныхъ 
зпаиій  ровно  никакой  пользы,  а  разбирать  по  моему 
не  достанетъ  для  учеиаго  жизни.  Не  смотря  па  это. 
можно,  безъ  болыпихъ  трудовъ,  сдѣзать  удачную  и  вѣр- 
гіуіо  попытку.  Для  этого  нужно  взять  изъ  словаря  из- 
слѣдываемаго  языка  слова,  начинающаяся  на  одну  ка- 
кую либо  букву  и,  сколько  возможно,  не  пропуская 
пи  одного  слова,  сдѣлать  имъ  разборъ.  Такихъ  словъ 
отъ  300  до  500  будетъ  достаточно  изъ  каждаго  язы- 
ка, а  для  каждаго  десятка  языковъ  нужно  употребить 
не  меиѣе  десяти  мѣсяцевъ  работы.  Такое  истраченное 
небольшое  время   важнѣе  будетъ  гтолѣтнихъ  обыкно- 
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венныхъ  изслѣдованій.  Если  не  будетъ  для  меня  пря- 
мой невозможности  и  препятствие,  то  издамъ  что  ли- 
бо по  сей  части.  И  вездѣ  въ  сихъ  языкахъ  Славян- 
скій  отдѣлъ  есть  самый  трудный,  потому  что  слоги  его 
словъ  подчинены  многимъ,  хотя  и  чрезвычайно  точ- 
нымъ,  условіямъ,  наприм.  тонической  грамматикѣ,  вы- 
говорамъ  л,  &,  по  нарѣчіямъ  и  грамматическимъ  пере- 
ходамъ  согласныхъ,  а^самыя  слова — обратному  чтенію. 
По  важности  своей  и  по  недовѣ домой  древности  бо- 
лѣе  всего  любопытны  Славянскія  слова  (простыя,  слолс- 
ныя  и  со  слитными  предлогами),  находящіяся  въ  язы- 
кахъ Абиссиніи,  а  потомъ  въ  Коптскомъ  и  Арабскомъ, 
такъ,  что  дошедшія  къ  намъ  Пелазгическія  слова  въ 
Греческомъ  языкѣ,  и  имѣющія,  такъ  сказать,  четы- 
рехтысячный возрастъ,  кажутся  передъ  ними  младен- 
цами. Что  же  касается  до  языковъ  Индіи,  то  они  не 
древнѣе  Греческаго,  въ  томъ  числѣ  и  пресловутый  Сан- 
скритскій.  По  сказанному  выше  способу,  каждый  пзъ 
нихъ,  весьма  точно,  можетъ  быть  опредѣленъ  въ  сво- 
емъ  относительномъ  составѣ  въ  одинъ  мѣсяцъ.  Это 
вѣрно:  возьмите,  по  буквенному  порядку,  разобранный 
мною,  напр.  Греческія  слова,  и  вы  удостовѣрптесь,  что 
слова,  начинающіяся  на  одну  букву,  взяты  изъ  язы- 
ковъ Сѣверо-Восточвой  Азіи  почти  въ  такомъ  отно- 
шеніи,  какъ  и  въ  прочихъ  буквахъ.  Лучше  всего  сіп 
отношенія  свѣрять  круглыми  числами,  раздѣливъ  ихъ, 
по  послѣдовательному  порядку,  на  сотни.  По  этому,  по- 
камѣстъ,  единственному  способу,  можно  убѣдиться,  что 
Монголо-Сибирскихъ  народовъ  съ  примѣсью  Китайцевъ 
и  Лпонцевъ  водворилось  на  Славянскихъ  земляхъ  бо- 
лѣе  50  племенъ  и  каждое  изъ  пихъ  образовало  осо- 
бый языкъ  и  смѣшанную  породу  людей.  Всѣ  сіи  ЯЗЫ; 
ки,  имѣя  основаніемъ  Монгольскій  или  Манжурскій, 
болѣе  или  менѣе  въ  своей  грамматикѣ  склонялись  къ 
(<амоѣдскому  или  къ  языкамъ  краГшяго  Сѣверо-Восто- 
ка  Азіи,  но  вообще  замѣтио  примѣиеніе  тамъ  и  сямъ 
къ  Славянскому,  и  за  тѣмъ  выходила  грамматическая 
чепуха,  Азіятская  іилдй-балда',  ирнмѣшанная  къ  жал- 
ки мъ  остаткамт,  туземнаго  языка,  живпю  слова.  То  же 
самое  выходило  і:  со  словами  повососталлнпнтпхея  язы- 
ковъ':  въ  ниіъ  преобладаіющія  суть  Монгольскія,  а  за 
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ними  прочій  соръ  изъ  языковъ  народоеъ  стервоядныхъ, 
принадлежащихъ  къ  карикатурной  Китайской  семьѣ. 
Отъ  величественнаго  до  смѣшнаго  одинъ  шагъ!  Могло 
ли  изъ  этого  омута  выходить  что  либо  великое,  вы- 
сокое?.... Да,  т  подражаніи  великому  народу,  а  по- 
томъ  въ  присвоеніи  еебѣ  того,  что  было  его.  Вспом- 
нимъ,  какія  имѣли  письменныя  сокровища  Египтяне 
и  Ассирійцы....  вспомнимъ  ихъ  просвѣщеніе....  при- 
помнимъ  и  то,  что  самыя  древнія  въ  Египтѣ  пирами- 
ды, коимъ  существованіе  придаютъ  не  менѣе  четы- 
рехъ  тысячъ  лѣтъ,  сложены  изъ  остатковъ  еще  древ- 
нѣйшихъ  пирамидъ,  и  на  сихъ  то  камыяхъ  и  плитахъ 
чуть  видны  иероглифы  и  письмена  безсвязно  уложен- 
ные въ  стѣнахъ  и  въ  основаніяхъ,  такъ,  что  время  и 
камни  оглодало,  въ  такой  странѣ,  гдѣ  ыѣтъ  дождей. — 
Нѣтъ,  йсторія  наша  коротка  и  далеко  не  досягаетъ 
измѣрить  своимъ  локтемъ  такую  даль,  и  предѣлъ  ея 
есть:  чего-то  жаль!  Что  то  утеряно  для  насъ. 

Продлимъ  разборъ  слова  гордъ: 

Ассирійское  сфъ(оръ,  иначе:  когда  приходилось  уда- 
реніе  надъ  о,  то  оно  произносилось  какъ  «),  означа- 
ло омыслъ  высоты,  великости  (см.  въ  Объяси.  Ассир. 
именъ:  8оваг-е8,  Агі-іі8,  АгаИ-и8,  АгаЪеІ-из).  Кромѣ 
того,  по  древней  Славянской  рѣчи,  всякое  слово,  на- 
чинавшееся съ  гласной,  имѣло  придыхательное  1к  Нш- 
піЪаІ— Іійній-бялъ — избранникъ  Бѣла,  Бѣлъ-бога;  Греки 
въ  такихъ  именахъ  опускали  Ь.  Подобный  выговоръ 
мы  видимъ  въ  Лужицкой  рѣчи:  Зелень — елень, — /гобѣдъ 
— обѣдъ,  /юблакъ — одежда,  йогень — огонь  (ЯтаЪг)  и 
отчасти  въ  Малороссійской:  /юрелъ,  /юстрый,  Дорихъ. 
Это  придыхательное  1і,  въ  словахъ  аръ  и  арый,  въ  по- 
слѣдствіи  перешло  въ  г  (§),  такъ  что  вмѣсто  Мра, 
стали  говорить  юра,  а  по  Великороссійски  шра.  Та- 
кимъ  образомъ  сравнительная  степень  прилаг.  /гарый, 
Ьщжт  по  Первобытному  выговору— :7ш'сІу,  гордый,  по 
Польски.  Гардый  есть  истоть,  обративъ  его  въ  чаро- 
манть,  будетъ=драгый,  дорогой,  стоющій,  большой,  вы- 
сокой цѣны.  На  сихъ  даиныхъ  имя  Гордій  есть  пре- 
восходная степень  усѣченнаго  прилагателыіаго  горъ, 
сравнительная  его  гордъ  (высніій),  а  превосх.  гордгй 
или  гордой.  И  такъ  Гордш=высочайшій  и  въ  такомъ 
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смыслѣ  это  слово  совершенно  пртіѣнимо  къ  царско- 
му имени.  Отличительность  его  состоитъ  въ  томъ,  что, 
означая  превосходную  степень,  оно  вмѣстѣ  съ  тѣмъ 
обходится  безъ  удлиненнаго  (но  Славянской  грамма- 
тик) окончанія  айшій.  Въ  этомъ  то  и  заключается 
трудность  его  пониманія,  словно  какъ  развязаніе  узла 
его  Фрпгійскаго  величества. 

За  симъ  это  слово  блистательно  разрѣшаетъ  слѣ- 
дующее: 

вогсіуаеиз,  Согііаеив,  также  тоиіез  Ооічіуаеі,  гора 
Араратъ  въ  Арменіи=Гордійская  гора,  Гордѣйскія  го- 
ры: какъ  исключеніе  въ  стеиеняхъ  сравненія,  хотя 
гордой  было  сравнительною  степенью  прилагат.  гордъ, 
но  составляло  превосходную  степень  въ  отношеніи  горя, 
горы?/;  по  этому  и  въ  жен.  родѣ  составлялось  все  так  и 
какъ  сравнительное  ненаращенной  формы  един,  ч.,  гор- 
дѣйшг/,  а  наращенной  гордѣйішя  (Слав.  грам.  Класс, 
42)~высочайшая  (гора) — какова,  и  есть  гора  Араратъ. 
«По  измѣренію  г.  Паррота  высота  Арарата  надъ  овеа- 
номъ  показана  въ  16,254  ГІарижскихъ  футовъ,  что  со- 
ставляетъ  17,284  нашихъ....  высоту  плоской  возвышен- 
ности надъ  поверхностью  океана  можно  во  всякомъ 
случаѣ  полагать  круглы мъ  числомъ  около  двухъ  верстъ, 
а  высоту  Араратскаго  пика  надъ  поверхностью  пло- 
ской возвышенности  около  трехъ  верстъ  (Энцикл.  леке, 
Спб.   1835,  Ш,  3)». 

« Главная  (на  Кавказѣ)  гора  Эльбрусъ  или  ПІатъ-дау, 
имѣющая,  по  измѣренію  академика  Купфера,  около 
15,360  ф.  падъ  уровнемъ  Чериаго  моря  (Всеобщ;.  Геогр. 
и  Стат.  ел.  Гагарина,  М.  1843)». — Но  сему  то  Араратъ 
и  есть  гордѣйская  гора,  высочайшая  всѣхъ  Кавказских^. 

Араратъ,  разберемъ  это  слово:  1-й  слогъ  она  го:  ара 
—ара.  а  придыхательно  Лара.  гора,  по  древне-Славян- 
ски  (см.  выше  сего).  2-й  слогъ:  ратъ=гфтъ  (м.  р.)  и 
рать  (ж.  р.),  остроконечіе,  ншицъ  (рііиіа,  $рііге),  по 
Иллирійскп  (Болт.,  Весел.);  артъ — то  же  зпаченіе  но 
Словенски  (Янеж.).  У  иасъ  сохранилось  это  слово'толь- 
во  въ  производномъ:  ратювзшде,  копейное  дрезко,  т.  е. 
древко,  па  которое  насаживается  ратъ.  иначе  копей- 
ное желѣ.жо  (см.  соріае)....  Ратисть,  копье,  по  Чеш- 
ски   (Юнгм.).    Араратъ  г-_  гора -ратъ,    т.    е.    пмі.ющая 
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остроконечную  вершину,  что  въ  точности  сходно  съ 
описаніемъ  сей  горы:  «она  величественно  возвышает- 
ся посреди  обширной  равнины,  совершенно  отдѣлена 
отъ  другихъ  горъ,  нрорѣзывающихъ  эту  страну,  и  имѣ- 
етъ  дзѣ  ношческія  вершины,  изъ  ноторыхъ  западная 
называется  болыиимъ,  а  восточная  малымъ  Араратомъ 
(Эниішл.  леке.  Спб.  1835  г.)».  Кромѣ  этого  по  древне- 
Персидски  корень  артъ  означалъ  верхъ,  самую  выс- 
шую или  высокую  степень  чего  либо,  напр.  величія 
(см.  въ  Объясн.  Ассир.  именъ:  Агіахегх,  ?доръррарта- 
джержъ,  державнѣйгаін;  Агіаѵаяап,  ^фс^чг— арта-вя- 
зань,  величія  узникъ;  Агтарііегн,  г^е<^^г==арта-вернъ, 
отклоняющейся  величія).  За  тѣмъ  артъ,  по  Первобыт- 
ному свойству  коренныхъ  словъ,  какъ  усѣченное  при- 
лагательное, а  полное  артый,  означало:  верховный, 
выспре-верховный.  Ио  примѣчательнѣе  всего,  что  срав- 
нительная его  степень,  какъ  въ'  имени  Гордій,  замѣ- 
ияла  превосходную  (см.  тамъ  же:  Агіе-из,  гщѣ  Ми- 
дщскій — арт?ь?;;,  верховнѣйшій),  а  сравнительная  обра- 
зовывалась такъ:  Аі11іеіпІ8І-а,  царица  Карійская— 
Артлм^жь  (выговаривается:  Артѣминжь),  верховнѣе 
мужей,  мужчинъ  (тамъ  же)._  Прилагательное  артъ,  ар- 
тый, по  Египетски  было  бртъ  (уртъ-),  въ  именит,  и 
винит,  падежахъ,  а  въ  прочихъ  ортъ,  ортый,  а  пре- 
восходная степень  его  была  та  лее,  что  Мидійская  и 
Ма.то-Азійская  (см.  тамъ  лее:  Атуггав-из,  царь  Еги- 
петскій— &мъ-брт;ш,  верховнѣйшій  умъ).  Поэтому  при- 
лагательное гордъ/  артъ,  бртъ  имѣли  исключительныя 
степени  сравненія.  Въ  прочихъ  же  прилагательныхъ 
превосходная  степень  была  сообразна  Славянскому  язы- 
ку (Слав.  гр.  Класс.  44),  нанрим.  на  ѣжшіщ  но  какъ 
нынѣ  по  Малороесійски=шшо,  т.  е.  и  вм.  ѣ  и  съ  усѣ- 
чевіемъ  щ  наприм.  Аіпазігіз,  царевна  Персидская— 
і^мъ-астрійшь,  умъ-острѣйшъ;  8е808ігІ8,  Рамазесъ,  Еги- 
петских царь  завоеватель— сѣцъ  (сѣчъ,  мечъ)-острійш?> 
(тамъ  же). 

Отъ  Египетскаго  съ  коііностію  бртъ  (уртъ)  образо- 
вались: юрдэ,  верхняя  часть  чего  либо  (ОЬегіІіеіІ):  юр- 
дюкь,  высокій;  урдюя,  высота  по  Якутски  (Бетл.,  50; 
Срав.  слов.).  Безъ  койности:  ортъ=ордъ,  высоко,  по 
Эрзо-ПІотландски  и  Ирландски;  орда,  высота,  по  Ир- 
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ландски.  Огъ  чароманти  уртъ=тру,  трв— тріива,  вы- 
сота, по  Курильски.  Отъ  втораго  обратнаго  чтенія 
у/ртъ-~ з/тръ=ундирь,  высота,  по  "Брацки;  юндюръ,  вы- 
сота, по  Калмыцки.  Отъ  Иллирійскаго  и  Словенекаго 
артъ=арданъ,  высота,  по  Эрзо-Шотлаидски.  Отъ  об- 
ратнаго чтенія  Иллирійскато  рат&— тар?>— дере,  высо- 
та, по  Калмыцки;  телъ,  высоко,  по  Бретански;  тоира, 
гора,  по  Ассирійски  (Арабски;  Срав.  слов.)  и  т.  д.  См. 
въ  Объясн.  Ассир.  именъ:  Агшеша. 
(тог&о,  Медуза,  см.  Греч,  уорубс. 

Стгасіііз,    тонкій,    сухощавый — ^шхіі— гардзайху,   поху- 
дѣть,  сдѣлаться  тощимъ,  по  Монгольски  (Ковал.,  1015). 

22)...  (тгасиіиз,  воронъ,  грачъ;  соя  птица=гракблъ:  гракати, 
наст,  грачемъ,  гракать,  по  Иллирійски  и  Словенски. 
Отсюда:  гра^ъ,  согѵиз  Гпі^ііе^ив,  по  Великороссійски; 
граЩ  грачъ,  по  Малороссійски,  обративъ  его  въ  ча- 
романть,  будетъ=каргъ=карга.  ворона,  по  Татарски 
(Троян.,  I,  81). 

2?>)...  Огйсііог,  §те88іі8  8ШП,  ^гасіі,  шествовать,  идт*і,  ступать. 
Это  и  слѣдующія  два  Этрурскія  слова  (§г#<1и8,  $тап- 
(Ііз)  доказываютъ:  1-е,  что  въ  выговорѣ  ^Этрзфскій  языкъ 
приближался  болѣе  къ  Русскому  ясовому  я  (см.  іавіі- 
$іо)  и  2-е,  что  было  два  ^,  изъ  которыхъ  въ  этомъ 
словѣ  есть  умягченное,  выговариваемое  Поляками  какъ 
въ  словѣ  ^Г2§(1а  (гржемда),  а  другое  простое,  какъ 
Польское  же  ^гдсіа,  которое  Этрурцы  выговаривали  яи1 
перешедшее  у  насъ  тоже  на  простое  я.  Чрезъ  это 
первое  ясъ  смѣшалось  съ  извѣстнымъ  переходомъ  Пер- 
вобытнаго,  или  нынѣшняго  Малоросеійскаго  и  въ  ѣ, 
а  потомъ  въ  я:  этотъ  иереходъ  есть  правильный,  а 
ясовой  Этрурскій  сбивчивый. 

(тгасіі— грясти,  гржіу,  идти,  шествовать,  по  Славянски. 
Сгге88іі8,  ходъ,  шествіе— -грежъ  (вм.  грбч/жъ)— грести 
(вм.  гремсти),  греду,  идти,  шествовать,  по  Иллирійски; 
гредемъ,  иду,  шествую,  по  Словенски.  Если  обратить 
въ  чаромаыть  корень  грядъ  (ходъ),  а  по  Ассирійскому 
выговору — глрдъ,  то  будетъ=дрл\гъ,  отсюда:  драга,  до- 
рога, по  Чешсіш,  Моравски  и  Босншски;  дрога,  доро- 
га, по  Польски,  т.  е.  узкое  протяжение,  по  которому 
логнтъ,   піествуютъ,  т>здятъ. 

2  1)...   (іга<1пя.  ступень.  іі])нступиііа  лестницы:  степень— -грядъ 
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=гряда,  полоса  земли,  отдѣленная  отъ  другихъ  бороз- 
дою; полоса,  рядъ  чего  либо,  по  Русски;  гряіекда  (^ггегіа) 
гряда,  по  Польски;  греда(— гре-яда)  перекладина  (Ваі- 
кеп),  по  Иллирійски;  гредъ,  лѣстница;  греда,  гряда; 
перекладина,  сволокъ,  по  Словенски  (Янеж,);  гряда, 
двѣ  перекладены,  утвержденныя  въ  верху  черной  избы, 
для  суіпенія  дровъ,  по  Тамбовски;  грядка,  полка,  по 
Архангельски  и  Пермски;  полка  или  жердь,  прико- 
пленная на  веревочкахъ  за  оба  конца,  для  перевѣши- 
ванія  чрезъ.нее  платья,  по  Камчатски  и  Новгородски 
(Оп.  об.  ВР/сл.);  гржа-да,  жердь,  перекладина,  по  Чеш- 
ски (Юнгм.). 
25)...  Стгасіиз,  шагъ,  поступь=грядъ,  обративъ  это  слово  въ 
чароманть=гярдъ=дрягъ==трагъ,  елѣды  отъ"  ногъ  (Еизз- 
зіаріеп),  по  Иллирійски  и  Словенски. 

(тгаесиз,  см.  ^га^из. 

Ставив,  Греческій;  Грекъ=гэрэ,  блескъ;  гэрэлъ,  сіяніе, 
свѣтъ,  солнечный  лучъ,  по  Монгольски  (Ковал.,  2504, 
2506);  гріанъ,  солнце,  по  Эрзо-Шотландски;  грэне, 
солнце,  по  Ирландски. 

Отаесиз,  Греческій;  Грекъ=гзрэлку,  сіять,  блистать 
(о  солнцѣ  и  лунѣ),  по  Монгольски  (Ковал.,  258).  Ста- 
]пз,  Отаесиз  есть  буквальный  переводъ  Греческаго 
"ЕХлт(ѵ  (Самоѣдско-Камчадальское),  которое  въ  свою  оче- 
редь Греки  перевели  со  Славянекато:  Бѣлъ-язгъ  (Пе- 
лазгъ),  Бѣлъ-бога  языкъ,  народъ. — См.  въ  Объясн. 
Ассир.  именъ  сіи  слова,  также:  Тіігаса,  Дакія  (Басіа), 
Дажь-богъ. 

бтаііае,  ходули=А'7и*а11ае=харайлъ,.  скачекъ;  харайлаху, 
перескакивать,  по  Монгольски  (Ковал.,  827).  Огаііае 
—скакуны,  на  .которыхъ  широко  шагаютъ,  пересту- 
паютъ  рвы,  плетни  и  т.  п. 

Огатеп,  трава  зеленая,  мурава=^ггатеи=кираань,  тра- 
ва, по  Котовски;  кырань,  трава,  по  Ассапски.  Огшпеп 
==<*оттеи— кармель,  трава,  по  Еврейски;  кэрмэ,  какая 
то  морская  зеленая  рыба,  по  Монгольски  и  Манжур- 
ски  (Ковал.,  2516;  Атуоі,  III,  6). 

Сгатіа,  гной,  текущій  изъ  болящихъ  глазъ.  Согласныя: 
<_'г~^?г— кпръ,  нечистота,  гной  въ  глазахъ,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  2545,  2546).  Слово:  атіа~--//аемъ 
(Ііает).  глазъ,  но  Самоѣдски  Юрацкаго  берега   (Кастр., 
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201);  айнъ,  глазъ,  по  Арабски  и  Жидовски  (Срав.  слов.). 
Сггатіа=гБОЙ  глазъ. 
Огатта,  буква,  см.  Греч.  уракидо 

26)...  Сггап(1І8,  великій,  см.  (гогсішз. 

27)...  Стаініо,  іііІ8,  градъ,  падающій  изъ  тучи-~грлидъ,  грддъ 
(см.  ^тасііог);  хотя  сіе  слово  произносится  по  Велико- 
россійски,  Польски,  Чешски,  Болгарски  и  Иллирійски 
градъ,  но  это  неправильно  и,  кромѣ  Этрурскаго,  доказы- 
ваем нахожденіе  въ  немъ  яса  (а),  Малороссійскій  его  вы- 
говоръ  грядъ,  безъ  котораго  смѣшивается  съ  созвучнымъ 
градъ,  городъ.  За  симъ,  чтобы  дойти  до  прямаго  его  смы- 
сла, преяѵде  всего  необходимо  знать,  какой  заключаетъ 
въ  себѣ  смыслъ  Русское  тут:  собуяте  густыхъ  облаковъ. 
а  по  Польски:  буря,  сопровождаемая  мракомъ  (Шимкев.). 
Это  слово  есть  Иллирійской  формы,  по  которой  слогъ(Ш, 
въ  серединѣ  словъ,  переходитъ  въ  простое  у,  а  у  Словенъ 
иногда  въ  о  (см.  ^іиііо).  Т#ча=тгча,  то,  что  толчетъ,  из- 
мелчаетъ,  имѣетъ  свойство  размелченія,  толоченія.  Ботъ 
почему  т?/ча — градъ  (На&еі),  по  Иллирійски;  точа,  градъ. 
большой  градъ  (НадеІзсЫа^),  по  Словенски  (Янеяс), 
Поэтому  у  насъ  подъ  словомъ  туча  первоначально  ра- 
зумѣли  градобойные  «мраки»,  толочащіе  хлѣба,  пажи- 
ти, произрастенія.  Глаголъ  корня  гр^дъ  у  насъ  не 
•  утерянъ,  но  находится,  по  свойству  Великороссійска- 
го  нарѣчія,  въ  опущеніи  послѣдней  согласной,  на  ко- 
торомъ  грянуться,  значитъ:  упасть  вдругъ,  грохнуться, 
подобно  какъ  стынуть,  вм.  стыонуть  или  стьпиуть;  тя- 
нуть, вм.  тяшуть;  грести,  вм.  грести  (см.  йізтісгіо,  іа- 
8іі§іо)  и  т.  п.  Но  сему  опущенію:  гра,  града,  по  Ин- 
дѣйски  въ  Мултанѣ;  граынена  (вм.  гранднена,  гряд- 
нина),  градъ,  по  Неаполитански,  и  есть  то,  что  гро- 
хается, внезапно  падаетъ  на  земь. — Что  лее  касается 
до  Польскаго  иеп.равильнаго  выговора  градъ,  "то,  вѣ- 
роятпо  онъ  уже  въ  послѣдствіи  заимствованъ  съ  Чеш- 
скаго;  но  въ  замѣнъ  Поляки  сохранили  производное  отъ- 
грлдъ — ^геііа  (грвнда),  конская  рысь:  это  слово  весьма 
удачно  ее  выражаетъ,  потому,  что  такой  бѣгъ  коня  состо- 
ит!» въ  размѣрно  скорыхъ  шагахъ  его,  сопроволдающій- 
ся  звукомъ  отъ  ударовъ  копытовъ  о  земь,  а  бѣгъ  конницы 
рысью  совершенно  уподобляется  шуму  града,  падающаго 
въ  большомъ  количествѣ  па  землю.    * 
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Оганісиз,  Граникъ,  рѣка  во  Фригіп  и  Мизіи=^Гран?лікъ. 
Сгашз,  рѣка  Персидская^гранъ. 
:8)...  бггапшгі  (ср.  р.),  зерно.  Такъ  какъ  въ  Монгольскихъ 
языкахъ  буквъ  ж  и  з  не  находится,  то  въ  семъ  ело- 
вѣ  »*  замѣнило,  вѣроятно,  первую=жрано.  Сего  же 
корня  еъ  намъ  дошло  слово,  по  Асспрійской  переста- 
новкѣ,  жерновъ,  камень,  кругло  и  гладко  обтесанный, 
и  служащік  для  превращенія  хлѣбныхъ  зеренъ  въ  му- 
ку=жернмовъ  пли  просто  жермовъ:  жеъь  (ж.  р.),  муч- 
ная пыль,  обметица,  по  Словенски  (Янеж.), — его  гла- 
голъ  молоть,  мелю  въ  которомъ  въ  древности  в  замѣ- 
няло  нынѣшнее  л=мо<?ати  и  мавати,  молоть,  растирать 
круговращеніемъ  (см.  въ  Объясн.  Ассир.  именъ:  Маи- 
80ІИ8,  Мовъзолъ,  молотель  золъ,  т.  е.  бѣдствій  цар- 
ства). Какъ  же  въ  иослѣдствіи  корень  мовг,  мавъ  съ 
производными  сталъ  неудобопонятенъ,  то  Кроаты  за- 
мѣнилп  слово  жерновъ  чрезъ  жерлиіе  (Корн.  Рус. 
языка  Шимкев.),  то,  что  мелетъ  жерь,  или  зерна. 

Теперь  разберемъ  слово  зерно,  сѣмя  какого  либо 
растенія,  по  Славянски,  Русски,  Словенски  и  Илли- 
рійски,  а  по  переходѣ  въ  немъ  с  въ  Иллирійское  и 
Польское  а=згфно,  зерно,  по  Болгарски  (Филарет.) 
и  Рагузски  (Болт.).  За  симъ  слѣдуетъ  ошибочный  его 
выговоръ:  злрно,  зерно,  по  Польски  и  Бѣлорусски.  въ 
которомъ  принято  е  за  ѣ.  переходившее,  но  тому  же 
древнему  граммат.  правилу,  въ  я.  Неправильность  эта 
доказывается:  во  1-хъ,  Малороссійскимъ  его  выгово- 
ромъ  какъ  6',  а  не  и  (ѣ);  во  2-хъ,  Сербскимъ  и  Чеш- 
скимъ  выговорами:  зрно,  зерно,  по  которому,  какъ  во- 
обще въ  древней  Славянской  рѣчп,  при  подобныхъ 
сокращеніяхъ  словъ,  ѣ  не  опускается.  Корень  сего  сло- 
ва есть  зерз,  омыслъ  воспропзвожденія  (см.  въ  томъ 
же  соч.  Сег-ез,  Зерб),  а  ироизводиыя  его  жрепо,  же\)- 
но,  зерно  суть  существителыіыя,  образованныя  изъ  при- 
лагательнаго  усѣченнаго  окончанія.  среднято  рода, въ 
которыхъ  окончаніе  о  означаетъ  «вещество  (см.  Іег- 
гіші  и  тамъ  Лхе  желна)»;  первый  два  слова  приняли, 
вмѣсто  з,  ему  подчиненную  согласную  ж.  и  тѣмъ  вы- 
авляютъ,  что  они  суть  производныя  второобразныя  (см. 
діёвзщп).  —  Но  какъ  въ  Славянской  рѣчп  передъ  ж 
гласная  о  переходить  въ  е;  то  ж^ръ  (въ  словахъ  жер- 
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новъ,  жермліе),  жб'рно— жоръ.  жорно  (чаромаать)— 
рожъ,  рожно  (е),  глаголъ  ихъ:  рожашь,  производить 
въ  свѣтъ  себЬ  подоблыхъ;  отъ  него  «урожай»,  про- 
израстаніе  илодовъ,  обиліе  въ  илодахъ  земныхд»;  уро- 
жайный, изобильный  плодами;  урожать,  произращать. 
приносить,  по  Русски. 

Жито,  рожь,  по  Малороссійски,  Словенски,  Поль- 
ски и  Чешски;  вообще  хлѣбныя  растепія;  ячмень,  но 
Великороссійски;  хлѣбныя  растенія;  пшеница,  по  Ил- 
лирійски;  пшеница,  по  Болгарски  (Канковъ):  въ  немъ 
окончательная  гласная  о  означаетъ  вещество,  произ- 
веденіе,  свойство  кореннаго  слова,  къ  коему  она  при- 
дается, напримѣръ:  .тш»<?о(— мелзиво) — отъ  мелзити, 
доить,  но  Словенски;  млзти,  сосать,  по  Чешски  (Юнгм.). 
Млзиво=:вещество  выдог*<?аемое,  высасьшаемое.  ЛГолоко, 
млеко=млего — вещество  высасываемое,  а  отъ  него  уже 
по  переходѣ  г  во  второобразный  звукъ  з,  мелзити:  по- 
этому не  глаголъ  образовалъ  существительное  имя,  а 
напротивъ, — Жи7ъ(=жёгъ),  омыслъ  горѣнія  и  вмѣстѣ 
бытія;  отсюда:  жигать,  возжигать;  однократный  видъ 
жишуть,  отъ  него  производное  жизнь — то  что  за  одинъ 
разъ  сгораетъ  (т.  е.  двухъ  въ  бытіи  жигней  или  жиз- 
ней не  бываетъ).  У  насъ  говорятъ:  онъ  «догораетъ», 
значитъ  близокъ  къ  угашенію,  смерти.  Поэтому  отъ 
глаголовъ  только  въ  извѣстныхъ  «вндахъ»  производи- 
лись существительныя  второобразныя. 

За  симъ  жит-о  (чароманть)=т?/ж-о,  т/&жо;  глаголъ 
корня  тищц  тмжъ,  тяжъ — тѣжати,  пахать,  возделы- 
вать землю,  по  Иллирійски  и  Сербски,  (Весел.,  Карадж.. 
см.  Греч.,  т.  е.  Пелазгическое  2%).  Жит=ч<пропзве- 
деніе»  тѣжа,  паханія.  Отсюда:  тлгло,  участокъ  земли 
и  угодій  для  крестьянской  обработки,  по  Великорос- 
сійски;  волы  со  всѣмъ  приборомъ  для  одного  плуга, 
по  Малороссійски. — ]Іш<ница-—П((тетіі\& — отъ  наха- 
пія,  оранія:  патнп,  паішшца, — всякій  по  молоченный 
хлѣбъ,  по  Малороссійски. 

(ігапшп,  граиъ  (вѣсъ)— ^пагаша.  по.іъ  грана  (вѣсъ);  пол- 
тора грана,  по  Персидски  (Оісі.  іпгс-іѴ.,  Віапсііі,  II, 
312). 

(>гар1іі§,   пзображеніо,  см.  Греч,  урасо. 

<ігл880г,  агі.  шествовать=гржти;  этотт»  Этрурсвій  глаголъ 


раздѣлили  Римляне  на  два  отдѣлыіые  глагола,  потому 
что  въ  настоящемъ  времени  онъ  имѣетъ:  гря%,  гря- 
дешь, см.  §тас1іог. 
С г«880г,  агі,  нападать,  наеильствовать=<ш'88=хареы.  бо- 
даться, по  Лкутскп  (Бетл.,  82);  кагіскаюЬі,  толкнуть, 
ударить  кого  либо,  по  Машкурски  (Атуог,  I,  352); 
карши.  противный,  противоборствующие  по  Татарски 
(Траян.,  П,  81). 

29)...  Огаіла,  красота,  пріятность— крася  или  краса.  Огаііае, 
Граціи=Ераси,  Красы.  Отъ  корня  красз  производкыя: 
красота,  красенъ,  красивый  и  пр. 

30)...  Огагіа,  благодарность;  благодать;  °таіог,  агі,  благода- 
рить; поздравлять=краша,  крашати.  Отсюда:  украшать, 
украшеніе. 

Отаіе,  благодарно,  еъ  благодарностью;  пріятно  съ 
удовольствіемъ^крапшѣ. 

31)...  Огаііа,  помилованіе,  пропіеніе,  милость=кр6та:  кротить, 
утишать;  кроткій,  умѣрятощін  своп  гнѣвъ  и  снисходи- 
тельный къ  слабостямъ  другихъ;  кротость,  свойство 
кроткаго:  тихость,  смиреыіе,  незлобіе,  по  Русски  и  пр. 

32)...  Огаѵій,  тяжелый,  тяжекъ— гьрявъ,  гкрявый:  гиря,  чу- 
гунный равновѣсъ  для  болыппхъ  или  торговыхъ  вѣсовъ, 
но  Великороссійски,  обративъ  сіе  слово  въ  чароманть, 
б\гдет'ь=ригл=рйга,  что  кибудь  несносное,  тяжкое*,  по 
ІІермски  (Он.  об.  ЕР.-  ел.). 

За  симъ  Этрурское  гьр/шъ=гр?ьвъ,  грмвъ=_гривпа, 
фунтъ  и  проч.,  по  древне-Русеки  и  Чешски;  гривен- 
ка (ст.),  фунтъ,  по  Великороссійски.  Обративъ  грлвъ, 
грмвъ  въ  чароманть,  будетъ=вѣргъ,  но  такъ  какъ  въ 
Монгольскомъ  языкѣ  в  обыкновенно  замѣняетея  чрезъ 
гТ,  то=^ѣргъ=бэркэ,  тяжело,  трудно  (8СІпѵег,  тііЬзат), 
по  Монгольски  (Шмидтъ,   106,  а). 

Великороесшское  гпря=агыръ,  тяжелый,  тяжкій,  по 
Татарски  (Траян.,  I,  51);  ^иіган,  тяжелый,  по  Персид- 
ски (Бісі,  іигс-іг.,  Віапсііі,  II,  631).  Сообразивъ,  что 
Славянское  въ  прилагательномъ  ѵуѣвъ,  ѵрѣвый  вошло 
въ  чароманть,  образовавшую  Монгольское  слово,  то  и 
#иігап— гпрянъ  взято  пынѣшними  мнимыми  Персами 
съ  древняго  Славяно-ІІерсидскаго  языка. 

И  такъ  корень  гиря  первобытно  означалъ  омыслъ  тя- 
жести, вѣса,    за  тѣмъ,    чрезъ    переходъ  г  въ  ж,  елѣ- 
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дуютъ  «второобразныя»  его  производный  (см.  въ  *1е$- 
8шв:  жерло,  жаръ)=жиръ,  желудь,  но  Нллирійскн. 
Словенски  к  Чешски;  жиръ,  жйрй,  масть  въ  картахъ: 
желуди,  кресты,  по  Малороссійски.  Жиром*  названъ 
въ  древности  желудь,  потому  что,  вися  на  своей  ча- 
шечке, имѣлъ  вндъ  съ  тогдашними  гирями  и  гирька- 
ми, у  которыхъ,  вмѣсто  ушей,  вѣроятно  находились 
по  срединѣ  отвѣсныя  держалки.  Какъ  бы  то  ни  было, 
по  слово  жиръ  означало  у  насъ  вѣсъ,  тяжесть;  сле- 
довательно Русское  жиръ,  тукъ,  сало,  собственно  зна- 
менуетъ  тягость,  пли  бремя,  причиняющее  усталость 
у  тучныхъ  людей  и  животныхъ  и  значительно  увели- 
чивающее ихъ  вѣсъ.  Накокецъ  въ  этомъ  второобраз- 
помъ  видѣ  сіе  слово  вошло,  съ  своимъ  труднымъ  для 
Монголовъ  ж,  въ  разные  языки  Азіи,  въ  томъ  числѣ 
и  въ  Манжурскій.  См.  Нѣм.  зсіпѵег. 

Сггаѵо,  аге,  отягощать,    обременять-^п/рявати,  жи- 
рявати. 

33)..,  Огахо,  еге,  трещать=хрящѣти:  отсюда  хрящъ— веще- 
ство ломающееся  или  растирающееся  съ  хрястомъ. 

(тге88іі8,  ходъ,  шествіе,  см.  ^тасііог. 

34)...  Стгота,  ^гита,  средина  площади  или  города,  откуда 
пробиваются  линіи  для  улицъ=крома,  крбма.  Послед- 
нее слово  находится  въ  койности  (б),  по  произноше- 
нію,  удержавшемуся  въ  Черниговскомъ  нарѣчіп.  Вооб- 
ще въ  обоихъ  Малороссіискихъ  нарѣчіяхъ  въ  суще- 
ствительныхъ  женскаго  рода  она  остается  постоянною 
(напр.  въ  Черниговскомъ:  еал#мка,  еал?/мцѣ — соломка, 
соломкѣ).  Глаголъ  словъ  крома,  крбма  былъ  кромпти 
и  означалъ  отдѣлять,  раздѣлять  и  кромити  сѣ — отдѣ- 
ляться,  раздѣляться  (см.  Греч.  крб{лд>оѵ).  Корень  его 
кромо  удержался  въ  Великороссійскомъ  нарѣчіи  въ 
смыслѣ  ларя,  закрома,  иначе  то,  что  окромляетъ,  от- 
дѣляетъ  что  либо  вмѣщенное  или  всыпанное  отъ  дру- 
гихъ  предметовъ.  Сверхъ  того:  кромъ,  исключая,  по 
Чешски  и  Польски;  кромѣ  и  окромъ,  исключая,  по  Ве- 
ликороссійскн;  окромъ  (окромъ),  исключая,  особо,  от- 
дельно, по  Малороссійскн.  Вслпкороссіпское  скромный 
собственно  означало  того,  кто  окрогллялея,  уединялся, 
(к-облялся,  на п]).  отъ  буйства,  гнѣва,  дуршлхъ  поступ- 
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ковъ.    Кромѣшный,    отдіъльный,  внѣшній,  по  Славян- 
ски; окромиішшй — то  же  значеніе  по  Малороссійски. 

Этрурское  крома,  крома,  знаменуетъ  то  мѣсто  или 
ту  среду,  отъ  которой  «кромится»  улицами  городъна 
отдѣльныя  его  части. 

Корень  кромъ,  принявъ  Ассирійскую  перестановку 
гласной  о=кормъ,  получаетъ  другія  значенія,  но  при- 
близительная смысла: — все,  что  дается  въ  пищу  жи- 
вотнымъ;  кормить,  давать  пищу;  питать  (грудью),  т.  е. 
отдѣлять  изъ  цѣлой  или  собранной  питательности 
часть  кому  либо  на  потреблеяіе.  Слѣдовательно  кормъ 
означаетъ  часть,  частицу,  то  же  что  Французское  рог- 
Поп,  паекъ:  опредѣленная  часть  пищи  или  питія. 

Кормило,  руль,  орудіе,  привѣшенное  къ  кормѣ  во- 
доходнаго  судна,  для  поворачиванія  его  въ  желаемую 
сторону,  по  Славянски  и  Русски;  корманъ,  кормило; 
корманити,  править  кормиломъ,  по*Иллирійски  и  Серб- 
ски; кефмщ  кормило;  скотскій  кормъ;  кермити,  пра- 
вить рулемъ,  управлять;  кормить,  по  йллирійски  же 
(Весел.)  и  т.  д.  Теперь,  чтобы  дойти  до  прямаго  зна- 
чения словъ  кормило,  корманъ,  керма,  должно  онре- 
дѣлить  самое  дѣйствіе  орудія  сими  именами  называе- 
мая: всякое  плывущее  судно  на  зади  себя  оставляетъ 
слѣдъ,  струю,  которая  въ  большее  или  меньшее  вре- 
мя, смотря  по  тяжести  и  скорости  хода  судна,  опять 
принимаетъ,  по. закону  тяготѣнія  жидкостей,  прежній 
уровень.  Эта  струя  раздѣляется  кормиломъ  на  двѣ 
равныя  половины.  Раздѣлъ  этотъ  нисколько  не  пре- 
пятствуетъ  ходу  судна:  но  если  «окромить>  одну  изъ 
нихъ  на  счетъ  другой,  то  окромленная  вкось  сторона 
тока  производитъ  напоръ  на  кормило  и,  тѣмъ  препят- 
ствуя прямому,  правильному  ходу  судна,  поворачива- 
етъ  его  въ  сторону. 

Гласная  о  корня  кормъ  переходитъ,  какъ  видѣли, 
въ  с:  керма,  кермити,  а  потомъ  въ  а — кагтіс,  кор- 
мить, по  Польски  и  Бѣлорусски;  кярмить,  кормить, 
по  Великороссійски;  кярмина,  поминальный  обѣдъ,  по 
Сербски  ^Карадж.).  И  такъ,  если  кармъ  обратимъ  въ 
чаромаить,  то  будетъ— лф<жз,  отсутствіе  свѣта,  тем- 
нота,   по  Славянски,    Русски,  Иллирійски,  Словенски 
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и  Чешски.  Кермъ  въ  чароманти— мрекъ:  меркнуть, 
темнѣть,  помрачаться,  по  Русски.  Кормъ  въ  чаро- 
манти—мрокъ,  темнота,  мракъ,  по  Польски. — Те- 
перь слѣдуетъ  определить,  что  есть  мракъ? — Онъ 
есть  отсутствіе  свѣта,  въ  слѣдствіе  котораго  всѣ  ви- 
димые до  того  предметы  исчезаютъ  изъ  нашего  зрѣ- 
нія.  При  такомъ  состояніи  мы  находимся  въ  окромлсн- 
номъ  отношеніи  ко  внѣшнему  міру;  не  имѣя  возмож- 
ности  ни  перемѣщаться  безъ  опасности  для  себя,  ни 
различать  предметы,  становимся  на  время  слѣпцами, 
а  въ  отношеніи  къ  свѣту — окромниками  или,  лучше 
сказать,  самъ  свѣтъ  (Іих)  становится  для  насъ  окром- 
нымъ. 

Громъ  (чагзоманть)— моргъ.  Это  слово  дошло  къ  намъ 
въ  Малороссійскомъ  языкѣ  и  составляетъ  особое  меж- 
дометіе,  въ  нашихъ  грамматикахъ  неозначенное;  такъ 
выраяхеніе:  «кивъ,  моргъ  на  его!»  выявляетъ  быстрое 
однократное  дѣйствіе  кивка,  морганія,  миганія  на  кого 
либо;  моргать,  часто  закрывать  глаза  вѣками,  по  Ве- 
ликоросеійски,  а  сверхъ  того  мигать  бровями,  по  Ма- 
лороссійски.  Это  слово,  какъ  видимъ,  нынѣ  приняло 
значеніе  ограниченное,  низшее,  но,  не  смотря  на  это, 
хорошо  сохранило  сущность  своего  смысла.  Корень 
моргъ  знаменовалъ  мигъ,  а  такя^е  быстрое  и  внезап- 
ное перемѣщеніе  или  распространеніе  чего  нибудь, 
напр.  звука,  свѣта,  каково  и  есть  свойство  грома  и 
молніи.  Не  забудемъ,  что,  по  вѣрованію  древнихъ  Гре- 
ковъ,  отъ  морга  бровей  Юпитера  исходили  громъ  и 
молнія.  См.  въ  Объясн.  Ассир.  именъ:  Апіог^-ез,  Оморгъ, 
имя  Персидскаго  полководца. 

За  симъ,  по  правиламъ  чаромантія,  слѣдуютъ  въ 
коренныхъ  словахъ  усѣченія,  или  опущенія  р,  подоб- 
но какъ:  чсво=жтотъ:  чрево:  ?^зг>=ч^езъ;  чеда-—чре- 
да  (Малорос.  череда),  стадо,  по  Словенски  (Янеж.}. 
Слово  громъ  въ  койномъ  (покойномъ)  состояніи,  или 
въ  прямыхъ  падежахъ,  по  Малороссійски  грим*  (громъ), 
обративъ  его  въ  истоть— .шф?о,  а  по  опущеніи  р— 
тігъ,  мгновеніе — то  же  что  древнее  моргъ.  Поэтому 
койность  и  (б)  есть  не  менѣе  древняя  какъ  и  койность 
у  (б).   См.  Греч,  щтос,  иХфьа. 

Здѣсь  нужно  дать  предварительное  понятіе  объ  опу- 
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щеніяхъ,  по  чаромантію,  буквы  р,  входящихъ  въ  об- 
разованіс  прочнхъ  языковъ:  *7рсзъ — есть  слово  про- 
изводное второобразное  (см.  подъ  ^іеззшп:  э/саръ,  жер- 
ло), образовавшееся  отъ  /фозъ,  сквозь,  по  Иллирійски 
(Весел.);  ?ф6зь,  сквозь,  по  Малороссійски.  Изъ  этого 
выводится,  что  въ  Славянскихъ  языкахъ  буква  к  въ 
производныхъ  словахъ,  переходить  въ  ч\  не  только  въ 
срединѣ  и  въ  окончангяхъ  словъ,  но  и  въ  началѣ  оныхъ. 
За  симъ  опускается  ^:  чезъ,  ч^езъ,  по  Словенски;  отъ 
него  изчезать,  исчезнуть,  скрываться,  мгновенно  те- 
ряться изъ  глазъ;  пропадать,  по  Славянски  и  Велико- 
россійски=изчрезать,  изчрезнуть,  т.  е.  когда  мы  от- 
даляемся отъ  какого  нибудь  предмета  или  же  послѣд- 
ній  отъ  насъ  удаляется,  то  это  дѣйствіе  обусловлива- 
ете прохождевіе  чрезъ  известное  пространство,  или 
протяженіе,  по  совершеніи  котораго  предметъ  изчре- 
заетъ  и  тамъ  полагается  конецъ  «чрезу»,  или  крозу. 

Чадо,  дитя;  сынъ  или  дочь,  по  Славянски  и  Русски; 
чадо  и  чедо  дитя,  по  Иллирійски;  чедо,  дитя,  по  Сло- 
венски и  Болгарски  (Еанковъ).  Переходъ  буквы  е  въ 
а  принадлежите  древней  тонической,  мли  музыкальной 
грамматикѣ,  сохраняющиеся  урывками  почти  во  всѣхъ 
Славянскихъ  языкахъ.  Въ  Великороссійскомъ  нарѣчіи 
онъ  тоже  неопределенно  имѣется:  чесы  и  часы,  че- 
хотка  и  чахотка.  Въ  какихъ  случаяхъ  е  выговарива- 
лось какъ  а — это  мнѣ  неизвѣстно. 

Въ  вышеприведенномъ  словѣ  нашъ  выговоръ  есть 
тоническій,  а  коренной  его  чедо.  Далѣе  окончатель- 
ная гласная  о  означаете  въ  немъ  средттій  родъ.  Корень 
же  чедз=ч2?едъ — есть  омыслъ  послѣдовательнаго  по- 
рядка, очередованья.  Чедо=чредо~чредное,  то,  кото- 
рое вступаетъ,  непосредственно  по  родителямъ  своимъ, 
въ  чреду  появлеыія  на  свѣтъ,  въ  чреду  жизни,  житія, 
а  потомъ  въ  общую  всѣмъ  чреду  смерти.  Точнѣйшаго 
названія  дитяти  невозможно  придумать.  См.  подъ  сло- 
вомъ  Ггаіег:  отецъ,  мать. 

Филологи  производятъ  чадо  отъ  глагола  чать,  начи- 
нать (!);  но  откуда  же  взялось  въ  немъ  д? — Для  этого 
придумано  чег)у,  что  будто  бы  значите:  чпу,  начинаю!.... 
Да,  всячину  можно  начать,  но  не  окончить.  7/адъ,  угар- 
пыя  испаренія, — есть  коренное   второобразное^гсадъ, 
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дымъ,  по  Словацки  (Словн.  Юнгм.    подъ  словомъ  ка- 
дити)  и  т.  д. 
Оѵоззиз,  толстый  (§го88е,  беременная,  по  Франц.)=^ог88 
— корсакъ,  брюхо,  по  Киргизски  и  Трухменски.  II  об- 
ратно   &Т088— 880Г^=СОрыГЪ,  брЮХО,  ПО  ВогуЛЬСКИ  ОКО- 
ЛО Березова.  Ого88и8=брюхатый,  пузатый, 
бггипша,  средина  площади  и  пр.,  см.  д'гота. 
35)...  Сгпітиз,  глыба,    кусокъ    свернувшейся   или   застывшей 
жидкости=крбмъ=крома,  толстый  ломоть  чего  либо, 
по  Великороссійски;  кромка,  толстый  ломоть,  срѣзокъ 
Ълѣба,  по  Польски;  грумень,  глыба,  комъ,  кусокъ,  по 
Иллирійски   и  Сербски  (Весел.,   Карадж.).   См.  Греч. 

(тпіз,  журавль— кѵро,  журавль,  по  Остяцко-Самоѣдски 
(Кастр.,  243).    "  • 

(тгиз,  журавль,  а  по  переходѣ  буквы  г  въ  <?=<7пі8— ту- 
руя,  журавль,  по  Якутски  (Бетл.,  109). 

Огиз,  машина  для  поднятія  тяжестей— эгуръ,  подними: 
эгурку,  взять,  принять  что  на  себя;  нести  что  на  спи- 
нѣ,  по  Монгольски  (Ковал.,  244,  246). 

(тгуііігз,  сверчокъ— гюрелджи,  сверчокъ,  по  Монгольски; 
гурелджи,  сверчокъ,  по  Манжурски  (Ковал.,  2637). 

ОиЪегпо,  аге,  управлять  судномъ  или  корми ломъ  на  суд- 
нѣ;  ^иЪегпаіюг,  кормщикъ,  правитель=кіобэркю,  со- 
противляться вѣтру,  идти  иротивъ  вѣтру,  по  Монголь- 
ски (Ковал.,  2577).  Знаніе  управленія  кормой  состо- 
итъ  не  только  въ  направленіи  пути  судка,  но  и  въ 
предохранении  его  отъ  порывовъ  боковаго  вѣтра,  ина- 
че оно  опрокинется. 

Смііа,  горло=холой,  горло,  по  Монгольски;  холъ,  горло, 
по  Калмыцки.  Гулаху,  пропасть,  по  Манжурски  (Ко- 
вал., 1030);  гюлю,  горло,  по  Бухарски;  §ие1ои,  горло, 
по  Персидски  (Вісі.  іигс-Гг.,  Віансііі,  II,  630).  Унгала 
(оин^аіа),  отверзтіе  въ  огнестрѣлыюмъ  оружіи  и  пр., 
по  Манжурски  (Атуоі,  I,  264). 

Сиіо,  обліора— голія,  большая  травяная  кобылка,  сісасіа, 
по  Монгольски  (Ковал.,  1031).   Оиіо— саранча. 

(кііттіз,  і>ітіеп,  смола,  камедь-- коми,  мозгъ  въ  костяхъ. 
по  Монгольски;  кемипъ,  мозгъ  въ  костяхъ,  по  Ман- 
журскн  (Ковал.,  2483). 

(ііігд-е8,  пучина,  бездна;  диг#ц1іо,    дыхательный  каиалъ. 
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горло-— курку,  горло,    по  Чухонски;  куркъ,  горло,  по 
Эстляндски;  кургашуъ,  горло,  по  Мордовски;  гулгуку, 
цѣликомъ  глотать,  по  Монгольски  ('Ковал.,  2609). 
Сгиг^іНо,  горло,  см.  ^иг&ез. 

(тиг^иііо,  мужескій  дѣтородный  удъ~&іі/&и1іо— кулгэлэ- 
ку,  ѣхать  верхомъ  (топіег),  по  Монгольски  (Ковал., 
2609).  Сгигди1іо=всадникъ. 

36)...  Сгпвіиз,  вкусъ=кусъ,  а  быть  можетъ  кустъ:  кусъ,  вкусъ, 
по  Йллирійски  и  Словенски:  кусити,  вкушать,  по  Сло- 
венски (Лнеж.).  Греческое  (Пелазгическое):  уеО<лс,  от- 
вѣдываніе;  вкусъ=коусъ. 

37)...  Сиі/а,  капля=кбтя:  котить,  вращательно  двигать,  по 
Малороссійски;  катить,  то  же  значеніе;  катать,  валяя 
давать  видъ  шарика;  катышъ,  мягкое  вещество  въ  ви- 
дѣ  шарика,  по  Великороссійски.  Корень  котъ  имѣетъ 
опущеніе  въ  р—кроитъ  и  креятъ,  кр&тъ;  отсюда:  кру- 
титься, обращаться  съ  скоростію,  вертѣться.  Котъ,  обра- 
тивъ  въ  чароманть=токъ,  омыслъ  круговращенія,  отъ 
него:  токарь,  упражняющійея  въ  точеніи;  точить,  вы- 
дѣлывать  кругло  или  шарообразно  вещи  помощію  ко- 
ловращенія;  токило,  точило,  по  Псковски  (Оп.  об.  ВР. 
ел.).  Котя— шарикъ;  отсюда:  кундь,  шаръ,  по  Армян- 
ски; гендь,  шаръ,  по  Индѣйски  въ  Мултанѣ;  катря 
(отъ  к«тать=катля).  капля,  по  Татарски  (Гигановъ, 
225). 

Капля,  часть  жидкости  въ  видѣ  шарика;  самое  ма- 
лое количество,  по  Русски  (вообще)  и  Словенски;  то 
же  значеніе:  капъ  и  капля,  по  Иллирійски;  капка,  по 
Болгарски,  Чешски  и  Польски;  капя  и  капла — по  Поль- 
-  ски  же.  Это  слово  имѣетъ  опущеніе  въ  р—крапля, 
капля,  по  Малороссійски;  к/жпѣ,  к^оиѣ  и  крбпѣ  (т. 
е.  крт/пя — отсюда  крупа,  крупинка)  капля,  по  Чешски 
(Юнгм.);  кропя,  кропла,  капля,  по  Польски.  Кропить, 
брызгая  орошать  каплями,  по  Русски,  Иллирійски,  Сло- 
венски, Чешски  и  Польски;  крапать,  ниспадать  мел- 
кими каплями,  по  Русски;  крапѣти — то  же  по  Чешски. 
Корень  кропъ,  обративъ  въ  чароманть,  будетъ= 
ішркъ,  а  по  выговору  Славянъ  Европейскихъ^прокъ, 
остатокъ,  по  древне-Русски  и  Чешски:  слѣдоват.  это 
слово  собственно  означало  капли,  крохи,  малость,  по- 
слѣдніе  остатки  чего  либо. 
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Если  въ  Польскомъ  кропя  опустимъ  р,  то=коп-я, 
обративъ  оное  въ  чароманть=покя=пока,  мячъ,  ядро 
(Ъаііе,  Ъоиіеі),  на  языкѣ  жителей  Маркизскихъ  и  Сапд- 
вичевыхъ  острововъ.  (УосаЪ.  осёапіеп  ггапс,.,  раг  МозЪ- 
ІесЪ.  Рагіз,  1843,  92).  Грахъ,  горохъ,  по  Ассирійско- 
му  выговору  будетъ  трхъ,  мн.  гарей  (горошины),  об- 
ративъ это  слово  въ  чароманть=#рагъ,  а  второобраз- 
но,  иначе  производно  отъ  первообразнаго  корня=срагъ 
=срага,  капля,  по  Словенски  (Янеж.)  Срага=горопшна. 

Всего  здѣсь  на  букву  $  опредѣлено  коренныхъ  Латин- 
скихъ  словъ  120,  въ  томъ  числѣ  сложныхъ  Азіятскихъ  10, 
Славянскихъ  1. 

Изъ  нихъ  оказалось: 

Китайскихъ 7 

Тонкинскихъ 1 

Ламутскихъ 1 

Тунгузскихъ  .     . 1 

Манжурскихъ 7 

Монгольскихъ * .     .     38 

Буряцкихъ     1 

Словъ  языковъ  первой  Китайской  семьи     ...  56 

Самоѣдскихъ 12 

Якутскихъ 3 

Киргизскихъ,  Татарскихъ,  Турецкихъ    ...  7 

Вогульскихъ,  Остяцкихъ 2 

Лопарскихъ 1 

Персидскихъ 2 

Словъ  языковъ  второй  Китайской  семьи     ...     27 
Второе  отдѣленіе   Китайской  семьи   относится  къ  пер- 
вому какъ  1:  2. 

Славянскихъ 37 

Итого .     .     .     .   120 

Изъ  Монгольскихъ  словъ  на  сію  букву  усматриваема  дѣ- 
латься  бѣшенымъ  (^аііо),  довольно  страшно!  безчестпый  домъ 
(#апса);  затѣмъ  слѣдуетъ  ^иг^иііо,  а  въ  заключеиіе  облсора  (§п1о), 
который  какъ  саранча  пожиралъ  все  па  Славянскихъ  земляхъ. 

Чтобы  удовлетворить  волчью  нспасытимость  Монголовъ, 
Самоѣды  выучились  варить  для  нихъ  превосходную  похлебку 
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изъ  рыбы  (^агит),  которой  для  каждаго  Монгола  едва  ли  бы- 
ло достаточно  по  котлику,  потому  что  они  изобрѣли  средство 
быть  всегда  голодными  и  жрать  за  десятерыхъ:  начинившій 
брюхо  но  самое  горло,  клалъ  пальцы  въ  ротъ  или  пилъ  теп- 
лую воду  и  тѣмъ  извергалъ  изъ  себя  всю  пищу;  за  симъ  при- 
нимался лопать  наново.  Бѣдные  Самоѣды,  смотря  на  этихъ 
обжоръ,  качали  головою,  вздыхали,  безпрестанно  повторяя: 
пропали  наши  труды,  когда  бы  и  насъ  не  подали  на  закуску! 

НаЬео,  еге,  имѣть;  держать,  у  себя  оставить.  Здѣсь  1і 
есть  придыхательное=аЪео=абху,  взять,  имать,  при- 
нять, получить;  абхой,  взятіе,  полученіе;  усвоеніе,  по 
Монгольски  (Ковал.,  48,  49;  Шмидтъ,  5);  юбъ,  иму- 
щество, по  Якутски  (Бетл.,  49). 

НаЪео,  еге,  ІіаЪііх),  аге,  жить,  имѣть  жительство,  житель- 
ствовать—аЪео=:эпь,  домъ,  по  Татарски  по  Енисею. 

НаЫНз,  ловкій,  проворный=хабу,  ловкость,  проворство, 
по  Монгольски  (Ковал.,  756). 

НаЪШо,  имѣніе  чего,  владѣніе=аЪіі=абтаху,  быть  взя- 
ту,  но  Монгольски  (Ковал.,  50). 

НаЪіію,  аге,  жительствовать,  см.  ІіаЪео. 

НаЬііи8,  одежда— поирі.ои?  одежда,  платье,  по  Манжур- 
ски  (Атуоі,  I,  129);  хубцалаху,  одѣваться;  хубцасунъ 
=хубтасуяъ  (частица  сунъ  есть  оконч.  именъ  суще- 
ствит.),  одежда,  по  Монгольски  (Ковал.,  899). 

Нас,  здѣсь,  по  этому  мѣсту=еМюпе,  здѣсь;  екопойо, 
отсюда,  по  Самоѣдски  Енисейскаго  окуга  (Самоѣд. 
грам.    Кастр.  595);  ака,  здѣсь,  по  Карталински. 

Насігіа,  Асігіа,  Адріатическое  море.  Въ  первомъ  Ь  есть 
придыхательное,  употреблявшееся  въ  началѣ  словъ,  на- 
чинавшихся на  гласную  (Лаіі2а==7г,?»за,  &за,  союзъ;  і/ап- 
піЬа1=/г^ній-бялъ,  я>ній  бялъ,  избраныикъ  Бѣла,  Бѣлъ- 
бога).  Какъ  видно  со  второго  слова  (Асігіа),  эта  при- 
дыхательность  согласной,  еще  во  времена  Римля'нъ  у 
Этрурцевъ  выходила  уже  изъ  употребленія.  До  нынѣ 
удерлсивалась  она  въ  Лужицкой  и  частію  въ  Малороссій- 
ской  рѣчи=Ядранекое  море,  Адріатическое  море,  по 
Иллирійски  и  Словенски.  Корень  сего  прилагательна- 
го  есть  ядъ,  гнѣвъ,  пылъ,  по  Словенски  и  Иллпрійски. 
Въ  древней  рѣчи  прилагательное  его  составлялось  безъ 
связки  н:  ядый   и  яд^ый,  а  усѣченно   ядръ,  подобно 
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какъ  корень  добъ  въ  своемъ  прилагательномъ  имѣетъ 
доберъ  (Илл.)  и  добръ.  Отъ  прилагательныхъ  ядеръ, 
ядръ  происходитъ  второобразное  прилаг.  ядернъ,  бы- 
стрый, скорый,  по  Словенски  н  таковое  щ  существи- 
тельное ядро,  парусъ,  а  отъ  него  ядрити,  ядрати,  плыть 
на  парусахъ,  по  Словенски  и  Иллирійски;  ядрило,  ма- 
чта, по  Славянски  и  Иллирійски.  Въ  сущ.  ядро  оконча- 
тельная гласная  о  означаетъ  свойство  чего  либо  (см. 
о  семъ  подъ  іегппп,  §гаішт):  ядро— имѣющее  свой- 
ство ускоренія. 

Ядранское  море=быстротечное  и  вмѣстѣ  гнѣвное, 
яростное  море.  Йзвѣстно,  что  оно,  по  постояннымъ  вѣ- 
трометамъ,  шкваламъ,  у  береговъ  своихъ  есть  самое 
опасное  для  мореплавателей. 

Наескі.8,  козелъ=худе,  кабарга,  родъ  дикой  козы,  по  Кир- 
гизски; кудери,  кабарга,  по  Монгольски  (Ковал.,  2594). 

-БГаегео,  еге,  привязану,  соединену  быть  съ  чѣмъ— #аегео 
=кэруку,  сосворить,  связать,  по  Монгольски  (Ковал., 
2515). 

Наегез,  наслѣдникъ=гэріэсунъ,  старинное  наследство; 
наслѣдіе;  гэріэслэку,  завѣщать,  по  Монгольски  (Ко- 
вал., 2514). 

Наегез,  отпрыскъ,  отрасль— хуръ,  отпрыскъ,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  950). 

НаШіз,  большой  палецъ  у  ноги=1юг=хуру,  палецъ,  по 
Халха-Монгольски  (Азіа  роіу^і.,  277);  ІіаЛпх — то  же 
значеніе=Ьогик-8=хуригу,  пальцы  (Срав.  слов.):  ху- 
ругунъ,  палецъ,  по  Монгольски  (Ковал.,  964). 

Наіо,  аге,  дышать;  вѣять,  дуть;  апііеіо,  аге,  тядіело  ды- 
шать—'іеі,  вѣтеръ,  по  Турецки  (Бісі.  ішт-гг.,  Віапсііі, 
II,  1277);   ейль,   вѣтеръ,   по  Татарски  около  Казани. 

Наіо,  аге,  дышать=:уліеку,  дуть,  вздувать;  трубить,  по 
Монгольски  (Ковал.,  525). 

Наіоз,  кругъ,  появляющейся  иногда  около  солнца  н  лу- 
ны=Ьа1е,  таковой  же  кругъ  около  луны,  по  Персид- 
ски (Бісі.  ідггс-іг.,  Віапсііі,  II,  1204). 

Натаге,  удить,  ловить  удою;  острогою  бить  или  ловить 
(рыбу);  Ьаишз,  уда=хамураху,  съ  жадпостію  хватать, 
захватывать,  вытаскивать;  хамуралъ,  хвата ніе,  захва- 
тывало, по  Монгольски  (Ковал..  809). 

Напшя,  уда,  см.  Ьатаге. 
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Напшз,  чесалка,  щетка  для  чесанія  шерсти  и  проч.= 
хамаху,  страдать  чесоткою,  по  Монгольски  (Ковал., 
803).  * 

Наігаіа,  небольшія  капища.  Корень:  Ьап=папа,  палатка 
или  юрта,  утвержденная  на  кольяхъ  вбитыхъ  въ  землю, 
по  Маижурски  (Аіііуот.,  I,  382). 

Нага,  хлѣвъ— Ьогі,  приказать  запереть  скотъ  въ  какое 
либо  мѣсто;  ЬогітЪі,  запереть,  заключить  въ  тюрьму; 
Ьегеп,  овчарня;  заводъ  конскій,  по  Манжѵрски  (Апіуоі, 
I,  454;  III,  41). 

Нагіоіпз,  предсказатель,  гадатель;  Ііагіоіог,  агі,  предуга- 
дывать, предсказывать.  1-е  слово:  Ііагі,  въ  иемъ  1і  есть 
придыхательное— агі—арый,  снять  покровъ,  завѣсу,  по 
Якутски  (Бетл.,  8).  Слова:  оіііз,  о1ог=оло,  слѣдить, 
по  слѣдамъ  гнаться,  по  Якутски  (Бетл.,  24).  Нагіо- 
1іі8=открытель  слѣдовъ,  признаковъ,  знамевій. 

Нагтопіа,  см.  Греч.  а$ш,  аэдлсж'а. 

Награ,  родъ  коршуна^харба,  плавать,  по  Якутски  (Бетл., 
82).  Награ==плавательница,  дарительница  (въ  высотѣ 
воздушной). 

Награ^о,  крюкъ,  багоръ=хорбойху,  корчить  (пальцы), 
по  Монгольски  (Ковал.,  968).  Награ^о— загнутость, 
крюкъ. 

Награіиз,  одна  изъ  собакъ  Актеоновыхъ=харбуху,  стрѣ- 
лять  изъ  лука;  харбам/лъ  (извѣстная  вставка  слоговъ 
га,  го,  гу  въ  средину  словъ,  недопускаемая  Калмыка- 
ми и  Французами),  стрѣла,  пускаемая  въ  цѣль,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  845). 

Назта,  аукціонъ,  продажа  публичная  или  съ  молотка— 
хасты,  какъ  дорого,  сколько?  по  Якутски  (Бетл.,  85). 

Навіа,  копье,  рогатина,  здѣсь  1і  есть  древне-Славянское 
иридыхательное;  а  слѣдующее  а  долгаго  слога  Асси- 
рійскаго  о=1юста:  остз,  острога,  рыболовное  орудіе, 
по  Малороссійски;  остб,  желѣзное  орудіе  съ  б-ю  или 
8-ю  зубьями,  насаживаемое  на  древко,  которымъ  ко- 
лютъ  раковъ,  по  Тверски  (Оп.  об.  ВР.  ел.),  а  со  встав- 
кою буквы  /;— остръ,  ойщщ  вострый,  острый,  по  МПало- 
россійски.  Нептуиъ  изображался  съ  трезубцемъ  въ  ру- 
кѣ,  т.  е.  съ  рыболовпымъ  орудіемъ,  по  воображспію 
древпихъ — для  пораженія  морскихъ  чудовищъ. 
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НеІІеЪопіз,  чемерица,  см.  ѵегаігшп,  а  въ  Греч,  корнесл. 

Не//по,  прожора,  пьяница;  Ііеііпагі,  поглощать;  пьянство- 
вать=егш)— ыиръ,  глотать  (зсЫискеи),  по  Якутски 
(Бетл.,  31). 

Нет,  вотъ=ет=ень,  вотъ,  по  Пумпокольскп;  эне,  вотъ, 
по  Калмыцки;  гень,  вотъ,  по  Еврейски. 

Нераг,  печень,  см.  Греч,  ^тсар. 

НегЪа,  трава=нѣрбума,  зеленый,  по  Вогульски  по  р. 
Чусовой.  НегЪа=е/Ьа=ьилибеай,  зеленый,  по  Само- 
ѣдски  Юрацкаго  берега  (Кастр.,  230). 

Негспіез,  Геркулесъ(=Эркулъ),  Ираклъ,  полубогъ=эр- 
кулэку,  отдать  преимущество,  отличить;  быть  отличе- 
ну,  предпочтену,  превознесену;  эркилъ,  чествованіе, 
почесть,  отличіе,  по  Монгольски  (Ковал.,  268).  Негси- 
Іез— превознесенный  (богами),  возвеличенный  (ими  въ 
число  боговъ). 

Неге,  вчера,  вчерашняго  дня— еге=ойра,  близъ  (іоиі- 
ргёз;  ргоспе,  діѵі  п'ез!  раз  ёіоі^пё),  по  Монгольски 
(Ковал.,  334). 

Негез,  із,  ежъ,  см.  Франц.  пёгіззоп. 

Негта,  окопъ,  валъ;  капитель  у  столба=егта=эрмэкъ, 
ирмэкъ,  берегъ,  бортъ;  край  всякой  вещи,  край,  за- 
краина, грань,  по  Монгольски  (Ковал.,  262,  325).  См. 
въ  Греч,  корнесл.  Ірца. 

Негоз  (Греч.),  герой=эру  (егои),  бодрый  борецъ,  по  Ман- 
журски  (Атуоі,  I,  120);  Ііегѵ,  неустрашимый,  муже- 
ственный, по  Персидски  (Бісі  йпгс-Яг.,  ВіапсЫ,  II, 
1216);  эрэ,  мужественный,  по  Монгольски  (Ковал.,  246). 

Непгз,  господинъ;  Ііега,  госпожа— ѣру,  господинъ,  по 
Самоѣдски  Юрацкаго  берега  (Кастр.,  235). 

Незрегиз,  вечеръ,  см.  Греч,  еатсера. 

Неіаегіа,    сообщество;    Ьеіаегісе,    дружескіі,  см.   Греч. 

етаіра. 
НіЪегпиз,   зимній=:іЬе/=эбулъ,    зима,    по   Монгольски 

(Шмидтъ,  23;    Ковал.,    181);    убуль,  зима,  по  Брацки 

(Монгольски). 
Шс,  Ьаес,  Ішс,  сей,  сія,  сіе,  а  безъ  придыхатсльнаго  // 

— іс,  асе,   ос— еке,  еко,   сей,   по  Самоѣдскіі  Ениссй- 

скаго  округа  (Огат.   сіег  йатоісіі.  8рг.  Кастрснъ,  I. 

358). 
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2)...  Ніетв,  род.  етіз,  зима=земь;  Ьіето,  ат,  аге,  зимовать;  мо- 
розить=земъвати,  земовати.  Хеі,и.а,  зима,  по  Греч.— зѣ- 
ма.  Зшіа,  извѣстное  время  года  на  языкахъ  Славян- 
скихъ;  зѣма,  зима,  по  Черниговски=зёма,  такъ  какъ 
по  Первобытному  языку  въ  семъ  существительномъ 
женскаго  рода  удареніе  приходилось  на  е,  то  оно  при- 
нимало постоянную  койность  свою-— ё  (и),  выговари- 
вавшуюся какъ  мягкое  Малороссійское  щ  схожее  то- 
же съ  Первобытнымъ  щ  т.  е.  съ  ѣ:  вотъ  почему  Чер- 
ниговцы  и  смѣшали  ё  съ  послѣднимъ.  Зёш  есть  сло- 
во чаромантное,  въ  которомъ  опущено  р,  рцы  (см.  о 
семъ  подъ  ггаіег:  жена  и  кр.)=мёрза,  отъ  замерзанія, 
холода.  Земестань,  зима,  по  Пеелвски  (Срав.  слов.)= 
мерзестань,  состояніе  холода. 

Нііаго,  аге,  веселить;  Ъііагіі-аз,  веселость,  см.  Греч.  іХарих. 

НШа,  колбаса,  см.  Греч.  ГХХо,  ІХксіс. 

Ніппіо,  іге,  ржать=хень,  конь,  по  Чувашски;  піппіо=ішііо 
=инэ,  конь,  по  Камашинско-Самоѣдски  (Кастр.,  179). 

Нішш8,    мулъ,    лошакъ  =  уеп,    скопить,    по    Китайски 
(Сгш^пез,  816).  Ніпіш8=безплодный,  скопецъ. 
3)...  Ніо,  аш,  аге,  зѣвать;  зіять=зіяти,  зѣявати.  Ніапз,  зіяю- 
щій=зіащъ. 

Ніг,  ладонь,  рука,  горсть=Д— или,  рука;  палецъ,  по  Якут- 
ски (Бетл.,  37);  элъ,  рука,  по  Турецки  и  Татарско- 
Ногайски. 

Шга,  тощая  кишка=іга=иръ,  путаться  (зісп  ѵегшскеіп), 
по  Якутски  (Бетл.,  37). 

Нігсиз,  козелъ=Ыгек,  козленокъ,  по  Персидски  (Вісі. 
іигс-іг.,  ВіапсЫ,  II,  1239);  иргэ,  легченый  баранъ,  по 
Монгольски  (Ковал.,  326). 

Нігриз,  волкъ==ігри8=ирбисъ,  барсъ;  тигръ,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  324).  По  Латыни  собственное  назва- 
ніе  волка  есть  1ири8,  а  это  было  придаточное,  пере- 
шедшее отъ  позабытаго  имени  барса.  Впрочемъ  ггЪ— 
Ьіг=бГ^юкъ,  волкъ,  по  Архангельски  (Оп.  об.  ВР.  ел.). 

Ніщииз,  і,  уголокъ  въ  глазѣ  — шрш8=иргэулъ,  край, 
ободокъ,  по  Монгольски  (Ковал.,  326). 

Ніг8іііи8  и 

Ніг/и8,  косматый,  а  по  персходѣ  і  въ  $==Ыг$из=іирси, 
волосъ,  по  Вотяцки  (ЛѴісіІст.,  358);  іорсъ,  волосъ,  по 
Нсрмякски. 
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Нігшіо,  пьявица.  Слогъ:  Ыг— іг=виръ,  кровь,  по  Зырян- 
ски и  Вотяцки;  выръ,  кровь,  по  Остяцки  около  Бе- 
резова.  Ні>  — і/=илле,  кровь,  по  Остяцки  по  р.  Юганѣ. 
Слово:  іи1о  =  ютамъ,  пить,  по  Остяцко-Самоѣдски 
(Кастр.,  292);  ундау,  пить,  по  Тунгузски  Мангазей- 
скаго  округа.  Ніги(іо=кровопіГща. 

Ыіптсіо,  ласточка— Ыгті(іго==харяііай,  ласточка,  по  Мон- 
гольски (Ковал  ,  843). 

Нівгогіа,  ксторія,  см.  Греч,  іаторіа. 

Нойіе,  сегодня;  нынѣ,  теперь^осііе— одо,  теперь,  нынѣ, 
по  Монгольски  (Ковал.,  384);  одо,  ода,  теперь,  по 
Калмыцки. 

Ноюо,  іпІ8,  человѣкъ;  Іштаішз,  человѣческій=кумз>,  че- 
ловѣкъ,  по  Самоѣдски,  по  р.  Кетѣ;  кумунъ,  человѣкъ, 
по  Монгольски  (Ковал.,  2610):  кюнъ,  кюмюнъ,  чело- 
вѣкъ,  по  Калмыцки. 

Нопог,  честь,  почесть,  достоинство;  по  Франц.  иопиеиг 
(онэръ)=нэрэ,  титло,  доброе  имя,  слава,  по  Монголь- 
ски (Ковал.,  641). 

Нопоз,  почесть;  достоинство,  чинъ— онису,  сущность,  зна- 
ченіе;  важность,  значимость,  по  Монгольски  (Ковал.. 
342). 

Нога,  часъ;  время=эринь  (егіп),  часъ;  время,  по  Мап- 
журски  (Атуоі,  I,  118);  орнь,  время,  по  Вогульски 
въ  Верхотурской  округѣ. 

Ногсіа,  стельная  корова=огсІа=ырды,  бремя,  кладь  выочнаго 
скота;  ырдъ,  навьючивать  скотину,  по  Якѵтски  (Бет.т., 
32). 

Ногсіешп,  і,  ячмень;  Иогйе^из,  ячменный.  1-й  слогъ:  Іюг 
=тори,  хлѣбъ,  по  Тангутски  (Тибетски).  2-й  слогъ: 
сіе,  <1еі=діинь,  конь,  по  Чеченски.  Ногсіеитг— копскій 
хлѣбъ.  Въ  древности  коней  кормили  ячменемъ.  См. 
Нѣм.  Оегяте. 

Ногпшв,  Греч,  6р[лг„  сильный  натискъ,  стремительность 
=урма,  сила;  урмасъ,  сила,  храбрость,  по  Монголь- 
ски (Ковал.,  468). 

Иоггог,  страхъ=1тг,  страхъ.  по  Персидски  (Пісі.  гтт- 
іг.,  ВіапсЪі,  II,  1213);  голху.  страшиться,  по  Монголь- 
ски (Копал..    1032). 

Ноѵтог,  агі.  уговаривать,  уМжДатъ;  поощря*ь^ЪгІо== 
урйтдаху,  предупредить;  уритлаху,  предупредить,  при- 


317 

готовить  заранѣе;   дать  впередъ,  по  Монгольски  (Ко- 
вал., 442). 
Ногіиз,  садъ;  Ьогіі,  загородный  домъ.  мыва— огі==орду, 

убѣжнще;  лагерное  мѣсто  (ЕиЯпсІігзогі.,  Ьа^егріатг). 
по  Якутски  (Бетл.,  24);  юрть,  дворъ  (собственно  ограж- 
деніе),  по  Башкирски  и  Вотяцки;  орду,  дворецъ;  станъ, 
лагерь,  по  Монгольски  (Ковал.,  466;. 

Нозре-?,  Шз,  пріѣзжій  человѣкъ,  гость;  пришлецъ,  а  по 
переходѣ  8  въ  /— позре';  нозрііпз,  нріѣзжіп  изъ  чу- 
жой земли.  1-й  слогъ:  1юз=хасса,  человѣкъ,  по  Тай- 
гннскп  (Самоѣдски):  гассе,  человѣкъ,  по  Остяцки  Вас- 
сюганскаго  рода.  2-й  слогъ:  ріі— бптуку,  странство- 
вать, ходить,  по  Монгольски  (Ковал.,  1140).  Нозре5= 
странствующій,  прнхожій  человѣкъ. 

Нозііа,  жертва=08ііа=аста,  приготовлять  пищу  (Зреізе 
гиЪегеіызн),  по  Якутски  (Бетл.,  12).  Нозтіа=прпгото- 
вленіе  снѣди  (богамъ).  При  этомъ  стряианьи  лучшія 
части  сожигаемой  -жертвы  кушали  жрецы  и  жертво- 
прииосители. 

Нозііз,  непріятель,  врагъ=устю.  устзи,  непріятельскій, 
вражескій,  по  Монгольски  (Ковал.,  512). 

Ыишео,  еге,  мокру,  влажну  быть=іипео=аюма,  сыро. 
по  Самоѣдскп  въ  Иустозерскоп  округѣ.  Дтео  (чаро- 
манть)=тиео=му,  вода,  по  Тунгузски.  Ламутски  и 
Чапогирскп:  муя,  вода,  но  Тунгузски  Верхи е-Аигар- 
скихъ. 

Ншвегиз,  плечо— ишеі'=муру,  мурунъ,  плечо;  мурулэт- 
ку,  носить  что  на  плечахъ;  омороо,  ключица,  плечная 
кость,  по  Монгольски  (Ковал.,  2070,  413);  ыиръ,  пле- 
чо, по  Тунгузски  около  Охотска,  Ламутски  и  Чапо- 
гирскп; марсь,  плечо,  по  Самоѣдски  ІОрацкаго  берега 
(Кастр.,  276]. 

Ниіпіііз,  низкііі,  пизмешшй-— тпі1--іомалпе.  низко,  низ- 
кій,  по  Черемисски. 

Ншппз,  земля,  здѣсь  1і  есть  придыхательное— шп  (ча- 
ромапть)=шіі=му,  земля,  по  Зырянски  и  Цермякски. 
Нит— тіііі^мыгъ,  земля,  по  Остяцки  около  Березова 
и  Нарыма;  мыхъ,  земля,  но  Остяцки  по  р.  Югаиѣ. 

Подъ  словомъ  ігаіег  мы  уже  видѣли,  на  какпхъ  пра- 
вилахъ  и  осиованіяхъ  Первобытна го  вашего  языка 
разбирается    Славянская   рѣчь:    они   весьца  многораз- 
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личны  и  всѣ  чрезвычайной  важности,  а  къ  тому  по 
большей  части  примѣнимы  и  еъ  прочнмъ  языкамъ  ро- 
да человѣческаго,  особенно  къ  тѣмъ,  которые  въ  по- 
слѣдствіи  составлены  Монголами  и  Китайцами  на  преж- 
нихъ  Славянскихъ  земляхъ  въ  Африкѣ,  Азіи  и  Евро- 
пѣ.  Въ  ихъ  образование  вошли,  не  только  на  шестую 
часть  и  даже  болѣе,  наши  слова,  но  и  заимствованы 
многія  грамматическія  правила  нашего  языка.  Но  все 
это  заимствованіе  и  подражаніе  косо,  ничтожно,  а  не- 
рѣдко  ошибочно,  по  той  причинѣ,  что  такіе  языки, 
или  говорки,  составлены  наскоро,  случайно,  безъ  вся- 
кихъ  обстоятельныхъ  изслѣдованій  или  ученыхъ  спра- 
вокъ.  По  этому,  которая  въ  сихъ  ордахъ,  или  сбродѣ 
Сибирскихъ  дикарей,  народность  была  многолюднѣй- 
шая,  та  брала  и  перевѣсъ,  но  никогда  Славянская,  по- 
тому что  она  у  ордынцевъ  считалась  холопскою.  Сла- 
вяне, по  чувству  внутренняго  достоинства,  въ  свою 
очередь,  скорѣе  всѣ  до  единаго  погибали,  нежели  со- 
ставляли изъ  своего  языка  смѣшанный,  полу-Славян- 
скій.  Тѣмъ  все  это  и  поканчивалось. 

Итакъ  были  еще  въ  нашемъ  Первобытномъ  языкѣ 
особаго  разряда  слова,  выявлявшія  въ  образованы,  или 
складѣ  своемъ  величайшее  остроуміе  изобрѣтателя  ихъ. 
Напримѣръ:  дается  вамъ  разобрать  таковое  слово,  до- 
пустимъ,  что  вамъ  совершенно  извѣстны  правила  ча- 
романтія,  или  обратнаго  чтенія  словъ,  и  нашего  Перво- 
бытнаго  языка  грамматика,  и,  не  взирая  на  это,  тщет- 
ны будутъ  всѣ  ваши  «долговременные»  труды  и  ра- 
зысканія!  съ  нимъ  вы  не  совладѣете  и  кончите  обы- 
чными сравненіями  съ  подобными  словами  въ  другихъ 
языкахъ.  Не  смотря  на  это  оно  легко  прочитывается, 
и,  будучи  съ  перваго  взгляда  первообразнымъ  или 
иростымъ,  удостовѣритесь,  что  оно  есть  сокращенное 
сложное. 

Сіи  слова  принадлежали  къ  отдѣлу  «вѣстныхъ»,  или 
гіероглифическихъ,  нѣкогда  изображавшихся  вѣстами 
(см.  подъ  ггаіег),  быть  можетъ,  далеко  до  начала  изо- 
брѣтепія  обыкновепныхъ  шісьменъ.  Теперь  прочтемъ 
изъ  сего  отдѣла  слѣдующія  слова: 

Земля,  шаръ,  обитаемый  нами;  суша,  противополож- 
ная водѣ  или  морю  (Ол.  ак.  Рос),  по  Славянски,  Рус- 
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сей,  Нл.іирійски  ц  Словенски.  Тоже:  земя,  по  Бол- 
гарски; згьмя,  по  Польски;  зем?ь(=:земя),  по  Чешски. 
Для  этого  нужно  первую  по  согласной  гласную  бу- 
кву поставить  въ  верхъ  надъ  строкою— земля.  Потомъ 
отъ  сей  гласной  начинается  чтеніе  отъ  правой  руки 
къ  лѣвой=тъ=%ьзъ  и  язъ,  плотина,  оплотъ  (Ватт), 
по  Иллирійски  и  Словенски  (Весел.,  Янеж.);  ?ьзъ,  умен, 
ѣзекъ  и  ?гзекъ,  плотина,  запруда  черезъ  рѣчку,  по 
Чешски  (Юнгм.);  язъ,  езъ,  по  Польски;  г^зокъ,  езъ,  по 
Малороссійски.  Посему  Польское  з?шя  соотвѣтствуетъ 
иоказаннымъ  выговорамъ  слова  ?ьзъ.  Хотя  я,  въ  объ- 
яснены имени  Египетскаго  царя  Рзатішз  (см.  Объясн. 
Ассир.  именъ)  правописаніе  слова  ?ьзъ  призналъ  пра- 
вильнымъ,  или  настоящимъ  (нежели  езъ),  но  здѣсь  вид- 
но, что  таковой  выговоръ  есть  нозднѣйшій,  по  той 
иричинѣ,  что  въ  Малороссійскомъ  «зокъ  скорѣе  есть 
койное  ё=ёзокъ,  езъ,  которое,  въ  нослѣдствіе  смѣша- 
ли  съ  Первобытнымъ  и  (ѣ).  См.  подъ  Ггаіег:  д^тя  и 
др.  Въ  такомъ  разѣ  Великороссійское  езъ  и  земля, 
земя  суть  древпѣйшіе  выговоры.  За  симъ  отъ  верхней 
гласной  е  въ  словѣ  земля  слѣдуетъ  второе  чтеніе  отъ 
лѣвоіі  руки  къ  правой=емля.,  происходящее  отъ  гла- 
гола яти,' настоящее  емлю.  Это  еще  болѣе  подтверж- 
дав хЪ,  что  въ  Первобытномъ  языкѣ  слово  езъ  выгова- 
ривалось въ  имен,  падежѣ  езъ,  а  въ  неопредѣл.  накл. 
ёмати  (имати,  брать),  наст,  емлю,  но  въ  сихъ  выгово- 
рахъ  оно  смѣшалось  съ  ѣ,  отсюда  переходъ  послѣд- 
ней  гласной  въ  я:  яхъ,  ятъ. 

Ем  ля  есть  родительный  падежъ  ед.  ч.  сущ.  муж.  рода 
емль,  склонявшегося  какъ  червь,  стебель;  за  симъ  въ 
связи  съ  зе  оно  перешло  въ  существительное  женска- 
го  рода.  Болгарское  зема=зема=езъ-ема,  послѣднее 
(ема)  есть  родит,  падежъ  ед.  ч.  сущ.  емъ — то  же  зна- 
чепіе  что  и  емль.  Емъ,  емль  есть  то,  что  попимаетъ 
какую  либо  поверхность.  У  насъ  «понимать»,  о  водѣ: 
покрывать  (вода  поня^  низмениыя  мѣста);  «понимать- 
ся», покрываться  водою  (Сл.  ак.  Рос).  Сіи  слова,  на 
Первобытномъ  языкѣ,  означали  у  насъ  море,  океанъ. 
Но  такъ  какъ  е  въ  началѣ  словъ,  если  оно  было  безъ  кой- 
ности,  выговаривалось  какъ  ѣ,  наприм.  единъ — здшъ, 
ежели — мжели,  то,  въ  послѣдствіи  тысячелѣтій,  приняли 
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его  за  гласную  ѣ.  переходившую  въ  извѣстныхъ  слу- 
чаяхъ,  въ  я:  вотъ  почему  лмъ,  море,  по  Самоѣдски 
ІОрацкаго  берега,  также  въ  Иустозерекомъ  округѣ  п 
по  Тавгинско-Самоѣдски  (Кастр.,  251;  Срав.  слов.); 
ямо,  море,  по  Сирійски  (Арабски)  и  т.  д. 

3"мля=езь-емля,  оплотъ  моря,  всепоглощающаго  океа- 
ана.  Изобрѣтатель  сего  сложнаю  въ  первообразиомъ 
слова  симъ  смысломъ  еще  не  ограничился.  Опредѣ- 
леніе  земли:  оплотъ  моря — принадлежитъ  собственно 
къ  суіпѣ,  материку,  въ  противопоставленіе  океана,  но 
земля  означаетъ  еще  шаръ,  нами  обитаемый,  планету 
и,  разумѣется,  не  носимую  китомъ  на  спцнѣ. 

Выше  сего  (см.  Ійетв)  уже  разобрано,  что  зима  есть 
чароманть,  въ  которой,  какъ  и  во  многихъ  другихъ, 
опущено  р=зёма>— ме^з-а,  точно  такъ  подведено  и  на- 
ше «земля»  и  Болгарское  «звмя»,  но  бшшйяносішвъ 
е  (ё),  для  того,  чтобы  не  смѣшать  одно  слово  съ  дру- 
шмъ,  и  съ  мыслію  навести  насъ  на  это  указаніе,  и 
потому  сіи  слова=ме^з.?я.  жерга,  и  зпачитъ  тп,  что 
наша  земля,  какъ  тора  (см.  сіе  слово  подъ  ггаѣег),  или 
небесное  тѣло,  въ  своемъ  обраіг(еніи  вокругъ  солнца, 
нмъ  только  и  согрѣвается,  а  тѣ  бока,  или  стороны  ея, 
кои  не  могутъ  принять  и  косвенныхъ  лучей  его,  на- 
ходятся подъ  обоими  своими  полюсами  во  вѣчномъ  за- 
мерзаніи,  мерзнутъ.  Отсюда:  мерзлякъ.  смерзшійся  боль- 
шой комъ  земли,  по  Великороссійскн  (С л.  ак.  Рос). 
Вотъ  почему  дунда,  зШлщ  по  Тунгузски  въ  Енисей- 
ской округѣ  и  тунда,  'стужа,  по  Индостански  въ  Бен- 
галѣ;  ерь,  земля.,  но  Татарски  около  Казани  и  эръ. 
стужа,  по  Валски;  серь,  земля,  по  Чувашски  и  саарь. 
стужа,  по  Курдски;  серюнь,  стужа,  по  Калмыцки. 
И  тоже  въ  первомъ  смыслѣ,  но  въ  слабомъ  указаніп: 
борь,  земля,  по  Якутски  и  боръ.  берт  (т.  е.  оплотъ 
противъ  разлитія  водъ,  или  моря),  но  Валлезански;  арьо, 
земжц  по  Сирійски  и  ярь,  бсрсп,  по  Татарски  около 
Казани;  Кузнецка  и  по  Чулимѣ  (Срав.  слов.).  Слѣдо- 
вателыю  зпаченіе  одного  слова нашего  *  земля»  соеди- 
ненно истолковывпетея  четырьмя  языками. 

Мужъ,  совершеннолѣтііій  человѣяъ,  по  Русски,  ІІлли- 

:г.  Чешски  и  Лужицкщ  тожегшГѵЖЪ — но  Славянски: 

м<жь,  по  Болта  реки;  ыож%.  ігоСюв.;  мо^жъ.  по  Польски. 
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Бъ  семь  словѣ  находился  юсъ,  который  у  насъ  ста- 
ли выговаривать  какъ  у,  а  у  Словенъ  какъ  о,  и  удер- 
жался только  въ  Польскомъ  языкѣ  какъ  он  и  ен  (мешв- 
чизна):  въ  Болгарскомъ  какъ  а,  вмѣсто  древне-Ѳра- 
кійскаго  и  Ассирійскаго  ап. 

Слово  мгГіЖъ  обыкновенно  производятъ  отъ  с  глаго- 
ла* мочь  (по  Малор.  могти),  могу;  но  это  не  вѣрно: 
въ  такомъ  разѣ,  вмѣсто  ъіужъ,  мы  произносили  бы 
можъ,  либо  могъ;  или  же  вмѣсто  шосіг,  гш}§ч,  Поляки 
говорили  бы  таДг,  ша^І  (мощзъ,  моиглъ),  а  Болгаре 
вмѣсто  мзгя — магя.  Подобныхъ  ногрѣшностей  мнѣ  ни- 
когда не  случалось  находить  въ  Славянскихъ  языкахъ. 

Мужъ=мгъжъ:  читается  отъ  &,  т.  е.  1-е  чтеніе:  мл* 
— гъмъ:  въ  глубокой  древности  въ  словѣ  ужъ  находил- 
ся юсъ.  въ  нынѣшнихъ  Славянскихъ  языкахъ  давно 
перешедшій  въ  простое  у;  въ  Ассиріи,  Малой  Азіи  и 
Ѳракіи  онъ  выговаривался  какъ  а«,  а  предъ  б,  п,  м 
какъ  ам,  нерѣдко  м  опускалось  (см.  въ  Объясн.  Ассир. 
именъ:  Аплазітіз,  йімъастрійшъ;  Аттип,  Юпитеръ, 
йммі/пь,  йіммашь;  Атазіз,  Дшазижъ,-зиждъ;  Зізашп, 
Зижъумнъ  и  др.).  2-е  чтеніе  тоже  отъ  #>,  истотно: 
гТ.жъ,  ужъ,  названіе  пресмывающагося  животнаго,  соіи- 
Ьег  нат.гіх;  тоже:  вожъ  (съ  придыхательпымъ  б  и  о, 
вм.  л>),  по  Словенски  и  Вендски  (Янеж.,  Шимк.);  вонжъ 
Оѵѵая),  по  Польски.  Въ  семъ  словѣ,  какъ  видимъ,  удер- 
жался, одинъ  изъ  вастоящихъ  выговоровъ  юса,  только 
въ  Польскомъ  языкѣ. 

М&жъ— &мъ-&жъ,  послѣднее  слово  составляло  перво- 
начально имя  прилагательное,  притяжательное,  усѣчен- 
наго  окончанія,  вм.  йжій.  За  симъ  въ  дѣломъ  своемъ 
мджъ  образовалось  имя  существительное.  Быть  можетъ 
и  самое  названіе  ужа  было  ыъ.  Нѣтъ  сомнѣнія,  что 
сокровенный  смыслъ  слова  м&жъ  былъ  извѣстенъ  Ас- 
сирійцамъ  в  Македонянамъ,  какъ  видимъ  изъ  ихъ  цар- 
скихъ  именъ:  Аіш/пі]і-е8,-а8,  шъ-уяжъ  (см.  то  же  соч.), 
въ  послѣднемъ  словѣ  юсъ  выговаривался  какъ  у«,  отъ 
котораго  происходитъ  съ  опущеннзмъ  п  наше  ужъ:  т. 
е.  имен,  пад  един,  числа  Сылъ^=^лъ-тжъ.  Что  Егип- 
тяне разумѣли  подъ  симъ  выраженіемъ,  можно  про- 
честь въ  сочиненіи  здѣсь  приводимомъ  (Объясн.  Ассир. 
именъ). 
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У  Готовъ  тоже,  какъ  было  у  Славянъ  Дюнебург- 
скихъ  (Древанскихъ),  к  переходило  въ  щ  а  г  въ  д: 
ви<9инь— вогонь,  огонь;  гЪголь=вун^иль=в?/^д6ль  (Гпль- 
ферд.,  Шаф.  Слав,  народоп.).  Такой  переходъ  былъ  хо- 
тя не  общій,  но  довольно  употребительный  въ  Славян- 
скихъ  языкахъ,  напр.  глогъ,  по  Великороссійски  и 
гло^ъ,  по  Малороссійски;  для  и  гля,  употребляющееся 
въ  обоихъ  сихъ  нарѣчіяхъ.  Онъ  принадлежитъ  ко  все- 
свѣтному  Славянскому  чаромантію. 

У  насъ  слово  м&жъ  первоначально  выговаривали  въ 
именит,  падежѣ  мбнжъ  (мунжъ)  и  вѣроятно  даже  мунгъ, 
что  доказывается  Малороссійскимъ  мугиръ,  мужикъ, 
невѣжа.  По  этому  мунгъ  равно  Готскому  муш)ъ,  а  въ 
послѣдствіи  мудъ,  а  по  Ассирійскому,  Ѳракійскому  и 
Гальскому  произношенію  юса=м«мдъ;  отъ  сего  пе- 
рехода: 

Мудръ,  ый.  одаренный  превосходнымъ  умомъ,  по 
Русски;  тоже:  мт/даръ,  по  Иллирійски;  модеръ  (род. 
модра),  по  Словенски;  мадрый,  по  Болгарски;  мудрый, 
по  Чешски;  момдрый  (тачігу),  по  Польски/  Корень  его 
м&дъ,  мавдъ,  по  Первобытному  значптъ  мудрость  (см. 
въ  томъ  же  соч.  имя  Мидійскаго  царя:  Машіаис-ез, 
Мйда-укъ,  научитель,  изучитель  мудрости;  Египетска- 
го:  Овуташіу-аз,  извѣстный  устройствомъ  священной 
библіотеки).  Въ  м&цръ  окончаніе  ръ  означало  имя  при- 
лагательное (см.  подъ  ігаіег:  братрз),  точно  такъ,  какъ 
муд/?рг,  мудерг.  По  этому  корень  м<ъдъ  былъ  одного  и 
того  я^е  состава,  или  образованія,  съ  мдгъ,  мйжъ,  мундъ. 
Мгъдъ,  мужъ  н  мудръ  (смотря  по  нарѣчіямъ)=іъмъ-гъдъ, 
амъ-андъ.  Мйдръ^^мъ-йдръ. 

йідъ,  ужъ,  змвй,  произносилось  андъ,  а  по  новому 
выговору  юса,  какъ  нынѣ  у  Болгаръ,  безъ  н:  <тдъ,  а 
придыхательно  Ііадъ  (придыхательность  допускалась 
только  въ  началѣ   словъ,  начинавшихся  на  гласную). 

Бпрочемъ  я  никакъ  не  допускаю,  чтобъ  обще-Сла- 
вянское сгадъ»  получило  начало  отъ  сего  корня,  по- 
тому, что  въ  немъ  г  образовалось  не  отъ  придыха  - 
телыіаго  г  (1і),  а  отъ  самостоятельна™  г  (§).  ІІритомъ 
же  сіе  слово  означало  не  только  змѣй  (баснословныхъ), 
но  вообще  всѣхъ  пресмыкающихся  и  земноводныхъ  яш- 
вотныхъ,  какъ   это  явствуетъ   изъ  имени  верховнаго 
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правителя    Галловъ  (за  600  л.  до  Р.  X.):  АмЪща&= 

^бійгадъ,  очисти  страну  отъ  скверны  (въ  томъ  же  соч.). 

Но  въ  замѣнъ  его  къ  намъ  дошло  производное  отъ 

СЛОВа    ахдъ    (тЖЪ,    Ыъ)\ 

Уда,  рыболовное  орудіе,  состоящее  изъ  трости  съ 
лѣсою,  на  концѣ  коей  привязывается  крючекъ  съ  за- 
щбриною,  на  которую  надѣвается  прикормка  или  на- 
живка, по  Русски  (С л.  ак.  Рос,  1806);  тоже:  удица, 
по  Пллнрійски  и  Словенски;  придыхательно:  ©удица, 
по  Сорабски;  7шс1а,  по  Вендски,  или  Лужицки  (Линде, 
Цваръ). — Въ  семъ  словѣ  вмѣсто  у  находился  юсъ,  какъ 
это  видно  пзъ  языковъ  Польскаго:  лѵеДа  (веща,  род. 
миод;.  вокдъ  п  вендъ),  лѵаДка,  чѵеДка  и  \ѵ%Ъка  и  Бол- 
гарскаго:  вадица  (Шимк.). 

гЬда  такъ  названа  потому,  что  по  трости  и  лѣсѣ 
уподоблялась  змѣѣ,  а  удный  крючокъ  «съ  зазубриною» 
представляетъ  видъ  ея  жала.  У  Самоѣдовъ  Юрацкаго 
берега  сохранился  Ѳракійскій  выговоръ  сего  слова: 
влда,  вм.  древняго  ванда;  на  другихъ  діе  Самоѣдскихъ 
нарѣчіяхъ  уда  называется  бора,  бода  (Кастр.,  197). 

Гтъ,  Творецъ  міра;  ложное  бояіество  языческое 
(Шимк.;  Сл.  ак.  Рос),  но  Славянски,  Болгарски,  Ве- 
лнкороссіиски,  Бѣлорусски,  Иллиріпски,  Словенски  и 
Лужицки;  Боогъ,  по  Рагузски  (Линде).  Тоже  съ  кой- 
ностію  въ  имен.  над.  един,  числа:  Б^/гъ,  по  Польски 
и  Чешски;  Б^гъ  (Ббгъ),  по  Малороссійско-Черни- 
говски;  Бмгъ  (Ббгъ),  род.  мпож.  Богбвъ,  по  Малорос- 
сійскп.  Далѣе  всѣ  производныя  отъ  сего  слова  не  нмѣ- 
ютъ  койпости  въ  послѣдиемъ  языкѣ.  Замѣчу,  что  въ 
пемъ  существительныя  яѵенскаго  рода,  кончащіяся  на 
а,  и  неимѣющія  койпости  (постоянной),  принимаютъ 
оную  въ  родителъномъ  множественнаьо:  гора— гбръ,  ко- 
за— кбзъ,  блоха — блбхъ,  бджола — бджолъ,  но  той  причи- 
нѣ,  что  въ  семъ  падежѣ  окоичаиіемъ  ъ  они  сходствуютъ 
съ  именами  существительными,  мужескаго  рода,  кон- 
чащимися  па  ъ.  Вообще  полагаютъ,  что  слово  Богъ 
происходитъ  отъ  богатства,  изобилія,  ссылаясь  на  со- 
звучное богатъ,-ъ&,  обладающій  болыпимъ  имуществомъ; 
изобильный,  по  Великороссійски,  Иллирійски,  Словен- 
ски, Польски,  Чешски  и  Лужицки.  ІІо  въ  Мало  рос- 
сійскомъ    языкѣ   краткаго    слога  гласная    о  не  выго- 
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варивается  какъ  а,  а  на  немъ  «найточнѣйше»  гово- 
рится: бйгатый;  также  багато,  много;  багатье,  огонь 
(багь,  огонь,  но  Индѣйски  въ  Мултанѣ.  Срав.  слов.). 
По  сему  это  слово  есть  совершенно  другаго  корня:  въ 
прилагательномъ  богатый  окончаніе  «атын»  означаетъ 
здѣсь  великость,  наприм.  головатый  (по  Иллирійски 
главгшг),  имѣющій  большую  голову;  черевиюшй,  имѣю- 
щій  большое  брюхо,  по  Малороссійски.  За  симъ  оста- 
ется корень  багъ  и  есть  Ассирійская  и  древне-Пер- 
сидская чароманть— гйбъ;  сіе  коренное  слово  выгова- 
ривалось ѵамбъ.  а  иногда  и  просто  габъ,  обиліе  (см. 
тамъ  же:  8І8,?/§атЪІ8,  Зшжу,  Зиждуг&бь,  и  имя  Асси- 
рійскаго  царя:  СгаЬі-из,  гйбій,  проявляющій  обиліе). 

Не  однократно  было  уже  мною  сказано,  что  въ  Рус- 
скомъ  языкѣ  гЪ  замѣнёнъ  чрезъ  у  или  о,  и  потому: 
гобиыа,  обиліе,  по  древне-Русски  (см.  Латин.  соріа). 

Слово  Богъ,  если  не  считать  въ  немъ  полугласной 
г,  составлено  изъ  трехъ  буквъ,  всѣ  онѣ  первообраз- 
ный, главный  въ  Славянской  рѣчи,  первозвучныя.  По 
моему  мнѣнію  свойство  буквы  ъ  заключается  въ  слѣ- 
дующемъ:  1-е.  Служите  раздѣленіемъ  для  явственно- 
сти слоговъ  словъ,  напр.  изъять,  ішемлю,  иначе  было 
бы  изять,  изумлю.  2-е.  Въ  окончаыіяхъ  словъ  удержы- 
ваетъ  ясный  выговоръ  согласной,  послѣ  которой  она 
находится:  домз,  вз,  а  безъ  оной  былъ  бы  глухой  вы- 
говоръ— дом,  в.  3-е.  Когда  въ  древнемъ  правописаніи 
гласная  о  въ  серединѣ  словъ  опускалась,  то  замѣща- 
лась  иногда  чрезъ  г,  для  явственнѣйшаго  выговора  со- 
гласной, предъ  которой  до  того  находилась. 

По  Первобытному  имя  Богъ  писалось  Б°гъ:  1-е  чте- 
те Б°  отъ  правой  руки  къ  лѣвой=объ,  округъ,  на 
Нервобытномъ  языкѣ,  а  здѣсь,  въ  переносномъ  смы- 
слѣ,  вѣчностъ  и  вмѣстѣ  бсзконечпостъ.  Къ  намъ  до- 
шло сіе  коренное  слово,  но  только  въ  значеніи  пред- 
лога: объ,  около,  т.  е.  вокругъ,  по  Славянски  и  Кра- 
ински  (Шимкев.),  тотъ  же  смыслъ  и  въ  сложныхъ:  от- 
ступить, становиться  вокругъ,  окружить,  облегать;  объ- 
ѣхать,  ѣхать  кругомъ,  по  Русски  (Слов.  ак.  Рос);  так- 
же: обънтіс,  объемлю  и  проч.  Ироизводныя  его:  облый 
(ст.),  круглый,  по  Великороссійски  (Слов,  ак,  Рос.)  и 
Курски  (Он.  об.  БР.  ел.);  облый,  продолговато-круглый, 
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по  Польски  и  Чешски;  обалъ  (обла,  обло),  круглый 
(гшкі),  по  ІІллирійски  (Весел,);  обелъ,  круглый*/ обло, 
кругло  (гшісі);  обла,  шаръ,  кругъ,  окружность  (Ки$е1, 
Ршпсіе);  облонъ,  мячъ,  шаръ  (Ваіоп),  по  Словенски 
(Янеж.);  оболонь  (род. — они),  выгонъ  вокругъ  города, 
по  Малороссійски.  Небо  (чароманть)=обень  и  есть  то, 
что  въ  безпредѣльности  своей  представляетъ  очамъ 
нашимъ  видъ  кола,  круга,  обня,  въ  которомъ  текутъ 
обловратно,  по  разнымъ  путямъ  отора,  безчисленное 
множество  небесныхъ  свѣтплъ,  составляющпхъ  млеч- 
ные пути,  иначе  туманныя  пятна.  Сіе  производное  отъ 
объ  точно  такъ  составлено  какъ  отъ  корня  огъ — оѵенъ. 
огонь,  огнь,  по  Чешски,  Польски  (въ  которомъ  мягкіи 
выговоръ  в  не  есть  ѣ)  и  Вендски  (Линде);  и  приды- 
хательно: яогень  и  7/огень,  огонь,  по  Лужицки  (ПІимк., 
Цваръ). 

2-е  Чтеніе  слова  Б°гъ  тоже  отъ  гласной  о.  но  истот- 
но,  или  отъ  лѣвой  руки  къ  правой=0гъ,  коренное 
слово,  означавшее  омыслъ,  начало  свѣта  (Іих):  прозево- 
положеніе  тьмѣ,  холоду,  смерти,  небытію,  и  вмѣстѣ 
источникъ  животворной  теплоты  и  исхода  жизни  всѣхъ 
созданій  Творца  неба  н  земли.  Въ  семъ  имени  слогъ 
огъ  не  знаменуетъ  самаго  Создателя,  а  одно  изъ  его 
проявленіп,  для  нашего  ума  уловимое,  постижимое. 
Имя  Богъ  на  Славянскомъ  языкѣ,  есть  слово  сложное 
въ  первообразпомъ  и  равносильно:  Предвѣчный  Свѣто- 
давецъ,  Жизкедатель. 

Производныя  отъ  огъ:  огенб,  огнь,  огонь,  родит,  огня, 
въ  нихъ  окончательная  полугласная  6  означаетъ  сборъ, 
соединеніе  и  вмѣстѣ  выявленіе  невѣсомой  стихіи  ога. 
Уже  во  времена  Зороастра  (Острозора)  смѣшали  про- 
изводное огнь  съ  огомъ,  принявъ  ошибочно  послѣднее 
за  самую  стихію  огня:  отсюда  начало  огнепоклоненія, 
или  поклоненія  неугасаемому  огню. 

Око,  орудіе  зрѣнія,  по  Славянски,  Болгарски,  Ил- 
лирійски,  Словенски,  Польски  и  Чешски;  тоже  при- 
дыхательно: 0око  и  /<око — по  Нижне-  Лужицки;  при- 
дыхательно и  съ  койностію:  вичеса  (яочеса),  очи,  по 
Люнебургски  (Шимк.);  око,  у  ооко  (въ  око):  у  ѳжѵ 
( — вочи,въ  очи);  двойств,  числ.  дательн.  очима,  преддож. 
у  вочю,  по  Малороссійски. — Въ  семъ  словѣ  окончат^ 
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о  означаетъ  средній  родъ  (ни  мужескій,  ни  женскій) 
и  вмѣстѣ  свойство  чего  либо,  вещество  (см.  подъ  5ег- 
піт:  желѣзо,  молоко,  масло  и  мног.  друг.),  а  здѣсь  са- 
мый сосудъ,  вмѣщающій  вещество,  иначе  орудіе  вос- 
принимающее оное,  подобно  какъ  ухо,  чрево.  Сіе  не- 
весомое вещество  есть  опъ.  Это  слово  есть  производное 
отъ  огъ:  но  такъ  какъ  г  не  переходитъ  въ  щ  по  край- 
ней мѣрѣ  нынѣ,  то  образованіе  или  выговоръ  его  есть 
неправильный.  Допустимъ,  что  Первобытно  око  выго- 
варивалось 020,  но  это  могло  быть  очень  давно,  такъ, 
что  всѣ  памятники  самой  глубокой  древности  подтвер- 
ждают въ  немъ  нахожденіе  этого  к  (см.  въ  Объясн. 
собственньтхъ  Ассирійскихъ  именъ:  имя  Эѳіопскаго 
царя  АсіІ8ап-ез,  Акцй,  окци-сань,  очи  сани,  полоза, 
удава,  приводящіе  въ  оцѣпененіе,  магнетическій  столб- 
някъ,  также  Озігіз  и  друг.  Замѣчу:  акы,  глаза,  по  Ин- 
дѣйски  въ  Мултанѣ.  Орав.  слов.).  Быть  можетъ  этотъ 
переходъ  г  въ  к  былъ  утвержденъ  съ  намѣреніемъ,  по- 
тому что  огъ  есть  начало  «жизненнаго»  свѣта  во  все- 
ленной (мы  видѣли  выше,  что  жизнь=жёгнь,  въ  жегъ, 
жотъ  согласная  ж  не  образовалась  ли  отъ  придыха- 
тельнаго  Л=Аогъ,  а  передъ  ж  переходитъ  о  въ  в?), 
а  окъ  есть  простой  свѣтъ  (Іих),  насъ  освѣщающій. 
Производныя  отъ  слова  око: 

Окно,  отверстіе  въ  зданіи,  сдѣланное  для  свѣта,  по 
Великороссійски,  Словенски,  Польски  и  Чешски.  При- 
дыхательно: <?окно  и/гокно  (Іюкио),  по  Лужицки  (Цваръ); 
придыхательно  и  съ  койностію:  викно  (вокно)  и  Іюкно 
(стар.),  по  Малороссійски. 

І/чка  (очка),  петблька,  составляющая  вязь  сѣти; 
очкб,  дырочка  для  пчелъ  въ  ульѣ,  по  Малороссійски. 
Первое  есть  уменьшительное  отъ  йча  (бча),  означав- 
шее всякое  отверзтіе,  пропускавшее  свѣтъ;  когда  же. 
какъ  то  видѣли  въ  другихъ  словахъ,  по  забвепіи  то- 
пической, или  музыкальной  грамматики,  Первобытная 
койпость  и  (6)  смѣшалась  тоже  съ  Первобытнымъ  и 
(??>),  то"  отъ  сего  произошли  во  всѣхъ  Славянскихъ  язы- 
кахъ  въ  познаніи  многихъ  словъ,  важпыхъ  для  насъ, 
иедоразумѣпія.  Такія  слова  справедливо  можно  па- 
::вать  «не  помнящими  родства»,  полуоспрогввшими. 
Такъ  и  здѣсь  отъ  смѣшепія  койиости  слова  іічіі,  стали 
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обычно  его  выговаривать  ?ьча,  а  въ  слѣдствіе  древняго 
перехода  ѣ  въ  я  (см.  объ  этомъ  подъ  Газіі&іо)— лча; 
отсюда  Великороссійское  ячея,  вмѣсто  очея,  неболь- 
шое круглое  отверзтіе  въ  чемъ  либо,  наприм.  ячеи  со- 
товыя  (Слов.  ак.  Рос).  Если  всмотримся  въ  сотъ  безъ 
меда,  то  увидимъ,  что  верхніе  пругй,  или  края  ячей, 
представляютъ  очертаніе  сѣти,  йчёкъ  ея,  или  другой 
подобной  ткани.  Такъ  и  во  Французскомъ  языкѣ:  оеіі, 
глазъ  и  дыра,  отверзтіе  и  оеШет,,  петелька. 

Нуаепа,  гіена=1шаепа:=киёп,  волкъ,  по  Китайски  (Оиі^пез, 
5876). 

НуЫа,  гора  въ  Сициліи;  здѣсь  к  есть  придыхательное, 
слѣдующее  у  выговаривалось  Греками  какъ  наше  у, 
по  крайней  мѣрѣ  въ  Славянскихъ  словахъ,  а  по  грам- 
матикамъ  какъ  Французское  и  (Коссовичъ)=гббла, 
облая,  круглая. 

Всего  здѣсь  на  букву  1і  опредѣлено  коренныхъ  Латин- 
скихъ  словъ  63,  въ  томъ  числѣ  сложныхъ  Азіятскихъ  4. 
Изъ  нихъ  оказалось: 

Китайскихъ 2 

Тангутскихъ 1 

Манжурскихъ 5 

Монгольскихъ 31 

Словъ  языковъ  первой  Китайской  семьи     ...  39 

Самоѣдскихъ 4 

Якутскихъ 8 

Татарскихъ    .....  2 

Пумпокольскихъ,  Вогульскихъ 2 

Вотяцкихъ,  Черемисскихъ    .     .ч 3 

Зырянскнхъ 1 

Персидскихъ 1 

Словъ  языковъ  второй  Китайской  семьи     ...     21 
Второе  отдѣленіе  Китайской  семьи  относится  къ  первому 
какъ  1:  2. 

Славянскихъ  ........     .     .     .     .       3 

Итого .     .     .     .     63 

ІІзт»  нихъ  замѣчательпы    Монгольскія:  враг?,  (Ііовгія).  да 
кто  же  Монголамъ  могъ  быть  другомъ    или  пріятелемъ?    По 
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сему  все  состояніе  враговъ  должно  было  имъ  принадлежать, 
иначе  у  себя  оставлять  (ЬаЪео);  съ  симъ  были  совершенно  со- 
гласны почтенный,  возвеличенный  Эркилъ  (Негсиіез)  и  всѣ 
его  пріятели  Манясурскіе  и  Монгольскіе  герои  (пегоз),  кото- 
рыхъ  Самоѣды  съ  трепетомъ  величали  господами  (пепіз);  за 
симъ  слѣдуютъ:  сосворить,  связать  (Ьаегео);  крюкъ,  багоръ 
(пагра^о)  и  накопецъ  въ  воспоминаніе  любимой  привычки 
мандарина  Ю  чесаться  (см.  о  семъ  въ  Корнесловѣ  Греческаго 
языка  нодъ  фф/,(о),  Ьапшз,  чесалка:  благородное  слово,  про- 
изведенное отъ  глагола  хамаху,  страдать  чесоткою. 

Ласео,  засиі,  ^асеге,  лежать.  Ласео:=^а''ео=:яшгменъ,  ле- 
жу, по  Татарски  (Гиган.,  261);  іаіп^,  ложиться,  по 
Турецки  (Бісі.  іигс-іг.,  Віапспі,  I,  377);  ять,  лечь,  ле- 
жать, по  Татарски  въ  Тобольской  округѣ,  Чацкаго 
рода  и  по  Чулимѣ;    еитта,    лежать,    по  Чухонски. 

Лаао,  еге,  бросать,  кидать— ]а/іо,  ]'а/еге=#тмакъ,  бро- 
сать, кидать;  яш^ьфмакъ,  принудить  бросать,  кидать, 
по  Татарски  (Троян.,  I,  9,  10). 

Ласіаге,  бросать^актармакъ,  разбрасывать,  раскидывать, 
по  Татарски  (Троян.,  I,  55). 

Ласіо,  аге,  тщеславиться,  хвастаться— якты,  свѣтло,  про- 
зрачно; свѣтлый;  яктырмакъ,  озаряться,  просіять,  по 
Татарски  (Троян.,  II,  278,  279). 

Ласиіі,  ремень,  или  веревка,  которою  привязываютъ  во- 
ловъ  къ  плугу=эки,  два,  по  Кііргизски;*  ики,  два;  ики- 
ликъ,  на  два,  по  Татарски  (Троян.,  I,  160).  Ласи1і= 
свора. 

Лат,  теперь— амны,  теперь,  по  Татарски  около  Кузнецка; 
има,  теперь,  по  Японски  (Срав.  слов.  1791,  ІУ,  618). 

Лапиа,  дверь=Ьань  (пап),  дверь,  по  Китайски  (Оиі&пез, 
11651);  ньо,  ньоя,  дверь,  по  Самоѣдски  Юрацкаго  бе- 
рега (Каетр.,  290);  ныа,  дверь,  по  Самоѣдскп  Туру- 
ханскаго  округа. 

Латіагіи8,  геыварь  мѣсяцъ.  1-е  слово:  <іаіш=ауна  (ашіа), 
вначалѣ,  сначала  (ш  АпІап§),  по  Самоѣдски  Юрац- 
каго берега  (Кастр.,  197).  2-е  слово:  агі=-арь,  годъ, 
по  Вотяцки;  аль,  годъ,  по  Остяцки  по  р.  Юганѣ  и 
Лумпоколъскаго  иоколѣпія:  іаль,  годъ,  по  Остяцки  Вас- 
сюганскпго  рода;  эль,  годъ,  по  Татарски  около  Каза- 
ни и  проч.  Лаішагіиз— въ  началѣ  года,  годоначалыіый. 
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Іаші8,  Януса»;  солнце=уёп,  безоблачно  восходящее  солн- 
це; ясная  погода;  покой  ^піез);  отдыхать,  по  Китай- 
ски (биі^пез,  4005,  2133,  5544);  яна,  тихій;  янама, 
тишина,  по  Самоѣдски  Юрацкаго  берега  (Кастр.,  2С5). 
Янусовъ  храмъ  запирался  во  время  мира,  для  того 
чтобы  миръ  оттуда  не  вышелъ  (Овидій). 

ІЪех,  дикая  коза=бугу,  изюбрь;  бугунгъ,  дикая  коза,  по 
Монгольски  (Ковал.,  1160,  1249). 

ІЫ,  тамъ=ру,  тамъ,  оттуда  (1а,  сіе  1а),  по  Китайски 
(аиі^пез,  2676). 

ІЪіз,  ибисъ,  см.  о  семъ  въ  Объясн.  Ассир.  именъ. 

ІЪо,  я  пойду,  см.  ео. 

Меа,  мысль,  см.  Греч.  еГ5«,  еі8&,  ІЫа. 

Ыопеиз,  способный,  годный.  Корень:  іс1о=идэ,  сила,  лов- 
кость; идэтэй,  ловкій,  проворный,  искусный,  остроум- 
ный, даровитый,  по  Монгольски  (Ковал.,  285,  287). 

Іскгз,  идусы,  см.  подъ  попае. 

е/егиг,  род.  ?ест®тщ  печень;  слѣдов.  корень:  дек,  ]екіп 
имѣетъ  мягкое  ^е=Цек,  /]ект— элигэнъ,  печень,  но 
Монгольски  (Ковал.,  206).    • 

1е]шю,  аге,  поститься=уоиуоип,  голодный,  по  Манжур- 
ски  (6г.  МашЦ.  баЪеІеиІг,  9). 

Іепѣаге,  завтракать — амталаху,  прикушивать,  откуши- 
вать,  по  Монгольски  (Ковал.,  116). 

Г^,  предлогъ,  поставлявшійся  слитно    съ  другими  слова- 
ми, напр.  «#поЫ1І8,  незнатный=и§=угэй,  не;  никакой; 
отсутствіе;   несуществованіе,   по  Монгольски   (Ковал., 
556);  угей,  безъ,  по  Калмыцки. 
1)...  І^піз,  огонь,  огнь— огнь. 

Не,  Ша,  кишки=:илъ,  привязать,  связать  (апкпііріеп,  Пег 
епзетЫе),  по  Якутски  (Бетл.,  37). 

Шсеі,  позволяется,  см.  Іісеі. 

Ша,  тамъ=оли,  тамъ,  по  Вогульски  около  Березова; 
оліень,  тамъ,  по  Корельски  (Чухонски);  ла,  тамъ,  по 
Тибетски  (Азіа  роіу^і.,  ЬѴШ)  и  Французски. 

ІІІе,  онъ=оль,  онъ  по  Татарски  и  Турецки;  уль,  онъ, 
по  Киргизски,  Хивински,  Татарски,  Башкирски  и  проч. 

ПН,  тамъ,  см.  іііа. 

ІШе,  тотъ,  оный— улъукъ,  онъ  же,  но  Татарски  (Татар. 
'  слов.  Гиган.,  153). 

Іта&о,  образъ,    изображеніе,   портретъ=няко,  лицо,  по 


330 

Чухонски;  нягго,  лицо,  но  Эстляндски.  Мангнай,  чело, 
по  Монгольски  (Ковал.,  1976). 

ІтЪесіПиз,  слабый,  безсильный.  ВесШ~бюкэ,  сила,  крѣ- 
пость;  сильный,  крѣпкій;  бюкэлэку,  укрѣпить,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  1241,  1243). 

ІтЬег,  дождь  крупный=ямбырь,  дождь,  по  Телеутски; 
боро,  дождь,  по  Халха-Монгольски  (Азіа  роіу^і.,  281); 
джамбурь,  дождь,  по  Башкирски. 

ІшЪио,  еге,  намочить.  Ви=бу,  вода,  по  Тайгински  и  Мо- 
торски;  бю,  вода,  по  Камашинско-Самоѣдски  (Кастр., 
301). 

Ітііо,  аге,  подражать;  уподобляться,  походить— эміэ,  так- 
же, равномѣрно  (еЪепГаІІв,  ^ІеіспіаШ),  по  Якутски 
(Бетл.,  15). 

Іттаніз,  чрезмѣрный,  огромный.  Мап=манъ  (тап^),  ве- 
лики (та&шіз),  по  Китайски  (Сгиідпез,  2526,  1056); 
мэнгэ,  великій,  пространный,  по  Якутски  (Бетл.,  148). 

Іттапіз,  жестокій,  свирѣпый,  лютый;  іттапііег,  по  звѣр- 
ски=майнѣ,  волкъ,  по  Камашинско-Самоѣдски  (Кастр., 
192). 

Іттоіо,  аге,  закалать  въ  жертву=теі1е?  теіІетЪі,  раз- 
сѣчь  на  части  скотину,  по  Манжурски  (Атѵоі.,  II, 
366). 

Ітрегіит,  власть,  начальство;  имперія— бира,  сила,  мощь, 
по  Монгольски  (Ковал.,   1152). 

Іишз,  самый  низкій,  поденный,  преисподній— ту,  глубо- 
ки, по  Китайски  (Сгш^пез,  654,  11367,  8142). 

Іп,  въ,  во=е,  въ,  по  Японски  (Срав.  слов.,  ІУ,  618);  э, 
въ,  по  Бретански;  вона,  въ,  по  Мордовски. 

Іпсеж7о,  аге,  зажигать,  воспламенять— шитаху,  загорѣть- 
ся,  горѣть;  чиндара,  сыплющіяся  изъ  пламени  искры, 
по  Монгольски  (Ковал.,  1483;  Шмидтъ,  324). 

Іпсезгдіт,  кровосмѣшеніе.  Сезішп^чисунъ,  кровь;  чису- 
ту,  кровавый,  окровавленный,  по  Монгольски  (Ковал., 
2153,  2154). 

Іпсіюо,  аге,  начинать,  положить  основаніе  чему=:шпі. 
начало,  оспованіе,  но  Монгольски  (Ковал.,   195). 

Іпсіеп8,  къ  рождеиію  или  къ  родамт»  близкій^ачиписое. 
роды,  по  Самоѣдски  Обдорскаго  округа. 

Іисіео,  еге,  двигать,  приводить  въ  двиявешё.  Оіоо— Ыеоп. 
плавать,  плыть,  но  Китайски  ((іні^иоя.  4909)* 
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Іпсііаге,  порицать,  бранить^іп/ікге— тилраро,  бранить, 
ругать,  по  Самоѣдски  Юрацкаго  берега  (Кастр.,  270). 

Іпсііе,  ровъ,  каналъ— кыль,  ровъ,  по  Остяцки  по  р.  Тазѣ. 

Іпсііае,  границы,  предѣлы,  межи  (Геснеръ)=чидь,  межа, 
по  Хивински. 

Іпсііе^а,  подставка— гии ту генъ,  подпора;  шитуку,  под- 
держивать, по  Монгольски  (Ковал.,  1487,  1489). 

Іпсііо,  аге,  подстрекать,  см.  сііо. 

Іпсоіа,  житель,  обитатель  (не  кочующій),  см.  соіо,  аге, 
жительствовать. 

Іпсотта,  мѣра,  коею  мѣряли  рекрутъ.  Сотта^кемь, 
мѣра,  по  Татарски  по  Чулимѣ  и  Якутски  (Бетл.,  53); 
кэмъ,  мѣра,  пропорція;  кэмнэку,  мѣрить  мѣрою;  со- 
размерить, размѣрить;  сравнивать,  по  Монгольски  (Ко- 
вал., 2480,  2484). 

ІпсиЬо,  стѣнь  давящая  во  снѣ;  захватываніе  духа  во  снѣ. 
СиЪо— кубэ,  петля  (поеші  соиіапі),  по  Монгольски  (Ко- 
вал., 2575).  ІпсиЪо=удава. 

Іпсіа^о,  аге,  сочить  по  слѣдамъ  дичину;  іпсіа^о,  соченіе 
по  слѣдамъ=тагуху,  преслѣдовать,  травить,  поворо- 
тить звѣря  въ  кругъ  облавы,  по  Монгольски  (Ковал., 
1587), 

Іікіе,  оттуда;  потомъ;  ішШет,  оттуда  же=эндэцэ,  от- 
сюда; потомъ,  по  Монгольски  (Ковал.,  170). 

Іпсіех,  ісіз,  примѣта,  знакъ=аджикъ,  примѣчаніе,  замѣ- 
чаніе,  по  Монгольски  (Ковал.,  123). 

Тпсіісо,  аге,  указывать=джигаху  (суі^пакііои),  указывать, 
показывать,  по  Монгольски  (Ковал.,  2330).  Ішіех,  ука- 
затель=джигакъ,  межа,  по  Монгольски  (Ковал.,  2333). 

Іпсіісит,  род.  іпсііа,  индиго,  синяя  краска— индеасеа,  го- 
лубой, синій,  по  Тавгинско-Самоѣдски  (Кастр,,  208). 

ТпШ^епа,  ириродній  житель  какой  либо  земли,  туземецъ 
=андагѣ,  тамошній,  по  Татарски  (Татар,  слов.  Гиган., 
597);  эндэки,  здѣшній,    по  Монгольски  (Ковал.,  170). 

Тікіі^епз,  бѣдный,  неимѣющій=ядангги  (уасіап^ііі),  яда- 
гу  (уасіа^пои),  бѣдньтй,  неимущій;  дзегей,  скудно,  по 
Монгольски  (Ковал.,  2276;  ПІмидтъ,  293). 

Тшіі^епя  (чартшпть),  бѣдный,  убогій=іп#ісіе8=гидай, 
убогій,  бѣдньтй,  но  Татарски  (Татар,  слов.  Гиган.,  017). 
Угэйтэй,  бѣдтшй,  неимуіцій,  по  Монгольски  (Когал., 
557). 
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ІшН^еб,  род.  ішіі&е/із,  индигетъ,  полубогъ  или^человѣкъ 
обоготворенный;  іпсіі^ііаге,  включить  въ  число  боговъ. 
Бі§еі=дэгэду,  высокій,  высшій,  высочайшій,  верхов- 
ный, возвышенный,  прекрасный,  благородный,  знатный; 
святой;  первый,  начальный,  главный;  дэгэджи,  лучшій, 
превосходный;  частицы  пищи  или  напитка,  приноси- 
мыя  въ  жертву;  дэгэдасз,  высшій  классъ  народа;  зна- 
менитые, святые;  дэгэджилэку,  приносить  что  въ  жер- 
тву; чествовать;  возвышать,  величать,  восхвалять,  по 
Монгольски  (Ковал.,  1737,  1741,  1740,  1742). 
2)...  Тжіо,  (Шдш,  сіеге,  вкладывать,  налагать  (оковы  и  пр.)— - 
едѣти.  Этотъ  Этрурскій  глаголъ  былъ  въ  зиаченіи  бо- 
лѣе  обширномъ,  нежели  каковъ  онъ  есть  у  насъ. 

Ішіоіез,  природное  дарованіе,  врожденная  склонность, 
природа,  свойство.  БоЬ=<1#о1=цола,  цоло  (І8о1а,  Ізоіо), 
достоинство;  основаніе,  причина,  по  Монгольски  (Ковал., 
2204). 

Ішіисіае,  перемиріе=<16кіае=:токіалъ,  соглашеніе,  при- 
миреніе,  по  Монгольски  (Ковал.,  1868). 

ІшЫ^ео,    ^еге,  снисходить,    послаблять— дулгэнъ,  крот- 
кій,  тихій,  по  Монгольски  (Ковал.,  1922). 
3)...  Іпйхю,  (Мши,  еге  (искаженіе)  одѣвать— ядадвѣти,  одьва- 
ти.  Іпсіиѵіае,    одѣяніе— од?/віе,  одмвіе:  одѣвъ,  одежда, 
по  Словенски  и  Чешски. 

Іпсіизігіа,  тщаніе;  искуство,  проворство.  Слогъ:  іпс1=идэ, 
ловкость  (асігеззе);  идэтэй,  ловкій,  проворный,  иску- 
сный, остроумный,  по  Монгольски  (Ковал.,  285,  287). 
Слово:  и8ігіа=уста,  знающій,  свѣдущій;  устармакъ, 
научиться,  обучиться,  выучиться,  по  Татарски  (Троян., 
I,  109).  Іініи8ігіа=:об ученное  искуство,  ловкость. 
4)...  Іпесііа,  воздержаніе  отъ  пищи,  неяденіе=ыеѣда. 

ІпГапз,  1І8,  младенецъ,  дитя;  безсловный,  нѣмой;  іпіапііа, 
младенчество;  безсловесноеть.  Рап1;=АУапі=вадіэу  (\ѵа- 
(Неи),  говорить;  вада,  слово,  по  Саыоѣдски  Юрацкаго 
берега(Кастр.,  283, 304).  ІпГапз^неговорящій,  нёговоръ. 

Іппзсідіз,  зараженный.  і^есІиз^Ѵгесг.— хакту,  нечистый, 
грязный,  струиоватый;  хакдуху,  садиться  (о  струпьяхъ 
й  нечистотѣ  на  кожѣ);  запачкаться,  замараться,  по 
Монгольски  (Ковал.,  822).  . 

ІпГегі,  умершіе  въ  адѣ;  смерть.  Гегі:==/«;Легі— хороху, 
умереть,  погибать,  по  Монгольски  (Ковал.,  963). 
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ІпГегпа,  нижнія  части  тѣла,  животъ— гага,  животъ,  брю- 
хо, по  Японски  (Азіа  ро1у§1.,  330). 

Інгепіз,  нижній;  іпгга,  внизу=гоигои,  внизу,  по  Турец- 
ки и  Персидски  (Оісі.  йѵгс-гг.,  ВіансЬі.,  II,  376);  феру, 
низко,  по  Арабски;  ифула,  низко,  по  Камчадальски  на 
р.   Тигилѣ. 

Іпгезіо,  аге,  опустошать,  разорять  частыми  набѣгами; 
іпГезІатіо,  набѣгъ  непріятельскій,  разореніе,  опусто- 
шеніе.  і^езі— &йезі=хостуо,  разгребать,  разгресть,  раз- 
рыть (Ьегѵог,  Ьегаиззспаггеп),  по  Якутски  (Бетл.,  89). 

Іііішшз,  изъ  рода  простой  черпщ  низкаго  состоякія;  іп- 
іітаз,  род.  іпптатіз,  простолюдннъ;  іппгао,  аге,  уни- 
чижать=фаемей,  темный;  фаеминти,  быть  темнымъ; 
фаеминтіа,  мутный,  темный;  фиміе  (птіе),  овечерѣть; 
фимти,  вечеръ,  по  Тавгинско-Самоѣдскн  (Кастр.,  70, 
73). 

Іиіого,  аге,  звать  въ  судъ.  і^ог=Моггггхориху,  удержи- 
вать, унимать,  запрещать,  возбранять,  препятствовать; 
взять  подъ  стражу,  по  Монгольски  (Ковал.,  955). 

Ініга,  внизу,  см.  іпгегиз. 

Іп^еиз,  пііз,  великій,  огромпый=ѣнге,  великій,  по  Ло- 
парски; йэкэ,  большой,  великій,  высокій;  йэкэдэ,  чрез- 
мѣрно;  йэкэдэлъ,  распространеніе;  йэкэту,  большой, 
великій;  йэкэтку,  йэкэдку,  увеличиваться,  по  Монголь- 
ски (Ковал.,  2314,  2318). 

Іп^епшЧаз,  чистосердечіе,  добросердечіе;  іп^епие,  искрен- 
но, откровенно  (по  Малоросс.  сердечно)=§иешш1,  серд- 
це, по  Турецки  (Бісі-.  іддгс-гг.,  ВіапсЫ,  II,  668);  окэнъ, 
сердце,  по  Тунгузски  въ  Нерчинской  области;  окынъ, 
сердце,  по  Тунгузски  около  Охотска. 

Ін^епшіз,  честный;  благородный— онганъ,  добрый;  онгонъ, 
чистый,  священный;  геній,  хранитель  мѣста,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  352,  353). 

Ііщешшз,  искренній=гэиъ  (кеп^),  искренній,  по  Китай- 
ски (Ош&пез,  8348). 

Іи^ііаз,  бѣдность.  Сгіі=кедее,  бѣдный,  по  Самоѣдски 
Енисейскаго  округа  (Кастр.,  199). 

Іп^піо,  еге,  наступать,    устремляться   на,  нападать,  на- 
ходить на=^1іп§тио=унггэруку,  проходить  чрезъ  что; 
переѣхать,  по  Монгольски  (Ковал.,  499). 
5)...  /нЫЪео,  Ъеге,  воспрещать,  сдѣлать  запрещеніе=»хибити: 
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«изхибити»,  схибити,  поворотить  въ  сторону,  на  бокъ; 
искривить;  также  хибнути,  склоняться;  хйбчи,  пороки, 
недостатки  (Закрев.,  615,  569),  по  Малоросеійски;  хи- 
ба,  недостатокъ,  порокъ,  погрѣшность,  по  Словенски 
(Янеж.).  Изхибити  собственно  значитъ  искривить,  а 
въ  переносномъ  смыслѣ:  отложить  въ  сторону,  выве- 
сти изъ  употрсбленія.  Кромѣ  этого:  хибъ,  спина  у  жи- 
вотныхъ,  по  Малороссійски,  отъ  свойства  хибити,  из- 
гибаться; хиба,  промахъ  (сіаз  РеЫзсЫа^еп),  ошибка, 
по  Чешски  (Юнгм.).  Великороссійское  производное 
ошибпа(=оітб&)  составлено  по  древнему  правилу  отъ 
хибъ,  вм.  ояиба,  по  которому  согласныя  производныхъ 
словъ  переходятъ  въ  подчиненные  имъ  звуки,  или  бук- 
вы, не  только  въ  концѣ,  но  и  въ  началѣ  сихъ  словъ. 
Слово  хибъ,  хребетъ,  по  Первобытному  было  съ  кой- 
ностію  е— хебъ  род.  хеба  и  есть  истоть,  въ  которой 
опущено  р=хрёбъ,  род.  хреба.  Отсюда  хребетъ,  спи- 
на, по  Славянски  и  Русски;  тоа^е:  хербетъ,  по  Сло- 
венски; хербатъ,  по  Иллирійски;  хрбатъ,  по  Словацки 
(Юнгм.);  гржбетъ  (пгЪеі),  хгфбетъ(=хёрбетъ),  хрж- 
бетъ,  по  Чешски  (Юнгм.);  гржбѣтъ,  по  Польски  и  проч. 
Окончаніе  въ  семъ  словѣ  етъ,  перешедшее  у  Илли- 
рійцевъ  въ  атъу  было  таковымъ  въ  Первобытномъ  язы- 
ки именъ  существительныхъ,  напр.  скрежеш,  озна- 
чавшее въ  своемъ  составѣ  выявленіе  дѣйствія  оныхъ 
и  соотвѣтствуетъ  въ  глаголахъ  окончанію  дѣйствитель- 
ныхъ  иричастій  настоящаго  времени,  кончащихся,  на 
ящъ,  ащъ,  а  по  Малороссійски  на  ачій  (усѣченио  ачъ). 

Должно  полагать,  что  сіи  слова  сначала  писались 
хреблтъ,  скреж^тъ,  выговариваясь  хребентъ,  скре- 
жемтъ,  или  же — ёмтъ,  а  потомъ  уже  хребетъ  и  проч., 
т.  е.  выражая  въ  существительпомъ  выявлимость  дѣй- 
ствія  гнутія  (гибели),  скрега.  Сіи  существительныя  въ 
Первобытномъ  языкѣ  были  сопричастный.  Они  дѣли- 
лись  на  дѣйствителыіыя  и  страдательныя.  Быть  можетъ 
о  иихъ  придется  говорить  въ  другомъ  мѣстѣ,  но,  пре- 
дварительно, нельзя  не  указать,  для  лучшаго  уразумѣ- 
нія,  хоть  на  нѣкоторыя  изъ  нихъ. 

Живоша,  жизнь,  по  Славянски,  Болгарски,  Русски, 
Иллирійски,  Словенски,  Польски  и  Чешски;  было= 
живатъ    (живёнтъ,  а  потомъ   неправильно    живонтъ), 
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выявленіе,  въ  настоящемъ  времени,  дѣйствія  жива, 
смысла  жизни  всѣхъ  тварей.  Отсюда  Великороссійское 
животы,  имущество,  пожитки,  то,  что  посредственно 
способствуетъ  житію  или  поддерживаетъ  наше  житіе. 

Регошг,  громкій,  продолжительный  смѣхъ,  по  Мало- 
россіпски=регАтъ  (въ  послѣдствіи  регянтъ)  и  есть  вы- 
явление дѣпствія  рещ  сіе  слово  склонялось  сходствен- 
но съ  Рязанскимъ:  корь,  керь,  род.  кря  (см.  подъ  Ггаіег: 
свекорь),  т.  е.  имен,  регъ,  род.  рга;  отъ  него  ржаніе, 
ржать  (по  Чешски:  реготъ.  реготати),  иначе  конское 
ржаніе  уподоблено  людскому  ргу  или  регу. 

Второй  ихъ  разрядъ,  наприм.  сопричастныя  страда- 
тельныя  кончащіяся  на  имъ,  сколько  мнѣ  извѣстно, 
уцѣлѣли  только  въ  собственныхъ  Малороссійскихъ  име- 
нахъ:  Нещадю^,  Побѣдгшг,  БургЬ/з  и  т.  п.,  склоняю- 
щіяся  какъ  существительныя. 

Въ  Малороссійскомъ  языкѣ  существительное  муже- 
скаго  рода  хёбъ  принадлежите  къ  іпжлючителышмъ 
словамъ,  въ  которыхъ  не  отмѣняется  койность  въ  ко- 
свенныхъ  падежахъ.  По  сему  слѣдуетъ  здѣсь  указать 
на  нѣкоторыя  въ  семъ  языкѣ  важныя  уклоненія,  въ 
коихъ,  хотя  такія  слова  выговариваются,  какъ  было 
па  Первобытномъ  языкѣ,  правильно,  но  утеряли  сущ- 
ность койности. 

(ли- то  уклоненія,  въ  Малороссійскомъ  языкѣ  только 
понятныя  и  доступныя,  повели  важныя  недоразумѣнія 
во  всѣхъ  Славянскихъ  языкахъ,  въ  познаніи  сущно- 
сти смысла  и  составленія  многихъ  словъ.  Вотъ  нѣко- 
торыя  изъ  нихъ: 

а)  ЪЬьхъ,  кожаный  мѣшокъ,  служащій  для  держа- 
ния жидкихъ  и  нѣкоторыхъ  сыпучихъ  веществъ;  так- 
же обыкновенный  мѣшокъ,  по  Славянски,  Болгарски, 
Великороссіиски,  Иллирійски,  Словенски,  Малороссій- 
ско-Черниговски,  Сорабски  (Линде),  Бѣлорусски,  Поль 
ски  и  Чешски.  Смѣшенио  или  неопредѣленно:  юь\ъ  и 
ашхъ,  по  Боснійски  (Линде),  иначе:  у  Боснійцевъ  ѣ 
принято-  за  Первобытное,  или  нынѣшнее  Малороссій- 
ское  и  (ѣ),  но  если  это  было  действительно  ѣ,  то  По- 
ляки не  преминули  бы  выговаривать  это  слово  мяхъ. 
Указать:  мехъ  (а  по  переходѣ  е  въ  Нллирійское  а) 
и  махъ,  мѣхъ,'  по  Кроатски  (Шимкев.):  ниже  сего  уви- 
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димъ,  что  такъ,  на  другихъ  Славянскихъ  языкахъ,  на- 
зывается жохъ. 

Настоящш  ѳыговоръ,  хотя  съ  постоянною,  или  ис- 
ключительною койностію:  жихъ,  мѣхъ,  по  Малороссій- 
ски— мохъ.  Какое  же  соотношеніе  или  сходство  меж- 
ду мѣхомъ  и  мхомъ?.... 

Ь)  Мтъхъ,  полсть,  собранная  изъ  однородныхъ  звѣ- 
риныхъ,  выдѣланныхъ  шкуръ;  отсюда:  м?ьховый  торгъ, 
мѣховый  товаръ,  по  Великороссійски  (Сл.  ак.  Рос). — 
Что  же  это  такое  за  мѣховой  торгъ?  Торговля  боль- 
шими мѣшками?..,.  Чтобы  избѣгнуть  этого  недоразу- 
мѣнія,  Великороссіяне  давно,  не  менѣе  двухъ  тысячъ 
лѣтъ,  сдѣлали  намъ  переводъ,  что  значитъ  мѣхъ,  су- 
ществительнаго  неправильной  постоянной  койности, 
именно:  путный  товаръ,  пушный  торгъ.  Пу&ь,  самыя 
нѣжныя  перышки  на  птичьемъ  тѣлѣ;  еамые  нѣжные 
волоски  на  тѣлѣ  животныхъ;  мошот  на  растеніяхъ  и 
плодахъ  (Сл.  ак.  Рос),  по  Болгарски  (Фплар.),  Русски 
и  Польски.  А  это  что  за  т/хъ?...,  Вѣдь,  право,  по- 
добпыхъ  легкихъ  словъ  стыдно  не  знать....  а  тѣздъ  бо- 
лѣе  новенькихъ.  Въ  семъ  словѣ  гласная  у  есть  Ил^ 
лирійскій  и  вмѣстѣ  Египетскій  выговоръ  слога  ол  (см. 
въ  Греч.  Корн,  названіе  на  Египетскомъ  языкѣ  пива: 
^о<;=ж#ть,  жсить),  напр.  Жбитъ,  по  Иллирійски  жуть; 
боллъ — в?/къ;  иолкъ — ш/къ;  мо.шія — м^/нія.По  сему  щ/хъ 
=иолхъ  (чароманть)=хлопъ:  хлопье,  множество  хлон- 
ковъ;  хлопокъ,  негодный  клокъ  мочки,  оставшійся  отъ 
пряденія;  охлопье,  клочки^  по  Великороссійски.  Тоже 
слово  съ  первою  постоянною  койностію  въ  о  (б):  хлі/ііъ, 
нушокъ  на  тѣлѣ  человѣка;  у  звѣрей:  ось,  длинные  во- 
лосы, покрывающіе  подсаду,  подсѣдъ  или  пухъ,  по 
Чешски  (Юнгм.).  Обративъ  хлопъ  въ  чароманть— полхъ, 
плохъ— плохо,  легко,  легкомысленно,  неосновательно; 
плохій,  легкомысленный;  плоховецъ,  пегіши,  перево- 
дится у  насъ  «пуховникъ  (Сокол.)»,  по  Польски;  пло- 
хутка,  хилый,  по  Малороссійски  (Закрев.  452).  Сюда 
относится:  дуга,  часть  окружности  круга  и  проч.= 
долга,  иначе:  самая  должайшая  въ  полукругѣ  черта 
есть  дуга:  дугъ,  а,  о,  долгій,  по  Иллирійски  (Весел.). 

Продлимъ  изслѣдованіе  слова  мѣхъ: 

Мехъ,  пухъ  (ГЬшт);  пушокъ  на  бородѣ  (раѵоіа),  по 
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Словенски  (Янеж.  Веиізсп. — 81оѵ.  ЛѴогі.  1850,  215),  а 
по  Малороссійскому  выговору  будетъ=михъ,  или  съ 
постоянною  койностію  въ  о=мохъ  (михъ). 

с)  Мохъ,  род.  мха,  и  моха,  мягкое  растеніе  на  сы- 
рыхъ  мѣстахъ,  на  деревьяхъ  и  камняхъ;  нѣжные  и 
пушистые  волоски  на  тѣлѣ  животныхъ,  по  Великорос- 
сійски  (Сл.  ак.  Рос.)  и  Нижне- Лужицки. 

Съ  первою  койностію  въ  прямыхъ  падежахъ  един, 
числа:  жуихъ,  род.  моха,  по  Черниговско-Малороссій- 
ски;  Этрурское,  принятое  Римлянами:  юизс-ив^мбшкъ 
(м^/шкъ),  мошокъ. 

Со  второю  койностію,  такою  же:  михъ  (мохъ),  род. 
моха,  мн.  мохй  и  мхи,  по  Малороссійски. 

Другой  выговоръ  сего  слова  въ  о  какъ  е:  мехъ,  по 
Польски  и  Чешски;  а  по  переходѣ  е  въ  Иллирійское 
а:  мехъ  и  махъ,  по  Словенски  (Лнеж.);  махъ,  по  Ил- 
лирійски. 

Слѣдовательно  слово  мѣхъ(мѣшокъ)  произносилось 
сперва  по  второй  «постоянной»  койности  (для  именъ 
суіпествительвыхъ  муж.  рода — неправильной)  въ  глас- 
нон  о — жихъ  (мохъ),  а  потомъ  въ  немъ  эта  койность 
смѣшана  съ  Первобытнымъ  и  (ѣ),  въ  то  время,  когда 
Болгаре,  Иллирійцы  я  Словены,  какъ  видно,  употре- 
бляли оную;  этому  было  назадъ,  по  крайней  мѣрѣ,  не 
менѣе  двухъ  тысячъ  лѣтъ.  Остатки  койныхъ  выгово- 
ровъ  (тоже  неправильныхъ)  находимъ  у  Задунайскихъ 
Славянъ — въ  Боснійскомъ  нарѣчіи,  на  которомъ  мохъ 
называется  безсознательно:  мосакъ  (мошекъ),  м^/сакъ 
и  мосакъ  (Линде,  III,  64). 

сі)  За  симъ  возьмемъ  Малороссійское  прилагатель- 
ное «миршавый»,  о  деревьяхъ:  завялый,  покрытый 
мхомъ,  чаврый;  также  слабый,  вялый— моршавый,  отъ 
древняго  морхъ,  род.  морха;  отсюда  на  семъ  языкѣ 
морхлый,  полуувядшій,  чаврый.  Настоящаго  значенія 
корень  морхъ  утерянъ  во  всѣхъ  Славянскихъ  языкахъ. 
Есть  только  указанія,  иаирим.  въ  Великороссійскомъ 
нарѣчіи:  морхъ,  косма  у  чего  либо;  и  перестановочно: 
мохоръ,  род.  можра,  вм.  моряа,  въ  цвѣтахъ:  длинные 
лепестки,  или  зубчики  по  краямъ;  мо#ровый(— моржо- 
вый), покрытый  мохрами,  имѣющій  большіе  мохры;  мо- 
хрякъ,  неопрятный  человѣкъ  (Сл.  ак.  Рос);  морхъ,  мор- 
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шокъ,  лоскутъ,  по  Архангельски  (Оп.  об.  ВР.  ел.).  Изъ 
сего  видно,  что  корень  мбрхъ  означалъ  все  легкое,  сла- 
бое, ыедержащееся;  въ  изгибахъ,  или  морщинахъ.  а 
съ  опущеніемъ  #— мохъ-,  мхи,  представляющіе  видъ 
помятости,  безжизненности,  а  растущіе  на  деревьяхъ 
выявляютъ  старость  или  болѣзненное  состояніе  оныхъ; 
волосообразные,  крохотные,  также  низменныхъ  мѣстъ 
уподобляются  пушку,  пуху  и  проч.,  или  лучше  ска- 
зать, послѣдніе  сходствуютъ  со  мхами.  Производное 
отъ  мбрхъ  есть  морщина,  легкіп  сгпбъ  на  чемъ  нибудь 
гладкомъ,  по  Русски=моршчина. .  Слогъ  моршъ  есть 
послѣдствіе,  слѣдствіе  моряа,  увяданія,  вялости.  Слово: 
чипа  существительное  женскаго  рода,  произведенное 
отъ  глагола  чати,  чинати,  шчинати— начало,  начпна- 
піе.  Моршчина=начало  слѣдствія  увяданія.  Когда  же 
позабытъ  былъ  настоящій  смыслъ  сего  слова,  то  въ 
немъ  слогъ  ина  принятъ  за  простое  окончание  жен- 
скаго рода;  отъ  этого  произошло  неправильное  обра- 
зованіе  его  глагола:  морщить,  вм.  моршчинить.  У  Ил- 
лирійцевъ  морхъ  произносился  мерхъ,  у  которыхъ  отъ 
именительнаго  множественнаго  мерси  произведено  мер- 
ска,  морщина.  За  симъ  но  переходѣ  е  въ  «=марщка. 
зм«рскъ,  морщина,  по  Польски  (Линде);  но  согласная 
х  не  переходитъ  въ  щ,  по  этому  первоначально  было 
марішча,  маршчва.  У  Болгаръ  это  а  перестановочно: 
мршптина  (Филар.),  но  такъ  какъ  у  нихъ  гит  замѣняетъ 
щ,  то~—  мрачила,  того  же  склада  что  наше  морщина. 

Сморчокі]  рііаііив  езсиіеніпз,  родъ  гриба,  у  котораго 
корешокъ  жежко-мррщеватьщ  имѣетъ  шапочку  сна- 
ружи ноздреватую,  съ  продолговатыми  ямочками,  по 
Русски  (Сл.  ак.  Рос).  Это  слово  произведено  отъ  гла- 
гола морщить=соморхчокъ,  съ  морщинами,  морщева- 
тый.  Этотъ  грибъ  по  Словацки  называется  8іпг1іа  (Лин- 
де, У,  342). 

Если  въ  корнѣ  мирхъ  (мбрхъ)  опустнмъ  р,  то= 
ашхъ',  а  смѣшавъ  эту  вторую  койность  гласной  о  съ 
Нервобытнымъ  и  (ѣ)— мѣхъ. 

Полный  мѣхъ  вина  имѣетъ  упругую  поверхность,  но, 
по  мѣрѣ  выточснія  изъ  него  этого  напитка,  становится 
вялымг,  мягким?,  а  иаконецъ  морщеватымъ,  морхлымъ, 
«морхомъ». 
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Такая  же  неправильная  въ  существптельныхъ  муже- 
скаго  рода  постоянная  койность: 

Подм-лъ,  подѣлъ;  роздклъ,  раздѣлъ,  по  Малороссій- 
ски;  рілъ  и  д;ьлъ  (т.  е.  принятіе  б  за  Первобытное 
и),  часть,  по  Чешски.  Совершенное  смѣшеніе  б  съ  и 
(ѣ):  дя>лъ  (ст.),  раздѣлъ,  по  Великороссійски;  дя»лъ, 
часть,  по  Пллпріпски  и  Словенски;  дз/ьлиць,  дѣлить; 
дзялъ,  раздѣлъ,  по  Польски;  дялъ,  часть,  по  Болгарски. 
Это  смѣшеніе  запало  и  въ  Санскритскій  языкъ:  дала, 
часть  (Рейфъ)=дяла.  Изъ  этого  можно  составить  понятіе, 
какъ  глубока  древность  второй  копности  гласной  о  (о). 

Дмлъ  (дблъ)  есть  омыслъ  дѣленія,  раздѣлъ,  а  диль 
(дбль),  существительное  мужескаго  рода  есть  выявле- 
ніе  сего  дѣленія;  родительный  падежь  его  былъ  доля 
и  отъ  сего  послѣдняго  образовалось  существительное 
женскаго  рода,  означающее  часть  чего  нибудь  (преж- 
де— принадлежность  оной);  жребій,  участь,  по  Русски; 
судьба,  участь,  по  Польски, — то  что  принадлежитъ  или 
свойственно  долю. 

Должно  думать,  что  первый  образователь  Славян- 
скаго  языка  съ  намѣреніемъ  ввелъ  постоянную  кой- 
ность въ  дмлъ  (дблъ,  д?ьлъ),  чтобы  тѣмъ  не  смѣшать 
сіе  слово  съ  однозвучнымъ  дшіъ  (дблъ),  род.  дола,  по- 
мостъ  (Закрев.);  д&ш  (долю),  на  долбвци,  на  землѣ, 
на  иолу,  по  Малороссійски;  долъ,  долина,  по  Велико- 
россійски,  Иллирійски  и  Словенски  (Янеж.).  Точно  такъ 
удержана  постоянная  койность  и  въ  словѣ  мг*хъ  (мохъ, 
мѣхъ),  для  того  чтобы  не  смѣшать  съ  другимъ  михъ 
(мбхъ),  род.  моха,  мха;  но  производное  его,  подобно 
слову  доля,  образовано  безъ  койности:  мошна,  мѣше- 
чекъ  на  вздержкѣ,  по  Великороссійски  и  Польски; 
мошня,  кошелекъ,  по  Словенски  и  Иллирійски;  мгыпкъ 
и  мошина,  кошелекъ,  по  Сорабски  (Линде,  III,  164). 

Сего  же  смысла  корень  мбхъ  (михъ,  мѣхъ)  по  Рас- 
пределительному Чертежу  Славянской  рѣчи,  безъ  кой- 
ности и  въ  обратномъ  чтеніп=хомъ;  отъ  него:  хомякъ, 
шиз  сгісеиіз,  по  Русски;  хомшъ — то  я:е  по  Польски: 

«За  щеками  у  него  по  обѣ  стороны  по  мѣшечку,  въ 
которые  собираетъ  запасенную  пищу  и  носитъ  въ  но- 
ру (Сл.  ак.  Рос,  1822,  VI,   1175)». 
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Переходъ  въ  ячшъ  согласной  х  въ  свое  второобраз- 
ное  с=сожъ,  пазваніе  большой  рѣчиоГі  рыбы,  вЗигиз 
щ1апІ8,  по  Русски,  Иллирійски  и  Словенски;  съ  посто- 
янною первою  койеостію  гласной  о:  суъіъ:  сомъ,  по 
Польски  и  Чешски.  «Голова  (у  сома)  большая....  от- 
верзтіе  пасти  весьма  обширное...  брюхо  толстое  и  ко- 
роткое, у  большпхъ  слишкомъ  въ  два  охвата  (Сл.  ак. 
Рос.)».  Слово  сомъ  по  «внутреннему»  своему  смыслу 
означаетъ  тьщ  мѣшокъ,  по  тому  уподобленію,  что 
эта  хищная  рыба  проглатываетъ  въ  свое  пространное 
брюхо,  словно  какъ  въ  мѣшокъ,  множество  рыбъ  и 
лягушекъ. 

Второобразный  корень  сомъ  съ  первою  постоянною 
койностію:  е?/ма(=сбма),  переметный  мѣшокъ,  по  Рус- 
ски; сумъ — то  же  по  Чешски. 

Долг  (чароманть),  низкое  мѣсто  между  горами,  къ 
которому  склоняется  покатость  (Шимкев.),  долина,  по 
Великороссійски  и  Иллирійски;  долина;  внизъ,  внизу, 
по  Словенски  (Янеж.);  удоль,  юдоль  (изъ  древнѣйша- 
го  д  до  ль,  шдоль),  долина,  но  Славянски.  Съ  первою 
койностію:  дулъ  (дблъ),  долина,  яма,  по  Чешски;  дулъ, 
долъ,  яма,  впадина;  гробъ  и  проч.,  по  Польски.  Про- 
изводное со  второю  койностію:  подблъ,  подолъ,  по  Ма- 
лороссійски=лодъ;  отъ  сего  «производнаго»  происхо- 
дятъ: 

Лодъя.  безпалубная  барка,  по  Беликороссійски;  ладья 
(Ассирійскій  выговоръ  долгаго  о),  мореходное  судно, 
по  Славянски,  Иллирійски  и  Словенски;  ладія,  лодка. 
по  Болгарски;  лодь,  корабль,  судно,  по  Чешски;  лодзь, 
лодья,  по  Польски — отъ  улоготцпт,  углубленія,  впади- 
ны (дна),  въ  противоположность  парому,  плоту  пере- 
возному. Кромѣ  этого:  лида  (лбда),  долина,  по  Чере- 
мисски (Срав.  слов.). 

За  симъ  по  переходѣ  въ  «лодъ»  д  въ  первообраз- 
ную или  первозвучную  согласную  г— логъ:  низменное, 
углубленное  мѣсто  между  холмами;  русло  рѣкп,  по 
Великороссійски;  ровъ,  или  оврагъ;  лухъ^  по  Пермски 
и  Новгородски  (Оп.  об.  ВР.  сл.);  русло  рѣки,  но  Ил- 
лиріпскп:  щрл  (Апе),  по  Словенски  (Янеж.).  По  этому 
слово  луііу  въ  смыслѣ  «низкодола»,  иизменнаго  мѣста, 
образовано  изъ  пмепнтельнаго  падежа,  первой  койности 
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въ  гласной  о  -(б),  корня  логъ,  и  за  тѣмъ  обращено  въ 
неправильную  постоянную  койность.  Отъ  него  Велико- 
российское и  др.  л?/жа,  калшка,  калт/жа— каль/гужа, 
каллужа=калъная,  грязная  лужа.  Обративъ  логъ  въ 
чароманть— голъ,  кале,  долина,  по  Лезгински  рода 
Джаръ. 

Дѣлать,  дѣло  происходятъ  отъ  дѣяти.  Въ  Малорос- 
сійскомъ  языкѣ  послѣдній  глаголъ  только  употребляет- 
ся и  преимущественно  въ  отвлечеиныхъ  иредметахъ: 
діяти,  удіяти,  заподіяти. 

Продлимъ  изслѣдованіе  корня  хребъ,  хербъ  и,  какъ 
видѣли  выше,  хсрбъ  (хіфбетъ):  хериа,  куча,  купа  (кир, 
Наиіе),  по  Иллирійски  (Весел.);  хрг^бъ  (хребъ),  холмъ 
(Ни§е1),  по  Словенски  (Лнеж.).  Указаніе  такое:  кри- 
визна или  то,  что  искривляется  выявляетъ  горбь: 

Переходъ  въ  жербъ  х  въ  г:  гэрбъ,  спина  (другое  на- 
званіе:  мышку),  по  Зырянски;  герба,  горбъ,  по  Илли- 
рійски  и  Словенски;  герба,  кривизна,  по  Краински 
(Шимкев.).  Переходъ  е  въ  Иллирійское  а:  шрбъ,  спи- 
на, по  Болгарски  (Филар.);  гарбъ,  горбъ,  по  Польски; 
гарба,  горбъ,  по  Рагузски  (Шимкев.).  Переходъ  е  въ 
Русское  о:  горбъ,  выдавшаяся  кость  на  спинѣ  или  гру- 
ди; затылокъ,  спина;  выпуклость  плоской  поверхно- 
сти, по  Русски.  Кромѣ  того:  горбъ,  холмъ,  курганъ, 
по  Малороссійски. 

Здѣсь  мы  незамѣтно  перешли  во  второй  отдѣлъ  на- 
шей науки,  именно:  къ  Распредѣлительному  Чертежу 
нослѣдовательности  Славянской  рѣчи,  это  есть  велико- 
лѣпное  и  чудное  зданіе,  нѣкогда  совершеннѣйшей  въ 
мірѣ  рѣчи  человѣческой;  зданіе,  созижденное  мудре- 
цами, повѣдами  *,  пѣвцами  и  музыкантами,  могущее 
изъ  огромнаго  размѣра  вмѣститься  и  уложиться  въ  са- 
мый малый  и  уютный.  И  потому  то,  хотя  основаніе 
или,  лучше  сказать,  средина  чертежа  его  не  велика, 
но  за  то  принадлежности  и  отдѣлка  изумительны.... 
но  увы!...  безъ  Аріадниной  нити  (по  нашему  йрад- 
ниной)  туда  не  войдете!.... 

Такъ  какъ   въ   этомъ    Чертежѣ,    или   правильномъ 


*  Свйдьдъ  (перестановка),  иоэтъ=скл<7дъ,  род.  складя,  складатель, 
шіхотворецъ,  отсюда:  склады. — Бярдъ— бедь,  род.  бордя, — горянииъ, 
пыспрѣ  живущіи. 
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размѣщеніи,  по  степенямъ  и  отдѣламъ,  коренныхъ 
словъ,  каждое  слово  связано  опредѣлительнымъ  или 
уиодобительнымъ  смысломъ  съ  послѣдующимъ  и  предъ- 
идущимъ,  то  въ  подобныхъ  отрывочныхъ  изслѣдова- 
ніяхъ,  опредѣливши  одно  изъ  нихъ,  остается  въ  немъ 
дополнительный  смыслъ  для  двухъ  вышесказанныхъ: 
отъ  этого  связь  въ  цѣломъ,  замѣтно,  разрывается  и 
является  пробѣлъ,  въ  смыслѣ  видимая  несообразность 
опредѣленій,  обыкновенно  падающая  на  изслѣдовате- 
ля;  иначе  сказать:  пойми  все  или  помѣсти  все  въ  этомъ 
Чертежѣ  и  тогда  его  уразумѣешь,  а  не  то — ничего  или 
весьма  мало  о  немъ  узнаешь.  Простѣе:  сложи  зданіе 
рѣчи  какъ  слѣдуетъ. 

Во  всѣхъ  моихъ  здѣсь  объясненіяхъ  Славянскихъ 
словъ,  можно  видѣть,  что  это  составляетъ  разложсніе 
каждаго  изъ  нихъ:  за  симъ  идутъ  степени  ихъ,  кото- 
рыя  довершаются  полными  или  совершенными  корня- 
ми, имѣющими,  не  считая  ъ,  четыре  буквы,  изъ  нихъ 
три  согласпыя  и  одна  гласная;  полными  считаются  и 
тѣ,  кои  имѣютъ  двѣ  согласныя  и  третью  я»  или  д. 
Когда  къ  полнымъ  кореннымъ  словамъ  присоеди- 
няются отъ  нихъ  происшедшія  (разумѣется  не  на  обумъ 
изслѣдованныя),  тогда  начинается  кладка  этого  зданія 
нашей  рѣчи.  Надо  знать  съ  чего  начать  и  какъ  вести 
дѣло.  Здѣсь  уже  отмѣняются  строгія,  неуклонныя  грам- 
матическія  правила  образованія  словъ  въ  переходахъ 
гласныхъ  и  согласныхъ  буквъ  и  размѣщеніе  идетъ  не 
по  наукѣ,  а  по  простому  созвучію,  а  также  по  пере- 
станови гласной  каждаго  полнаго  корня.  Въ  послѣд- 
ствіи  въ  сихъ  словахъ  вошла  перестановка  и  серед- 
ней  согласной,  но  это  неправильно  и  произошло  изъ  про- 
стонародной рѣчи  (напр.  мох^ъ,  вм.  мо^хъ),  и  нако- 
нецъ,  какъ  видѣли  выше  сего,  допущена  неправиль- 
ная постоянная  койность  въ  существительныхъ  муже- 
скаго  рода:  а  чрезъ  это  увеличился  итогъ  словъ,  или 
названій  отдѣльныхъ  предметовъ,  одинъ  другаго  опре- 
дѣляющихъ. 

Для  лучшаго  понятія  объ  этомъ  ошічатсѣномъ  или 
устроптельномъ  отдѣлѣ  нашего  языка,  иродлимъ  «клад- 
ку», или  смышленное  соединеніе  словъ  корня  хербъ, 
хр^бъ.  Мы  остановились  на  горбъ:  въ  немъ  гласная  о 
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называется  «правящая»  смысломъ  корня  или  просто 
его  значеніемъ.  Таков'ая  гласная  дѣлится  на  правую 
и  лѣвую  сторону  отъ  серединной  согласной;  если  же 
въ  корнѣ  находятся  двѣ  согласныя,  то  отъ  первой, 
наприм.  рятъ — артъ,  рязъ — арзъ,  рамъ — «рмъ.  Когда 
сія  перестановка  не  измѣняетъ  смысла  слова,  то  вхо- 
дитъ  въ  отличительный  признакъ  раздѣла  языковъ  Сла- 
вянскихъ  и  тогда  эта  гласная  называется  «переста- 
новочною». 

И  такъ  го.рбъ  есть  слово,  выражаясь  по  Малорос- 
сійски,  шуй-ббчное  въ  своей  правящей  гласной,  а  гробъ 
— десь-бочное  (Закрев.  592,  410),  потому,  что  каждое 
изъ  нихъ  имѣетъ  особый  смыслъ.  Такъ  они  должны 
быть  отмѣчены  и  въ  Чертежѣ,  для  послѣдующихъ  со- 
ображеній. 

Гробъ,  яма,  вырытая  для  погребенія  мертваго  тѣ- 
ла;  могила,  по  Славянски;  ящикъ  для  вложенія  тру- 
па, по  Славянски  и  Великороссійски;  гребъ,  могила 
(ОгаЪ),  по  Иллирійски;  гробъ,  могила,  по  Словенски  и 
Болгарски  (Канковъ);  яма;  могила;  гробница,  по  Чеш- 
ски; могила,  склепъ,  по  Польски.  Въ  этомъ  словѣ  со- 
держатся три  совершенно  различные  смысла:  первый 
въ  понятіи  греба,  погреба,  ямы;  второй  въ  смыслѣ  гор- 
ба, могилы;  отсюда  су  гробъ,  большая  груда  снѣгу;  и 
третій  совершенно  неправильный,  въ  значеніи  домо- 
вины. Для  послѣдняго  (сегсиеіі,  8аг§)  имѣются:  домо- 
вина, по  Малороссійски,  Нижегородски,  Пензенски  и 
Тверски  (Оп.  об.  ВР.  ел.);  домовище  (собств.  знач. 
мѣсто,  гдѣ  былъ  домъ),  по  Великороссійски;  скрыня 
мертацка,  по  Иллирійски  (Весел.);  рака,  ракевъ  (см. 
агса),  по  Словенски  (Янеж.);  ракевъ,  раква  по  Чешски. 

Грггбъ,  гии&ііз,  растеніе,  состоящее  изъ  корешка  и 
болѣе  или  менѣе  выпуклаго  кружка,  шапочки,  по  Рус- 
ски, Чешски  и  Лужицки— гробъ»  (съ  постоянною  не- 
правильною койиостію)— то  же,  что  горбъ,  курганчикъ 
(см.  Ьоіеіив,  йіп^из  и  Нѣм.  Рііг). 

Если  по  первой  койности  въ  гробъ  (гр^/бъ,  кругло- 
та) оиустимъ  р,  то=губъ,  отъ  род.  падежа  коего  об- 
разовалось производное:  губя,  мн.  губы,  грибъ,  грибы 
(иообще),  по  Малороссійски  и  Словацки;  гоба,  грибъ, 
но  Вендски  (Линде,  П,  148).  За  симъ  это  слово  едвали 
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правильно  перешло  въ  юсовое:  габа  (гяба),  грибъ,  по 
Болгарски  (Филар.).  Собственно  же  губа,  губы  (уста) 
имѣло  юсъ,  отъ  него:  губа,  родъ  ноздреватыхъ  (полу- 
круглыхъ),  илотныхъ  грибовъ,  пристающихъ  къ  ко- 
рамъ  древеснымъ,  по  Русски  и  пр. — Ежели  Малорос- 
сійское  горбъ  (погЪ),  въ  смыслѣ  возвыщенія,  обратимъ 
въ  чароманть,  то=Ъгоп=брегъ,  край  земли,  полагаю- 
щгй  предѣлъ  водѣ  (Сл.  ак.  Рос),  берегъ,  по  Славян- 
ски; то  же:  ЪгеЬ,  по  Чешски;  Ъгге^,  по  Польски;  Ъгоп, 
по  Верхне^Лужицки;  Ъго§,  по  Нижне- Лужицки  (Шим- 
кев.);  брегъ,  возвышенность,  горбъ,  холмъ  (Апііопе, 
Ш^еі)  и  берегъ,  по  Иллирійски  и  Словенски  (Весел., 
Лнеж.).  Съ  койностію:  бргггъ,  по  Боснійски;  ЪгЦк,  по 
Люнебургски  (Шимк.). 

Берегъ  полагаетъ  предѣлъ  водѣ,  морю,  «оберегаетъ» 
отъ  наводненія  страны. 

Слѣдуетъ  (въ  чертежѣ)  «обереженіе»  и  глаголъ:  бе- 
регти  (Малорос.),  прошед.  бермгъ  (брегъ),  беречь,  обе- 
регать. Брг^га(=брёга),  попеченіе  (8ог§е),  иначе  сбе- 
режете, по  Иллирійски  и  Словенски. 

Отъ  брегъ  (ЪгеЬ)  слѣдующее  (тамъ  же)  слово:  брехъ, 
лай;  брехати  (Малор.),  лаять.  Собака  брешетъ — соб- 
ственно значитъ  оберегаетъ  (домъ  своего  хозяина). — 
За  симъ  уже  слѣдуетъ  всесвѣтное  Славянское  чаро- 
мантіе:  возьмемъ  грибъ,  опустимъ  въ  немъ  ^=§ІЪІШ8, 
^іЪЪа,  горбъ,  по  Латыни.  Опустимъ  въ  горбъ  тоже  р, 
будетъ=гобъ=губе ,  холмъ,  по  Монгольски;  НиЪеІІ, 
холмъ,  по  Тевтонски  (Срав.  слов.).  Возьмемъ  утеряп- 
ное  Славянское,  нынѣ  Зырянское,  г<?рбъ  и  Болгарское 
шрбъ,  спина;  въ  нихъ,  по  перестановкѣ  гласныхъ,  вы- 
ходитъ  совершенно  другое  слово=гребъ:  гребти  (Малор.), 
гресть;  грабли,  грабковати  (Малор.),  гресть  граблями 
и  гребень,  орудіе  для  расчесыванія  волосъ.  Указаніе: 
хребетъ,  или*сборъ  позвонковъ  въ  костнякѣ  (Малор.), 
скелетѣ,  представляетъ,  особенно  въ  рыбахъ,  видъ 
гребенокъ,  чесалокъ.  граблей.  Вотъ  почему  Нагке, 
грабли,  по  Нѣмецки  и  арка,  стена,  по  Татарски  (Срав. 
слов.);  Катт  (чароманть),  ірсбсиъ,  по  Нѣмецки=ттак 
—мага,  спина,  хребетъ,  по  Самоѣдски  въ  ТТустозер- 
скомъ  округѣ;  маку,  сиппа,  по  Самоѣдско-Тавгииски 
(Срав.    слов.;  Клапр.).    Этого  будстъ  достаточно   для 
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сего  отдѣла  чаромантія. — Другія  опредѣленія  хиба  и 
хребта: 

Плечіе,  спина,  тылъ  (Кйскеп),  по  Словенски  (Янеж.) 
и  пр.,  см.  Яехи8. 

Спина,  задняя  часть  туловища,  хребетъ,  по  Русски 
(вообще)  и  Польски;  спинъ,  хребетъ,  по  Тамбовски 
(Он.  об.  ВР.  ел.):  пнути,  спинати,  сепнути  (со — ),  свя- 
зать (влѵаяаіі,  соПідаге),  соединить,  сплотить,  совоку- 
пить, застегнуть  (хизаттеп  кпйріеп, — йі^еп,  ІіеГѣен, 
Ъіпсіеп,  кпйргеп);  спона,  скоба;  крючекъ,  застежка,  по 
Чешски  (Юнгм.  III,  132,  ІУ,  252);  спиняти,  спѣти, 
сковать,  налагать  оковы;  сапѣти  (со — ),  сапнемъ,  за- 
стегивать (гикпорМп),  привязывать,  спутать;  спона, 
оковы;  петелька  для  крючка  (ЗсЫіп^е  гит  Неііеі),  по 
Иллирійски  (Весел.);  спона,  оковы;  петля,  по  Словен- 
ски (Янеж.);  спонка  (уменып.  отъ  спона),  планка,  по- 
перечная скрѣпа  сплоченныхъ  досокъ;  супонь,  супо- 
ня, ремень  или  веревка  у  хомута,  служащая  для  скрѣ- 
пленія  нижнихъ  концовъ  у  хомутныхъ  клещей;  супо- 
нить, связывать  супонью,  по  Великороссійски;  спини- 
ти,  унять,  обуздать;  остановить,  по  Малороссійски; 
спинка,  пуговица  у  рубашечнаго  воротника,  по  Поль- 
ски. Поэтому  спина  есть  то,  что  чрезъ  связаніе  по- 
звонковъ  образуетъ,  составляетъ  хребетъ. 

Этрурскія  слова,  принятыя  Римлянами: 

8ріпа,  позвонки  у  животныхъ  и  у  человѣка=спона, 
въ  смыслѣ  звеньевъ  (у  оковъ),  связанныхъ  одно  съ 
другимъ. 

8ріпа,  колючка,  игла  у  растеній;  отсюда:  спинати, 
останавливать,  унимать,  удерживать,  по  Малороссій- 
ски.  Въ  семъ  смыслѣ  зріпа  есть  то,  что  спинаетъ, 
останавливаетъ  своими  колючками  кого  либо. 

Снопъ  (чароманть),  связанный  пукъ  хлѣба,  по  Сла- 
вянски, Болгарски,  Великороссійски,  Бѣлорусски,  Ил- 
лирійски,  Словенски,  Чешски,  Польски  и  Лужицки. 
Съ  первою  койностію:  снупъ,  снуипъ  (енбпъ),  по  Ма- 
лороссійско-Черниговски.  Со  второю  койпостію:  снипъ 
(снопъ),  по  Люнебургски  (Шимк.)  и  Малороссійски— 
сзнопъ=споиъ,  то  что  сопнуто,  спнуто,  связано. — Снопъ 
происходитъ  отъ  корня  понъ,  род.  пна,  омыслъ  сое- 
динеыія;  глаголъ  его  пнути,  пинати.  Другое  производ- 
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ное  отъ  понъ:  пенб,  род.  пня,  нижняя  часть  срублен- 
наго  дерева  съ  корня,  которая  осталась  на  своемъ  мѣ- 
стѣ  (Шимк.);  можно  прибавить,  и  не  срубленнаго,  по 
Болгарски,  Русски  и  Чешски,  а  по  переходѣ  в  въ  Ил- 
лирійское  Ф==ішт>,  пень,  по  Иллирійски  и  Словенски. 
Въ  немъ  окончательная  полугласная  ь  означаетъ  «со- 
единеніе»,  или  «совокупность»  и  вмѣстѣ  выявленіе  оной. 
Пень=соединенная,  совокупная  связь  (корней  со  ство- 
ломъ  дерева)  и  потому  то  у  Малороссіянъ  называет- 
ся пнемъ  и  въ  растущемъ  деревѣ  сія  важнѣйшая  часть 
его.  Точно  на  такомъ  образованіи  уразумѣется  и  слово: 

День,  род.  дня,  собственно,  время  отъ  восхожденія 
до  захожденія  солнца;  за  симъ  сутки,  по  Славянски, 
Болгарски,  Беликороссійски,  Малороссійски  и  Чешски; 
а  по  переходѣ  буквы  в  въ  «=дань,  по  Иллирійски; 
день  и  дань,  по  Словенски.  Здѣсь  предварительно  долж- 
но замѣтить,  что  всѣ  существительныя  мужескаго  ро- 
да, коичащгяся  на  ъ,  суть  производный,  точно  такъ  какъ 
всѣ  вообще  существительныя  средняго  и  женскаго  рода. 
Если  бы  я  изъ  сихъ  «производныхъ»  принялъ  хоть 
одно  за  коренное,  то  въ  такомъ  разѣ  сознался,  что 
въ  Славянскихъ  языкахъ  я  совершенно  несвѣдущъ. 
Можетъ  быть,  замѣтятъ  мнѣ,  что  Иллирійцы  и  Сербы 
говорятъ  данз,  а  не  дань,  но  это  потому,  какъ  уже 
сказалъ  выше,  что  у  Славянъ  Задунайскихъ  главные 
Славянскіе  звуки  давно  утеряны  (см.  подъ  іазіі^іо), 
не  взирая  на  это  у  нихъ  данг  во  множ.  числѣ  имѣетъ 
даны  и  днгг,  а  не  дны  (Карадж.,  ПО). 

День  есть  производное  отъ  донг>,  или  правильнѣе 
отъ  донь,  такъ  точно  какъ  пень  отъ  понз,  попь.  Корня 
донг  вовсе-  нѣтъ  въ  Славянскихъ  языкахъ  и  едвали, 
когда  либо  въ  нихъ  имѣлся.  По  общепринятому  слозо- 
произво детву  можно  отыскать  ему  созвучное:  «донья», 
свѣтъ  (Іих),  по  Хивински  и  Трухменскп  (Срав.  слов.), 
и  тѣмъ  покончить  этотъ  розыскъ. — Но  день  не  есть 
«свѣтъ»,  который  молчетъ  быть  и  лунный,  звѣздный, 
а  есть  слѣдствіс  одного  только  солнечна  го;  при  томъ 
же  день  бываетъ  и  облачный,  пасмурный,  туманный. 
Здѣсь  подъ  аігішп  уже  вндѣли,  что  ^тріе,  утро,  озна- 
чало то  мѣсто  у  тора,  или  пебеспаго  пути,  откуда,  по 
древнему  вѣроваиію,  солнце,  или  богъ  солнца  отпра- 
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влялся  на  своей  колесницѣ  и  проѣзжалъ  небо  до  кон- 
ца западнаго  горизонта  земли,  гдѣ  погружался  на  дно 
морской  пучины  и  входилъ  въ  свои  подводы ыя  пала- 
ты. По  этому  вообще  должайшін  и  кратчайшій  день  со- 
ставлялъ  его  пёретьздъ,  по  древнему  гонь,  выявленіе 
гона,  а  по  Великороссійски:  гоны,  разетояніе,  какое 
можно  переѣхать,  не  перемѣняя  лошадей  (Сл.  ак.  Рос). 
«Всеславъ  князь  людемъ  судяіпе,  княземъ  (князьямъ) 
«грады  рядяше,  а  самъ  въ  ночь  влъкомъ  рыскаше;  изъ 
<Кіева  дорыскаше  до  куръ  (до  свѣта,  до  куропѣвія) 
<Тмутороканя  (на  юго-востокъ  отъ  Кіева);  великому 
«Хръсови  (Хорсъ,  богъ  солнца:  хуршидъ,  солнце,  по 
« Ново-Персидски.  Срав.  слов.)  влъкомъ  путь  преры- 
« скате  (т.  е.  еще  до  утра  неребѣгалъ  торъ  небесный, 
«путь  солнца.  Пѣснь  о  полку  Игор.)». 

По  такому  поэтическому  убѣжденію  солнце,  при  пе- 
реѣздѣ  отъ  своего  &търа  прямо  на  западъ,  оставляло 
по  лѣвую  руку  Тмуторокань,  а  по  правую  Кіевъ. 

Въ  слогахъ  донъ,  ^онь  д  образовалось  отъ  перехо- 
да первозвучной  согласной  г  въ  сію  букву=гонъ,  гонь. 
Первое,  или  коренное  (гонг»)  есть  омыслъ  гона,  гоньбы, 
также  пыла  страстей,  гнѣва,  а  второе — самое  выявле- 
ніе  онаго.  Кромѣ  того:  гонъ,  отпускъ  лошадей,  разъ- 
ѣздъ,  станція,  по  Владимірски;  гоны,  мѣра  простран- 
ства съ  полторы  или  съ  версту,  по  Костромски;  раз- 
стояніе  на  120  саженъ,  по  Малороссійски  (Закрев., 
301);  гонять,  ѣздпть,  по  Новгородски  и  Пермяцки  (Оп. 
об.  ВР.  сл.);  гдняти — то  же  по  Малороссійски;  гоньба, 
ристаніе,  скорая  ѣзда  на  лошадяхъ,  по  Русски  (вооб- 
ще); гонъ,  полевая  дорога  для  выгона  скота;  мѣра 
протяженія,  по  Чешски  (Юнгм.);  гонъ,  скорая  ѣзда 
на  лошадяхъ,  по  Польски  (Миллеръ). 

Въ  Малороссіи  мѣра  земли  есть  день  (три  четвер- 
ти десятины),  т.  е.  такое  пространство,  какое  въ  лѣт- 
ній  день  выоривается  плугомъ  воловъ,  День  дѣлится 
на  три  упруга  (упряжки):  на  раннгіи  обпднгй  и  ве- 
черищ  по  этому,  во  время  паханія,  въ  день  (между 
упругами  времени)  два  рапа  отдыхаютъ  и  пасутся  во- 
лы. Упругъ,  неоиредѣленное  продолжение  времени  меж- 
ду отдыхами,  по  Владимірски  (Оп.  об.  ВР.  сл.).  Дгина 
дня   (поля)   называется   у  Малороссіянъ   ѵбпщ    чѣмъ 


348 

длиннѣе  гони,  тѣмъ  уже  ширина  дня,  или  противопо- 
ложная его  сторона  {ночь).  Такъ  точно  у  нихъ  дѣлит- 
ся  на  три  упруга  и  «время»  лѣтняго  дня.  По  ихъ  пре- 
данно въ  первомъ  упругѣ,  или  по  утру,  солнце  ѣдетъ 
на  гору  въ  колесницѣ,  запряженной  быками;  во  вто- 
ромъ  упругѣ  на  косоюрѣ  везется  прыткими  конями, 
а  въ  третьемъ,  на  спусти — зайцами,  въ  томъ  смыслѣ, 
что  утреннее  время  для  насъ  кажется  болѣе  всего  про- 
должительными— «Корень»  гонг  въ  род.  падежѣ  имѣлъ 
гна;  отъ  него  глаголъ  гонити,  настоящее  время  по  Ма- 
лороссійски:  жену,  а  не  гоню;  будущее:  гнатиму, — 
имешъ, — имуть.  Отсюда:  жень,  род.  дня,  день,  по  Нижне- 
Лужицки  (Х\ѵаЬг,  1847,  стр.  401  и  введеніе  о  ироиз- 
ношеніи  буквъ  стр.  У),  и  есть  выявленіе  въ  настоя- 
щемъ  времени   гоня  (гня),  или  дневнаго  пути  солнца. 

По  Индѣйски  въ  Бенгалѣ  день  называется  д?/нъ(= 
день)  и  пр.  Должно  полагать,  что  было  нѣкогда  у  насъ 
два  языка:  одинъ  былъ  простонародный,  а  другой  уче- 
ный и  что  на  первомъ,  тысячъ  за  пять  лѣтъ,  употре- 
блялось слово  гонь  и  жень,  вмѣсто  ученаго  <9енъ.  Оно, 
по  сосѣдству,  запало  и  въ  Татарскіе  языки,  но  уже 
въ  искаженномъ  видѣ:  гюнъ,  день,  по  Татарско-Ногай- 
ски;  конь  и  кунь  (гонь),  день,  по  Чувашски;  кун&,  день, 
по  Татарски  въ  Сибири  и  т.  д. 

Денъ—оюекъ,  гонь,  род.  жня,  гня,  пространство,  путь 
на  небѣ  видимаго  хода  солнца,  отъ  восточнаго  до  за- 
паднаго  чера,  горизонта  земли. 

Гнѣвъ,  сильное  чувство  негодованія;  великая  досада, 
по  Славянски,  Болгарски,  Великороссійски,  Иллпрій- 
ски,  Словенски  и  Польски;  движете  (Ве\ѵе$ші&,  іпоиі8, 
погм?/тіе),  по  Чешски  (Юнгм.);  гнмвъ,  по  Малороссій- 
ски,  Боснійски  и  Нижне-Лужицки.  Согласныя:  ѵн  есть 
усѣченіе  родит,  падежа  древн.  существ,  гонъ  (род. 
гна),  бѣгъ,  пылъ  страсти,  увлеченіе.  Слогъ:  ^въ=?ьвъ 
и=явъ  (см.  нодъ  кі8іі§іо),  омыслъ  выявленія,  явности. 
Гшлвъ,  гн?ьвъ=выявленіе  пыл^/,  увлеченіл'. 

Вечеръ,  время  между  концемъ  дня  и  пачаломъ  но- 
чи, но  Славянски,  Болгарски,  Великороссінски,  Нлли- 
рійски,  Словенски  и  Чешски;  всчоръ,  по  Верхне- Лу- 
жицки. Съ  коГпюстію:  вечеръ  и  вечбръ,  вечеръ;  всчг- 
ря,   ужипъ,    по  Малороссійски;   внчиръ( вечеръ),    по 
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Люнебургски  (Шимк.);  вечуоръ,  по  Малороссійско-Чер- 
киговскц  (Аеан.-Чужб.).  1-й  слогъ:  ве  есть  Перво- 
бытна го  нашего  языка  предлогъ  во  и  соотвѣтствуетъ 
таковому  же  Польскому  п  Чешскому  ве.  2-й  слогъ: 
черъ,  чоръ,  есть  коренное  слово,  къ  намъ  вполнѣ  не 
дошедшее,  кромѣ  нѣкоторыхъ  его  производныхъ:  че- 
ритый,  волнистый,  струистый  (пшІиЫш):  черити,  вол- 
новать, струить  (воду),  но  Чешски  (ІОнгм.);  а  по  пе- 
реходѣ  е  въ  Иллирійское  «=чаръ  и  чара,  черта,  ди- 
тя; граница,  межа  (бгепігііпіе);  шеренга;  чаратп,  ча- 
рити,  проводить  черту,  линію,  по  Чешски;  отсюда: 
черка,  буква  (ИЧега),  по  Вендски  (Юнгм.,  I,  259)  и 
наше  чародѣй,  означавшее  того,  кто,  посредствомъ 
чаръ,  или  чертъ  и  буквъ,  производилъ  мнпмыя  чуде- 
са. Слѣдовательно  черъ  означало:  1.  Черту,  очерченіе. 
2.  Край  или  предѣлъ  чего  либо.  3.  Видимый  горн- 
зонтъ,  небосклонъ,  за  который  заходитъ  солнце. 

Это  слово  вошло  и  въ  языки  народовъ,  искони  быв- 
шпхъ  сосѣдямп  Славянъ:  карь,  кругъ,  по  Вогульски 
по  р.  Чусовой;  чарь,  берегъ  (край),  по  Татарски  по 
Енисею,  около  Кузнецка  и  Телеутски;  чире,  берегъ, 
по  Мордовски.  Въ  семъ  смыслѣ  и  наше  чара,  чарка, 
небольшой  сосудъ,  употреблявшейся  для  вина — отъ  раз- 
ложпстыхъ   «вѣнецъ»  его. 

Вечеръ=В(9черъ,  въ  черту,  въ  кругъ,  въ  горизонтъ, 
и  первоначально  принималось  какъ  нарѣчіе,  означав- 
шее мѣсто,  въ  которое  предметъ,  или  гонъ  солнца, 
пмѣлъ  направленіе,  двигъ.  За  симъ,  слитно  съ  пред- 
логомъ  ее,  оно,  въ  послѣдствіи,  перешло  въ  имя  су- 
ществительное. Въ  Чешскомъ  языкѣ  сохранился  безъ 
сего  предлога  Первобытный  глаголъ:  черити  сѣ  и  чри- 
ти  сѣ,  вечерѣть  (Юнгм.) — клониться  бѣгу  солнца  къ 
черу. 

Вчера,  день,  предшествовавшій  настоящему  дню,  по 
Болгарски,  Великороссійски  и  Чешски;  вчера  и  вче- 
рай,  по  Словенски  и  Вендски  (Лнеж.,  Линде);  вчора 
и  вчорай,  по  Польски:  съ  симъ  словомъ,  въ  такомъ 
его  составѣ,  нельзя  совладѣть — выходитъ  одно  безсмы- 
сліе,  потому,  что  въ  немъ  существительное  «черъ* 
находится  въ  родителвпомъ  падежѣ,  а  его  предлогъ  в 
(въ)  требуетъ  здѣсь  предложнаго. 
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Учора,  вчера,  по  Малороссійски;  тоже:  //чера,  по 
Кроатски;  мчера  и  усѣченно:  мчеръ,  по  Рагузски  и 
Боснійски  (Линде);  точеръ,  по  Иллирійски.  Въ  нихъ 
гласный:  у,  ю=Первобытному  &  {ан)  и  нашему  у,  пред- 
логу управляющему  родительнымъ  падежемъ.  съ  ко- 
торьшъ  здѣсь  согласовано  существительное  черг:  онъ 
означаетъ  непосредственное  съ  кѣмъ  или  съ  чѣмъ  со- 
ирикосновеніе,  возможную  близость.  Повидимому  онъ 
смѣшивался  съ  въ  (во)  и  въ  древнія  времена,  какъ 
это  видно  изъ  Великороссійскаго  нарѣчія:  въ  есть  пред- 
логъ  у,  по  Псковски  (Оп.  об.  ВР.  ел.). 

І?чера=учера,  нынѣ  нарѣчіе  времени,  но  первона- 
чально было  нарѣчіемъ  мѣста,  относившемся  ко  дню, 
гону  солнца.  У  Славянъ,  какъ  нынѣ  у  иростаго  на- 
рода въ  Малороссіи,  день  начинался  съ  восходомъ  солнца 
и  вмѣстѣ  кончался  вчерашній.  Настоящаго  времени 
день  считали  для  солнца  гоннымъ^  путнымг,  а  вчераш- 
ній  изчезнувшимъ  у  чера  восточнаго,  т.  е.  у  восточ- 
наго  горизонта  земли.  Какъ  только  солнце  восходило, 
говорили  гонь,  или  день  его  у  чера,  тоже  что  путь 
солнца  кончился  у  края  земли,  у  послѣдняго  ея  пре- 
дѣла. 

Тѣнь,  темнота,  производимая  предметомъ  противо- 
поставленнымъ  свѣту,  по  Великороссійски.  То  же:  тѣ- 
ня,  по  Кроатски;  тгшь,  нерѣдко:  род.  тени  и  пр.,  по 
Малороссійски;  стинь,  по  Чешски;  цѣнь,  по  Бѣлорус- 
ски  и  Польски.  За  симъ  по  переходѣ  т  въ  с=сѣнь, 
по  Славянски;  сѣнь  и  сѣна,  по  Иллирійски;  сѣнца  и 
сѣня,  по  Словенски;  сѣнка,  по  Болгарски.  Сіе  слово, 
но  глубокой  своей  древности,  подверглось,  подобно 
многимъ  другимъ,  двумъ  или  тремъ  образованіямъ, 
такъ  что  для  каждаго  изъ  нихъ  есть  особое  отдѣле- 
ніе.  Причина  различпаго  его  выговора  кроется  въ  томъ, 
что  въ  пемъ  находился  пег  (<ъ),  по  произношенію  са- 
мая разнозвучная  буква,  породившая  мпогія  педора- 
:;умѣнія  въ  позианіи  языка. 

ТѴ&нь  есть  новое  производное,  въ  которомъ  койное 
ё  принято  неправильно  за  Первобытное  и  (ѣ)=тёнь. 
Корень  его  есть  тлнг.  Но  такъ  какъ  ясъ  передъ  н, 
б,  п,  и  пр.  выговаривался  какъ  ем}  то=телшъ,  омыслъ 
тьмы,    тусклости,  мрака.    Когда  же  а  стали,  подобно 
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Иллирійцамъ,  произносить  какъ  простое  е  (какъ  Ма- 
лороссійское  гледи,  вм.  глемди  и  позднѣйшаго  гллди),  то 
послѣднее  подверглось  обычной  койности  е  (ё)-— тенъ, 
род.  тена  и  тень,  род.  тени. 

Должно  полагать,  что,  смотря  по  нарѣчіямъ,  тднъ 
выговаривали  тг'омнъ  и  тіонъ:  вотъ  почему  теоня,  тѣнь, 
по  Моравски  (Юнгм.).  Обративъ  твоня  въ  чароманть 
— новтя,  ноутя,  но  т  переходитъ  у  насъ  въ  ч,  напр. 
хотѣлъ — хочу,  вершѣлъ — верчу,  слѣдовательно=новчя, 
ноучя;  а  еще  простѣе  тёнь=ніош>,  ночь.  И  такъ  въ  об- 
ратном* чтеніи  слово  тѣнь  означаетъ  обратную  тѣнь 
земли,  или  ночь.  Дне'мъ  предметы,  озаряемые  солнцемъ, 
бросаютъ  тѣнь  на  поверхность  земли,  а  по  захожде- 
ніи  солнца,  обратная  тѣнь  земли  причиняетъ  ночь, 
всеобщую  тѣнь. 

Ночь,  время,  въ  которое  солнце  бываетъ  подъ  гори- 
зонтомъ,  по  Великороссійски,  Бѣлорусски,  Иллирійскя 
и  Словенски.  То  же:  ноочь,  по  Рагузски  (Линде);  ноцъ, 
по  Чешски  и  Польски.  Съ  койностію:  нучь,  нуечь,  по 
Вендски  (Линде);  нуичъ,  род.  ночи,  по  Малороссійско- 
Чернпговски;  ничъ,  род.  ночи,  по  Малороссійски.  У 
Ассирійцевъ  въ  семъ  словѣ  т  не  переходило  въ  ч, 
было  ноть  (см.  въ  Объясн.  Ассир.  именъ,  имя  царицъ 
Вавилонской  и  Египетской:  ^1осгІ8,  Нетокрёсь* — Оза- 
рительница  ночи,  тьмы).  Изъ  Моравскаго  «твоня*  вид- 
но, что  слово  тень  выговаривалось  тоже  «тень»  и  въ 
иростонародномъ  языкѣ  означало  ночь:  оно  запало  ж 
въ  языки  Татарскіе:  тень,  ночь,  по  Татарски  на  Ба- 
рабѣ:  тиь,  ночь,  по  Трухменски;  тунь  (тбнь),  ночь,  по 
Татарски  около  Казани,  въ  Тобольской  округѣ  и  Те- 
леутски  (собствепныя  пазванія  ночи  у  Татаръ:  «кара», 
кича,  гкиджа,  шаба  и  проч.). 

Далѣе  это^слово,  подобно  какъ  хебъ,  проходитъ  всѣ 
превращенія,  или  видоизмѣненія  и  запимаетъ  важное 
мѣсто  въ  «Чертежѣ»  нашего  языка,  а  ташке  и  во  все- 
свѣтпомъ  Чаромантіи.  Напр.,  если  превратимъ  въ  ча- 
романть слово  ночь  и  вставюіъ  р,  то— чорпь,  то  что 
черно,  мрачпо,  темпо.  Вотъ  почему  по  Малороссійски 
говорится  чорный,  чернявый,  чорнити.  Любопытно  знать, 
какъ  нашъ  языкъ  однимъ  словомъ  поясняетъ  другое; 
иапрнм.  аьиь  есть  слово  постоянной  койноспѵн^^сивъ, 


352 


сонь;  а  сонъ,  род.  сна,  вовсе  не  имѣетъ  койности  въ 
Малороссійскомъ  языкѣ.  Но  такъ  какъ  с?ьнь  читает- 
ся тоже  и  сёкь,  то=сенъ,  сонъ,  по  Чешски,  Польски 
и  Вендски,  а  по  переходѣ  е  въ  Иллирійское  а=саяъ, 
сонъ,  по  Иллирійски  и  Болгарски;  сени,  сани  и  сонъ, 
сонъ,  по  Словенски  (см.  тамъ  же:  ЗеппаспегіЪ).  Сего 
же  выговора:  сань,  драконъ,  змѣя  и  санг,  самедъ  са- 
ни, по  Чешски  (Юнгм.):  такое  названіе  дано  лютому 
чудовищу  или  змѣѣ  по  тому,  что  по  преданію  народ- 
ному змѣи  вообще  имѣютъ  свойство  своими  глазами 
наводить  магнетическій  сонъ  или  столбнякъ  на  тѣхъ 
животныхъ,  которыхъ  онѣ  хотятъ  проглотить  (см.  тамъ 
же  имя  Эѳіоискаго  царя:  Асіізап,  Окци-сань,  очи-сани: 
цари  Эѳіопскіе  и  Египетскіе  носили  высокія  тіары  съ 
изображеніемъ  змѣй). 

Въ  Распредѣлительномъ  Чертсжѣ  нашего  языка  по- 
слѣ  словъ  сѣнь  (сень)  и  ночь,  слѣдуетъ  сонъ,  по  то- 
му соображеыію,  что  передъ  сномъ  мы  закрываемъ  гла- 
за, какъ  бы  погружаемся  во  мракъ,  въ  тѣнъ.  У  Этрур- 
цевъ  въ  сѣяъ  ѣ  писалось  чрезъ  «ясъ»  выговаривав- 
шейся предъ  н  какъ  ё)и=5отп-и8=сёмнъ,  и  означало: 
сонъ,  спанье;  ночь;  смерть,  вѣчный  сонъ.  По  сему  же 
смыслу:  шпа,  спа,  ночь,  по  Авгански  (Срав.  слов.). 

Гріъосъ,  нарушеніе  закона  Божія;  проступокъ,  вина, 
погрѣшность,  по  Славянски,  Болгарски,  Великороссий- 
ски, Бѣлорусски,  РІллирійски  и  Словенски;  гржехъ,  по 
Польски;  гряшхъ,  по  Чешски;  гртъхъ  и  грмхъ,  по  Со- 
рабски  и  Боснійски  (Линде).  Гргшь,  не  рѣдко  въ  косвен, 
падежахъ:  греха,  греху,  грехомъ,  по  Малороссійски, 
слѣдов.=грехъ  (чароманть),  род.  греха  и  проч.=хёргъ: 
хергати,  износить,  истаскать,  истереть  (аЪпиіяеп,  аЬ- 
геіЬеп),  протереть,  треніемъ  продирать,  по  Иллирій- 
ски;  херга,  вередъ,  желвакъ  на  тѣлѣ  (Веиіе),  по  Ил- 
лирійски  и  Словенски  (Весел.,  Лиеж.).  Грѣхъ=«вредъ>, 
проторъ,  порча. 

Гнѣздо,  жилище,  которое  птицы  и  другія  животныя 
дѣлаютъ  для  себя  изъ  древесныхъ  вѣтвей,  изъ  сѣна, 
шерсти,  волоконъ  и  проч.,  по  Сіавянскн,  Болгарски, 
Великороссійски,  Иллирійски,  Словенски  и  Ыижне-Лу- 
яшцки;  гнездо  и  гнкздо,  по  Сербски;  гняздо,  по  Поль- 
ски и  Бѣлоругски.  Гшедо,  Ішшіо  (чароманть),  по  Мало- 
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россійски  и  Чешскіг— гнездо— одз&гъ,  одземгъ,  род. 
одзвмга:  въ  немъ  дз  есть  Польское  и  Бѣлорусское  дре- 
безжащее д\  <ъ,  пли  ён  (ин)  имѣетъ  койный,  или  пря- 
маго  падежа,  выговоръ  гласной  д.  Гнѣздо  есть  чаро- 
мантное  слово  глубочайшей  древности,  ие  менѣе  пяти 
или  шести  тысячъ  лѣтъ,  оно  доказываетъ,  что  въ  Перво- 
бытномъ  Славянском ъ  языкѣ  иногда  д  выговаривалось 
какъ  дз,  или  правильнѣе  сказать,  это  была  особая  бу- 
ква, близкая  къ  д,  а  къ  тому  примѣчательно  и  тѣмъ, 
что  въ  немъ  сряду  читаются  обратно  шесть  буквъ. 

Въ  истотномъ  словѣ  одзгшгъ  (одземгъ)  находился  ясъ 
(а),  какъ  это  доказываютъ  и  нынѣшніе  Малороссій- 
скіе  его  выговоры:  1-й.  Родительный  падежъ  существи- 
тельнаго  одшгъ  есть  одета,  отъ  него  существитель- 
ное женскаго  рода  одежа,  одежда,  по  Малороссійски; 
одёжа — по  Великороссійски;  одежиться,  одѣться,  по 
Архангельски  (Оп.  об.  ВР.  ел.),  вм.  древняго:  одекжа, 
одеижиться.  2-й.  То  же  самое  слово  по  новѣйшему  вы- 
говору а,  какъ  простое  я:  одягати  (вм.  одзенгати),  одѣ- 
вать;  одягаться,  одягтися,  а  въ  прошедшемъ  времени 
удерживаетъ  ясовую  койносты  одг7гся(— оденгся),  по- 
тому, что  на  бывшее  здѣсь  нѣкогда  л  приходится  уда- 
реніе.  Производное  отъ  одягъ — одягало,  одѣяло,  по 
Малороссійски. 

Гнѣздо,  одзёнгъ,  одягаетъ,  окутываетъ  птенцовъ  и 
молодыхъ  животныхъ  отъ  непогоды,  ненастья  и,  какъ 
удерживающее  теплоту,  необходимо  птицамъ  для  вы- 
си живанія  яицъ. 

Этрурское,  принятое  Римлянами,  пк1-и8==б/пк1=дёнгъ 
(безъ  дребезжащаго  ^),  впрочемъ  можно  читать  такъ, 
какъ  и  есть,  усѣченно:  ігіоі— сіт^одг&нути,  одѣть,  по 
Иллігрійски;  закутывать  (ѵегІііШеп),  по  Словенски  (Ве- 
сел., Янеж.);  одѣнь,  повелительное  наклоненіе  глагола 
одѣть,  по  Русски.  То  лее  самое  относится  и  къ  Пе- 
лазгическому,  принятому  въ  Греческій  языкъ  не  менѣе 
какъ  за  4000  лѣтъ  назадъ,  уеотсбх. 

Такимъ  образомъ  въ  чаромантномъ  словѣ  гнездо 
гласная  буква  ѣ  неправильно  принята  за  Первобытное 
и  (ѣ),  отъ  этого  вышло  въ  Славян скихъ  языкахъ  гн/ьздо, 
а  въ  Польскомъ,  чрезъ  переходъ  ѣ  въ  л,   гилздо. 

Гнида  (чароманть),  зародышъ  вши,  на  языкахъ  Сла- 
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вянскихъ.  Въ  этой  чароманти  тоже  находимъ  яеовой 
выговоръ  постоянной  койности,  вѣрно  сохранившейся 
въ  произнойизнІй  и  неперешедшей,  какъ  въ  нредъиду- 
щемъ  словѣ,  въ  ѣ;  а  къ  тому  д  въ  ней  произносится 
безъ  дребезжапія,  слѣдоватеіьно  принадлежало  друго- 
му Первобытному  нарѣчію,  у  котораго,  подобно  какъ 
у  пасъ,  не  было  « дзеканья »:=ддщ,  въ  этой  истоти  оно 
означало  нричастіе  страдательное  глагола  ддгатц=длг- 
ма,  ая,  т.  е.  окутанная,  облеченая  (вошь),  а  въ  чаро- 
манти обращено  въ  имя  существительное. 

Гнѣдый,  о  лошадяхъ:  темно-рыжій,  по  Великорос- 
сінски  и  Чешски;  гнѣдъ,  по  Словенски,  а  по  перехо- 
де гь  въ  я=гнядъ,  гнѣдый,  по  Иллирійски;  гнлдып,  по 
Польски.  То  же:  гшдой,  ппісіу  (чароманть),  по"  Мало- 
россійеіш— дёнгыГг. 

Деготь,  род.  дегтя,  пригорѣлое,  густое  смолистое  ве- 
щество, выгнанное  изъ  бересты  (верхняго  слоя  бере- 
зовой коры),  по  Русски;  дегеть,  по  Словенски;  дзѣгѣць 
(=дегеть),  по  Польски.  Въ  немъ  окончанія  оть,  еть 
езначаютъ  имя  существительное  сопричастное  (см.  вы- 
ше). Прилагательное  ішйй,  вѣрно  указываетъ,  что 
въ  немъ  находился  ясъ  (д):  какъ  только  его  истоть 
(дмнгый),  имѣвшая  койность  въ  д,  обращена  была  въ 
чароманть — ітшдый,  то  въ  послѣдствіи  сію  койность 
смѣшали  съ  Первобытнымъ  и  (ѣ),  а  по  этому  обрати- 
ли въ  ѣ  и  послѣдовательно  въ  я. 

Первобытно  слово  деготь  произносили  депготь  (дГш- 
гбть),  род.  денгтя,  а  также  и  безъ  окончанія  оть:  дёнгъ, 
род.  дёига.  Когда  же  д  смѣшали  съ  простымъ  я.  то 
стали  выговаривать  дягъ  (дяііъ).  Этотъ  послѣдній  вы- 
говоръ дошелъ  къ  намъ  въ  «чароманти»  въХамоѣдско- 
Юрацкомъ  нарѣчіи,  на  которомъ  пяііе  означаетъ  де- 
готь (Тііеег),  на  другихъ  же  Самоѣдскихъ  нарѣчіяхъ 
оиъ  называется  за,  8Іе  (Кастр.,  289).  По  свойству  на- 
шего языка  слово  длгъ  въ  чароманти  мы  не  можемъ 
выговаривать  гядъ,  а  просто  г./дъ  (Ьа<1),  отъ  него:  га- 
дить, ларать,  пачкать,  по  Русски  (вообще);  кромѣ  то- 
го: позывать  на  рвоту,  тошнить,  по  Великброссійски; 
блевать,  по  Новгородски,  Орловски  и  Воронежски  (Он. 
рб.  ВР.  ел.).  II  такт,  дег'оть:  1-е  отъ  прігкопіовснія 
къ  нему  пачкаетъ,  йараетъ.  2-е  издаетъ  сильный.  \ад\ 
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для  слаоонервныхъ  запах  ъ,  и  про- 
изводите у  нихъ  круженіе  головы,  тошноту  и  рвоту. 

Изъ  сего  видно;  что  гш/дъ.  ый,  сохраняет?»  въ  се- 
бя Первобытную  ясовую  койность  именительнаго  па- 
дежа въ  дёнгъ,  ый,  которое,  въ  позднѣйшей  чароман- 
ти  и  въ  таковомъ  же  ясовомъ  выговорѣ  (какъ  простое 
я),  запало  къ  Самоѣдамъ;  но  что  всего  примѣчатель- 
иѣе  въ  этой  чароманти  (гадъ,  гадкій)  въ  гласной  а, 
въ  Малороссійскомъ  языкѣ  не  менѣе  двухъ  тысячъ  лѣтъ 
велся  счетъ  въ  томъ,  что  это  а  есть  ничто  иное  какъ 
<'ііерерож.деніе»  древняго  выговора  л  (ен),  слѣдователь- 
но  по  тонической,  или  музыкальной  грамматикѣ  Иерво- 
бытнаго  нашего  языка,  оно  должно  подвергаться  обыч- 
ной ясовоіі  коинрети,  подобно  какъ:  одягатй  (одземга- 
тн),  бдйгея  (одягся,  одзенгся),  потому,  что  удареніе  въ 
прошедшемъ  времени  этого  глагола  приходится  на  это 
я;  отъ  этого  и  прилагательное  гадкій  по  Малороссій- 
сісн  гГ/дкій  (гадкій),  также  огг?да  (огада),  омерзеніе. 
Пословица:  не  займай  (или  не  чепай)  Жйда,  бо  буде 
о  гйда. 

Іішдыи=дёнгый  (безъ  дребезжащаго  а)\  дегтярный 
(цвътъ,  масть):  деготь,  или  смола  получаемая  изъ  бе- 
ресты, окрашиваетъ  бѣлый  цвѣтъ,  полотно,  бумагу  и 
проч.  въ  гнѣдой,  темно-рыжій,  особенно,  если  эта  окра- 
ска выгоритъ  на  солнцѣ.  Если  съ  березы  содрать  бе- 
ресту, то  оставшаяся  на  семъ  деревѣ  кора.,  отъ  сол- 
нечныхъ  лучей,  вскорѣ  принимаетъ  гнѣдой  цвѣтъ. — 
Въ  Этрурскомъ  глаголѣ  ^ёнгати  (дингати),  мазать,  на- 
мазывать; краенть,  окрашивать,  Римляне,  по  Монголь- 
скому своему  произношеиію,  смѣшали  д  съ  т:  ііи^еге. 

Поганый,  мерзкій;  языческій,  по  Славянски  и  Рус- 
ски; погань,  мерзость,  дрянь;  поганитн,  пачкать,  ма- 
рать, мазать  чѣмъ  гпуснымъ;  поганить,  дѣлаться  гад- 
кнмъ,  подурнѣть,  по  Малороссінски;  пачкать,  ио  Ил- 
лпрійски;  поганеныі,  ноиошеніе,  по  ЧешЙкй,  и  есть 
производное  отъ  ганита  (чаромаить),  хулить,  порицать, 
поносить,  по  Чешски;  ^апіс — то  же  значеніе  по  Поль- 
ски—иагити,  пажити  (обнажать),  показывать  чью  на- 
готу. Иошш>ш— по-нагій,  пагій,  не  имѣющій  приличія, 
пристойности,  стыда,  безстыдный. 

Сн/бгъ,  мерзлые  пары,  ниспадаюиііе  въ  холодное  вре- 
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мя  въ  видѣ  клочковъ,  вмѣсто  дождя,  по  Славянски. 
Болгарски,  Великороссійски,  Бѣлорусски,  Иллирійски, 
Словенски,  Польски  и  Верхне-Лужицки;  сншъ  и  сіиьгъ, 
по  Чешски.  Сліигъ  (чароманть),  по  Малороссійски-- 
С5н6гъ=съгонъ  и  сгонъ,  род.  было  сгона  и  проч.  Иначе, 
какъ  только  слово  сгонъ  превращено  въ  чароманть. 
то  находившаяся  въ  немъ  вторая  койность  о  (6),  при- 
нята въ  иослѣдствіи  за  Первобытное  и  (ѣ). 

Сгонъ,  род.  сгона,  есть  то,  что  въ  кучу  или  въ  одно 
мѣсто  согнано,  по  Малороесійски.  Сиѣгъ  названъ  сго- 
номъ  потому  что:  1-е,  равномѣрно  сыплясь  или  падая 
изъ  тучъ,  кажется  какъ  бы  сметается,  сгоняется,'  про- 
вѣвается  съ  высоты  небесной  и  2-е,  упавши  « до-долу />, 
на  земь  образуетъ  пласты  «сгону»,  или  намету,  а  не- 
сомый вѣтромъ  «сгонится  въ  кучогоры  (кучог/уры),  су- 
гробы».— Сверхъ  этого:  «сгонины»,  пела,  мякина,  пут- 
ница, остающаяся  по  обмолотѣ  хлѣбныхъ  зерснъ,  по 
Польски  (Милл.). 

Іппшпо,  аге,  зарывать  въ  землю,  похоронить==кюммякъ 
(частица  мякъ  есть  оконч.  неопр.  наклоненія),  зары- 
вать, похоронить,  по  Татарски  (Троян.,  И,   188). 
6)...  2/гШшп,  іі,  начало,  начатокъ,  первоначал ьныя  основанія 
=<шитіе,  входъ,  вшествіе;  внити,  войти,  по  Славянски. 

Ііт)игіа,  оскорбленіе;  несправедливость;  несправедливо. 
Липа=г/]ипа=:дзурику,  быть  непрямымъ,  косымъ,  по 
Монгольски  (Ковал.,  2425). 
7)...  Іп\ех,  приманка,  козни=?/лещъ:  ?/лещати,  соблазнять, 
льстить  (Закрев.,  558);  ублагать,  но  Малороссійски. 
і/іісіо,  Іехі,  еге,  вовлекать,  вманивать,  приманивать— 
//лёщѣти.  Отсюда:  лесть,  коварство;  прелесть,  прима  н- 
чивость,  по  Славянски  и  древне-Гусски;  лесть,  род. 
лети,  коварство,  по  Чешски  (Юнгм.). 

Ііщиат,  говорю;  іпдие,  говори-— гэнэ  (дііепе),  говоритъ; 
сказываютъ,  по  Монгольски  (Ковал.,  2444). 

ІП8Іішо,  аге,  вводить  въ  ласки,  въ  милость  чью  нибудь; 
вкрасться  у  кого  въ  любовь,  войти  въ  милость.  8І1Ш0 
=шинуху,  домагаться,  сильно  желать  чего;  любить: 
шинулъ,  пламенное  желаніе,  по  Монгольски  (Ковал.. 
1458,   1459). 

Ііі80Іеіі8,  безчинный,  дерзкій;  высокомѣрпый— солиго,  про- 
тивный порядку,  нарушитель  порядка,  законопреступ- 


пикъ;  солиху,  мѣшать;  разбрасывать,  по  Монгольски 
(Ковал.,  1399).  ІзеІешЬі,  быть  высокомѣрнымъ;  ниче- 
го не  бояться;  платить  возмездіемъ;  ие  уступать  нико- 
му, ио  Манжурски  (Атуоі,  I,   152). 

Іпзіапз,  пііз,  мгновеніе,  мигъ—инчитку,  мгновеніе,  по 
Монгольски  (Ковал.,  279);  ііапп,  въ  мигъ  по  Китай- 
ски (Коспет,  105). 
8)...  Іп8іі^о,  аге;  іп8ІШ|*ііо3  еге,  побуждать:  іп8іл§аііо,  побуж- 
деніе,  подстреканіе.  8^п$— стАгъ=:стегать  (вм.  стек- 
гати),  сѣчь,  хлестать;  стегаться,  стегать  хлыстомъ  или 
плетью  другъ  друга,  по  Великороссійски;  стежить,  сте- 
гать; стежь,  ударъ  прутомъ  или  чѣмъ  нибудь,  по  Ар- 
хангельски (Он.  об.  ВР.  ел.).  Іп8Ііпсги8,  побужденіе= 
встлжъ,  встёнжъ,   род.  встенжа. 

Іпзііпсіиз,  побужденіе;  природная  наклонность  къ  чему, 

СМ.    ІП8ІІ&0. 

Іпзггитепішп,  орудіе,  см.  зігитепглгт. 

Іпіе^ге,  точно,  непорочно;  справедливо;  іпіе&гііаз,  не- 
порочность, правдивость=тэгри,  геній  неба,  источникъ 
души,  вѣчный  и  правосудный  міроиравитель,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  1763);  сПю^пгои,  прямо,  по  Турецки 
(ГЙсі.  Іигс-іг.,  ВіапсЫ,  II,  181);  тугру,  справедливый, 
праведный,  правдивый,  по  Татарски  (Троян.,  I,  329). 

ТпІеШ^о,  еге,  разумѣть,  понимать.  ТеШ&о— теньи,  умъ, 
разумъ  (Уег8іапо!);  теньигго,  умный,  разеудительный, 
ио  Самоѣдски  Енисейскаго  округа  (Кастр.,  297). 

Ьгіег,  посреди,  между,  см.  іпіго. 

Іпіегсаіо,  аге,  вставлять,  заключать  между  двумя.  Саіо 
=хала,  вложить  (Ійпеіиіе^ен),  по  Якутски  (Бетл.,  83). 

Іпіегсіісо,  сеге,  запрещать;  дѣлать  временное  распоряже- 
ніе  тяжебнаго  дѣла,  до  окончанія  онаго  судомъ.  Бісо 
— джигаху,  указывать,  показывать;  наставлять;  джи- 
гухѵ,  наказъ,  высочайшая  инструкція,  по  Монгольски 
(Ковал.,  2331,  2333). 

Іпіегіог,  внутренній— еиіегеои  (энтэрэу),  размышленіе, 
узнавать  по  выѣшнемѵ  внутреннее,  по  Манжурски 
(Атуо*,  I,  132). 

Іптегргеіііш,  барышъ.  Іпіег=:ітсІег=юндюръ,  высокій; 
высоко,  по  Монгольски  (Ковал.,  491).  Іптегргеііит= 
высшая  мзда,  награжденіе;  цѣна. 

Іптегргеіог,  агі,  переводить;  толковать.  РгК^гР^гі— берь- 
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дай,  ровный,    одинакіи;    одинакимъ    образом,  но  Та- 
тарски (Троян.,  I,  185). 

ІгіЬтиз,  тайный— эчине,  тайно;  эчинэкп.  тайный,  по  Мон- 
гольски (Ковах,  222). 

Ініго,   аге,    входить,    вступать— индурамеиъ,    ввожу,    по 
Татарски  (Татар,  слов.  Гнганова,  40). 
9)...  Упіго,  внутрь— н?^тро:  іштръ  (нитр^къ),  внутренность  чего, 
по  Чешски  (Юнгм.). 

^сиз,  шутка— шокъ,  шутка,  по  Монгольски  (Авіа  роіѵ^і.. 
275).  * 

Іосиз,  шутка,  см.  ^осиз. 

^ѵів,  Юпитеръ;  воздухъ;  .іоѵе,  подъ  открытымъ  небомъ— 
пава  (Ііаѵа),  небо,  но  Татарски  на  БарабЬ;  аува,  не- 
бо, по  Татарски  въ  Тобольской  округѣ;  ава,  небо,  по 
Башкирски. 

Лоѵіз,  Юпитеръ;  дождь— яунь,  дождь,  по  Башкирски.  «ІоѵІ8, 
воздухъ=ава,  воздухъ,  по  Киргизски;  ово,  воздухъ,  по 
Бухарски;  Ііева  (Ііеѵа),  воздухъ,  по  Арабски,  Башкир- 
ски и  проч. 

ІОѴІ8,    см.    «ІОѴІ8. 

Ір8е,  самъ— р/8е=раІ8,  самъ  (веІЪві),  по  Литовски  и  Ла- 
тышски (Міеіске,  436;  Віеініег,  536). 

Іга,  гнѣвъ,  « сердце »=ига=уринъ,  гнѣвъ,  по  Монгольски 
(Ковал.,  439);  уръ,  «сердце»,  по  Курдски:  юрокъ,  сердце, 
по  Татарски  Чацкаго  рода. 

Ігеш,  я  шелъ,  іге8,  ты  шелъ,  см.  его. 

Ігіз,  радуга;  радужный  цвѣтъ=нро,  иру,  цвѣтъ,  краска, 
по  Японски  (Азіа  роіу^і,  331). 

Тгрех,  земледѣльческое  орудіе  съ  зубцами  для  очшценія 
земли  отъ  зелія— ирбисъ,  леопардъ,  барсъ;  тпгръ,  но 
Монгольски  (Ковал.,  324).  ігрех — отъ  уподобленія  зуб- 
цовъ  лаиамъ  и  когтямъ  сихъ  животныхъ. 

Гггііо,  аге,  раздражать,  «разсерживать»,  разъярять;  воз- 
жигать къ  чему.  1-й  слогъ:  /гг=#гг  (торь),  см.  іга.  2-й 
слогъ:  іі=ити,  жаркій,  горячій;  жаръ  (Ніт/е),  по  Якут-? 
ски  (Бетл.,  35).  Іггігагс-— возжигать,  разгорячать  сердце. 

Иаііа  (чаромапть),  Италія~1*ітііа,   Ьатшт. 
К))...   Него,    повторять:-    /,;тсго--#торптп:    вторить,    повторять, 
по  Пелпкоросоійски;  вторъ,  въ  музыке:  повтореніе,  по 
Польски:   втгрыіі.  вторы  и,   по  Чешски. 
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11)...  Низ,  шествіе,  ходъ=идъ  (см.  въ  Объясп.  Ассир.  имепъ: 
8$атііг.-ез). 

ЛііЪа,  грива,  космы  на  шеѣ=юпъ,  упъ,  волосъ,  по  Че- 
ремисски: куйба,  волосъ,  по  Камчадальски  на  р.  Ти- 
гилѣ;  ипь,  нитка,  по  Татарски  (Троян.,  II,  276). 

ЛиЪаг,  зарница==7гамбо2шЪадмъ,  моргать,  мивать.  по  Са- 
моѣдски  Юрацкаго  берега  (Еастр.,  208). 

ЛиЪео,  еге,  приказывать,  позелѣвать;  совѣтовать;  обо- 
дрять, а  по  свойству  языковъ  Монгольскихъ=^'иЪео 
— дзюблзлъ,  совѣтъ,  еовѣиіаніе;  постановленіе,  распо- 
ряженіе;  дзюблэку,  совѣщаться,  совѣтоваться;  одобрить, 
но  Монгольски  (Ковал.,  2411). 

Ліісшкіе,  пріятно; — с1іі8, — тный— гуада,  хорошо,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  1017).  Лісшкіе  (чароманть)— /?гСІшік^ 
=лотюгей,  хорошо,  по  Якутски  (.Срав.  слов.). 

Лисіісо,  аге,  судить;  полагать  свое  мнѣніе=іпфісо=джи- 
гахѵ,  указывать,  показывать,  по  Монгольски  (Ковал., 
2331)/ 

Лщ>;ез,  пара  волевъ=лгке,  два,  по  Башкирски,  Якутски, 
Тѵрецки  и  проч.;  икпзъ,  двойни,  по  Татарски  (Троян., 
1/159). 

Ли^іііиз,  горло=гуленъ,  горло,  по  Вотяцки;  холъ,  горло, 
по  Калмыцки.  ^і§иЬ=яугулъ--хоголаГі,  горло,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  882). 

Лнщш,  яремъ,  ярмо=локь,  яремъ,  по  Татарски  около 
Кузнецка,  Казани  и  по  Тевеутски. 

<Іп#шп,  і,  вершина  горы— оки,  верхняя  часть  предмета, 
верхъ,  верхушка,  по  Монгольски  (Ковал.,  427). 

Зппсігз,  тростникъ,  по  древнему  тростіе; — отсюда  у  насъ 
трость:  тоже  и  производное  отъ  ]ипсііБ=юнгю,  копье 
(Бапяе),  по  Якутски  (Бетл.,  48), 

Дипцч),  еге,  соединять;  (]ітсііо,  соединеніе=уйанга;  сое- 
диненіе;  уйангатай,  соединенный,  по  Монгрльсди  (Ко- 
вал., 420);  юпгъ,  соединяться  (зісіі  ѵегешідсп),  по  Якут- 
ски (Бетл.,  48). 

Лтірегігз,  можжевелышкъ.  Слогъ:  ри— юніс,  корова,  по 
Монгольски  у  Китайской  стѣиы;  упз,  корова,  по  Халха- 
Мопгольеки  (Азіа  рогу&1„  280);  уш,,  корова,  но  Брац- 
ви  (Монгольски).  Слово:  ірег— зоёръ,  рогъ,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  178)}  ыіуррь,  рогъ,  по  Калмыцки. 
Ліші]ктіі*— коровііі  рргъ.   (\ч.  Кіпксі,  КгеівтсІ  и  др. 
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«Ішішв,  Ішііиз,  Іюнь  мѣсяцъ=іунгь,  лѣто,  по  Остяцки 
по  р.  Юганѣ;  юнь,  рости  (о  растеніяхъ  и  проч.),  по 
Якутски  (Бетл.,  49);  юнуй  (ітші);  весна,  по  Самоѣд- 
ски  Юрацкаго  берега. 
12)...  Іиніх,  телица=юница:  юнецъ,  молодой  быкъ,  бычокъ, 
по  Славянски  и  Словенски;  юнацъ — то  же  по  Илли- 
рійски;  юница,  телица,  по  Славянски,  Словенски  и  Ил- 
лирійски;  юнцъ,  молодой  быкъ,  по  Вендски  (Шимк.). 

Ішіо,  воздухъ=уйп,  облака;  паръ;  испаренія,  окружаю- 
щія  солнце,  луну,  по  Китайски  (Оиі^пез,  11952,  3954). 

Липо,  опіз,  Юнона^фншо,  опіз.  1-й  слогъ:  ]ип=іенъ, 
Богъ,  по  Зырянски.  2-й  слогъ:  по,  попІ8,=не,  жена, 
по  Вогульски  по  р.  Чусовой  и  въ  Верхотурской  округѣ 
и  по  Остяцки  около  Березова;  наиые,  жена,  по  Чу- 
хонски. Лііпо=бога  (Юпитера)  жена. 

сГиріт.ег,  главный  богъ  Римлянъ.  1-й  слогъ:  зирі=опъ, 
отецъ,  по  Котовски  и  Ассански;  ипя,  отецъ,  по  Арий- 
ски; аппа,  отецъ,  по  Чукотски;  епе,  отецъ,  по  Ко- 
ряцки  на  р.  Тигилѣ.  2-й  слогъ:  Іег^теере,  Богъ,  по 
Карассински  (Самоѣдски);  тора,  Богъ,  по  Чувашски. 
Лірі1ег=:отецъ-богъ,  начальный  богъ,  творецъ. 

Лиг^о,  аге,  ссориться,  спорить=уркумякъ,  бѣшенство- 
вать,  по  Татарски  (Троян.,  I,  99). 

<Іиго,  аге,  божиться,  клясться,  по  Фр.  э/шрэ— сіюигои, 
спопгоитЬі,  вызывать  духовъ,  по  Манжурски  (Атуоі, 
II,  163). 

Лиго,  аге,  умышлять,  заговоръ  дѣлать— г7]ш*о==дзориху, 
вознамѣриться,  предпринять,  приняться  за  дѣло,  ре- 
шиться, по  Монгольски  (Ковал.,  2402). 

іІіі8,  іигіз,  законъ,  правосудіе;  г]ііге,  праведно,  по  спра- 
ведливости=г/]ип,  ^иге=джирумъ,  справедливость; 
высшее  присутственное  мѣсто,  по  Монгольски  (Ковал., 
2361). 

Лиз,  законъ,  право;  правосудіе=йосунъ,  обычай,  обрядъ, 
правило;  порядокъ,  метода;  йосутай,  законный,  пра- 
вильный, согласный  съ  обыкповеніемъ  или  порядкомъ, 
но  Монгольски  (Ковал.,  2381,  2383);  уо80,  основныя 
начала  (ргіпсірез  іошіатепгаііх),  по  Манжурски  (Атѵоі, 
II,  569). 

Лиз,  .іигія,  жижа.  супъ.  Лиз— усу,  вода,  по  Монгольски 
у  Китайской  стѣны  и  Халха-Монгольски  (Азіа  роіу^і.. 
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283).  ЛшІ8==іи/=уль,  вода,  по  Котовски,  Ассански, 
Инбацки  и  Пумпокольски.  Лив,  зигія— жидкость. 

«Гизіиз,  правильный,  законный=йосуту,  правильный,  за- 
конный, по  Монгольски  (Ковал.,  2383). 

Лиѵаі,  хорошо,  полезно,  пріятно— Ішвя,  хорошо,  по  Ко- 
рельски  и  Олонецки  (Чухонски). 

ііиѵепіз,  юноша=с1]иуап,  юноша,  по  Персидски  (Бісі. 
іигс-іг.,  Віапсіи,  I,  656);  гоевунь,  молодъ,  по  Тун- 
гузски  Верхне-Ангарскихъ. 

*Іиѵо,  аге,  помогать=уеои,  помогать  (аісіег),  по  Китай- 
ски (Сгш^пев,  163). 

Всего  здѣсь  на  буквы  ^  и  і  опредѣлено  коренныхъ  Латин- 
скихъ  словъ  128,  въ  томъ  числѣ  сложныхъ  Азіятскихъ  6. 

Изъ  нихъ  оказалось: 

Китайскихъ , 10 

Лпонскихъ 2 

Тибетскихъ .     .  1 

Коряцкихъ 1 

Камчадальскихъ 1 

Тунгузскихъ 2 

Манжурскихъ 4 

Монгольскихъ 53 

Словъ  языковъ  первой  Китайской  семьи     ...  74 

Самоѣдскихъ 11 

Якутскихъ. 7 

Татарскихъ,  Телеутскихъ 17 

Вогульскихъ,  Остяцкихъ ........  2 

Черемисскихъ 1 

Мордовскихъ,  Чухонскихъ 3 

Литовскихъ 1 

Словъ  языковъ  второй  Китайской  семьи     ...     42 

Славянскихъ 12 

"Итого .     ]     7~Ті28~ 

Есть  люди,  у  которыхъ  на  языкѣ  всегда  услышите  за- 
конъ,  справедливость,  законный,  а  сами  на  дѣлѣ  творятъ  все- 
возможныя  беззаконія  и  несправедливости.  Это  мы  видимъ  и 
у  Монголовъ,  которые  прежде  всего  передали  Греческой  ор- 
дѣ  самое  утѣшительное  слово  ѵ6|хос,  законъ,  а  Латинской  ]из? 
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}шщ  законъ  и  въ  добавокъ  справедливость,  иравосудіе;  ^изіиз, 
законный,  а  сами  творили  такія  беззаконія  и  злодѣйства,  ка- 
кихъ  никогда  до  нихъ  и  свѣтъ  не  производилъ.  Послѣ  зако- 
на слѣдуетъ  барышъ  (іпіегргеііши),  потому  что,  по  ихъ  мнѣ- 
иію,  законъ  извиняетъ  барышъ,  а  барышъ  измѣняетъ  законъ, 
слѣдовательно  въ  такомъ  разѣ  несправедливость  (ішЧггіа)  пре- 
выше всего  на  свѣтѣ.  И  такъ  Монголы  на  прочіе  народы 
всегда  нападали  (ішрчю),  страны  ихъ  опустошали,  разоряли 
(іпіезг-о);  то  что  не  могли  ограбить  предавали  огню  (іпсешіо), 
бѣжавшихъ  сочили  по  слѣдамъ  (іпсіа^о);  догнавши  ихъ,  про- 
никались «сираведливымъ  (зивіив)»  гнѣвомъ  (іга)  и  тогда,  во 
имя  своего  закона  и  законности,  производили  надъ  своими  жер- 
твами всевозможныя  безчинетва  (іпзоіепз).  Далѣе  находимъ 
гакія  слова,  которыя  не  требуютъ  уже  никакихъ  толкованій: 
кровосмѣшеыіе  (іпсевітп);  умершій  въ  адѣ,  адъ  (іпгегі)  и  на- 
коыецъ  человѣкъ  обоготворенный  (іисіі$е8),  разумѣется  Мон- 
голами, за  всѣ  иодобныя  героическія  (пего 8)  дѣянія. 

Маленькіе  Самоѣды,  какъ  со  всего  замѣтно,  не  были 
храбрецами  и  какъ  не  подходили  подъ  рекрутскую  мѣру  (іп- 
сотта),  то  не  выходили  на  войну  и  жили  спокойно  при  улу- 
сахъ,  вѣроятно  потому,  что  были  безсильны,  но  все  таки  при- 
мыкали къ  разбойнической  ордѣ  и  славились  тѣмъ,  что  чрез- 
мѣрно  краснорѣчиво  умѣли  бранить  и  поносить  другихъ  (іи- 
гііаге);  если  кто  въ  Латинской  ордѣ  хотѣлъ  кого  порядочно 
выругать,  то  для  этого  нанималъ  Самоѣда  и  впередъ  платилъ 
ему  деньги,  а  подъ  конецъ  этотъ  краснобай  иолучалъ  кула- 
ки и  выходилъ  съ  красными  отъ  оплеухъ  щеками  отъ  того, 
кого  за  деньги  ругалъ.  По  такому  ремеслу  Самоѣды  были  бѣд- 
н ы  (іп&ііиз)    и  всѣ  вообще  принадлежали   въ  ордѣ  къ  роду 

ПРОСТОЙ    ЧерНИ    (ІИППШ8). 

У  Китайцевъ  въ  семъ  отдѣленіи  видно  какое-то  движе- 
те, или  правильнѣе  сказать,  подстреканіе  къ  движепію  (іпсіео), 
нѣсколько  похожее  на  бѣгство,  но  предвѣщающее  имъ  вели- 
кую поживу,  лишь  бы  только  она  была  взята  чужими  руками, 
хоть  изъ  преисподией  (шшз).  За  снмъ  они  продали  за  доро- 
гую цѣну  Монголамъ  божка  Януса  (Іаішз),  или  солнца,  за 
которое  мандарииъ  К)  нолучилъ  драгоцѣнные  дары  отъ  Чук- 
чей: также  продали  имъ  и  ту  дверь  (іаппа),  за  которою  сна.гь 
въ  главпомъ  городі,  ІІелоиоішеза  этотъ  велики  человѣкъ  сряду 
трое  сутокъ  (см.  въ  Корнесловѣ  Гроческаго  языка,  стр.  137. 
234,  249),  въ  знакъ  мира  и  спокойствЬі.    По  такъ  какъ  за  нсѣ 
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эти  рѣдкостн  цѣна  была  слпшкомъ  велика,  а  всего  золота  въ 
ордѣ  оказалось  недостаточно,  то  мандаринъ  Я  наложнлъ  на 
свои  улусы  двойную  дань,  которую  онъ  назначплъ  на  содер- 
жаніе  свопхъ  женъ. 

ЪаЪез,  пропасть,  нровалъ  земли— лубашка,  яма.  по  Чу- 
вашски. 

ЬаЪіа,  губа=лебъ,  губа,  по  Персидски  (Монголо-Татар- 
ски.  Біст.  іпгс-іг.,  Віаисііі,  П.  695). 

ЬаЫа  (чароманть),  губа=Ъа1іа=биръ.  гѵба.  по  Лионски 
(Азіа  роіуді.,  331)*. 

БаЪо.  аге,  слабѣть;  шататься— лабъ,  слабый,  безсильный 
(зсіілѵасіі),  по  Вотяцки  ОѴіесІеташі.  315). 

ЬаЪог.  трудъі- ГаЪог=юболь,  трудъ.  по  Телсутскп. 

ЪаЪппп.  край.  закраина— лабрп,  балдахинъ,  по  Монголь- 
ски (Ковал^  1960). 

Ь,аЪугіпі1ш8,  лабиринтъ,  см.  сіе  слово  въ  Объясн.  Ассир. 
именъ,  а  въ  Греч.  Корнесл.  лаЗиріѵгс?. 

Ьас,  молоко— л  юхей,  молоко,  по  Корящш  на  Колымѣ; 
люхай,  молоко,  по  Чукотски.  Ьас=Гас=акь,  бѣлый, 
бѣло,  по  Татарски.  Турецки,  Башкирски  и  Киргизски. 

Ьагег,  разорванный,  разтерзаііный=лаѵеръ=лакчау,  раз- 
ломать,   разорвать,    изодрать    (гегЪгесІіеп,  геггеіззеп), 
по  Остяцко-Самоѣдски  (Кастр.,  129,  306). 
1)...  Ъасегіа,  ящерица==Гасегг.а— ящерица,  ящерка. 

Ъасе880,  аге,  раздражать,  наиадать:=г7Ісе880— алджіасъ, 
утружденіе,  безпокойство  (ігопЫетепт),  по  Монголь- 
ски (Ковал.,  94). 

Ьасіпіо,  аге,  раздѣлять  на  части,  см.  Іасіо. 

Ьасіо,  аге,  раздѣлять  на  части,  на  куски=лака,  кусокъ, 
по  Остяцко-Самоѣдски  (Кастр.,  287). 

Т.Г/С118,  водохранилище;  корыто  для  стирки  бѣлья;  чанъ 
=г/1с=алгый,  большой  котелъ,  по  Якутски  (Бетл.,  10). 

Ьасіі8,  озеро,  ирудъ=іекек,  озеро,  прудъ,  по  Персидски 
(Бісі.  іигс-Гг.,  Віансііі,  II,  1275). 

Ьаспя  (чароманть),  озеро— саі—  кюль,  озеро,  по  Татар- 
ски (Татар,  слов.  Гиган.,  335);  кюелъ,  озеро,  по  Якут- 
ски (Бетл.,  72).  Саі,  а  по  переходѣ  буквы  к  въ  т= 
<а1  _д;і.іай.  большое  озеро  (Іас).  по  Монгольски  (Ко- 
вал., 1630). 
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Ьасіапшп,  ладанъ,  благовонная  смола,  см.  въ  Гр.  корнесл. 

Ьае&о,  еге,  ранить.  уязвлять=е1с1о— илду,  сабля,  мечъ, 
по  Монгольски  (Ковал.,  300). 

Ьаепа,  теплое  верхнее  платье  (родъ  плаща),  которое  но- 
сили въ  холодное  время=1ап,  короткое  платье,  по  Ки- 
тайски (Ош^пез,  9834,  9845). 

Ьаеія  (чароманть),  общественныя  поля=іае1а=тала,  степь, 
открытая  равнина,  поле,  по  Монгольски  (Ковал.,  1629); 
дала,  поле,  но  Киргизски. 

Ъаеіатеп,  навозъ;  ІаеШсо,  аге,  унавоживать.  Ьаеі— Гаеі 
=адю,  грязь,  калъ  (Коѣп),  по  Самоѣдски  Енисейскаго 
округа  (Кастр.,  242). 

Ьаеіе,  радостно;  Іаеыдз,  радостный—ГаесІе^едде,  радость, 
по  Самоѣдски  Енисейскаго  округа  (Кастр.,  223). 

Ьаеіе  (чароманть),  радостно,  вееело=іае1е=.— тала,  радость, 
веселіе,  удовольствіе,  по  Монголии  (Ковал.,  1629). 
2)...  Ьаеѵа,  лѣвая  рука;  Іаеѵиз,  лѣвый=лѣва,  лѣвъ.  Вообще 
подобнаго  разряда  Славянскія  слова,  каковы:  луна,  мо- 
ре, вѣтеръ  и  т.  п.  вошли  въ  составные  языки  Мон- 
гольскихъ  народовъ,  поселившихся  па  Славянскихъ  зе- 
мляхъ,  въ  слѣдствіе  брачныхъ  союзовъ  Монголовъ  со 
Славянками,  а  еще  болѣе  отъ  рабынь  Славянокъ,  быв- 
шихъ  у  нихъ  въ  качествѣ  кормилицъ,  нянекъ  и  слу- 
жанокъ. 

Ьаісиз  (чароманть),  свѣтскій,  мірской=саі1=эгэлъ,  про- 
стой народъ;  свѣтскіе,  въ  противоположность  духовен- 
ству, по  Монгольски  (Ковал.,  232). 

Ъаііиз,  баюканье;  Іаііо,  аге,  убаюкивать— лаула,  пѣть,  по 
Чухонски;  лалама,  пѣть,  по  Корельски. 

ЬатЪо,  еге,  лизать,  облизывать  =  олъяпъ,  языкъ,  по 
Арински. 

Ьатеііа,  листокъ  металлическій;  Іатпа,  листъ  съ  какого 
нибудь  металла;  кожица  какого  либо  плода=лома,  листъ, 
по  Тибетски  (А8Іа  ро1у§1,  349). 

Ьатіа,  волшебница,  колдунья,  вѣдьма— Іата,  лама,  язы- 
ческій  монахъ  секты  Фо,  по  Манжурскн  (Ашѵоі,  II, 
334). 

Ъавапа,  Іаіпіпа,  доска— лемъ,  ліемъ,  доска,  по  Остяцко- 
Самоѣдски  (Кастр.,  130). 

Ьапа,  шерсть,  волна  (остриж.  шерсть)=ланъ  (Іап^),  волны; 


365 

Іап,  болынія  волны  (Й6І8,  Йисііів),  по  Китайски  (Сгиі^пез. 
4990,  5359). 
3)...  Ь«исеа,  копье  (метательное),  сулица;  Іансео,  еге,  метать 
копье=л&чея:  лучати,  метать,  бросать;  луча??,  броса- 
ніе,  по  Словенски  (Янеж.);  лучити,  стрѣлять  изъ  лу- 
ка, по  Чешски  (Юнгм.), — отъ  корня  л^къ  (лгшкъ),  по 
Болгарски  мш  (агаж);  отсюда  же:  лукать,  бросать, 
швырять;  лукнуть,  метнуть,  бросить,  по  Великороссій- 
ски;  лучакъ,  праща  (ішісіиіа),  по  Чешски.  См.  въ  Объясн. 
Ассир.  именъ:  Ъусиз  и  солнце. 
4)...  Ьаисіио,  аге,  на  части  рвать,  дѣлить=л<ъчиняти:  л^чити, 
отдѣлить,  раздѣлпть  (аЪзсІіепІеп,  аЪзопсІеги),  по  Ил- 
лирійски  (Весел.);  ловчпти  сѣ  (ІаисШ  §е),  разлучиться, 
разстаться,  отдѣлиться;  лоеченыі,  разлученіе,  отдѣле- 
ніе,  раздѣленіе  (Зсііеісіеи,  8ош;^егт1°,),  по  Чешски 
(Юнгм.);  лучъ!  говорятъ  къ  теленку,  котораго  отгоняютъ 
отъ  коровы,  т.  е.  прочь,  разлучись,  по  Малороссіпски. 

Ьаи^пео,  еге,  слабѣть,  изнемогать^іа^ііат,  тощій,  по 
Персидски  (Юісѣ.  ііѵгс-іг.,  Віапспі,  II,  690);  еіен&иі, 
лѣнивая  и  глупая  женщина,  по  Манлѵурски  (Атуоі, 
I,  104);  элэгэку,  износить,  привесть  въ  ветхость,  по 
Монгольски  (Ковал.,  205):  легэ,  слабый,  немощный 
(зсіпѵасіі),  по  Камашинско-Самоѣдски  (Кастр.,  277). 

Ьапх,  блюдо,  чаша;  чашка  вѣсовая;  Іаисиіа,  блюдцо,  ча- 
шечка—.шянъ,  тазъ,   по  Татарски    (Троян.,  II,  202). 

Ъаріз,  камень;  ІаріПиз,  камушекъ.  Слогъ:  Іар  (чароманть) 
^раі—пае,  камень,  по  Самоѣдски  Юрацкаго  берега. 
Ра1--га1=фала,  камень;  фалала,  каменный,  по  Тав- 
гинско-Самоѣдски  (Кастр.,  284,  285). 

Ьар8Н8,  теченіе,  бѣгъ,  полетъ=эпшэ  (ерсііе),  приказать 
прійти;  пространство  времени  отъ  древности  до  ны- 
нѣшняго  дня,  по  Манжурски  (Аілуог,  I,  137). 

Ьг^иеаз,  арканъ,  веревка  съ  петлею-— гЛс],  ащ:=арканъ, 
веревка,  по  Татарски  (Троян.,  I,  26). 

Ьаг,  домашній  богъ,  ларѣ— ^льлаа,  духъ,  но  Тунгузски; 
л  иль,  духъ,  по  Вогульски  около  Березова  и  Остяцки 
по  р.  Юганѣ.  См.  репайіт. 

Ьапішп,  тукъ,  сало  свиное=Гагс1ит=арту,  прибавка, 
прибавленіе,  излишествованіе;  артукъ,  пзлишній;  арт- 
макъ,  прибавляться,  излишествовать,  быть  излишню, 
по  Татарски  (Троян.,  I,  22;  Гиган.,  207). 
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Ьаг§іі8,  широкій— ургунь,  ширина,  по  Монгольски;  ургу. 
ширина,  по  Брацки;  юргюнь,  ширина,  но  Калмыцки: 
ургенъ,  широкій,  по  Монгольски  (Ковал.,  590).  Ьег^шп, 
просторный,  по  Манжурски  (Атуоі,  II,  346). 
5)...  Ъазсіѵиз,  сладострастный,  любострастный,  похотливый— 
ластивый:  ласый,  лакомый,  по  Малороссійски,  Псков- 
ски (Он.  об.  ВР.  ел.),  и  Польски. 

Ъ«88о,  аге,  утомлять,  утруждать— «І880— =алдзаху,  быть 
утомлену,  удручену;  придти  въ  усталость,  но  Монголь- 
ски (Ковал.,  93);  алджу,  утомленіе,  по  Татарски  (Троян.. 

I,  64). 

Ъаззиз,  усталый— ІоизоитЪі  (частица  шЫ — есть  оконч. 
неопред,  наклонеиія),  устать,  но  Манжурски  (Аюуоі, 

II,  356). 

Ъаззиз  (чаромаить),  усталый— ззаіиз^ісііаіітоі,  устать, 
по  Манжурски  (Апіуоі,  II,  432). 

Ьаіео,  еге,  укрываться,  быть  скрыту— вато  (лѵаіо),  скры- 
вать, таить,  но  Вотяцки  (ЛѴіесІетапп,  381). 

Ъаііит,  страна  въ  Италіи,  см.  Ііаііа,  а  въ  Греч,  корнесл. 

Ъаіог,  носилыцикъ,  см.  іего. 

Ъаіго,  аге,  лаять,  брехать— Гаіго—атарь,  собака,  по  Ко- 

ряцки. 
Ьаіііт,  понесли,  см.  {его. 
Ьаіпз,  бокъ,  сторона;  широкій;  ІаШжіо,  ширина— лата, 

ширина,  по  Сажоѣдски   Пустозерскаго    округа  (Срав. 

слов.);  лата,  ширина   (Вгеііе);  доска,  полъ,    по  Само- 

ѣдски  Юрацкаго  берега  (Кастр.,  16). 
Ьсшсіаге,  хвалить,  выхвалять:=<шк1аге— акіаг,  слава,  зна- 
менитость, по  Монгольски  (Ковал.,  89). 
6)..,  Хаигиз  (искаженіе),  лавровое  дерево— /аѵг—яворъ:  яво- 

рика,  лавровое  дерево,  по  Словенски  (Мурко,  Янеж.). 
І^шз,  достохвалыюе  дѣло,  подвигъ,  слава-— аіиз— алысъ, 

чрезвычайный,  необыкновенный;   чрезмѣрно,  отмѣнно, 

по  Якутски  (Бетл.,  10). 
Ъаѵо,    аге,    мыть— Неп,    мыть,    по    Китайски    (биі^иез, 

11081). 
Ьаѵо,  аге,  мыть=іаѵо=шмак.ъ,  мыть,  по  Татарски  (Трояп., 

II,  336). 
Ьшщ  слабый— аіхиз—алдзіаху,  алдзаху,  быть  утомлену, 

удручену;  прійти  въ  усталость,  изнемочь;  алдзіасъ,  уто- 
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млеиіе,  по  Монгольски  (Ковал.,  93,  94);  алджимакъ, 
утомиться,  изнуриться,  ослабѣть  въ  силахъ,  по  Татар- 
ски (Троян,,  I,  64). 

Весідіз,  ложе,  кровать— лежть,  род. — тя,  писалось:  лфжть. 

Весіаишп,  ладанъ,  см.  въ  Греч,  корнесл.  Х-^аѵсѵ. 

Ве^аііз  {чароманть),  законный— <*е1а!І8=хялалъ,  закон- 
ный, позволенный,  по  Татаюеки  (Жтіф*  слов.  Гиган., 

*    171). 

Ве§іо,  опІ8,  легіонъ,  полкъ,  дивизія,  бригада— элигэнъ, 
родственники,  единоплеменники,  по  Монгольски  (Ко- 
вал., 206).  Ъе^іо— « дружина». 

Всдо,  аге,  посылать=:илэгэкіо,  послать,  отправить,  по 
Монгольски  (Ковал.,  299). 

Ье%о,  еге,  выбирать,  избирать=б'1^о=илгаху,  выбирать, 
избирать,  по  Монгольски  (Ковал.,  302). 

Ъе%о,  еге,  разсматривать:=е1^о— илгаху,  разсматривать, 
разбирать,  по  Моыюльски  (Ковал.,  302). 

Ве^'о,  еге,  читать=лыдзо,  читать,  по  Вотяцки  (ЛѴіесІе» 
таіш,  365). 

Ве^'о,  еге,  проходить  пѣшкомъ=Го$о,.  шагать,  ступать, 
шествовать,  идти  (зсіігеііеп,  ^еііеп),  по  Вотяцки  (ЛѴіе- 
сіегаапи,  316);  лака,  шагъ,  по  Остяцко-Самоѣдски 
(Кастр.,  276).  Ь^о=в1^о=алху,  шагъ;  алхуху,  ша- 
гать, идти  шагомъ,  переступать,  по  Монгольски  (Ко- 
вал., 80). 

Веша,  гной  глазной,  см.  Греч.  Ціх^. 

Вене,  небольшое  судно;  родъ  сосуда—линъ  (1іп$),  родъ 
судна;  сосудъ,  по  Китайски  (бш^пез,  8800,  8122); 
Гапез,  сосудъ,  по  Вотяцки  (ЛѴіесІетапи,  315). 

Вепіз,  е,  тихій  (шагъ),  кроткій=олянь,  тихо,  по  Чере- 
мисски. 

Вепо,  сводникъ;  Іеиа,  сводня=:леанъ  (1еап#),  помогать, 
пособлять  кому,  по  Китайски  ((іиі^пез,  5028). 

Вопз,  тіз,  Іепіісиіа,  чечевица— Ііѣеои,  зеленые  бобы,  родъ 
бобовъ,  по  Манжурски  (ЛшуоВ  II,  351).   • 

Іутіге,  тихо,  медленно— лІіе=айлта,  тихо,  по  Остящси 
около  Верезова. 

Вепіісиіа,  чечевица=ли-теу  (Н-ісои),  мышій  горохъ, 
по  Китайски  (Ковал.,  679),  чечевица  (Опі^пез,  8985). 

Вепѣо,  аге,  продлить,  медленно  поступать;  Іепіиз,  мед- 
ленный—Ыа,  медленно  ѣсть;  лошадь  идущая  медлен- 
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но;  Іаіакап,  медлительный,  по  Манжурски  (АтуоЬ,  II, 
332);  лайтой,  тихо,  но  Лопарски. 

Ьепіиз,  нескорый,   вялый=— лаунты,  лѣнь,    по  Вогульски 
около  Березова. 
8)...  Ьео,  левъ— левъ. 

9)...  Ьерог,  Іероз,    красивость,   миловидность;  Іерісіиз,  краен- 
вый=лѣпость,  лѣпота,  лѣпый,  лѣпотный. 

Хериз,  заецъ— мер=наба,  заецъ,  по  Самоѣдски  Енисей- 
скаго  округа  (Кастр.,  233). 

Ье88іі8,  плачъ,  рыданіе  при  похоронахъ— люнсъ,  вопль, 
по  Вогульски  около  Чердыма. 

Ъеіпе,  забвеніе=<)Шіе:=алдаху,  умереть,  по  Монгольски 
(Ковал.,  87). 

Ьеіпе,  забвеніе;*  рѣка  въ  адѣ=алата,  сонъ,  по  Остяцки 
Лумпокольскаго  поколѣнія.  См.  Греч.  Ха^а. 

Ъбіо,  аге,  убить,  умертвить,  лишить  жизни;  Іеішп,  смерть 
=<?11о,  еііаге— -улятъ,  моръ,  моровая  язва;  ультырмякъ, 
убить,  умертвпть,  по  Татарски  (Троян.,  I,  127,  128); 
илть,  смерть,  по  Татарски  въ  Тобольской  округѣ;  іо- 
леть,  смерть,  по  Татарски  около  Кузнецка. 

Хеѵіз,  гладкій,  блестящій,  лоснящійся,  скользкій— іеѵ— 
ибо,  ледъ,  по  Вотяцки. 

Ьеі?о,  аге,  вверхъ  поднимать,  возвышать — 1е?го=линъ 
(1іп$),  возвышать;  высокій,  возвышенный,  по  Китайски 
(Оиі§пе8,  3302,  1777). 

Ьех,  род.  1е§І8,  законъ=Гіш/  (въ  нѣкоторыхъ  Китайскихъ 
нарѣчіяхъ  д  выговаривается),  законъ,  по  Китайски 
(Ѳиі&пез,  114). 

ІлЪаііо,  ИЬатеп,  возліяніе  вина  въ  жертву,  см.  въ  Греч, 
корнесл.  Хфа. 
10)...  ІлЪсяз  и  ІиЪеиз,  охотно,  добровольно,  съ  удовольствіемъ; 
ІіЬепііа  и  ГиЪепііа,  веселость,  удовольствіе;  богиня  ра- 
дости, охоты=лг(блцъ  и  люблцъ,  лмблжа  и  люблжа. 
Оба  выговора  находятся  въ  Славян скихъ  языкахъ:  ли- 
бити,  любить,  по  Чешски;  лмбя,  л/обить;  либовь,  лю- 
бовь, по  Болгарски  (Филар.). 

ЬиЪепііпа,  прозваніе  Венеры— люблти на.  ІлЪеІ  и  1и- 
Ьеі,  угодно,  желательно=любѣ,  любнѣ.  ІЛЪісІо,  похоть, 
страсть;  сладострастіе— любптость.  ІлЪузза,  городъ  въ 
Виѳиніи=лмбуша  и  любуша. 

Ь/Ьег,  Бахусъ,  божокъ  пьянства— ЛЬег=илбэрику,  обо- 
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льстить;  илбэрикэй,   илбэргу,    пріятный,  обольститель- 
ный, вкрадчивый,  по  Монгольски  (Ковал.,  305).    . 

ІлЪег,  свободный,  вольный=і'иЬег=юберъ,  уберъ,  самъ, 
собственный,  по  Монгольски  (Ковал.,  502);  ИЪеіЧіпаіав. 
вольность;  самовольство  —  юбэрчиленъ,  самостоятель- 
ность, по  Монгольски  (Ковал.,  505). 

ЫЪег,  сыяъ=ипъ,  сынъ,  по  Самоѣдски  Нарымскаго  и 
Томскаго  округовъ. 

ІлЬег,  Ъгі,  лыко,  береста,  кора  древесная,  на  коей  древ- 
ніе  писали  (!!);  книга,  отдѣленіе  книги;  письмо:  ІіЪеШіз, 
книжечка;  письмо.  Корень:  ПЬ,  1іЪег=1'іЪ,  ГіЪег=лы- 
беть,  листья,  по  Остяцки  около  Нарыма;  лыворть, 
листья,  по  Остяцки  по  р.  Юганѣ;  лопа,  листья,  по 
Мокшански;  выбе,  листья,  по  Самоѣдски  Обдорскаго 
округа;  ігшань,  листья,  по  Юкагирски. 

Книга,  или  ея  отдѣленіе,  состоитъ  изъ  собранія  испи- 
санныхъ  листд'ёъ:  отсюда  «листъ»,  письмо,  по  Чешски, 
Польски,  Словенски,  Иллирійски,  Сорабски,  Вендски 
и  проч.  См.  въ  Греч,  корнесл.,  рфлос. 

Книга,  нѣсколько  листовъ  бумажныхъ  или  перга- 
ментныхъ,  вмѣстѣ  сгаитыхъ  и  перенлетенныхъ  (Слов, 
ак.  Рос),  по  Славянски,  Болгарски,  Русски,  Иллирій- 
ски,  Словенски  и  Чешски;  письмо,  по  Иллирійски  и 
Сербски. — Это  слово  есть  незапамятной  древности  и 
принадлежит!»  къ  тому  времени,  когда  й,  по  музыкаль- 
ной грамматикѣ,  выговаривался  по  второй  своей  кой- 
ности,  которая  столь  же  древняя  какъ  и  первая,  имен- 
но: когда  вмѣсто  котъ  (дѣтенышъ)  въ  именит,  пад. 
муж.  рода  единств,  числа  говорили  іштъ  (рыба)  и  въ 
такомъ  же  разѣ  шшнъ,  вм.  клонъ  (см.  въ  Греч,  корнесл., 
щхоі,  уХЬ^ѵ)  и  проч.  И  такъ  книг^  (чароманть)=гжк# 
(выговар.  гШка);  какъ  л^е  сіе  существительное  есть 
жснскаго  рода,  то  койность  въ  немъ  была  постоянная. 
Оно  образовано  изъ  существительнаго  мужескаго  рода 
і\?.къ  (ічшкъ),  род.  г^ка  (гонка),  а  но  теперешнему  вы- 
говору просто:  п/къ,  которое  въ  свою  очередь,  есть 
искажение  шерваго»  койиаго  выговора,  было:  г&къ 
(г.ункъ),  род.  гонка.  Г.//къ,  глухой  звукъ;  гукать,  испу- 
скать гукъ,  по  Русски,  Чешски  и  Польски  (Ішкас): 
гука,  воркованіе;  гукати,  ворковать;  бормотать  (Ъгшп- 
ніеп),  нашептывать,  шептать,  іѵнго  іг)во$І№ъ  (2ітг1й8І:егп, 
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гашіеп),  по  Иллирійски  (Весел.);  ворковать,  по  Сло- 
венски; гукать,  говорить,  по  Калужски  (Оп.  об.  ВР. 
ел.).  Это  слово,  даже  въ  Польскомъ  языкѣ  потеряло 
уже  древній  юсъ.  Со  всего  этого  явствуетъ,  что  слово 
книга  есть  чароманть  второй  койности  выговора  юса, 
и  означаетъ  то,  что  (какъ  бы)  гукаетъ — нашептываетъ, 
шепчетъ,  тихо  намъ  говорить.  Такъ  какъ  въ  древно- 
сти мало  занимались  чтеніемъ  и  письмо  книгъ  въ  ру- 
кописяхъ  было  вообще  не  четкое  и  почти  безъ  зна- 
ковъ  препинанія,  то  по  необходимости  ихъ  читали,  по- 
добно какъ  дѣти  и  наши  простолюдины,  громко,  вслухъ 
или  же  шопотомъ,  отъ  этого  и  произошло  уподобле- 
ніе,  что  книга  есть  гинка,  т.  е.  какъ  будто  гинкаетъ, 
говорить  голосомъ  того,  кто  ее  читаетъ. 

Когда  въ  продолженіе  тысячслѣтій  производство  сло- 
ва кнога  позабыто,  то,  какъ  видѣли  выше  много  сему 
примѣровъ,  койное  о  (гі)  смѣшали  съ  Первобытнымъ 
и  (ѣ):  отъ  этого  видѣнъ  въ  производномъ  отъ  множе- 
ственная книзи  переходъ  сего  и  въ  ѣ — ктъзъ,  то  же 
что  книзш,  книгочш,  а  потомъ  въ  я — князь.  См.  сіе 
слово  въ  разборѣ  Коптскаго  алфавита  и  въ  Объясн. 
Ассир.  именъ. 

ЬгЪегаИз,  благородный,  вѣжливый;  ИЪегаШаз,  благосклон- 
ность, пріятыое  обхожденіе=і1Ъег=:илбэрикэй,  гладкій, 
льстивый,  обольстительный;  илбэргю,  вкрадчивый,  ирі- 
ятный,  учтивый;  илбэрику,  ласкать,  по  Монгольски 
(Ковал.,  305). 

ЫЪеге,  свободно,  вольно;  ПЪегаге,  освободить=лебелекю, 
отворить,  проломить,  по  Монгольски  (Ковал.,  1962). 

ІлЪісІо,  страсть,  см.  ПЬепв. 
11)...  ІлЪо,  аге,  возливать  какую  нибудь  жидкость  въ  жертву 

=ливати.  ІлЪо,  аге,  оросить=м-оливати. 
12)...  ЫЪо,  аге,  прикушивать,  отвѣдывать,  отнять  нѣсколько 
отъ  вещи  какой;  слегка  чего  коснуться;  умалять,  уба- 
влять. Въ  семъ  словѣ  г  есть  какъ  Первобытное  и  (ѣ) 
=л^батд,  лмбати,  глаголъ  иаходящійся  въ  усѣченномъ 
видѣ,  а  въ  полиомъ:  ашібати.  Корень  его  въ  нервомъ 
словѣ  есть  либъ,  лѣбъ,  а  въ  послѣднемъ  ;глибъ.  Такъ 
и  въ  нынѣшнихъ  Славянскихъ  языкахъ:  лѣбъ  и  .глѣбъ, 
хлѣбр,  но  Иллирійски  и  Сербски;  то  же:  х  лжіъ  и  хлтьбъ, 
по  Чешски,  Сербски  и  Босяійски  (Юнгм.,  Липде).  И 
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неизмѣнно:  хлибъ,  по  Малороесійски.  Пос.іѣ  переходя 
Первобытнаго  и  (ѣ)  въ  ѣ7  слѣдуюіцій  есть  я:  лябъ. 
хлѣбъ,  по  Ассирійски  (см.  въ  Объясн.  Ассир.  именъ, 
царское  имя:  Ьа1)ого8оагс1іо(1,  Лябъоросо-яръ-годъ,  ве- 
сенняго  времени,  или  поры,  ороситель  хлѣба);  хлгъбъ 
и  хл/юъ,  по  Болгарски  (ПХпмкев.). 

ЬіЬнз,  ИЬшп,  пряпикъ  изъ  меду,  муки  и  масла,  ко- 
торый приносили  въ  жертву  богамъ=либъ,  либіе,  ^глибіе. 

По  этому  подъ  корнемъ  либъ,  или  хлибъ,  Этрурцы 
разумѣли  не  главную  пищу  человѣка,  но  вспомогатель- 
ную для  него  снѣдь,  а  иногда  какъ  лакомство  (пря- 
никъ,  лепешку,  коржъ),  а  въ  вышеприведенномъ  име- 
ни Ассирійскаго  царя  видимъ,  что  лябъ  (хлѣбъ  на  полѣ) 
есть  уже  производное  отъ  .шбъ,  и  тоже  нодразумѣ- 
валось  какъ  прикуска  къ  мясной,  молочной,  либо  къ 
жирной  пищѣ,  которая,  въ  случаѣ  недостатка  главной 
пищи,  становилась  единственною  и  спасала  народъ 
отъ  бѣдствій  голода.  Въ  благодатной  Ассиріи  и  Ита- 
ліи  другаго  значенія  хлѣбу  ие  придавали;  но  у  насъ. 
на  Сѣверѣ,  у  простаго  народа  онъ  почитается  основ- 
ною пищею,  особенно  въ  постные  дни.  Этрурскій  гла- 
голъ  либати,  или  адабати,  въ  смыслѣ:  прикушивать: 
отнять  несколько  отъ  вещи  какой:  умалять,  убавлять, 
къ  намъ  не  дошелъ,  но  корень  его  «либъ»  имѣетъ 
позднѣйшій  «переводъ»,  именно:  щухъ  (было  кр&хъ), 
хлщбъ:  по  Иллирійски  и  Словенски:  это  слово  произ- 
водят отъ  кругъ,  но  послѣднее  находится  въ  обоихъ 
нзыкахъ.  Глаголъ  его  есть  крушпти,  крошить;  кру- 
шакъ,  хлѣбъ,  по  Иллирійски;  укрухъ,  ломоть,  отрѣзокъ 
хлѣба,  по  Славянски  (есть  то,  что  открашено,  пли  от- 
крашено). Прямое  же  значеніе:  крухъ,  кусокъ  (ігивііші), 
по  Сорабскн  (Лмнде);  глыба,  комъ  (собств.  было  то, 
что  открошено),  но  Беликороссійски.  Если  въ  Илли- 
рійскомъ  крушити  опустимъ  у,  то  будетъ=кушати, 
вкушать  и  прикусывать,  отъ  кусокъ,  кусъ  и  кусать, 
откусить,  собствеино=крушить,  открушить.  См.  ниже 
хлъбъ. 
Ъ'Ьга,  вѣсы,  равиовѣсіе;  ИЬго,  аге,  вѣсить,  въ  равновѣ- 
сін  держать=ШЪга=улбарііку,  перемѣияться;  ІгЪгіІе, 
коромысло  у  вѣсозъ='7ІЪгі1е--:илбирилъ,  ііеремѣна,  из- 
мѣненіе,  по  Моиг.  (Ковал.,  40(3).  См.  подъ  {'гагог, — вѣсы. 
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ЬіЪуа, — уе,  Ливія,  Африка=1лЬуа.  Слово:  ГіЪу~ипн, 
жаръ,  по  Самоѣдски  въ  Пустозерскомъ  округѣ:  ьвгби, 
жаркій,  но  Самоѣдски  ІОрацкаго  берега  (Срав.  слов.; 
Кастр.,  233).  Гласная:  а— я,  земля,  но  Самоѣдскн  Пу- 
стозерскаго,  Турухаискаго  и  Ениссйскаго  округовъ  и 
Юрацкаго  берега  (Срав.  слов.:  Кастр. ,  215):  яё,  земля, 
по  Самоѣдски  Обдорскаго  округа  (Срав.  слов.).  ІлЪуа, 
ІлЪуе— жаркая  земля.  См,  въ  Греч,  корнесл.  Аі$ѵ%  а 
здѣсь  Аігіса. 

ІлЪузза,  городъ  въ  Шѳиііііт,  см.  ІіЪепз. 
13)...  Ысео,  его,  быть  оцѣняему,  цѣниться:  цѣннть,  оцѣни- 
вать;  цѣну  наддавать;  Псепв,  оцѣнивающій=лпчити. 
личлнцъ:  ликъ,  счетъ,  количество,  число;  личить,  счи- 
тать, исчислять,  но  Малоросеійекп  и  Польски;  личба, 
аукціопъ,  публичный  торгъ,  наддача,  но  Нллнрійски 
и  Словенски  (Весел.,  Янсж,);  лйкшга,  счетомъ,  по  Са- 
ратовски (Он.  об.  ВР.  6л.).  Еромѣ  сего  Первобытный 
корень  ликъ  удержался  въ  сокращеніяхъ.  или  опуіде- 
ніяхъ:  такъ  въ  словахъ,  за  исключеніемъ  со  слитны- 
ми предлогами  (напр.  яведепіе),  двухъ  одиѣхъ  и  тѣхъ 
же  сряду  согласныхъ  Славяпскіе  языки  въ  выговорѣ 
не  териятъ,  то  въ  слѣдствіе  этого  общаго  у  насъ  грам- 
матическаго  правила,' нарѣчіс  кол  и  койкой,  или  съ  пол- 
нымъ  выговоромъ:  кольллЖб(мь)?  отвѣтъ  на  оное:  то- 
лик0=то.*ьлико(т),  т.  е.  вопрошается:  коль  есть  ли- 
комъ  (счетомъ)  и  отвѣчаетея — толь  есть  лпкомъ. 

Кромѣ  этого:  елико,  сколько,  колико,  по  Славянски 
— е.штко(мъ).  Въ  немъ  слогъ  ел  соотвѣтетвуотъ  Поль- 
скому те[=Ьлё),  коль,  колико,  сколь.  От'ъ  перваго 
старинное  елътф,  сколько,  колико  (Сл.  ак.  Рос^=елг 
има  (сколько  имѣется?).  Съ  подобпымъ  же  онуідепіемъ: 
велжШ^ЪемжкШ^  первопач  ал  ьно  собстве  пи  о  означа- 
ло: велій  числителыюстію,  ликомъ,  многою  мѣрою  од- 
нѣхъ  и  тѣхъ  лее  едипицъ,  вмѣстѣ  взятыхъ. — Величе- 
ство, превосходство,  но  Славяпеки-~вел(.лнчеетво,  то 
же  что  величіе— вг./мичіе:  личіе  (новѣйшее)  есть  со- 
бирательное отъ  ликъ  (счетъ,  число).  Наше  много,  въ 
болыиомъ  или  значительному,  количестве  (по  Мало- 
россійски  богато,  см.  сіе  слово  подъ  ]іипиі8),  многій— 
то  же  что  м./ого,  млогі,  по  Болгарски  и  Пллирійскп, 
а  въ  обратпомъ    чтепіп=:голмо,    голмѣ.    т.  е.  големо. 
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големъ,  ый,  велико,  великій,    ио  Иллирійски;  голѣмъ, 
вёликій,  по  Болгарски  (Филар.). 

Этрурское  личу    (Іісео),  личити,  значитъ:  прилагая 
ликъ  къ  лику,  иваче  число  къ  числу,  единицу  къ  еди- 
вицѣ,  опредѣлять  стоимость  вещи  или  предмета. 
Тлеет,  позволено,  позволяется:  Іісеге,  позволяться=лецо, 
позволить,  но  Вотяцки  (ЛѴіесІетапв,  353). 
14)...  Тлспеи,  лишай=лишень. 

15)...  Ілсішп,  утокъ,  поперечныя  нитки  въ  тканьѣ;  лента, 
тесьма=лычіе:  лыко,  кора  содранная  съ  молодой  липы 
пли  съ  ивы  и  разделенная  по  длинѣ  и  по  слоямъ  па 
части,  по  Русски,  Польски  и  Чешски.  То  лее:  лыкъ  и 
лыка,  по  Иллирійски;  лыка,  по  Словенски;  лычіе  и  лы- 
ка, но  Вендски  и  Карніольски  (Линде);  лычина,  по 
Боснійеки;  лычье,  лыки,  по  Новгородски  и  Костром- 
ски  (Оп.  об.  ВР.  ел.).  Производиыя:  лычакъ,  лапоть: 
лычаный,  лыковый,  по  Малороссійски;  лычаръ,  «сну- 
рокъ»,  на  который  нанизываютъ  рыбу,  по  Черногор- 
ски (Весел.). 

Этрурское  лычіе  происходите  отъ  корня  Лыкъ,  вы- 
раза  мочалости,  волоконъ,  нитей  вмѣстѣ  въ  длину  со- 
единенныхъ;  отсюда  и  наше  лыко,  въ  немъ  гласная  о 
означаетъ  «вещество»,  составъ  (см.  о  семъ  иодъ  ѣт- 
гшп  и  проч.)  и=вещество  мочальное.  Корень  лыкъ 
входитъ  въ  число  словъ  всесвѣтнаго  Славянскаго  ча- 
романтія. 

10).,.  Вісызг,  ликторъ,  чиновникъ,  предшествовавши!  предъ 
Римскими  начальниками  съ  пукомъ  прутьевъ,  гдѣ  въ 
середииѣ  ввязанъ  былъ  топоръ.  1-й  слогъ:  Пс=ликъ, 
собраніе  поющихъ;  клироеъ;  соборъ  святыхъ,  по  Сла- 
вянски; хоръ,  по  Иллирійски;  личити,  обнародывать 
(риЫісігеп) ;  провозглашать  (аивзсіігеіен) ,  объявлять: 
личникъ,  провозгласитель,  герольдъ,  по  Иллирійски  и 
Словенски  (Весел.,  Янея;.).  Ликъ,  или  личъ-~объявле- 
иіе,  возвѣщеиіе.  2-й  слогъ:  іог,  отъ  Иервобытнаго  торт, 
— творитель,  чииите.іь;  въ  этомъ  выговорѣ  сіе  слово 
удеряіалось  только  въ  ІІллирійскомъ  языкѣ:  торацъ  и 
тяорацъ,  творецъ  (Весел.).  Ьісіог— ликторъ  и  личт#оръ, 
провозвѣстникъ,  объявитель  (воли,  повелѣнія  сановни- 
ка). Полный  корень  усѣчешіаго  ликъ  и  личъ  есть  ;.ликъ. 
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громкое  возглашеніе  и  яличъ.  провозг.іашеніе.  всенарод- 
ное объявленіе. 

Іл^еііпт,  избушка,  хижина.  Корень:  Іі^  (чаромантъ)=§і1 
=киль,  домъ,  по  Чувашски.  К«ш>— кшь=гула.  домъ, 
по  Тунгузски  Баргузинскнхъ. 

Ьірчійі,  дерево,  бревно.  Корень:  1і^==Гг7<^=югь,  дерево, 
по  Остяцки  Вассюганскаго  род?;  угу,  дерево,  по  Мпимо- 
Халдейски  (Срав.  слов.). 

Іл§о,  аге,  вязать,  привязывать,  связывать=илэгэ,  видъ 
конопли;  илигэ,  конопля,  по  Монгольски  (Ковал.,  298, 
301). 

Ь/^о,  аге  (чаромашпъ),  связывать-— $?/1о— кюликю,  свя- 
зать, вязать,  по  Монгольски  (Ковал.,  2602). 

Іл^о,  заступъ,  мотыка— илпгуръ,  лопатка  у  каменщиковъ. 
по  Монгольски  (Ковал.,  302). 

Іл2яі1а  (чароманть),  язычекъ;  1і§'штіо,  іге,  лизать.  Корень: 
1і§=§*і1=кыле,  языкъ,  по  Халха-Монгольски;  кылынъ, 
языкъ,  по  Буряцки  (Азіа  роіу^і.,  284). 
17)...  Іліішп,  лилія,  цвѣтокъ— лило,  воронка  (ТгіеМег),  по 
Словенски  (Янеж,).  Этрурское  лило— лейка,  отъ  гла- 
гола лить,  лью,  лилъ,  отъ  уподоблеиія  этого  цвѣтка 
виду,  образцу  того  времени  леекъ  или  черпалъ.  См. 
въ  Греч,  корнесл.  хріѵоѵ, 

Ьіта,  иила=Ііп,  строгать,  по  Китайски  (Ош^пез,  840). 
Ьіта— Гіта— имакъ,  зубъ,  по  Курильски  (Срав.  слов.). 
Ілта=зубчатая. 
18)...  Ілтах,  улитка;  такъ  какъ,  по  свойству  Латпнскаго  язы- 
ка, предъ  л  не  произносится  с,  то=слимачъ:  слимакъ, 
улитка,  по  Польски  и  Чешски.  То  же:  слийакъ'и  «слн- 
някъ»,  по  Словенски;  слиникъ,  по  Сорабскп;  с.іпно- 
вецъ,  по  Вендски  (Линде).  Но  этому  слово  слиня,  слю- 
ня, едва  ли  въ  древности,  въ  Славянскихъ  языкахъ, 
не  имѣло  и  слил/а^сълійма,  то  что  вмѣстѣ  сливается, 
соединяется,  смѣшивастся  съ  воспринятой  водой,  пи- 
щей. По  этому  Этрурское  же:  8а1іѵа,  слиня,  въ  немъ 
«а::=Иллирійскому  и  Сербскому  слитному  предлогу  са 
(со,  съ);  1іѵа=:лііва.  Салйіва,  солива,  есть  то,  что  вмѣстѣ 
Съ  чѣмъ  либо  сливается,  соединяется,  и  тѣмъ  хими- 
чески способствуете»  пищеварение  въ  животиомъ  тѣлѣ. 
С  Л /-'II  и  и  слюня  отъ  соліяти,   лію  и  линути. 

Ьітпиа,  опушка,  см.  Итон. 
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Ілтеп,  домъ,  жилище— 1'ітеи—имь,  домъ,  по  Татарски 
около  Кузнецка. 
19)...  Ьішеи,  порогъ  у  дверей  (вверху  и  внизу);  предѣлъ,  гра- 
шща=лемень,  род.  лемня.  Ъетез,  1і&,  предѣлъ,  гра- 
ница, межа,  рубежа;  дорога,  дорожка  между  двумя  по- 
лями; дорога,  путь=лёмешъ  и  лёмехъ.  ІлтЪпз  опуш- 
ка, оторочка;  полоса;  повязка,  поясъ=лёмвъ,  род.  лем- 
ва— лемъ,  лемецъ  и  лгшецъ,  опушка,  край,  кромка 
(ІіпіЪиз,  8аіші  и  пр.);  лимовати,  дѣлать  опушку,  об- 
шивку, по  Чешски.  Отъ  лёмъ  происходить  лммарщи- 
на,  сыромятная  кожа,  употребляемая  для  вырѣзокъ  изъ 
нея  ремней  (было:  лемней),  по  Малороссійски.  За  симъ 
слѣдуютъ  другія  производный  отъ  сего  корня:  лямка, 
широкій  и  толстый  «ремень»;  лямчить,  покрывать  «ру- 
бецъ»  кожею  и  обстрачивать  его  такъ,  чтобы  вовсе 
не  было  видно  рубца,  по  Великороссійски  (Слов.  ак. 
Рос);  лямка,  <-  тесьма»,  которою  придерживается  са- 
рафанъ  или  ферези  на  плечахъ,  по  Архангельски  и 
Новгородски;  лямецъ,  войлокъ,  покрывающій  внутрен- 
нюю сторону  хомута  (т.  е.  полотнище,  стяга,  отсюда 
сіѵзя,  дорога,  было  стеная),  по  Смоленски  (Оп.  об.  ВР. 
ел.);  лямоваць,  обложить,  опушить,  оторочить,  обши- 
вать галуномъ,  по  Польски  (Миллеръ). — Что  же  за 
причина,  что  въ  спх'ь  производныхъ  ё  перешло  въ  про- 
стое я? — Корень  лёмъ  (лм-мъ)  весьма  древенъ  и  въ  но- 
слѣдствіп  замѣнился  чрезъ  стлгъ,  драга(дорога),  щшгъ, 
бразда  п  др.;  а  въ  то  время,  когда  музыкальная  грам- 
матика въ  Славянскомъ  языкѣ  погибла  (тому  не  ме- 
нѣе  двухъ  тысячъ  лѣтъ),  койное  ё  (й)  въ  лемъ  при- 
нято за  Первобытное  и  (ѣ),  а  чрезъ  это  въ  Польскомъ 
языкѣ  и  въ  Великороссійскомъ  нарѣчіи  произошелъ 
переходъ  сего  мнимагр  ѣ  въ  я  (подобно  какъ:  сиио, 
с^но,  сяно).  Другое  вышеозначенное  Этрурское:  лё- 
мёшъ  (Птез),  р&бежъ,  прйгъ,  дорожка,  къ  намъ  до- 
шло: 1-е,  въ  смыслѣ  плужника,  рѣзака  въ  плугѣ,  сош- 
ника; а  по  Малороссійски  лемёшъ  (леммшъ),  род.  ле- 
меша,  слѣдовательно,  по  тонической  грамматикѣ,  въ 
Этрурскомъ  языкѣ  удареніе  въ  семъ  словѣ  приходи- 
лось на  первомъ  слогѣ,  а  въ  Малороссійскомъ  языкѣ 
находится  на  втором ъ.  Сіе  койное  ё  втораго  слога  не- 
правильно принято  Поляками   за  Первобытное  и  (ѣ): 
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Іеішезх,  лем?ьшъ.  Хотя  у  Великороссіянъ  это  слово  на- 
ходится нынѣ  безъ  койности:  лемехъ  и  лемешъ,  но  это 
не  воспрепятствовало  въ  ихъ  поднарѣчіяхъ  первое  е 
принять  за  ѣ  (и\  а  потомъ  превратить  его  въ  я:  ля- 
мешъ,  сошникъ,  по  Смоленски  (Огі.  об.  ВР.  ел.)  и  2-е, 
лемеха,  подводная  отмель  въ  рѣкѣ,  съ  глубокими  по 
обѣ  стороны  проходами,  по  Архангельски  (тамъ  же). 
По  этому  наше  лемеіпъ,  лемехъ,  означаетъ  часть  хо- 
луя (плуга,  см.  соіаге),  которая  вырѣзываетъ  бразды, 
а  уподобительно  пруги,  кромки,  дорожки, 

Ілшрісіиз,  свѣтлый,  прозрачный^телвл/бгшгг,  свѣтъ  (Іих), 
по  Остяцки  по  р.  ТазЬ. 

Ьітиз,  тина,  щъ=мтбущ  глина,  по  Самоѣдски  06- 
дорскаго  округа;  лымъ,  глина,  по  Исландски. 

Ьітпз,  исподница— ливг  (1іп§),  исподнее  платье,  по  Ки- 
тайски (Ош^иея,  9702). 

Ілптз,  косой,  косвеяный=Гіт=уіі,  не  прямой,  косой, 
по  Китайски  (Сгш^пез,  9973). 

Ілпшв,  тина,  грязь,  всякая  нечистота~-1іте,  нечистота, 
по  Персидски  (Бісі  ілѵгс-іг.,  Віапсііі,  II,  725). 

Іппеа,  черта=линь(1ін),  черточки  въ  драгоцѣнныхъ  ка^ 
меньяхъ,  по  Китайски  (Ош^пев,  6007);  іііп,  быть  пря- 
мымъ,  по  Манжурски  (Атуоі,,  I,  160). 

Ілпеа,  леса,  волосяная  нить  на  удѣ— Не,  волосъ:  длин- 
ные волоса;  Пен,  шелкъ,  по  Китайски  (Отупев,  2386, 
5100,  12708). 

Ілпеа,  родство,  родъ,  іглемя=1т,  близкій.  по  Китайски 
(Стш^пез,   11265). 

Ьіп^па,  языкъ;  Іап^ііе,  языкъ,  по  Францу зски=иленгу, 
языкъ,  по  Манжурски  (Атуоі,  I,  160);  илга,  языкъ, 
по  Ламутски;  илнги,  языкъ,  по  Тунгузски  около  Охот- 
ска;  іилыгылъ,  языкъ,  по  Коряцки. 

Іііи^па  (чаромап)иъ),  языкъ=«лп1а=кэлэ,  языкъ;  гэлэ.  го- 
ізоритъ,  говорятъ,  сказываютъ,  по  Монгольски  (Ковал., 
2470,  2472). 

Ілгіфіо,  Нерп,  еге,  оставлять=улэгэку,  оставить,  отложить 
для  сбережепія;  улэку,  оставаться,  по  Монгольски  (Ко- 
вал., 524). 

Ілпіег,  1гІ8,  лодка,  ботнкъ.  Корень:  ЛпЬ  ;іііі-— рыть,  суд- 
но, по  Остяцки  около  Березова. 

Ілпііш.  денъ,  см.  въ  Греч.  Корнесл.  мѵсѵ. 
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Ыо,  аге,  выглаживать,  гладкимъ  дѣлать=илику,  гладить, 
лощить,  по  Монгольски  (Ковал.,  301). 

Ьіріо,  іге,  кричать  какъ  коршунъ^лимбеа,  орелъ,  по 
Самоѣдски.  Юрацкаго  берега;  лимбъ,  орелъ,  по  Остяцко- 
Самоѣдски  (Кастр.,  196). 
20)...  Ырри8,  а,  шп,  гнойноглазный— липъ,  а,  о,  а  полнаго 
окоечанія:  липный;  Ирріо,  іге,  гнойноглазнымъ  быть= 
лишьти  и  лшшти:  отъ  липнуть,  слипаться;  л/ьпъ,  клей; 
лмлити,  приклеивать,  склеивать,  по  Словенски  (Янеж.) 
и  т.  д. 

Ьідиео,  еге,  яснымъ,  чистымъ,  свѣтлымъ  быть=Гідпео 
— игъ,  день;  ега,  солнце,  по  Котовеки. 

^І<^ІІІ8  (чароманть),  косой,  косвен ный=$і]==килайху,  смо- 
трѣть  въ  сторону,  коситься;  киларъ,  косоглазый,  по 
Монгольски  (Ковал.,  2528,  2529). 

Іл^ио,  аге,  плавить,  разжижать;  Нциог,  жидкость,  влага. 
Ьіц—Ѵщ=іштъ,  вода,  по  Остяцки.  Ьід  (чароманть)= 
ді1=агель,  вода,  по  Вогульски  въ  Верхотурской  окру- 
гѣ.  Іл(ріаге=оводнять, — ить. 

Ілга,  борозда  на  пашнѣ;  Иго,  аге,  бороздить=Гіга,  Гіго 
=ираху,  борозды  дѣлать,  бороздить  (зіііошіег),  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  318). 
21)...  Іі/гіпиз,  лилѣйный=лгфинъ,  лмринъ,  отъ  существ,  жен- 
скаго  рода  лѣра.  Нынѣ  названіе  сего  цвѣтка  въ  му- 
жескомъ  родѣ:  лгаръ,  лилія,  по  Иллирійски  и  Словен- 
ски. 

ІЛв,  Шів;  ІШ&ішп,  споръ,  ссора=леуть,  брань,  по  Остяц- 
ки около  Березова;  ляуть,  брань,  но  Вогульски  около 
Березова;  ляутаись.  брань,  по  Вогульски  около  Чер- 
дыма. 

Вііо,  аге,  умилостивлять  ліертвою,  см.  въ  Греч,  корнесл. 

Ілііега,  буква,  литера.  Слогъ:  1іІ==Лу<1'в,  читать;  считать, 
но  Вотяцки  (ДѴіесІетапп,  317).  Слово:  тега— іего,  быть 
вразумительнымъ,  понятнымъ  (Га^яіісіі  веіп),  по  Во- 
тяцки (ЛѴіесІетапп,  332).  Ілггегаіпя,  умѣющій  читать 
и  проч.;  іегаііі8==іегіо,  понимать,  но  Вотяцки  (тамъ 
же).  ВШега--читовѣд/к 

Тііііі8,  берегъ  морской,  берегъ  озера,  рѣки— Шя— ііуг, 
возвышеніе  (Аппопе),  холмъ,  бугоръ,  по  Вотяцки  (ЛѴіе- 
сіетап1),  306). 
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22,  23)...  Ілѵео,  еге,  синевату  быть— оловѣти;  Пѵесіо,  синево, 
синее  пятно  отъ  побоевъ,  ушибу;  Пѵеиіег,  оловянаго 
цвѣта;  завистливо.  Корень:  Ііѵ-— олово  (олмво).  олово, 
по  Малороссійски;  но  такъ  какъ  это  слово  есть  сред- 
него рода,  то  когшость  въ  немъ  находится  постоян- 
ная, т.  е.  оливо,  олива,  оливу  и  т.  д.;  кромѣ  сего  съ 
придыхательнымъ  в:  ябльіва,  олово,  по  Бѣлорусски 
(Шимкев.). 

Въ  Словарѣ  академіи  Россійской  олово  опредѣляет- 
ся:  «металлъ,  цвѣтомъ  изъ  синя  біьлый....» 

ОПѵа,  олива,  масличное  дерево— олова,  слово  понят- 
ное для  Малороссіянииа:  дерево  оливковое  имѣетъ  ко- 
ру лоснящуюся,  бѣловатую,  листья  тоже  бѣловатые, 
евинцоваго  цвѣта,  цвѣтки  бѣлые  же;  такой  же  точно 
печальный  видъ  иредставляетъ  и  дикая  маслина. 

На  Первобытпомъ  нашемъ  языкѣ  было  такъ:  корень 
бдлъ  (б^лъ),  омыслъ  бѣлизны,  свѣта  (Іих)  и  всего  луч- 
шаго,  род.  пад.  бола;  производныя  отъ  него:  усѣчен. 
оконч.  бдлъ  (б«лъ),  полнаго — бблый  и  какъ  прилага- 
тельное пмѣло  постоянную  койность,  какъ  ыынѣ  въ 
Малороссійскомъ  языкѣ,  б^лъ,-ый,  белого,  белому  и  т.  д. 
За  симъ  въ  немъ  второй  койности  о  (о),  тысячъ  за 
четыре  лѣтъ  назадъ,  было  принято,  въ  разныхъ  Сла- 
вянскихъ  языкахъ,  за  Первобытное  и  (гь);  отъ  смѣше- 
нія  сихъ  гласныхъ  стали  говорить:  бмлъ,  бѣ.тй  и  бллъ, 
бллый.  Отъ  него  производныя  безъ  койности:  бо'лѣ, 
ио-бшгѣ,  лучше,  по  Болгарски  (Найденъ,  Геровъ);  бо- 
лт, лучшій  (Ъеззет),  по  Иллирійски  (Весел.);  болѣ, 
болише  (т.  е.  бѣлѣе,  чище),  лучше  (Ъеззе.г);  бѳлишати, 
исправлять,  чинить  (Ьеззегп),  по  Словенски  (Янеж.), 
собственно  означало  въ  древности:  дѣлать  бѣлымъ, 
новымъ.  По  всесвѣтному  Славянскому  чаромантію  ко- 
рень: ново  означалъ  тод;е  бѣлизиу,  чистоту;  отсюда: 
нови,  бѣлый,  по  Остяцки  около  Березова;  неви,  бѣлый, 
по  Остяцки  по  р.  ТОганѣ  и  неве,  снѣгъ,  по  Итальян- 
ски и  Португальски. 

Какъ  Польское  бллъ  (чароманть):=ллбъ,  ллбъ=гЛЪп8, 
но  Латыни  и  лябенъ  (отъ  бѣлпзны),  молоко,  по  Араб- 
ски (Срав.  слов.). 

Съ  Первобытною  койностію,  иереходомъ  б  въ  в  (по- 
добно какъ  гТопня  и  яойна,  (Той  и  яойнъ,  оои):  бблъ 


379 

6'блъ  [вилъ)—Ыі%  новый,  по  Вотяцки  (ЛѴіесІеташі, 
368).  Безъ  койности=волъ,  а  въ  обратыомъ  чтепіи 
или  чаромантно=ловъ:  ловб,  сыѣгъ;  ловсо,  молоко,  по 
Мордовски;  ловца,  молоко,  по  Мокшански;  ловень  и 
лувень,  бѣлый,  по  Жидовски  (Срав.  слов.).  Ловъ— лив- 
ну,  бѣлый,  по  Халдейски  (1?  Срав.  слов.). 

Здѣсь  же  кроется  и  прямой  смыслъ  слова  олово 
(олово).  Бъ  немъ  1-я  гласная  о  есть  предлогъ  слитно 
поставляемый  и  означаетъ  всеобщность  того  свойства, 
къ  обозначенію  котораго  онъ  ириставленъ.  2-е  лов — 
есть  омыслъ  бѣлизны  и  3-е  окончательное  о,  какъ  и 
въ  прочихъ  словахъ,  нмѣющихъ  оное  на  концѣ — вы- 
являетъ  свойство  пли  вещество  (см.  о  семъ  иодъ  іег- 
гит).  Олово=обѣло,  обѣль.  Весьма  примѣчательно  по 
Воронежскому  поднарѣчію  (Он.  об.  ВВ.  ел.)  названіе 
сей  «кбвиньі»,  какъ  внолнѣ  подтверждающее  смыслъ 
перваго,  именно:  лсивь,  то  же  что  по  нынѣшнему  ска- 
зать: бѣлб. 

Ілх,  ИсІ8  (чаромаить),  зола— 1ис=сі'і1-і-кюль,  зола,  пе- 
пелъ,  по  Татарски  (Гиган.,  367;  Троян.,  II,   184). 

Віхо,  аге,  варить  въ  водѣ=/1к8— илчи,  горячесть,  тепло- 
та; илчилэку,  согрѣвать,  по  Монгольски  (Ковал.,  308). 
Еііхаііт,  горячо=идчиту,  горячительный,  по  Монголь- 
ски (тамъ  же). 

ЬоЬиз,  шелуха  въ  горохѣ,  бобахъ,  см.  въ  Греч.  корн. 
Хорог. 

:4)...  Ьосиз  (искаженіе),  мѣсто,  домъ,  жилище;  мѣсто  въ  кни- 
гѣ~— лои,  омыслъ  вмѣщенія  въ  себѣ,  вюжевт.  Въ  семъ 
смыслѣ  Этрурцы  і)азумѣли  и  чинъ,  званіе,  должность, 
то,  что  кому  по  образу  дѣйствія  или  отношенію  вло- 
жено, опредѣлено,  внѣдрено.  За  симъ  слово  логъ  озна- 
чало: родъ,  породу, — то,  что  отдѣльно,  по  частямъ, 
вложено  многимъ  самою  природою. 

Ьосо,  аге,  класть,  пдлаштъ,  сажать,  «помѣщать*— 
логати,  ложити. 

Іюсиіиз,  гробница  (см.  въ  Греч.  корн.  Хбуу^);  ро- 
жокъ  изъ  коего  кости  бросаютъ;  садокъ  рыбный;  ящиеъ, 
нткафъ,  шкатулка=оогбль. 

ІіОСо,  аге,  отдавать  въ  иаемъ,  на  откупъ,  въ  займы 
т.  е.  влагать,  вкладывать    стоимость,  ц^и- 
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ность  по  договору  кому  либо  за  другую  условленную, 
противоположную  или  равностойную  цѣнность. 
25)...  ІіОСІіх  (искаженіе),  род.  Іосіісіз,  одѣяло=1'осІіх— одимжъ,  т. 
е.  одёнжъ  (од^жъ).  Въ  семъ  словѣ  койное  ясъ  (л)въ  Мало- 
россии скомъ  языкѣ  перешло  въ  ясовое  я:  одягати,  одѣ- 
вать;одягатися,одягтися,  одягнутися,  одѣться;  то  же:  оде- 
нутися  (Закрев.),  вм.  древняго  оденгнутися  (одлгнутися); 
по  послѣднёму  выговору  Малор.  одежа  (одежда), бм.  одеи- 
жа,  оденга  (см.  подъ  іпіііоео  чароманть  гнѣздо). 

Ьіосіісаіа,    одѣяльцо=Гос1іс-и1а=одингало=одягало. 
одѣяло,  по  Малороссійски. 
26)...  Бо^ешп,  іо^ііші,  архивъ— ложіе,  вложіе,  мѣсто,  куда  что 

складается.  Ьо^ішп,  ложа— ложе,  т.  е.  помѣщеніе. 
27)...  Ьо$і,  пустяки,  враки,  вздоръ=ложи,  вм.  лжи.    Въ  ио- 
добныхъ  словахъ  въ  Первобытномъ  языкѣ  нерѣдко  о 
и  е  не  опускались,    тоже    и  по  Малороссійски:  левъ, 
мн.  левы,  лобъ,  мн.  лобы. 
Ьо^ив,  вздоръ,  басни— ложь. 
28)...  Ьо$іса,  логика,  умственная  наука— сложица,  сложннца, 
то,  что  научно,  разумно  складастся,  сочетается  для  вы- 
явленія  выводовъ  ума.  См.  о  семъ  въ  Греч.  корн.  \6уо<;. 
Ьо^ізіа,  счетчикъ,  городовой  бухгалтеръ— гложичъ. 

Ъо^іі8,  вздоръ,  басни,  см.  1о§і. 

ІіОпсиия,  копье,  см.  въ  Греч.  корн.  Хода- 

Ь()іі§іі8,  долгій,  длинный;  обширный,  огромный— олого, 
великій,  по  Татарски  на  Барабѣ;  улугь,  великій,  по 
Башкирски,  Татарско- Ногайски  и  Хивински;  улугъ,  ве- 
ликий, большой,  но  Татарски  (Троян.,  I,  131). 

Ьоциі  (чароманть),  говорить— і^оІЬ-^угулэку,  говорить, 
по  Монгольски  (Ковал.,  509). 

Боциог,  Іосіпі,  его,  грворять==І^іедг<іу,  разговоръ,  по  Ту- 
рецки  (Бісі.  ішх-іг.,  Віапсііі,  II,  691). 

Гогіса,  латы,  броня.  Слогъ:  Іог— лошрь,  латы,  по  Остяц- 
ки около  Берсзова;  ломрь,  латы,  по  Остяцки  Лумпо- 
кольскаго  поколѣнія.  Въ  Моигольскомъ  языкѣ  въ  нѣ- 
которыхъ  словахъ  вставляются  слоги  іщ  ?о,  гу  въ  сре- 
дину оиыхъ,  между  тѣмъ  какъ  Калмыки  и  Французы 
этого  не  допускаютъ.  См.  объ  этрмъ  пространнее  въ 
ЛІннмомъ-ІІндо-Германскомъ  мірѣ  и  въ  Фплологиче- 
скихъ  моихъ  трудахъ. 

ІліЬенв,  охотно,  см.  ІІЬепз. 
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ЪмЪгк-из,  скользких,  гладкій— гДЪгіс=йлбэрйкЬи',  гладкій; 
льстивый:  илбэрику,  ласкать,  льстить  и  пр.,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  305). 
І^сапіса,  колбаса  или  пирогъ,  начиненный  свининою— 
гЛсап— ульгянь,   свинья;    оиікіен,  часъ  свиньи  (время- 
счпсленіе),  по  Манжурски  (Срав.  слов.;  Атуоі,  I,  271). 
Ілісаг,  жалованье  актерамъ,  см.  Іиспггл. 
29)...  Ілісео,  хі,  сеге,  свѣтить,  свѣтиться,  сіять— лучити. 

Ілісегпа,  зажженная  свѣча,  евѣтильникъ ,  факелъ. 
лампада,  фонарь— лучельня. 

Ілісівсо,  еге,  свѣтлымъ  становиться,  свѣтить,  раз- 
свѣтать=л  учитисѣ. 

Ьпс/,  днемъ,  при  свѣтѢ— луч/б,  лучиѣ.  Отсюда  на- 
ше 'Лучше  собств.  зиачитъ  яснѣе,  свѣтлѣе,  чище,  по- 
чище. 

Ьисіішв,  свѣтистый== лучинный. 

ІліспЪго,  аге,  работать,  трудиться  въ  ночное  время 
при  свѣчѣ=лучббрати.  ЬпсиЪгатіо,  занятіе,  работа  при 
свѣчѣ,  ночью— лучббратіе:  у  насъ  взяшь — взя?піе. 

Ьиси1егііи8,  преисполненный  свѣта,  свѣтлып;  благо- 
родный, прекрасный  ■.— лучблідт«ыГг. 

Ьих,  Іпсія,  ж.  р.,  также  Іпспз,  евѣтъ,  сіяніе;  ден- 
ной Ьвѣтъ,  День;  жизнь:  зрѣиіе,  глаза;  свѣтъ,  публи- 
ка; поясненіе.  иетолковаиіе;  ободрепіе.  надежда;  благо- 
приятные обстоятельства:  честь,  слава,  украшеніе.  Изъ 
сего  можно  судить,  какъ  обширно  было  зпаменованіе 
сего  слова  въ  Этрурскомъ  языкѣ,  которое  заимство- 
вали себѣ  Римляне.  Какъ  же  оно  есть  жёнскаго  ро- 
да, какъ  и  самый  родительный  его  падежъ  показыва- 
етъ,  то  опо  вьіговаривалось^лучі,  род.  луч?^.  Здѣсь 
окончательная  полугласная  ь  выявляете  сборъ,  соеди- 
нение, совокупность,  множественность  (лучей)  и  вмѣстѣ 
свѣтлость,  подобно  какъ  дичь — дикгл  птицы  и  самое 
выявленіе  дикости.  Ото  слово  въ  иослѣдствіп  стало  вы- 
говариваться луча  (замѣтимъ  жен.  рода),  солнечный 
лучъ  (ЗоппепвІтйЫ),  по  Иллирійскп  (ІЗесел.)  и  древне- 
русски, но  уже  не  еоставляетъ  имени  собирательнаго: 
Ярославна  (княгиня)  рано  плачоть  въ  Путивлѣ,  ар- 
кучи:  свѣтлое  и  тресвѣтлое  сланце!  всемъ  тепло  и 
« красно  еси:  чему  господине  (какъ  боэісестіво  ТЗіьлъ-бш) 
'<простро  горячтото  свою  лхчю   па  ллдѣ  вон   (ІІѢсиь  о 
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«Полку  Игорев.)?»  Нынѣ  оно  у  насъ  въ  мужескомъ 
родѣ;  но  но  Иллирійски  и  Словенски  женскаго  рода 
муЧъ  означастъ  свѣтъ  (ЬісМ)  и  лучину. — Слщцъ=с,лон- 
це,  въ  немъ  юсовое  о  опущено  и=еялбнцЬ,  сол&цье. 
По  этому  слово  л&цье,  л&ціе  соотвѣтствуетъ  Этрур- 
скому  луць,  луцѣти  (Іисеге),  по  тому  что  въ  Перво- 
бытыомъ  нашемъ  языкѣ  ч  нерѣдко  выговаривалось  какъ 
ѵі/,  подобно  какъ  Чешское  и  Смоленское  яоць,  вм.  но^ь. 
По  сему  слънце  и  Польское  слонце— сзлгмье,  сол&чіе. 
Нынѣшнее  наше  солнце— солъице,  то  же  что  солонце 
(солучіе,  соединеніе  лучей).  Этотъ  выговоръ  юса  (он), 
хотя  для  половины  Славянскихъ  языковъ  былъ  основ- 
иымъ,  кореннымъ,  но  безъ  койности,  слѣдовательно 
несовершенъ:  а  съ  первою  постоянною  койностію— 
слбнце,  или  сл&це  (слунце),  по  Чешски. 

Первенствовавши!  выговоръ  юса  былъ  Ассирійскій 
и  Ѳракійскій  ан,  по  сему:  слбшце  (сълящіе),  солнце, 
по  Болгарски  (Филар.).  Лаачъ,  солнце,  по  Камчадаль- 
ски и  Коряцки  на  р.  Тигилѣ— ланчъ,  Лгъчъ,  корень 
коего  есть  л&къ  (жшкъ,  омыслъ  метанія,  быстраго  вер- 
женія),  но  той  прпчинѣ,  что  собственно  коренныхъ 
словъ,  въ  коихъ  бы  заключалась  буква  ч  или  же  щ 
не  имѣется,  а  всѣ  таковыя  суть  уже  производныя,  про- 
исшедшая по  переходѣ  кореннаго  звука  ?.'  въ  ч  или 
же  въ  г//,  по  извбстнымъ  и  точнымъ  законамъ  Перво- 
бытнаго  языка.  Отъ  л&къ  еще  происходятъ:  лучпти. 
бросать,  метать;  лучай,  метаніе;  лучавка,  праща,  по 
Словенски  (Яиеж.).  По  сему  же  ланкъ  въ  чароманти— 
калъ,  род.  щла=щщ  пять  (числовидъ,  или  формула 
солнца.  См.  о  семъ  въ  Примѣрахъ  всесвѣтнаго  Славян, 
чаром&тія  астр,  выкладокъ),  по  Арински  (Срав.  слов.). 

Если  допустимъ,  что  Римляне  правильно  произно- 
сили Іих  и  ІИСИ8  (лучъ),  Іпсео,  вм.  Ішіг,  Гішс,  Ішгсео, 
то  въ  такомъ  разѣ  Этрурцы  за  2000  лѣтъ  назадъ  вы- 
говаривали нсрѣдко  юсъ  какъ  ныиѣ  Иллиріицы  п  Рус- 
скіе,  иначе  по  новому,  испорченному  произлошенію, 
по  которому  «первое»  койное  состояніе  юса  перешло 
въ  простое  и  постоянное  /у,  а  слѣдовало  бы  по  Перво- 
бытному нашему  нарѣчію  такъ:  именит.,  смотря  по 
нарѣчіамъ,  жчъ  или  лщ%  (лунцъ),  род.  лонча,  ломца. 

Теперь  спрашивается,  сколько  же    прошло    тысячъ 
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лѣтъ  со  времени  принятія  Ассирійскаго  лгшчъ  въ  язы- 
ки Камчадалъскій  и  Коряцкій?  См.  Ііша. 

30)...  Ъисгшп,  прибыль,  корысть— Гиег.  Ілісаг,  жалованье  ак- 
терамъ=Гисаг==ухаръ,  польза,  выгода,  прибыль  (Ниігещ 
УдгіЬеіІ);  ухаранъ,  благодарный  (сіанкЬаг);  выгодный, 
прибыльный,  по  Иллирійски  (Весел.). 
Ідісіа,  борьба;  Іітсіо,  аге,  бороться,  усиливаться;  Іисіиз, 
печаль,  скорбь=Гис1;=Гике1;о,  жать,  тѣснить,  переть 
(сігаи^еп),  по  Вотяцки  (ЛѴіесІетаіш,  316). 

31)...  Ілісиз,  роща  заповѣдвая,  посвященная  какому  нибудь 
божеству;  роща,  лѣсъ  вообще=лугъ,  лѣсъ  ("\ѴаИ),*по 
Иллирійски  и  Сербски  (Весел.,  Карадж.);  лугъ,  лѣсъ, 
собственно  лугъ,  покрытый  лѣсомъ,  но  Малороссійскн 
(Закрев.). 

32)...  Ьікіііз,  шутка,  насмѣшка,  игра=лудъ.^Ьийо,  еге,  играть, 
забавляться,  шутить;  смѣяться  надъ  кѣмъ,  передразни- 
вать; дурачить  кого,  обманывать=лудѣти,  лудити.  Ьи- 
сІіи8,  актеръ,  шутъ,  танцовщикъ=лудій.  Ьисііа,  актри- 
са, танцовщица— л  удья:   лудъ,  а,  о,  лудастъ,    глупый; 
лудакъ,  лудякъ,  дуракъ;  луда,  дура;  лудость,  глупость, 
лудѣти,  быть  глупу,    по  Иллирійски  также  и  Словен- 
ски (Весел.,  Янея;.);  лудовати,   дурачиться,  по  Рагуз- 
ски  (Линде);  лудный,  лудливый,  привлекательный,  при- 
льщающій,  обманчивый;  лудзиць,  привлекать,  прельщать, 
обольщать;  облуда,    лпцемѣріе,    притворство;  приман- 
ка; привидѣніе.  домовой,  по  Польски  (Миллеръ).  Лов- 
дити  и  лудити,  привлекать,  заманивать  (вабити);  лов- 
зеніе  (луэ/ееніе),  приманка  (Ьоскеп),  по  Чешски  (Юнгм.). 
По  всему  соображенію  слово  облуда,  между  прочимъ, 
могло  означать  маску,  «личину»,  вотъ    по  чему  облу- 
да, оболочка  чего  либо,  по  Малороссійски;  полуда,  оло- 
во, которымъ  покрываютъ  мѣдную  или  желѣзную  по- 
суду,   по    Великороссійскн:    полуда,    луженая  сторона 
посуды;  бѣльмо,  по  Малороссійски. 
Ьиев,  заразительная  болѣзиь.  Слогъ:  I и——  1 ' и=у и,  поваль- 
ная болѣзнь,  по  Китайски  (Опцией,  0288). 
Ьие8,  снѣгъ,  который  растаялъ.   Слогъ:  1и— лоу,  снѣгъ, 
по  Мокшапски.  Ьиез,  вода,  Слогъ:  1/&?<1— уль,  вода, 
по  Котовски,  Ассански,  Иибацки  и  Пумпокольски;  1й, 
држдь  и  уп,  дождь,  но  Китайски  (Ош^пез,   11994). 
Ілі^ео,  ,деге,  плакать  (но  умершем?»),  проливать  слезы= 


384 

вопль,  по  Эстляндски  (Чухонски);  уйланг- 
хай.  уйлахай,  плаксивый,  по  Монгольски  (Ковал.,  332); 
леунгаро,  вопить  (Ііеиіеи  ѵ.  МеивсЪеп),  по  Самоѣдскп 
Енисейскаго  округа  (Кастр.,  84). 

33)...  ІдшіЪив,  бедро,  поясница,  чресла;  въ  семъ  Этрурскомъ 
словѣ  к  педоговорено~л\ійбъ,  а  род.  было  кломба, 
слѣдовательно  оно  выговаривалось  по  первой  койности 
юсоваго  выговора:  клубъ,  верхняя  часть  бедра,  по  Ма- 
лоросс! иски. 
*  Ьшпеи,  денной  свѣтъ,  день— Гитеп— іумь,  день,  по  Си- 
рійски;  юмь,  день,  но  Жидовски. 
Ътпеп  (чароманть),  свѣтъ;  свѣча— тпіеп  --июле,  пламя, 

по  Монгольски  (Ковал.,  698). 
Ъшпеи,  жизнь— оломь,  жизнь,  по  Нермякски  и  Зырянски; 
елемь,  жизнь,  по  Лопарски;  элемя,  жизнь,  по  Чухонски. 

34)...  Ішиа  и  Іиипз,  луна,  Шсщъ^лупа,  мѣсяцъ,  свѣтило 
ночи,  спутникъ  земли,  по  Славянски,  Великороссійски, 
Пллирійски,  Словенски,  Вендски  и  Чешски.  Луна  и 
лона,  зарево;  отражение  лучей  свѣта,  по  Польски  (Мил- 
леръ);  луна,  эхо,  отголосокъ,  отражение  звука,  по  Ма- 
лороссійски.  Слово  луна  образовано  отъ  родительнаго 
падежа  корня  луна,  омысла  отраженія,  отбрасыванія 
чего  либо;  первоначально  выражалось:  тора  (см.  подъ 
ігаіег,  сіе  слово)  луна,  т.  е.  звѣзда  отражен/я  (свѣта 
солнечнаго,  или  его  лучей).  За  симъ  оно  перешло  въ 
женскій  родъ.  Малороссійское  же  луна  первоначаль- 
но разумѣлось  такъ:  звукъ  или  гласъ  луна  (отражен*/*), 
а  потомъ  тоже  перешло  въ  существ,  ж.енскаго  рода, 
и  выражаетъ  самое  дѣйствіе  отголоска.  Отсюда  Ве- 
ликороссійское:  луиутъ,  выстрѣлить  (изъ  ружья)  и  озна- 
чало собственно — сильно  стрѣльнуть,  съ  отголоскомъ; 
но  удачнѣе  сей  глаголъ  можно  употреблять  къ  выстрѣ- 
ламъ  изъ  пушекъ,  отъ  которыхъ  всегда  есть  луна, 
громоподобный  раскатъ  отголоска. 

Филологи,  удостовѣрясь,  что  нѣсколько  главпыхъ  Сла- 
вянскихъ  словъ  находится  въ  языкѣ  Латипекомъ,  также 
Греческомъ,  Литовскомъ,  'Коптскомъ  (вовсе  не  древне- 
Кгппетскомъ),  Арабскомъ  и  во  мпогпхъ  другихъ,  осо- 
бенно въ  Индѣйскихъ  языкахъ,  заключили,  что  сіп 
слова  одного,  общаго  пролісхожденія,  также  какъ  и  всѣ 
сказанные  я.:ыкіі.   ВопіюіпаЯ  ошибка!  Нѣтъ,  всѢ  тако- 
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выя  слова  только  свидѣтельетвуютъ  о  всеобщемъ  по- 
громе іг  искорененіи  туземцевъ  въ  странахъ.  гдѣ  тѣ 
языки  употребляются  пли  употреблялись  в  что  сіп  но- 
вые языки  (нравильнѣе  говорки)  образовались  по  емѣ- 
шеніи  тамъ  различныхъ  ордъ  народовъ  Северо-Восто- 
чной Азін  съ  придачею  къ  нимъ  Кптайцевъ,  которые 
были  ихъ  руководителями  въ  сихъ  постоянно  народо- 
истребительныхъ  завоеваніяхъ. 

За  исключеніемъ  друпіхъ  странъ,  одна  Индія  про- 
извела много  подобныхъ  говорокъ,  важнѣе  всего  въ 
б  ихъ  «сложный»  Славянскія  слова.  По  этому  нынѣш- 
нія  ея  преданія,  вѣра  и  письменные  памятники — ни 
что  иное  какъ  ублюдки  такпхъ  же  Первобытныхъ  Сла- 
вянскихъ  до  неузнанія  иекаяіенные. 

Подобных  разбираемому  Славянскія  слова  вошли  въ 
нововымышленные  Монгольскіе  языки  отъ  рабынь- 
нянь,  которыя  первые  предметы,  заучиваемые  Монго- 
ленками,  обыкновенно  передавали  Славянскою  рѣчью. 
Чтобы  удостовѣриться  объ  этомъ  научно,  нужно  при- 
бѣгнуть  къ  особой  части  филологіи  сравнительной:  для  се- 
го нужно  взять  не  менѣе  трехъ  языковъ  (изъ  Абиссиніи, 
Аравіи  или  же  изъ  Персіи.  Индіи,  Кавказа,  Европы), 
которые  бы,  по  своему  грамматическому  устройству, 
нѣсколько  между  собою  сходствовали  и  чѣмъ  древнѣе 
образовапіе  ихъ,  тѣмъ  будетъ  лучше.  Для  сего  возь- 
мемъ  довольно  древніе  три  Европейскіе  языка,  въ  об- 
щихъ  чертахъ  грамматически  мея;ду  собою  нѣсколько 
сходственные,  именно:  Латинскій,  Литовскій  и  Грече- 
скій.  Первые  ими  говорившіе  составляли  одну  и  ту  же 
Монгольскую  орду,  которая,  до  своего  разбитія  на  три 
улуса,  долго  кочевала  на  лѣвой  сторонѣ  Дуная. 

Начало  сему  тамъ  кочеванію,  по  меньшему  счету, 
можно  дать  за  пять  тысячъ  лѣтъ  предъ  симъ,  потому 
что  за  четыре  тысячи  лѣтъ  Греческая  орда  владѣла 
уже  Пелопоннезомъ,  завоевавъ  его  отъ  Пелазговъ,  и 
была  самостоятельнымъ  Государствомъ,  и  по  новооб- 
разовавшемуся языку  своему  совершенно  отличсство- 
вала  отъ  Литовскаго  и  Латинскаго,  такъ  же  какъ  и  каж- 
дый изъ  нихъ  между  собою.  II  такъ: 

1.  Ііііиа.  луна,   по  Латыни — ѲЛявМнское. 

Менуо,  луна,    по  Литовски;    мѣиссъ,  лупа,    но  Ла- 
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тышски;  менестинсъ,  луна,  по  Кривинго-Литовски  (Срав. 
слов.)— мѣна  (отъ  мѣнг,  омысла  перемѣны,  смѣны),  мѣ- 
нАющаяся,  измѣняющаяся  (тора,  звѣзда)  —  Славянское. 
3.  2гХт]ѵт|,  луна,  по  Гречески— вегепе^вагап,  луна, 
по  Монгольски  у  Китайской  стѣны  (Азіа  ро1у§1.,  280). 

1.  Мапиз,  рука,  по  Латыни=таі'ап,  рука,  по  Маижур- 
ежи  (Атуот,,  И,  369). 

2.  Рамка  (по  Ѳракійскому  выговору  юса,  такъ  бы- 
ло и  у  Дунайскихъ  Славят),  рука,  по  Литовски  (Міе- 
Іске).  Можно  полагать,  что  за  пять  тысячъ  лѣтъ  и 
у  Русскихъ  илеменъ  это  слово  тоже  такъ  произноси- 
лось. 

3.  Хеф,  рука,  но  Гречески^гаръ.  рука,  по  Мон- 
гольски, Калмыцки  и  Брацки. 

1.  Тегга,  земля,  по  Латыни=:торь,  земля,  по  Тун- 
гузски  около  Охотска  (Монгольское). 

2.  Зіаме,  земля,  по  Литовски;  земме,  земля,  по  Ла- 
тышски (Славянское). 

3.  Гаіа,  земля,  по  Гречески— гао  (као),  сушить  на 
огнѣ;  вообще  все  сѵхое,  по  Китайски  (бгиі&иез,  4947, 
5561,  9242). 

1.  Бопшз,  домъ,  по  Латыни  (Славянское). 

2.  Намасъ  (иатаз, — гао,  патаі)  и  буттасъ  (ЪиМаз, 
— 1о),  домъ,  по  Литовски  (Міеіске,  256).  Катаі— ме- 
мя,  домъ,  по  Юкагирскгі.  ВіѵМо— бидо,  домъ,  по  Тун- 
гузски  въ  Енисейской  округѣ  и  бита,  домъ,  по  Пеелв- 
ски;  пейть,  домъ,  по  Арабски.  По  этому  Литовское, 
Пеелвское  и  Арабское  домъ  есть  слово  отдѣленій  ордъ 
Тунгузскихъ,  бывшихъ  въ  составѣ  ордъ  Литовской, 
Пеелвской  и  Арабской,  поселившихся  улусами  въ  стра- 
нахъ  Славя нскихъ. 

3.  Оіхос,  домъ,  по  Гречески— яянга,  домъ,  по  Ко- 
ряцки  на  Колымѣ;  аке,  домъ,  по  Пеелвски  (Срав.  слов.). 
И  Греческое  и  Пеелвское  домъ  есть  слово  отдѣленій 
ордъ  Коряцкихъ,  бывшихъ  въ  такомъ  же  составѣ  съ 
ордами  Греческою  и  Пеелвскою,  какъ  и  Тунгузскія 
орды  съ  указанными  выше  народностями. 

Подобныя  выселенія  Тунгузовъ  Енисейской  округи 
и  Коряковъ  могли  значительно  уменьшить  ихъ  насе- 
лепіе  въ  Сибири.  Что  же  касается  до  Юкагнровъ,  то, 
но  отдаленности  и  малочисленности  своей,  часть  ихъ 
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ватаги  примкнула  только  къ  Литовской  ордѣ.  Изъ  по- 
добныхъ  сему  изслѣдованій  и  разборовъ  можно  видѣть, 
что  всѣ  народы  Сибири  охотно  выходили  на  Славян- 
скія  земли,  какъ  на  свою  добычу.  За  пять  тысячъ  лѣтъ 
и  гораздо  позднѣе  климатъ  въ  Сибири  былъ  теплѣе, 
благораствореннѣе  нынѣшняго  (см.  объ  этомъ  въ  При- 
мѣрахъ  всесвѣтнаго  Славянскаго  чаромантія  астрон. 
выкладокъ),  слѣдовательно  народонаселеніе  ея  было 
столь  значительно,  что  могло,  совмѣстно  съ  Манжу- 
рами,  Монголами  и  Китайцами,  высылать,  въ  разныя 
части  стараго  свѣта,  цѣлыя  полчища. 

Ьио,  аге,  мыть=Гио=ювмакъ,  мыть,  умывать,  омывать, 
омыть,  по  Татарски  (Троян.,  II,  336). 
35)...  Іліриз,  волкъ;  морской  волкъ  рыба;  щука;  родъ  паука 
=лупъ,  добыча,  грабежъ,  по  Польски  (Миля.):  лупежъ, 
грабежъ,  по  Польски  и  Рязански  (Оп.  об.  ВР.  ел.); 
лупежъ,  воръ,  тать,  грабитель,  по  Иллиріпски  (Весел.); 
ловпежный  (лупежный)  звѣржь,  хищный  звѣрь,  по  Чеш- 
ски (Юнгм.). 

Первобытное  коренное  слово  лупъ  (бро1шт=слоунь) 
означало:  1.  Содранную  кожу.  2.  Въ  переносномъ  смы- 
слѣ:  грабеяіъ,  воровство,  хищничество.  3.  Самаго  хищ- 
ника (о  свойствѣ  Первобытнаго  языка  коренныхъ  словъ, 
см.  въ  Объясн.  Ассир.  именъ);  подобно  какъ:  коръ 
(кбръ,  коръ),  согнутіе,  покореніе  и  самаго  покорите- 
ля. Въ  древности  столь  дорояшли  корнями  словъ,  что 
употребляли  ихъ  болѣе  въ  переносномъ  смыслѣ,  так- 
же въ  высокомъ  слогѣ  и  въ  поэзіи,  не  придавая  къ 
нимъ  ровно  никакихъ  придаточныхъ  иредлоговъ  и  окон- 
чательныхъ  частицъ.  Чрезъ  это  языкъ  выигрывалъ  въ 
силѣ  выражений  и  въ  краткости. 

Іліга,  горло  или  отверзтіе  у  коясанаго  мѣшка  (чрезъ  ко- 
торое наливается  и  выливается  вино)=лугаръ,  горло, 
по  Черемисски.  См.  Іогіса. 

Ідігсо,  обжора;  Іигсо,  аге,  жрать,  обжиратьея^Гигсо— 
орокъ,  боровъ,  по  Монгольски  (Ковал.,  460). 

Ілігог,  желтый  цвѣтъ,  желтоватость,  блѣдный  цвѣтъ;  1и- 
гіоЧія,  блѣдный,  желтоватый;  Іпгкіатиз,  замаранный,  за- 
пачканный.   Корень:    Іиг— 1ог=лайре,    глина,    но  Ло- 
парски. 
36)...  Іііізсініа,  соловей.    С.югъ:  Іий   -лус^.   звукъ,   происходя- 
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щій  отъ  луска,  лопанья  (трёсб  да  лусь.  Закрев.  387); 
луснуть,  произвести  таковой  звукъ,  но  Малороссійски; 
луекавка,  ударъ  или  щелчокъ,  сопровождаемый  зву- 
комъ,  по  Смоленски;  &хо,  отголосокъ,  по  Иркутски  (Он. 
об.  БР.  ел.);  лускать,  тоже  что  лущить,  по  Донски. 
Псковски  (тамъ  же)  и  Малороссійски  и  означало  про- 
изводить «учащенный»  звукъ  лусь!  Отсюда:  лус/га,  твер- 
дая кожурина  въ  нѣкоторыхъ  нлодахъ;  луща,  лущина 
(отъ  чищенія,  пздающаго  таковой  звукъ),  по  Велико- 
россійски,  Польски  и  Чешски.  Лускъ,  гщткъ  (Кпаск), 
щелканіе;  дускати,  щелкать  (пальцами,  языкомъ):  лу- 
скачъ,  щелкунъ,  но  Чешски.  Слово:  спиа=чинл,  при- 
частіе  дѣйствительное  наст.  врем,  непаращенной  ста- 
ринной Славянской  формы  глагола  чинити  (Классов., 
1857,  78),  дѣлать,  производить,  по  Славянски,  Рус- 
ски, Иллирійски,  Словенски,  Чешски  и  Польски.  Ъіі8- 
сіпіа— лусьчиня:  это  сложное  Этрурское  слово  соста- 
влено по  древнему — безъ  связки  и  въ  цѣломъ  своемъ 
выявляло  имя  существительное. 

Ъизсіпіиз  (муж.  рода),  соловей:  сіпііі8=чцнмгг,  прп- 
частіе  дѣйствительное  настоящее  наращенное  старин- 
ной формы,  служившее  только  для  мужескаго  рода 
(Классов.).  Ьп8стш8=лусьчиный.  Оба  сіи  имена  зна- 
чатъ:  чилящій,  производящих  отголосокъ,  или  токи  от- 
разительнаго  звука,  втора  (какъ  то  бываетъ  въ  пеще- 
рахъ,  вертепахъ,  между  скалами.  См.  Фр.  го88І§по1). 
Иначе  сказать:  пѣніе  соловья  есть  подражательное  эху. 
вторительное,  сходственное  со  звуками:  тёхъ,  тёхъ. 
тёхъ!  тере,  тере  и  т.  п. 

Самое  же  производное  лусь  есть  совокупность  и  вмѣ- 
стѣ  выявленіе  луса,  омысла  отражен}  я,  а  слѣдователь- 
ио  и  отголоска,  эха.  Выше  уже  видѣли,  что  подобное 
сему  луна  значитъ  отражен іе  свѣта,  лучей  и  отра- 
жение голоса,  звука.  Такъ  было  и  въ  словѣ  лусь:  лу- 
синь  и  лусіякь,  луна,  по  Армянски  (Срав.  слов.),  ина- 
че— нѣкогда  на  языкѣ  Славянъ  ^рменіп,  или  Раженіи 
(см.  это  слово  въ  Объясн.  Ассир.  именъ),  въ  иослѣд- 
ствіи  запавшее  въ  языкъ  повоіі])іішедиіей  орды  нзъ 
Оѣверо-Восточной  Азіи. 

На  снмъ  отъ  корня  лусг  другое  производное  лускз 
(см.  выше),  подобно  какъ  отъ  трёсг — трее/,7,,  трещать. 
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Обо  же  выговаривалось  и  лоскъ  (отсюда  Иол.  лоскк>тъ), 
слѣдовательно  безъ  первой  койности;  по  этому  лусз  и 
%лус^5=лосъ,  лоскъ,  а  род.  пад.  былъ*  лоса,  лоска. 

Утрата  музыкальной  грамматики  нашего  языка  по- 
рождала до  сего  времени  необоримыя  недоразумѣнія 
въ  словопроизводствѣ.  —  Отъ  безкойнаго  лосъ,  отраже- 
ніе  свѣта,  имѣется:  лоснѣть,  начинать  лосниться;  ло- 
сниться, давать  отъ  себя  отсв?ьтъ;  лоскъ.  отсвѣтъ  отъ 
гладкой  поверхности  тѣлъ,  по  Беликороссійски  (Сл. 
ак.  Рос);  лоснуть,  лосниться,  по  Новгородски  (Оп.  об. 
ВР.  сл.).  То  же:  лескъ,  по  Чешски;  лескъ  и  лиспъ 
(— іёскъ),  по  Вендски  (Шимкев.);  Івпас  8Іе.  и  Ізкп^с 
8І§,  лосниться,  по  Польски;  лесжотг,  блескъ,  сіяніе,  по 
Словенски  (Лнеж.);  лескати  сѣ,  блистать,  лосниться, 
по  Иллирійски  (Весел.).  Присоединимъ:  Іозкоі,  трескъ, 
шумъ;  Іозкоіас,  трещать,  гремѣть,  по  Польски  а;е 
(Милл.);  лоскотъ,  ѵукотапк  и  лоскотать,  щекотать 
(сііаіоиіііег,  тШПаге),  по  Малороссійски. 

$о1,  солнце,  по  Латыни,  есть  иовѣйшая  чароманть 
(не  болѣе  трехъ  тысячъ  лѣтъ)=лосъ,  такое  обратное 
чтеніс  корня  лосъ  имѣетъ  въ  себѣ  и  обратное  ему  зна- 
ченіе.  именно:  что  солнце  видимо  не  отражаетъ  отъ 
другаго  свѣтила  (подобно  какъ  луна)  свѣтъ,  а  само 
по  себѣ  передаетъ  оный  землѣ  и  лунѣ,  иначе  говоря, 
лучи  свои.  Отсюда:  сауле,  солнце,  по  Литовски=шав- 
ля,  лучъ,  по  Башкирски  и  Татарски  около  Казани. 
Греческое  Ціші,  солнце— ялѣ,  свѣтъ  (Іих)  и  ялѣинѣ, 
лучъ,  по  Самоѣдскн  въ  Пустозерскомъ  округѣ;  яле, 
свѣтъ,  по  Самоѣдскіт  Обдорскаго  округа. 
Глііеіі8,  желтый,  жеітоватыіп-ІЧіг—утъ,  желчъ,  по  Та- 
тарски (Трояи.,  I,  85). 
37)....  Ьиіга,  выдра;  по  Литовски:  шіга  (Міе1ске)=Гис1га=вы- 
дра,  названіе  земноводнаго  животнаго,  пш8І;е1а  кііта, 
по  Русски,  Польски,  Чешски,  Иллирійски  и  Словен- 
ски; пкіга,  по  Верх  не- Лужицки  и  /шсіга,  но  Нижне- 
Лужицки  (Линде,  Шимкев.).  Изъ  сего  видно,  что  въ 
названіяхъ  выдры  пачальныя  буквы  в  и  г  (1і)  суть  при- 
дыхательныя:  изъ  иихъ  в  есть  новая,  а  г  (1і)  Перво- 
бытная. По  этому  Литовскій  выговоръ  сего  слова  мож- 
но признать  древнѣйшимъ,  а  Иижне-Луясицкій  Перво- 
бытнымъ. 
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38)...  Ілііит,  грязь=лбто.  См.  сіе  слово  подъ  теіаііитп. 
Ъиііш,  глина— лухти,  глина,  по  Кази-Кумыцки. 
Ьпх,  1исІ8,  свѣтъ,  сіяніе,  см.  Іпсео. 

39)...  Іліхо,  аге,  вывихнуть=лущати;  1ихіі8,  вывихнутіе=лущъ; 
лускати,  лущати,  однокр.  лусиути,  говорится  о  сочле- 
неніяхъ  суставовъ,  когда  они,  въ  слѣдстіе  ушиба,  вы- 
ступивъ  изъ  своихъ  связей,  производятъ  звукъ  лусь: 
по  Малороссійски;  Ічівкас,  трещать,  хрустѣть,  по  Поль- 
ски (Милл.).  По  этому  Этрурское  лущъ  есть  омыслъ 
хруста,  вывиха,  по  причинѣ  разъединенія  сочлсненій. 

40)...  Іліхиз,  іі8,  роскошь,  пышность,  неум Бренное  великолѣ- 
піе— луч?,  и  лучшг.  Выше  видѣли,  что  Этрурское  Іих, 
1исІ8,  существ,  эютскаю  ^о^=луч?>,  род.  лучи,  озна- 
чало сборъ,  соединеніе  лучен,  а  въ  1ихіі8,  лучг — есть 
омыслъ  свѣта,  блеска,  сіянія,  какого  бы  свойства  они 
не  были;  лучик;,  лучше,  сравнительная  степень  при- 
лагательного хорошъ  (сравнимъ:  Хорсъ),  по  Малорос- 
сійски  (Закрев.,  387),  а  у  Этрурцевъ  это  слово  состав- 
ляло существительное  образованное  въ  сравнительной 
степени. 

41)...  Ьутрпа,  вода,  влаяшость,  жидкость,  пасока— Гишр1іа= 
деха,  уменын.  юшка,  уха,  пасока  п  вообще  жижа,  по 
Малороссійски.  Производное  его:  юша,  мокрый,  намо- 
ченный отъ  дождя  и  т.  и.,  по  Нижегородски,  Москов- 
ски, Симбирски  и  Тамбовски  (О п.  об.  БР.  ел.);  юха. 
отваръ,  похлебка,  по  Славянски,  Иллиршски  и  Сло- 
венски; уха,  жижа;  кровь,  гной,  помои,  по  Польски 
(Милл.);  ьиха  Оісііа),  супъ,  отваръ;  кровь,  по  Чешски 
(Юнгм.). 
Ъунх,  сІ8,  рысь— Іоика,  рысій  щенокъ.  но  Манжурски 
'(Ковах,  679). 

Всего  здѣсь  на  букву  1  оиредѣлено  коренныхъ  Датнн- 
скихъ  словъ  159,  въ  томъ  числѣ  сложныхъ  Лзіятскихъ  1, 
Славянскихъ  1. 

Изъ  нихъ  оказалось; 

Китайскихъ 14 

Тибетскихъ 1 

Курильскихъ 1 

Чукотскихъ 1 

Коряцкихъ     1 
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Тунгузскихъ 1 

Манжурскихъ 8 

Монголъскихъ 33 

Словъ  языковъ  первой  Китайской  семьи     ...  60 

Самоѣдскихъ 9 

Якутскихъ 2 

Котовскихъ 1 

Аринскихъ     1 

Телеутскихъ,  Татарскихъ,  Турецкихъ    ...  12 

Вогульскихъ,  Остяцкихъ 13 

Вотяцкихъ,  Черемисскихъ,  Чувашскихъ.     .     .  11 
Лопарскихъ,  Мокшанскихъ,  Пермякскихъ,  Чу- 

хонскихъ    4 

Персидскихъ 3 

Сирійскихъ 1 

Кази-Кумыцкихъ 1 

Словъ  языковъ  второй  Китайской  семьи     ...     58 
Славянскихъ .     .     41 

Итого .     .     .     .159 

На  сію  букву  изъ  Монгольскихъ  словъ  имѣются:  раздра- 
жать, нападать  (1асе88о);  ранить  (Іаесіо);  легіонъ  (Іе&іо).  Та- 
тары къ  сему  присоединяютъ  словцо:  убить,  умертвить  (Іеіо). 
Потомъ  слѣдуютъ:  обольстительный  божокъ  пьянства,  Бахусъ 
(ЬіЪег),  который  былъ  тѣмъ  хорошъ,  что,  слѣдуя  его  пред- 
писанію,  по  неволѣ  каждый  долженъ  былъ  пасть  ницъ  къ  его 
истукану,  хотя  по  большей  части  бокомъ;  послѣ  такой  не- 
обыкновенной вѣры  слѣдуетъ  обжора  (Іигсо)  и  жрать,  обжи- 
раться (Іигсаге),  совершенно  такъ,  какъ  это  дѣлаютъ  свиньи. 

Самоѣды,  смотря  на  блаженствуюнщхъ  своихъ  товарищей 
Монголовъ,  и  будучи  ничѣмъ  необуз  даны  въ  умѣренности,  какъ 
только  собственнымъ  безсиліемъ,  дѣлили  между  собою  кусочки 
(Іасіо),  оставшіеся  отъ  Монгольскихъ  гшршествъ  и  радовались 
(Іаеіе),  если  на  ихъ  долю  спадало  по  нѣскольку  глотковъ  ко- 
быльяго  кумыса. 

Не  менѣе  любопытно  въ  семъ  отдѣленіи  и  указаніе  на  то, 
въ  какомъ  видѣ  Китайцы  прибывали  въ  Латинскую  орду  и 
становились  тамъ  въ  послѣдствіи  великими  господами:  уходя 
за  «добрыя  дѣянія»  изъ  своего  отечества,  они  плыли  какою- 
то  рѣкою  въ  Монголію  на  суднахъ,  называвшихся  Іепе;  оттуда 
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они  иересѣдали  на  судна  разныхъ  Сибирекихъ  народовъ  и 
оканчивали  ботикомъ  (Ііпіег),  употреблявшимся  у  Остяковъ, 
которые  жили  въ  то  время  нѣсколько  Южнѣе  нынѣшняго;  на- 
рядъ  Китайцевъ  былъ  очень  легокъ:  на  плечахъ  былъ  у  нихъ 
па  голомъ  тѣлѣ  родъ  верхняго  коротенькаго  плаща  (Іаена), 
который  назывался  теплымъ  только  потому,  что  имъ  сильно 
хотѣлось,  чтобы  не  было  подъ  нимъ  холодно:  остальная  часть 
тѣла  покрывалась  у  нихъ  «нѣкоего  рода»  женскою  сподиицею 
(1ітп8),  которая  у  Китайцевъ  слыла  въ  то  время  исподнимъ 
платьемъ  (линъ).  Въ  такомъ  иріятномъ  и  «откровенномъ»  на- 
рядѣ  являлись  эти  Солидоиы  съ  протертою  одеждою  въ  Ла- 
тинскую орду,  но  и  тамъ  даромъ  ничего  не  давалось,  а  со- 
держать себя  нужно  было,  да  еще  разсчетъ  былъ  и  обогатить- 
ся: для  этого,  не  теряя  ни  минуты  времени,  они  сей  же  часъ 
вступали  въ  ремесло  сводниковъ  (Іепо).  Тогда  было  оно  весьма 
прибыльное  и  Китайцы  въ  короткое  время  становились  бога- 
тыми людьми;  за  симъ  уже,  въ  ириличиомъ  видѣ.  были  они 
допускаемы  въ  манда ринскій  совѣтъ  Латинской  орды.  По  боль- 
шей части  у  каждаго  изъ  нихъ  не  было  то  руки,  то  ноги,  то 
глаза  въ  слѣдствіе  бывшаго  своего  ремесла  сводничества.  Впро^ 
чемъ  разсчетъ  ихъ  былъ  вѣреиъ:  оцѣнимъ,  что  рука  или  но- 
га стоитъ  столько-то  деиегъ,  а  чтобъ  быть  богатымъ  за  нее 
даютъ  вдвое  болѣе  цѣны;  почему  л;е  такимъ  пустякомъ  не 
пожертвовать  для  вссгдашняго  своего  спокойствия  и  доволь- 
ства на  цѣлую  лшзнь? 

■Послѣ  имени  Фурія  свирѣпые  Маижуры  передали  Латин- 
цамъ  многія  примѣчательныя  слова:  лсертва  не  принятая  ге- 
ніемъ  (саіашказ);  злой  рокъ  (сазііз);  адское  бол^ество  пере- 
возчикъ  Харонъ  (Сііагои);  колоть  (тіікіо);  закалать  въ  жертву 
(іттоіо);  клясться  (^иго);  волшебница  (Іашіа),  т.  е.  шаманка. 
Да  и  сами  Машкуры,  какъ  со  всего  явствуетъ,  кромѣ  разбоя, 
нанимались  мучительствомъ  своихъ  жертвъ  и  шаманствомъ. 
Нынѣшніе  я&е  ламы  ихъ  соетавляютъ  духовное  еословіе. 

Масесіо,  Македошпшиъ,  см.  въ  Греческомъ  корнесловѣ: 

Махебыѵ. 
Масеіішп,  мясной  рядъ,  см.  въ  Греч,  корн.  ріахглеіоѵ. 
Масео,  еге,  худѣть— шаісІіошпЫ  (частица  тЬі  есть  окоич. 

нсоир.  накл.),  хѵдѣть,  чахнѵть,  по  Манжѵрски  (Аіпуот, 

II,  368). 
Масіііиа,  машина,  см.  въ  Греч.  корн.  і**г\х°*>  ртідоиФ 
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Масіо,  аге,  сухощавымъ,  худымъ  дѣлать=:маііакъ,  йостъ, 
по  Монгольски  (Ковал..  1996). 

Масго,  аге,  худѣть— магураху,  худѣть,  по  Монгольски 
(Ковал.,  1989);  магго,  бѣдный,  по  Самоѣдскп  Енисей- 
скаго  округа  (Кастр.,  96). 

МдсЬо,  аге,  преисполнять.  преумпожать=мактъ,  макте, 
куча,  громада,  по  Остяцко-Самоѣдски  (Кастр.,  233). 

Масіо,  аге,  закалать,  убивать,  приносить  на  жертвуй 
мадау,  рѣзать,  по  Самоѣдски  Юрацкаго  берега;  мачау, 
матчамъ,  матамъ,  рѣзать,  по  Остяцко-Самоѣдски  (Кастр., 
274,  275);  начета,  рѣзать,  по  Остяцки  по  р.  Тазѣ. 

Масіо,  аге  (Ііопогіішв),  превозносить,  преисполнить  кого 
(честями)=мактаху,  хвалить,  восхвалять,  славить,  славо- 
словить, по  Монгольски  (Ковал.,  1998). 

Маспіа,  пятно;  безславіе,  норокъ:  тасиіаге,  пятнить— 
магулаху,  обижать,  оскорблять;  магуларъ,  обида,  оскор- 
бленіе;  менггііе  (піен^дііе),  пятно,  знакъ,  по  Монголь- 
ски (Ковал.,  1989,  2006).  Миньгъ  пятно,  мушка  на 
лицѣ,  по  Татарски  (Троян.,  II,  229). 

Масіео,  еге  (чароманть),  мокру  быть^сіатео— демъ,  вла- 
га, сырость,  по  Татарски  (Гитан.,  55). 

Масіог,  влага,  мокрота.  Масі~моеть,  вода,  по  Корейски 
(Срав.  слов.).  Масіеге,  быть  мокру,  омочену,  орошену 
=емудрь,  дождь,  по  Татарски  на  Барабѣ;  матарь, 
дождь,   по  Арабски  и  Жидовски. 

Ма^із,  болѣе,  больше^ша^і— маши,  очень,  весьма,  по 
Монгольски  (Ковал.,  1989). 

Ма^па1е8,  вельможи-— мупгута,  достигнуть  высшей  сте- 
пени, по  Якутски  (Бетл.,   150)= 

Ма^иез,  род.  та^пеііз,  магнитъ:  ша^пеііеііз,  магнитный 
=магатту,  вѣрный,  достоверный,  дѣйствнтельный,  ис- 
тинный: магатлаху,  удостовѣрпть,  по  Монгольски  (Ко- 
вал., 1982).  Это  доказываетъ,  что  въ  древности  Ки- 
тайцамъ  и  слѣдов.  Монголамъ  пхъ  сосѣдямъ  извѣстны 
были  свойства  магнита  въ  комиасѣ. 

Ма&ішз,  великій— мэнгэ,  великій,  но  Якутски  (Бетл.,  148); 
тапо'аза,  великіе  и  сильные  люди;  таи§а,  сила,  по 
Манжурски  (Атуоі,  II,  375,  374). 

Жёдог,  большій;  шодизсиіий,  большенькій.  Корень:  ша]= 
та,  умноясать,  увеличивать  (аи^теніег),  по  Китайски 
(Оиі^пез,  11828). 


394 

Ма^из,  Май  мѣсяцъ=те6и,  цвѣсти,  разцвѣтать,  по  Ки- 
тайски (<6ш$пезц  8890). 
1)...  Маіа,  щека=лм/лица,  .шаица  и  лице,  щека  (ЛѴап^е),  по 

Словенски  (Янеж,). 
2)...  Маіа,  лелюсть==мала,  мела,  отъ  молоть,  мелю,  превращать 
въ  муку,  крохи,  размозжать:  такъ  какъ  у  Этрурцевъ 
въ  семъ  словѣ  удареніе  приходилось  на  первый  слогъ, 
то  въ  немъ  гласная  е,  по  музыкальной  грамматикѣ  язы- 
ка, перешла  въ  тоническое  а;  то  же  самое  нынѣ  видимъ 
въ  пронзводномъ  сего  корня:  мшшнъ  и  млинъ,  мель- 
ница (МііЫе),  по  Иллирійски  и  Словенски  (Весел. 
Янеж.).  Уподобительно  говоря  челюсть,  вооруженная 
зубами,  мелетъ,  размозжаетъ  пищу.  См.  тахіііа. 

Маіе,  худо,  не  хорощо=малюль,  прискорбно,  по  Татар- 
ски (Гиган.,  457). 

Маіесіісо,  аге,  ироклйнать—майладугай,  пропади,  да  по- 
гибнетъ,  но  Монгольски  (Ковал.,  1969). 

Ма1і§тш8,  злобный,  коварный;  скупой  и  проч.— маилаге, 
негодяй,  по  Монгольски  (Ковал.,  1909). 

Маііеив,  молотъ— мала,  колотушка,  дубина,  по  Манжур- 
ски  (Ковал.,  2028;  Атуоі,  II,  305).  Малреу,  разбить 
въ  куски;  малрукъ,  отбитый  кусокъ,  но  Самоѣдски 
Юрацкаго  берега  (Кастр.,  40). 

Маіиш,  зло— май  лъ,  трудъ,  по  Вогульски  около  Березова; 
меилъ,  трудъ,  по  Остяцки  около  Березова,  Монголы 
всякій  трудъ  считали  зломъ,  несчастіемъ, 

Маішп  (чароманть),  яблоко— 1гап—г/1т:=алима,  яблоко, 
по  Монгольски  (Ковал.,  77):  алма,  яблоко,  но  Татар- 
ски (Гиган.,  677). 

Макі8,  худой,  дурной,  злой=моу,  дурно,  по  Калмыцки: 
шоу,  дурной,  безобразный,  гадкій  (Іаісі),  по  Китайски 
(йцщез,  2020). 

Ма1и8,  мачта— малъ,  высота  (Ноііе),  по  Самоѣдски  Юрац- 
каго берега  (Кастр.,  230);  молинь,  высоко,  по  Вогуль- 
ски около  Чердыма. 

3)...  Мата,  мать,    кормилица=мама,   мать,    на   Славянскихъ 
нарѣчіяхъ    на  дѣтскомъ    языкѣ    (см.    объ  этомъ  подъ 
ггагег:  таіег). 
Мат  та,  титька,  соска  у  животныхъ— тете  (мэмэ),  тить- 
ка, по  Турецки  (І)ісг.  іпгс-гі\,  Віаисііі,  II,  1009);  амеа. 
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сосокъ  (у  женщинъ),  по  Самоѣдски  ІОрацкаго  берега 
(Кастр.,  210). 

Мапсиз,  однорукій=тап»си8.  1-й  слогъ:  тап=таіап,  ру- 
ка, по  Манжурски  (Ащуоі,  II,  369).  2-й  слогъ:  ??сп8 
=ниге,  одпнъ.  по  Монгольски  у  Китайской  стѣны;  нго, 
одинъ,  по  Самоѣдскп  Туруханскаго  округа.  Маисіі8— 
однорукъ. 

Машіо,  аге,  повелѣвать— мандуху,  получить  перевѣсъ, 
преобладать  ((Іотіпег.  ргёсіотіпег),  по  Монгольски  (Ко- 
вал., 1974). 

Мапсіо,  еге,  жевать;  пож-прать=.ѵ*/н%тюма,  лгг/жУ>/сюама: 
жевать,  по  Тавгпнско-Самоѣдски  (Кастр.,  76). 

Мапе,  утро==л;умень(— умень).  утро,  по  Чухонски:  умунь, 
утро,  по  Карасспнски. 

Мапео,  неге,  пребывать:  ишшо,  пребываніе;  ночлегъ, 
станція;  трактиръ.  Корень:  тан  (чароманть)=пат=: 
намай,  паттаі,  наіпаб,  домъ,  по  Литовски  (Срав.  слов.; 
Міеіске);  намсъ,  домъ,  по  Латышски:  меня,  домъ,  по 
Юкагирски:  манни,  домъ,  по  Канарски. 

Маиев,  ішп,  души  усопшихъ~маѣ.  душа,  по  Камашин- 
ски  (Кастр.,  279). 

Магі#о,  ОНІ5,  торгашъ,  продавецъ  рабовъ,  невольниковъ; 
торгующій  людьми;  псарь;  торгашъ  поддѣлывающій 
свои  товары,  барышникъ=Монголъ.  по  Монгольски 
(Ковал.,  2030):  Мппдтщ.  Моиголъ,  но  Манжѵрски 
(Ашуог,  II,  406). 

Маніа,  безуміе— моноху,  обезумѣть,  по  Монгольски  (Ко- 
вал., 2028);  мэннкъ,  глупый,  по  Якутски  (Бетл.,  148): 
маналъ,  манай,  сумасшедшій.  бѣшеиый.  дпкій,  поОстяцко- 
Самоѣдски  (Кастр.,   172). 

Мапііе$ги$,  явный,  явственный,  ясный,  извѣстный;  іпаиі- 
іезіо,  ясно,  очевидно,  явно.  Слово:  шаш=маніеу,  ви- 
дѣть,  по  Самоѣдски  Юрацкаго  берега  (Кастр.,  279). 
Слогъ:  і*е8І=хасты,  каждый,  всякій,  весь,  все  (^есіег. 
^е&іісіі,  аіі),  по  Якутски  (Бетл.,  85).  Мапітезйд8=веѣмъ 
видимый,  всевидимый,  явственный. 

Маппіі8,  иноходецъ— піап,  идти:  таи,  тихо  идти,  по  Ки- 
тайски (Оиі°пе8,  10766,   10603). 

Мапо,  аге,  течь=тап,  идти,  по  Китайски  (Сиі#иез,  10766). 

Мапо,  аге,  течь;  распространяться=тоёп,  затопляющія, 
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разливающіяся  воды;  воды,  занимающія  большое  про- 
странство, по  Китайски  (биі^пев,  5208,  5270). 

Мапзіо,  пребываніе,  см.  тапео. 

Мапзиез,  ручной,    см.  тапвига. 

Мапзига,  хижина,  крестьянская  изба.  Корень:  тан$= 
иатз— намсъ,  домъ,  по  Латински  и  Кривинго-Лпвон- 
ски.  См.  тапео.  Отсюда:  тапзиез,  ручной,  смирный, 
недикій,  т.  е.  домашній,  свойскій. 

Мапзиз,  жеваный;  тапзшп,  жвачка,  кусокъ  жеваный— 
товеІатЫ  (частица  илЪі  есть  оконч.  неопр.  накл.),  ра- 
стирать, по  Манжурски  (Атуоі,  II,  401). 

Мап8П8    (чароманть),    жеваный— 8апт==:ишама,    ѣсть,    по 
Курильски;  сэма,  ѣсть,  по  Эстляндски  (Чухонски). 
4)...  Мапіеіе,    плащъ— мяитла    (вм.  мдтла,    см.  о  семъ  пере- 
ходномъ  произношеніи  яса  въ  Греч.  корн,  подъ  рігф&иас): 
мятла,  плащъ,  по  древне-Русски. 

Маип8,  рука;  по  Французски:  таіп^таіан,  рука  отъ  ки- 
сти до  локтя;  інеиеп,  параличъ  руки,  по  Манжурски 
(Атуоі,  II,  369,  380).  Манюй,  кулакъ,  по  Остяцко- 
Самоѣдски  (Кастр.,  219). 

Маішз,  множество  людей;  часть  или  отрядъ  войска,  сол- 
датъ=пііеп,  рядъ  войска;  толпа  людей,  составляющая 
отрядъ  войска;  войско  (ипе  ігоире);  войска,  пдущія  по 
отдѣленіямъ  па  битву,  ііо  Манжурски  (Атуоі.  II,  384). 

Марра,  скатерть;  полотно  сигнальное— таЪои,  тряпица, 
по  Манжурски  (Атуоі,  II,  361). 
5)...  Магсео,  еге,  вянуть,  увядать,  сохнуть;  ослабѣть,  быть  из- 
неможену— ашршѣти,  здѣсь  въ  а  имѣется  тоническо- 
йллирійскій  и  вмѣстѣ  Асснрійскій  выговоръ  гласной 
е=мерніити,  безъ  котораго  было  бы,  мершити  (см.  въ 
Греч.  корп.  [ши'с,  цдѵѵа).  Морхлый,  о  цвѣтахъ  и  ра- 
стеніяхъ:  вялый,  но  Малороссійскн,  а  по  Иллпрійско- 
му  «было  нѣкогда»:  мгрхъ,  мерхлый;  по  Болгарскому: 
щакъ  (см.  подъ  іиІііЬео:  мбрхъ,  морщина). 
6)...  Маге,  море— м«ре,  морс  (о  переходѣ  гласной  о  въ  тони- 
ческое а  долгаго  слога  ог.  въ  Греч,  корпесл.  подъ 
у.и-о;): 

Море,  огромная  впадийа  па  земной  поверхности,  на- 
полненная соленогорькою  водою,  на  языкахъ  Славян- 
скихъ;  то  же:  м?/рё  и  море,  но  Нііжне-Лужицкн  (Хлѵаііг); 
м//ріе,  моріе,  и  море,  по  Карпіольски  (Линде).  Бъ  глу- 
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бокой  древности  гласная  о  и  юсъ  (л.),  по  музыкальной 
грамматикѣ  языка,  подвергались  однимъ  и  тѣмъ  же 
измѣненіямъ.  Коренной  выговоръ  юса  былъ  он  (и  ен), 
тоническій  ащ  а  койный  он  (ун)  и  он  (ив).  Предъ  р 
и  л  юсъ  обращался  въ  простое  о,  елѣдовательно  по 
тон  же  грамматикѣ  имѣлъ  съ  нимъ  одинъ  и  тотъ  же 
выговоръ.  И  такъ  корень  сего  слова  моръ  но  тони- 
ческому выговору — маръ,  а  съ  1-ю  койностію:  м#ръ. 
Въ  Греческомъ  корнесловѣ  мы  уліе  видѣли,  что  (ілру.арос 
(мраморъ)=мйрм&ръ,  а  по  Русскому  выговору=мур- 
муръ,  ый  (шйволнистый).  Муръ  есть  свилявость^  а  му- 
рый,  качество  его,  по  Малороссійски  (говорятъ:  вы- 
ступивъ  «муръ»  изъ  чего  либо,  т.  е.  свили,  явили,  вол- 
ны). Существительное  море  такъ  же  составлено  какъ  по- 
ле, горе,  воле  и  происходитъ  отъ  «мура»,  волненія  но 
тому,  что  и  при  безвѣтріи  поверхность  его  зыблется, 
а  къ  тому  имѣетъ  приливы  и  отливы.  См.  тагтог. 

Въ  большей  древности  мы  имѣли  еще  другое  назва- 
иіе  моря,  или  океана  (см.  подъ  пшшіз:  земля),  а  вотъ 
третье:  зигез,  іигіи,  море,  по  Литовски  (Міеіске,  337); 
юра,  море,  по  Латышски  и  Кривинго- Ливонски;  ѣуро, 
море,  по  Самоѣдски  Туруханскаго  округа.  Корень  сихъ 
словъ  есть  юръ:  юръ,  быстрина  рѣки,  по  Вологодски, 
а  также:  мѣсто  возвышенное  и  открытое,  подвержен- 
ное дѣйствію  вѣтровъ  и  непогоды,  по  Великороссій- 
ски;  юръ  и  юро,  струя,  остающаяся  за  судпомъ  при 
ходѣ,  но  Архангельски  (Оп.  об.  ВР.  ел.);  іигяус  (юрить), 
раздражаться,  гнѣваться,  сердиться,  по  Польски. — Да- 
лѣе:  вагъ,  волны  и  ваге,  море,  по  Тевтонски;  ховь, 
волны,  по  Вогульски  въ  Верхотурской  округѣ  и  геэвъ, 
море,  по  Фризски;  нами,  волны,  по  Японски  и  намь, 
море,  по  Тунгузски  около  Охотска  и  Ламутски:  лаине, 
волны,  по  Чухонски  и  ламь,  море,  по  Ламутски;  ламу, 
море,  по  Тунгузски  (Срав.  слов.);  тлиль,  волны,  но 
Курильски;  тауль,  волны,  по  Татарски  Чацкаго  рода 
и  по  Чулимѣ  и  далай,  морс,  оксанъ,  по  Монгольски 
(Ковал.,  1630)  и  Калмыцки;  та  лай,  море,  по  Татарски 
около  Кузнецка  и  Телеутски  и  ЫХадек,  море,  по  Гре- 
чески; біалга,  волны,  по  Ламутски  и  піклщ;  море,  по 
Гречески  и  т.  д. 
7)...  лГігцо,  край,  закраина,  окраина:  берегъ;  кайма,  рубецъ; 
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рубежъ,  граница —марога,  полоса  (8ігеіі") ;  рубецъ, 
шрамъ,  по  Словенски  (Янеж.);  моронгъ  (тога^),  мо- 
ронговатый,  полосатый,  по  Польски  (Линде). 

Магііо,  аге,  бракомъ  сочетать;  тагіішз,  мзгжъ— мирдя, 
мужъ,  по  Мордовски;  нюри,  мужъ,  по  Брацки  (Мон- 
гольски); мара,  мужъ,  по  Черемисски. 

Магііив,  мужъ,  супругъ  (женатый  человѣкъ);  супруже- 
скій,  брачный;  тагііо,  аге,  бракомъ  сочетать=марати, 
мужъ,  по  Арабски;  найръ,  согласіе,  гармонія,  едино- 
душие; найраху,  находиться  въ  согласіи;  соединяться; 
найртай,  согласный,  дружный,  но  Монгольски  (Ковал., 
599,  602). 
8)...  Шшшщ  мраморъ;  море  когда  тихо.  Здѣсь  гласная  а  есть 
тоническій  долгаго  слога  выговоръ  Ѳракійскаго  юса 
(произносившійся  иередъ  р  безъ  м);  вторая  гласная  о 
есть  краткаго  слога  таковой  же  юсъ  въ  прямомъ  сво- 
емъ  выговорѣ,  не  подвергшихся  койности:  о  дальнѣй- 
шемъ  смыслѣ  сего  слова  см.  въ  Греч.  корн,  {тр^арсс, 
а  здѣсь  таге. 

Магга,  желѣзныя  грабли—малреу,  разбить,  раздробить 
(яегЬгеспеп),  по  Самоѣдски  Юрацкаго  берега;  мару- 
амъ — то  же  значеніе  по  Тавгинско-Самоѣдски  (Кастр., 
306). 

Магз,  род.  тагііз,  Марсъ,  богъ  войны;  война=марть, 
война,  по  Армянски. 

Магіез,  куница— паллгг^шя,  куница,  по  Самоѣдски  Юрац- 
каго берега  (Кастр.,  7). 

Магііиз  (чароманть),  Марсовый;  воинскій=тпатііі8-— тю- 
рима,  турма,  драка;  турмѣ,  война,  по  Мордовски;  тарнь, 
драка,  по  Остяцки  Вассюганскаго  рода. 
9)...  Ма>іи1іі8,  молотъ— малтъ,  млатъ. 

Маз,  род.  тагіз,  самецъ,  мущина;  мужественный=месъ, 
мужъ,  по  Олонецки  (Чухонски);  міэсъ,  мужъ,  по  Чу- 
хонски; а  сіе  есть  искажеиіе  отъ  монжъ,  родит,  иен- 
жа;  менскій,  мужескій,   по  Польски. 

Ма880,  аге,  въ  кучу  собирать— мусъ,  въ  кучу  собирать, 
по  Якутски  (Ветл.,  150). 

Мазй^іа,  плеть,  см.  въ  Греч,  корнесл.  \х6а-лс. 

Маіагів,  копье,  пика— мадырь,  колъ,  по  Остяцки  около 
Нарыма;  малтаръ,  родъ  стрѣлы,  по  Якутски  (Г>етл.,  171). 

Маіаха,  веревочка,  связка,  см.  Греч.  іхата;а. 
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МаЫ/а,  урнлышкъ=піаІе/'а=матарчахъ.  деревянная  чаш- 
ка для  кѴмыса,  по  Якутски  (Бетл.,  471). 
10)...   Маіег,  мать.  см.  подъ  ггатег. 

Матепшз,  матерній=матернъ. 

Маіегіа,  лѣсъ  рубленый, — саесіеге,  рубить  дрова,  лѣсъ; 
таіегіог,  агі,  лѣсъ,  матеріалъ  заготовлять  къ  строе- 
нію;  дрова  заготовлять;  строить  что  ішбудь  изъ  лѣсу. 
Корень  таі=мать,  маттье,  маттьеа,  лѣсъ,  по  Оетяцко- 
Самоѣдски  (Кастр.,  300). 

Магііштн,  утреннее  время,  утро.  Слово:  таіі=метеу, 
утро,  по  Коряцкп.  II  обратно:  таіі^ідшо— теми,  утро, 
по  Тунгузски  около  Якутска.  Слогъ:  тіп^тіеп,  время, 
но  Китайски  (Сш^пез,  1798).  МаіШішш=утреннее 
время.  Маті-ііішш  (получароманть)=={аті-ііпшп— те- 
матна,  утро,  по  Тунгузски  въ  Мангазейскомъ  округѣ; 
тямачпнь,  утро,  по  Тунгузски  въ  Нерчинской  области. 

Маіггх,  ісіз,  матка,  ложесна,  гдѣ  младенецъ  зараждает- 

«  ся.  Слогъ:  іх  (ікз),  ісІ5^=пкэсъ,  сорочка,  въ  которой 
дѣти  родятся,  по  Монгольски  (Ковал.,  317). 

МаШ,  цыновка,  рогоя;а=ліа-1с1іап,  войлокъ,  по  Китай- 
ски (Ковал.,  1799):  таісіііка,  кайма,  края  рогожи,  по 
Манжурскн  (Аіпуоі,  II,  368). 
11)...  Магигиз,  зрѣльш,  созрѣлый;  въ  порѣ,  совершенный^ 
мотбръ-— матерость,  взрослость,  нѣско.іько  значитель- 
ная степень  зрѣлостп;  матерый,  довольно  взрослый;  ма- 
терѣть.  становиться  рослымъ,  грубѣть.  твердѣть,  по 
Великороссійски:  мотеръ,  престарѣлый,  по  Словенски 
(Янеж.). 

Маішиз   (перестановка),   скорый,    поспѣшный=та>иі— - 
мерете,  скорый,    по    Самоѣдски   Енисейска  го    окр} 
(Кастр.,  275);  мертявы,  скоро,  по  Самоѣдски  въ  Пусто- 
зерскомъ  округѣ. 

Маигиз,  Мавръ=Мовръ,    М/принъ=моричъ,    черная  ля- 
гушка; мовранецъ,    мовринъ;    черный   навозный  жуя 
по  Словенски  (Янеж.).   См.  о  семъ  въ  Греч.  корнс( 

ПОДЪ     [Х^Ч.7.1. 

12;...  МажШа  (искаженіе),    челюсть.    Такъ    какъ   Римляне 
могли  выговаривать  нашего  щ  да  и  въ  алфавитѣ  у  шг: 
его  не  было,  то  въ  принятыхъ  ими  Славянскихъ  ел 
вахъ,  въ  которыхъ  оно  находилось,  по  общепринято? 
выговору,    замѣиили   оное    различными    согласными. 
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въ  семъ  словѣ  чрезъ  х  (кк)-— мозжила,  мозжила:  моз- 
жить и  можжить,  бить  до  раздробленія  мочки,  размо- 
чаливать; можжеръ  и  можжиръ  (ст.),  ступа  для  тол- 
ченія,  по  Великороесійски;  измождать,  сокрушать,  по 
Славянски;  мождити  и  шождити,  толочь,  мозжить;  мож- 
диржъ,  иготь,  мортира,  по  Чешски;  можаръ,  иготь,  по 
Вендски  и  Словацки  и  т.  д.  Мозжила  есть  то,  что 
разможжаетъ,  растираетъ  пищу.  См.  о  семъ  нодъ  таіа 
(челюсть). 

Махіме,  очень,  весьма;  наипаче;  тахіпшз,  величайшій= 
тахі/=машилаху,  превышать,  по  Монгольски  (Ковал.. 
1991).  См.  та^із! 

Месіеог,  егі,  лѣчить,  врачевать— те^сІ=менду,  здоровъ; 
здоровье,  по  Монгольски  (Ковал.,  2004);  мендю,  здо- 
ровъ, по  Калмыцки;  мантей,  цѣлый,  по  Самоѣдски 
Юрацкаго  берега  (Кастр.,  40).  Мео!егЬ=оздравлять, 
исцѣлять.  Месіеіа,  лѣченіе,  врачеваніе=мендулеку,  по- 
желать добра  го  здравія,  здороваться,  по  Мониольски 
(Ковал.,  2004).  Месіісіпа,  врачебная  наука=тео!псипа 
=мэндюсюнь,  здоровье,  по  Монгольски  (тамъ  ж,е). 

Месііста,  врачебная  наука,  см.  тесіеог. 

Месііе,  пополамъ,  въ  половину;  теоііаге,  раздѣлять,  раз- 
рѣзывать=теііе,  теііетЬі,  раздѣлить  пополамъ,  по 
Манжурски  (Агауоі,  II,  386). 

Месіііагі,  размышлять,  мыслить;  тесШаііо,  размышленіе 
— медекюи,  познаніе,  разумъ;  медечи,  умный,  знаю- 
щій,  по  Монгольски  (Ковал.,  2010,  2008);  медектелъ, 
ощущеніе,  чувствованіе,  по  Монгольски  (Ковал.,  2011). 

Месііігіна,  богиня  врачества.  1-е  слово:  тесіі,  см.  тесіеог. 
2-е  слово:  Ігіпа— тора,  Богъ,  по  Чувашски;  тормъ, 
Богъ,  по  Остяцки  около  Березова;  торымъ,  Богъ,  по 
Вогульски  около  Березова.  Месіііліна— богиня  здравія. 
13-)...  Месііив,  средній,  посредственный;  неугралитетъ:  прими- 
ритель, ходатай,  посредникъ—медій,  междій:  медь,  ме- 
да, медю,  между,  по  Иллирійскн;  то  же:  медъ  и  медю, 
по  Словенски. 

Меііиіа,  мозгъ  костный.  1-й  слогъ:  те,  тес1и=мэй,  мозгъ, 
разсудокъ;  «мэит;п  суохъ,  глупый,  по  Лкутски  (Бетл., 
148);  мій,  мозгъ,  по  Татарски  (Гиган.,  280).  2-й  слогъ: 
1а— лы,  кость,  по  Ботяцки,  Остяцки  по  р.  ІОганѣ,  Са- 
моѣдски    ГІуотоѳерекато    и   Обдорскаго   округовъ;   де, 
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кость,  по  Самоѣдски    Юрацкаго  берега.  Камашпнско- 

Самоѣдски  и  Остяцко-Самоѣдеки  (Кастр.,  241).  Месіпіа 

— МОЗГЪ   костной. 
Меіо,  теіеге,  мочиться,  мочу  испускать— -теу,  дождь,  по 

Китайски  (Ѳиі^пез,   11973). 
Меі,  медъ=міе  (тіё),  мсдъ,  по  Китайски  (Азіа  роіу^і., 

351).  См.  Латышское  мѣ.те  подъ  тегаііпт. 
Меііиз.  лучше— малъ,  особенно,  преимущественно  (Ъезоп- 

сіегз),  по  Остяцко-Самоѣдски  (Кастр.,  172). 
МетЪгтп,  удъ  дѣтороднып,  ѵігііе  аит,  пшПеЪге.  1-й  слогъ: 

теш— манъ,  мане.  мужескій  тайный  удъ.  по  Остяцке- 

Самоѣдски:  мани,  таковой  же  женскій.  по  Самоѣдски 

Юрацкаго  берега  (Кастр..  229).   2-й  слогъ:  Ьггіт.... 
14)...  Метіпі,  тетіпіззе  (искаженіе),  полшггь;  всполжкать— 

иаМ&пити:  ополшити,  опомениш.  оп 

вспомнить,  по  Словенски  (Янеж.). 
15)...  Мепа,  Мена,  богиня,  имѣвшая  иопеченіе  о  мѣсячныхъ 

очищееіяхъ  женскпхъ=мѣна,   ново.туніе.  по  Пллирій- 

скп  и  Словенски. 
Меиаз.    теиасііз,    менада,    ядрица   Бахусова=мэнэгдмку; 

сдурѣть,  лишиться  ума,  по  Монгольски  (Ковал.,  2004). 

См.  въ  Греч,  корнесл.    ч.іг.с  (ярость,  бѣшенство). 
Мешізх,  лживый,  ля:ецъ.  Меж1=мондолалъ.  клевета  (еа- 

Іопшіе),  по  Монгольски  (Ковал.,  2028;.  См.  шепіігі. 
Мепсіісііз,  ішщій.  Меп=міень.  дан,   по  Вогульски  по  р. 

Чусовой;    майпь.  дай,    по  Вогульски    около    Чердыма. 

Мегк/^-^ь— дай^х/Уо,  дай/г  л\'.///.    Отъ   него    пропзошелъ 

въ  послѣдствіи  глаголъ  шеікіісагі,  по  сей  причпнѣ  от- 

шедшій%въ  спряженіи  отъ  сіісеге. 
Мепз  и  иіептіз  (Геснеръ),   умъ,    разумъ=М:»дэку,  знать, 

вѣдать:  мэдэлъ.    ѵмъ;  знапіе.   понятіе.    но  Монгольски 

(Ковал.,  2009,  2007). 
Мепзіо,  мѣряніе;  мѣра=манджи.    мѣра:  манг.',жау.  манд- 

жамъ,    мѣрить,    по    Остяцко-Самоѣдскп    (Кастр..   . 

251);  манжи,  мъра.  по  Самоѣдски  но  р.  Кетѣ:   межи. 

мѣра,    по   Пумпокольски    (Отяцки):  тізпап.  мѣра,  по 

Машкурски  (Ашуоі,  II,  Э9>9), 
1С))...  Мепзіз.  із,  мѣсяцт»,  искажепіо.  вм.  мѣспѵдт,  (см.  мѣсяць 

въ  Объясн.  Асснр.  имепъ.  стр.  125)---исчезаюідій.  Мепзіз 

есть  слово,  заимствованное  Римлянами  отъ  своихъ  нянь 

и  матерей — Славяпокъ.  Настояіцее  щ  Датицскбе  было 

26 
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въ  ихъ  ордѣ  Монгольское:  саранъ,  сьЦщ  (тамъ  же, 
127). 

Мепвига,  мѣра— тіьііаіатізі  (частица  тЪі  есть  оконч. 
неопр.  наклон.),  мѣрить,  по  Манжурски  (Ату  о*,  II, 
399);  манжелѣ,  мѣра,  по  Остяцки  по  р.  Тазѣ. 

ЖфЫ)  мята,  см.  въ  Греч,  корнссл.  ^ѵ^га. 

Мепілгі,  лгать— мондолалъ,  клевета,  по  Монгольски  (Ко- 
вал., 2028).  Мудакъ,  мутъ,  лаять,  по  Остяцко-Само- 
ѣдски  (Кастр.,   177). 

Меніігі(чароманть),  лгать— 4еіпігЬ^-тома,  клевета,  по  Мон- 
гольски  (Ковал.,   1860). 

Мепіпт,  борода  безъ  волосъ,  подбородокъ—  шаіашЬі  (ча- 
стица тЬі  есть  окоич.  неопр.  наклоиепія),  надуть,  на- 
дуться, по  Манжурски  (Аіпѵог.,  II,  364);  маемуада,  под- 
бородокъ, по  Самоѣдски  Юрацкаго  берега  (Кастр.,  240); 
мундутвъ,  борода,  по  Карассински;  лц//-%ченда,  бо- 
рода, по  Тайгински.  М'ч?1— етт— умдъ.  борода,  по 
Остяцко-Самоѣдски  (Кастр.,  203). 

Мео,  аге,  идти,  проходить— таі,  идти,  проходить,  по  Ки- 
тайски (Аьіа  ро1у§1,   360). 

Мегсог,  агі,  торговать;  покупать— меръ,  цѣна;  Щрнъв&шъ, 
мѵрныту,  продавать,  по  Остяцко-Самоѣдски  (Кастр., 
173);  л^ла/гэку,  сравнивать  съ  чѣмъ,  оцѣнивать  что, 
по  Монгольски  (Ковал.,  2020). 

Мегспгііі8,  Меркурііт,  вѣстникъ  боговъ,  богъ  краснорѣ- 
чія,  слосесныхъ  ыаукъ,  художества,  купечества.  Слогъ: 
шегс=мэргэнъ,  множ.  числа  мэргэтъ,  ловкііі,  провор- 
ный, поворотливый,  искусный,  способный;  мудрый,  опыт- 
ный, умный,  ученый,  мастеръ  своего*  дѣла,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  2019);  тег^иеи,  мпож.  числа  тепдісзе, 
.мудрый,  искусный,  по  Манжурски  (Атуот,  II,  398). 
Слово:  шгі— орѳ,  представитель;  равносильный,  по  ^Ан- 
гольски (Ковал.,  445).  Меіхигіпз— представитель  мэрга. 
17)...  Мегсіа,  нечистота,  калъ— шерда — отъ  смердѣть.  См.  въ 
Греч,  корнес.т.  смерть  подъ  [лгроф. 

Мегео,  его,  заслуживать;  служить,  на  службѣ  находить- 
ся- -мер  ъ,  цѣна,  стоимость  вещи  или  чего  либо,  по 
Остяцко-Самоѣдски  (Кастр.,  260).  Мегсге-— цѣпитьпі. 
цѣпу  полагать,  плату  (за  служепіе). 

Мег^а,  серпъ;  коса  для  котпепія  хлѣбовъ=муругу,  кри- 
вой, искривленный,  по  Монгольски  (Ковал.,  2050). 
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Мегдев.  снопъ,  пукъ=маргъ,  марго,  кустъ,  кустарвикъ, 
по  Остяцко-Самоѣдскн  (Кастр.,  211). 
18)...  Мег&о,  еге,  тегзо,  аге,  погружать.  окунать— мергати, 
мержатп.  Прямое  значеніе  сего  слова  давно  у  насъ 
утеряно,  оно  сохрапплось  только  въ  Чешскомъ  языкѣ 
въ  переносномъ  смыслѣ:  мргатп,  расточать,  мотать, 
тратить  (Юнгм.),  т.  е.  потоплять,  бросать  въ  воду,  по- 
грузить на  дно  водь;  сообразно  сему  у  насъ  первый 
глаголъ  замѣненъ  послѣдипмъ:  «....кають  князя  Игоря, 
иже  погрузи  жиръ  во  днѣ  Каялы  рѣкы  Половецкія, 
Русскаго  злата  насыпаша»,  иначе  сказать:  князь  Игорь 
мрегнулъ  богатство,  злато  Русское  въ  Половецкую  рѣ- 
ку. — Отъ  корня  м^ргъ  и  щцеѵъ,  омысла  погруженія, 
утопленія,  произошло:  мрежа,  «собственно»  рыболов- 
ная сѣть,  по  Славянски,  а  по  переводу=гргза,  погру- 
за,  то  что  погружается  въ  воду.  За  симъ  уже,  въ  позд- 
нѣйгаее  время,  подъ  мрежою  у  Чеховъ  и  Далматовъ 
начали  разумѣть  оконную  рѣшетку,  а  у  Кроатовъ  вся- 
кую охотничью  сѣчь  (ПІимкев.).  Наконецъ  приблизи- 
тельно переводное  его  есть:  тоня,  закидываніе  невода 
для  лова  рыбы,  по  Велцкороссійски  и  Польски  и  есть 
то,  что  тонетъ,  погружается. 

Метпъ,  мѣсто   въ  водѣ,    гдѣ  заставляютъ,  метаются 
рыболовныя  сѣти,  по  Иллирійски  (Весел.). 

Мегісііез,  полдень;  югъ.  Мегі  (чароманть)=ігет= ярымъ, 
половина;  ярымъ  кюнь,  половипа  дня,  по  Татарски 
(1  ііган.,  413).  Мегкііез— половина  дня,  полдень. 

Мегіідіт,  заслуга,  см.  тегео. 

Мегзо,  аге,  погружать,  см.  тсгдо. 

Мепіш,  вино;  тего,  пьяница=?<'его  =  поігге,  вино,  по 
Маижурски  (Атуог.,  I,  333). 

Мс8сз,  сѣверовосточный   вѣтеръ,    см.  въ  Греч,  корнесл. 

ліензіе,  жатье;  теззіз,  жатва=мацау,  матсау,  рѣзать,  по 
Остяцко-Самоѣдски  (Кастр.,  275);  мэсэ,  мечъ;  всякое 
холодное  оружіе,  по  Монгольски  (Ковал.,  2000). 

19)...  Меіа,  грань;  зпакъ  граничный  па  иодобіе  пирамиды: 
межа  въ  полѣ,  рубежъ;  маеть,  межа,  по  Вогульски  въ 
Верхотурской  округѣ=медя,  граница,  межа,  по  Ил- 
лирийски и  Словенски.  См.  іпесігиз. 

20)...  МеіаПигл  (искаженіе),  металлъ,  минеральное  тѣло...  спо- 
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собное  плавиться  въ  огнѣ...;  разрядъ  простыхъ  или  неразла- 
гаемыхъ  тѣлъ,  отличающихся  особеннымъ  блескомъ  и  способ- 
ности*) проводить  теплородъ  и  электричество  (Сл.  ак.  Рос); 
руда  металловая;  по  Гречески  [іеталлоѵ— мѣделъ,  а  по  пере- 
ходѣ  въ  немъ  гласной  е  въ  тоническое  или  Иллирійское  а= 
мѣдалъ  (родит,  мѣдла  склонялось  какъ  котелъ);  по  сему  вы- 
говору видно,  что  это  слово  было  Пелазгическое,  перековер- 
канное Греками;  такъ  и  по  Иллирійски  вмѣсто  котелъ  гово- 
рится котшіъ  (родит,  котла).  Мѣдг  (муж.  рода),  мѣденина,  ме- 
талла и  мѣдь,  по  Словенски  (Янеж.,  Мурко);  мѣдъ,  мѣдь,  но 
Иллирійски;  мѣдь,  все  получаемое  отъ  плавки  рудъ,  металлъ, 
по  Боснійски  (Линде,  III,  89). 

По  этому  первобытно  подъ  словами:  мѣдъ,  мѣделъ,  мѣдь, 
разумѣли  всякій  металлъ,  а  какъ  первый  изъ  нихъ,  вѣроят- 
но,  была  мѣдь  (спргпт),  то  въ  послѣдствіи  названіе  это  удер- 
жалось на  семъ  послѣднемъ  металлѣ,  а  подъ  словомъ  ковъ  ста- 
ли разумѣть  остальные. 

Мѣдъ,  сиргпш,  по  Славянски,  Болгарски,  Великороссій- 
ски,  Чегаски  и  Сербски;  то  же:  мѣдо,  по  Кроатски  (Шимкев.); 
мѣдзь,  по  Польски;  мгдо,  по  Малороссійски,  въ  немъ  и  есть 
о  второй  койности,  а  какъ  существительныя  женскаго  рода 
были  постоянной  койности,  то,  по  потерѣ  музыкальной  грам- 
матики, въ  прочихъ  Славянскихъ  языкахъ  смѣшали  6  съ  Перво- 
бытнымъ  и  (ѣ),  обративъ  оное  въ  ѣ.  Это  отступленіе  отъ  Нерво- 
бытнаго  языка  нашего  началось  уже  за  4000  лѣтъ:  въ  нѣко- 
торыхъ  словахъ  мы  уже  видѣли  (см.  въ  Греч,  корнесл.  щ-ос, 
хт|Тсос),  что  Пезазги  вторую  койность  гласной  о  произносили 
какъ  Болгаре  въ  Глтьбъ  (вм.  Глббъ,  Гдабъ);  и  такъ  мѣдь,  мѣ- 
до— мод?>,  м6дб>,  въ  первомъ  окончаніе  ь  означаетъ  выявли- 
мость,  а  въ  послѣдиемъ  таковое  же  о — вещество.  Отъ  корня 
модъ,  род.  мода,  дошли  къ  намъ  производиыя  безъ  койности: 
смодъ,  опаленіе,  обжиганіе  (8еп^е);  смодити,  обжигать,  по 
Словенски  (Янсж.);  съ  первою  койностію:  смбднти  (смуднти), 
опалить,  обжечь;  смбдъ,  пригорѣлыс  волосы,  шерсть,  перья, 
по  Иллнрійски  (Весел.);  смовднти  и  смудцти,  издавать  прн- 
горѣлый  заиахъ;  чадить;  дымѣть;  курить  табакъ;  сгорать  съ 
неболыпимъ  трескомъ,  цо  Чешски  (К)нгм.,  IV,  174). 

Модѣть,  тлѣть,  худо  горѣть  (дрова  въ  печи  только  мо- 
діютъ,  а  не  горятъ),  но  Олонецки  (Он.  об.  ВР.  сл.). 

Модь  (м?гдь)   и  мбдо  (ммдо)— «втлиіиіпѵюеть    и  вещество* 
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медленнаго,  покрытаго  выжиганія,  или  Решенной  плавки,  до- 
д/еннаго  горѣнія.  См.  въ  Греч,  корнесл.  а^цд. 

Если  корень  модъ,  омыслъ  горѣиія  въ  печи,  горнилѣ, 
горнѣ,  превратимъ  въ  чароманть,  то— домъ  (свой  домъ,  родит, 
свого  или  своего  дома),  домъ,  по  Малороссійски  и  по  сему  зна- 
чить: жилое  зданіе,  въ  которомъ  находится  огнище,  очагъ, 
печь  для  теплоты  или  приготовленія  пищи. 

Другая  его  чароманть  происходитъ  не  отъ  мод//,  а  отъ 
модеіпя,  дѣйствія  самаго  горѣнія  въ  печи,  въ  горнилѣ=до.м- 
на,  большая  печь  въ  которой  выплавляютъ  чугунъ  изъ  же- 
лѣзной  руды,  по  Беликороссійски. 

Кромѣ  этого  Первобытное  модъ  въ  первой  койности  и 
въ  чароманти=домъ,  д?/мъ,  за  симъ  по  Распредѣлительному 
Чертежу,  нашей  рѣчи,  въ  извѣстномъ  переходѣ  у  въ  ы,  а  пра- 
вильнее по  второй  твердой  койности  гласной  о,  образовано 
новое  слово:  дымъ,  густой  паръ,  выходящій  изъ  горящихъ  ве- 
ществъ,  на  языкахъ  Славянскихъ,  а  по  внутреннему  смыслу 
своему  означаетъ  произведеніе  медленнаго  горѣнія,  т.  е.  не- 
совершенная пожранія  огнемъ  сожигаемаго  вещества;  потому, 
что  при  совершепномъ  горѣніи  и  самый  дымъ  разлагается  и 
становится  невидимымъ. 

Я  уже  выше  здѣсь  замѣтилъ  (см.  подъ  іѴаіег,  въ  введе- 
ніи  къ  прочтспію  знаковъ  Зодіака),  что  вообще  наша  чаро- 
манть такъ  древня,  что  уже  предъ  симъ  за  5000  лѣтъ  у  Егип- 
тяпъ  имѣлось  о  ней  только  слабое  и  неоиредѣленное  поня- 
тіе,  а  ихъ  гіероглифы,  сколько  мнѣ  извѣстыо,  выявляютъ  толь- 
ко « опаки»  и  «тезы».  По  этому  наша  чароманть,  по  своей 
древности,  рѣшительно  выходитъ  изъ  всѣхъ  нашихъ  истори- 
ческихъ  соображеній;  слѣдовательно  чароманть  «домна»  ука- 
зываетъ  памъ,  что  плавленіе  мсталловъ  (модлей,  ашдлей)  у  на- 
шихъ предковъ  было  съ  псзапамятныхъ  времеиъ  (см.  въ  Греч, 
корнесл.  умр\н$  и  тамъ  «гута»,  подъ  ѵ&рсѵ). 

То,  чего  не  могли  Египтяне  передать  свѣту  въ  своихъ 
гіероглифахъ,  открываетъ  всецѣло  рѣчь  паша,  особенно  про- 
стонародная. Славянскіс  языки,  можно  сказать,  устроены  по 
точности  законовъ  математики,  но  ихъ  Первобытный,  по  своей 
музыкальной  грамматикѣ,  былъ  еще  удивительнѣе:  следова- 
тельно изученіе  его  сопровоясдалось  преимущественно  пѣніемъ 
и  музыкой,  которыя  ни  малѣйше  не  подходили  подъ  ныиѣш- 
нія  Западно-Европейскія;  то  л;  с  самое  доляшо  сказать  и  о  раз- 
мѣрахъ  стиховъ   въ  пѣспяхъ    и  поэмахъ.    Обо   всемъ   этомъ 
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можно  составить  довольно  близкое  ионятіе  изъ  нынѣшняго 
Малороссійскаго  языка  и  его  нарѣчій,  въ  которыхъ  эта  грам- 
матика сохранилась,  особенно  когда  говорится  на  нихъ  «го- 
лосованьемъ»,  т.  е.  нѣсколько  на  распѣвъ  и  изъ  разныхъ  на- 
родныхъ  причитаній,  а  также  изъ  голосовъ  пѣсенъ,  которыхъ 
большую  часть  едва  ли  можно  передать  въ  точности  на  коты: 
голоса  ихъ  такъ  переливаются,  что  по  совершенно  «особому* 
для  каждой  пѣсни  стопосложенію,  смотря  по  высокимъ  и  низ- 
кимъ  слогамъ  и  удареіііямъ,  кажутся,  то  въ  отдаленіи  отъ 
слушателя,  то  опять  къ  нему  приближаются,  и  на  сихъ  то 
учащенныхъ  отдаленіяхъ  и  приближеніяхъ  круговозвратныхъ 
токовъ  звука  образуется  мысль,  такъ  сказать,  построенія  го- 
лоса каждой  отдѣльной  пѣсни. 

Такъ  какъ  мнѣ  невозможно  ничего  болѣе  передать  о  му- 
зыкальной грамматикѣ  языка  безъ  особо  изобрѣтенныхъ  зна- 
ковъ  въ  нотахъ,  для  пѣнія  и  музыки,  то  въ  замѣяъ  этой  важ- 
ной потери,  прилагаю  нижеслѣдующій  Примѣръ  разбора  словъ 
изъ  Славянскихъ  языковъ,  и  частію  изъ  языковъ  чаромант- 
ныхъ  и  ихъ  говорокъ,  на  основаніи  Первобытнаго  нашего 
языка  и  его  остатка  нынѣшняго  Малоросеійскаго: 

Великороссійское  руда,  кровь,  и  Малороссійское  рудя- 
ный,  кровавый  (Закрев.),  произошли  отъ  рудый,  красножел- 
тый?  рыжій,  имѣющій  цвѣтъ  желѣзной  руды,  по  Малороссій- 
ски.  Далѣе:  краска,  кровь,  по  Малороссійски  и  Вятски  (Он. 
об.  ВР.  ел.), — отъ  краснаго  цвѣта.  Оба,  сіи  слова  наводятъ  насъ 
на  первообразное,  но  свойству  своему,  гораздо  важнѣйшее. 

Кровь,  жидкость  красною  цвѣта,  обращающаяся  въ  жи- 
лахъ  тѣла  животнаго,  по  Славянски  и  Великороссійски;  то 
же:  кровь,  по  Болгарски;  кр^въ,  по  Чешски  и  Польски;  крпвь 
и  карвь,  по  Боснійски;  кервъ  и  кри,  по  Словенски;  кервъ, 
по  Иллирійски;  кервъ  и  карвъ,  по  Кроатски  (Линде).  Крбвъ, 
род.  крови,  прилагательныя:  кревный,  кревный  и  кровавый, 
по  Малороссійски, 

Возьмемъ  Словенское  кервъ  (прилагательное  его  лервенъ), 
по  Первобытному  нашему  языку,  если  нужно  было  превратить 
его  въ  второобразиое  производное,  то  въ  такомъ  разѣ  и  на- 
чалышя  согласиыя  подвергались  обычнымъ  свонмъ  перехо- 
дамъ,  какъ  бы  опѣ  находились  въ  копцѣ  словъ:  ?ерло— #гер- 
ло,  оя/герльо;  крозь  и  вфбёЬ  (Малор.) — ѵрезъ;  зерно — жерновъ; 
по  сему  закону,    /.ервенъ— ^срвенъ,    красным,   по  Словенски: 
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то  же:  червеный,  по  Чешски;  червовый,  по  Малороссійеки  и 
Польски;  червонный,  по  Великороссійски  (Сл.  ак.  Рос). 

Искаженія  отъ  ке^вь=ке.шь=:келбъ,  кровь,  по  Вогуль- 
ски въ  Верхотурской  округѣ;  келбе,  кровь  и  келбань.  крас- 
ный, по  Вогульски  около  Верезова. 

Чермный,  красный,  по  Славянски;  черменъ,  красноватый, 
по  Словенски=церни,  красный,  но  Суанетски;  лелнь,  красный, 
по  Вогульски  около  Чердыма;  келеннн,  красный,  по  Юкагир- 
ски. Черленъ,  красный,  по  Иллирійски  и  Словенскіг^хирле, 
красный,  по  Чувашски.  Ери,  кровь,  по  Словенски;  крей,  кровь, 
по  Верхне-Лужицки  (ІІІимкев.)— гири,  красный,  по  Апдійски; 
горріа,  красный,  но  Васконски.  ііри,  а  по  переходѣ  к  въ  свое 
второобразпое  де=шри=--тра,  кровь,  по  Тібетски  (Авіа ро1зг^1. , 
346).  Тр?/— ?фтъ,  ырто,  вырти,  красный,  по  Остяцки  около 
Верезова;  ратъ,  кровь,  по  Индѣйски  въ  Мултанѣ. 

Если  мы  бросимъ  взглядъ  на  Распределительный  Чертежъ 
построенія  Славянской  рѣчи,  то  увидимъ,  что  всѣ  важнѣйшія 
слова  наши  заключаютъ  въ  себѣ  два  смысла:  1-й  внѣшній,  от- 
носящейся къ  простому,  или  прямому  наименование  предме- 
товъ  и  2-й  внутренній,  или  сокровенный.  Первый  изобрѣта- 
тель  нашего  языка  устроилъ  такъ  для  того,  чтобы  прямое 
указаиіе  на  отличительное  свойство  предмета,  при  его  наи- 
мепованіи,  не  выказывалось  безпрестанпо  или  повторительно 
въ  иашемъ  умопредставленіи.  Разъ  узнать  обратную  или  скры- 
тую сторону  смысла  такого  слова  любопытно,  а  для  образо- 
ванная человѣка  необходимо,  но  по  ней,  или  по  истоти,  го- 
ворить невозможно,  да  этого  никогда  не  допускалось  и  не 
требовалось.  Нослѣ  этого  прошли  тысячелѣтія,  а  съ  ними  сот- 
ни поколѣній  и  говорившіе  симъ  языкомъ,  вѣроятно,  никог- 
да и  не  воображали,  что  онъ  составляетъ  чудо  точности,  верхъ 
совершенства  человѣческаго  ума,  остроумія  и  знанія  на  сей 
планетѣ. 

Теперь  напишемъ:  лровь,  и  такое  же  Воснійское  и  Кро- 
атское  ларвъ,  Словенское  лервъ,  по  сказанному  Чертежу  на- 
шей рѣчи  к  переходитъ  въ  свое  второобразпое  т,  подобно 
какъ  было  по  Люнебургской,  или  Древянской  рѣчи  (Гильферд.), 
будетъ=шровь,  марвъ,  мервъ,  а  въ  обратномъ  чтеиіи=ворт?і 
(вротить,  ворочаться),  вратъ  (вращать,  вращаться),  вретъ  (вер- 
тѣть,  вертѣться).  Всѣ  сіи  однознамепателыіые  глаголы  у  насъ 
имѣются,  а  здѣсь  озиачаютъ  то,  что  кровь  вращается,  обра- 
щается въ  тѣлѣ  животномъ.  Въ  иорвомъ  ворт?>  («выявлимость» 
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вращенія)  имѣется  Ассирійская  перестановка  гласной  о  меж- 
ду двухъ  начальныхъ  согласныхъ,  подобно  •  какъ  порськати, 
брызгать  изо  рта,  по  Малороссійски,  вм.  проськати,  йЙЭЙкати. 

Чрево,  брюхо,  животъ,  по  Славянски,  Словенски,  Сло- 
вацки и  проч.;  тоже:  черево,  по  Русски  (вообще).  Оно  есть 
производное  втораго  образовался,  въ  немъ  начальное  ч.  по 
сей  причин  в,  по  Первобытной  грамматикѣ,  правильно  прои- 
зошло изъ  т,  подобно  какъ  свѣшъ,  а  производное  его  свѣѵа; 
доказательствомъ  сего  служитъ:  /гяеѵго(--мрево),  чрево,  по 
Польски;  /тѵо,  зігелѵо,  чрево,  по  Чешски.  II  такъ:  іфево— 
шрево,  въ  немъ  окончательная  гласная  о  вообще  означаетъ 
свойство,  качество  существительнаго  къ  коему  приставляется, 
а  здѣсь  самое  орудіе,  часть  тѣла  животнаго  въ  его  свойствѣ 
проявляющаяся,  подобно  какъ:  око,  ухо,  брюхо.  По  иереходѣ 
въ  корнѣ  тревя  гласной  с  въ  тоническое  или  Иллирійское  а 
— тропвъ— травити,  о  желудкѣ:  варить,  переваривать  пищу 
(ѵегсіанеп);  питаться,  кормиться;  скушать,  съѣсть,  ио  Чешски 
(Юнгм.);  травить,  пускать  скотину  на  лугъ,  или  въ  поле,  для 
паствы,  по  Русски;  вытравить,  произвесть  спашъ,  потраву;  сго- 
нять что  либо  ѣдкимъ  веществомъ;  отравить,  то  же  что  «окор- 
мить (Великорос.)»;  отрава,  то  же  что  окормъ,  ядъ,  причиняю- 
щей смерть,  по  Великороссійски;  страва,  всякое  приготовлен- 
ное или  приготовляемое  въ  печкѣ  кушанье,  по  Малороосій- 
ски;  пища,  по  Польски  и  Чешски.  Чрево,  черево=пищева- 
рительное  «орудіе  тѣла». 

За  симъ  словомъ,  по  Расиредѣлителыюму  Чертежу  Сла- 
вянской рѣчи,  непосредственно  слѣдуетъ: 

Червь,  насѣкомое  имѣющее  продолговатое  тѣло,  состав- 
ленное изъ  звеньевъ,  безъ  ногъ  и  костей,  по  Славянски,  Ве- 
ликороссійски,  Иллирійски,  Словенски,  Чешски,  Польски  и 
проч.;  то  же:  черва  (собнрат.),  по  Малороссійски;  черевь,  по 
Болгарски,  а  по  переходѣ  въ  немъ  с  на  топическое  Ассирій- 
ское  или  Иллирійское  о— чорвъ,  ио  Боспійски  и  Рагузски.  Въ 
немъ  гласная  с  съ  намѣреніемъ  перенесена  ио  Ассирійски 
между  двухъ  начальныхъ  согласныхъ,  для  того  именно,  что- 
бы: I)  не  увеличить  числа  однозвучныхъ,  но  разнаго  смысла 
словъ,  въ  протіівоіин-таьѵіопіе  Китайскому  языку  и  2)  содѣ- 
лать  для  простаковъ  сколько  возможно  загадочнымъ  его  смыслъ. 
4грв/>=чр^вь  п  имѣетъ  сокращеніе  въ  ь=чрёвй*|  животное 
ползающее  н;і    чревѣ. 

ФМЩ  протяженное  и  непроницаемое  существо,  состоящее 
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изъ  разныхъ  частей;  плбтяное  существо,  содержащее  въ  себѣ 
чувственную  душу  (Ст.  ак.  Рос),  по  Славянски,  Великорое- 
сійски,  Иллирійсіш,  Словенски  и  Чешски;  тоже:  пяло,  по  Поль- 
ски; іздф,  по  Далматски,  Боснійски  (Линде)  и  Малороссійски. 
Сверхъ  того  по  Польски,  Чешски  и  Вендски  слово  это  озна- 
чаетъ  трут.  Въ  пемъ  окоичаніе  о  выявляетъ  вещество,  су- 
щество (см.  объ  этомъ  подъ  іеітіші  и  др.). 

Тлѣть,  подвергаться  тлѣну,  разрушенію,  разрушаться  отъ 
огня  безъ  пламени,  по  Великороссіііски;  то  же:  тлити,  по  Ма- 
лороссійски;  тлити  и  тлѣти,  по  Чешски;  тлѣти,  горѣть  безъ 
пламени,  по  Иллирійски,  Словенски  и  Польски  (тлѣць);  тля, 
ржа;  гніеніе,  по  Славянски;  т^лѣти,  горѣть  безъ  пламени,  по 
Карніольски  (Линде).  Корень  сихъ  словъ  былъ  т#>лъ,  тилъ(= 
толъ,  родит,  тъла),  омыслъ  тлѣнія,  истлѣванія,  веществеинаго 
разрушенія. 

Тѣло,  тило=:«вещество»  тлѣнія.  Самое  же  тлѣніе  въ  сущ- 
ности есть  медленное  горѣніе,  проникаемость  и  плоти  и  всѣхъ 
гмотъ,  веществъ — кислородомъ,  стихіею  огня,  разрушенія,  смер- 
ти. Такъ  металлы  подвергаются  ржѣ,  окисленію,  а  плоть,  де- 
рево и  проч. — тлѣнію. 

Тлити,  тлио,  обративъ  въ  чароманть—г/лтъ-— илтя,  смерть, 
по  Татарски  въ  Тобольской  округѣ.  Тѣло,  въ  смыслѣ  истлѣ- 
ваемости,  въ  чароманти=^олѣтъ=іолеть,  смерть,  по  Татарски 
около  Кузнецка. 

Ли/го,  самое  теплое  изъ  четырехъ  временъ  года,  по  Сла- 
вянски, Великороссійски,  Иллирійски  и  Верхне- Лужицки;  то 
же:  лмто  и  ШЩ  по  Чешски;  лято,  по  Болгарски  и  Польски; 
лито,  по  Славонски,  Далмацки  (Шимкев.)  и  Малороссійски. — 
Выше  сего  видѣли,  что  глаголъ  тлѣть  у  Карніольцевъ  имѣетъ 
полный  выговоръ  т^лѣти,  въ  корнѣ  его  тіьлъ,  въ  ѣ  былъ  вто- 
рый  койный  выговоръ  гласной  о  (6,  и),  ул^е  въ  глубочайшей 
древности  смѣшивавшійся  съ  Первобытнымъ  и  (ѣ).  Кромѣ  го- 
рѣнія  безъ  пламени,  тлѣнія,  еще  древнѣе  опъ  означалъ  и  са- 
мую стихію  огня.  Въ  семъ  смыслѣ  опъ  находится  въ  языкахъ 
народовъ,  искони  граничившихъ  съ  Славянами,  именно,  безъ 
койности  въ  р^гітац  огонь,  по  Мордовски  и  Мокшански;  толь 
и  толла,  огонь,  но  Лопарски.  Съ  первою  койпостію  въ  о  (б): 
т//ли  (тбли),  огонь,  по  Чухонски;  то  же:  туль  и  тюль,  по  Че- 
ремисски; тюль,  по  Вотяцки;  тулику,  жечь,  затопить;  туле, 
все  сгораемое;  пламя,  но  Монгольски  (Ковал.,   1918,  1910). 

Ллтоадшно,   лото  (чароманть)  =  т6ло-—  время,  имѣющее 
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*  свойство»  тепла.  Отъ  него  же:  лыттътъ,  жаръ,  по  Остяцки 
Бассюганскаго  рода. 

Лютъ,  ый,  жестокій,  свирѣпый,  по  Славянски,  Русски, 
Иллирійски  и  Словенски;  гнѣвливый,  по  Сербски;  ѣдкін,  по 
Кроатски;  лютина,  ѣдкость,  по  Рагузски  (ІІІимкев.);  то  же: 
лютый  и  литый,  по  Чешски.  Въ  Греч,  корнесл.  подъ  [хгроф, 
мы  уже  видѣли  причину  различныхъ  выговоровъ  однихъ  и 
тѣхъ  же  словъ:  люди  и  л  иди,  любить  и  либить  (Чешек.);  такъ 
и  здѣсь  л.ютъ  есть  чароманть,  въ  которой  ю  замѣняетъ  у  или 
первый  койный  выговоръ  гласной  о~т6лъ,  ый  (тулъ,  туилъ); 
а  Чешское  литый  въ  и  имѣетъ  такой  же  вторый  койный  вы- 
говоръ=тблый  (тилый)  и  оба  слова  въ  прямомъ  смыслѣ  оз- 
начали: пламенный,  огненный,  жгучій. 

Лѣ^о,  годъ,  и  елѣдуетъ  такимъ  же  выговорамъ  какъ  и 
вышеприведенное  (лѣто,  аевіаз).  Примѣчательно,  что  по  Со- 
рабски  1  въ  сихъ  словахъ  въ  выговорѣ  существовало  разли- 
чіе:  Іеііо,  лѣто  (аезіаз)  и  Іёію,  Ііеіо,  годъ  (Линде,  II,  601), 
но  такъ  какъ  сіи  слова  переданы  Латинскими  буквами,  но 
произволу  писавшаго,  то  настоящій  ихъ  выговоръ  мнѣ  неиз- 
вѣстенъ,  а  потому  ровно  ничего  о  немъ  не  могу  сказать.  Но 
главное  есть  то,  что  различіе  въ  выговорѣ  находилось  между 
тѣмъ  и  другимъ  смысломъ,  слѣдовательно  были  два  отдель- 
ный слова.  Годъ  есть  время,  въ  которое  земля  совершаетъ 
полный  оборотъ  около  солнца.  За  симъ  корень  шчъ  прочтемъ 
обратно==тя>лъ==:т?ьль,  годъ,  по  Остяцки  около  Березова,  а 
по  переходѣ  въ  немъ  гласной  ѣ  въ  я=тялъ=таль,  годъ,  по 
Вогульски  около  Березова  и  Чердыма.  По  Первобытному  вы- 
говору тг/лъ  (толъ)=джиль,  годъ,  по  Кангатски,  Башкирски, 
Киргизски  и  Монгольски;  чиль,  годъ,  по  Татарски  около  Куз- 
нецка. Но  ни  истотное,  ни  чаромантное  чтеніе  не  даетъ  намъ 
понятія  о  сущности  опредѣленія  года;  но  такъ  какъ  лѣто 
есть  не  сложное  слово,  то  для  этого  нужно  на  другихъ  язы- 
кахъ  доискаться  этого  опредѣленія.  Лято— ялто— алть,  годъ, 
по  Остяцки  Бассюганскаго  рода;  ляте  и  летте,  земля,  по  Ин- 
гушевски.  Лнто=л6то=лоть,  время,  по  Остяцки  Лумпоколь- 
скаго  иоколѣнія;  тла,  три,  по  Ассирійски  (Арабски,  Срав. 
слов.);  толу,  три,  на  островахъ  Кокосовыхъ  и  Дружества;  тлу, 
толу,  упри,  на  островѣ  Суматрѣ;  тулу,  три,  по  Савуаискік 
тула,  земля,  по  Кушьгазибъ-Абассипскн;  тло,  дно;  поверхность 
(было  собственно  земли  или  дате  земли),  по  Польски  и  Рус- 
ски; тли,  земля,    почва    (Епіінніеп),    но  Иллирійски    и   проч. 
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Корень  лѣтъ  въ  чароманти  —  тѣлъ~телъ  и  челъ,  солнце;  тель, 
лучъ,  по  Остлцки  на  р.  Тазѣ;  тѣлъ;  солнце,  по  Самоѣдски 
Томс$аго  округа.  Лото  безъ  койности=лото= лодо,  солнце,  но 
Савуански;  алдао,  солнце,  по  ПампангсЕи.  А  все  вообще  зна- 
читъ:  «лѣто»  есть  «время»  «годовое»  или  годъ  земли  (нашей 
планеты),  по  вращевію  своему  вокругъ  солнца,  имѣетъ  число- 
видъ,  или  формулу  три  (См.  Примѣры  всесв.  Славяискаго  ча- 
романтія  астроном,  выкладокъ).  Составитель  образованія  Сла- 
вянской рѣчи  не  захотѣлъ  подобные  предметы  назвать  удли- 
ненными сложными  словами  и  для  того  прибѣгъ  къ  поясни- 
тельному, или  распределительному  чаромантію  словъ,  по  ихъ 
однозвучію. 

Брюхо,  передняя  наружность  живота  отъ  груди  до  ногъ 
(Шимкев.),  чрево,  по  Велнкороссійски;  то  же:  бруха,  по  Бѣ- 
лорусски;  брюхъ,  по  Верхне-Лужицки;  брухъ,  по  Нижне-Лу- 
жицки;  бр^/хо  и  брг/хо,  по  Словацки;  бржихъ,  бржихо,  по  Чеш- 
ски. Выше  сего  упомянуто  было,  что  въ  Иервобытномъ  па- 
шемъ  языкѣ  въ  словахъ,  принявшихъ  слитный  предлогъ  объ 
или  одъ,  эта  начальная  гласная  о  въ*  нихъ  опускалась  (см. 
въ  Греч,  корнесл.  подъ  $ир<&  бракъ,  бровь,  ^воръ,  дверь),  по 
сему  брюхо,  брухъ,  бруха=обрюхо,  обрухъ,  обруха.  Въ  немъ 
корень  рухъ=рюха  и  р?/ха,  холстяной  платокъ  (Ъеіпілсіі, 
ВеШісІі),  по  Словенски  (Янеж.);  рухя,  одежда,  одѣяніе,  по  Ил- 
лирійски;  руха,  покрывало  женское,  по  Польски;  это  слово 
въ  первой  гласной  у  имѣло  въ  древности  юсъ  (см.  въ  Греч, 
корнесл.  подъ  ЗДа:  хмара),  а  по  потерѣ  онаго  приняло  про- 
стое о  (потому  что  безъ  койности  выговаривалось  ромхъ),  а 
съ  забвеніемъ  музыкальной  грамматики  языка  удержало  въ  сей 
гласной  первую  постоянную  койность,  «такъ  точно»,  какъ  въ 
брюхо,  бр?/хо  находится  такая  же  первая,  а  въ  брг/хо,  бржихъ 
— вторая. 

Брюхо,  брухо  и  проч.=окутъ,  покровъ,  покрытіе  (вну- 
тренностей). Это  тѣмъ  болѣе  удачно*  названіе  передней  на- 
ружности живота,  что  сей  его  окутъ,  подобно  руху,  ткани, 
мягокъ.  Укутъ(=окутъ),  брюхо,  по  Ламутски;  кетъ,  брюхо, 
по  Вотяцки. 

Брада,  волосы  на  щекахъ  и  подбородкѣ,  по  Славянски, 
Болгарски,  Иллирійски,  Словенски  и  Чешски;  то  же:  брода,  но 
Польски  и  Лужицки;  борода,  по  Русски. — По  Малороссійскп 
сіе  слово  не  имѣетъ  койности,  за  псключепіемъ  его  родит. 
падежа  множеств,    числа:    бородъ  (борг/дъ),    иначе    по   музы- 
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калыюй  грамматикѣ  языка  имѣется  слѣдующее  правило:  су- 
іцествшиелъныя  имена  жснскаго  рода,  кончащіяся  на  а  и  сред- 
няго  на  о,  въ  родительномъ  падежіь  множественнаго  числа, 
равны  своему  корню  (всегда  мужескаго  рода),  находящемуся 
въ  койности  именительнаго  надежа.  Другое  правило:  суще- 
ствительный женскало  рода  въ  койности  и  безъ  оной,  конча- 
щіяся  на  а,  безъ  исключенія  образованы  отъ  существительныхъ 
мужескаго  рода  единственнаго  числа  родителънаго  падежа. 

Въ  разбираемомъ  бргда,  въ  первомъ  а  былъ  Ассирійскій 
тоническій  выговоръ  гласной  о,  а  въ  брода  находится  прямой 
выговоръ  о  безъ  койности^оброда.  Слово  рода  имѣло  въ  о 
древній  юсъ,  что  доказывается  вторымъ  койныыъ  выговоромъ 
онаго  въ  Египетскомъ  или  Пелазгическомъ  ХарѵріѵЗѵсе  (см.  объ 
этомъ  въ  Греч,  корнесловѣ),  зданіе  съ  перепутанными  хода- 
ми=лавбр&дъ  (рддовить).  Корень  р<?.дъ  (риндъ),  родит,  ронда, 
означалъ  омыслъ  витостц;  а  по  первому  койному  выговору 
онаго— рйд'ь  (р?/«дъ);  въ  послѣдствіи  этотъ  юсъ  (&)  перешелъ 
въ  простое  у:  руда,  густая  и  вмѣстѣ  перепутанная  шерсть 
(сІісЫе  "гизаттепІіап^еМе  ЛѴоІІе);  рутавъ,  косматый  (ѵіііозиз), 
по  Сербски  (Карадж.)  и  Иллирійски;  рудъ  (а,  о),  рудокосъ, 
курчавый;  рудежъ,  кудря;  рудити,  завивать  (кгадізеіп),  по  Ил- 
лирійски  и  Словенски.  Объ-рода— окружающіе  (ротъ  и  ниж- 
нюю часть  лица)  курчавые  волоса,  Въ  немъ  рода  правпльнѣе 
произведено,  нежели  Иллирійское  руда,  потому  что  корень 
р&дъ  и  р/ндъ  въ  родит,  падежѣ  имѣлъ  ро;/да,  а  потомъ  уже 
рода,  но  не  рупда  или  руда. 

Блато,  иловатое  и  тинистое  мѣсто,  покрытое  стоячею  во- 
дою; топь,  по  Славянски,  Болгарски  и  Иллирійски;  грязь,  лу- 
жа; болото,  по  Словенски;  грязь,  по  Чешски;  блото,  грязь, 
бреніе;  болотина,  по  Польски;  болото,  то  же  что  Славянское 
блато,  по  Русски;  по  Малороссійски  это  слово  ие  имѣетъ  кой- 
ности, за  исключеніемъ  родптельнаго  падежа  множеств,  чи- 
сла: болота  (болмтй).  Въ  а  въ  блато  имѣется  Лссирійскій  то- 
ническій  выговоръ  гласной  о,  а  ьъ  блото  есть  прямой  выго- 
воръ оной  безъ  койности— об-лото,  въ  немъ  корень  лотг  есть 
омыслъ  шлѣнія,  гпіенія,  соединеннаго  съ  мокротою— толъ, 
тглъ.  У  Этрурцевъ  это  слово  произносилось  но  первой  кой- 
ности гласной  о  (б):  отъ  пего  Ларин.  Іиіит  (сред,  рода),  грязь, 
типа,  лужа;  тонкое  мѣсто,  болото=лбто. 

Облото,  въ  немъ  окончательное  о  означаетъ  свойство,  ка- 
чество существительпаго,  къ  коему  оно  придается,  и  вмѣстѣ 
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выявляетъ  средній  родъ  его,  а  облото  есть  совершенное,  кру- 
товое  огрязненіе,  подобно  какъ:  обнова,  облава,  обман  ъ. 

(Блест\  яркое  сіяніе,  по  Славянски,  Русски  и  Словенски; 
тоже:  блескъ  и  лескъ,  по  Чешски;  блескъ  и  блескъ,  по  Сло- 
вацки; бляскъ  (неправильно),  по  Болгарски  и  Польски;  бли- 
скавица  (а  не  бл^скавица),  молнія,  по  Польски  и  Бѣлорус- 
ски;  блискавиця  и  блискавка,  молнія,  по  Малоросеійски;  то 
же:  бл^скъ(=лескъ),  по  Словацки;  блескъ,  по"  Иллирійски= 
об-лескъ,  об-лискъ=круговой,  «облый»,  совершенный  лоскъ 
отъ  чего  либо. 

Лоскъ,  блескъ,  отсвѣтъ,  происходящій  отъ  большой  глад- 
кости предметовъ,  по  Русски;  то  же:  лбскъ(лискъ),  родит,  ло- 
ска, по  Малороссійски;  было  лосо  (родит,  лоса),  а  кЪспщ  древ- 
нее  прилагательное  усѣченваго  окончанія,  то  же  что,  полнаго 
— лоск  ж.  въ  послѣдствіи  перешедшее  въ  имя  существитель- 
ное. Нроизводныя  его:  лосо,  о  морѣ:  тихо,  спокойно,  гладко 
(т.  е.  лосно,  блистательно),  по  Архангельски;  лоса,  простран- 
ство воды,  не  колыхаемое,  не  колеблемое  вѣтромъ  и  освѣщае- 
мое  солнцемъ,  по  Вологодски  (Оп.  об.  ВР.  ел.);  лосниться, 
принимать  на  себя  лоскъ,  по  Велпкороссійски;~лоснуть — то  же 
по  Новгородски;  Шііс,  дѣлать  блестящимъ;  ізпасу,  блистатель- 
ный, по  Польски.  Обративъ  корень  лосе  въ  чароманть=солг. 
=зо1,  солнце  (самый  блескъ,  сушь  лоса),  по  Латыни. 

Прочіе  выговоры  сего  корня  тоже  имѣлись  съ  незапа- 
мятной древности  и  тоже  были  установлены  для  обозначения 
различныхъ  его  смысловъ  по  Распредѣлительному  Чертежу  на- 
шей рѣчи:  л^скъ,  блескъ,  по  Чешски  и  Словенски;  то  же:  лескъ 
и  л«*ехъ(— лёскъ),  по  Вендски  (Шимкев.).  Корень  сихъ  про- 
изводпыхъ  лесъ  въ  чароманти-— селъ==еелы,  салы,  молнія,  по 
Вогульски  въ  Верхотурской  округѣ;  а  съ  койностію:  селъ= 
силииь,  молпія,  по  Ламутски;  по  переходѣ  въ  л^съ  гласной 
в  въ  тоническое  о— ло;съ— ласкали,  блестѣть,  блистать,  по  Бо- 
сиійски  (Липде,  II,  667),  а  въ  чароманти— салъ— саль,  звѣзда, 
но  Курдски;  ваі,  соль,  по  Латыни;  саль,  соль,  по  Мокшапски, 
Мордовски  и  Вогульски  въ  Верхотурской  округѣ.  Сол?>  (ча- 
романть),  но  Малороссійски:  соль,  род.  соли,  вещество  твер- 
дое, сухое,  удоборастнраемое,  пмѣіощес  вкусъ  острый;  буду- 
чи въ  кристалахъ,  издастъ  лосшіщійея  блескъ;  а  соль  кам<  - 
пая,  или  ледянка  (Малоросс),  имѣетъ  сходство  со  льдомъ  і< 
ной  или  сѣрой  воды,  прозрачная  и  тоже  имѣетъ  лоскъ— ло 
здѣсь  окончаиіе  ь  озпачастъ   «выявлпмость^   лоса.  Корень  л< 
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по  второй  койности  гласной  о=лбсъ  (лисъ)=1І88е  (лисъ),  ЛОСКЪ, 
гладкость;  лощеный,  гладкій,  по  Французски;  а  въ  чароманти 
=смлъ=шилъ,  стекло,  по  Монгольски  (Ковал.,  1493).  Лосный, 
въ  чароманти:-:гсолный--солни,  соль,  по  Остяцки  Вассюган- 
скаго  рода;  сална,  соль,  по  Остяцки  Лумпокольскаго  поколѣнія. 

Іізкщб  8Іе,  лосниться,  лосиѣть;  сіять,  по  Польски;  лска- 
вый,  лоспящійся,  блестяіцій,  по  Чешски.  Корень  \зк  въ  несо- 
вершенной чаромаитіг-—  ш==гдаод  стекло,  по  Чешски,  Поль- 
ски, Малороссійски,  Воронежски  и  Смоленски;  скло,  свѣтло, 
по  Вологодски  (Он.  об.  ВР.  ел.);  склепъ,  стекло,  по  Словен- 
ски. Въ  скло  окончательная  гласная  о  означаетъ  «вещество». 
Его  производное:  склянка,  стекляной  сосудъ  съ  короткою  шей- 
кою, по  Великороссійски.  Производное  отъ  лоскъ  съ  первою 
постоянною  койностію:  луска  (лоска),  въ  смыслѣ  рыбьей  че- 
шуи, по  Малороссійски  и  Польски;  то  же:  лт/ска  и  л^скина, 
но  Словенски;  люска,  по  йллирійски — отъ  блеска,  лоска  че- 
шуи. У  Великороссіянъ  сіе  слово  произносилось  безъ  койно- 
сти: лоскъ  и  отъ  него  осталось  только  выраженіе:  лежать 
лоскомъ,  лежать  безъ  движенія  (Сл.  а  к.  Рос),  а  по-  Малорос- 
сійски  опредѣлительнѣе:  «лоскомъ,  пбкотомъ  полягли»,  рядомъ, 
на  повалъ  (Закрев.,  380),  т.  е.  подобно  чешуйнымъ  рядамъ 
на  рыбахъ,  входящимъ  одинъ  въ  другой,  такъ,  что  одинъ  рядъ 
прикрываетъ  частію  другой. 

Сего  же  корня  «производиыя  отвлеченныя»  отъ  тониче- 
скаго  Ассирійскаго  въ  немъ  выговора  гласной  о,  соотвѣтствую- 
щаго  нынѣшнему  Боснійскому  ляскати,  лосниться.  Ласка,  изъ- 
явлсніе  приізѣтливости;  благосклонное  обращеніе  (сходство  съ 
вѣжливостію);  ласкать,  изъявлять  ласку;  ласкатель,  льстецъ 
(собственно  лощитель,  выдаватель  въ  лучшемъ  свѣтѣ,  блескѣ), 
по  Великоросеійски;  ласкати — то  же,  по  Иллирійски,  Словен- 
ски и  Чешски.  Ласка,  милость;  лаекавъ,  милостивый,  иривѣ- 
тливый,  учтивый,  но  Польски  и  Чешски;  гласкаць,  гладить, 
ласкать,  по  Польски.  Сосѣднее  къ  нему  но  Распредѣлитель- 
ному  Чертежу:  гладити,  лощить(роПгсп),  по  Словенски  и  Ил- 
лирійски;  гладкій,  полный  (т.  е.  лоспящійся  отъ  полноты),  но 
Малороссійски;  гладко(стар.),  ласково,  учтиво,  по  Великорос- 
сійски.  Гла;жъ  есть  то,  что  лоснится,  блеститъ;  отсюда:  ^іасіез 
(глажь),  ледъ,  ио  Латыни;  гласъ,  ледъ,  по  Французски;  ш.шс?, 
кику,  блестѣть,  по  Монгольски  (Ковал.,  2529).  Гладь  по  Ас- 
<  нрійскому  выговору:-:-Г(7лді>— -халдъ,  солнце,  по  Остяцки  Лум- 
жольскаго  поколѣнін;  ОоШ,  золото,  по  Нѣмецки. 
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оа  спмъ  слѣдуетъ  переходъ  и  въ  т:  Русское  лоскъ— 
лостъ:  лощить,  наводить  лоскъ,  по  Велнкороссійски.  Корень 
лость  прочптавъ  обратно  безъ  прмдаточнаго  іп  въ  чароманти 
=сол»?о,  соль,  по  Нпжне-Лужнцкн. 

Корень  лшцъ-  по  второй  койноети--л6щъ,  а  въ  чаромап- 
ти=щилъ"чили,  молиія,  по  Тупгузекп  около  Охотска.  Лостъ 
(лмстъ):  льстить,  употреблять  ласкательство,  прельщать,  по  Ве- 
ликороссійскп. 

Чешское:  леекъ  (см.  выше)— лесшъ— лесть  (т.  е.  выявле- 
піе  л-/ска,  бл-ска,  чрезмѣрнаго  восхваленія),  ласкательство,  по 
Веліікороссійски;  прелесть,  приманчпвость,  по  Славянски;  ле- 
тать, льстить,  по  Нижегородски;  улещати,  ублагати.  ласка- 
ніемъ  успокопвать,  по  Малоросеійскп. 

Производное  отъ  корпя  лесъ:  бблесливый,  ласкательный, 
по  Малороссійски.  Лесто=:блестъ:=блестѣть  (Великороссій- 
ское),  испускать  блескъ=<9блестъ:  облестливый,  ласкательный, 
по  Малороссійски.  ,Т6стъ==ол6стъ==бл?гстать,  издавать  блескъ, 
по  Русски=облистъ. 

Отъ  Воепіііскаго  ла  стати  (блистать):  ластшгн,  ласкать; 
лаштнти,  лощить,  по  ІІллпріпскп:  ласшиться,  лащпться  и  ло- 
щиться, лас/.аться,  по  Маяароссійски;  ластить,  ласкать,  по 
Новгородски  (Он.  об.  В  Р.  ел.).  Пллпрійское  лас?»з,  прочптавъ 
обратно  безъ  прпдаточнаго,  пли  окопчательнаго  ?н=:сал;;^, 
со. с  ь.  по  Англійскіі  и  Шведски. 

Отъ  второй  койпости  гласной  о  корня  лосъ(л^съ),  блескъ, 
лоскъ,  смѣиіаппый  переходъ  въ  я=ляса,  льстецъ;  лясить, 
льстить,  по  Архангельски  (Он.  об.  ВР.  ел.). 

Отъ  лести,  въ  прямомъ  смыслѣ:  лоскъ,  блестъ,  блещатп, 
блещу— .?-г'(о,  сургіішз  Ьгата,  рыба,  по  Ве.ілікороссійски  п 
Польски;  то  же:  лящъ,  по  Малороссійски,  въ  вемъ  я  того  же 
начала  какъ  и  Архангельское  лиса.  Лещъ=блещъ,  блестъ, 
блестецъ,  отъ  блестящей  чешуи  своей,  у  Дыѣпровскпхъ  лещей 
вообще  чешуя  зо  ют  истая,  блестящая. 

Чаромаитіе  опущтЬй:  Въ  Боснійскомъ  ласкати,  лоснить- 
ся, блестѣть,  корень  ласлъ  въ  чароманти  читается  сал/,ъ,  по- 
тому, что  въ  немъ  окончательная  к  есть  прибавочная  къ  кор- 
ню лосъ,  ласъ.  За  симъ  салкъ  съ  опущсніемъ  л— сакъ,  соль, 
по  Остядко-Самоѣдски  (Кастр.,  207);  сакь,  соль,  по  Самоѣд- 
екп  Томекаго  округа;  сякь,  соль,  по  Вогульски  около  Чердыма. 

Производное  отъ  лостъ:  лощить,  тоже  такъ  читается:  еолшъ, 
а  съ  опущеніемъ  л=сотъ=соть,  соль,  но  Остяцки  около  Бе- 
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резова;  соты,  соль,  по  Самоѣдски  въ  Пустозерскомъ  округѣ. 
Но  солтъ  по  Египетски  и  Иллирійски  должно  быть  прочи- 
тано с?/тъ,  подобно  какъ  жолтъ — жт/тъ,  полиъ — ш/къ  (см.  въ 
Греч,  корнесл.  с^с^)— еутъ,  а  по  новой  чароманти=т#съ= 
тус?>  (оконч.  ь  означаетъ  выявлимость),  соль,  по  Арински,  Ка- 
машински,  Якутски,  Телеутски,  Татарски  въ  Тобольской  окру- 
ге, по  Чулимѣ  п  проч. 

Солтъ,  сблтъ=тлосъ,  тблсъ— татезъ,  т?/лызъ,  луна  (см. 
аигпт),  по  Вотяцки;  солтъ— тлосъ,  толсъ=тилзѣ,  луна,  но 
Черемисски;  тылсь,  тылешь,  луна,  по  Остяцки  около  Березова, 

При  показанномъ  изслѣдованіи  корня  лосъ  съ  двумя  его 
дѣленіями  мы  непримѣтно  вошли  въ  великолѣпное  зданіе  Перво- 
бытной Славянской  рѣчи  и  на  скоро  разсмотрѣли  сіи  два  от- 
дѣленія,  или  двѣ  комнаты,  примыкающія  къ  подобнымъ  без- 
численнаго  множества  въ  этомъ  лавбр&дѣ. 

Бран?>,  война,  по  Славянски;  оружіе,  по  Чешски;  въ  пе- 
реыосномъ  смыслѣ:  поносительныя,  ругательиыя  слова,  по  Ве- 
ликороссійски=об-рань. 

Ран?>  означаетъ  выявлимость  ранъ,  язвъ.  Слитный  пред- 
логъ  объ  озн.  общность,  всеобщность  п  самое  устремленіе  дѣй- 
ствія,  наприм.  ударить  объ  землю,  объ  ледъ,  объ  стѣну.  Язва 
и  язвина,  ращ  тождественно  съ  язвина,  нора,  по  Славянски 
и  Малороссійски;  язво,  рана,  по  Пермски  (Оп.  об.  ВР.  ел.); 
тояч,е:  г/зваи?бзва,  по  Чешски,  чароманть=змва,  з/ьва,  зява;  от- 
сюда: зіяти  (Слав.),  зіяю,  разверзать,  растворять  ротъ,  зѣвъ, 
пасть,  и  зг^вати  (Малороссійское),  зевать.  Производное  отъ 
язва:  язвецъ  (стар.),  барсукъ,  по  древне-Русски,  Словенски, 
Словацки  и  Польски;  язвацъ  и  язбацъ,  по  Иллирійски;  ѣзвецъ, 
по  Чешски,  звѣрёкъ,  живущій  въ  язвинахъ,  норахъ. 

Рана,  язва  въ  тѣлѣ  животномъ,  по  Славянски,  Болгар- 
ски, Русски,  Иллирійски,  Словенски,  Чешски,  и  Польски;  то 
же:  роно,  но  Люпебургски  (Шпмкев.);  рона,  по  Литовски 
(Міеіске).  Въ  существительпомъ  рана  въ  первомъ  а  есть  Ас- 
спрійскій  тоническій  выговоръ  долгаго  слога  гласной  о~— рона 
(чароманть)— лшр« — то  же  что  язвина.  Вотъ  почему  бронить, 
бранить,  по  Саратовски  (Оп.  об.  ВР.  ел.). 

Ігронп  (стар.),  древиій  военный  доспѣхъ  изъ  желѣза  или 
стали,  который  носили  сверхъ  одежды,  по  Славянски  и  Руо- 
ски=^обропя:  ропить,  допускать  упасть  чему  либо;  причинять 
чему  либо  иадеиіе;  валить  па  землю,  по  Велпкороссінскп, 
Польски,   Словацки   и   Чешски  (Юпгм.).   Оброня  есть  досиѣхъ, 
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вокруіъ  котораго  по  его  твердости  и  упругости  не  доходятъ 
къ  броннику  удары  стрѣлъ,  копій,  мечей — роняются,  оброня- 
ются. 

Требуха,  черева  въ  брюхѣ  животнаго,  по  Славянски  и 
Русски;  тербухъ,  брюхо,  пузо,  по  Иллирійски,  Словенски  и 
Чешски;  требуха,  брюхо,  по  Словенски.  Въ  семъ  словѣ  на- 
ходился второй  выговоръ  юса=трелгбуха,  а  перестановочно 
между  двухъ  первыхъ  согласиыхъ,  по  невозможности  выгово- 
ра ем  передъ  ^;,  юсъ  переходилъ  въ  простое  е.  Пелазги  вы- 
говаривали подобное  слово  по  Ѳракійски:  трбшба  (см.  въ  Греч, 
корнесл.  Б^раДОос),  т.  е.  тромба,  утроба:  тргбуха-— тр&буха 
п  т&рбуха.  Въ  нашемъ  утроба  (чрево;  черева)  юсъ  произно- 
сился по  первому  своему  выговору:  утрсмба;  если  въ  тромба 
перенесемъ  юсъ  по  Ассирійски  между  двухъ  начальныхъ  со- 
гласиыхъ, то  по  сему  же  свойству=торба,  мѣгиокъ.  Требуха 
(было  множ.  числа)— сборъ  (по  уподобленію)  различныхъ  торбъ, 
мѣшочковъ,  калитокъ  (желудковъ,  кендюховъ,  болыпихъ  ки- 
шокъ). 

Корень  торбъ  по  первому  койному  выговору  юса=тбрбъ 
(турбъ),  а  въ  чароманти=брутъ=нрутъ,  брюхо,  по  Малайски, 
а  съ  опущеніемъ  р—путъ,  брюхо,  по  Вотяцки.  Корень  торбъ 
по  второму  койному  выговору  юса=торбъ  (тирбъ),  а  въ  ча- 
романти  и  съ  обычнымъ  опущеніемъ  ^=ботъ,  битъ=пите, 
брюхо,  по  Малабарски;  пійтъ,  брюхо,  по  Индѣйски  въ  Дека- 
нѣ  (Срав.  слов.);  пытелъ,  мѣшокъ,  по  Словацки  (Линде,  III, 
87).  Корень  торбъ,  по  второму  выговору  юса  (передъ  р)= 
тфбъ,  а  въ  чароманти  и  съ  обычнымъ  опущеніемъ  ^=петъ, 
брюхо,  по  Индѣйски  въ  Мултанѣ. 

Чрево  въ  чароманти=верчо,  вречо=вреча,  мѣшокъ  (8аск)? 
по  Словенски  (Янеж.).  Брюхо  съ  опущеніемъ  р— бюхо=баухъ, 
брюхо,  по  Нѣмецки;  букъ,  брюхо,  по  Шведски.  Бюхо  въ  об- 
ратномъ  чтеніи=хюбо=губинъ;  брюхо,  по  Осетински. 

Калита,  мѣшокъ,  сумка;  кисетъ  кожаный,  по  Русски; 
калета,  калетка,  кожаный  кисетъ,  по  Польски— ^кальтьки, 
кхаилита,  брюхо,  по  Камчадальски  на  р.  Тигилѣ;  кельткъ,  ке- 
лидка,  брюхо,  по  Коряцки  на  р.  Тигилѣ;  колидъ,  брюхо,  по 
Камчадальски  Среднихъ;  КаИаітеи,  кишки,  потроха,  но  Нѣ- 
мецк:і. 

Калита  (чароманть)=тилако,  а  со  вставкою  ^=трилака 
—трилокъ,  брюхо,  по  Ассански. 

27 


418 

Мѣхъ,  мѣшокъ  (см.  подъ  іпЫЪео)— мбхъ,  мошокъ~мюш- 
каръ  и  мушкуръ,    брюхо,  по  Черемисски. 

Куль  (см.  въ  Греч,  корнесл.  -рмос),  рогожаный  мѣшокъ. 
по  Русски=киліа,  брюхо,  по  Ново-Гречески;  кулѣнь,  сычугъ 
съ  начинкой,  по  Сербски  и  Иллирійски. 

Воръ,  мѣшокъ,  по  Польски  и  проч.— поръ,  вороваинъ, 
брюхо,  по  Армянски;  фара,  брюхо,  но  Японски  (Азіа  роіу^і., 
328).  ,в 

Карман,,,  кпшёня,  по  Великороссійски(см.  сгтпепа,  сарза) 
и  карны,  брюхо,  по  Турецки. 

Щ/зо,  брюхо,  по  Русски;  въ  немъ  въ  у  есть  Иллирій- 
скій  и  древній  Епіпетскій  слогъ  ол  (ік^тъ — жо.гтъ,  и//къ — 
по.шъ)— па/зо— щ/зати,  ползать  (кгіесііеп),  по  Иллирійски 
(Весел.);  а  ползать  значитъ  двигаться  на  чревѣ  (Слов.  ак.  Рос). 

Жел*/докъ,  въ  тѣлѣ  животнаго:  внутреннее  вмѣстилище, 
въ  которомъ  варится  пища,  но  Великороссійски;  то  я^е:  же- 
л^дацъ,  родит,  дца,  по  И.ілирійски;  желодецъ,  по  Словенски; 
а  по  переходѣ  е  въ  тоническое  «— ж/глоедекъ,  по  Чешски; 
жоломдекъ,  по  Польски,  Въ  семъ  словѣ  находится  опущеніе 
р:— же^.ъъдокъ:  жеръ,  кормъ  (нынѣ  въ  низкомъ  значеніи),  по 
Польски.  Л.ъдокъ,  корень  его  л<ъдъ,  производныя:  облуда,  цель- 
ная кожура  выѣдениаго  осами  яблока,  груши;  оставшаяся  обо- 
лонь дупловатаго  дерева  и  т.  п.,  но  Малороссійки,  а  лудокъ 
вѣроятно  означало  ыѣхъ,  кендюхъ,  или  что  либо  дутое.  Же- 
лудокъ— «жеваной»  пищи  лйдокт».  Жевать,  жую=же^вать. 
жрую,  жерую.  Особый  корень  с'уществительнаго  жеръ  есть 
жертъ,  въ  немъ  ш  произошло  изъоконч.  неопр.  накл.  гл.  жерши, 
и  означалъ  омыслъ  корма,  кормленія,  пищи.  Жертва— снѣдь, 
слѣдовательно  это  слово  вовсе  не  выражаетъ  того  смысла,  ка- 
кой мы  себѣ  «воображаемъ»,  для  котораго  имѣлись  другія 
слова.  Корень  жертъ  у  насъ  давно  утеряпъ,  а  производное  его 
жертенъ, — тна,-— тно  приняло  низшее  значеніе,  именно:  обжор- 
ливый,  прожорливый,  по  Словенски  (Янеж,);  то  же  самое 
видимъ  и  въ  ирочихъ  производныхъ:  жрать,  жеру,  жерти 
(Малорос),  обжора  и  друг.,  вѣроятио  въ  восноминанія  язы- 
ческихъ  чрезмѣрныхъ  жертвоприношеній.  Лхсвать,  жую,  расти- 
рать или  разминать  пищу  зубами,  но  Великороссійски— же^- 
вать,  ж^ую;  то  же:  жовати,  по  Малороссійски=жо^вати;  жва- 
ти,  по  Славянски  и  Чешски— жовати  и  есть  многократный 
видъ  глагола  вверти  (т.  е.  поѣдать,  съѣдать).  Лхать,  сжимать, 
жму,  сжимаю  (чароманть),  стискивать,  по  Русски;  то  же:  ж*ти 
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(вм.  жел<ти),  наст,  жемемъ,  по  Вендски  (Шимкев.);  жмети,  наст, 
жмемъ,  по  Словенски.  Вообще  нужно  здѣсь  замѣтить,  что  въ 
Славянскомъ  языкѣ   не  глаголы   образовали  существительный 
имена,  а  обратно,  и  потому  первые  не  всегда  бываютъ  по  сво- 
имъ  корнямъ  полнаго  выговора  и  часто  самаго  усѣченнаго,  и 
кто  бы  сталъ   по   нашимъ   глаголамъ   разбирать  языкъ,  тотъ 
ничего    не    доищется  и   впадетъ   въ  обычны  я    нынѣ  ошибки, 
ведущія  къ  произволу  въ  наукѣ  языкознанія.  Корень  глагола 
сжимаю,  жмемъ  есть  жемъ,  жёмъ  (чароманть),  отъ  него  жме- 
ня, то  что  сжимается  цѣлою  дланью,  горсть,  по  Малороссій- 
ски;  жемшь  (жемня),  жмутъ  (льну),  по  Чешски  (Юнгм.);  жемъ, 
орудіе,    коимъ   жмутъ;    жомъ,    по    Велпкороссійскн=:межъ  и 
мёжъ,  между,  по  Малороссій.кп    и  пр.,  слѣдовательно  жемъ 
жменя  есть  то,  что  можетъ  между  собою  что  лпбо  сжимать 
стаскать.  Отъ  истоти  межъ,  омысла  смежности,  производныя 
я  ежа,  рубежъ,    раздѣляющій   землю  (между)  двухъ  владѣній 
по  Русски   и  проч.=(ме^жа    и)  м^ежа,  сѣть,    по  Славянски 
Иллирійски  и  Словенски;  мржежѣ,  мржёжѣ,  желѣзная  рѣшет- 
ка,  по  Чешски,  т.  е.  то,  что  имѣетъ   мерги  (Чешское),  чер- 
ты, полосы,  смугп,  пруга;  отсюда:  мережаный,  полосатый;  ме- 
режка, узоръ,  но  Малороссійски;  мерёга,  вязанье  или  тканье 
рѣдкое,  по  Оренбургски  (Он.  об.  ВР.  ел.). 

Киса,  длинный  кожаный  или  суконный  мѣшокъ,  у  ко- 
тораго  отверстіе  стягивается  шнурками,  по  Русски  (вообще); 
мѣшокъ  йзъ  тюленьей  шкуры,  по  Архангельски:  кіеза,  коше- 
лекъ  по  Польски;  кеза — то  же  по  Словацки  (Линде)— киса, 
брюхо,  по  Ассирійски  (Арабски.  Срав.  слов.).  Переходъ  въ 
киса  согласной  с  въ  ш,  подобно  какъ  здѣеь — здѣмній=кш«е- 
ня,  карманъ,  по  Малороссійски:  кишень,  карманъ,  по  Поль- 
ски, то  же  карманъ  и  мѣшокъ  денегъ,  по  Смоленски  (Оп. 
об.  ВР.  сл.)=кішка  (уменьшительное,  было  киша),  перепон- 
чатая трубка  въ  брюхѣ  животныхъ,  по  Русски  и  Польски. 
Чрево  (чароманть),  въ  смыслѣ  кишки,  по  Иллирійски  и  Сло- 
венски—верѵо,  вермѣть,  верѵу,  и  есть  то  что  винтообразно 
заверчено.  Чарво  (чароманть),  кишка,  по  Болгарски  (Филар.) 
=врачо,  вращо,  то  что  обмотано,  обвращено. 

Колбаса,  кишка,  начиненная  разнымъ  мясомъ,  но  Рус- 
ски: то  же:  клобаеа,  по  Словенски  (Янеж.)  и  Чешски:  т;ол- 
бикъ  (ковбикъ),  сычугъ,  по  Малороссійски.  Корень:  колбъ. 
клобъ  (чаромаііть)=блокъ,    болкъ— Ыадпе    и  Ыасріе.    кисетъ, 
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по  Французски;  болгъ,  брюхо,  по  Ирландски  и Эрзо-Шотланд- 
ски  (Срав.  слов.). 

Корень  пысъ  есть  чарная  истотъ  второй  койности,  въ  ко- 
торой опущено  ^—кросъ— крозь  и  крозь,  сквозь,  по  Мало- 
россійски;  то  же:  крозъ,  по  Иллирійски;  скрозь  (стар.),  по  Ве- 
ликороссийски и  Новгородски  (Оп.  об.  ВР.  ел.);  скрось,  чрезъ, 
по  Тверски  (Піимк.);  скрось  и  вскрось,  сквозь,  напролетъ,  по 
Польски.  Со  о)іі)Щ(-унк'мъ  р  и  безъ  койиости:  скозъ,  сквозь,  по 
Словенски  (Я  пел:.);  то  же  съ  первою  койностію:  скузъ  (скбзъ), 
по  Вендски  (Линде,  УІ,  417). 

По  выговору  кросъ,  производныя : 

Еросна  и  кроены,  ткальный  станокъ,  по  Русски;  то  же: 
кросна,  по  Иллирійски,  Польски  и  Чешски,  и  означаетъ  сна- 
рядъ,  приспособленіемъ  котораго  уточная  нить  ткацкаго  чел- 
нока, то  въ  право,  то  въ  лѣво,  проходитъ  скрось  или  крось 
основу  или  продольныя  нити  ткани.  Кросна,  корзина,  короб- 
ка, по  Словенски  и  Чешски  и  первоначально  означало  пле- 
тенку, то,  что  крось  просвѣчиваетъ.  За  симъ  съ  Ассирійскою 
перестановкою  гласной  о  за  начальную  согласную— корсъ 
—корсакъ,  брюхо,  по  Киргизски  и  Трухменски.  Съ  первою 
койностію:  ш/рсакъ  (корсакъ),  брюхо,  по  Татарски  около  Ка- 
зани и  проч.  Корсакъ  есть  вмѣстилище  въ  тѣлѣ  животномъ, 
въ  которое  препровождаемая  чрезъ  горло  пища  проходитъ 
крось  или  корсь  желудки,  кендюхъ  и  кишки  и,  переварившись, 
извергается  заднимъ  отверстіемъ.  Корсакъ=сквознякъ.  Кромѣ 
этого  крозь,  скрозь  означаетъ  по  Малороссійски  непрерыв- 
ность; отсюда:  кросна,  цѣльный,  не  разрѣзанный  кусокъ  вы- 
тканнаго  полотна,  на  семъ  же  языкѣ. 

Кросо.  по  второй  койности  (кросъ)  съ  опущеыіемъ^,  въ 
чароманти— сикъ,  брюхо,  по  Курдски  (Срав.  слов.).  Кросъ 
безъ  койности  и  съ  опущеніемъ  р=цосъ~коса,  волосы,  вмѣ- 
стѣ  сплетенные,  плетеница,  по  Болгарски,  Русски,  Иллирій- 
ски,  Словенски  и  Польски;  коса,  родит,  множеств,  кисъ,  по 
Малороссійски— отъ  рѣшетости,  кросости. 

Косъ  въ  чароманти^еокъ,  жидкость  въ  тѣлахъ  живот- 
ныхъ  и  растеніяхъ,  посредствомъ  которой  они  растутъ  и  про- 
должаюсь свое  бытіе  (Сл.  ак.  Рос),  по  Великороссійски,  Бѣ- 
лорусски,  Иллирійски,  Словенски  и  Польски:  <Шъ  (неправ.) 
и  с//къ,  по  Вопдски;  сукъ  и  суикъ,  по  Сѣверянско-Малорос- 
гійски:  енкъ  (род.  сока),  по  Малороссійски.  Но  этому  сокъ 
есть  жидкость,    проходящая    «сквогь»    всѣ  тѣла  царствъ  ж  и- 
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вотнаго  и  растительнаго=кросъ,  скрознецъ.  Малороссійское 
скризьній — повсюдный,  повсемѣстный,  но  скорѣе  неперево- 
димо. Еромѣ  этого:  щава  (ттава),  сокъ,  по  Чешски  и  вѣро- 
ятно  въ  древности  означало  преимущественно  растительный 
сокъ  и  есть  чароманть,  въ  которой  опущено  р=враща,  отъ 
вращенія,  круговращенія,  т.  е.  сокъ  въ  растеніяхъ  есть  тоже 
что  кровь  у  животныхъ,  имѣетъ  свойство  вращенія,  хотя  и  ме- 
дленнаго. 

Кросъ,  по  переходѣ  въ  немъ  с  въ  щ  подобно  какъ  здѣсь 
— здѣшній ,  днесь — днешній—крошъ— крошня  \  «  сплетенная  * 
изъ  прутьевъ  корзинка;  « плетенка »,  по  Великороссійски — то- 
же отъ  кросостп  или  «розости. 

Крошъ  съ  опущеніемъ  рт^кѳшъ,  корзина,  плетеница,  по 
Славянски,  Малороссійски,  Иллирійски,  Словенски,  Польски, 
Чешски  и  Томски  (Оп.  об.  ВР.  ел.);  кошаръ,  дѣлатель  ко- 
шей;  кошара,  корзина;  кошар ити,  плести  корзины,  по  Сло- 
венски (Янеж.);  кошара,  плетеная  загорода  для  овецъ  или  ско- 
та, по  Малороссійски  и  Иллирійски;  тоже:  кошара  и  кошаръ, 
по  Польски;  кошаръ,  по  Чешски.  Кромѣ  этого: 

Когиъ1  шалашъ,  по  Донски;  станъ,  лагерь,  по  Воронеж- 
ски и  Рязански;  таборъ  (іаЬегпа,  іаЪегпасиІиш),  обозъ,  станъ 
(т.  е.  наскоро  поставленное  или  «заплетенное»  укрѣпленіе), 
Запороягская  сѣчь,  по  Малороссійеки.  Велпкороссійское  же 
кочевать,  попеременно  пребывать  со  стадами  въ  разныхъ  мѣ- 
стахъ,  взято  съ  Польскаго:  коѵъ,  (ч  не  можетъ  по  Славянской 
рѣчи  происходить  отъ  ш),  повозка  съ  крышкою,  а  сіе  послѣд- 
нее  съ  Нѣмецкаго  Киі8СІіе,  карета  (собственно  крытый  возъ). 
Кочевать=ѣздить,  иереѣзжать  въ  арбахъ,  кочахъ.  Кошель, 
кузовъ,  плетенный  изъ  лыкъ  или  соломы;  сѣтка  съ  большими 
ячеями,  по  Русски  (вообще) — то,  что  просвѣчиваетъ. — Корень 
кросъ  по  Русскому  и  Иллирійскому  выговору— крозь,  а  по 
Лссирійскому  корзь:  корзшш^  плетенка  изъ  «прутьевъ»,  кош- 
ница, по  Великороссійски=сквозина. 

Далѣе  корзъ,  въ  обратномъ  чтеніи,  неожиданно  прини- 
маетъ  важнѣйшія  значеніл— зрокъ— взрокъ,  зрѣніе;  взоръ;  гла- 
за, по  Польски  (Миллеръ);  а  по  Лссирійскому  тоническому 
выговору  гласной  о=зрг/къ,  зрѣніе;  очи,  по  Чешски  (Юнгм.); 
зорочекъ,  зрачекъ,  круглое  отверстіе  въ  глазной  радужной 
оболочкѣ,  по  Великороссійски. 

Крозъ  въ  чароманти— зоркъ:  зор/лй,  имѣющій  острое  зрѣ- 
піе,  по  Великороссійски;  змркій — то  же  по   Малороссійски. 
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Что  же  есть  з&рѣніе,  зярѣніе? — Чувствованіе  свѣта,  коимъ  освѣ- 
щаются,  становятся  видимы,  окруя^ающіе  насъ  предметы. 

Скрозь,  крбзь  (кризь)  означаетъ  еще  по  Малороссійски 
вездѣ,  большую  или  меньшую  проницаемость  гмотъ  и  про- 
странству а  скрозность  есть  состояніе  таковой  проницаемо- 
сти, повсюдности.  По  сему  же  умопредставленію:  скризьній, 
вездѣсуіцій  (Закрев.  520),  повсюдный,  всздѣ  находящейся,  по 
Малороссійски. 

Послѣ  этого  намъ  не  должно  казаться  страннымъ,  что 
зракъ,  но  Иллирійски  и  Словенски,  значитъ  воздухъ,  потому, 
что  онъ  по  своей  крозности  понимаетъ  всю  поверхность  на- 
шей земли  и  «проникаетъ»  во  всякую  пустоту.  Кромѣ  сего 
зрит,  лучъ,  по  Иллирійски^кроза,  скрозя;  въ  томъ  смыслѣ 
что  лучи  свѣта  проходятъ  «крозь»,  сквозь  воздушныя  и  пу- 
стая пространства  и  прозрачные  предметы. 

За  симъ  слѣдуетъ  чаромантіе  опущеній  въ  словѣ  крозъ, 
сперва  оно  читается  какъ  есть— збркъ  (зиркъ),  глядь!  зирка- 
ти,  посматривать  то  сюда,  то  туда,  по  Малороссійски.  Нотомъ 
опускается  к:  зорити,  настоящ.  зорю  (отсюда:  зр?>Ш;— ззрѣть; 
зрю=зъ])ю),  высматривать;  зорити,  настоящ.  зор/ю,  о  звѣздахъ: 
свѣтить;  зора  (и  зоря),  родит,  множеств,  змрв,  зирка,  зйронь- 
ка,  звѣзда,  звѣздочка;  зйрка  свитова  и  зорнйця,  утренняя  звѣз- 
да,  Венера;  зорёвати,  зорюю,  смотрѣть  на  звѣзды,  по  Мало- 
россійски  (Закрев.,  348);  зоряница,  блудящіе  огни,  молнія  безъ 
облаковъ;  зорить,  сверкать,  по  Нижегородски  (Оп.  об.  ВР. 
ел.);  взоръ,  взглядъ;  взг/рати,  устремлять  взоръ,  смотрѣть,  по 
Славянски  и  Великороссійски;  зорити,  разсвѣтать;  зорити  сѣ, 
хвастаться;  зора,  заря,  но  Иллирійскй;  зоръ,  разсвѣтъ;  зори- 
ти, разсвѣтать;  зоря  и  заря,  заря,  но  Словенски;  зоржа,  за- 
ря, по  Польски;  зора — то  же  по  Чешски.  По  тоническому  вы- 
горору  гласной  о:  заря,  свѣтъ,  по  захождепіи  и  предъ  вос- 
хожденіемъ  солнца,  нѣсколько  времени  на  горизонтѣ  види- 
мый; зарево,  яркій,  красноватый  свѣтъ  на  небѣ,  отъ  сѣвер- 
наго  сіянія  или  пожара;  зарница,  блистаніе  въ  воздухѣ,  по- 
добное молиіи  безъ  грома,  по  Велпкороссійски;  зарра,  звѣзда, 
по  Басконски. 

Такимъ  образомъ  крбзость,  въ  своихъ  многоразличныхъ 
ироизводиыхъ,  нечувствительно  перешла  въ  самое  распростра- 
неніе  свѣта,  въ  источники  его  и  въ  его  отражёте,  или  зрѣ- 
ніе,  такъ,  что  каждое  ея  производное  должно  считать  непре- 
рывною цѣиыо  натиихъ  продсташітелышхъ  умозаключении  или 
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выводовъ  ума;  напримѣръ:  заръ  есть  омыслъ  сіянія  и  свѣта, 
а  чароманть  его  разъ  есть  выявлимость  чрезъ  него  внешно- 
сти зримаго  предмета,  Его  производное:  об'-разъ,  цѣлая,  об- 
лая,  круговая  представимость  нашему  зрѣнію  таковаго  пред- 
мета; вы-раа*еать — выявлять  сію  видимость  нашему  зрѣнію,  а 
въ  переносномъ  смыслѣ  уму.  У  насъ  корень  разъ  имѣетъ  нѣ- 
сколько  смысловъ,  по  чаромантію  однозвучность  слова  другаго 
смысла  озяачаетъ,  что  оно  поясняетъ  таковое  же  третье,  или 
же,  что  послѣднее  его  поясняетъ,  которое  нерѣдко  отыски- 
вается въ  другомъ  языкѣ.  Р«зъ,  по  другому  смыслу,  означа- 
ло ударь,  то  же,  что  древне-Персидское  арий  и  отъ  него  гла- 
голъ:  «рзати,  настоящ.  "рзамъ  или  арсамъ,  разить:  ражу  (см. 
въ  Объяен.  Лссир.  именъ:  Агзат);  по  третьему  разъ — крата 
и  наконецъ  разъ  и  расъ  иредлогъ  слитнопоставляемый,  озна- 
чающих раздѣлъ  на  части,  раздвоеліе,  ио  Славянски,  Болгар- 
ски, Великороееійски,  Бѣлорусскп,  Иллирійски  и  Словенски; 
то  же:  розъ,  по  Мплороссійски,  Чешски,  Польски  и  Лужиц- 
ки; рн.зъ,  по  Вендски  (Шимк.).  Первый  выговоръ  есть  тони- 
чески! въ  гласной  о,  ио  неправильный  потому,  что,  будучи  въ 
составѣ  словъ,  не  сообразуется  ни  съ  подвижными  ударенія- 
ми.  ни  съ  высокими  и  низкими  слогами;  второй  (розъ)  есть 
коренной,  а  третій  рмзъ  второй  койный  по  Болгарскому,  или 
Нелазгнческому  выговору.  Производныя  его:  разный  и  розный, 
по  Великороссійски:  разанъ,  ио  Иллирійски;  разенъ,  по  Сло- 
венски; розный  и  розный,  по  Малороссійски:  руж-ный(=рбж- 
ный),  по  Польски. 

Р/йзати, — ь,  ць.  чѣмъ  нибудь  острымъ  раздѣлять  на  ча- 
сти, или  только  нарушать  цѣлость  вещи,  по  Славянски,  Ве- 
ликороссійски,  Бѣлорусскп,  Иллирійски,  Словенски  и  Лужиц- 
ки; съ  дребезжащимъ  р:  по  Польски  и  Чешски.  Рн>зъ.  остріе; 
отрѣзокъ,  по  Словенски  (Янеж.);  тоже: 

рмзати — по  Малороссійски=розати,  ио  Первобытному  озна- 
чало: дѣлить,  раздѣлять,  отдѣлять.  Ио  этому  Словенское  ршъ— 
розъ  (ризъ)  и  есть  омыслъ  разъединенія,  отдѣлеиія.  Такое  ліе 
точно  забвеніе  музыкальной  грамматики  Иервобытнаго  языка 
и  въ  дгьлити,—  ть,  дробить,  разлагать  на  части,  дѣлать  части 
изъ  цѣлаго,  по  Славянски,  Великороссійски,  Иллирійски,  Сло- 
венски, Польски,  Чешски  и  Лужицки;  смѣшавъ  въ  немъ  ѣ 
съ  Первобытнымъ  и  (ѣ) — еще  большая  выходитъ  неправиль- 
ность въ  дялъ,  часть,  по  Болгарски:  дзллъ,  раздѣлъ,  по  Поль- 
ски; тоже: 
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дгшіти,  удгелъ  и  проч.,  по  Малороссійски— долити,  удолъ, 
то,  что  у  доли  (Малорос),  въ  долѣ,  въ  части.  Долъ,  родит, 
дола,  есть  омыслъ  дѣлежа,  дѣленія,  а  доля  одна  изъ  частей 
онаго. 

Сѣчь,  сѣку,  ударяя  острымъ  орудіемъ,  дѣлить  на  части, 
рубить;  сѣчь  розгами,  по  Великороссійски;  сѣщи,  сѣку,  по 
Славянски;  сѣка,  по  Болгарски;  сѣци,  настоящ.  сѣчемъ,  по 
Иллирійски;  сѣкати,  рубить;  косить,  жать,  по  Словенски  (Лнеж.); 
сѣкачъ,  сѣчь,  по  Лужицки;  сѣкати,  по  Чешски  и  Вендски; 
віес,  віекас,  но  Польски;  Латинское  §е$о,  лте  (съ  Этрурска- 
го)— сѣкати;  тоже: 

сг/кти,  по  Малороссійски=с6кти,  въ  смыслѣ  бить  розга- 
ми или  чѣмъ  другимъ  подобнымъ,  безъ  койности— сокти:=сокь, 
бить,  по  Татарски  Чацкаго  рода  и  по  Чулимѣ;  цокпху,  бить, 
ударять,  по  Монгольски  (Ковал. ,  2214);  спосріег,  толкать,  ура- 
зить;  сіюс,  ударъ,  по  Французски.  По  первой  койности  глас- 
ной о,  въ  смыслѣ  рубить— сбкти  (сукти,  суикти)— сюкэ,  то- 
поръ,  по  Монгольски;  зопкііе,  тоиоръ,  но  Маижурски  (Ковал., 
1431);  сука  (чароманть),  топоръ,  по  Калмыцки  и  Тунгузски 
около  Якутска=йжусъ,  тоиоръ,  по  Тевтопски;  эксе,  топоръ, 
по  Исландски  и  Датски  и  проч.;  сукэ,  топоръ,  по  Тунгузски 
въ  Нерчинской  области  (Срав.  слов.). 

Сбкъ,  по  переходѣ  с  въ  ?//--  шбкъ— тукка,  топоръ,  по 
Тунгузски  въ  Енисейской  округѣ;  туагъ,  тоиоръ,  по  Ирланд- 
ски; тука,  топоръ,  по  Самоѣдски  ІОрацкаго  берега,  Манга- 
зейскаго  и  Туруханскаго  округовъ.  Сшсати  (чароманть)=:км- 
сати— кесь,  рѣзать,  по  Татарски  по  Чулимѣ;  кѣсмекь,  рѣзать, 
по  Турецки  и  проч.  Сшіти=кисти— киси,  рѣзать,  но  Татар- 
ски на  Барабѣ;  кисмякь — тоже  по  Хивински. 

Первобытное  косъ,  родит,  коса,  есть  омыслъ  сѣченія; 
производное  его:  коса,  орудіе  для  кошенія  травы,  по  Болгар- 
ски, Русски,  Иллирійски,  Словенски,  Чешски  и  Польски;  его 
родит,  падежъ  множеств,  числа — к?/съ  (кбсъ),  но  Малороссій- 
ски;  а  по  нереходѣ  въ  немъ  к  въ  м— шѣса,  «оса,  по  Люне- 
бургски  (Шимк.).  Ііоса—щюся,  то,  что  пересѣкаетъ  наскрогь 
(Польск.),  напролетъ,  насквозь.  Косить=і^юсить. 

Треска  (уменьшительное  отъ  тресъ.  См.  въ  Объясн.  Асспр. 
имени  Тго8),  щепа,  щепка,  по  Малороссійски;  треска — тоже 
по  Словенски,  а  съ  опущеніемъ  ^=теска;  тесаніе,  отъ  него 
тесать,  ровнять  топоромъ  или  острымъ  орудіемъ:  отъ  теса- 
нія  болѣе  всего  получается  тресокъ,  пли  щепъ. 
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Зора  (звѣзда) — его  производныя:  зоря,  іі^іійіісіш,  Іеѵізіі- 
сши,  по  Великороссійски,  то  же  что  любистокъ,  по  Малорос- 
сійски;  любистекъ,  по  Польски  (отъ  люби  и  стокъ;  Нѣмцы 
перевели  это  назваыіе  чрезъ  ІлеЪзІоскеІ,  милая,  любезная  па- 
лочка! и  прибавлю:  самаго  отталкивающаго  запаха):  трава,  у 
коей  «цвѣтки  подсолнечникомъ  расположены  (Слов.  ак.  Рос.)» 
т.  е.  расту щіе  кистью,  имѣющей  видъ  кружка,  а  уподоби- 
тельно звѣзды. — Латинское  (съ  Этрурскаго)  гозя  (чароманть), 
роза— зоря,  звѣзда  (но  полнотѣ  и  округлости  цвѣтка).  Въ  про- 
тгзводныхъ  именахъ  з  нерѣдко  переходило  въ  свое  второоб- 
разное  ж  и  потому  при  обращеніи  слова  зора  въ  чароманть 
сперва  оно  писалось  жора— рожа,  роза,  по  Малороссійски, 
Словенски,  Сорабски  и  Вендски  (Линде);  то  же:  съ  первою 
постоянною  койностію=рбжа=ружа,  по  Иллирійски,  Поль- 
ски, Словацки  и  проч. 

Кросъ,  но  первой  койности  и  въ  чароманти— сбркъ— 
сургъ,  солнце,  по  Бомански.  Сбрл'ъ(суркъ)  въ  пролзводномъ 
своемъ  правильнѣе  сбрть— сурча,  солнце,  по  Индѣйски  въ 
Деканѣ;  суречъ,  солнце,  по  Индѣйски  въ  Мултанѣ.  Сбркъ 
съ  опущеніемъ  л— сбръ=суръ,  солнце,  по  Индѣйски  въ  Де- 
канѣ  же;  то  же:  суріе,  по  Балабандски;  суріа,  по  Канарски, 
иначе  по  свѣтлымъ  лучамъ  своимъ  солпце  есть,  для  всей  своей 
системы,  кросьное,  вездѣ  проходящее;  по  сему  то  Египтяне 
его  разумѣли  подъ  всевидящимъ  окомъ  (См.  въ  Объясн.  Ассир. 
именъ:  Озігіз).  Еще  большую  кросность  нмѣетъ  небо  крась 
или  крозь  (чрезъ)  которое  видимы  для  насъ  безчисленное  мно- 
жество міровъ,  или  звѣздъ;  крбсъ— -сбркъ— сурга,  небо  по  Ма- 
лайски. Безъ  койности:  кросъ— соркъ=сорго,  небо,  по  Ин- 
дейски въ  Деканѣ  (Срав.  слов.).  Соркъ  съ  опущеніемъ  к— 
соръ=сора,  небо,  по  Японски  (Авіа  роіу^і.,  331). 

Кросость,  или  крозость,  какъ  сопричастность  въ  насъ 
отразимости,  всюдности  світа  (Іих):  к^бзъ,  по  первой  кой- 
ности и  съ  опущеніемъ  ^— кбзъ— кузъ,  глазъ,  по  Татарско- 
Мещеряцки  и  Башкирски;  кюзъ,  глазъ,  по  Хивински  и  Трух- 
менски.  Кросъ,  по  первой  койности  и  съ  олущеніемъ  ^)— кбсъ 
=кусъ,  глазъ,  по  Чувашски,  Татарски  въ  Тобольской  окру- 
ге и  около  Кузнецка,  Телеутски,  Бухарски  и  Киргизски.  К^юсъ, 
по  второй  койности  съ  опущеніемъ  р  и  въ  чароманти— крбсъ 
=гкосъ=сикъ,  глазъ,  по  Курильски.  Кросъ,  безъ  койности  и 
съ  опущеніемъ  ^=косъ,  глазъ,  по  Татарски  по  Чулимѣ,  на 
Барабѣ  и  по  Чувашски  же.  Кось,  звѣзда,   по  Остяцки  около 
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Нарыма,  по  р.  Юганѣ  и  Вассюганскаго  рода.  Всему  этому 
иносказательный  смыслъ  есть  таковъ:  для  воспринятая  крозо- 
сти  свЬта  правая  и  лѣвая  сторона  нашего  тѣла  имѣетъ  по 
солнцу,  или  звѣздѣ,  т.  е.  по  оку. 

Око,  іл<Ш\  по  Славянски  и  проч.,  а  по  древнему  тони- 
ческом у=ако=акай,  свѣть,  по  Японски.  Корень:  окъ=коу, 
солнце,  по  Тавгинско-Самоѣдски  (Еастр.,  282);  ко,  солнце,  по 
Аварски;  ега,  солнце,  по  Котовски  и  т.  д.  (см.  подъ  пішшз). 

Наименования  солнца  окомъ  нашего  свѣта  (Гих),  не  есть 
ли  намекъ,  что  и  оно  воспринимает!,,  заимствуетъ  свѣтъ  отъ  ' 
ббльшаго  свѣтила,  вокругъ  котораго  обращается,  подобно  какъ 
(неопровержимо)  луна  отъ  солнца? 

По  Распредѣлительному  Чертежу  Славянской  рѣчи  вслѣдъ 
за  кросъ  (б,  6)  слѣдуетъ  постоянное  тоническое  а  въ  гласной 
о,  для  того  именно,  чтобы  не  утерять  изъ  виду  главнаго  кор- 
ня, показать  его  по  музыкальной  грамматикѣ  языка  въ  раз- 
ныхъ  отношеніяхъ  и  во  всѣхъ  сихъ  измѣненіяхъ  выговоровъ 
гласной  о,  по  высокому  мышлеыію  обозначать  ими,  то  пря- 
мые, то  отвлеченные  предметы,  имѣющіе  между  собою  или 
гмотное  или  же  умственное  сходственное  соотношеніе.  Чрезъ 
это  языкъ  нзбѣгалъ  однозвучности  разнаго  смысла  словъ,  ни 
чуть  не  теряя  остроумнѣйшен  изобрѣтателыюсти  наименова- 
ній  предметовъ  перваго  образователя  нашего  языка.  Изъ  при- 
водимая) примѣра,  по  разуму  образователя,  имѣются  въ  мірѣ, 
кромѣ  другихъ,  двѣ  важныя  особенности:  крозъ,  или  кросъ  и 
кромъ,  т.  е.  кросость,  или  проницаемость,  и  окромность,  или 
отдѣльность,  ненринимаемость  кроса,  мракъ  (см.  подъ  «тота). 

Каждый  полный  корень,  подобно  приведеннымъ,  и  на 
ноказанныхъ  видоизліѣиеніяхъ,  сперва  прилагался  къ  веще- 
ственнымъ  предметамъ,  а  потомъ  къ  отвлеченнымъ.  Теперь 
возьмемъ  полный  корень  крозъ:  три  согласныя  его  буквы,  по- 
ложимъ,  означаютъ  извѣстный  разечетъ  струнъ  на  гусляхъ  и 
названій  нотъ,  тогда  гласная  о,  при  склонен і и  имени  (тоже 
и  въ  спряженіяхъ),  показываетъ  въ  своихъ  выговори хъ,  въ  пѣ- 
ніи  и  музыкѣ,  не  только  высокіе  н  иизкіе  слоги,  по  не  рѣд- 
ко  руководитъ  и  относительнымъ  смысломъ  сама  го  слова,  въ 
коемъ  она  находится.  Какъ  же  каждый  полный  корень  чи- 
тался или  выигривалея  сперва  отъ  правой  стороны  къ  лѣвой, 
потомъ  обратно,  за  тѣмъ  съ  опущеніемъ  р  и  согласиыхъ  пра- 
вой, и  лѣвой  его  стороны  съ  тоническими  и  койными  смѣна- 
ми  въ  единственной  переставлявшейся  своей  гласной,  по  ко- 
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торымъ  образовались  тоны  и  полутоны  тѣхъ  согласныхг  (или 
струнъ),  то  такимъ  способомъ  не  только  каждое  слово  могло 
разыгрываться  нотно.  но  и  цѣлыя  эпопеи.  Наконецъ  извѣст- 
ная  перестановка  словъ  образовывала  многоразличнѣйшія  стопо- 
сложенія.  Неизвѣстно  какъ  древенъ  слѣдующій  стихъ,  дающій 
намъ  понятіе  на  нодобныя  далеко  остроумнѣйшаго  образова- 
ть: я  иду  съ  мечёмъ  судія  (читайте  обратно). 

Послѣ  приложены  корня  кросъ  къ  означеніямъ  веще- 
ственныхъ  предметовъ  слѣдуютъ  его  отвлеченныя.  Но  прежде 
всего  спрошу:  какъ  можно  однимъ  словозіъ  опредѣлить  кра- 
соту? пли  просто,  что  это  послѣднес  у  насъ  означастъ?...  Ска- 
жутъ:  красный  цвѣтъ;  а  это  слово  какой  заключаютъ  въ  себѣ 
смыслъ? — Выше  уже  было  замѣчепо,  что  какъ  только  койности 
гласиыхъ  о.  е,  также  &  (б.  б,  ё,  т,  &)  въ  словахъ  отнима- 
лись, то  онѣ  переходили  въ  Ассирійское  тоническое  а  дол- 
гаго  слога.  Безъ  сомпѣпія  и  въ  древности  это  а  могло  оста- 
ваться постояннымъ,  когда  корень  образовывалъ  слово  новаго 
смысла.  II  такъ  производное  отъ  второобразнаго  корня  красг 
родптельнаго  его  надежа  краст  съ  удареніемъ  на  послѣднее 
«,  означаетъ  свойство  проникаемости  изящностн  образа  въ 
чувство  нашего  зрѣнія,  которое  передаетъ  его  кросость  душѣ 
нашей,  такъ.  что  опа  невольно  покорена  ею  и  вмѣстѣ  чув- 
ствуетъ  пріятность.  удовольствіе  пли  восторгъ  таковой  про- 
ницаемости. По  сему  краса  есть  кросость  по  сочувствію  или 
воспринимапію  проницаемой  ею  особы.  Напротивъ  ко  всему 
гадкому  или  мерзкому  мы  поставляемъ  себя  въ  окромленное 
состояніе.  Корень  мерзъ  пропсходитъ  отъ  тоническаго  мярзъ, 
мерзнуть,  мрг/зъ;  морозъ  (при  видѣ  чего  гадкаго  мы  говоримъ: 
мо}юзо  по  кожѣ  подираетъ)  н  но  Распредѣлительному  Чер- 
тежу нашей  рѣчи  есть  слово  сосѣдственное  съ  меркомъ,  мер- 
кнуть, а  по  тоническому  выговору  съ  мрякомъ.  тьмой,  отсут- 
ствіемъ  св;лта.  Мрякъ  по  Польски  мрокъ—кормъ^окромъ, 
непроницаемое  кросомъ  (свѣтомъ)  пространство,  въ  которомъ 
зрѣніе  наше,  вмѣстѣ  со  свѣтомъ,  гаснетъ,  а  иоверхость  зем- 
ли охлаждается.  По  сему  эта  мысль  нисколько  не  указываетъ 
намъ  на  борьбу,  по  позднѣйшему  вѣрованію  Персовъ.  между 
свѣтомъ  и  тьмою,  и  Зороастрово  ученіе  (если  .оно  дѣйстви- 
тельно  было  таково,  какъ  передали  намъ  Греки)  было  только 
иносказательное  прнложепіе  къ  свѣту  или  добру  и  тьмѣ  или  злу. 

Красный,  червоный,  червленный  цвѣтъ,  по  Беликорос- 
сійскп.  произносимое  по  тому  же  тоническому  выговору,  какъ 
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выше  разобранное:  отъ  свойственной  сему  цвѣту  кросости,  по 
которой  онъ,  на  самомъ  отдаленномъ  разстояніи,  для  нашего 
зрѣнія  лучше  видимый  и  удоборазличаемый  отъ  прочпхъ  цвѣ- 
товъ  и  ихъ  оттѣнковъ;  это  между  прочимъ  вполнѣ  подтверж- 
дается въ  Пѣснѣ  о  полку  Игоревомъ  слѣдующимъ  мѣстомъ: 
«Свѣтлое  и  тресвѣтлое  слънце!  всѣмъ  тепло  и  красно  еси». 
Здѣсь  красно  вовсе  не  значить  красиво,  или  червленнаго  цвѣ- 
та,  а  то,  что  оно  по  своей  свѣтлости  и  свѣту  имѣетъ  кра- 
сость,  а  безъ  тоническаго  выговора  крясость,  проникаемость, 
видимость  для  нашего  зрѣнія,  ярко  освѣщая  нашу  землю.  По 
этому  г.  Дубенскій  правильно  перевелъ  сіе  мѣсто:  «Свѣтлое 
и  тресвѣтлое  солнце!  Для  всѣхъ  ты  тепло  и  ясно». 

Краска,  шаръ,  барва,  вещество,  служащее  къ  окраше- 
нію;  румяный  цвѣтъ  въ  лицѣ,  по  Беликороссійски — того  же 
корня,  потому,  что  отраженіе  цвѣтовъ  красокъ  кроснѣе  вос- 
принимается нашимъ  зрѣніемъ,  нежели  темныхъ  веществъ. 

Напослѣдокъ  слѣдуютъ  корни  кр.^зъ  и  кр^съ.  Первый 
выговоръ  крезъ  «въ  обратномъ  чтеніи  »--з^жз,  омыслъ  отра- 
женія  кросости,  проникаемости,  а  въ  иереносномъ  смыслѣ, 
свѣта;  отъ  него:  зеркало,  вресиГшп,  по  Русски,  а  по  перехо- 
дѣ  въ  немъ  к  въ  свое  второобразное  г&=зер?/,ало,  зеркало,  по 
Славянски  и  Иллирійски;  зрцадло — тоя;е  по  Чешски.  Зеркъ  съ 
опущеніемъ  к— зеръ  и  зеренъ,  звѣзда  по  Кельтски. 

Второй  выговоръ:  кресъ,  а  съ  койностію  кресъ,  по  Во- 
стокову,  перемѣна  времени,  поворотъ  солнечный,  но,  какъ 
видно,  въ  прибавлеиіи  долготы  дней:  «въ  дыш  слъньчьнааго 
«крѣса  (неправильно  вм.  креса),  егда  ся  наплъньшиимъ  го- 
«динамъ  слъньце  възвратить  крисгіны,  да  ношть  мьнаеть,  а 
«дьни  да  прибывають»,  по  Славянски  (Ргоі.  140,  Намят,  и 
образцы  народ,  языка  и  слов.  Рус.  и  Зап.  Сл.  ІУ,  375).  Слѣ- 
довательно  иодъ-  симъ  словомъ  предки  наши  разумѣли  воз- 
вратъ  весны,  возвратъ  новаго  года  въ  прозябаніи,  въ  расти- 
тельномъ  царствѣ,  и  именно  въ  то  время,  когда  длинныя  но- 
чи повидимому  угрожаютъ  намъ  охлаждеиіемъ  земли  и  исчез- 
новеніемъ(=изч/>езновеніемъ)  дня,  кресъ  остаиавлпваетъ  это 
и,  мало  по  малу,  возвращаетъ  новую  жизнь  нашему  полуша- 
рію,  даетъ  новый  иеріодъ  возрояѵденія  растительности.  Безъ 
сомнѣнія  сіе  время  у  нихъ  сопровождалось  празднествами, 
радостною  встрѣчею  весны.  Послѣ  этого  будетъ  понятно  вы- 
раженіе:  не  быть  на  кресу,  не  торжествовать,  по  Костромски 
(О п.  об.  ВР.  сл.);  по  другому  значенію  кресъ — оживленіе,  воз- 
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становленіе  (Сл.  ак.  Рос.)-  Отсюда  въ  такомъ  же  перенос- 
номъ  смыслѣ:  кр/ьсити  (и  есть  Болгарскій  выговоръ=крёси~ 
ти),  оживлять,  по  древне-Русски;  то  же:  воскресати,  по  Сла- 
вянски; вскржисити  сѣ,  воскреснуть,  по  Чешски;  ткгяезгас, 
воскресать,  по  Польски.  И  перестановочно  въ  е:  ускерсъ,  Свѣ- 
тлое  Воскресеніе  (Озіегп);  ускерснути,  воскреснуть,  по  Илли- 
рійски  и  Словенски.  Этотъ  же  корень  въ  прямыхъ  значеніяхъ: 
кресъ,  обычай:  разведете  въ  ночное  время  огней  намедни  Ива- 
нова дня  (по  Малороссійски:  на  Ивана  Купального,  или  Ко- 
пала); потѣшные  огни,  по  Иллирійски  и  Словенски;  «кресни- 
ца»,  свѣтлякъ;  кресникъ,  Гюнь  мѣсяцъ  .(отъ  самаго  болыпаго 
солнечнаго  свѣта,  или  близости  къ  намъ  солнца),  по  Словен- 
ски (Янеж.);  кресати,  высѣкать  огнивомъ  изъ  кремня  огонь 
(а  собственно  означало:  «освѣщать»  искрами,  окресать),  но 
Малороссійски,  Иллирійски,  Словенски  и  проч.;  отсюда:  кре- 
сало (Малор.),  кресиво  (Великорос.),"  огниво  и  т.  д.  Кресъ  но 
Ассирійской  перестановкѣ=керсъ,  а  съ  опущеніемъ  с=керъ, 
омыслъ  не  болыпаго,  а  болѣе  мгновеннаго  блеска,  сверкшія, 
родит,  падежъ  его  былъ  кр«,  отсюда:  гш-кра,  но  какъ  предъ 
к  согласная  з  переходить  нерѣдко  въ  Ц  то=исъгсра,  МЩШ, 
частица  горящаго  тѣла,  отторгаемая  стремленіемъ  пламени 
или  ударомъ,  на  языкахъ  Славянскихъ,  то  же,  если  бы  ска- 
зать: шсвѣтъ,  шблескъ.  Усѣченная  истоть  керъ  перешла  и 
въ  Монгольскіе  языки:  с1аіге(к.гэръ— кэръ),  свѣтлый;  ёсіаіге, 
молнія;  блескъ;  сіагіё,  сіяніе,  по  Французски;  голо,  молнія, 
по  Туыгузски  въ  Енисейской  округѣ;  гэрэ,  слабый  свѣтъ,  про- 
свѣтъ;  блескъ;  гэрэлтэй,  блестящій,  по  Монгольски  (Ковал., 
2504,  2507). 

.  Кресъ  въ  обратномъ  чтеніи— серкъ=серкало  и  серцало, 
зеркало;  серкло,  зрачокъ,  по  Словенски  (Янеж.).  Кресати  въ 
чаромапти=серкати;  отсюда:  сверкать^  испускать  яркій,  мгно- 
венный блескъ,  по  Великороссійски  (см.,  въ  Объясн.  Ассир. 
именъ:  Сгоевив,  Кресъ,  Шіосгів,  Нбто,  Нощокресь  и  Сираіев). 
Крозость  (крозь),  или  кросость,  есть  проницаемость  сквозь 
пустыя  пространства  и  прозрачныя,  также  сквозистыя  тѣ- 
ла.  Главное  изъ  свойствъ  оной  есть  нтюръ,  или  движете,  и 
фремѣщетё  впередъ,  выражаемое  чрШШШ.  Въ  семъ  смыслѣ 
«производныя»  по  правиламъ  Первобытиаго  языка  отъ  лрезъ 
=^?фезъ  и  черезъ,  поперегъ,  съ  одной  стороны  на  другую, 
сквозь  (Великорос.  —сквозь,  т.  с.  скрт/озь,  въ  иемъ  въ  уо  есть 
первая    койность    гласной  о  но  Сѣверянско-Малороссійскому 
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под  нарѣчію— сквозь.  См.  выше  сего:  скозъ,  скузъ);  также: 
чёрезъ,  узкій  и  длинный  кошелекъ,  обвязывающійся  какъ  по- 
ясъ, по  Русски.  Чрезъ  съ  опущеніемъ  ^з  —  чезъ,  тоже  что 
чрезъ,  по  Иллирійски  и  Словенски.  Когда  чрезость  далеко 
подвигается  впередъ,  то  она  мало  по  малу  изчезаетъ  изъ  на- 
шего зрѣнія,  тогда  и  самое  р  въ  корнѣ  чрезъ  опускается, 
изчезаетъ— чезнуть,  исчезать,  пропадать,  по  Архангельски  (Оп. 
об.  ВР.  ел.);  чезнути,  исчезать  и  чахнуть,  по  Иллирійски. 

Другой  выговоръ  его: 

Кресъ  прямо  уже  указываетъ  въ  своихъ  производныхъ 
поперечностъ,  поперечное  ноложеніе,  именно:  кресла,  родит, 
креселъ,  сани,  у  которыхъ  бока  переплетены  веревками  крестъ 
на  крестъ,  по  Архангельски  (Оп.  об.  ВР.  ел.);  сего  же  на- 
чала: кресло,  большой  стулъ  съ  поручнями,  по  Русски  (зна- 
читъ:  то,  что  отъ  площадки  сѣдѣнія  имѣетъ  кресъ,  перечня, 
перила).  Ерестъ,  длинное  дерево  «съ  поперечиною*  при  верх- 
немъ  концѣ,  употреблявшееся  въ  древнія  времена  для  казни, 
по  Славянски;  то  же:  крастъ — по  Болгарски  (Филар.),  а  по 
Иллирійски  или  по  Ассирійской  перестановкѣ=керстъ  и  оз- 
начаетъ  кресость,  керсость,  то,  что  поперечно  одно  съ  дру- 
гимъ  сложено.  Тотъ  же  корень  и  того  же  смысла:  крозъ  или 
крезъ  по  койности=крозъ,  крёзъ— кризъ,  а  въ  своемъ  про- 
изводномъ  криэ/съ— кршкъ,  крестъ,  по  Иллирійски  же  и  Сло- 
венски; крижъ,  поясница,  по  Малороссійски,  тоже  что  Ве- 
ликороссийское кресмецъ  (т.  е.  ноперечвикъ);  кржижъ.  крестъ, 
по  Чешски;  кгяуг  (кржыжъ) — тоже  по  Польски, — неправиль- 
но, потому  что  послѣ  дребезжащаго  р  (рж)  гласной  и  не  мо- 
жетъ  быть. 

Ассирійское  кгфеъ  въ  его  топическомъ  карсъ  перешло 
въ  Татарскій  языкъ:  каршѵ  идеарши,  напротивъ  (Гиган.,  303: 
Троян.,  II,  81). 

/Гресъ  во  второобразныхъ  производныхъ— ѵресъ:  чресла, 
поясница  (по  Малороссійски  «поперекъ»);  чресленикъ,  поясъ, 
по  Славянски  (по  сему  же  смыслу:  под/г^затьея,  подпоясать- 
ся, у  поперегъ  подвязаться,  по  Малороссійски);  переело,  бо- 
роздникъ  въ  плугѣ,  потому  что  лемехъ,  или  лемешъ  подрѣ- 
зываетъ  борозду  съ  низу,  а  чересло  прорѣзываетъ  ее  въ  по- 
перегъ; чересъ  — чресъ — тоже  что  черезъ,  кожаный  поясъ 
для  ношенія  денегъ,  по  Малороссійскп. 

По  Распределительному  Чертежу  пашен  рѣчп  весьма  за- 
мѣчательны  подобные    послѣдова тельные   переходы   смысловъ 
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слѣдующаго  корня:  сосъ  (а  но  тонически  сасъ)  омыслъ  соса- 
нія,  также  сожъ  (См.  въ  Объясн.  Ассир.  именъ:  ВазусЪ,  8о- 
аапа),  потому  что  медовые  соты  не  ѣдятъ,  а  сосутъ,  высасы- 
ваютъ  (многокр.  видъ),  выбрасывая  потомъ  вощину;  а  по  пе- 
реходѣ  с  въ  свое  второобразное  т=сошъ,  пластъ  пчелиныхъ 
ячеекъ,  которыя  наполнены  медомъ.  по  Великороссійски;  то 
же:  сотове,  по  Славянски;  соты,  по  .Бѣлорусскп  (Шимкев.); 
съ  тоническпмъ  постояннымъ  выговоромъ  (вѣроятно  «много- 
кратна го  вида»):  сатъ,  по  Иллирійски  и  Словенски;  сциль- 
никъ,  по  Малороссійски— сзцѣльникъ,  то,  что  работою  пчелъ 
соцѣлено,  составляетъ  по  сплошнымъ  ячейкамъ  одно  цѣлое; 
также  стинникъ  (стѣнникъ),  по  Малороссійски  (Закрев.). 

Если  мы  всмотримся  въ  пустой,  безъ.  меду  сцѣльникъ, 
то  увидимъ,  что  пруги  верхней  поверхности  его,  или  Вѣнца 
(=вонца),  по  очертанію  своему  имѣютъ  подобіе  ячейкамъ 
(очкамъ)  сѣти  и,  безъ  сомнѣнія,  это  подало  Первобытному 
человѣку  мысль  изобразить  его  въ  бблыпемъ  размѣрѣ,  въ  вя- 
занныхъ  нитяхъ,  и  вотъ  сама  природа  напутила  его  сплести 
сѣтъ,  на  своемъ  языкѣ  онъ  ее  назвалъ:  соть  (с^ть)  и=«вы- 
явлимость»  сота. 

Сѣть.  родъ  тенетъ,  которыя  связаны  изъ  нитокъ,  и  слу- 
жатъ  для  ловли  птицъ  и  рыбы,  по  Славянски  (также  щуіло) 
и  Великороссійски;  то  же:  сѣць,  по  Бѣлорусски  и  Польски; 
сить,  по  Чешски  и  Малороссійскп.  Сѣть  онъ  такъ  опредѣ- 
лялъ:  есть  тисшта,  изъ  которой  попавшая  птица  пли  рыба 
не  можетъ  выйти,  освободиться. 

И  такъ  оьтоватъ,  въ  переносномъ  смыслѣ,  значитъ  имѣть 
опечаленное,  сшьснеииог  сердце,  стѣсненную  грудь:  сѣта(= 
сота),  тоска  (отъ  тмскатп,  тоскати),  грусть  (^еппшНі),  туга 
(отъ  тугости);  сѣтанъ,  грустный,  по  Иллирійски  (Весел.);  сѣ- 
товать,  скорбѣть,  по  Славянски  и  Русски.  Если  Иллирійское 
сѣтанъ  прочтемъ  обратно,  то=тѣсанъ,  тѣсенъ,  тѣсный,  не 
имѣющій  достаточно  простора,  по  Сіавянски,  Болгарски,  Ве- 
ликороссійски,  Иллирійски,  Словенски,  Чешски  и  Вендски; 
цѣсный,  по  Бѣлорусски;  цясный,  по  Польски:  тмсный(=то- 
сный),  по  Малороссійски,  а  по  переходѣ  г  въ  свое  второоб- 
разно  ш,  подобно  какъ  здѣсъ — здѣшній  и  безъ  второй  кой- 
ности  гласной  о=т(шный;  тошнота  есть  чувствованіе  стѣ- 
снтія,  сжатости  сердца  или  таковаго  же  подъ  ложечкою,  при- 
чиняющее расположеніе  къ  рвотѣ. 

Утха,  удовольствіе,  забава;  утѣшить,  подать  отраду  или 
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облегченіе  находящемуся  въ  печали;  забавить  дитя;  тѣшить, 
забавить,  веселить,  по  Великороссійски  и  Чешски;  утѣха,  от- 
рада (Тгозі);  утѣшити,  утѣшать,  успокоивать,  по  Иллирійски 
и  Словенски  и  т.  д.  Утмха,  утмшити,  тгшити — то  же  по  Ма- 
лороссійски=утоха  (чароманть),  утошити— ухотл,  ухотити,  хо- 
тити:  хоть  (хить),  склонность,  воля,  желаніе,  хотѣніе,  по  Ма- 
лороссійски  (Закрев.); .  хоть,  воля;  сильное  желаніе  (Л\гі11е; 
Ве^іепіе),  по  Словенски  (Янеж.);  хендь  (сп§с,  х&ть,  хомть), 
воля, — то,  чего  кто  хочетъ,  хотѣніе,  желаніе,  по  Польски 
(Милл.);  по  выговору  юса  какъ  простое  у:  хутъ,  хуть  и  хо<?тка 
(хдтка),  івлеченіе;  любовь,  склонность,  жадность  къ  чему,  по 
Чешски;  по  выговору  юса  какъ  Словенское  о:  хоть,  женихъ, 
невѣста,  по  Чешски  же  (Юнгм.).  Истоть  ухотя  (было=ухом- 
ТЯ;  ух&тя)— -удоеолепіе,  удовольствіе,  опредѣляемое:  пріятное 
ощущеніе,  сладостное  чувствовапіе,  радость,  утѣшеніе  (Слов, 
ак.  Рос);  ухбтити=удоволити;  хотити— волити  (исполнять  во- 
лю, желаніе,  по  Малороссійски:  подъ  кимъ  жити — того  и  во- 
лю волити). 

Бѣда,  злоключепіе,  зло,  по  Болгарски  и  Великороссій- 
ски;  бгс>да  и  бг/да  (собств.  одно  и  то  же),  нужда,  крайняя  бѣд- 
иость,  по  Чешски;  блда,  горе!  бѣда!  по  Польски;  бггда,  бѣд- 
ствіе;  горе!  бидовати,  бѣдствовать,  по  Малороссійски;  бѣда, 
бѣдность,  нищета,  по  Иллирійски  и  Словенски;  бѣдный  и  бид- 
ный,  убогій,  по  Русски;  бѣданъ,  убогій,  по  Иллирійски;  бѣдь- 
никъ,  однорукій  (шапсиз);  бѣдный,  увѣчный,  по  Славянски 
(Востоковъ)=об-ида, — ѣда, — лда  (мсти,  /бсть,  лети).  Существи- 
тельное женскаго  рода  бѣда  образовалось  отъ  родителънаю 
падежа  существ,  объѣдъ  съ  опущеніемъ  гласной  о,  и  имѣетъ 
переносный  емыслъ.  Объѣдъ  значитъ  совершенное,  оконча- 
тельное дѣйствіе  оі.юданія  (отъ  него:  тоническое  глядъ,  а  по 
Польскому  выговору  глодъ,  голодъ).  Отсюда:  объедки, — кдки, 
остатки  отъ  яденія;  объѣдать,  кусая  вокругъ,  съѣдать,  оста- 
вляя напримѣръ  кости,  по  Русски;  объѣдати,  огрызать,  по 
Чешски  и  Словенски.  Бѣда— бзѣда,  въ  послѣдствіи  это  ъ  из- 
гладилось въ  произношеніи  и  стало  выговариваться  простѣе: 
б^да,  би>Да,  блдп,  то,  что  осталось  отъ  глоданія,  ничтолшыс 
остатки  сиѣдей;  въ  прямомъ  смыслѣ  оно  означало  голодъ 
(оглодъ),  а  поздиѣс  въ  переносномъ:  злосчастіе;  потомъ  ни- 
щету, лишеиія  всякаго  рода,  а  иакон ецъ  увѣчье.  Бѣдовать— 
объѣдбвати;  бѣдстновать— объѣдстновать  (собств.  довольство- 
ваться  оглодками);    бѣдный--:объѣдный,  кругомъ  объѣденный 
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или  объѣвшіп  себя,  а  уподобительно:  искалѣченный,  лишив- 
шінся  какого  либо  члена.  Бѣдакъ,  глупецъ,  по  Словенски^ 
объѣдакъ— объѣденный  въ  разсудкѣ.  Бѣда,  незаслуженное  об- 
виненіе,  по  Сербски  (Карадж.)=объѣда  (въ  смыслѣ  угрызе- 
нія,  мученія);  бѣдити,  клеветать,  по  Иллирійски  и  Сербски— 
объѣдити=грызть  (по  собачьи),  тоже  что  брехать,  лаять  по 
собачьи  и  лгать,  по  Малороссійски.  і^бветать— келветать— 
калво,  собака,  по  Сирійски;  келба,  собака,  по  мнимо-Асси- 
ріііски  (Ср.  ел.). 

Убѣдить,  преклонять  словами,  просьбою,  увѣщаніемъ,  по 
Славянски;  умолить  (Василько  убвдн  и,  рекше  умоли  и),  по 
древне-Русски  (Слов.  ак.  Рос);  въ  послѣднемъ  смыслѣ  по  Ма- 
лороссійски:  ублагати=убгедить  (чароманть)=удобить.  Корень 
его  добъ  дошелъ  отчасти  въ  Псковскомъ  поднарѣчіи,  какъ  при- 
лагательное усѣченнаго  окончанія:  добъ  (т.  е.  добьш),  добръ, 
хорошъ:  овесъ  ноньма(=ноньма)  родился  добъ,  да  и  жито  до- 
бро (Оп.  об.  ВР.  ел.).  Его  производныя:  добръ  нмѣетъ  въ  р 
древнѣйшее  окончаніе  именъ  прилагательныхъ,  подобно  какъ 
въ  бодръ;  добрый,  благонамѣренный;  добро,  все  то,  что  хо- 
рошо, полезно,  по  Русски  и  проч.,  тоже  что  но  Славянски 
благо.  Убѣдить=удобривая  преклонить  на  свое  желаніе  или 
мысль,  тоже  самое  что  ублажить — благостію,  ласковою,  до- 
брою рѣчью  преклонить. 

Об?бдъ,  время  среди  дня,  въ  которое  употребляютъ  пи- 
щу; обѣдать,  употреблять  пищу  во  время  обѣда,  по  Славян- 
ски, Великороссійски,  Иллирійски,  Словенски  и  Чешски;  то- 
же: обядъ,  по  Болгарски  и  Польски;  обг^дъ,  по  Малороссій- 
ски.  Предлогъ  объ  здѣсь  означаетъ  округлость,  облость,  сплош- 
ность, полноту;  ^дъ,  гьдъ,  лдъ — омыслъ  яденія,  ѣды.  Обѣдъ= 
главный,  полный  ѣдъ,  яденіе. 

Обгда,  оскорбленіе  на  словахъ  или  на  дѣлѣ,  по  Славян- 
ски, Болгарски,  Русски  и  Чешски  и  есть  истоть,  въ  которой 
опущено  р— обрида:  бридкій,  горькій,  острый;  замаранный, 
грязный,  по  Славянски  (Востоковъ);  бриткій,  горькій;  острый 
(аиіаги§;  асиіиз)  по  Вендски  (Юнгм.,  I,  183):  отсюда  бритва1: 
бридъ,  остріе;  бридакъ,  острый,  по  Иллирійски;  бридекъ,  острый, 
горькій,  по  Словенски.  Обида— огорченіе;  уязвленіе. 

Обида,  омерзеніе,  отвращсніе  (Екеі),  по  Польски— обви- 
ла: бридкій,  замаранный,  грязный;  бридость,  оскверненіе,  за- 
грязнепіе,  по  Славянски  (Восток.);  бридкій,  гадкій,  мерзкій, 
по  Малороссійски;    бржидкій — тоже   по  Чешски    и   Польски. 

•28 
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Кожа,  самая  верхняя  оболочка,  покрывающая,  пли  окру- 
жающая животное  тѣло,  также  плоды,  но  Славянски,  Бол- 
гарски, Русски  (вообще),  Иллирійски,  Словенски  и  Лужицки. 
Съ  первою  койностію  и  безъ  оной:  дака  (кожа)  и  кожа,  по 
Польски;  к,//же  и  коже,  но  Чешски.  Со  второю  коиностію  и 
нереходомъ  к  въ  т:  шіжка  (шбжка,  тжка),  по  Люнебургски 
(Щимк.);  коя;а,  родит,  множеств,  клжъ,  уменьшительное  к>Ьк- 
ка  (вожка),  по  Малороссійски.  Это  производное  слово  жен- 
скаго  рода  есть  истоть,  въ  которой  опущено  р  и  вмѣстѣ  съ 
симъ  утерянъ  древній  юсъ,  будучи  замѣненъ  иростымъ  о--- 
к/южа,  щюнжп,  (і^л4жа),  то  что  непосредственно  окружаешь, 
окутываешь,  покрываешь  животное  тѣло  или  плодъ.  Юсъ  въ 
коренныхъ  словахъ  мужескаго  рода  выговаривался  двояко:  по 
тоническому  и  конному  выговорамъ. — Такъ  корень  кргглъ  но 
койностямъ  произносился  въ  прямыхъ  иадежахъ  единствен- 
наго  числа  крйгъ  (крунгъ)  и  кр^гъ  (крішгъ),  и  озпачалъ  омыслъ 
окруженія,  охвата  чего  либо.  Отъ  послѣдпяго  усеченное  въ  к 
Нѣм.  Щщ*  іфугъ,  ободъ;  кольцо.  Оба  выговора  въ  косвен- 
ныхъ  иадеягахъ  имѣли  кромга,  кроягу .  и  проч.  (по  сему  же 
опущенію  въ  к:  Коскеи,  прялка,  по  Нѣмецкп— гугскеп),  а  но 
второму  простому  выговору  юса:  кр^яга,  кр  /ѵгу  (отсюда  усе- 
ченно: ренгъ,  регъ—  эр  гику,  кружиться,  вертѣться,  по  Мон- 
гольски. Ковал.,  271). 

По  первому  выговору  юса  и  безъ  п:  кр//гъ  (вм.  крумгъ), 
кривая  черта,  которой  всѣ  точки  равно  отстоять  отъ  средо- 
точія,  но  Славянски,  Русски;  тоже  значеніе  и  окружность, 
по  Иллирійски.  По  тоническому,  или  АссиріГіско-Оракіііскому 
выговору  юса,  безъ  и  н  иеремѣнъ  при  подвижліыхъ  удареніяхъ: 
крагъ,  по  Болгарски;  по  первому  выговору  юса,  безъ  койно- 
сти:  кромгъ,  по  Польски;  по  сему  же  выговору,  безъ  //:  крогъ, 
кругъ  и  вокругъ,  по  Словенски  (Лиеж.).  Пронзводпыя:  по  Бол- 
гарскому выговору  юса — кругля,  ми.  крагліі(— -кругля,  кругли), 
кегли,  по  Малороссійски;  по  второму  выговору  юса:  кргнтли, 
кегли,  по  Польски.  Отъ  кренгъ,  крешкъ:  Кѵсіз,  кругъ,  кру- 
жокъ,  по  Пѣмецки.  Но  Лесирійекоіі  нереста новкѣ  гласной 
между  двухъ  иачальныхъ  согласныхъ—  кл\ргъ;  безъ  выговора 
н,  которое  не  произносилось  предъ  р  и  .»,  въ  ирямомъ  первомъ 
выговорѣ  юса  и  въ  переходѣ  г  въ  свое  второобразиое  эк= 
кор;/гъ,  лепешка  сухая  изъ  пшеничной  муки  съ  саломъ  (по- 
говорка: бпда  иау'чпть  коржы  съ  саломъ  іісти),  по  Малорос- 
сійски(=кр//;къ);  коржь  (ж.  р.),  ирѣспая  лепепіка,  но  Тверскп; 
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коржа  кн.  лепешки,  по  Смоленски  (Оп.  об.  ВР.  ел.).  По  этой 
же  перестановке  п  по  первому  койному  выговору  юса:  к#р- 
гаііъ,  большая  насыпная  могила:  родъ  сосуда,  по  Велнкорос- 
сійскн=^крѵ/ганъ.  Производное  кружъ  съ  опущеніемъ  р— :кужъ 
—  кужель,  св'ртокъ  самыхъ  нѣжныхъ  волоконъ  льна,  по  Ве- 
лпкороссійски;  кужель,  кужель;  кужёлка,  пряслица  въ  видѣ 
конуса,,  насаженнаго  на  роженъ,  по  Ма.іороссійски;  кужелъ, 
нонуск  кужелка,  кегля,  по  Чешски  (Юнгм.);  кужлявып(=к^уж- 
лявый),  кудрявый,  по  Новгородски  и  Вологодски  (Оп.  об.  ВР. 
ел.);  кѵжель.  ктжела  и  кружелъ,  куделя,  по  Сорабски  2  (Линде, 
II,  288). 

Третьяго  образованія  корень  кужо,  въ  смыслѣ  сухой  ко- 
жщ  «скорупы»,  въ  чароманти=2/п//го  (зсагаЪеиз— скар&пѣй, 
отъ  шкарупы,  отвердѣлой  кожи  или  коры,  по  Малороссійски), 
насѣкомое  облеченное  вмѣстѣ  съ  головою  и  ногами  въ  шка- 
рупяную  кожуру,  по  Русски  и  Польски  (см.  здѣсь  ракъ,  скор- 
ніонъ).  По  новому  выговору:  к^угъ  съ  опущеніемъ  р=щтъ^= 
кукэлъ,  кружокъ,  шаръ,  по  Монгольски  (Ковал.,  2626);  Ки^еі, 
иіаръ,  по  Нѣмецки. 

Второй  отдѣлъ  или  переходъ:  крйгъ  по  Ассирійскому 
выговору=К(і.ргъ  (к/ургъ,  см.  выше),  а  по  переходѣ  въ  немъ 
г  въ  д  (подобно  какъ  глогъ — гло^ъ,  оя — гУля)— кур^ъ=кур- 
дунъ,  колесо,  кругъ,  кружокъ,  по  Монгольскп  (Еовал.,  2648); 
гіордъ,  кругъ,  по  Исландски;  Щ)дь,  Пфдь  (гбрдь,  гордь),  кругъ, 
по  мнимо,  или  Ново-Персидски  (Монголо-Татарски);  гурдіа, 
возъ  (отъ  колесъ,  колъ),  по  Басконски.  Кропгъ,  по  нов.  крогь 
=крб(/ъ=дбркъ=тырга,  кругъ,  по  Черемисски;  держелъ,  кругъ, 
по  Романски.  .жяі 

К&рдъ,  по  опущеніи  ^=к<7.дъ— кокдзель,  кудель,  куделя; 
прялка,  пряслица,  но  Польски;  кудель,  куделя,  волокнистая 
часть  льна  или  иеньки  (отъ  витости,  кудрявости  волоконъ)  но 
Великороссійски;  куделя,  мычка  волны  (или  льна),  приготов- 
ленная для  нряденія,  по  Малороссійски,  Иллирійскп  и  Сло- 
венски: коделя,  куделя,  также  прялка,  кужелка,  по  Словенски 
.  Отъ  такой  же  витости,  кудлости:  кудерь,  множеств,  кудри, 
витые  волоса;  кудрявъ,  имѣющій  такіе  волоса,  по  Велико- 
рпссійски;  кудравъ,  кудрявый,  по  Ііллирійски:  кодеръ,  родит, 
кодра.  кудеръ  и  прнлагат.  кодрастъ,  но  Словенски:  кудра,  иу- 
Щ  ьудлитн,  ерошить,  всклочивать  волоса;  кудла,  всклочен- 
ные волоса,  шерсть,  по  Чешски;  кундель,  пудель;  кудлатый, 
косматый,  по  Малороссійскп,  Смоленски  и  Польски.  Въ  зпа- 
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ченіи   окруженія,  окутанія:    кудъ=кутъ,   кожа,   по   Вотяцки 

(СМ.    С11ІІ8). 

Крешъ—крен^ъ,  омыслъ  круженія  и  крученія.  По  Рас- 
предѣлительному  Чертежу  нашей  рѣчи  сосѣднее  къ  нему  есть: 
кремтъ,  кругъ,  круженіе,  по  Польски;  въ  обратномъ  чтеніи-= 
теркъ— тэргэнъ,  возъ,  повозка,  «колесница*,  по  Монгольски 
(Ковал.,  1775) — отъ  колесъ.  Кронтъ,  омыслъ  круженія— торкъ 
--Латин.  іогсрлео,  еге,  вертѣть,  обращать.  іСрентъ  въ  усѣче- 
ніи  въ  &=рентъ,  а  въ  чароманти=теръ=:тере,  возъ,  по  Че- 
ремисски; тро,  возъ,  но  Вотяцки.  По  Ассиріискому  выговору 
кре«тъ=квртъ=кэртъ,  возъ,  по  Эрзо-Шотландски;  карте,  возъ, 
по  Ирландски.  Кершъ  съ  опущеніомъ  м— керъ,  возъ,  по  Ал- 
бански; карръ,  возъ,  по  Романски,  /іренгъ  съ  опущеніемъ  к 
=ренгъ— реги,  возъ,  но  Корельски;  реге,  возъ,  по  Олонецки. 
Кр&гъ,  крунгъ— крую/оъ,  а  съ  опущеніемъ  2>— кунжъ— кюнжю, 
возъ  по  Черемисски.  Кр&жъ,  кршжъ-— жнркъ=сирга,  возъ, 
по  Карассински.  Крен^ъ,  /іредъ,  омыслъ  окруженія,  окутанія, 
съ  опущеніемъ  к  и  въ  обратномъ  чтеніи— деръ=дери,  кожа. 
по  Турецки;  дири,  кожа,  по  Хивински.  Тоже:  крелшъ,  лретъ 
~теръ=терс,  кожа,  по  Татарски  Чацкаго  рода  и  па  Вара- 
бѣ.  Кренг)ъ,  к^едъ  съ  опущеніемъ  ^=кедъ.  кожа,  по  Мок- 
шански.  Кретъ— кетъ— кетту,  кора,  по  Корельски.  Если  по 
первому  выговору  юса  кр^тъ  напишемъ  перестановочно  к.?*ртъ 
(коршъ),  то=каиртъ,  кора,  по  Эрзо-Шотландски,  а  съ  опу- 
щеніемъ  ш=коръ — омыслъ  окутанія,  окруженія  кровомъ;  про- 
изводное его  отъ  родительнаго  падежа  есть: 

Кора,  кожа  на  деревѣ,  по  Славянски,  Волга  реки,  Рус- 
ски, Иллирійски,  Словенски  и  Польски;  съ  первою  койностію 
въ  гласной  о:  кура,  по  Чешски;  родительн.  множеств,  коръ 
(ки-ръ),  по  Малороссійеки.  Такъ  какъ  прямой  смыслъ  обра- 
зованія  сего  слова  изъ  вѣковъ  былъ  затерянъ,  то  вскорѣ  отъ 
него  образовался  другой  близкій  къ  позабытому,  именно:  отъ 
окруженія,  окутанія  иерешелъ  на  каровъ,  покаровъ  (дерева), 
корить,  укарывать:  для  этого  взято  было  не  существительное 
женскаго  рода  кора,  а  прямо,  какъ  въ  самостоятельпомъ  сло- 
вѣ,  его  корень — корь,  следовательно,  по  Первобытному  языку 
его  родительн.  единств,  былъ  щм,  а  родит.  множ.еств.  кърояа, 
или  къ])бвъ.  Коръ  въ  чаромантн--рокъ  -Воск;  платье:  юика. 
но  Ыѣмецки.  Ргжъ--0ркъ— еркн,  недодше  платье,  по  Туп- 
гузски  Варгузинскихъ  (А$іа  ро1уі>і..   ХВІѴ). 

Корень,  родит,  корня,  часть  дерева  и  другихъ  растеній, 
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посредствомъ  которой  они  держатся  въ  землѣ,  по  Славянски, 
Болгарски,  Русски,  Иллирійски,  Словенски  и  проч.;  корь,  родит. 
кря,  корень,  по  Рязански  (Оп.  об.  ВР.  ел.).  Корь  есть  «вы- 
явлимость»  кора.  А  коръ  есть  все  то,  что  коритъ,  полт^яетъ, 
наклона етъ,  сгибаетъ,  преклоняетъ;  отъ  него  глаголъ  (въ  пе- 
реносномъ  значеніи)  кориться,  изъявлять  покорность,  смирять- 
ся, по  Великороссійски;  коритися,  покоряться;  также:  покор- 
ный, перекбръ,  по  Малороссійски  (см.  въОбъясн.  Лссир.  именъ: 
Сугив,  Коръ,  кто  коритъ,  преклоняетъ  подъ  свою  власть,  по- 
коритель). Корь  и  корень  есть  то,  что  растетъ  на  рсорщ  на 
изгибъ,  накось  отъ  пня  дерева  или  стебля  травяныхъ  расте- 
ши. Пелазгическое  я.кбра  и  Этрурское  &кора  означало  котву, 
якорь — то,  что  на  укбръ,  на  перекбръ  противостоитъ  напору 
волнъ  и  удерживаетъ  судно  на  одномъ  мѣстѣ;  такъ  точно  и 
корень  доставляетъ  дереву  возможность  противостоять  поры- 
ва мъ  бурь  и  удерживаетъ  его  отъ  паденія  (см.  въ  Греч,  корнесл. 
аухура,  также  хоршос,  скривленный,  согнутый,  а  здѣсь  апсога). 
Такъ  какъ  корень  коръ  на  Первобытно  мъ  языкѣ  въ  родит, 
пш)г'жѣ  единственнаго  числа  имѣлъ  къра,  а  въ  такомъ  же 
множественная  кърбвъ(къривъ),  то  отъ  сего  падежа  произо- 
шли и  производныя  его:  къривъ,  вм.  коривъ,  къривѣть,  вм. 
кгфивѣть.  По  сему  коръ  означалъ:  1-е  согнутіе,  или  противо- 
положеніе  прямиянѣ,  2-е  въ  переносномъ  смыслѣ  корителя, 
покорителя  и  самое  дѣйствіе  покоренія,  наклона,  преклона; 
у  коръ  собственно  означало  наклонъ  и  самое  протпводѣйствіе 
прямотѣ;  укорять— наклонять,  нагибать,  а  въ  переносномъ 
смыслѣ  поносить,  обижать,  по  Славянски;  упрекать  отъ  преко 
— противъ,  а  укорять,  наклоняя  подчинять  своей  власти  и 
3-е  коръ,  какъ  протпводѣйствіе  или  перекбръ,  подразумѣваетъ 
и  самую  силу: 

Сила,  корень,  по  Кроатски;  силица,  корень,  по  Далмат- 
ски и  Боснійски  (Линде,  II,  450).  Это  слово  очень  древнее 
и  едва  ли  не  современно  съ  послѣднимъ;  оно  съ  пезаиамят- 
ныхъ  временъ  зашло  и  въ  Лкутскій  языкъ,  на  которомъ  си- 
лисъ(— силицъ,  или  силецъ)  значитъ  корень  (Бетл.,  168). 

Сила,  мочь;  насиліе,  на  языкахъ  Славянскихъ.  существи- 
тельное женскаю  рода,  слѣдователыю  произведенное  отъ  родит. 
пшісжа  суіцествителыіаго  мужескаго  рода,  но  не  отъ  гило,  а 
бил  г,  ему  корень:  гпілъ,  потому  что  въ  древности  соиа-сная  х 
въ  производных,,  и  въ  начали*  слово  переходила  въ  свое  &торо- 
обрлзное  с  (подобно  какъ  ныиі  въ  концѣ  склоняемыхъ  словъ. 
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паприм.  по  Малороссійски:  ужо — въ  вуси;  дужъ— въ  дуси;  му- 
жа— муги,  дви  муси).  Хилити,  наклонять,  преклонять,  наги- 
бать, по  Малороссійски  и  Чешски;  хилпць — тоже  по  Поль- 
ски; хиляти,  коситься,  по  Иллирійски.  Корень  хилъ  есть  омыслъ 
клона,  иагибанія,  согнутія  чего  либо:  но  такъ  какъ  при  семъ 
дѣйствіи  противопоставляется  хилу  «упоръ»  пагибаемаго  имъ 
предмета,  который  онъ  прео<ймѣваетъ(=кладетъ  на  долъ,  па 
земь)  своею  мочью,  то  въ  переносномъ  значеніи  онъ  выявлялъ 
и  самую  (преодолѣвательную)  силу,  которая  въ  сущности  въ 
семъ  и  состоитъ.  Изъ  этого  и  многихъ  другихь  вышеириве- 
денныхъ  по  чаромантію  опредѣленій,  какъ  прямыхъ,  такъ  и 
отвлеченныхъ  предметовъ,  видимъ,  что  они  много  различеству- 
ютъ  отъ  подобныхъ  нашихъ,  потому  что  однимъ  словомъ  точ- 
нѣе  подмѣчаютъ  сущность  и  качество  ихъ,  нежели  мы  мно- 
гими. По  сему  сила  есть  перемоіа,  согнутіе  силы  другой,  слѣ- 
довательно  предметъ  относительный,  который  можетъ  быть  са- 
мый малый  и  самый  большой.  Сюда  принадлежатъ:  хеланп. 
сила,  но  Ассирійскй  (Арабски.  Срав.  слов.);  хирра(=хила), 
сила,  по  Малтійски.  Слѣдуетъ  чаромаитіе  инородное:  ^орь,  ко- 
рень=карь,  сила,  по  Пумпокольски;  а  по  переходѣ  въ  немъ 
к  въ  т=^юръ=тарь,  корень,  по  Вогульски  около  Березова: 
терь,  корень,  по  Остяцки  по  р.  Юганѣ.  Торъ  въ  чароманти 
=ротъ=роотъ,  корень,  по  Исландски. 

Ерѣпокъ, — пкій,  твердый,  плотный  въ  составѣ;  неудобный 
къ  разрушение;  сильный,  по  Славянски  и  Великороссійски: 
тоже:  «силенъ»,  по  Болгарски  (Филар.);  крѣпакъ,  по  Плли- 
рійски;  крѣпекъ,  по  Словенски;  кржеикій,  по  Польски  и  Чеш- 
ски и  проч.;  кргшкый,  по  Малороссійски— -крешкый,  а  съ  Ас- 
еирійскою  перестановкою— корпъ,  ый  (чароманть)=:про/іЪ,  ыіі: 
пробный,  крѣпкій,  твердый,  по  Великороссіпски.  Но  ни  кропъ, 
ни  прокъ  не  даютъ  намъ  понятія  ни  о  крѣпости,  ни  о  проч- 
ности: крепа,  крѣпость,  крѣпизна  чего  либо,  по  Малороссіп- 
ски  же,  и  въ  своемъ  второобразномъ  производііомъ=ѵрепт>, 
черепъ,  костяпой  покровъ,  одѣвающій  мозгъ,  по  Славянски, 
Словенски  и  Словацки;  черепокъ,  обломокъ  разбита  го  сосу- 
да; черепъ,  чрепъ;  черепаха,  желвь,  по  Русски;  чрепаха — 
тоже  по  Словенски.  Кр^па^кгріш,  а  въ  чаромантн=прекя 
=прекы,  вопреки;  прекій,  противоположный,  поперечный,  по 
Славянски;  у  насъ:  прекос  ловить,  протипорѣчпть:  также:  перекъ 
(— прекъ),  иоперегъ,  по  Малороссійски.  Слѣдователыю  крбпъ 
и  прокъ  означаютъ  то,  что  протпвостоитъ,  неречнтъ  разрушенію, 
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выявляя  собою  прекъ  противодѣйствующей  силы  и  чѣмъ  луч- 
ше противятся  оной,  тѣмъ  они  сильнѣе,  долговременыѣе  въ 
своемъ  существованіи.  По  переходѣ  въ  прол*ъ  к  въ  т=щт\ъ 
■^ѵрпти,  противъ,  напротивъ,  по  Малороесійски,  Иллирійски, 
Словенски  и  Чешски.  По  иереходѣ  въ  пре,ѵъ  ;■  въ  ш=пре??гъ: 
претнти,  прещу,  возбранять,  запрещать,   по  Славянски. 

Претъ  въ  чщоътвт и —-'пщтъ^  терпѣніе:  терпѣть,  сносить 
невзгоды,  противодѣйствія  злато  рока  и  всякихъ  противныхъ 
себѣ  дѣйствій  и  поступковъ,  по  Русски;  также:  терпкій,  ки- 
слый, вяжущій  {противный  сладости,  изнѣженпому  вкусу),  по 
Славянски,  Русски  и  Чешски;  терпекъ,  горькій;  кислый;  жест- 
кій  (Ьіггсг,  ІіегЬ;  8ргоЧІе);  терпѣти,  страдать,  по  Словенски 
(Япсж.)  Пр<  тъ  въ  смыслѣ  противодѣйствія  напору  и  въ  ча- 
романти=герпъ,  трепъ^стрепъ,  горшокъ,  черепокъ,  по  Чеш- 
ски (Юнгм.). 

Такъ  какъ  корень  хилъ  есть  омыслъ  согнутія  своею,  или 
собственною  силою,  то  въ  переноспомъ  смыслѣ  и  вмѣстѣ  въ 
чароманти  (въ  противопоставлены!)  озиачаетъ  бѣду,  бѣдствіе 
:~  лихо,  зло,  по  Великороссійски;  бѣдствіе,  злосчаетіс,  но  Ма- 
лоросс! иски,  Чешски  и  Польски,  въ  семъ  словѣ  окончаніе  о 
выявляетъ  свойство,  качество  своего  существительнаго,  а  лихъ 
-  сог/Тепіе,  преклопеніе  къ  землѣ,  не  прямое,  а  искривленное, 
насильственное  положепіе,  упадокъ. 

Гибель  п  погіШкщ  согнутіе  (говорится:  зогнувся  у  три 
гибели,  или  погибели,  т.  е.  втрое),  по  Малороссійски;  гибъ, 
сгибъ;  гибати,  гнуть,  по  РІллирійски  и  Словенски;  гиба,  склад- 
ка, по  Словенски;  гибель,  погибель,  пропажа,  утрата,  по  Сла- 
вянски и  Пеликороссійски.  II  обратил:  гибъ=бигъ=гбгати,  скла- 
дывать (платье,  бѣлье),  но  Малороссійски.  Тотъ  же  смыслъ  и 
въ  чароманти  въ  языкахъ  ииоилемениыхъ:  гибъ— бигъ=бю- 
кейку,  склониться,  наклониться,  нагнуться;  бюгюнъ,  возвыше- 
ніе,  горбинка,  по  Монгольски  (Ковал.,  1242,  1251);  Щщ^М 
1)іі^),  сгибъ;  Ьіе^еп,  наклонять,  гнуть,  загибать;  Вискеі,  горбъ: 
выпуклость;  спина,  по  Нѣмецки  (см.  іпІііЬео);  букгъ,  спина, 
по  Чеченски;  буко,  спипа.  по  Ингуіпсвскп.  Отъ  согиутія  же 
выпуклости:  бикь,  холмъ,  по  Татарски  па  Бараоѣ:  и  обратно: 
губе,  холмъ,  по  Халха-Мопгольскн  (Авіа  роіу^і.,  279);  кЬопъ, 
спина,  по  Арийски. 

Гжіъ(сгибъ)  есть  истоть,  въ  которой  опущено  ^  и  имѣю- 
іцая  въ  ѵ  вторую  койность  гласной  о,  иначе  по  потерѣ  музыкаль- 
ной грамматики  языка,  она  въ  ней  удержана  безсознателыю,  по 
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преданію=г6бъ=го^бъ,  холмъ,  пригорокъ,  имѣющій  болѣе  или 
менѣе  видъ  полушарія,  по  Малороссійски;  наростъ,  или  ка- 
лѣчная  кривизна  спины,  по  Русски  (вообще);  герба,  кривизна, 
по  Кроатски;  гарбы,  сгибъ,  морщина  на  одеждѣ,  по  Польски; 
гарбавый,  согбенный,  по  Болгарски  (Шимкев.).  Далѣе  это  сло- 
во означаетъ  гнучесть,  гибкость:  гэрбъ,  спина,  по  Зырянски. 

Заключая  въ  самомъ  себѣ  омыслъ  наклона,  согнутія,  ко- 
рень хилъ  въ  другомъ  видѣ  еще  означал ъ  лукавство  (отъ  лука, 
согнутія),  чтобы  дать  ему  таковой  смыслъ  онъ  былъ  обращенъ 
въ  чароманть— лижъ  и  за  симъ  уже  выведенно  изъ  сущи  его 
самого  производное  образовавшееся  отъ  перехода  х  въ  свое 
второобразное  или  производное  с=лисз,  самецъ  лисицы,  по 
Славянски,  Малороссійски,  Иллирійски,  Словенски,  Чешски  и 
Польски;  за  симъ  отъ  его  родительнаго  падежа  единств,  чи- 
сла образовалось  лиса,  лисица,  по  Великороссійски;  тоже: 
лишка,  по  Чешски  и  Нижне-Лужицки;  лишица,  по  Кроатски; 
лижа,  по  Боснійски  (Линде,  II,  642).  Лисъ,  лиса,  лиха,  ли- 
шица^лг/гтвъ,  лукава,  лукавица,  хитрая.  Лока,  лисица,  по 
Остяцко-Самоѣдски  (Кастр.,  224). 

По  Распределительному  Чертежу  нашей  рѣчи  въ  корнѣ 
лихъ,  послѣ  смысла  гнутія,  лука,  слѣдуетъ  сплетете,  пере- 
плетете въ  его  производномъ  отъ  родит,  падежа  единств,  чи- 
сла=лиха,  а  для  означенія  въ  семъ  словѣ  многократности, 
учащаемости  дѣйствія  сплетеній=лйса,  потому,  что  слово  лижъ  въ 
множествен,  числѣ  имѣло  лиси.  Такъ  какъ  въ  этомъ  л?/са  у 
Иллирійцевъ  и  принято  са  Первобытное  или  нынѣшнее  Мало- 
россійское  и  (ѣ),  то:  ли>са,  коса,  плетенка  (Тіесіііе);  плетеная 
работа  (ПесЫдѵегк),  по  Иллирійски  (Весел.).  Правильно:  лиса, 
плетень,  по  Малороссійски. 

Сова,  ночная  птица,  вігіх  иіиіа,  по  Славянски,  Русски, 
Иллирійски,  Словенски  и  Польски;  сова  и  сува  (сова),  уменьш. 
сувка,  по  Чешски;  сова,  родит,  множ,  совъ,  уменьш.  совка, 
по  Малороссійски  :~хова — отъ  ховъ,  омысла  скрыванія,  сокры- 
тія,  отсюда:  ховати,  прятать,  скрывать;  ховатися,  прятаться, 
скрываться,  укрываться,  по  Малороссійски;  тоже:  ховати — 
по  Чешски;  сіютсас — по  Польски.  Корня  ховъ  род.  падежъ 
есть  жова;  отсюда  производное  «учащательнаго  или  многократ- 
наго  вида» — сова:  за  симъ  оно  перешло  въ  существительное 
женскаго  рода,  для  означенія  птицы,  постоянно  прятающейся 
днемъ,  скрывающейся  отъ  свѣта  солнечнаго.  Какъ  только  со- 
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роки  найдутъ  днемъ  сову,  то  собравшись  въ  стадо,  поднима- 
ютъ  стрекотъ  и  гонятъ  ее  далеко  х>тъ  своихъ  гнѣздъ. 

Кошка,  самка  кота,  по  Великороссійски;  кошка,  по  Ма- 
лороссійски;  куишка  (кошка),  по  Сѣверянско-Малороссійски— 
врушка;  но  такъ  какъ  окончаніе  па  есть  уменьшительная  ча- 
стица именъ  существительныхъ  женскаго  рода,  то=корша. 
Корхъ  собственно  значитъ  стуленая  и  нѣсколько  согнутая  ла- 
донь (долоня);  за  симъ  мѣра  въ  ширину  ручной  кисти,  по 
Малороссійски  и  Владимірски  (Оп.  об.  ВР.  ел.),  а  Первобыт- 
но означало  крюкъ  и  все,  что  загнуто  съ  остроконечіями  (напр. 
съ  ногтями,  кохтями);  отъ  него  производное:  скорса— загибъ, 
кривизна  саннаго  полоза,  по  Малороссійски  (см.  въ  Греч, 
корнесл.  харсяое,  кривой,   косой,  съ  Пелазгическаго:  корсый). 

Если  корсъ,  а  по  тонически  карсъ,  обратимъ  въ  чароманть, 
то=8сЬга#,  косвенный,  косой;  8с1іга§е,  косвенность,  по  Нѣ- 
мецки.  Отъ  такого  же  Ассирійско-тоническаго  кг/ржъ:  варша, 
«суковатый»  пень,  мѣшающій  ходу  судна,  по  Пермски  (Оп. 
об.  ВР.  ел.).  Отъ  корхъ=крохъ=сгоспе,  кривоногій;  сгоспев, 
клещи  кузнечьи;  сгоспеі  (крошэ),  крючокъ,  по  Французски; 
харши,  задержаніе,  остановка,  препятствіе,  по  Монгольски 
(Ковал.,  847).  Отъ  корсъ=кросъ=^сго88е  (кроеь),  иосохъ  (соб- 
ственно клюка),  по  Французски.  Кошка— корпжя,  небольшое 
животное,  имѣющее  корхи,  искривленные  лапные  пальцы  на 
концѣ  снабженные  крючками,  когтями.  Нѣмецкое  Каіяе— 
Кгаіге.  Котъ,  см.  въ  Греч,  корнесл.  щт~. 

Кор#ъ=коршъ=ко^ш2/ш,  хищная  птица,  имѣющая  кор- 
хи съ  острыми  когтями,  по  Русски.  Производное  съ  опуще- 
ніемъ  р: 

Кохопгь  (здѣсь  отъ  есть  по  Первобытному  языку  окон- 
чаніе  существ,  имени  дѣйствительнаго  сопричастія,  а  было:  ко- 
хёнть),  множеств,  кохти  (кихти)  и  кокти,  коготь,  когти,  по 
Малороссійски— ко^хоть,  корхти,  и  есть  то,  что  крюковато  и 
вмѣстѣ  остроконечно.  Отсюда:  гоха,  крючокъ,  уда,  по  Мон- 
гольски; ^окіюп — тоже  по  Манжурски  (Ковал.,  1022);  ^аіісіііг, 
кривиться;  ^аисЬе,  косой,  по  Французски. 

Ко^съ  съ  опущеніемъ  ^~косъ,  ой,  кривой,  уклоняю- 
щейся отъ  прямаго  направленія,  по  Русски,  Иллирійски  и  Чеш- 
ски; укосный — тоже  по  Польски.  Въ  древнѣйшемъ  корнѣ 
корхъ  находился  юсъ,  но  такъ  какъ  полный  его  выговоръ  съ 
н  передъ  р:  по  неблагозвучно,  никогда  не  употреблялся,  то 
писали  клрхъ,  а  выговаривали  л,  по  нарѣчіямъ,    но  безъ  щ 
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напротивъ  въ  чароманти  онъ  входилъ  въ  полный  свой  выго- 
воръ.  И  такъ  к.іТ»р.ть  съ  опущеніемъ  &2=КіЪр,ъ,  говорили  вмѣсто 
кокръ — коръ:  корить  собственно  означало  наклонять,  въ  крюкъ 
гнуть,  сгибать.  Это  же  слово  въ  чароманти— р^къ  продолжа- 
ло быть  омысломъ  согнутія,  сжатія  въ  корхъ,  въ  крюкъ;  но 
родительный  падежъ  его — рлка  образовалъ  отдѣльное  суще- 
ствительное жеискаго  рода;  именно,  по  второму  выговору  юса: 
ршяЩ  часть  тѣла,  простирающаяся  оть  плеча  до  конца  паль- 
девъ  (по  Малороссійски  пучокъ),  и  состоящая  оъ  азтбахъ:  въ 
илечномъ,  въ  локтѣ,  ручной  кисти  и  въ  щиколоткахъ  паль- 
цевъ,  по  Польски.  Тоже  по  тоническому  выговору  безъ  н: 
рака,  по  Болгарски:  по  первому  выговору  юса  и  съ  первою 
койностію:  ЩШ&  (рйка),  по  Люнебургски  (Шимк.);  безъ  н 
какъ  простое  у:  рука,  по  Русски,  Иллирійски,  Чешски  и  Лу- 
жицки; по  первому  выговору  юса,  безъ  койности  и  безъ  н: 
рока,  по  Словенски.  Рука  съ  ручною  кистью  сгибается  въ  крюкъ. 
У  Литовцевъ  сохранился  древнѣйшій  Ѳракійскій  выговоръ  это- 
го слова:  ргшка  (Міеіске,  252);  а  въ  Самогитскомъ  ихъ  нарѣ- 
чіи  Люнебургскій:  р?/мка  (Шимк.). — Чаромантіе  иноплеменное: 

Ар&хъ  (перестановочно  въ  &)  съ  опущеніемъ  к  и  по  вто- 
рому выговору  юса=р^л/хъ,  а  но  новому— рехъ,  въ  чаромап- 
ти— херъ— хгір,  рука,  по  Гречески. 

Клряъ  съ  опущеніемъ  ^=коръ,  а  съ  первымъ  койпымъ 
выговоромъ,  по  Сѣверянско-Малороссійски  — кбръ,  к#«ръ— 
куеръ  и  кверъ,  рука,  по  Лезгински.  Со  второю  койпостію-— 
коръ— кирримъ,  рука,  по  Зырянски.  Клръ  въ  обратномъ  чте- 
ніи  и  съ  первымъ  выговоромъ  юса=ронкъ,  а  съ  принятіемъ 
второй  койности— ронкъ=ргшга  и  гіп§агіп§а,  рука,  по  Ново- 
Зеландски  (Срав.  слов.,  ЛѴШіатз,  264).  Кгёръ  по  Ассирійско- 
му  и  Ѳракійскому  выговору  юса  (ан),  а  передъ  р  какъ  про- 
стое г/==к^ръ=гаръ,  рука,  по  Монгольски. 

Кярхъ— корхъ,  съ  первою  койностію=кбрхъ,  а  съ  ону- 
щепіемъ  _р=кохъ  и  к?/хъ,  рука,  по  Осетински.  Кохъ  по  то- 
ническому выговору=імхъ,  а  по  переходѣ  въ  немъ  х  въ  свое 
второобразное  г=касъ:=кясси,  рука,  по  Эстляндски;  казн,  ру- 
ка, по  Корельски.  Переходъ  въ  ка/ъ  соіѵіастюй  с  въ  т,  по- 
добно какъ  сЪиъ — мѣнь— катъ,  рука,  по  Р>огульски  около 
Г>ерезова  и  Чсрдыма;  ката,  рука,  по  Рогульекп  по  р.  Чусовой. 
Съ  переходами  юса:  кѵ/тъ,  рука,  по  Черем пески;  кетт».  рука, 
по  Остяцки  около  Парима  и  Лопарски:  кедъ,  рука,  по  Мор- 
довски; кядъ,  рука,  по  Мокшанскн. 
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Слово  к&рхъ,  корхъ,  переводится  у  насъ  чрезъ  «клюка», 
палка  съ  загпутымъ  верхнимъ  концемъ;  кочерга,  по  Велико- 
российски; ключка,  палочка  съ  загпутымъ  концемъ  по  Иркут- 
ски (Оп.  об.  ВР.  ел.),  Малороссійскп  и  Польски;  клюка,  крюкъ 
(Наскеи),  по  Словенски  (Янеж.).  Клюкъ  есть  омыслъ  корхо- 
сти,  сгибанія  въ  крюкъ,  въ  чароманти— ктолкъ,  но  такъ  какъ 
въ  Славянскихъ  языкахъ  ю  передъ  к  не  можетъ  имѣть  мѣста, 
а  должно  выговариваться  какъ  ?/,  то— к?/лкъ==кулку  и  кулгъ, 
рука,  по  Ингушевски.  Кул^ъ  съ  опущеніемъ  ?.;— кулъ,  рука, 
по  Татарски  около  Казани,  Мещеряцки,  Башкирски  и  Кир- 
гизски. Въ  кюлкъ,  клюкъ,  какъ  со  всего  видно,  находился 
юсъ  и  потому  Кгълъ  по  разнымъ  выговорамъ  этой  гласной— 
колъ,  рука,  по  Татарски  на  Барабѣ  и  Трухменски;  тящ  ру- 
ка, по  Татарски  по  Енисеѣ,  Чулимѣ,  Телеутскп  и  Бухарски; 
гала,  рука,  по  Манжурски;  гаала,  рука,  по  Тунгузски  Бар- 
гузинскихъ.  Кшгь  съ  опущеніемъ  к=алъ,  рука,  по  Хивински; 
алла,  ало,  рука,  по  Чувашски;  келъ(=^ъснлъ)  съ  опущеніемъ 
^•=:элъ,  рука,  по  Турецки;  колъ  съ  таковымъ  же— олъ=или, 
рука,  по  Якутски.  Келъ— кег?,  рука,  по  Канарски  и  Тамуль- 
ски.  -Елъ— л?— лее,  рука,  по  Бомански.  КлгЪкъ=клоякъ— 
к.юкъ,  а  съ  опущеніемъ  /*=кбкъ— к^/шть  (т.  е.  по  Сѣверянско- 
Малороссійскому  выговору  койнаго  б)  и  куки,  рука,  по  Че- 
ченски. 

Второй  переводъ  у  насъ  слова  корхъ  есть  чрезъ  уда,  но 
не  по  внутреннему  его  смыслу,  а  по  новому,  по  внѣшнему: 
собственно  металлическій  щтчокъ  съ  зазубриною,  на  который 
надѣвается  прикормка  для  рыбъ;  удицѣ,  крючокъ  и  уда,  по 
Чешски.  Въ  семъ  словѣ  находился  юсъ:  венда  (вгТ.да)  и  в^ждка, 
уда,  по  Польски;  въ  немъ  в  есть  позднѣйшее  придыхатель- 
ное; тоже:  вадица(— вамдица) — по  Болгарски;  съ  Первобыт- 
нымъ  придыхательнымъ  г  (1і),  хотя  юсъ  перешелъ  уже  въ  про- 
стое у:  гуда  (писіа),  по  Лужицки  (2\ѵа1іг,   119). 

йГідъ  есть  омыслъ  сгибаиія  въ  крюкъ;  отъ  него  произ- 
водныя:  по  тоническому  Лссирійскому  выговору  юса  и  съ  при- 
дыхательнымъ г — Напд.,  рука,  по  Нѣмецки;  такой  же  выго- 
воръ  безъ  иосоваго  н:  гадъ,  рука,  по  Балабандски  и  Ипдѣй- 
ски  въ  Деканѣ;  по  новому  его  выговору  и  въ  искажешюмъ 
его  видѣ:  ядъ,  рука,  по  Халдейски  (Арабски.  Срав.  слов.);  по 
прямому  его  выговору  и  съ  придыхательнымъ  г:  Ішні,  рука, 
по  Датски;  со  вторымъ  койиымъ  пыговоромъ  юса,  безъ  п:  гда, 
рука,  по  Сирійски;  итъ,  рука,  по  Малтійски;  по  Русскому  и 
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Иллирійскому  выговору  юса,  безъ  придыханія:  ?/дъ,  рука,  по 
Остяцко-Самоѣдски  (Кастр.,  232);  уда,  рука,  по  Остяцки  около 
Ыарыма  и  Самоѣдски  Пустозерскаго  и  Обдорскаго  округовъ. 

Третій  переводъ  у  насъ  слова  корхъ:  терт,  уда,  крю- 
чокъ  (ап<*е1),  по  Словенски  (Янеж.)=:дорнъ,  дурнъ  (дбрнъ),  ру- 
ка, по  Бретански.  ТѴрнъ  по  тоническому  Ассирійскому  вы- 
говору гласной  с:  тарнъ,  тернъ,  по  Польски,  а  перестановоч- 
но—транъ^драна,  рука,  по  Ассирійски  (Арабски.  Срав.  слов.). 
Дормъ  съ  опущеніемъ  м=доръ,  рука,  по  Албански. 

Четвертый  переводъ  у  насъ  слова  корхъ:  коробить,  кри- 
вить, сгибать;  корчить,  по  Русски  (вообще),  а  въ  переносномъ 
смыслѣ:  корба,  выговоръ,  укортив,  (Ѵепѵеіз,  Ѵог\ѵигГ),  по  Ил- 
лирійски;  отсюда:  соигЬег,  гнуть,  сгибать,  коробить,  по  Фран- 
цузски. Корень  корбъ  въ  чароманти=брокъ— брекъ,  рука,  по 
Кельтски. 

Кр^хъ,  омыслъ  искрошенія,  измельченія;  отъ  него  прилагат. 
кр^хкій,  ломкій,  удобоискрошаемый,  по  Малороссійски;  въ  немъ 
въ  в  находился  въ  древности  второй  выговоръ  юса  (какъ  ен), 
нынѣ  утерянный  даже  въ  Польскомъ  языкѣ— кренхъ,  кр&хъ, 
а  по  Русскому  и  Иллирійскому  выговору  юса=кр?/хъ,  хлѣбъ. 
по  Иллирійски  и  Словенски, — отъ  искрошаемости;  укрухъ, 
ломоть  хлѣба,  по  Славянски;  кр«/хъ,  глыба,  комъ  (т.  е.  отло- 
мокъ),  по  Польски  и  Чешски;  а  также  гипсъ  (отъ  измрльчрнія), 
по  Чешски  же;  крушить,  на  части  разрушать;  дробить,  раз- 
бивать, ломать,  а  въ  переносномъ  смыслѣ:  наводить  грусть, 
печаль,  по  Русски;  крушный,  хрупкій,  по  Малороссійски;  кроя- 
шити  (здѣсь  въ  ов  есть  Чешскій  юсъ),  крушить,  но  Чешски. 
Крусса(=крбша),  градъ,  по  Латышски.  Но  такъ  какъ  у  насъ 
юсъ  замѣненъ  двояко  чрезъ  у  и  о,  то— кроха,  мелкая  часть 
чего  либо;  крупица;  крохотка,  что  либо  весьма  малое,  по  Ве- 
ликороссійски;  крохта,  крошка,  кроха,  по  Малороссійски;  кро- 
шить, превращать  въ  кусочки,  по  Русски  (вообще);  клохь. 
градъ,  по  Эрзо-Шотландски.  За  спмъ  это  новое  слово  разде- 
ляется на  двѣ  части:  1-я,  по  Ассирійскому  перестановочному 
выговору— кор.гь,  а  съ  опущеніемъ  х  и  въ  родительномъ  па- 
дежѣ,  образуетъ  производное:  кора,  песокъ,  по  Остяцки  около 
На  рыма;  крау(кграу),  песокъ,  по  Кельтски.  Въ  смыслѣ  крохъ 
водныхъ:  каре,  дождь,  по  Тушенски;  курь  (корь),  дождь,  по 
Арийски;  крохъ  льдяішхъ:  кьару,  градъ,  по  Чеченски.  И  об- 
ратно: рагкь,  градъ.  по  Эстляидски;  ракь.  дождь,  по  Вогуль- 
ски около  'Перезола:  региъ,  дождь,  по  Шведски  іг  2-я.  крохъ 
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• 
съ  опущеніемъ  и— рохг,  а  въ  чароманти  и  въ  производномъ 
отъ  родит,  падежа  единств,  ч.— хор«,  песокъ,  по  Самоѣдски 
Нарымскаго  округа,  Тимскаго  рода  и  Барассинскн;  хора,  дождь, 
по  Монгольски  (Ковал.,  951);  хура(хбра),  дождь,  по  Брацки; 
горо,  градъ,  по  Лезгински  рода  Джаръ;  харь,  снѣгъ,  по  Та- 
тарски по  Чулимѣ  и  Якутски— р#хъ,  ярхъ=эрхъ,  спѣгъ,  по 
Бретански. 

іСрохъ  съ  опущеніемъ  к=рохъ,  а  въ  второобразномъ  про- 
изводномъ въ  собирательномъ  видѣ  (съ  г,)=рось,  песокъ,  по 
Вогульски  около  Березова;  рось  (гоз),  роса,  по  Латыни  (съ 
Этрурскаго);  тоже  отъ  родительнаго  падежа  производнаго 
росз:  роса,  влажность,  которая  въ  видѣ  капель  покрываетъ 
растенія  и  другія  вещи  по  захожденіи  или  предъ  восходомъ 
солнца  (Шимкев.),  по  Славянски,  Иллирійски,  Словенски,  Чеш- 
ски и  Польски;  то  же:  раса,  по  Великороссійски,  Бѣлорус- 
ски  (Санскритски,  Латышски  и  Литовски);  роса,  родит,  множ. 
рисъ  (росъ),  по  Малороссійски.  Корень  росъ  въ  чароманти— 
соръ,  всякая  мелочь,  негодная  для  употребленія,  по  Велико- 
россійски;  сорра,  доясдь,  по  Тавгински  (Срав.  слов.);  соро, 
дождь,  по  Остяцко-Самоѣдски  (Кастр.,  261).  Р«са=сара— са- 
рѣ,  сарю,  дождь,  по  Самоѣдски  Обдорскаго  округа  и  Юрац- 
каго  берега.  Росъ(рисъ)— сиръ— сирря,  дождь,  по  Тайгински; 
сирря,  снѣгъ,  но  Карассински,  Койбальски  и  Моторски. 

Крохъ  по  тоническому  выговору— /ф«хъ,  а  въ  чароман- 
ти и  въ  производномъ=харчъ,  съѣстной  припасъ,  по  Велико- 
россійскн;  харчи,  кормъ,  провизія;  харчовати,  кормить,  по 
Малороссійски;  харчити,  издерживать,  тратить  (собственно  бы- 
ло: крошить,  употребляя  по  немногу  открашивать),  по  Илли- 
рійски  (Весел.).  Крахъ  съ  опущеніемъ  р=кахъ,  род.  каха, 
а  въ  своемъ  второобразномъ  производномъ=каге*а,  кушанье 
приготовляемое  изъ  какой  нибудь  крупы  на  молокѣ  или  на 
водѣ,  по  Русски,  Иллирійски,  Словенски,  Польски  и  Чешски. 

Кашель,  громкое  испусканіе  воздуха  изъ  легкихъ,  по 
Русски,  Вендски,  Нижне-Лужицки,  Чешски  и  Польски— ка- 
пель, а  въ  чароманти  и  со  вставкою  ^— харкель,  то  что  про- 
изводить выхожденіе  въ  наружу  харкотины. 

К^охъ  съ  опущеніемъ  _р— кохъ,  а  въ  своемъ  второобраз- 
номъ производномъ-— кошъ;  отъ  него  производное  существ, 
жен.  р.  роскошь,  излишество  въ  употребленіи  дорогихъ  и  луч- 
ших» въ  своемъ  родѣ  вещей,  по  Русски;  то  лее:  розкошь — по 
Чешски;  р^зкошіе — но  Словенски  (Лнеж.):=роск/;ошь  и  проч., 
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т.  е.  «выявлимость»  раскрошенія,  потребленія  собран ныхъ  бо- 
гатствъ  чрезъ  постепенное  пхъ  уничтожение.  Но  сему  слово 
росконіь  первоначально  означало  мотовство,  расточительность 
имуществъ,  а  не  благоразумное  при  изобиліи  ими  пользованіе. 

Кряяъ  безъ  юса  и  во  второобразномъ  производномъ= 
крусъ,  а  съ  опущеніемъ  ^=кусъ,  кусокъ,  часть  чего  либо,  по 
Русски  и  Иллирійски;  съ  юсами  по  иарѣчіямъ:  кусъ  и  ков- 
секъ,  по  Чешски;  косъ  (было  консъ),  кусокъ;  косити,  раздро- 
блять, крошить  (гегзіііскеіп);  завтракать  (йіііізідіскеп);  а  кѵ/съ 
(безъ  юса),  вкусъ;  ш/шати,  «отвѣдывать»,  по  Словенски;  кон- 
секъ  (ка.зек)  и  кенсъ,  кусъ,  кусокъ;  комсаць,  кусать,  укусить 
и  другаго  корня:  кусиць,  искушать,  прельщать,  по  Польски; 
касче,  кусокъ;  а  вк?/съ,  вкусъ,  но  Болгарски  (Филар.).  Мы 
видимъ  въ  Польскомъ  консекъ  и  кенсъ  вполнѣ  появленіе  юса 
по  двумъ  его  выговорамъ,  хотя  въ  своемъ  корнѣ  кр?/хъ  (кгіісіі) 
онъ  тамъ  утерянъ.  Кромѣ  этого  изъ  Словенскаго  языка  яв- 
ствуетъ,  что  кусъ(вкусъ),  а  также  и  изъ  Болгарскаго,  не  имѣетъ 
юса — следовательно  другаго  корня  и  точно,  какъ  можно  ска- 
зать вкусный  напитокъ;  неужели  его  кусаютъ  или  кушаютъ? 

8ишк,  вкусъ,  по  Шведски  и  проч.,  въ  немъ  въ  а  есть 
тоиическій  выговоръ  гласной  о=зток=смокъ,  дѣйствіе  соса- 
нія;  смоктати,  сосать,  по  Малороссійски;  зтокіас — то  же  по 
Польски;  смокотать,  сосать,  по  Вологодски  (Оп.  об.  ВР.  ел.); 
моконда,  вкусъ,  по  Албански;  смокъ,  растительный  сокъ,  по 
Чешски  (Юнгм.).  Смокъ,  прикуска,  закуска,  (йикозі),  т.  е.  не- 
большой присосз,  ирисмокъ,  по  Иллирійскп  (Веселичъ).  Что  же 
есть  вкусъ? — Ощущеніе  различнаго  соса,  отвѣда  ядомыхъ  в  пс 
ядомыхъ  предметовъ,  который  мы  чувствуемъ  на  языкѣ,  про* 
іштаннаго  слюной,  а  особенно  когда  пища  разжевана  до  соч- 
ности своей.  Смакъ  есть  производное  смока,  сосакія  и  вмѣ- 
стѣ  ваЩ  который  мы  всасываемъ.  Вкусъ  (чароманть)=вг-кусъ 
=въ  ебкъ,  всочимость,  внѣдреиыость  въ  себя  сока  (пищи, 
нлодовъ).  К^съ(кусокъ)  въ  обратномъ  чтеніи— ся>къ,  или  по 
второму  выговору  юса:  с<?мкъ,  самая  твердая  часть  дерева,  со- 
ставляющая основаніе  вѣтви;  ссшщ  отрасли  у  оленыіхъ  ро- 
говъ,  по  Польски;  сукъ,  короткій  остатокъ  отломанной  вѣтви, 
торчащій  на  стволѣ  дерева,  по  МалороссіГіски;  сачецъ(=сак- 
чецъ),  сукъ,  по  Болгарски  (Филар.). 

По  переходѣ  въ  мрея*  /<•  въ  тчдагороха;  отъ  родите. п. - 
наго  падежа  послѣдияго  образовалось  наршпе:  трох/,',  трошки, 
мало,  немного,  по  Малороссійски;  то  же:  трохи — по  Калуж- 
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ски  и  Тульски  (Оп.  об.  ВР.  ел.);  трохе,  по  Польски;  трохъ, 
трох^,  но  Чешски;  трошка,  по  Словам ки;  троха,  по  Словен- 
ски, Сорабски  и  проч.;  трошити,  крошить,  ломать  (Ьгесііеп), 
но  ІІллиріііски;  трошѣ,  крошить,  по  Болгарски  (Канковъ,  211). 
Корни  тро^ъ,  трехъ  во  второобразныхъ  производныхъ-~тросъ, 
тре^ъ— трощити,  съ  трескомъ  сокрушать,  ломать  на  мелкіа 
части,  въ  щепы;  треска,  щепа,  по  Малороссійскп  (Закрев.  См. 
въ  Объясн.  Ассир.  именъ:  Тгоз);  троска,  обломокъ  отъ  чего 
либо,  по  Чешски  (Юигм.);  троска,  окалина,  выгарки  (8сЫаеке), 
по  Словенски. 

Отъ  корня  тросъ,  тр^съ:  ігопсоп,  отломокъ,  по  Фран- 
цузски: тромсъ  перестановочно  въ  юсѣ— торсъ,  а  въ  чароман- 
ти=сротъ=8с1ігоі,  дробь;  непросѣянная  мука;  БСІігоіеи,  крупно 
молоть,  по  Нѣмецки. 

Т^гъсъ  съ  опущеніемъ  ^— тйсъ,  а  по  Болгарскому  выго- 
вору юса— шсъ— тась,  камень,  по  Киргизски  и  Якутски — отъ 
тз'чюбллсмости,  въ  отличіе  отъ  металловъ,  имѣющихъ  свой- 
ство тягучести,  сплющенія,  ковкости,  гнучести.  Таусъ,  зубъ, 
по  Фризски. 

Тг7>съ  по  второму  выговору  юса=т<?ксъ=<1еп8,  зубъ,  по 
Латыни:  6ѵ.>ъ  ?/=:тѣшъ,  зубъ,  по  Татарски  около  Казани.  Какъ 
простое  о  со  второю  койностію— тмсъ,  зубъ,  по  Киргизски  и 
Якутски — отъ  растиранія,  раздробленія  пищи. 

Трй.гь,  во  второобразныхъ  производпыхъ  и  въ  простыхъ 
(безъ  н)  выговорахъ  юса,  съ  опущеніемъ  ^~т&шъ=шшь,  ка- 
мень, по  Турецки,  Татарски  около  Казани,  Хивински  и  проч.; 
т/бшь,  зубъ,  по  Татарски  около  Казани;  тишъ  (тшъ,  безъ  н 
— тіішъ),  зубъ,  на  разныхъ  Татарскихъ  нарѣчіяхъ.  іірохъ 
(омыслъ  крошенія)  съ  опущеніемъ  ^— кохъ=кохь,  камень,  по 
Остяцки  но  р.  Югаыѣ  и  Лумпокольскаго  поколѣнія.  Тр^хъ, 
по  Русскому  и  Иллирійскому  выговору  юса,  въ  смыслѣ  рас- 
крошенія  отъ  гнилости=трѵ/хлый,  о  деревѣ:  гнилой,  по  Рус- 
ски (вообще);  трухлякъ,  самое  гнилое  дерево,  но  Малороссій- 
ски;  трухавый  (пень),  гнилой,  дряблый,  но  Новгородски  (О п. 
об.  БР.  ел.);  трохлѣти  (въ  о  есть  Словен.  ,ъ)  и  тр^хнѣти,  гнить, 
тлѣть;  трохлоба,  гниль,  по  Словенски  (Янеж.);  трухладакъ, 
родит. — дка,  кусокъ  гнилаго  дерева;  трухлость,  гнилость,  по 
ІІллирійскн;  трмхнѣти,  тлѣть,  гнить,  по  Чешски.  Т^ухъ,  съ 
опущеніемъ  р,  какъ  слѣдствіе  гиіенія=тухъ=тухлый,  имѣю- 
щій  противный  запахъ  отъ  повре;кдепія,  но  Беликороссійски; 
тухлый  и  тухливын — то  же  по  Чешски. 
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Ер&#ъ,  въ  смыслѣ  искрошаемости,  въ  Русскомъ  выговорѣ 
юса  и  въ  ироизводномъ=крусъ,  а  но  переходѣ  у  въ  ы,  по- 
добно какъ  глйбокій  и  глыбокый  (Малор.),  ст//дъ  и  стыдъ, 
слухъ  и  слышу,  прыть  и  пр#дкій=крысъ,  отъ  родительн.  па- 
дежа его  образовалось: 

Крыса,  пацюкъ,  тіі8  гаМиз,  по  Великороссійски — боль- 
шая мышь  искрошивающая,  источающая,  какъ  пищу,  такъ  и 
разную  утварь  въ  домѣ.  Точно  такъ  образовалось  и  древнѣй- 
шее  Славянское  слово: 

Рысъ,  тигръ  (и  рысопасъ,  родит.— пса,  рысь),  по  Илли- 
рійски  и  Словенски.  Оно  есть  второобразное  производное  отъ 
рыяъ:  рыхлый,  быстрый,  прыткій  (гавсЬ),  скорый,  по  Чешски 
(Юнга.)  и  Польски;  рысью,  бѣгомъ,  проворно,  по  Воронеж- 
ски (Он.  об.  ВР.  ел.);  рыскать,  рыщу,  скоро  бѣжать  или  бѣ- 
гать;  рыскъ  (охот.),  скорое,  прыткое  бѣганіе,  по  Великорос- 
сійски.  Рысз,  омыслъ  скорости  и  вмѣстѣ  прилагательное  усѣ- 
ченнаго  окончанія  (перешедшее  въ  послѣдствіи  въ  имя  суще- 
ствительное), на  Первобытномъ  языкѣ=быстрый,  стремитель- 
ный, каковъ  дѣйствительно  и  есть  этотъ  ужасный  звѣрь.  Быть 
можетъ  отъ  его  кошачьяго  полубѣга  произошло  Великорос- 
сійское  производное  рысь,  трусокъ,  конскій  бѣгъ,  въ  которомъ 
лошадь  поднимаетъ  ноги  наискось  по  одиначкѣ  (см.  въ  Объясн. 
Ассир.  именъ  имена  Египетскихъ  царей:  АсогІ8,  Окорысь, 
Рагвігіз,  Навшій-рысз).  Далѣе  въ  семь  словѣ  ы  есть  второоб- 
разная  гласная,  образовавшаяся  отъ  ?/— р?/хъ  и  означаетъ  боль- 
шій  или  меныиій  двигъ,  перемѣщеніе,  на  языкахъ  Славян- 
скихъ:  рыхлый,  о  пескѣ:  сыпучій  (нестойкій);  рухлядь,  дви- 
жимость; второобразное  производное:  русло,  стрьшень,  про- 
дольняя  ложбина  быстри  рѣки;  рушить,  чрезъ  ударъ  или  ме- 
таніе  ниспровергать,  по  Великороссійски;  рушити,  ниспро- 
вергать; рушевина,  развалина,  по  Иллирійски;  рушити,  раз- 
рушать, по  Чешски;  рухъ,  движеніе;  перемѣненіе  мѣста;  ко- 
лебаніе,  качаніе;  рухомый,  движимый,  подвшкной:  ^дѵіагсіу  піе- 
гисіюте,  неподвижныя  звѣзды;  рушиць,  двигать,  по  Польски 
(Милл.);  и  обратно:  рухг>— хуръ,  звѣзда  (слѣдовательно  имѣ- 
етъ  двигъ,  а  не  неподвижныя),  по  Остяцки  около  Березова. 

Мы  видѣли  уже  въ  семъ  изслѣдованіи  языковъ  Славян- 
скихъ,  что  не  только  простое  у  (есть  еще  ум,  но  не  носовое) 
переходитъ  въ  ы,  но  и  первый  койпыГі  выговоръ  юса  (&)  под- 
вергался тоже  сей  иеремѣнѣ,  иапрпм.  біТ»ду,  б?/ти  и  бувъ 
(Малор.),  быть  и  былъ. 
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Въ  корііѣ  рухъ  тоже  находился  юсъ  (см.  въ  Объясн. 
Ассир.  ішенъ:  Ряіігшнріі,  возникъ  Дарія=Плтирлхъ),  выго- 
варивавшиеся у  древнихъ  Персовъ  по  Ассирійски  иередъ  б, 
п  и  х  какъ  ам:  ргъхъ=рсшхъ;  это  же  слово  по  новому  Бол- 
гарскому выговору  какъ  а,  которое  въ  своемъ  второобразномъ 
ироизводномъ— га$с7г(рашъ),  быстрый,  прыткій,  по  Нѣмецки. 
Доискавшись  образования  сего  слова,  далѣе  легко  уже  окон- 
чательно его  изслѣдовать;  прямой,  безъ  музыкальной  грамма- 
тики, его  выговоръ  былъ  р<жхъ  (чароманть),  а  въ  обратномъ 
чтеніи=хоръ,  потому,  что  и  передъ  р  и  л  не  произносится, 
—полный  корень  есть  хормъ  (ст.),  перевода  ему:  борзый  {ско- 
рый) кобель,  по  Великороссійски  (Слов.  ак.  Рос);  вообще  бор- 
зая собака,  по  Малороссійски  (Закрев.),  Сорабски  1-хъ  и  Сла- 
вянски; по  второму  выговору  юса  (ем):  хертъ,  по  Иллирійскн 
и  Словенски;  съ  тоническимъ  выговоромъ  гласной  е:  хартъ, 
по  Польски,  Сорабски  2-хъ,  Кроатски  и  Рагузски  (Линде); 
хртъ,  по  Чешски.  Хортг  было  прилагательное  усѣченнаго  окон- 
чанія;  его  производное  въ  иерсходѣ  т  въ  с  (тѣнь — сѣиь)— 
Хорсъ,  одно  изъ  проименованій  солнца,  или  бога  солнца,  по 
древне-Русски:  «Всеславъ  князь  самъ  въ  ночь  влъкомъ  ры- 
скаше;  изъ  Кіева  дорыскаше  до  куръ  (до  пѣнія  пѣтуховъ) 
Тмутороканя  (на  юто-ѳосто?съ  отъ  Кіева)  великому  Хръсови 
влъкомъ  путь  ирерыскаше  (упреждая  восходъ  солнца,  пере- 
бѣгалъ  въ  кось  ему  путь,  т.  е.  денное  теченіе  солнца)».  Пѣснь 
о  пол.  И  гор. 

Хорсъ,  Хръсъ^быстрый  (въ  послѣдствіи  это  проимено- 
ваніе  перешло  въ  имя  существительное),  по  той  иричинѣ,  что 
древніе  представляли  бога  солнца,  ѣдущаго  на  колесницѣ,  за- 
пряженной быстрыми  бѣлыми  конями.  Хортъ  въ  первомъ  кой- 
номъ  выговорѣ=хбртъ(хуртъ)=хуртелиця,  буря  съ  мятелыо, 
по  Малороссійски;  хурта,  заметъ,  вьюга,  по  Курски  (Оп.  об. 
ВР.  ел.).  За  симъ  слѣдуетъ  переходъ  его  въ  чуждые  языки: 
хурдунъ,  быстрый,  скорый,  проворный,  по  Монгольски  (Ко- 
вал., 970);  пигіі^,  скорый,  проворный,  по  Нѣмецки;  когіоші, 
скорый,  по  Манжурски  (Атуоі.,  I,  430).  Но  новому  выгово- 
ру: хбртъ,  хротъ,  въ  чароманти=тбрхъ=тургень  ((иг^ііеп), 
скоро,  быстро,  по  Монгольски  (Ковал.,  1953);  торка,  скоро, 
по  Вогульски  въ  Верхотурской  округѣ. 

Хо|9тъ,  ый,  но  первой  койности  юса,  иерешедшаго  въ  про- 
стое о  и  съ  опущеніемъ  ^=хбтъ--хуткій,  скорый,  по  Мало- 
россійски  и  Польски;  хутный,  скорый,   проворный  (1іигп&),  но 
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Чешски  (Юнгм.).  По  второй  койности-^хотъ,  хиты  хитанъ, 
поспѣшный  (еі%);  хитаръ  (хитра,  хитро),  быстрый,  скорый 
(зсііііеіі,  Ішгіі^);  хитро,  скоро;  хитати,  бросать,  метать  изъ 
пращи;  хитъ,  бросаше  (кидг,  метг,  верга);  хитрина,  поспѣш- 
ность,  по  Иллирійски  (Весел.);  хитецъ,  выстрѣлъ,  (8с1ш8з), 
бросаніе,  ударъ  (Л\лігГ);  хитеръ,  скорыШ;  хитня,  хитница,  по- 
спешность, торопливость,  по  Словенски  (Янеж.). 

Противоположеніе  хиту,  или  быстротѣ,  есть  медленность, 
тихость,  а  противоположеніе  чтенію  хитъ  есть  тпхъ, — ій,  ме- 
дленный, нескорый,  по  Русски  (вообще). 

Хотъ,  хитъ,  другаго  значенія:  омыслъ  непокоя,  качанія 
взадъ  и  виередъ;  отъ  него:  хитати,  колебать,  шатать,  качать, 
по  Малороссійски;  противоположеніе  хиту,  или  колебанію  есть 
покой,  безмятежность,  тишина,  а  хитъ  въ  чароманти  есть  тіш, 
тихій,  безбурный,  безмятежный,  спокойный,  по  Славянски,  Рус- 
ски, Иллирійски,  Словенски  и  Чешски;  цихій — то  же  по  Поль- 
ски. Кромѣ  этого: 

Хитг,  способность,  ловкость,  по  Малороссійски  (Закрев- 
скій,  570),  собственно  "означало  быстроту  воспринятія  умомъ, 
соображеніемъ  или  смѣтливостію,  ловкостію  силы.  Производ- 
ныя  его:  хитрость,  искусство,  художество,  мастерство;  хитрецъ, 
художникъ,  искусникъ,  по  Славянски;  хитро  (здѣсь  р  есть 
древнее  окончаніе  именъ  прилагательныхъ,  капр.  добръ),  иску- 
сно, замысловато,  по  Русски.  По  переходѣ  въ  словѣ  хш^ъ 
ж  въ  с=хисъ,  хистъ  (т.  е.  хискъ),  наклонность;  охота,  спо- 
собность; хисткій,  способный,  по  Малороссійски  (Закрев.,  570, 
569);  также — шаткій. 

Хотъ  по  тоническому  Ассирійскому  выговор у^-хатъ,  а 
во  второобразиомъ  производномъ=шатъ~шатать,  колебать, 
по  Великороссійски;  шататися,  возмущать,  волноваться,  по 
Славянски;  шатнутися,  поспѣшно  обратиться  къ  чему;  пустить- 
ся, метнуться,  по  Малороссійски.  По  переходѣ  въ  ншн-ъ  т 
въ  с~шаеъ  (гоньба)г-—  шасжъ  (т.  е.  іііаслъ):  шастатися,  туда 
и  сюда  ходить;  таскаться,  по  Малороссійски.  Хотъ(хгЪтъ)  по 
второму  выговору  юса  безъ  м-~хетъ,  а  во  второобразиомъ  про- 
изводномъ— метъ— шетати, — сѣ,  шарить;  прохаживаться;  ша- 
таться, по  Словенски  (Янеж.)  и  ИллиріГіски.  По  переходѣ  въ 
шешъ  т  въ  с=шесъ=шестъ:  шёстаться,  то  же  что  шастаться, 
по  Малороссійскп;  шествіе,  ходъ;  шествовати,  идти,  по  Сла- 
вянски. 

Хотъ,  алітъ,  въ  смысдѣ  быстраго   двпженія  впередъ,  въ 
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своемъ  второобразііомъ,  въ  переходѣ  х  въ  с=ситъ==еі{о5  ско- 
ро, поспѣшно,  но  Латыни;  ситао,  скоро,  по  Индѣйскн  въ  Бен- 
га  лѣ.  И  обратно:  снтъ—тисъ— тись,  скоро,  по  Татарски  въ 
Тобольской  округѣ  и  на  Барабѣ.  По  первой  койности:  ябтъ, 
сбтъ— суть:  скоро  по  Курдски  н  ново,  или  мнимо-Персидски, 
Хотъ(х^тъ),  въ  переносномъ  смыслѣ,  порывъ,  стремленіе  къ 
чему,,  желаніе;  безъ  юса  и  койности:  хоть,  желаніе,  сильное 
желаніе,  алчба,  по  Словенски:  хтзтѣть,— и.  желать,  по  Сла- 
вянски, Русски  и  Словенски;  хтѣти — тоже  по  Чешски.  Съ 
первою  койностію:  хбть(хуть),  желаніе,  хотѣніе  (Ідізі),  влече- 
те, по  Чешски  (Юнгм.)-  Со  второго  койностію:  хоть  (хить), 
родит,  хоти,  охота,  хотѣніе,  по  Малороссійски.  Со  вторыми 
юсомг:  хекць(хенть),  хотѣніе,  желаніе,  по  Польски.  По  этому: 
я  хочу  собственно  значить — «я  стремлюсь  (мыслею  или  волею), 
устремляюсь»;  а  хотѣніе=гонъ,  порывъ. 

Охота,  упражненіе  въ  ловлѣ,  травлѣ  и  стрѣляніи  звѣрей 
и  птицъ,  по  Великороссійски:— охорта— «окруженіе»  чего  хор- 
тами, облава.  Охота,  желаніе  къ  чещ=ьруговое.  совершенное 
хотѣпіе,  гонъ,  влеченіе  къ  чему  либо. 

Коза,  сарга,  домашнее  животное,  причиняющее  потраву 
и  вредъ  въ  садахъ,  огородахъ  и  окопанныхъ  левадахъ  (око- 
лицахъ),  по  Славянски,  Русски,  Иллирійскн.  Словенски,  Чеш- 
ски и  Польски.  Коза,  уменьш.  куиз^а,  родцт,  множеств,  ку- 
изъ(кбзъ),  по  Сѣверянско-Малороссійски;  коза,  уменьш.  кизка, 
козеня,  родит,  множеств,  кизъ(кбзъ),  кизокъ,  по  Малорос- 
сійски.  Сего  слова  родительный  падежъ  множеств,  числа  по- 
казываетъ,  что  оно  образовано  отъ  родите лънаго  падежа  единств, 
числа  существительнаго  кбзъ,  кбзъ,  родительн.  коза,  имѣвшаго 
опущеніе  въ  р— к^бзъ,  крбзъ,  омысла  проходимости  ^резъ  что 
либо  (см.  выше).  Существительное  кбзъ  утеряно,  отъ  него  до- 
шло къ  памъ  нарѣчіе  с-квозь  (чрезъ),  по  Великороссійски  и 
сквозѣ,  по  Славянски. — Первая  койность  гласной  о  (о)  по 
поднарѣчію  Сѣверянскому  выговаривается  иногда  какъуо  (Аоа- 
нас),  по  сему  истоть  кбзъ=к?/озъ  (круозъ):  отсюда  уже  въ 
своемъ  производномъ  сък^/озъ,  а  потомъ,  по  забвепін  музы- 
кальной грамматики,  сквозь.  Когда  она  существовала,  то  по 
отнятіи  койности  въ  скуозъ,  было  скозъ,  а  по  Ассирійскому 
тоническому  выговору  долгаго  слога— -скязъ,  но  такъ  какъ  въ 
сквозъ  в  усвоено,  какъ  не  отдѣлимая  часть  слова,  то  въ  та- 
комъ  разѣ  Великороссіяне  стали  говорить  еввазъ;  отсюда  у 
нихъ:  скважина — сквозное  отверзтіе. 
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Коза=к^оза,  то  же  что  по  нынѣшнему  сказать — чдоза, 
животное,  которое  по  своей  природѣ,  для  исканія  корму,  по- 
стоянно чрезитъ,  крозитъ,  перескакиваетъ  чрезъ  огорожи, 
плетни,  рвы. 

Окбкъ,  дѣйствіе  скаканія;  скбкнути,  соскочить,  по  Мало- 
россійски;  скокъ,  прыжокъ;  по  тоническому  выговору:  скя- 
кати,  ь,  стоя  на  ногахъ,  собственною  силою  подниматься;  пры- 
гать, стрыбать,  по  Славянски,  Русски,  Иллирійски,  Словенски, 
Чешски,  Польски  и  Вендски=скрокъ,-  скрокнуть:  крокъ,  шагъ, 
ступень  (Малор.),  по  Польски  и  Чешски;  крочити,  шагать, 
по  Иллирійски  и  Чешски.  Ск^окъ  есть  выходъ  человѣка  или 
животнаго  изъ  обыкновеынаго  крот,  шага,  ступня  въ  стрыбъ, 
прыжокъ,  при  которомъ  ноги  не  касаются  земли,  а  слѣдова- 
тельно  это  себяподнятіе  не  составляетъ  крока,  кроченія,  а  про- 
исходить отъ  усугублен  наго  скрока. 

Лѣсъ,  множество  деревъ,  растущихъ  на  болыпомъ  про- 
странствѣ,  по  Славянски,  Великороссійски,  Словенски  и  Чеш- 
ски; л?ъсъ  и  шсъ,  по  Иллирійски  (Весел.)  и  Сорабски  (Линде); 
лясъ,  по  Польски;  лисъ.  родит,  множ.  лисйвъ,  по  Малорос- 
сійски.  Прилагательное  отъ  лѣсъ — лѣшій  (ст.).  лѣсной,  но 
Великороссійски;  лѣсо,  роща,  по  Нижне- Лужицки. 

Лѣсъ  есть  второобразное  производное,  образованное  изъ 
множественнаго  числа  существительнаго  .тЪхъ,  множ.  лѣси; 
точно  такъ,  какъ  власъ,  влосъ — отъ  влажъ,  влохъ  (отсюда:  во- 
лохатый,  косматый,  по  Малороссійски),  множеств,  именит, 
было:  власи,  влоси.  Отсюда  производное  Первообразное  лѣха, 
гряда;  также  рядъ  (по  Малор.  лава),  по  Славянски;  л;ьха  и 
лихв,,  гряда,  по  Польски;  тоже:  лѣха  и  лѣшка,  по  Сорабски 
2  (Линде);  лѣха,  гряда,  по  Псковски;  полоса  земли  для  паш- 
ни, по  Оренбургски  (Оп.  об.  ВР.  ел.);  также  см.  въ  Греч. 
корнесл.   Хахаѵоѵ. 

Лѣсъ— совмѣстность  «многихъ»  лѣсовъ,  грядъ  (насажден- 
ныхъ  растеніями):  если  мы  съ  вершины  горы  взгляпемъ  на 
ея  окрестности,  покрытыя  тамъ  и  сямъ  лѣсами,  то  онѣ  пред- 
ставятъ  нашему  зрѣнію  видъ  грядъ  огородпыхъ,  на  которыхъ 
густо  растетъ  различная  огородная,  или  лѣховая  зелень;  точно 
такой  видъ  представляютъ  съ  долу  и  неболыиія  лѣси  (лѣхи) 
пнвъ,  на  которыхъ  имѣется  на  стеблѣ  хлѣбъ.  Если  бы  слово 
лѣсъ  означало  дерево  (его  вещество),  то  въ  такомъ  бы  разѣ 
мы  не  говорили  «лѣсиое  дерево»,  а  просто  лѣсъ;  уже  въ  ио- 
слѣдствіи,  въ  переносноыъ   смыслѣ,  ото  слово  стали  уиотро- 
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блять  въ  значеніи  большихъ  срубленныхъ  деревьевъ,  очищен- 
ныхъ  отъ  вѣтвей  и  сучьевъ.  Лучше  всего  это  явствуетъ  съ 
Малороссійскаго  языка,  на  которомъ  лисъ  означаетъ  мѣсто, 
заросшее  на  неболыномъ  пространствѣ  деревьями,  наприм. 
между  недальними  сосѣдними  селами,  горами,  долами,  а  пуща 
и  петря  суть  лѣса  огромныхъ  и  сплошныхъ  пространству 
въ  которыхъ  лѣховъ  нѣтъ  или  они  почти  не  замѣтны. 

Первообразное  производное  отъ  родительнаго  падежа  кор- 
ня лѣхг— -лѣх«,  огородняя  гряда,  вовсе  не  означаетъ  правиль- 
ную стягу,  или  полосу  земли,  потому  что  таковая  грядка  мо- 
жетъ  имѣть  какой  угодно  видъ:  круглый,  полукруглый,  кри- 
вую извивистую  полосу  и  все  таки  будетъ  лѣхою;  но  такъ, 
какъ  обыкновенно,  для  удобства  посѣвовъ,  гряды  дѣлаются 
огородниками  по  прямымъ  полосамъ,  то  уже  въ  послѣдствіи 
подъ  лѣхами  стали  разумѣть  и  ряды  воиповъ,  людей  и  проч. 
И  такъ  лѣхя  есть  самая  «принадлежность»,  сушь,  означае- 
мая корнемъ  лѣхг  въ  его  родит,  иадежѣ.  Такъ  какъ  лѣха 
не  заключаетъ  въ  себѣ  того  внутренняго  смысла,  какъ  его 
стали  въ  поСлѣдствіи  разумѣть,  то  предстоитъ  вопросъ:  что 
значить  л^хъ?=лг^хъ=лохъ,  омыслъ  волосообразнаго  густаго 
зарастанія  и  вмѣстѣ  самые  волоса  (см.  въ  Греч,  корнесл. 
Хот/у?),  Хахѵос),  полный  его  корень  есть  влохъ,  а  множеств,  чи- 
сла именит,  падежа  лоси  и  влоси;  отсюда:  влосъ— влосъ,  во- 
лосъ,  по  Польски  и  лосъ— лось,  волосъ,  по  Нижне- Лужицки 
(2\ѵа1іг).  Волосья,  волоса,  родит,  падежъ  множеств,  числа — 
волбсъ  (волисъ,  т.  е.  влггсъ),  по  Малороссійски.  Этотъ  послѣд- 
ній  койный  выговоръ  удержался  постояниымъ  въ  производ- 
ныхъ  отъ  влохъ,  лохъ,  именно:  въ  лѣхя  (лгіха),  гряда;  л/ьсъ 
(шСъ)  и  лѣса  (лиса),  поводокъ  изъ  конскихъ  волосъ*  къ  ко- 
торому привязывается  рыболовный  крючокъ,  по  Иркутски  (Оп. 
об.  ВР.  ел.). 

По  этому  лѣха,  лг^ха  (лоха)  есть  опредѣлепное  простран- 
ство, на  которомъ  что  либо  растетъ,  представляя  видъ  ко- 
роткихъ  торчащихъ  волосъ  на  головѣ  человѣка.  Такую  же 
ішявлимость  подобія  представляютъ  намъ  лѣш,  по  поэтиче- 
скому выраженію,  волоса  земли.  Вотъ  почему  лѣсъ  имѣлъ  въ 
своемъ  прилагательномъ  лѣшій,  по  Великороссійскн,  т.  е.  лѣ- 
«й  и  есть  указапіе  на  лкхъ  (лохъ),  по  Первобытному  влохъ, 
волосъ  (см.  выше)  и  лошъ,  волосъ,  по  Сорабски  2-хъ  (Линде, 
VI.  357).  Производное  въ  полномъ  своемъ  кориѣ:  вііѵл  (ча- 
ромапть),  лѣсъ,  по  Латыни^влоса  (влиса),  также:  8у1\а^=$жа 
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(влуеа),  иначе  по  двумъ  койностямъ  гласной  о.  Производныя 
усѣченнаго  корня:  сило  (чароманть),  конскій  ѳолосъ.  изъ  ко- 
тораго  скручиваютъ  иоводокъ  для  удочки,  но  Пермски  (Оп. 
об.  ВР.  ел.);  силы,  силки  или  волосянъш  петли,  дѣлаемыя  для 
ловли  дикихъ  птицъ,  по  Великороссійски;  тоже:  еильце,  по 
Малороссійски— лосо,  лосы,  лосьце. 

Сля>пъ,  слѣпой,  не  имѣющій,  или  лишенный  чувства  зрѣ- 
нія,  по  Славянски,  Великоросеійски,  Иллирійски,  Словенски, 
Чешски  и  Польски;  тоже,  по  принятіи  ѣ  за  Первобытное  и 
(ѣ),  а  не  за  вторую  койность  гласной  о:  сляпый,  по  Болгар- 
ски (Филарет.)  и  Бѣлорусски.  Слшшй,  слѣпой,  по  Далматски 
(ІІІимк.)  и  Малороссійски.  Это  слово  сходственно  образовано 
жщь  и  предъидущее~сл6пъ  (слипъ),  слопый,  производное  вто- 
рообразное  отъ  корня  «тлопъ,  родит,  хлопа,  омыслъ  звука  пре- 
имущественно тупаго,  происходящего  отъ  удара  объ  поверх- 
ность чего  либо:  хлопать,  хлопнуть,  производить  звукъ  уда- 
реніемъ,  или  разрывомъ  чего  нибудь:  бить,  ударять  кого  чѣмъ 
либо;  хлопъ,  междум.,  выражающее  звукъ  хлопающаго,  но  Ве- 
.іикороссійски  (Слов.  ак.  Рос);  хлопанцы,  туфли,  'по  Тверски; 
босовики  или  коты,  по  Тульски  (Ой.  об.  ВР.  ел.);  хлопотати, 
настоящ.  хлопочемъ,  плескать,  плескаться  (ріаізспегп),  по  Сло- 
венски (Янеж.).  Корпя  #лопъ  производныя  второобразныя  съ 
переходомъ  начальна  го  х  въ  ё,  безъ  койности:  ослопіе  (ст.), 
палочье,  дубье;  о^лопъ,  дубина,  палица,  по  Великороссійски 
(Слов.  ак.  Рос.) — отъ  ударовъ,  производя щихъ  звукъ  хлопъ! — 
^лопецъ,  родъ  ловушки,  по  Великороссійски,  Польски  и  Чеш- 
ски— отъ  «прихлопа»,  прихлопки.  Со  второю  койностію,  при- 
нятою почти  во  всѣхъ  Славянскихъ  языкахъ  неправильно  за 
Первобытное  или  нынѣшпее  Малороссійское  и  (ѣ),  а  чрезъ 
это  въ  обращеніе  оной  въ  ѣ  (ять)— слбпг,  слбпыгі,  лишенный 
арѣнія.  Слѣпедъ  было  слЬиенцъ,  слопм^,  по  выговору  Поль- 
скому причастіе  дѣйствительное  настоящаго  времени'  (вмѣсто 
новаго  Славянскаго:  слошадъ),  которое  въ  послѣдствіи  тыея- 
челѣтій  обращено  въ  имя  существительное,  а  по  новому  ска- 
зать=хлопым,  хлоиающій,  т.  е.  когда  слѣпецъ  идетъ,  то  сту- 
читъ,  «похлопываетъ»  своимъ  носохомъ;  такимъ  же  способомъ 
идетъ  и  безъ  палки,  слегка  похлопывая  руками  или  пальца- 
ми по  стѣнѣ  и  по  другимъ  встрѣчнымъ  предметамъ  (см.  въ 
Греч,  корнесл.  нѣмъ,  ый,  т.  е.  ш/мъ,  си/шъ,   подъ  цф-ос). 

Переходъ  въ  глбпъ  х  въ  с  означалъ  на  Первобытномъ 
яаыкѣ  «многократный  учащенный  ішдъ»   этого  имени,  проив- 
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ведения  го  отъ  своего  корня,  находившаяся  въ  имен,  падежѣ 
множественнаго  числа,  по  той  причинѣ,  что  учащенное  сло- 
панье  (хлопанье)  есть  принадлежность  слѣпцовъ.  Второобраз- 
ные  переходы  согласныхъ  удержались  въ  послѣдствіи  только 
на  концѣ  словъ:  дйгь — именит,  множественнаго  д^си;  горигъ 
— гориси;  грижъ — грнси. 

Далѣе  переходъ  х  въ  ш:  шлёпать,  ходить,  постукивая 
обувью,  по  Новгородски  (Оп.  об.  ВР.  ел.).  Безъ  перехода  х 
и  съ  постоянною  второю  койностію  гласной  о:  хл?шать,  при 
удерживаніи  спльнаго  плача,  испускать  по  временамъ  неволь- 
ные звуки,  по  Русски,  Польски  и  Чешски— хлопати;  хлипъ, 
звукъ  таковаго  веныха  плача,  по  Малороссійски—хлопъ — отъ 
уподобленія  прерывистаго.и  частаго  сего  звука  хлопанью. 

Хлопъ  съ  опущеніемъ  х  и  безъ  койности=\топъ,  звукъ 
разрыва;  лопать, — ся,  разрываться  съ  трескомъ;  трескаться, 
по  Русски;  лоита,  мячъ  для  игры,  по  Иллирійски  и  Словен- 
ски; по  тоническому  выговору:  л«пта,  или  гклка  (гблка),  такая 
же  игра  въ  мячъ,  по  Малороссійски — отъ  лоптати  (Иллир.), 
играть  въ  лопту— жлоптати,  хлопать  гилкою  по  мячу:  лоита 
и  лшіта,  кожа,  прикрѣпленыая  къ  палкѣ,  для  битья  мухъ,  по 
Рязански  и  Владимірски  (Оп.  об.  ВР.  ел.). 

Лопотъ,  существительное  «сопричастное*  есть  дѣйствіе 
допа,  но  тихое,  не  шумное,  и  означаетъ  шелестъ  еввжихъ 
листьевъ  на  деревѣ;  шумъ  мокраго  платья  (лопотню),  когда 
въ  немъ  идутъ;  лопотити,  производить  такозой  шумъ,  а  «ше- 
лестъ» есть  шумъ  сухихъ  листьевъ,  по  Малороссійски;  лопотъ, 
шумный  невнятный  говоръ,  лепетъ,  по  Новгородски  (Оп.  об. 
ВР.  ел,);  отсюда:  тополь  (чароманть),  рорііііѵз  аІЬа,  по  Вели- 
короссійски=лопот?/-:— «выявлимость»  лонота;  то  же:  топола,  по 
Иллирійски  и  Польски;  тополъ.  и  топола,  по  Словенски;  то- 
полъ,  по  Чешски;  тополя,  по  Малороссійски—лопотя,  лопо- 
тящая.  Тополь  принадлежитъ  къ  породѣ  осины,  рориіиз  Іге- 
тиіа  (дроягащая),  о  которой  есть  присловье  по  Малороссій- 
скн:  «трясешься  мовъ  листъ  на  осици».  Эта  порода  деревъ 
при  дуновеиіи  вѣтра  издаетъ  лопотъ  отъ  трепетанія  листьевъ. 

Хлобати,  съ  трескомъ  или  шумомъ  глодать  (тіі  Сегаивсп 
па^еп),  по  Словенски  (Янеж.),  соотвѣтственно  сему  по  Ма- 
лороссійски:  трёскати,  лопаты,  съ  жадностію  ѣсть,  съ  тре- 
скомъ и  лопомъ  (костей),  а  по  Чешски — хлопати,  по  Илли- 
рійски — хлоптати. 

Хлопаніе  «въ  переЕіосномъ   смыслѣ»  означаетъ  еще  не- 
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натянутость,  расколотость,  въ  слѣдствіе  чего  части  цѣлаго 
хлябаютъ,  состояніе  близкое  къ  разрушенію.  Хлопъ— полхъ, 
плохъ;  говорится:  плохая  постройка,  повозка,  плохое  платье. 
Близкое  къ  хлопъ:  хлябать,  издавать  при  движеніи  звукъ  іші 
стукъ  отъ  несоотвѣтственности  и  отъ  недостаточности  при- 
наровки  частей  цѣлаго,  по  Великороссійски.  Хлггбать,  быть 
нездоровымъ,  по  Вологодски;  хлибкій,  слабый,  по  Новгородски 
(Оп.  об.  ВР.  сл.)=хл6бать.  Выше  было  говорено,  что  въ  дре- 
вности, какъ  только  въ  словахъ  койность  въ  о  отнималась, 
то  оно  переходило  въ  тоническое  а;  по  этому  хлобъ— ялабъ, 
а  въ  своемъ  второобразномъ  производномъ — слабъ,  ый,  не- 
имѣющій  силы,  вялый,  немощный,  на  языкахъ  Славянскихъ. 

Лепить,  лѣпленіе,  соединять  одну  вещь  съ  другою,  по 
Великороссійски,  Иллирійски  и  Чешски;  то  же:  лѣпиць — по 
Польски;  лгшити,  по  Словенски  и  Малороссійски.  Первобыт- 
ный корень  его  есть  лгшъ,  омыслъ  слипаемости,  соединяемо- 
сти  и  то,  что  льнетъ;  отсюда:  лшікій,  удобно  пристающій;  мі- 
пнуть,  приетавать,  по  Русски;  то  же:  лгшкій  и  лапистый,  по 
Польски. 

Лѣпыщ  пригожій,  красивый;  лѣпо,  красиво,  пригоже; 
пристойно,  прилично,  по  Славянски;  то  же:  лѣпъ,  по  Илли- 
рійски,  Словенски  и  проч.;  лѣпъ,  хорошъ,  по  Пермски  (Оп. 
об.  ВР.  ел.);  лшіше,  лучше,  по  Малороссійски=лгшый,  л?шъ, 
нмѣющій  качество  прилипаемости,  лькутія  къ  душѣ,  къ  серд- 
цу по  сочувствію  къ  изящному,  пригожему  и  хорошему  и  то, 
что  прилично,  кстати,  пристойно,  въ  противоположеніе  «не- 
лѣпости»,  т.  е.  нелгшости,  несвязности,  то,  что,  какъ  нынѣ 
выражаемся,  «неклеится  >,  не  совпадаетъ  съ  общепринятыми 
условіями  приличія,  то,  что  «не  пристало».  И  вообще  корень 
лгшъ  (а  не  .шпъ)  есть  омыслъ  сплошнаго,  скрбзьнаго  соеди- 
ненія— лопъ  (чароманть)— полъ:  полъ,  половина,  по  Русски, 
Иллирійски,  Словенски  и  Сорабски  2-хъ:  по.гъ  и  пояъ,  по  Со- 
рабски  1-хъ  (Линде).  Съ  первою  койностію:  пс  <ъ  (пулъ),  по- 
ловина, по  Польски  и  Чешски;  пувъ,  по  Сѣверянско-Мало- 
россійски;  со  второю:  повъ  (пмвъ),  полъ,  половина,  по  Мало- 
россійски.  Но  такъ  какъ  половина  есть  одна  часть  чего  ли- 
бо раздѣленнаго  на  двое,  то  по  этому,  по  Славянски,  слово 
полъ  означало:  сторону,  бокъ,  берегъ;  отсюда:  обаполъ,  оба- 
полы, съ  обѣихъ  сторонъ;  обонполъ,  по  ту  сторону,  на  дру- 
гой сторонѣ,  по  Славянски;  обаполъ, — окъ,  по  обѣ  стороны 
бревна  выпиленный  доски,  горбили,  по  Малороссійсяи  (Закрев.). 
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Производима:  полнъ,  полный,  полность  собственно  есть  то,  что 
имѣетъ  всѣ  бока,  всѣ  свои  стороны;  совокупленное  вмѣстѣ, 
не  раздѣленное  на  полы,  части;  сполъ,  посполу,  сполемъ,  ку- 
пно, вмѣстѣ,  соединенно;  посполитый,  общій  (купный,  сово- 
купный), по  Польски  и  Чешски;  поспбль,  сряду,  безъ  проме- 
жутка, по  Малороссійски. 

,Тк>пить==лг,шить— полить,  соединять  полы,  бока,  части 
въ  одно  цѣлое. 

лГшшуть  (чароманть)=п6лнуть,  льнуть  къ  другому,  бокъ 
объ  бокъ,  пола  объ  полу,  приклеиваться;  лѣпый,  лшіый— по- 
лый, въ  переносномъ  смыслѣ:  что  льнетъ,  соединяется  съ  со- 
чувствіемъ  души  или  сердца  нашего. 

Поль.  род.  пола,  полати  въ  Малороссійской  избѣ;  полъ, 
помостъ  въ  строеніяхъ,  по  Великороссійски — отъ  ровности, 
ровной  плоскости,  открытости,  незанятости,  такъ  какъ  есть; 
отсюда:  иоле,  равнина  неимѣющая  горъ  и  лѣсовъ  и  вмѣстѣ 
необитаемая.   См.  въ  Греч,  корнесл.  тсоЦ,  тгбѵос. 

Столь,  широкая  доска,  утвержденная  на  ножкахъ,  на  ко- 
торую что  либо  кладутъ  или  ставятъ,  по  Болгарски,  Велико- 
россійски,  Иллирійски  и  Словенски;  то  же  съ  первою  койно- 
стію:  стблъ  (стулъ),  по  Польски  и  Чешски;  стуилъ,  родит, 
стала,  по  Сѣверянско-Малороссійски;  со  второю:  стблъ,  родит, 
стола,  по  Малороссійски.  Стулъ  (неправильно  въ  мужескомъ 
родѣ  съ  постоянною  койностію),  приборъ  для  сидѣнія  одного 
человѣка,  на  ножкахъ,  со  спинкою,  по  Великороссійски;  то 
же:  столица,  по  Иллирійски;  столъ,  по  Словенски  и  Болгар- 
ски; столице,  по  Чешски:  стулецъ  и  стуло  (съ  Великороесій- 
скаго:  для  избѣжанія  неправильной  койности  приставлены 
окончанія:  ецъ,  о),  по  Малороссійски:  стойло  есть  подъ  по- 
крытіемъ  мѣсто,  гдѣ  болѣе  стоитъ,  нежели  лежитъ,  конь,  ско- 
тина, а  столъ,  стблъ  есть  домашняя  утварь,  стоящая  на  нож- 
кахъ=стошъ,  стбгаъ. 

Столъ  по  Сѣверянско-Малороссійскому  поднарѣчію:  ст^- 
олъ  (Аѳанас),  а  по  забвеніи  музыкальной  грамматики,  обра- 
тилось въ  стяолъ  (ствойлъ),  часть  дерева  или  растенія,  про- 
стирающаяся отъ  корня  до  вершины,  по  Великороссійски  (Слов, 
ак.  Рос.)  и  есть  собственно  то,  что  находится  въ  стоячемъ 
положены,  въ  противоиоставленіе  корнямъ  и  вѣтвямъ  дерева 
или  растенія. 

Липа,  названіе  дерева,  ііііа,  на  языкахъ  Славянскихъ— 
лбпа  (липа).   Корень  его  лопъ,  по  видимому,  омыслъ  лупленія, 


458 

а  лбпъ  (лупъ— по  первой  койности),  все  то  что  лупится,  са- 
мая кора,  шкарупа,  Лупъ,  кожура,  по  Чешски;  лупа,  кожу- 
ра, вычесываемая  на  головѣ;  лепъ,  кожура,  высучивающаяся 
на  тѣлѣ  человѣка,  по  Малороссійски;  реіігз  (чароманть),  ко- 
жа, кожурина;  мѣхъ  съ  животпаго,  по  Латыни— лепь.  Корень 
лопъ(липъ)  въ  чароманти=пилъ,  кора,  по  Кельтски.  Липа, 
лопа  (дерево) — отъ  родит,  падежа  корня  лбпъ:  изъ  всѣхъ  по- 
родъ  деревъ  лппа  иримѣчательна  тѣмъ,  что  отъ  времени  сво- 
его развитія  до  Тюля  мѣсяца  кора  (лубъ)  съ  нея  слупливается 
весьма  скоро  и  удобно:  для  этого  дѣлается  прорѣзъ  на  корѣ 
въ  длину  ствола  и  два  такіе  же  въ  поперегъ  съ  низу  и  съ 
верху  дерева,  за  симъ  лубъ  прямо  сдирается.  Отъ  этого  стоя- 
чее на  пнѣ  липовое  дерево  такимъ  способомъ  часто  обдира- 
ютъ  воры. 

Корень  лбпъ,  безъ  койности,  въ  чароманти=полъ,  въ 
родит,  падежѣ  имѣлъ  пъла,  отъ  сего  послѣдпяго  производныя: 
I)  плева—пълева,  тоычайшій  листочекъ  въ  тѣлѣ  животныхъ; 
перепонка;  мякина,  по  Великороссійски;  мякина,  плевелы,  по 
йллирійски,  Словенски,  Чешски  и  Польски.  Съ  койностію: 
плива,  мякина,  по  Далматски  (Линде);  плевка  (пливка),  пѣн- 
ка^  по  Малороссійски.  2)  плѣнъ(=пълѣнъ),  добыча,  взятая  на 
войнѣ,  по  Славянски;  добыча,  грабежъ,  по  Иллирійски  и  Чеш- 
ски,— въ  семъ  имени  мужескаго  рода  въ  ѣ  имѣется  непра- 
вильная постоянная  вторая  койность  гласной  о  (о),  обратив- 
шаяся въ  Болгарское  и  отчасти  въ  Пелазгическое  ;б=пълонъ 
(пъл?шъ),  а  въ  косвенныхъ  падежахъ  было  пълл-на,  пълопу  и 
проч.;  вотъ  почему  полонъ,  военная  добыча,  по  древне-Р ус- 
еки и  Малороссійски,  и  есть  то,  что  слуплено,  разоблачено, 
а  полоненикъ  есть  тотъ,  кто  взятъ  на  войнѣ  на  правѣ  до- 
бычи, луиа  (лбпа).  3)  Въ  смыслѣ  кожуры  и  ткани,  какъ  при- 
крытія:  плена  (пълена),  перепонка  изъ  многихъ  плевъ,  по  Ве- 
ликороссійски;  пленица,  паленка,  по  Словенски,  4)  Пелена, 
саванъ;  плащаница,  по  Славянски;  пелена,  подолъ  рубахи; 
край  платья;  пелюшка,  пеленка,  по  Малороесійски;  пеленка, 
евивальникъ,  по  Великороссійски.  Въ  Монгольскихъ  языкахъ 
корень  лопъ  безъ  койности  и  съ  слитнымъ  предлогомъ  съ= 
глопати  (слупити,  ограбить) — то  же  въ  чароманти  читается 
обратно  одипъ  только  корень,  а  предлогъ  съ  остается  на  сво- 
емъ  мѣстѣ,  такъ  какъ  и  былъ==г?>полатн— ?ро1/<7ге,  ограблять, 
разграблять;  раздавать,  сдирать,  обдирать,  лишать,  отнимать; 
яроіііші,  шкура,  кожурина  съ  звѣря  содранная;  добыча,  гра- 
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бежъ,  по  Латыни;  допати  съ  первою  койностію  и  въ  чаро- 
манти—пблятп—булаху,  грабить,  по  Калмыцки;  буляху,  бу- 
лшху,  грабить,  похищать,  по  Монгольски  (Грам.  Монголо- 
Калмыцкая  Бобровникова,  21;  Ковал.,   1188). 

Корень  лопъ  съ  первою  постоянною  койностію  и  въ  исто- 
ти=лдпъ— л^/пъ,  добыча,  грабежъ,  по  Польски  и  Чешски;  ко- 
жура, по  Словенски;  лупежъ,  грабежъ,  по  Рязански  (Оп.  об. 
ВР.  ел.);  лупежъ,  снятая  кора,  кожа;  добыча,  грабежъ,  по 
Польски  и  Чешски;  лупежъ,  грабитель,  по  Иллирійски;  лу- 
пить, сдирать  кожуру,  кору,  кожу;  грабить,  но  Русски  и  проч.; 
лупъ  (т.  е.  хищникъ),  волкъ,  по  Этрурски  (см.  Іприз).  II  об- 
ратно: лупъ=пульити,  вырывать,  выщипывать;  похищать,  по 
Словенски  (Янеж.,  Мурко). 

За  симъ  слѣдуютъ  по  Чертежу  нашей  рѣчи:  лубъ,  кора 
снятая  съ  липы  и  нѣкоторыхъ  другихъ  деревъ;  внутренній, 
перепончатый  слой  древесной  коры,  по  Русски,  Иллирійски, 
Словенски,  Польски  и  Чешски;  также:  лубъ,  кора;  лубаня,  го- 
ловной черепъ  (8с1іас1е1);  лубеница,  арбузъ,  по  Йллирійски  и 
Словенски.  Лубъ  есть  имя  существительное  мужескаго  рода 
пеглзой  постоянной  «неправильной»  койиости,  вѣроятно  для 
ув*еличенія  подобнымъ  разнообразіемъ  числа  словъ  въ  Черте- 
жѣ=лббъ,  а  безъ  койности:  лобъ,  род.  лба,  чело,  по  Велико- 
россійски;  лебъ,  род.  лба,  тоже  по  Польски;  лебъ,  род.  лба, 
чело;  шлемъ,  по  Чешски;  со  второю  койностію:  лобъ,  род.  ло- 
ба,  чело,  по  Малороссійски.  Слѣдовательно  корень:  лобъ,  лобъ, 
лббъ  означалъ  всякій  сплошной  покровъ  вокругъ  чего  либо;  отъ 
него  же:  лобье,  стручки  бобовъ;  по  Архангельски  (Оп.  об.  ВР. 
ел.;  см.  ІоЪиз).  Лобъ  въ  полкомъ  своемъ  выговорѣ:  лубаня  и  ?<лу- 
баня(=глббаня),  головной  черепъ,  по  Кроатски;  глопъ-— тоже  по 
Карніольски  (Линде,  II,  606), — отъ  лоба,  крѣпкаго  корообраз- 
наго  костянаго  вещества,  образующего  черепъ.  Отъ  глубаня 
корень:  глббъ,  по  тоническому  выговору  будетъ  глабъ=глаб- 
ци,  санки,  обшитыя  лубомъ,  по  Малороссійски,  а  по  Ас- 
сирийской перестановке  галбъ=калпи,  кора,  по  Ассирійски 
(Арабски.  Срав.  слов.);  съ  опущеніемъ  .г=каби,  пора,  по  Хи- 
вински; хоппи,  кора,  по  Чувашски;  гоба,  кора,  по  Самоѣд- 
ски  Юрацкаго  берега;  кабыкъ,  кора,  по.  Татарски  въ  Сибири; 
габугъ,  кора,  по  Армянски;  кабаги,  лобъ,  по  Татарски  на  Кав- 
каз!;; копиулъ,  лобъ,  по  Индостански  въ  Бенгалѣ;  кабслъ, 
лобъ,  по  Алтезекъ-Абассински;  кабеза,  голова,  по  Португаль- 
ски:  кино,  голова,  по  Италіянски;  коппъ,  голова,  по  Ннѵкпе- 
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Нѣмецки.  Глобъ  перестановочно  =гоблъ,  вгаблъ~коббелъ,  го- 
лова, по  Камчадальски  Среднихъ;  капала,  голова,  по  Малай- 
ски. Глобъ,  глабъ  въ  чароманти^болгъ,  балгъ=боркъ,  кора, 
по  Голландски;  баркъ,  кора,  по  Шведски;  буркъ,  кора,  по 
Фризски.  Глббъ  (глубъ),  по  Русскому  выговору  голобъ,  въ  ча- 
романти=булгъ,  бологъ=Ъои1ои^ои,  голова,  головной  черепъ 
(1е  Іезѣ,  1е  сгапе),  по  Караибски  на  Антильскихъ  островахъ, 
нынѣ  исчезнувшаго  народа  (Бісі.  СагаіЪе-ггапс,оІ8,  раг  Кау- 
тоші  Вгеіоп.  Аихегге,  1665,  II,  379).  Подобныя  же  значе- 
нія:  казы,  кора,  по  Остяцки  около  Нарыма;  каза,  кора,  по 
Камашинско-Самоѣдски  (Кастр.,  264)  и  хяизе,  лобъ,  по  Япон- 
ски (Срав.  слов.  IV,  614)  и  т.  д. 

Если  въ  глобъ  б  произнесемъ  умягченно,  подобно  какъ 
бой,  бон  и  <?оинъ,  0ои,  то=гло<?ъ,  отъ  родительнаго  падежа 
его  образовано  производное:  глова,  верхняя  часть  тѣла  жи- 
вотнаго,  вмѣщающая  въ  себѣ  главнѣйшія  орудія  чувствъ,  по 
Польски;  то  же  съ  тоническимъ  о:  глава,  по  Славянски,  Бол- 
гарски, Иллирійски,  Словенски,  Чешски  и  Люнебургски.  Съ 
липшею  гласною:  голова,  по  Русски.  Галава,  род.  множ.  га- 
лувъ( — бвъ),  по  Сѣверянско-Малороссійски;  голова,  род.  множ. 
голивъ(— -овъ),  по  Малороссійски;  иначе  здѣсъ  родит,  падежъ 
множ.  числа  указываетъ  намъ,  что  это  слово  произведено  отъ 
существительнаго  мужескато  рода  корня  головъ,  находившая- 
ся въ  койности=глбвз  или  гловъ.  Съ  опущеніемъ  г,  подобно 
какъ  въ  «лобъ»:  лова,  голова,  по  Верхне- Лужицки.  Опущеніе 
г  въ  голбва— ол^/ва,  голова,  по  Сингальски  (Срав.  слов.).  Гловъ 
съ  тоническимъ  выговоромъ  гласной  о  и  съ  Ассиршскою  пе- 
рестановкою=гшгва,  голова,  по  Литовски  и  Латышски;  саіѵа, 
головной  черепъ,  по  Латыни.  Глава  въ  обратномъ  чтеніи= 
валгъ,  а  съ  опущеніемъ  ^— вагъ,  голова,  по  Пеелвски;  ваги- 
ги,  голова,  по  Ново-Голландски.  Въ  корнѣ  глобъ,  какъ  со  все- 
го видно,  г  произносилось  придыхательно,  какъ  Славянское, 
Бѣлорусское,  Чешское,  Словацкое  и  Малороссійское  г,  Ла- 
тинское 1і=гл6бъ,  а  отъ  сего  уже  выговора,  по  Чертежу  на- 
шей рѣчи,  слѣдуетъ  второобразньш  корень:  хлобъ  (хлибъ), 
омыслъ  корявости,  шкарупости,  скорины: 

Хлгббъ,  квасная  пища,  приготовленная  посредствомъ  пе- 
чеиія  изъ  муки  растворенной  водою;  а  въ  отвлеченномъ  смы- 
слѣ:  всѣ  зерновыя  хлѣбныя  растенія,  по  Славянски,  Велико- 
россійски,  Бѣлоруссви,  Иллирійски,  Словенски  и  Польски; 
хлгьбъ  и  хлибъ,  по  Чешски,    Боспійеки  и  Сорабски  (Линде): 
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прямо  ѣ  какъ  и:  хлйбъ,  род.  множ.  хлибивъ,  по  Малороссій- 
скп=хл6бъ.  Съ  опущеніемъ  х  (подобно  опущенію  согласной 
г  въ  Лужицкомъ  лова,  вм.  глова):  лѣбъ,  ялѣбъ,  по  Сербски; 
отсюда:  лейбь,  хлѣбъ,  по  Чухонски;  лайбъ,  хлѣбъ,  по  Тев- 
тонски. 

Мы  уже  видѣли  здѣсь  подъ  ИЪо  (лепешка,  коржъ),  что 
Этрурцы  въ  словѣ  лггбъ  гласную  гь  приняли  за  Первобытное 
и  (ѣ),  а  въ  слѣдствіе  перехода  ѣ  въ  я  Ассирійцы  называли 
хлѣбъ  лябъ  (см.  въ  Объясн.  Асспр.  именъ:  ЪяЪогозоагспосІ, 
Лябъоросо-яръ-годъ);  Болгаре  говорятъ  хлтъбъ  и  хллбъ  (Шимк.). 
Кромѣ  того  Этрурцы  произвели  отъ  него  глаголъ  либати,  лѣ- 
бати  (ялѣбатп).  прикушивать,  который  составленъ  ими  въ  позд- 
нѣйшее  время,  не  сообразованный  съ  прямымъ  значеніемъ  сло- 
ва хлѣбъ,  которое,  назадъ  за  три  тысячи  лѣтъ,  было  столь 
древнее,  что  выходило  изъ  всякаго  историческаго  сввдѣнія  и 
давно  утеряло  и  память  о  своемъ  внутреннемъ  смыслѣ  и  «кой- 
номъ»  образованіи.  Подобныхъ  словъ,  произвсденныхъ  отъ 
внѣшняго  смысла  ихъ  корней,  находится  достаточно  въ  Сла- 
вяйс&ой  рѣчи. 

Должно  знать,  что  по  Распредѣлительному  Чертежу  на- 
шей рѣчи  вторая  койность  гласной  о  (6)  въ  хлмбъ  съ  намѣ- 
реніемъ  превращена  въ  семъ  словѣ  мужескаго  рода — въ  по- 
стоянную, собственно  для  увеличенія,  въ  разнообразныхъ  вы- 
говорахъ,  числа  словъ  одного  и  того  же  корня;  что  доказы- 
вается въ  семъ  разѣ  и  Малороссійскою  рѣчью,  вѣрнымъ  оскол- 
комъ  Первобытнаго  языка,  особенно  относительно  его  музы- 
кальной грамматики  и  гласной  и  (ѣ),  подобныя  исключенія 
сей  часъ  узнаются,  кому  грамматически  извѣстенъ  Малороссій- 
зкій  языкъ.  II  такъ  хлибъ,  хлббъ  есть  печеное  мучное  веще- 
ство, имѣющее,  подобно  лубеницѣ,  арбузу  (см.  выше),  «кору», 
иначе  корку,  скоринку,  скорину. 

Кора  одъ  круха,  хлѣбная  корка,  скор  инка,  по  Илли- 
рійски;  хлѣбова  кура — тоже  по  Чешски=гори  (корій),  хлѣбъ, 
по  Тибетски;  кирва  (корва),  хлѣбъ,  по  Самоѣдски  ІОрацкаго 
берега;  и  перестановочно:  крива,  хлѣбъ,  по  Тавгинско-Само- 
ѣдски.  Отсюда:  Кривичи  одно  изъ  древнихъ  Великороссе- 
скихъ  племенъ— хлѣбопашцы,  или  народъ  питающійся  хлѣ- 
бомъ. 

Хлббъ  безъ  койности  и  въ  чароманти=бо,*хъ,  а  по  пс- 
реходѣ  слога  ол  въ  Иллирійское  у  (по.гкъ — п/укъ;  толкнуть — 
т#кнути)==бухъ— г7^х«но,  буханецъ,  печеный  хлѣбъ,  хлѣбецъ, 
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по  Малороееійекя.  Бо.гхъ  съ  опущевіемъ  д^бохъ^бахенъ— 
тоже  по  Чешски  и  Польски. 

Булка,  бѣлый  хлѣбъ,  хлѣбецъ,  но  Русски,  Чешски  и  Сло- 
венски; була,  уменьшит,  булка,  круглый  (?)  хлѣбъ,  по  Поль- 
ски (Линде).  Була  (чароманть)— луба.  Була  есть  существи- 
тельное женскаго  рода,  произведенное  отъ  родит,  падежа  кор- 
ня лубг,  омысла  закорятвѣлости,  коры,  корки,  скоринки. 

Хлббг,  род.  хлоба  (безъ  койности),  а  въ  чароманти— 
болха,  блоха,  по  Словенски  (Янеж.),  а  по  переходѣ  въ  немъ  сло- 
га  ол  въ  Иліирійское  ?/— б#ха,  блоха,  по  Иллирійски.  Наше  же 
блоха  (родит,  множеств,  блбхъ,  по  Малороссійски)  есть  пере- 
становочное въ  о,  такъ  точно,  какъ  Польское  пхла,  вм.  пляа. 
Блоха=корянка,  Лубянка,  насѣкоыое  облеченное  съ  ногъ  до 
головы  въ  крѣпкую  кору,  броню. 

Бодать,  бодаю,  бить,  колоть  рогами  и  есть  чароманть, 
въ  которой  опущено  л— до.гбать,  долбаю. 

Близь,  подлѣ,  вовлѣ=облётъ  (облг^гъ):  облегать,  лежать 
около  чего  пибудь,  по  Великороссійски,  прошедш.  облёгъ  (об- 
лагъ),  по  Малороссійски.  Облигъ  въ  производномъ=облизъ? 
а  сокращенно  близъ,  то  что  граничитъ,  лежитъ  вокругъ  чего 
либо,  сооъдитъ,  солежитъ  или  же  о^сѣдитъ,  облежитъ. 

Изъ  многихъ  соображений  о  языкахъ  Кавказскихъ  наро- 
довъ  видно,  что  Китайско-Тибетская  орда  первая  ворвалась 
въ  Сѣверо-Западную  часть  Кавказа  и  болѣе  всѣхъ  прочихъ, 
послѣдовавшихъ  за  нею  ордъ,  успѣла  въ  истребленіи  тамош- 
нихъ  невинныхъ  туземныхъ  народовъ,  горскихъ  Славянъ,  изъ 
языка  коихъ  менѣе  всего  имѣется  въ  Адигскомъ  языкѣ  Сла- 
вянскихъ  словъ,  сравнительно  съ  прочими  Кавказскими  язы- 
ками, особенно  съ  Осетинскимъ.  Вотъ  одно  изъ  нихъ:  благго, 
близко;  близокъ,  пріятель;  благгорь,  блилшій;  паха-благгь,  бли- 
жайшій  (Слов.  Русско-Черкесскій,  или  Адигскій.  Сост.  Люлье, 
1846,  7).  Благго=обляго,  бляго:  облягати,  облежать,  по  Ма- 
лороссійски,  а  прошедшее  его  облегъ,  точно  такъ  какъ  лл- 
гати — лёгъ  (т.  е.  л&гъ,  лёнгъ). 

Блинъ,  круглая  изъ  квашеннаго  тѣста  лепешка,  зажа- 
ренная на  сковородѣ,  но  Русски=^бл6нъ  (облинъ),  то  что  имѣ- 
етъ  облость,  круглоту:  обло,  кругло;  круглость;  облопъ,  мячъ, 
шаръ,  по  Словенски  (Янеж.).  Въ  словѣ  блинъ  вторая  кой- 
ность  перешла  въ  простое  и,  но  въ  ослбнъ  (скамья),  род.  осло- 
на,  койность  слѣдуетъ  обычнымъ  правиламъ,  но  Малороссійски. 

Зрѣтъ, — ти,  о  нлодахъ:  сиѣть,  по  Великороссійски  и  ІТл- 
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лпріпски:  то  же:  зржѣтп,  по  Чешскп;  зрѣтп  и  зоритп,  по  Бо- 
сиійски  (Ленде);  зоритп,  зрѣть  и  разсвѣтать.  по  Словенски 
(Янеж.)  и  происходить  отъ  Словенскаго:  зоря,  разсвѣтъ,  по- 
крытіе  неба  краснотою,  или  розовымъ  цвѣтомъ,  предъ  восхож- 
деніемъ  солнца  (по  тонически:  заря).  Зрѣть— з$рѣть,  зорѣть 
—покрываться  краснымъ,  или^озовымъ(— зоровымъ)  цвѣтомъ: 
зрѣлость=зорѣлость,  самое  зардѣніе. 

Отъ  чего  ш&ть  пмѣетъ  въ  настоящемъ  времени  ною?— 
Разберемъ.  Глаголъ  пѣть  есть  слово  чаромантное,  а  по  сему 
принявшее  «постоянную»  вторую  коГшость  гласной  о  и  вмѣ- 
стѣ  усѣчевное  въ  в\  оно  дѣлится  на  два  отдѣла:  1-й  точен- 
ный, или  новый,  въ  которомъ  койность  о  принята  за  ѣ:  ть- 
ти,  ь,  издавать  голосъ,  наблюдая  различныя  нзмѣненія  и  из- 
мѣренія  въ  оеомъ  (Шимк.),  по  Славянски,  Великороссійски. 
ІІллирійски,  Слове нскп  и  Чешски;  настоящее  же  время  безъ 
койности:  пою,  поемъ;  кромѣ  того  пояти,  пѣть,  воспѣвать,  по 
Пллирійски  же.  2-й  полный:  спѣвати,  по  Чешски;  спѣваць, 
по  Польски;  сішвати  и  его  производный:  п-ивень,  пѣтухъ,  по 
Малороссінскн;  напѣоъ,  голосъ  пѣсни,  по  Великороссінски; 
пѣвецъ.  первоначально  было  пивдцъ,  ппвекцъ,  причастіе  дѣй- 
етвительное  настоящ.  времени  древнѣйшаго  окончанія  эдг,  вм. 
лова  го  щъ,  за  симъ  оно  перешло  въ  имя  существительное. 

ШуТЬ,  пою  усѣченная  чароманть  со  второю  койностію  въ 
ѣ=поть,  пою,  въ  первомъ  словѣ  имѣется  долгій  с.тогъ,  а  въ  пою 
въ  о  короткій=опть,  оп.ш,  вопить,  воплю.  Полный  корень: 
ш&въ=в6пъ;  шьвецъ— вопецъ;  ш7вёнь=:в6пень.  Изъ  этого  вид- 
но, что  пстоть  вопъ,  вопить  не  означала  одинъ  только  пла- 
чевный возгласъ,  но  вообще  всякое  «голосованіе»,  возглаше- 
ніе.  Вотъ  почему  вопить,  говорить;  сказывать,  по  Костром- 
ски;  вопѣть  (сов.  завопѣть),  кричать,  но  Псковски  (Оп.  об. 
ВР.  ел.).  Тоже  Велпкороссійское  выпъ  (см.  въ  Объясн.  Ассир. 
именъ:  іЪ-із).  апіеа  віеііагіз,  бугай,  букачъ,  было=вопъ,  родит, 
вопа,  отъ  вопа,  голоса,  звука,  издаваем аго  сею  птицею;  кро- 
мѣ  того  выпъ,  снигиръ,  по  Пермски  (Оп.  об.  ВР.  сл.)=в5пъ, 
—тоже  отъ  вопа,  но  въ  смыслѣ  шьяанія,  пѣиія.  Замѣчу:  кто 
сталъ  бы  по  глаголамъ  доискиваться  корней  словъ  и  ихъ  впу- 
треншіхъ  значеній,  *тотъ  впадетъ  въ  немииусмыя  ошибки  и 
по  большей  части  ничего  не  доищется.  Глаголы,  по  которымъ 
пичего  нельзя  знать,  относительно  внутренняго  ихъ  смысла, 
называются  усѣченнш. 

Спѣтъ,  спѣю,  зрѣть,  приходить  въ  зрѣлость;  допекаться, 
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довариваться,  по  Великороссійски;  сіштп,  зрѣть,  созрѣвать,  по 
Малороссійски;  спѣти,  имѣть  удачу  въ  своихъ  дѣлахъ;  спѣ- 
тися,  приходить  въ  хорошее  состояніе,  быть  счастливу,  по 
Славянски.  Сіи  глаголы,  кромѣ  своего  внѣшняго,  относитель- 
на™ смысла,  ничего  не  означаютъ;  напротивъ:  епѣлъ, — лый, 
спѣлость — имѣютъ  и  внутренній:  спи.тй  (истоть),  спѣлый, 
по  Малороссійски=ші6лый,  пмѣющій  всѣ  полы,  стороны,  бо- 
ка, условія  требуемаго  совершенства,  полноты,  а  по  нынѣш- 
нему— сзполмый,  имѣющій  все  сполна,  «соединенную*  полно- 
ту; отсюда:  «исполненіе»,  совершеніе,  а  совершить  значить 
окончить,  исполнить. 

Смѣтъ,  смшо,  имѣть  не  робкій  духъ;  дерзать,  тоже  за- 
ключаетъ  только  смысл ъ  внѣшній,  но  слтлъ,  смѣлость  имѣетъ 
л  внутренній:  смелый,  смѣлый,  по  Малороссійски— смблый  (ча- 
романть)— сломый  составляло  на  Первобытном ъ  языкѣ  при- 
частіе  дѣйствительное  настоящаго  времени  (подобно  какъ  грл- 
дый,  живый,  влекый,  имый),  отъ  глагола  слбмати,  или  слбмн- 
ти;  за  симъ  оно  перешло  въ  имя  прилагательное.  Слбмый  есть 
тотъ,  который  по  своему  «гону»,  пылу,  отвагѣ  ломаетъ,  со- 
крушаетъ  ему  противодействующее. 

Смѣяться,  являть  на  лицѣ  знаки  смѣха,  на  языкахъ  Сла- 
вянскихъ;  внутренній  его  смыслъ  имѣется  въ  полномъ  корнѣ 
смѣжъ,  дѣйствіе  души,  происходящее  отъ  пріятныхъ  чувство- 
ваны и  обнаруживающееся  движеніемъ  нѣкоторыхъ  мышцъ 
лица  и  голосомъ  (Слов.  ак.  Рос),  по  Славянски,  Великорос- 
сійски,  Иллирійски,  Словенски  и  Польски;  см/ьхъ  и  сішхъ,  по 
Сорабски  и  Боснійски;  емгехъ,  по  Чешски  и  Малороесійски~~ 
смохъ  (см^хъ)  есть  истоть,  въ  которой  опущено  ^— ембрхъ, 
родит,  было  сморха=сморхлость,  сморг^еніе  (см.  мбрхъ,  подъ 
іиІііЬео):  когда  мы  смѣемся  или  усмѣхаемся,  то  на  лицѣ  па- 
шемъ  выявляется  мбрхъ,  или  сжатіе  щекъ,  въ  слѣдствіе  не- 
вольнаго  расширенія  въ  длину  губъ. 

Спѣхъ,  поспѣшность,  торопливость,  скорое  движеніе  бѣ- 
гомъ  или  ѣздою,  по  Славянски,  Велнкороссійски,  Польски, 
Чешски  и  Сорабски  (Линде);  саихъ  (чароманть) — тоже  по  Ма- 
лороссійски— схииъ:  хипъ,  мгповеиіе,  м«игъ  (Аи^еиЫіск),  по 
Иллирійски  и  Словенски  (Весел.,  Янеж.)— хбпъ,  быстрое  дѣй- 
ствіе  схваченія;  схопитися,  схватиться,  вскочить,  быстро  под- 
няться на  ноги,  вслѣдствіе  внезаднаго  страха  или  предстоя- 
щей опасности,  по  Малороссійски;  схопъ,  иоспѣшное  взятіе; 
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схопити,  поспѣшно  схватить;  сходный,  скорый,  быстрый,  по- 
спѣшный  (сеіег,  а&ііів),  по  Чешски  (Юнгм.). 

Успѣть,  успѣватъ,  имѣть  удачу,  по  Велиікороссійски  и  Сло- 
венски, глаголъ  не  имѣющій  внутренняго  смысла  и  происходитъ 
отъ  успѣхъ,  достиженіе  желаемой  цѣли,  по  Великороссійски,  Ил- 
лирійски  и  Словенски.  Въ  немъ  предлогъ  у  означаетъ  соверше- 
ніе,  окончаніе,  наприм.  я/видѣть,  і/зрѣть — совершить  воззрѣніе 
на  что;  устроить — совершить  устройство.  За  симъ  сшъхъ  приня- 
то за  коренное  слово:  сішхъ  (чароманть)=схбпъ:  схопити,  схва- 
тить, по  Малороссійски.  Услѣхъ=у-схбпъ,  ухватъ,  то  что  ухва- 
чено,  совершенно  взято  въ  свою  пользу  или  владѣніе. 

Пѣшъ,  ій,  тотъ  который  идетъ  на  своихъ  ногахъ  (а  не 
ѣдетъ),  по  Болгарски,  Великороссійски,  Словенски,  Польски, 
Чешски  и  Лужицки;  пѣяій,  пѣшій,  по  Симбирски;  пѣсью,  пѣш- 
комъ,  по  Рязански  (Оп.  об.  ВР.  ел.);  пшиій;  ш^хомъ,  пйшки, 
пѣшкомъ,  по  Малороссійски — отъ  пиханія,  сованія;  пихать  и 
пхать,  толкать,  совать,  по  Русски  и  проч.  Ходъ,  ступъ  ногъ 
съ  тылу  можно  уподобить  невидимому  пиханію  впередъ  каж- 
дой ноги  отдѣльно.  Сей  пихъ  или  двигъ  ихъ  уноситъ  иду- 
щаго  «пихомъ»  или  пхомъ;  вотъ  по  чему  пеха(=шъха),  нога, 
по  Карталински;  пхи,  нога,  по  Авгански;  потшіться,  поплем- 
таться,  пойти,  потащиться,  по  Малороссійски  (Эней  по  берегу 
попхався  и  самъ  не  знавъ  куды  совався.  Котляр.).  Песъ(=: 
шбхъ)  и  писъ(=пижъ),  идти,  по  Санскритски  (Шимк.). 

Спесь,  надменность,  по  Великороссійски.  Это  слово  слѣ- 
довало  бы  писать  ешьсь,  тогда  будетъ=спось,  спояъ:  пыха, 
надменность,  по  Русски  (вообще),  Словенски,  Сорабски  и  Поль- 
ски; пыхъ  и  пыха — тоже  значеніе;  пыхати,  надувать»,  по  Чеш- 
ски; пыхъ,  дуновеніе,  по  Вендски  (Шимкев.);  пыхать  и  пы- 
шать,  сильно  дышать;  пышный  (собственно  надутый),  велико- 
лѣпный,  по  Великороссійски;  надменный,  гордый,  по  Мало- 
россійски,  Чешски  и  Польски;  пыхать,  надмеваться;  пышать, 
сильно  дышать,  по  Архангельски;  пышъ,  порывъ  сильнаго  вѣ- 
тра,  буря,  по  Словенски.  Пыхъ,  по  переходѣ  ы  въ  у=пухъ, 
самыя  нѣжныя  перышки  на  птичьемъ  тѣлѣ,  по  Русски— отъ 
вздыманія,  отсюда  же:  пухнуть,  вздуваться;  пыхтѣти  и  пуха- 
ти,  сопѣть,  по  Вендски  (Шимк.);  пухати,  дуть,  по  Иллирій- 
ски.  Пт/хъ  въ  переходѣ  Иллирійскаго  у  въ  Славянскій  слогъ 
ол=полхъ  (чароманть)=хлопъ:  хлопокъ,  охлопокъ  (отъ  легко- 
сти, вздуваемости,  когда  горитъ,  то  поднимается  на  воздухъ), 
клочье,  по  Великороссійски.   Хлопъ  съ  первою   койностію--== 
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х.ібпъ—хлупъ.  паръ,  по  Словенски;  со  второю— хлопъ=хлипъ, 
воздухъ,  жизненный  воздухъ,  по  Словенски  же.  Отъ  корня 
пихъ  ироизводныя:  пьшъ— упышъ,  духъ,  по  Черемисски;  пы#ъ 
~пысъ,  а  по  Ассирійской  перестановкѣ— ыпсъ— ипсь,  духъ, 
ио'  Чувашски  (Срав.  слов.).  Пыхъ  какъ  иохъ,  а  съ  тониче- 
скимъ  #— пдхати,  навѣвать  вѣтеръ  дѣйствіемъ  крыльевъ,  опа- 
хала, по  Русски;  объ  огнѣ:  пламенѣть,  по  Малороссійски;  от- 
сюда: запахъ,  отъ  навѣвднія  по  воздуху  духа,  вони,  а  по  Смо- 
ленски— пахъ.  Похъ  съ  первою  койностію=пбхъ=пухновати, 
смердѣть,  по  Чешски  (Юнгм.);  со  второю  койностію— похъ— 
пмхати,  испускать  заиахъ,  по  Далматски,  а  по  смѣшеніи  сей 
койности  съ  Первобытнымъ  и  (ѣ):  птьхати — тоже  по  Рагуз- 
ски  (Шимк.).  Безъ  койности:  поха,  вѣтеръ,  по  Ассирійски 
(Арабски.  Срав.  слов.);  съ  тоническимъ  о— пьягъ(=п«хъ),  вѣ- 
теръ,  по  Лопарски. 

Производныя  второобразныя:  пожъ— посъ,  а  въ  чароман- 
т  и— сопъ,  звукъ  со  па,  сопѣнія:  сопѣть,  издавать  ноздрями  нѣ- 
который  шипящій  звукъ,  по  Великороссійски  и  Словенски; 
тоже:  сопти,  по  Малороссійски;  соптити  (произошло  отъ  су- 
ществительнаго  сопричастнаго  сопоть)  и  супатв  (сопати),  по 
Чешски;  сопити,  по  Иллирійски;  сапаць,  по  Польски. 

Производныя  отъ  сопъ:  сопѣль,  свирѣль,  по  Славянски; 
тоже:  сопелка,  по  Малороссійскп  и  Иллирійски;  сопела,  по 
Словенски;  сопля,  мокрота,  накопляющаяся  въ  носу  и  извер- 
гаемая изъ  ноздрей,  ио  Русски;  тоже:  сопелъ,  по  Чешски  и 
Польски:  при  накоплены  этой  мокроты  носъ  сопетъ;  сопель, 
сопли— причина  сопа.  Съ  Ассирійско-тонпчеекимъ  о:  сапъ 
(сопъ),  болѣзнь  у  лошадей  похожая  на  насморкъ.  по  Русски; 
сапа,  дыханіе  (Наисіі),  но  Нллирійски  п  Словенски  (Весел., 
Янеж.);  сапъ,  иаръ,  ио  Словенски;  сапъ,  сопѣніо,  по  Чешски 
н  Польски.  Отъ  пеіч>  ироизводныя  съ  опущепіемъ  о:  спать, 
пребывать  во  сиѣ,  на  языкахъ  Славянских!»;  прошедшее  время 
саполъ,  по  Люнебургски  (Шимк.);  иросшттьея("-пропььгать- 
ея,  см.  выше:  пыхъ);  уснете,  успокоеніе  мертвымъ  сномъ,  по 
Славянски;  воріге,  усыплять,  ио  Латыни  (съ  Этрурскаго)= 
еопити,  усопити.  Пахъ,  дуновеніе  (сильное  дыханіе)=хапъ— 
хабъ,  сопъ,  по  Бухарски;  хабь,  сонъ,  по  Малабарски;  хаапь, 
еонъ,  ио  мнимо-Персидски  (во  снѣ  человѣкъ  дышетъ  силь- 
нѣе,  нежели  во  время  бдѣнія). 

Спя>сь— спосб,  «выявлимость»  сноха,  пуха,  иадымаиіл. 
воздыманія,  а  въ  иереносиомъ  смыслѣ  иадменія.  Пыхъ  (снлі>- 


467 

ное  дыханіе  п  проч.)  въ  обратномъ  чтеніи  и  со  вставкою  р 
=-хрътъ=-грнпѣтъ,  издавать  голосъ  сиплый,  неясный,  по  Рус- 
ски; хрипати,  тяжело  дышать;  хрипѣть,  по  Иллирійски  и  Сло- 
венски. Хрипѣ,  носъ;  хрииѣ  и  хрипина,  ноздря;  хрипѣти — 
хрипѣть,  по  Чешски;  хръшка,  охриплость,  по  Малороссійски 
и  Польски.  Производное  съ  опущеніемъ  ж=рыпати,  о  дверяхъ: 
скрипѣть;  о  снѣгѣ  во  время  мороза,  когда  по  немъ  идутъ: 
хрустѣть,  по  Малороссійски. 

Хрыпъ  (не  забудемъ:  здѣсь  четыре  буквы)  въ  обратномъ 
чтеніи=пырхъ:  пырхнуть,  производить  звукъ  губами  во  снѣ; 
не  удержать  смѣха  (Закрев.,  496;  «хиба  то  де-куды  крбзь 
соыъ  гцо  не  будь  пырхне».  Артемов.),  по  Малороссійски. 

Пухати,  сопѣть,  по  Словенски  и  Вендски:  корень  пухъ 
въ  обратномъ  чтеніи  и  со  вставкою  #=хрупъ,  шумъ  (Стенозе), 
суматоха;  хрупати,  шумѣть;  вопить,  по  Словенски;  хрупать, 
сокрушаться  и  ломаться  съ  глухимъ  трескомъ  и  звукомъ;  хрупъ, 
самый  таковой  звукъ,  по  Великороссіиски  и  Чешски;  хрупаць, 
хрупнуть,  по  Польски;  хрупотити,  хрустѣть,  по  Малороссій- 
ски  (Закрев.). 

Погь  въ  чароманти  и  со  вставкою  ^=х^опъ:  хропти, 
храпѣть,  по  Малороссійски;  тоже:  хропати,  по  Иллирійски 
и  Словенски;  хропотъ,  хрюканье,  по  Словенски;  хропѣти,  хра- 
пѣти;  хропотъ,  храпѣніе,  по  Чешски;  хропаться,  ломаться,  по 
Вятски  (Оп.  об.  ВР.  ел.). 

Похъ  со  второю  постоянною  койностію=похъ,  пи#ъ= 
пиг-ъ:  ппенути,  пискнуть,  по  Малороссійски.  И  обратно:  писъ 
-~еипъ:  сипѣть,  говорить  сиплымъ  голосомъ;  сипота,  осиплость; 
сиплый,  хриплый,  по  Русски;  сипати,  имѣть  одышку,  по  Бо- 
снійски  и  Рагузскп;  енпливъ,  имѣющій  одышку,  по  Иллирій- 
ски  и  Словенски;  сипъ,  одышка,  по  Рагузски  (Шимк.). 

Похъ  по  тоническому  выговору  гласной  о— позхъ,  пере- 
ходящее здѣсь  въ  я=пяхъ,  а  въ  обратномъ  чтекіи  и  со  встав- 
кою #— х^япъ!  междуметіе,  выражающее  трескъ  отъ  перело- 
ма, по  Нижегородски  и  Тамбовски  (Оп.  об.  ВР."  ел.);  хряпа- 
ти,  производить  стукъ  дверью,  хлопнуть,  по  Малороссійски; 
хряпать,  съ  легкимъ  трескомъ  раздроблять  что  либо  зубами; 
хрупать,  по  Тульски  (Оп.  об.  ВР.  ел.).  Прямо  какъ  а:  хра- 
пѣть,  производить  хрипливый  звукъ  горломъ  или  ноздрями, 
по  Великороссійски;  тоже:  храпати,  по  Чешски;  храпаць,  по 
Польски;  храпавъ,  охриплый,  по  Иллирійски  и  Словенски. 

Похъ,  какъ  пвхъ,  гдѣ  въ  гласной  в  имѣется  указаніе  о 
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бывшемъ  въ  ней  ясѣ  (а),  а  со  вставкою  р—перх.ъ:  перхоша 
(существительное  сопричастное),  небольшой,  но  частый  ка- 
шель, происходящій  отъ  зуда  въ  горлѣ  или  въ  легкихъ;  пер- 
хати,  имѣть  таковой  кашель,  по  Малороссійски.  Перхъ  въ  об- 
ратномъ  чтеніи=хрепъ=хря>пать  (кажись:  хрепать),  кашлять; 
хрѣпота,  кашель,  по  Псковски  и  Тверски;  хрепати,  ударять, 
бить    со  звукомъ,  по  Словенски  (Янеж.). 

Чаромантіе  инородное: 

Корень  пахъ,  похъ,  духъ,  доходимый  посредствомъ  воз- 
духа и  дыханія  въ  орудіе  нашего  чувства  обонянія;  полть— 
пбсъ— бусъ,  духъ,  по  Вотяцки  (АѴіесІетапп,  300);  пбхъ=прбхъ 
(прухъ),  а  съ  опущеніемъ  п=рбхъ— рюхъ,  ругъ,  духъ,  но 
Арабски;  руахъ,  духъ,  по  Жидовски;  риху,  духъ,  по  Халдей- 
ски (Арабски.  Срав.  слов.);  рихо,  обоняніе,  по  Сирійски.  Рожъ, 
по  второй  койности  и  во  второобразномъ  производномъ=р6л;ъ 
— рисъ— арьисъ,  обоняніе,  по  Татарски  въ  Тобольской  окру- 
гѣ.  Самое  орудіе  обонянія:  рбхъ=:арунгъ,  носъ,  по  Пампанг- 
ски.  Роягь=гюръ— оіого(— оспого),  носъ,  по  Манжурски  (Азіа 
роіуді.,  ХЬѴ). 

За  симъ  слѣдуютъ  предметы,  уносимые  дуновеніемъ  вѣ- 
тра  или,  по  своей  легкости,  носящіеся  въ  воздухѣ,  изъ  нихъ  два 
означены  полными  корнями  Первобытной  рѣчи: 

Похъ  со  вставкою  |>— щюхъ,  пыль,  мелкая  высохшая  земля, 
по  Польски  и  Лужицки.  Съ  тоническимъ  Ассирійскимъ  выгово- 
ромъ  гласной  о=пахъ=п^ахъ,  пыль,  по.  Болгарски,  Славянски, 
Иллирійски,  Словенски  и  Чешски;  съ  лишнею  гласною:  по- 
рохъ,  по  Русски.  Прахъ  есть  омыслъ  вздуваемости,  уносимо- 
сти  въ  воздушныя  пространства.  Вотъ  почему  въ  Малороссій- 
скихъ  сказкахъ  часто  употребляется  выражепіе:  «спалить  уби- 
таго  врага  (змѣя)  и  попелъ  изъ  него  развѣять  по  чистому 
полю».  Прохъ  въ  перестановкѣ  гласиой=порхт>,  дѣйствіе  пор- 
ханія;  порхать,  о  птицахъ:  съ  помощію  крыльевъ  производить 
воздушные  скачки  съ  одного  мѣста  на  другое  не  дальняго  раз- 
стоянія,  по  Русски. 

Прохъ  во  мноя^.  числѣ  имен.  пад.  прбеи,  а  въ  производ- 
номъ  отъ  множественнаго  числа:  просо,  пахатное  растеніе, 
рапісит  тіііасеит,  на  языкахъ  Славянскихъ;  въ  немъ  окон- 
чаніе  о  означаетъ  «свойство»  своего  слова  просо,  а  все  вмѣ- 
стѣ=:имьющее  свойство  опыленія:  извѣстно,  что  въ  волотяхъ 
спѣлаго  проса  находится,  въ  болыиемъ  или  въ  меньшемъ  ко- 
личествѣ,  такъ  называемая  сажка,  пылеобразное   черное  вс- 
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щество,  образующееся  изъ  перерождения  самыхъ  зсренъ  про- 
са, во  время  его  цвѣтенія.  Оно  находится  въ  вблотяхъ  (ко- 
лосьяхъ)  проса,  въ  листкахъ  особо  завороченныхъ.  Когда  мо- 
лотится просо,  то  отъ  него  на  току  поднимается  густая  пыль, 
которою  покрываются  молотники  съ  ногъ  до  головы.  Другое 
производное:  пороша,  первый  выпавшій  снѣгъ,  по  Русски;  от- 
сюда: порошить,  о  мелкомъ  снѣгѣ:  падать,  идти;  покрывать 
пылью. 

Инородное  чаромантіе:  прохъ  съ  Ассирійскою  переста- 
новкою и  съ  первою  койностію— пбрхъ— пуркь,  пыль,  по  Ос- 
тяцки по  р.  Тазѣ;  роигакі,  отъ  вѣтра  поднявшаяся  пыль,  по 
Манжурски  (Атуоі,  I,  582).  Ибржъ  (пурхъ)  съ  опущеніемъ 
#==пбръ=пурре,  пыль,  по  Романски  и  древне-Французски;  безъ 
койности:  поръ,  пыль,  по  Венгерски;  поэра,  пыль,  по  Пор- 
тугальски. По  выговору  прохъ  съ  первою  койностію  и  съ  опу- 
щеніемъ  п=рбхъ=ріухь,  пыль,  по  Остяцки  Лумпокольскаго 
поколѣнія;  со  второю:  рохъ=рыгь  и  р^/гь,  пыль,  по  Осетин- 
ски (Шегренъ,  265);  рюа>  и  рикь,  песокъ,  по  ново-Персид- 
ски. Безъ  койности:  рохъ  въ  родительномъ  падежѣ — рохя,  а 
въ  чароманти=хора,  песокъ,  по  Самоѣдски  Нарымскаго  окру- 
га, Тимскаго  рода  и  Карассински;  кора,  песокъ,  по  Остяцки 
около  Нарыма;  уфора,  пыль,  по  Жидовски.  Рохъ  въ  чароман- 
ти  съ  первою  койностію=хбръ=хюрь,  пыль,  по  Лезгински 
рода  Джаръ.  Со  второю  койностію:=х6ръ— хыерь,  песокъ,  по 
Чувашски.  Лрахъ  съ  опущеніемъ  ?г=рахъ=архъ:  афро,  пыль, 
по  Сирійски;  афру,  пыль,  по  Халдейски  (Арабски.  Срав.  слов.). 
Рахъ=харъ=каиръ,  песокъ,  по  Акушински;  керу,  песокъ,  по 
Андійски.  7/рохъ=ро#ъ,  а  въ  своемъ  производномъ  второобраз- 
вомъ— росъ=рось,  песокъ,  по  Вогульски  около  Березова.  Про- 
долженіе  чаромантія,  заключающее  второй  отдѣлъ  сего  слова 
съ  опущеиіемъ  р:  прохъ=иохъ=іюшъ=пошк,  пыль,  по  Ар- 
мянски. Пояъ  во  второобразномъ  же  производномъ  и  съ  пер- 
вою койностію=пбсъ(пусъ)=бусь,  пыль,  по  Зырянски  и  Пер- 
мякски;  рои88Іег(пусіе),  угольная  пыль;  рои88Іёге,  пыль,  по 
Французски.  Прахъ,  съ  опущеніемъ  р=тхъ,  во  второобраз- 
номъ производномъ=пасъ,  а  въ  чароманти  и  въ  родительномъ 
падежѣ,  для  образованія  существительнаго  женскаго  рода= 
сапа  и  саба,  пыль,  по  Черкесъ-Кабардински. 

Прахъ  по  Ассирійской  перестановкѣ  въ  немъ  гласной  а 
между  двухъ  начальныхъ  согласныхъ  и  по  принятіи  сего  тони- 
ческаго  а  не  отъ  корепной  гласной  о  (прохъ),  а  отъ  корен- 
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ной  е  (прехъ),  которая  тоже  переходила  въ  тоническое  а  (д<ень 
— дань,  чесы — часы)=перхъ:  перхай,  перхлай  и  иерхавка,  пар- 
ши, по  Карніольски  (Линде);  тоже:  пархъ  и  пархи,  но  Поль- 
ски; парши,  по  Русски;  прашина,  по  Сорабскн  и  Чешски — 
а  все  отъ  праха:  болѣзнь  паршей,  или  шелудей,  сопровож- 
дается падающими  съ  ихъ  поверхности  пылеобразными  кожу- 
рами,  или  лепомъ,  отъ  сего  то  праха,  или  парха  и  получила 
названіе  эта  болѣзнь.  Шелуди,  тоже  самое  что  парши,  а  по 
переходѣ  въ  немъ  согласной  д  въ  свою  коренную  г-— шелуш: 
шелуха,  луска,  луіпина;  рыбья  чешуя,  по  Великороссійски;  ше- 
лягъ  (ст.),  самая  мелкая  монета,  по  Малороссійски. 

Если  словомъ  перхъ,  омысломъ  вздуваемости  на  воздухъ. 
увлеченія  вѣтромъ  и  проч.  на  Первобытномъ  языкѣ  слѣдова- 
ло  выразиться  свойствомъ  или  принадлежностію  его,  то  гово- 
рили не  перс-стпй,  а  иерс-сшій,  но  такъ  какъ  двухъ  сряду 
однѣхъ  и  тѣхъ  же  согласныхъ  Славянскіж  языкъ  не  допуска- 
етъ  (см.  объ  этомъ  въ  Объясн.  Ассирійскпхъ  именъ),  то  пря- 
мо и  писали  перстгУ/,  а  изъ  сего  прилагателыіаго  произведе- 
но существительное  персть,  означающее  въ  окоичалііи  г  соби- 
рательное имя  (какъ  дич?>,  сволочь)  и  вмѣстѣ  «выявлимость» 
принадлежности  или  свойства  перха,  праха.  Перст ь.  земной 
прахъ;  пыль,  по  Славянски  и  Малороссійски  («козаки  шаб- 
лями  персть  копали,  ириполами  носили,  высоку  могилу  на- 
сыпали»); тоже:  персть  и  пярсть,  по  Словенски  (Янеж.):  преть, 
по  Чешски.  Отъ  перхъ  же:  перхати,  нерхнути,  порхать,  улс- 
тѣть  («служки,  всивши  на  кони,  перхнули  врознь».  Величко, 
Закрев.,  448),    по  Малороссійскп. 

Пержъ  съ  опущеніемъ  х^^іщь=іН'2)о>  стволъ  роговатаго 
свойства  съ  опушкою  или  иухомъ,  во  множествѣ  покрываю- 
щій  птицъ,  по  Славянски,  Болгарски,  Русски,  Иллирійски, 
Словенски,  Лужицки  и  Чешски;  перо,  но  Польски.  Кромѣ  этого 
пере,  перо,  по  Курдски.  Въ  немъ  гласная  о  оаначаетъ  «свой- 
ство», вещество.  Перо==«вещество»,  увлекаемое  вѣтромъ,  при- 
чиняющее «пахъ»,  опаханіе  (отс.  опахало),  посредствомъ  ко- 
тораго  птица  держится  на  воздухѣ  и  летаетъ. 

Такая  же  перестановка  въ  о:  порхъ,  а  съ  опущеніемъ 
#=поръ=порь,  перо,  по  Малабарски;  съ  первою  койностію: 
пбръ=пурь,  перо,  по  Малабарски  же  и  ІІпдѣпекп  въ  Дека- 
нѣ;  иурра,  перо,  по  Индостански  въ  Бенгалѣ.  ІЬрхъ  съ  опѵ- 
щеніемъ  .г-    паръ    -парь    (полуіѵіасная   ь  озиачастъ    «выяв.ін- 
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мость»),  перо,  по  Бухарски;  парра,  перо,  по  Ассирійски  (Араб- 
ски. Срав.  слов.). 

Паряъ,  тотъ  же  омыслъ  вздымаемости,  уноса,  съ  опуще- 
ніемъ  х=паро  (омыслъ  уноса  вѣтромъ,  вздыманія  въ  подо- 
блачныя  пространства),  воздухъ,  напитанный  жаркими  водя- 
ными парами,  по  Великороссійски;  пара,  паръ,  испареніе,  по 
Славянски,  Малороссшски,  Иллирійски,  Словенски,  Польски 
и  Чешски.  Отсюда:  парить,  летать  въ  воздухѣ,  носиться  на 
высотѣ,  по  Славянски  и  Великоросеійски. 

Полный  корень  прохъ  съ  первою  койностію  — прбхъ 
(прухъ),  а  въ  чароманти— хурпъ:  хурпь,  птица,  по  Остяцки 
около  Нарыма.  Про.тъ  во  второобразномъ  производном ь~прошъ. 
а  съ  опущеніемъ  ^— пошъ~бша,  птица,  по  Тангутсви,  Пошъ 
въ  обратномъ  чтеніи^шопъ=^июбо,  птица,  по  Халха-Монгодь- 
ски  (А8Іа  роіу^і.,  283). 

Пе^хъ,  омыслъ  уноса  вѣтромъ  (см.  выше),  съ  опущсніеагъ 
р~пехъ,  а  въ  езоемъ  второобразномъ  производномъ— пееъ, 
для  образованія  і  рилагательнаго  имени  придавалось  къ  нему 
окончаніе  окъ  или  екъ,  подобно  какъ  низъ — низокъ  и  Словен- 
ское низекъ=песокъ,  песокъ.  За  симъ  имя  сіе  образовало  су- 
ществительное, ішѣвшее  свойство  прилагательнаго  ѵ-уноснмын, 
вздымаемый  (вѣтромъ)  и  вмѣстѣ  означаетъ  такое  же  вещество. 
И  такъ:  ѣесшщ  ;юд.  песка,  собраніе  камеиныхъ  крупинок*, 
столь  малыхъ,  «и'о  онѣ  при  небольшомъ  вѣтрѣ  уносятся  въ 
воздухъ,  по  Славянски  и  Русски:  тоже:  песакъ.  но  Иллирій- 
ски;  пескъ,  по  Лужицки;  песекъ,  ство.и,  у  пера  и  песокъ,  по 
Словенски  (Янеж.).  Съ  постоянною  койностію:  ішсакъ,  по  Бо- 
снінски:  неправильное  принятіе  койнаго  е  за  Первобытное  и 
(ѣ):  пмсакъ,  по  Боснійски  же.  Рагузски  и  проч.:  отъ  сего  по- 
слѣдняго  переходъ  ѣ  въ  я:  пясакъ,  по  Болгарски;  пясокъ,  по 
Бѣлорусски;  пясекъ,  по  Польски.  Песокъ,  родит,  песка,  по 
Малороссшски.  Пёс- окъ,  въ  обратномъ  чтеніи--- сші~окъ~снп- 
акъ,  сыпкій,  сыпучій,  по  Иллирійски;  сипати,  сыпать,  по  Ил- 
лирійски,  Словенски  и  Малороссійски:  с?т~>,  соръ,  мусоръ,  по 
Словенски;  сыпь  (оіъ  уподобленія  песку),  наружная  болѣзнь, 
состояния  изъ  пупырышковъ,  по  Русски.  Песокъ  по  корню 
порхъ:— :по,п>,  посъ,  а  въ  обратномъ  чтеиіи  и  въ  тоническомъ 
выговорѣ~с/піъ— заЪиІіші  (сапло),  песокъ;  родъ  духовато  ин- 
струмента, по  Латыни  (съ  Этрурекаго);  сабла,  песокъ,  по  Ба- 
сконски. 

Хлопъ,  звукъ,    происходящій    отъ    хлопанья,  переходъ  о 
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въ  е:  хлёпати(=шлёпать),  звукъ  отъ  мокраго  чего;  плескать; 
хлёпаться,  бить  по  водѣ,  производя  брызги,  по  Малороссійски; 
хлепъ  въ  чароманти=:плехъ,  а  въ  своемъ  второобразномъ  произ- 
водномъ=плесъ,  для  образованія  изъ  него  имени  прилагательна- 
го,  а  вѣроятнѣе  причастія  дѣйствительнаго  настоящаго  времени, 
придавалось  окончаніе  къ,  а  полное  кій — плескъ,  плесяій,  пле- 
скый.  За  симъ,  въ  послѣдствіи,  это  слово  образовало  имя  су- 
ществительное: плескъ,  дѣйствіе  плещущаго;  хвостъ  съ  перья- 
ми у  болыпихъ  рыбъ;  плескать,  брызгать;  ударять  ладонями 
въ  ладъ,  по  Великороссійски;  плескатися,  плескаться;  плеска- 
ти,  въ  переносномъ  смыслѣ:  болтать,  сплетничать,  по  Мало- 
россійски;  плескъ,  ударъ,  хлопъ!  плескати,  хлопать;  плескать, 
по  Словенски,  Иллирійски  и  Чешски.  Въ  чароманти  плескъ 
въ  древности  неизвѣстно  почему  въ  е  находился  ясъ  (а)= 
плйісъ;  вотъ  почему  племсаць  и  плонсаць  (даже  юсъ),  плясать, 
по  Польски;  плесъ,  танецъ;  плесати  (=пленсати),  плескать, 
рукоплескать;  танцовать,  по  Чешски  (Юнгм.);  тоже:  плесъ, 
танецъ  и  плесати,  танцовать,  по  Иллирійски  и  Словенски. 
Переходъ  ей  въ  ясовое  я:  плясъ,  танецъ,  по  Малороссійски; 
плясня,  танецъ,  по  Новгородски,  Архангельски  и  Вологодски 
(Оп.  об.  ВР.  ел.);  пляска,  танецъ;  плясать,  танцовать,  по  Ве- 
ликороссійски,  а  все  вообще  отъ  плеска,  размѣрнаго  подъ  му- 
зыку или  пѣніе  подскакиванія,  подвига,  поскольза,  въ  слѣд- 
ствіе  чего,  говоря  древнимъ  словомъ,  производится  племхъ, 
племсъ,  а  этотъ  звукъ,  стукъ,  шорохъ  и  названъ  самымъ  дѣй- 
ствіемъ  танцованія. 

Хлепъ  съ  первою  койностію  гласной  е— хлепъ,  хлюпъ. 
Эта  койность,  о  которой  здѣсь  еще  не  упоминалъ,  вполнѣ 
сохранилась  въ  Малороссійскомъ  языкѣ,  преимущественно  въ 
его  Сѣверянскомъ;  нар.,  особенно  она  употребляется  въ  глаго- 
лахъ  (напр.  воёвати — воювавъ,  плёвати — плювавъ,  наплювавъ. 
ІШ/стка=шёстка,  шестерка);  она  также  входитъ  въ  составъ 
чаромантія,  слѣдовательно  чрезвычайно  древняя. 

Хлкшати, — ся,  производить  звукъ  хлюпъ,  полоскаться, 
плескаться,  брызгаться  водою,  по  Малороссійски;  хлюпать,  хо- 
дить по  лужамъ  или  по  грязи  безъ  осторожности,  по  Новго- 
родски и  Вологодски  (Оп.  об.  ВР.  ел.).  Хлмпъ  по  Ассирій- 
ской  перестановкѣ— х?/лпъ  (ю  послѣ  х  выговаривается  какъ 
і/)— хулпь,  волны,  по  Вогульски  около  Березова.  Хл<шъ=налхъ 
— біалга,  волны,  по  Ламутски;  &шеръ,  волны,  по  Датски. 

Хлюпъ  въ  обратномъ  чтеніи— пл/охъ,  звукъ,  происходя- 
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щій  отъ  паденія  въ  воду;  плюха,  ругательное  слово:  загряз- 
ненная, а  въ  переносномъ  смыслѣ,  распутная  женщина,  по 
Малороссійски;  плюхаться,  падать  въ  жидкую  грязь  (т.  е.  про- 
извести звукъ  плюхъ!),  по  Великороссійски.  Хлопъ  въ  обрат- 
номъ  чтеніи=полхъ,  плохъ:  плоха,  ливень,  по  Иллирійски  и 
Словенски. 

Плохъ,  омыслъ  плоскости,  ровности,  равнины,  а  въ  пе- 
реносномъ смыслѣ  беспрепятственности  сопротивленія  или  про- 
тиводѣйствія;  отсюда  по  послѣднемъ  значеніи:  плохой,  неи- 
мѣющій  потреОныхъ  качествъ  или  доброты;  плошиться,  быть 
незаботливымъ,  неосторожнымъ,  по  Великороссійски;  плохій 
смирный,  ручной,  по  Малороссійски;  плохій,  плоскій;  плохо, 
плоско,  безъ  неровностей,  по  Чешски  (Юнгм.).  Производныя 
отъ  пложъ(=плосъ,  плос-окъ):  плосанъ,  плоскій,  по  Сербски 
(Карадж.);  нлоскій,  ровный,  не  имѣющій  возвышеній,  по  Рус- 
ски и  Чешски;  приплесковатый  (приплюсковатый),  приплю- 
щенный; плескомъ  сравненный,  по  Малороссійски;  плошенъ, 
плоскій  (йасп),  по  Словенски. 

Принятіе  въ  корнѣ  плосъ,  а  правильнѣе  плесъ,  первой 
(нынѣ  постоянной)  койности  въ  гласной  #=плёсъ  (плюсъ): 
плюсь,  звукъ  отъ  паденія  чего  плоскаго  въ  воду;  а  въ  пере- 
носномъ смыслѣ  междуметіе  нечаянности;  плюснути,  произве- 
сти шумъ  на  водѣ  подобнымъ  паденіемъ;  водою  брызгнуть,  по 
Малороссійски  (Закрев.).  Приданіе  къ  плёсъ  согласной  я,  перво- 
начально, какъ  окончаніе  прилагательныхъ  именъ:  плюскъ, 
ударъ  плоскостію  или  ладонью  по  водѣ;  дождливое  время; 
хвостъ  у  большихъ  рыбъ,  по  Польски  и  Чешски;  плюскъ,  по 
водѣ:  шлёпъ!  плюскота;  илюскати,  производить  таковой  шумъ, 
по  Малороссійски,  Иллирійски,  Словенски  и  Чешски;  плюсклый, 
плющенный,  площенный,  по  Малороссійски;  плюскѳа,  клопъ, 
по  Польски — отъ  сплющенія,  приплющенности. 

Плесна,  передняя  часть  ножной  ступни,  по  Славянски, 
а  съ  первою  койностію  гласной  е:=плюсна(плёсна),  передняя 
часть  ножной  ступни,  по  Великороссійски;  плюсня — тоже,  по 
Малороссійски — отъ  сплющенности:  въ  слѣдствіе  чего,  когда 
мы  идемъ  или  бѣжимъ  на  гладкой  и  твердой  плоскости,  то 
плесны  наши  производятъ  звукъ,  называвшійся  плесъ  или  съ 
койностію  плесъ, — къ  (плюсъ),  а  мяты  другой  звукъ,  назы- 
вавшійся  тяюъ,  глухой  ударъ  или  стукъ;  говорили:  «пяты  тя- 
паютъ» — было  трлшаютъ;  по  другимъ  нарѣчіямъ  стали  гово- 
рить тепаютъ,  а  по  первой  ясовой  койности  гласной  е~тю- 
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паютъ:  гмшяти  (тёпати),  бѣжать,  производя  ногами  звукъ  тюпъ, 
бѣжать  рысью:  тюпки,  рысью;  тюпотити,  во  время  бѣга  про- 
изводить таковой,  шумъ  (Закрев.),  по  Малороссійсги. 

Плюска,  желудовая  чашечка,  по  Славянски  и  Малорос- 
сійски— отъ  плюскости,  мелкости  чашечки. 

Плостлй,  а  по  переходѣ  к  въ  ш—илостый:  плостить,  дѣ- 
лать  плоскимъ,  расплющивать  (отсюда:  площадь),  но  Велико- 
россійски.  Плесъ,  плеслій,  въ  немъ  к  сперва  перешло  въ  обы- 
чное ш=плес;>шй,  потомъ  ст  въ  щ=ллощщ  напослѣдокъ  съ 
первою  (постоянною)  койиостію  въ  е  образовало:  плющить  (плё- 
щить),  дѣлатъ  плоскимъ  посредством^  давленія  или  удара 
(плеска),  -плотить,  плодить,  но  Великороссійски;  плющитп 
раздавить,  по  Малороссійски.  Съ  первою  и  второю  койностію 
въ  в:  плещь  (плдещь,  п.шшть)  и  плёщь  (плмщь,  плшнть)  ли- 
вень, по  Чешски  (Юнгм.) — отъ  плеска  (воды). 

Плесе»,  ровное  и  чистое  пространство  воды,  у  береговъ 
или  между  островами,  по  Русски — отъ  плоскости,  отдающей- 
ся зрѣнію  между  возвышеиіями;  плесъ,  плоскость,  по  Мало- 
россійски  (Закрев.). 

Кромѣ  того  плсхііі  (плохій),  чистый,  не  запачканный  (соб- 
ственно было:  сплошио  гладкій,  ровный,  лоснящійся);  плехо- 
та,  чистота,  по  Чешски  (Юнгм.).  Отъ  плохъ,-плоскій,  «глад- 
ки», въ  производномъ  со  второю  койиостію~плбшъ  (пл//шъ), 
а  по  смѣшеніи  койиаго  б  съ  Первобытиымъ  и  (м)=плѣшь, 
голизна  па  головѣ,  по  Славянски,  Великороссійски  и  Чешски: 
тоже:  илѣшъ,  по  Польски:  илѣша,  по  Словенски-— плбшь.-ъ. -а. 
Заплбшити  (заилшпити),  ровно,  гладко  рѣма  либо  укрѣпить 
разшатанное,  по  Малороссійски. 

Такимъ  образомъ  въ  койиыхъ  и  тоііическихъ  пзмѣненіяхъ 
корня  хло)Го  видігмъ  главнѣйшую  часть  музыкальной  грамма- 
тики Первобытна  го  языка,  которая  въ  пемъ  снмъ  еще  не  о- 
кончилась.  Каждый  переходъ  ѳя  въ  особомъ  ііроизг>одиомъ  озна- 
чалъ  слово  отдѣлыіаго  или  псрепоепаго  смысла:  чрезъ  это 
языкъ  незамѣтпо  обогащался  мпожествомъ  самостоятельныхъ 
словъ,  къ  которымъ  ключъ  находился  въ  потахъ  пѣиія  и  игры. 
Назвать  же  каждое  производное  слово  отдѣльпою  нотою  или 
полутономъ,  съ  особыми  отъ  нынѣшпей  музыки  дѣленіями, 
установлено  было  для  того,  чтобы  чрезъ  это,  сколько  возмож- 
но-для  чел  овѣка.  сохранить  отъ  всеразрушающаго  времени 
цѣлость  музыкальна  го  и  пѣвучаго  языка,  на  которомъ,  не  толь- 
ко просто  пѣли,  по  и  мольбу  возносили  пѣпіемъ.  Кромѣ  того 
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кто  зналъ  правильно  говорить  по  музыкальной  грамматикѣ  п 
зналъ  точную  последовательность  корней  Чертежа,  тотъ  легко 
разумѣлъ  составь  всего  языка  Славянскаго  и  его  нарѣчій  п 
даже  многое  и  многое  могъ  понимать  изъ  инородныхъ  язы- 
ковъ;  для  этого  имѣлись  особыя  руководства,  которыя  даже 
и  теперь  легко  можно  возстановить,  хотя  и  не  въ  такомъ  уже 
совершенствѣ.  Разумеется  оип  не  относились  къ  тѣмъ  язы- 
ками, которые  въ  послѣдствіи  образовались,  на  прежде  быв- 
шихъ  Славянскихъ  земляхъ,  отъ  смѣшенія  между  собою  раз- 
ныхъ  Азіятскпхъ  ордъ. 

Переходъ  корня  плохъ  отъ  койнаго  къ  отдѣлу  тониче- 
скому музыкальной  грамматикп  языка:  плбхъ(нл;?/хъ),  по  усѣ- 
ченіи  п  и  во  второобразномъ  производномъ^лбсъ,  л^съ,  а  по 
переходѣ  въ  немъ  койнаго  у  въ  м,  подобно  какъ  -выломува- 
ти,  засов>/вати,  по  Малороссійсглі  и  выламывать,  засовывать, 
по  Великороссійски;  а  безъ  койности:  выломовати,  засовова- 
ти,  по  Малороссійски  же=лысъ,  ый,  неимѣющій  волосъ  на 
передней  части  головы,  по  Русски,  Польски,  Словацки  и  Чеш- 
ски; лыса,  бѣлое  пятно  на  лбу  у  животныхъ,  по  Иллирійски 
и  Сювенски 

Плохъ  съ  Асснрійскимъ  тоническимъ  а  въ  гласной  о= 
пляхъ,  металлпческій  листъ,  но  Польскп;  тоже:  плоха,  по  Дал- 
матски; плехъ,  по  Еарніольскіі;  плахта,  по  Вендски  (Линде); 
пл«ха,  отрубокъ  толстаго  дерева  на  двое  расколотый,  по  Ве- 
ликороссіГіскп;  плаха4,  бляха,  по  Чешски, — отъ  плоскости;  плах- 
■пт  (отъ  родит,  падежа  единств,  числа  существительнаго  со- 
причастнаго:  плахшо),  одѣяло,  рядно,  покрывало;  парусъ,  па 
Пллпріпски,  Словенски  и  Чешски;  толстая  холстина,  по  Поль- 
ски; женскій  головной  нлатокъ,  шитый  золотомъ,  по  Тверскн 
(Оп.  об.  ВР.  ел.);  плахта,  родит,  множ.  плахотъ,  шерстяной 
кусокъ  ткани,  подпоясываемый  вокругъ  стана  и  служащій  вмѣ- 
стѣ  съ  запаскою,  или  нередгіикомъ,  вмѣсто  исподницы  у  по- 
селянокъ  Малороссы. 

Производныя  отъ  плахъ:  илашл,,  плаіцъ,  по  Словенски; 
плашмя,  «плоскостію»  внизъ,  по  Великороссійски.  Плагъ= 
пласъ— иласа,  полоса  земли,  по  Чешски;  тоже:  плоса,  по  Поль- 
ски; полоса,  по  Русски — отъ  уподобленія  распростертому  пла- 
ти у,  полотну.  Пласъ  съ  прибавленіемъ  л=пласл;ъ  (было  при- 
лагательное иласокъ,  родит,  иласка,  потомъ  обращено  въ  имя 
суіцествительное),    плоская    сторона   чего  нибудь;  плескъ,  но 
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Польски,  т.  е.  плескъ  происходитъ  отъ  удара  одной  плоско- 
сти объ  другую. 

ДІляхъ,  по  древнѣйшему  переходу  въ  имя  прилагатель- 
ное, вмѣсто  окончанія  к  въ  яг=пластъ,  ый,  за  симъ  оно  пе- 
решло въ  имя  существительное:  пластъ,  плоская  отдѣльная 
часть  чего  либо,  по  Великороссійски;  сотъ  меду,  по  Чешски. 
Переходъ  окончанія  стъ  въ  штъ,  щъ— плаштъ,  плащъ,  по  Ил- 
лирійски;  тоже:  плашть,  по  Чешски;  плащъ,  епанча,  по  Рус- 
ски и  Польски;  плащаница,  верхняя  одежда,  покрывало,  по- 
лотно, по  Славянски;  плащиць,  площить,  плющить;  плащизна, 
плоскость,  площадь,  по  Польски.  Пласъ,  все  что  есть  тонкое 
и  плоское;  вообще  плоскость  (отс.  Франц.  ріасе),  по  перехо- 
дѣ  въ  немъ  с  въ  яг,  подобно  какъ:  сѣнь — жѣнь— платъ,  пла- 
токъ,  хі/ста(=хо^ста);  заплатка,  по  Славянски  и  Великорос- 
сійски;  бляха;  латы,  по  Чешски;  заплатка,  лоскутъ,  по  Поль- 
ски, а  въ  переносномъ  смыслѣ:  платъ  и  плата,  денежное  воз- 
награжденіе  за  труды  и  вещи;  пошлина,  по  Польски  и  Чеш- 
ски; плата,  заплата — тоже  по  Русски;  платить,  отдавать  день- 
ги за  труды  и  вещи,  по  Русски,  Иллирійски,  Словенски  и  Чеш- 
ски; плациць,  платить  и  плацье,  лоскутокъ,  по  Польски;  пла- 
тить, класть,  нашивать  заплатки,  по  Великороссійски.  Всякій 
понесенный  нами  «ущербъ»  въ  имуществѣ  или  трудахъ  есть 
утрата,  щоторъ  (то  что  протирается,  дырявѣетъ),  по  сему, 
въ  переносномъ  смыслѣ,  всякое  вознагражденіе  онаго  есть  за- 
платка, или  плата  соразмѣрно  протору,  дырѣ;  залатить  знач. 
сдѣлать  такую  латку,  заплатку. 

Платъ  и  плата,  въ  смыслѣ  плоскости:  сторона;  илатити, 
раздѣлять  на  полы,  пласты;  платить,  уплачивать,  по  Словен- 
ски. Производныя:  платно,  полотно,  по  Славянски,  Иллирій- 
ски,  Словенски  и  Чешски;  старинное:  верхняя  одежда  Госу- 
дарей; верхнее  платье,  или  одежда,  по  Великороссійски;  плот- 
но, полотно,  по  Польски.  Платно,  полотно— -имѣющее  «свой- 
ство» плоскости  и  вмѣстѣ  поверхней  распространяемости. 
Платъе(=ш&пе),  одежда,  по  Великороссійски.  77латъ  съ  опу- 
щевіемъ  ю:=латъ— лата,  уменын.  латка,  заплатка,  по  Славян- 
ски, Русски,  Чешски  и  Польски. 

Ялатить  съ  опущеніемъ  п  и  въ  чароманти=талить,  а 
безъ  тоническаго  выговора  и  съ  первою  койяостію— тблить— 
талику,  заплатить  долгъ,  но  Монгольски  (Ковал.,  1922);  ту- 
лямякъ,  платить;  тюлявъ,  платежъ,  по  Татарски  (Троян.,  I, 
405,  360;  Гиган.;  383,  384);  ШЦа,  платить,  по  Шведски.  Безъ 
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койности— толить=д,жолиме,  выкупить,  по  Манжурски;  цолія, 
выкупъ;  дзолиху,  выкупить;  цалингъ,  жалованье  нижнимъ  чи- 
намъ,  по  Монгольски  (Ковал.,  2387,  2388,  2099);  гаЫеп,  пла- 
тить; 2аЫип&,  плата,  платежъ,  по  Нѣмецки;  ізіапіап^,  жало- 
ванье, по  Манжурски;  І8Іеп-1еап& — тоже  но  Китайски  (Ковал., 
2099). 

Толпа  (чароманть),  множество  народа  въ  безпорядкѣ  со- 
бравшагося  въ  одно  мѣсто,  по  Великороссійски;  тлупа(=тлб~ 
па),  множество  чего  либо,  по  Чешски— плотя,  то  что  спло- 
чено, плотно  соединено. 

Птица,  крылатое  двуногое  животное,  покрытое  перьями, 
по  Славянски,  Русски,  Иллирійски  и  Словенски;  мшакъ,  по 
Чешски  и  Польски;  также:  птахъ  и  птаха,  по  Русски;  потка, 
по  древне-Русски,  „Вятски  и  Костромски;  голопуцёкъ(— голо- 
пбтёкъ),  неоперившаяся  птичка,  а  по  старинному:  пбтя,  по- 
тя'тко,  голопутя  (Берында),  по  Малороссійски.  Корень  сего 
слова  есть  потъ,  родит,  пъта.  Если  мы  ограничимся  однимъ 
только  сравненіемъ  языковъ,  какъ  это  есть  до  сего  времени, 
то  увидимъ,  что:  патъ,  летстгь,  по  Санскритски;  тсгфю'с,  ле- 
тающій;  тсе'тоцац  летаю;  тгсербѵ,  перо,  крыло,  по  Гречески;  пта, 
перо,  по  Карталински.  Сіи  слова  заимствованы  были  Мон- 
гольскими народами,  поселившимися  на  Славянскихъ  земляхъ 
въ  Индіи,  Греціи  и  Грузіи,  отъ  тамошнихъ  туземцевъ  Сла- 
вянъ  и  доказываютъ  только  одно,  что  послѣдніе  тысячъ  за  пять 
лѣтъ  уже  толковали  себѣ  значеніе  слова  «потица»,  потя,  хо- 
тя довольно  удачно  и  приблизительно,  но  все  таки  не  дошли 
до  настоящего  корня  этого  слова;  симъ  доказывается  неимо- 
вѣрная  древность  нашего  языка,  потому  что  и  тогда  уже  о 
свойствахъ  чаромантія  мало  или  почти  ничего  не  знали.  Первое 
что  изъ  этого  толкованія  бросается  въ  глаза  есть  то,  что  пре- 
имущественно птицу  нельзя  назвать  «летающею»,  потому  что 
и  насѣкомыя  тоже  летаютъ,  скорѣе  же  можно  назвать  пер- 
натою;  но  въ  такомъ  разѣ  что  же  собственно  означаютъ  «пта», 
«птеронъ»?  Нашъ  языкъ  есть  не  составной  изъ  другихъ  язы- 
ковъ, а  Первобытный,  по  этому  вполнѣ  можно  предложить  та- 
кой вопросъ. 

Въ  словѣ  потъ  находился  юсъ=по«тъ,  по  утратѣ  коего 
говорили  потъ,  родит,  пъта,  и  есть  чарная  истоть,  въ  кото- 
рой опущено  ^=пронтъ,  омыслъ  быстроты;  отъ  него:  прем- 
ткій  и  прекдкій,  быстрый,  по  Польски;  по  первому  выговору 
юса,  безъ  м=продекъ  (вм.  промдекъ),  быстрый,  по  Словенски 
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(Янеж.).  За.симъ  пр&тъ,  утерявъ  юсъ,  произносился  по  пер- 
вому койному  выговору  гласной  о— прбтъ  и  прбдъ:  пруткій 
и  прудкій,  быстрый,  по  Чешски;  прудкій — тоже  но  Малѳрос- 
сійски;  по  переходѣ  же  въ  пр^тъ  гласной  у  въ  ы  (подобно 
какъ  ст?/дъ — стыдъ)=прыткій,  скорый;  прыть,  «быстрота»  въ 
бѣгу,  по  Великороссійски. — Нотка  есть  уменьшительное  отъ 
пота,  которое  образовано  отъ  родит,  падежа  корня  потг,  а 
потл  есть  уменьшительное  какъ  гуся,  куря— пот.  Отъ  родит, 
падежа  потг  (было  въ  семъ  падежѣ  и  та)  образовалось  умень- 
шительное птица(=пгтица)=быстрая  (а  выражаясь  въ  смы- 
слѣ  родительнаго  падежа=«  принадлежность»  быстроты)  и  дѣіі- 
ствительно  симъ  она  отъ  всѣхъ  животныхъ  земли  и  отличает- 
ся: орелъ  далеко  опережаетъ  зайца  и  серну;  ласточка  на  ле- 
ту схватываетъ  мухъ  и  стрекозъ;  перепелки  стадами  переле- 
таютъ  моря.  Вотъ  отъ  чего  говорятъ:  курица  не  птица,  хотя 
и  подлетываетъ  и  пернатая. 

Пре?^дъ,  быстрота^предъ^бр^дъ,  скоро,  по  Кельтски; 
б'фдъ,  птица,  по  Англійски;  перта,  скоро,  скорый,  по  Пер- 
мякски.  Съ  первымъ  выговоромъ  юса,  безъ  м-=протъ  и  портъ, 
а  съ  первою  койностію— пбртъ— пуртіе(пбртіе),  птица,  по  Ан- 
діиски.  Лротъ  въ  обратномъ  чтеніи  и  съ  опущеніемъ  ^=торъ 
=^тѳри,  птица,  по  Японски  (Азіа  роГу§і.,  3 33).  Съ  первою 
конностію:  тбръ(т?///ръ)~туіорь,  птица,  по  Арабски;  тіурь,  пти- 
ца, по  Ново-ІІерсидски  и  Курдски;  ютюрь,  скоро,  по  Кал- 
мыцки; етирре,  скорость,  на  оетровахъ  Дружества  (Срав.  слов., 
II,  301).  Торъ  съ  тоническимъ  Ассиршскимъ  а:  тшіра,  птица, 
по  Ассирійски  (Арабски.  Срав.  слов.).  Пбтя,  н6та=п6ттаиа, 
скоро,  по  Тамульски. 

Ребро,  кривая  и  плоская  кость  у  животныхъ,  простираю- 
щаяся отъ  хребта  въ  правую  или  въ  лѣвую  сторону,  по  Сла- 
];;інски,  Русски,  Иллирійски  и  Словенски;  тоже:  ржебро  и  вмѣ- 
стѣ  съ  опущеніемъ  р — жебро,  по  Чешек  п;  жебро,  по  Поль- 
ски. Въ  немъ  ро  есть  окоичаніе  Первобытнаго  нашего  языка, 
подобно  какъ:  доб^о,  вм.  дббо;  бод^о,  вм.  бода  и  соотвѣству- 
етъ  нынѣшнему  ло— ребло,  ребро,  по  Лужицки  (/\ѵа1іг,  Шнмк.) 
и  есть  истоть,  въ  которой,  какъ  и  во  многихъ  другихъ  опу- 
тцс^ію  ?=фебло:  гребти,  прошедшее  гребъ  (грибъ),  приводить 
въ  двигъ  лодку  или  судно  загребая  веслами,  но  Малороссій- 
ски;  гребь,  весло,  по  Пермски;  гребокъ,  большое  весло,  упо- 
требляемое па  баркахъ  и  плотахъ  для  усноренія  ихъ  хода  но 
по  Архангельски    (Оп.    об.   ВІ\    ел.);  гребло,  весло: 
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гребля,  дѣйствіе  гребущаго  весломъ  на  водѣ,  по  Великорос- 
сійски;  гребецъ,  ь,  гребущій  весломъ,  по  Русски  (вообще); 
гребло,  весло,  по  Болгарски  (Фплар.).  Ребро— весло. 

Рыба,  водяное  животное,  покрытое  по  большей  части  че~ 
шуею,  по  Славянски,  Болгарски,  Великороссійекіі,  Бѣлорус- 
ски.  Чешски,  Польски  и  Лужицки;  раба,  по  РІллирійски,  Серб- 
ски», Словенски  и  Малороссійски  (Шимк.).  По  первому  выго- 
вору и  правописанію  это  слово,  по  внутреннему  смыслу  сво- 
ему, ничего  не  означаетъ  ни  въ  прямомъ,  ни  въ  обратномъ 
чтеніи  и  напрасенъ  будетъ  трудъ  его  производить,  если  не 
допустимъ  твердой  второй  койности  гласной  ё  (ы),  какъ  уви- 
димъ  ниже  сего.  Ѵгіба  есть,  истоть,  въ  которой  въ  началѣ  опу- 
щено г,  и  вмѣстѣ  съ  симъ,  какъ  существительное  женскаго 
рода  кончащееся  на  а,  находится  въ  постоянной  второй  кой- 
ности въ  гласной  е— грёба,  и  произведено  отъ  родит,  падежа 
корня  грёбъ,  омысла  гребленія  весломъ.  Рёб«  есть  животное, 
безъисключительно  принадлежащее  къ  гребущимъ  тварямъ. 
Весла  рыбы  зуть  ея  плавательныя  крылья,  кромѣ  этого  она 
имѣетъ  хвостъ  (плюскъ),  служащій  ей  при  ловоротахъ  вмѣсто 
кормила. 

Весло,  деревянное  орудіе  съ  .частью  на  одномъ  концѣ 
(см.  ребі?о),  для  гребли,  по  Русски,  Иллирійски,  Словенски  и 
Чешски.  Корень  весъ  по  иноязычному  выговору~<^есъ—фэшъ, 
рыба,  по  Фризски=веслица;  со. второю  койностію=#ёсъ— 
о5ишъ,  рыба,  по  Нѣмецки.  Бёсъ  (висъ)  безъ  #— ёсъ— иссѣ,  ры- 
ба, по  Йнбацки. 

лопата  (т.  е.  хлопающая,  выявляющая  звукъ  лонъ,  хлопъ), 
весло  (Висіег),  по  Словенски  (Янеж.);  лопатка,  весло,  по  Бол- 
гарски (Филар.);  отсюда:  лоба,  весло;  лоботауо,  грести  весломъ, 
по  Самоѣдски  Енисейска™  округа;  лабе,  весло;  лабетшйЩЩ 
грести,  по  Самоѣдски  Юрацкаго  берега;  лаиъ,  весло,  по  Остяц- 
ко-Самоѣдскц  (Кастр.,  265).  Корень  лоиъ,  лбпъ  въ  чароман- 
ти— полъ,  пблъ=пола  и  пуло,  рыба,  по  Чувашски. 

Рыба  пѣмая:  н^мъ,  шбмъ  и  илмъ  (Болгарское),  нѣмой= 
нину,  рыба,  по  Халдейски  (Арабски.  Срав.  слов.);  нянь,  ры- 
ба, по  Зырянски;  пітаііа,  рыба,  но  Манжурски  (Атуоі,  I, 
297).  При  воззрѣніи  на  плаваніе  рыбъ  Первобытный  человѣкъ 
приложилъ,  примѣнилъ  къ  ладьѣ  весла  и  кормило;  въ  воспо- 
минаніе  сего:  ладья  (по  Лссирійскому  выговору)  и  лодья:— 
ялдья,  олдья— «лдо,  олдо,  рыба,  по  Тунгузски  Нерчинской  об- 
ласти; олда,  рыба,  по  Тунгузски  въ» Енисейской  округѣ;  РІ8сЬ, 
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рыба,  по  Нѣмецки,  а  въ  чароманти=8сЬіпл,  судно;  олого,  ры- 
ба, по  Самоѣдски  Нарымскаго  округа  и  оллога,  судно,  по  Юка- 
гирски; чепь,  рыба  и  чипь,  судно,  по  Курильски;  тыгь,  рыба, 
по  Ассански  и  тыгь,  судно,  по  Пумпокольски  и  т.  д. 

Зѳѣрь,  четвероногое  животное,  дикое,  по  Славянски,  Бол- 
гарски, Великороссійски,  Бѣлорусски,  Иллирійски  и  Словен- 
ски; звѣржъ,  по  Чешски  и  Польски;  звщь,  по  Далматски;  лю- 
тое четвероногое  животное,  по  Малороссійски,  чароманть= 
зрёвь,  язрёвь,  полугласная  ь  означаетъ  здѣсь  «выявлимость» 
взрева.  Ревти,  ревѣть,  прошедшее  рёвъ  (р^въ);  рёвъ,  родит, 
рева,  ревъ,  рыканіе,  по  Малороссійски.  Бзрёвь=животное  вы- 
являющее ревъ.  Звирз^зрёвъ,-  язревъ,  тоже  что  взревъш,  бы- 
ло съ  начала  дѣйствительное  причастіе,  потомъ  перешло  въ 
усѣченномъ  окончаніи  въ  имя  существительное. 

Нога,  одинъ  изъ  членовъ  тѣла  животнаго,  составленный 
изъ  лядвеи,  голени  и  ступни,  на  которомъ  стоятъ  и  ходятъ, 
на  языкахъ  Славянскихъ;  тоже:  нога,  уменьш.  нужка  и  нуижка, 
родит,  множеств,  нугъ,  нуигъ,  по  Сѣверянско-Малороссійски; 
нога,  ум.  нижка,  род.  мн.  нбгъ  (нигъ),  по  Малороссійски.  Этотъ 
падежъ  указываетъ  намъ,  что  сіе  существительное  женскаго 
рода  образовано  изъ  корня  гбнъ,  родит,  гона,  потомъ,  по  об- 
ращены въ  семъ  падежѣ  въ  чароманть~нош.  Гонъ  есть  омыслъ 
гоньбы,  хода,  бѣга,  и  собственно  означало  «попихъ»  впередъ. 
Отъ  сего  гіиха:  пехи,  нога,  по  Карталински;  пхи,  нога,  по 
Авгански.  Нога  ступаешь,  отсюда:  стопа  и  топать,  топать 
(Малорос);  топъ,  нога,  по  Остяцки  по  р.  Тазѣ  и  Тайгински; 
тапо,  нога,  по  Самоѣдски  Нарымскаго  округа  и  по  р.  Кетѣ. 
И  обратно:  топъ,  тапъ,  тупъ=потъ,  патъ,  путъ=піэде,  нога, 
по  Италіянски;  паде,  нога,  по  Персидски;  путъ,  нога,  по  Бу- 
харски. 

Сверхъ  этого  нога  скачешь,  производить  скокъ:  кокъ, 
нога,  по  Зырянски,  Пермякски  и  Чеченски;  какьки,  нога,  по 
Малайски. 

Плмгати,  перепрыгивать  чрезъ  что  либо,  по  Малороссій- 
ски— пылгъ=пилге,  нога,  по  Мордовски;  пилга,  нога,  по  Мо- 
кшански;  рШі,  идти,  двигаться,. по  Санскритски  (Юнгм.  III, 
119);  пулангъ,  нога,  но  Котовски  и  Ассански.  Пылгъ  съ  опу- 
щеніемъ  г=пилъ,  нога,  по  Арински. 

Гопати,  подскакивать  въ  верхъ;  также  бѣжать  произво- 
дя стукъ;  гопакъ,  родъ-танца;  гопъ,  таковой  скачокъ  (ой  гопъ, 
не  помалу!),  по  Малороссійски,  въ  чароманти=погъ,  нога,  по 


481 

Лезгински.  Цу^ити,  попудити,  пу'гнути,  гнать,  погнать,  по  Ма- 
лороссійски;  нудить,  и,  тоже  по  Смоленски  (Оп.  об.  ВР.  ел.), 
Иллирійски  и  Чешски;  помдъ,  пемдъ,  быстрое  движеніе,  раз- 
бѣгъ,  по  Польски=пудъ  и  пыдъ,  нога,  по  Вотяцки. 

Корень  гопъ  (ггшъ)  въ  чароманти— погъ,  въ  немъ  отъ 
времени  п  смѣшали  съ  б=бѣтъ  (но  Малороссійски  бг^гъ),  бы- 
строе шествіе  или  бѣжаніе,  на  языкахъ  Славянскихъ;  въ  немъ 
по  Чертежу  рѣчи  вторая  постоянная  койиость  гласной  о  при- 
нята неправильно  за  Первобытное  и  (ѣ);  бгггати— гопати,  какъ 
выше  сказано,  усиленно  бѣжать,  производя  ногами  звукъ:  гопъ! 
гупъ!  по  Малороссійски. 

Древнее  правило  нашего  языка  было:  какъ  только  въ  сло- 
вахъ  въ  о  койность  отнималась,  то  оно  переходило  въ  тони- 
ческое а:  гопъ,  родит,  пад.  въ  нѣкоторыхъ  нарѣчіяхъ  былъ 
гапа,  а  не  гона,  а  по  смѣшеніи  п  съ  б==га#а;  отсюда  обра- 
зовалось второобразное  производное  з/саба,  названіе  лягушки, 
на  языкахъ  Славянскихъ,  а  по  Люнебургски  (Древянски)  было 
жоба  (Шимк.) — отъ  гопанья,  скачковь..  Быстрый,  скорый,  стре- 
мительный, юркій,  по  Русски  (вообще),  Чешски  и  Польски,  и 
есть  чароманть,  въ  которой  послѣднія  три  согласныя  буквы 
не  читаются  обратно,  имеішо=бшрыбый:  стрыбати,  прыгать, 
скакать,  перескакивать  что  съ  разгону;  стрыбъ,  самый  тако- 
вой скокъ,  пихъ,  по  Малороссійски. 

Корень  гонъ  и  глагол ъ  его  гонить,  гнать  имѣютъ  два 
зиаченія:  1)  бѣгъ,  бѣжать  за  кѣмъ  и  проч.;  а  въ  переносномъ 
смыслѣ:  ратный  пылъ;  стремительность  ума  и  2)  вонзеніе,  во- 
гнаніе;  вгдняти,  вбить,  вколотить  во  что  либо,  по  Малорос- 
сійски. 

Ноготь  (чароманть),  роговая  конечная  часть  человѣче- 
скаго  пальца  на  рукахъ  и  на  ногахъ,  по  Славянски  и  Рус- 
ски; ногець,  по  Польски.  Въ  немъ  окончанія  отъ,  оць  озна- 
чаюсь дѣйствительное  «сопричастіе»  существительнаго  ногъ 
=гон-оть,  гон-енць,  вонзающійся  гонъ,  колъ  (род.  кла),  остъ.— 
Въ  прочихъ  Славянскихъ  языкахъ  въ  ноготь  г  переходитъ  въ 
х  и  к:  нояетъ,  по  Словенски;  ножтъ,  по  Кроатски;  но/сатъ, 
по^Иллирійски;  нокець,  по  Польски  же.  Тоже:  поуГъ,  по  Ма- 
лабарски;  накъ,  иакунъ,  по  Индостаиски  въ  Беигалѣ;  нукъ 
(— нбкъ),  по  Лвгански;  наехъ,  по  Осетински;  нахупъ,  по  Бу- 
харски. 
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Тернъ,  уда,  крючекъ  (Ап&еі),  по  Словенски:  термакларъ, 
ногти,  по  Трухменски;  тярнакъ,  ногти  (собственно  означало 
когти),  по  Татарски  около  Казани  и  проч. 

Отъ  оста,  острія:  оста,  ногти,  по  Ламутски. 

Гбнъ,  род.  гна,  въ  чароманти  и  въ  своемъ  второобразномъ 
производномъ— нза;  отсюда:  во?ізать,  ншать(=нозать);  низка, 
нитка  мониста  или  чего  либо  пронизаннаго,  по  Малороссійски. 

.Гбнъ,  гбнъ,  въ  чароманти  и  въ  другомъ  своемъ  второ- 
образномъ производномъ=нт/жъ,  иуижъ,  род.  нажа,  родит, 
множ.  нажувъ,  но  Сѣверянско-Малороссійски;  наджъ,  родит, 
ножа,  родит,  множ.  ноживъ,  по  Малороссійски  и  означало  не 
простой  ножъ,  а  орудіе  для  «вонзенія»,  кинжалъ. 

Палецъ  (чароманть),  перстъ,  по  Русски  и  Польски;  боль- 
шой палецъ,  по  Иллирійски,  Словенски  и  Чешски:  палесъ, 
пальсы,  болыиіе  пальцы  на  рукахъ  и  на,  ногахъ,  по  Пермски 
(Оп.  об.  ВР.  ел.);  палцъ,  перстъ,  по  Нижне-Лужицки  (2лѵа1іг)  — 
лапецъ:  лапати,  поймать,  уловить  (епѵізсііеи):  лапити,  хва- 
тать (8сЬиарреп),  по  Словенски  (Янеж.);  лапати,  хватать,  пой- 
мать; злапати,  схватить,  по  Чешски;  тоже:  ^арас,  по  Польски; 
лапачъ,  по  Лужицки.  Отъ  корня  лапг:  лаіш,  ступня  съ  паль- 
цами у  животныхъ  и  птицъ,  преимущественно  хищныхъ.  Дру- 
гое значеніе:  лапати,  осязать,  щупать,  по  Малороссійски. 

Палецъ  есть  членъ  нашего  тѣла,  который  схватываетъ, 
держитъ,  удерживаетъ  что  либо  и  вмѣстѣ  осязаетъ.  Отсюда: 
роііех,  большой  палецъ,  по  Латыни;  роШсе — тоже  по  Италіян- 
ски;  пелу,  пальцы,  по  Пермякски;  тоже:  лаликъ,  но  Чечен- 
ски; палкъ,  по  Ингушевски. 

Перстъ,  каждый  конечный  членъ  руки  или  ноги,  палецъ, 
по  Славянски,  Русски,  Иллирійски,  и  Словенски;  переходъ  е 
въ  а:  парстъ,  по  Рагузски  и  Боснійски  (Шимк.);  прастъ,  по 
Болгарски  (Филарет.);  отъ  корня  порхъ:  порстъ,  палецъ,  по 
Верхне-Лужицки;  порстинь,  перстень,  по  Люнебургски  (Шимк.); 
прстъ,  по  Сербски  и  Чешски.  Въ  корнѣ  сего  слова  имѣлось 
три  выговора:  1-й  перхъ:  перхати,  порхать,  подлетывать,  по 
Иллирійски;  2-й  по  тоническому  было:  ішрхъ,  прахъ  и  3-й 
порхъ:  порхать,  подлетывать,  производить  *  воздушный»  ска- 
чокъ  посредствомъ  крыльевъ,  по  Русски.  Возьмемъ  болѣе  для 
насъ  понятное — порхъ;  если  нужно  было  выразить  имъ  «ка- 
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чество»  пор#а,  воздушнаго  стрыба,  прыжка,  то  говорили  пор- 
ськый,  а  не  порхый,  иначе  это  было  бы  дѣйствительное  при- 
чале: порсышй  и  пбрськый,  живой,  рѣзвый  (Закрев.);  также 
то  что  по  его  скользости,  гибкости  или  живости  нельзя  схва- 
тить руками,  что  легко  проходитъ  сквозь  сжатые  пальцы,  жме- 
ню, по  Малороссійски;  за  симъ  по  нарѣчіямъ,  по  переходѣ 
к  въ  т,  говорили  порсшый,  перстый,  парстый.  Окончаніе  именъ 
нрилагательныхъ  кый  есть  первообразнѣе,  нежели  на  тый, 
потому  что  к  переходитъ  въ  щ  но  никогда  обратно.  Другія 
производныя  корня  порхъ  (см.  выше)  въ  смыслѣ  пряха,  или 
праха:  иорховка,  родъ  шарообразнаго  грыба,  который  если 
засохнетъ  на  корнѣ  и  раздавить  его,  то  съ  хлопомъ  испу- 
скаетъ  густой  на  воздухъ  прахъ,  1}'Сорег(1оп  Ъоѵізіа,  по  Ма- 
лороссійски  же  порськати,  прыскать  изо  рта  водою,  производя 
пылеобразныя  капельки,  подобныя  порху,  праху,  по  Малорос- 
сийски; перекати,  брызгать  (зргііген),  по  Иллирійски  (Весе- 
личъ):  порскъ,  порсокъ,  жаратокъ,  печурка,  въ  которую  сгре- 
баютъ  жаръ,  по  Тверски  (Оп.  об.  ВР.  ел.), — потому,  что  жаръ 
въ  немъ  епбрскиваютъ  водою,  чтобы  не  разгорѣлся.  И  такъ 
отъ  перстый,  а  усѣченно  перста,  имѣющій  качество,  или 
свойство  перха,  порха,  подлета,  произошло  существительное 
перстъ,  которое  вмѣстѣ  въ  своемъ  окончаніи  отъ  выражаетъ 
и  свое  свойство.  Таковыхъ  существительныхъ  весьма  много 
въ  Славянскихъ  языкахъ,  ихъ  можно  назвать  «соприлагатель- 
ными». 

Тенерь  раземотримъ,  что  имя  перстъ  проявляешь  само 
въ  себѣ:  пальцы  суть  крайніе  члены  на  рукахъ  и  ногахъ,  ко- 
торые при  своихъ  передвижеыіяхъ  болѣе  всѣхъ  частей  на- 
шего тѣла  имѣютъ  гона,  маха,  разгона,  особенно  ихъ  око- 
нечности; руки  же  и  ноги  при  своихъ  соединеніяхъ  къ  ту- 
ловищу, сравнительно  съ  пальцами,  чуть  только  движутся. 
Когда  босый  человѣкъ  идетъ  по  гладкой  и  твердой  плоско- 
сти, то,  какъ  выше  сего  видѣли,  пажы  его  м<ъпаютъ,  плесны 
производятъ  плесъ,  или  плескъ,  а  передніе  составы  плесны, 
или  пальцы,  намъ  кажутся,  что  при  каждомъ  гиагѣ  ноги  пор- 
хаютъ  отъ  начала  до  конца  шага,  т.  е.  въ  промежуткѣ  это- 
го времени  производятъ  порхъ,  или  перхъ,  въ  воздухѣ,  по- 
томъ  ступня  становится  на  земь,  тогда  пальцы  па  нес  опи- 
раются, какъ  бы  собираются  съ  новою  силою,  и  вмигъ  паль- 
цы другой  ноги  производятъ  посмѣнно,  иоперемѣнно  съ  нею 
другой  "такой  же  порхъ. 
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Пбрхи  пальцевъ  нашихъ  рукъ  еще  быстрѣе  и  разнообраз- 
нее ножныхъ:  при  своемъ  маломъ  разгонѣ,  или  махѣ,  они  въ  ско- 
рости превышаютъ  всякій  полетъ  птицъ  и  насѣкомыхъ,  а  точ- 
ность ихъ  дѣйствій  еще  изумительнѣе;  причина  та,  что  ноги 
при  бѣгѣ  несутъ  бремя  насъ  самихъ,  а  руки  отъ  онаго  сво- 
бодны и  совершеннѣе  устроены. 

Персту— порхающз,  порхательный  (&дъ).  Бъ  семъ  тру- 
дѣ  моемъ  я  часто  привожу  ссылки  на  Пѣснь  о  полку  Игоре- 
вомъ;  сей  единственный  и  драгоцѣннѣйшій  памятникъ  древней 
нашей  поэзіи  становится  еще  тѣмъ  важнѣе,  что  частыя  въ 
немъ  поэтическія  отступленія,  предаыія  и  иносказанія,  не  рѣд- 
ко  чуждыя  самому  повѣствованію,  какъ  со  всего  нынѣ  ока- 
зывается, суть  выписки  изъ  древнихъ  эпопей,  а  тѣ,  въ  свою 
очередь,  были  заимствованы  еще  отъ  древнѣйшихъ;  а  эта  ста- 
родавность есть  столь  велика,  что  далеко  превышаетъ  начало 
множества  языковъ,  слѣдовательно  и  народовъ  ими  говоря- 
щихъ  или  говорившихъ.  Историческіе  намеки  этой  иѣсни  или 
слова  пропитаны  душевною  любовью  и  тоскою  къ  древнему 
отечеству  нашихъ  прародителей,  именно  къ  Трояыовой  землѣ 
(завоеванной  Траяномъ  Дакіи)  и  къ  Тмутороканю  (вообще  къ 
Кавказу),  потерю  сихъ  то  родиыъ  своихъ  они  вѣчно  воспѣва- 
ли  въ  подобныхъ  пѣсняхъ. 

Угодно  ли  вамъ  удостовѣриться,  что  барды  наши  знали 
внутренній  смыслъ  слова  перстъ  и  что  они  облекли  его  въ 
высшее  поэтическое  названіе: 

«Боянъ  бо  вѣщій,  аще  кому  хотяше  пѣснь  творити,  то 
«раст/ь(е)кашется  мыслію  по  древу,  сѣрымъ  вълкомъ  по  земли, 
«шизымъ  орломъ  подъ  облакы.  Помняшеть  бо  речь  първыхъ 
«временъ  усобица  (и);  тогда  пущашеть  десять  соколовъ  на  ста- 
«до  лебедѣй,  который  дотечаше,  та  преди  пѣсь  пояше,  ста- 
рому Ярославу,  храброму  Мстиславу,  наш  зарѣза  Редедю  предъ 
«пълки  Касожьскыми  (Черкесскими),  красному  Романови  Святъ- 
«славичю.  Боянъ  же,  братіе,  не  десять  соколовь  на  стадо  ле- 
«бедѣй  пущаше,  иъ  своя  вѣщіа  пръсты  на  живая  струны  въ- 
«складаше;  они  же  сами  Княземъ  славу  рокотаху». — Здѣсь 
пбрхи,  персты  вѣщаго  пѣвца  названы  соколами,  самыми  бы- 
стрейшими птицами. 

Соколъ,  Ысо  ^епііііз,  на  языкахъ  Славянскихъ;  тоже: 
сбкблъ  (сокулъ),  родит,  единств,  сбкала,  ми.  сакалбвъ,  по  Сѣ- 
верянско-Малороссійски;   сбкблъ(сокилъ),  родит,    единств,  со- 
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кола,  множеств,  соколовъ.  Это  имя  составлено,  по  правиламъ 
Первобытнаго  нашего  языка.  1-й  слогъ  онаго:  со  есть  пред- 
логъ  сг,  слитно  при  словахъ  поставляемый;  въ  древности  въ 
эт.омъ  словѣ  онъ  выговаривался  прямо  какъ  С5  (см.  о  семъ 
въ  Объясн.  Ассир.  именъ:  ЯхбЪ^,  2иіХоиро?).  2-й  слогъ:  колъ 
есть  родит,  пад.  мы.  числа  существит.  средняго  рода  коло, 
кругъ,  по  Славянски,  Иллирійски,  Словенски,  Чешски  и  Поль- 
ски, которое  въ  семъ  падежѣ  не  приняло  окончанія  есъ,  по- 
добно какъ  чадо,  потому  что  означаетъ  предметъ  одушевлен- 
ный. А  все  вмѣстѣ  образовало  существительное  имя  муя^ескаго 
рода,  означавшее  со-кола,  соколителя,  соединителя  въ  полетѣ 
дугъ  круговъ,  воздушнаго  очертателя  круговъ,  иначе:  соколъ, 
паря  и  ширяясь  въ  воздушныхъ  высотахъ,  очертываетъ  своимъ 
иолетомъ  круги  болѣе  или  менѣе  обширные.  Еругъ  былъ  сим- 
воломъ  или  выявленіемъ  вѣчности  у  древнихъ  народовъ. 

Шрсщ  передняя  часть  тѣла  животныхъ  отъ  шеи  до  брю- 
ха; сосцы,  по  Славянски,  Беликороссійски  и  Польски;  перси, 
грудь,  по  Иллпрійски,  Словенски  и  Малороссійски;  прсы,  грудь; 
сосцы,  по  Чешски.  Корень  пгрхъ  (порхъ)  означалъ  еще  вы- 
пусканіе  дыханіемъ  воздуха  въ  различныхъ  видахъ,  именно: 
перхати,  учащенно  кашлять;  заперхатися,  заперхнуться,  каш- 
ляя захлебнуться,  по  Малороссійски.  И  обратно:  перхъ=хр^пъ 
=хреиить  и  хрёпити,  издавать  изъ  груди  хрепъ,  хрепкій  звукъ, 
происгаедшій  въ  слѣдствіе  простуды  или  отъ  употребленія  пост- 
наго масла,  по  Малороссійски;  хрѣпать  (слѣдуетъ:  хрупать), 
кашлять;  хрѣпота,  кашель,  по  Псковски  (Оп.  об.  ВР.  ел.); 
хрѣпѣти,  имѣть  осиплость,  по  Чешски.  Если  на  Первобыт- 
помъ  языкѣ  нужно  было  образовать  существительное  «произ- 
водное» отъ  пер^ъ  «въ  многократномъ»  учащенномъ  или  не- 
прерывномъ  дѣйствіи,  тогда  корень  пергъ  приводился  въиме- 
нительн.  падеяіъ  «мнол^ественнаго  числа »=перем  и  въ  семъ 
видѣ  онъ  переходилъ  въ  отдѣльное  выше  сказанное  существи- 
тельное. 

Разсмотрѣвъ  отиравлепія  нашей  груди  увидимъ,  что  въ 
нее,  въ  отверстія  носа,  входятъ  и  выходятъ  токи  наружнаго 
воздуха;  при  этомъ  она  правильно  то  опускается,  то  подни- 
мается, имѣя  въ  отомъ  отношспіи  иѣкоторое  сходство  съ  ду- 
ховымъ  мѣхомъ;  сіи  ея  вздыманія,  или  дыханія,  соетавляютъ 
безпрерывные  воздушные  перхи  (иорхи),  посредствомъ  кото- 
рыхъ    грудь   въ  себѣ  сохраняетъ,  прииимаетъ  и  выпускаетъ 
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воздухъ,  необходимый  для  легкихъ;  если  бы  таковаго  ея  свой- 
ства не  было,  то  воздухъ  не  могъ  бы  правильно  входить  въ 
легкія,  мы  душились  бы  кашлемъ  и  движеніе  крови  остано- 
вилось. Судя  по  внутреннему  смыслу  слова  «перси»,  видимъ, 
что  предки  наши  признавали  насыщеніе  и  освѣженіе  крови 
въ  легкихъ  токами  наружнаго  воздуха,  составляющими  при- 
чину кругообращенія  крови  (см.  сіе  слово).  Послѣ  непрерыв- 
ная впорха  и  выпорха  воздуха  изъ  груди,  тоже  повторяется 
съ  кровью  въ  ускоренномъ  біеніи  сердца,  въ  которомъ  чрезъ 
родъ  поршней(=пор#ней)  тоже  то  нахлываетъ,  то  выхлываетъ 
напоръ  крови.  Любопытно  бы  знать,  какое  находится  отно- 
шеніе  между  полыымъ  вдыханіемъ  и  выдыханіемъ  воздуха  грудью 
и  числомъ  біеній  сердца  въ  здоровомъ  человѣкѣ;  не  одинъ  ли 
къ  4!/2?  Въ  такомъ  разѣ  это  составитъ  равное  же  отноше- 
ніе  быстроты  обращенія  Земли  на  своей  оси  къ  таковому 
Солнца.  Перси=дыхи,  изъ  нихъ  ускоренный  перхъ  есть  ка- 
шель, а  удлиненный — вздохъ. 

Въ  послѣдствіи  подъ  словомъ  перси  стали  разумѣть  и 
наружную  принадлежность  грудей — тятьки,  круглыя  части  тѣ- 
ла  поднявшіяся,  особенно  у  женщинъ,  на  обѣихъ  сторонахъ 
груди,  и  вѣроятно  потому,  что  при  «перханіи»,  т.  е.  дыха- 
ніи,  сіи  послѣднія  замѣтнѣе  подымаются  п  опускаются  у  здо- 
роваго  человѣка,  нежели  остальная  поверхность  его  груди. 
Для  избѣжаяія  подобнаго  смѣшенія  придумано,  для  наружной 
стороны  персей,  другое  слово:  грудо,  которое  потомъ  такъ-же 
смѣшалось  въ  смыслѣ  какъ  и  первое. 

Грудь,  тоже  что  перси,  на  языкахъ  Славянскихъ.  Въ  нихъ, 
хотя  и  находится  различіе  между  грудью  и  грудьми,  ко  это 
произошло  отъ  условія,  а  не  отъ  смысла  самаго  слова.  Гряди, 
гр?/дь,  по  Болгарски;  по  этому  въ  семъ  словѣ  въ  древности 
находился  юсъ.  Грудь  есть  выявлимость  груда,  а  груд?/  ничто 
иное  какъ  двойственное  число  перваго. — Груди,  куча,  по  Смо- 
ленски (Оп.  об.  ВР.  ел.).  Отъ  родительнаго  падежа  корня  гр^дъ 
также  произошло  существительное  женскаго  рода:  груда,  ку- 
ча взгроможденныхъ  вещей,  по  Великороссійски;  груда,  комъ, 
по  Иллирійски,  Словенски,  Чешски  и  Польски;  груда,  кома- 
ми, кусками  замерзшая  или  засохшая  грязь;  грудка,  кусокъ, 
дробокъ,  по  Малороссійски.  Въ  древности  же  оно  означало 
вообще  округленную  возвышенность,  верхушку,  холмъ.  Груд?> 
==титька;  груд?*— двѣ  титьки  (какъ  женекія,  такъ  и  мужескія), 
двѣ  округлыя  выпуклости. 
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Грйдъ,  по  второму  выговору  юса=гр^дъ,  а  съ  опуще- 
ніемъ  р  и  по  новому  выговору— гедъ  =  хедъ,  гора,  по  Вен- 
герски; хада,  гора,  по  Брацки  (Монгольски);  гэдъ,  холмъ,  по 
Исландски;  гидлъ(— гёдлъ),  холмъ,  по  Кельтски  (?).  II  обрат- 
но: градь,  по  Ассирійскому  выговову  юса=грандъ,  а  съ  опу- 
щеніемъ  р  и  безъ  н— гадъ:=дагь,  гора,  по  Турецки;  тать,  го- 
ра, по  Татарски  въ  Сибири  и  проч.;  тегей,  холмъ,  по  Татар- 
ски по  Енисею.  Дйгъ— дакгъ,  а  съ  опущеніемъ  д— ангъ=янгь, 
гора,  по  Тунгузски  около  Якутска. 

Сиса,  материнская  грудь  (МииегЬгизі);  сисалика,  насосъ, 
по  Иллирійски  и  Словенски— соса  (сиса) — отъ  сбег,  омысла  со- 
санія.  Переходъ  с  въ  эд— щщя,  на  дѣтскомъ  языкѣ:  женская 
грудь;  цицька — тоже  по  Малороссійски.  Переходъ  въ  сосъ  по- 
слѣдняго  с  въ  щі  подобно  какъ  сѣнь — мгѣнь:=сотъ,  пластъ 
пчелиныхъ  ячеекъ,  нанолненыхъ  медомъ  (сотъ  не  ѣдятъ,  а  вы- 
сасываютъ  изъ  него  медъ);  по  первой  койности=сбтъ  (с?/тъ, 
с//мтъ)— сютъ  (т.  е.  то,  что  получается  высасываніемъ),  мо- 
локо, по  Татарски,  Кпргизски,  Чувашски,  Кангатски,  Теле- 
утски  и  Еамашински;  сутъ,  молоко,  по  Татарски  на  Барабѣ; 
шутъ,  молоко,  по  Котовски  и  Ассански.  Сотъ  по  тоническо- 
му выговору=с«тъ=сада  (сядый,  о&дый),  бѣлый  (молоко  бѣло), 
но  ІІпдѣйски  въ  Бенгалѣ.  Сотъ  со  второю  койностію  п  съ 
иереходомъ  т  въ  гЬ=сбдъ,  сг«дъ=с^дый,  сѣдый,  о  волосахъ: 
побѣлѣвшій  (т.  е.  молочный),  по  Малороссійски,  а  по  смѣше- 
ніи  въ  немъ  второй  постоянной  койности  съ  Первобытнымъ 
и  (ѣ):  стъдый,  по  Славянски  и  Великороссійски;  смдъ  и  с?ьдъ, 
по  Босиійски:  переходъ  с  въ  ш:  шидъ,  по  Далматски;  гаеди- 
вый  (гласная  ѣ  послѣ  ш  выговаривается  какъ  ё),  по  Чешски: 
шедзивый,  но  Польски.  Чета,  бѣлый,  по  Индѣйски  въ  Мул- 
тан ѣ. — Вставка  въ  сотъ  ^=сы^тый,  молоко,  по  Вогульски  по 
р.  Чусовой;  сырторь,  ёѣлый,  по  Остяцки  по  р.  Тазѣ.  С6р?/?ъ 
съ  опущеніемъ  т— с6ръ=:сиррь,  бѣлый,  по  Самоѣдски  Юрац- 
каго  берега;  сири,  бѣлый,  по  Еамашински;  сырь,  бѣлый;  сыре, 
снѣгъ,  по  Самоѣдски  въ  Пустозерскомъ  округѣ;  сыра,  снѣіъ, 
по  Самоѣдски  Обдорскаго  округа;  сырь,  снѣгъ,  по  Самоѣдски 
Томскаго  округа;  сирря,  снѣгъ,  по  Койбальски  и  Моторски; 
ишрре  и  шуре  (соре,  соре),  молоко,  по  Чеченски;  ширре  и 
шуро,  молоко,  по  Ингушевски;  шуро,  молоко,  по  Тушенски; 
ширъ,  молоко,  по  Ново-Персидски  и  Курдски.  Безъ  койности: 
шора,  бѣлый,  по  Чувашски;  сорны,  бѣлый,  по  Вогульски  около 
Чердыма;   сиро,  бѣлый,    по  Японски    (Авіа  ро1у§1.,  329).  По 
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тоническому  выговору:  сярни,  бѣлый,  по  Вогульски  въ  Верхо- 
турской  округѣ. 

Соръ,  по  Распредѣлительному  Чертежу  нашей  рѣчи,  со 
второю  постоянною  койностію:  сирый,  несовершенно  бѣлый, 
сѣрый,  по  Малороссійски,  а  по  принятіи  койнаго  6  за  Перво- 
бытное и  (ѣ)=сѣръ,  ый,  пепеловидный,  темно-бѣлый,  по  Ве- 
ликороссійски;  сѣръ  и  ш/°ръ  (передъ  т  гласная  ѣ  переходитъ 
въ  ё),  сѣдой,  сѣрый  (^гап,  &геІ8),  по  Словенски  (Янеж.);  шеръ, 
сѣрый,  по  Чешски;  шерый,  сѣдой,  по  Лужицки  (Шимк.),  а 
по  переходѣ  е  въ  я—пмрый,  сѣрый,  по  Польски.  Сеире,  ве- 
черъ,  по  Ингушевски;  зерь,  вечеръ,  по  Осетински;  серы,  ве- 
черъ,  по  Волошски.  Набллъ  (в&Шлъ)^  молоко,  сметана,  сыръ 
и  масло,  по  Польски.  Соръ,  какъ  произведете  набѣла,  или 
молока,  съ  первою  койностію=сбръ  (с?/ръ),  а  по  переходѣ  у 
въ  обычное  ы,  или  во  вторую  твердую  койность  гласной  о— 
сыръ,  творогъ,  по  Русски  и  Чешски;  тоже:  сиръ,  по'  Илли- 
рійски  и  Словенски;  серъ  (сгоръ),  по  Польски;  ширъ,  по  Дал- 
матски и  Кроатски  (Шимк.). 

Корень  сосъ,  сосаніе;  сосецъ,  сосокъ,  въ  переходѣ  обо- 
ихъ  с  въ  т  и  во  второй  койности=т6тъ  (тг/тъ)— тита  (тбта), 
титька,  по  Архангельски;  титька,  женская  грудь,  по  Велико- 
россійски.  Выше  сего  видѣли,  что  грудь  уподобляется  кому, 
холмику:  корень  тотъ  безъ  койности  гласной  о,  по  правиламъ 
Первобытной  рѣчи,  долженъ  былъ  принять  Ассирійскій  тони- 
ческій  выговоръ=татъ=т«тіень,  холмъ,  по  Котовски.  Тотъ 
со  вставкою  р=тортъ=атырть,  холмъ,  по  Татарски  въ  То- 
больской округѣ;  тирщіа,  холмъ,  по  Малтійскн;  безъ  койно- 
сти: тортре,  холмъ,  по  Романски  и  древне-Французски. — Въ 
титѣ  (тотѣ)  находится  молоко,  которое  высасывается  дитятемъ 
и  потому  тотъ  въ  первой  койности— тбтъ:=дудъ,  молоко,  по 
Индостански  въ  Бенгалѣ,  Деканѣ  и  Малабарски;  тюти-іипкъ, 
молоко,  по  Остяцки  по  р.  ІОганѣ  и  Лумпокольскаго  иоколѣ- 
нія;  по  второй  койности=т6тъ=цицп,  чичи,  молоко,  по  Япон- 
ски. Молоко  біьло  шкъ  снѣгъ:  тотъ  (по  Сѣверянско-Малорос- 
сійски  т?/г<тъ)=туііть,  снѣгъ,  по  Вогульски  около  Березова; 
тоить,  снѣгъ,  по  Вогульски  около  Чердыма. 

Корень  р&хъ  (см.  выше)  по  первому  выговору  юса  и  безъ 
«=рохъ  (вм.  рокхъ),  омыслъ  быстраго  движеиія,  а  въ  чаро- 
манти^хяръ,  солнце,  по  Дигорско-Осетински,  а  съ  первою 
койностію:  х?/ръ  (хоръ),  солнце,  по  Осетипски  (Сл.  Осет.-Рос. 
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Шегрена,  276)=быстродвижное.  Для  производства  «второоб- 
разныхъ»  пропзводныхъ  и  въ  началѣ  с.ювъ  х  въ  Первобыт- 
номъ  языкѣ  переходило  въ  с  плн  въ  ш:  .торъ— соръ:=ссора, 
скоро,  по  Остяцки  около  Березова.  Ослѣпляющее  блескомъ 
солнце  пмѣетъ  цвѣтъ  сіяющаго  золота,  поэтому:  соріе.  сорпа, 
золото,  по  Остяцки  около  Березова;  серне,  золото,  по  Мор- 
довски; ссерь,  золото,  по  Ново-Персидски;  серь  (по  невозмож- 
ности пли  неблагозвучію  выговора  сенрь),  золото,  по  Тангут- 
скп.  Золото  уподобляется  яркожслтому  цвѣту,  напр.  ОоМ,  зо- 
лото, по  Нѣмецкп  и  жолтъ,  желтый,  по  Белпкороссійски. 

Корень  соръ  со  второю  койностію=соръ;  отсюда:  с?фка, 
сѣра,  горючее  вещество,  въ  очищенномъ  видѣ  свѣтло-желтто 
цвѣта  и  въ  пзломѣ  нѣсколько  блестящее,  по  Малороссійскп; 
сг/ра,  по  Чешски  и  Словацки,  а  по  смѣшеніп  въ  немъ  второй 
койности  гласной  о  съ  Первобытнымъ  и  (ѣ)=сѣра,  по  Велп- 
короссійски,  Бѣлорусски,  Сербскп  и  Верхне-.Тужицки;  пере- 
ходъ  ѣ  въ  я:  слрка,  сѣра,  по  Польски.  Это  слово,  въ  смыслѣ 
желтизны,  перешло  въ  глубину  Азіи,  корень  соръ  безъ  кой- 
ности: зогокі,  желтый,  по  Манжурскп  (Апіуот,  II,  94).  Соръ 
по  тонпческому  выговору=:сг/ръ=сгфыгъ,  желтый;  сары  буявъ, 
желтая  краска,  по  Татарски  (Гпган.,  154,  153).  Соръ  по.вто- 
рой  койностп=с^ръ=шпра,  желтый,  по  Монгольски  (Ковал., 
1517).  8о??пе,  солнце,  по  Нѣмецкп=зооіе  (чароманть)— лоснѣ, 
лоснящееся,  блестящее  и  сона  (со.ша),  золото,  но  Индѣйскп 
въ  Мултанѣ  и  Деканѣ;  с?/на,  золото,  по  Малабарски,  а  по 
переходѣ  Египетскаго  и  Иллпрійскаго  у  въ  первообразный 
слогъ  о.2=со.2на,  и  Ялонъ,  желтый,  по  Французски. 

Стрела,  метательное  орудіе,  бросаемое  нзъ  лука,  по  Ма- 
лороссійскп  и  Боснійски— строла,  строила,  а  по  смѣшеніи  вто- 
рой постоянной  койности  (существптельпаго  женскаго  рода) 
гласной  о  съ  Первобытнымъ  и  (ѣ)— стрела — тоже  по  Славян- 
скп,  Велпкороссійски,  Бѣлорусски,  ІІллпрійски  и  Словенски. 
Съ  дребезжащимъ  $:  стржела  (передъ  ж  гласная  ѣ  произно- 
сится какъ  е),  по  Чешскп;  новый  переходъ  этого  е  въ  а:  стржо- 
ла,  по  Польски.  Стрбла  и  строила,  вм.  строя  пропсходптъ  отъ 
существительнаго  строй,  стрбйлъ,  омысла  стройности,  прямиз- 
ны, слѣдоват.  согласованія,  потому,  что  стрѣла  съ  малѣйшею 
кривизною  летнтъ  вкось,  никуда  не  годится;  поэтому  въ  пря- 
мизиѣ  своей  она  уподоблялась  солнечному  лучу.  Вотъ  почему 
у  насъ  говорятъ  прямой,  стройный  какъ  стрѣла.  Строй,  расио- 
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ложеніе  войска  въ  линію;  стройный,  складный,  статный;  стро- 
ить, ставить  воиновъ,  въ  рядъ,  по  Великороссійски;  о  музы- 
кальныхъ  инструментахъ,  имѣющихъ  струны:  приводить  въ 
согласіе,  налаживать,  по  Русски  (вообще);  строй,  машина;  ин- 
струменту по  Словенски;  ладъ;  согласіе  въ  звукахъ  музыкаль- 
ныхъ,  по  Польски;  строй,  устройство;  настрой,  инструменту 
по  Чешски;  строй,  порядокъ,  по  Малороссійски.  Строить= 
разумно  зиждить,  выявлять  прямизну,  соединенную  съ  вѣрнымъ 
согласованіемъ.  Стрблъ  безъ  койнаго  выговора:  стролъ,  лучъ, 
по  Шведски;  съ  тоническимъ  выговоромъ:  стралъ,  лучъ,  по 
Нѣмецки.  Оба  сіи  слова  заимствованы  съ  языковъ  Славян- 
скихъ  Западной  Европы,  давно  истребленныхъ  Нѣмцами.  Въ 
послѣдствіи,  когда  внутренній  смыслъ  сихъ  словъ  началъ  за- 
бываться, то  лучъ  по  Чешски  назвали  пряменъ  (сушь  прямиз- 
ны), за  симъ  и  я  въ  немъ  утеряно  и  стали  говорить  праменъ, 
а  Поляки  пряменъ.  Теперь  для  насъ  будетъ  понятно  слѣдую- 
щее  мѣсто  изъ  Гомера: 

Грозный  звонъ  издаетъ  среброблещущій  лукъ 

Аиоллоновъ. 

Въ  самомъ  началѣ  на  месковъ  напалъ  онъ 
и  псовъ  празднобродныхъ; 

Послѣ,  постигъ  и  народъ,  смертоносными 

прыща  стрѣлами. 

(Иліада,  перев.  Гнѣдича,  I,  49). 

Сіи  стрѣлы  Аполлона,  или  Бѣлъ-Бога,  были,  въ  иноска- 
заніи,  ни  что  иное,  какъ  въ  лѣтнее  время  раскаленные  сол- 
нечные лучи,  причинявшіе  во  время  сильныхъ  жаровъ  повал  ь- 
ныя  и  смертоносныя  болѣзни. 

Нѣтъ  ничего  быстрѣе  луча  солнечнаго:  хортъ  (см.  выше) 
—быстрый,  а  съ  первою  койностію— хбртъ— х?/рть,  х?уртень, 
лучъ,  по  Осетински.  Пр^ткій  (пртткій),  быстрый  (тамъ  же), 
а  перестановочно=перткій=перту,  лучъ,  по  Ново-Персидски; 
пертавь,  лучъ,  по  Татарско-Ногайски;  по  новому,  или  Русско- 
му выговору  юса:  пуртсь,  лучъ,  по  Индѣйски  въ  Деканѣ. 

Если  мы  нѣсколько  расправимъ  корхъ  нашей  руки,  то 
нижняя  часть  оной,  ладонь,  представитъ  видъ  челна  или  ладьи. 
И  такъ:  долъ,  низкое  мѣсто  между  возвышенностями  или  го- 
рами, къ  которому  склоняется  ихъ  покатость,  по  Славянски, 
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Великороссійски;  долъ,  долина,  но  Иллпрійски  и  Словенски; 
съ  первою  койностію:  дблъ  (д?/лъ),  впадина,  по  Польски  и  Чеш- 
ски; со  второю:  дблъ  (додсь),  родит,  дола,  тоже  что  до  ловка, 
полъ,  помостъ,  по  Малороссіпски.  По  тоническому  выговору: 
дг/лъ,  долина,  по  Датски;  дялъ,  полъ  (въ  разсужденіи  стѣнъ, 
его  окружающихъ,  составляетъ  долину,  дно,  тло),  по  Нижне- 
Нѣмецки.  И  обратно:  долъ=лодъ=лотка,  долина,  по  Мордов- 
ски и  Мокшански.  Слово  долъ  въ  родит,  падежѣ  имѣло  дла,  дъла; 
отсюда:  длань,  ладонь,  по  Славянски  и  Чешски;  дланъ,  по  Ил- 
лирійски  и  Словенски;  безъ  тоническаго  выговора:  длонь,  по 
Польски;  Полоня,  по  Малороссійски;  долонь,  по  Архангельски 
(Оп.  об.  ВР.  ел.),  въ  чароманти=лоо\шя,  лодопь;  а  тонически: 
ладонь,  длань,  по  Великороссійски.  Лодья,  по  тонически:  ладья, 
ладія,  судно  съ  палубою,  также  лодка,  по  Славянски  и  проч.; 
латтіа,  полъ,  по  Чухонски. 

Сл>ьдъ,  знакъ  ступени  шедшаго  человѣка  или  животнаго, 
по  Славянски,  Великороссійски,  Иллирійски,  Словеноші  и  Чеш- 
ски; слядъ  и  шлядъ,  слѣдъ;  слѣдзиць,  слѣдить,  по  Польски. 
Слг^дъ,  по  Малороссійски  и  есть  чароманть,  въ  которой  вто- 
рая койность  гласной  о  въ  послѣдствіи  принята  за  Первобыт- 
ное и  (ѣ),  а  за  симъ  въ  Польскомъ  языкѣ  ѣ  перешло  въ  я 
=съл6дъ  (чароманть):=съд6лъ,  содолъ.  Когда  человѣкъ  или 
животное  идетъ  по  мягкой  почвѣ,  по  песку  или  снѣгу,  то  ступ- 
ня его  нѣсколько  углубляется  и  оттискиваетъ  на  такой  повер- 
хности свой  видъ,-  который  и  становится  доломъ,  углубленіемъ 
въ  отношеніи  почвы,  а  къ  стоявшему  вмгповенно  на  немъ  че- 
ловѣку  пли  животному  егдоломъ,  содоломъ,  какъ  непосред- 
ственному впечатлѣнію  его  ступни,  которая  къ  содолу  соста- 
вляла соверхъ. 

Листъ,  у  деревъ  и  растеній:  широкія  и  плоскія  части, 
состоящія  изъ  сѣтчатаго  сплетенія  жилокъ  и  покрытыя  съ  обѣ- 
ихъ  сторонъ  перепонками;  пластъ  бумаги,  на  языкахъ  Сла- 
вянскихъ:  лохекъ  и  съ  тоническимъ  о — лахекъ,  легокъ,  по 
Словенски  (Янеж.);  тоже:  лаяакъ,  по  Иллирійски;  лашкій,  по 
Нижне-Лужицки  (2\ѵаЬг,  182)  и  Далматски  (Шимкев.);  лоякіп, 
лошкій,  по  Верхне- Лужицки;  лехкый,  по  Малороссійски.  На 
Первобытномъ  языкѣ  корень  лёхь  означалъ  омыслъ  легкости; 
по  новому,  если  обратить  его  въ  прилагательное,  то  будетъ 
— лехолт»  и  л&шщ  папротивъ  окончаніе  прилагательныхъ  именъ 
на  кій  (гибкій,  стошлй)  замѣщалось  въ  древности  но  усѣчен- 
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ному  окончание  чрезъ  тъ,  а  по  полному  чрезъ  тый  и  было 
— лёхтъ,  лёхтый.  Если  отъ  лежтъ  (лшгтъ)  нужно  было  нроиз- 
весть  существительное,  то  въ  такомъ  разѣ  х  переходило  въ  с 
—листъ,  самое  легчайшее  изъ  растительныхъ  произведены, 
а  къ  тому  образуетъ  по  тяжести,  сравнительно  съ  прочими 
предметами,  наибольшую  площадь.  Листья  собою  роскошно 
украшаютъ  деревья,  съ  высотъ  паденіемъ  не  ушибаютъ  и  ма- 
лѣйшаго  насѣкомаго.  Лехъ  въ  чароманти=хелъ=:фэилъ,  листъ, 
по  Французски.  По  выговору  лохъ=холъ=:Го1тт,  листъ,  по 
Латыни.  По  выговору  лбхъ=хблъ=9иХХоѵ,  листъ,  по  Гречески. 
По  тоническому  выговору:  лахъ=лауфъ,  листья,  по  Готійски 
(?  Срав.  слов.). 

Другой  выговоръ  его  есть:  легтай  и  легокъ,  по  Велико- 
россійски;  легекъ,  по  Кроатски;  лаганъ,  по  Сербски  и  Илли- 
рійски,  а  въ  древности  выговаривалось:  лёгтъ,  леѵтый,  ле- 
гетъ— легто  и  ле#ти,  листья,  по  Чухонски;  легти,  легеть, 
листья,  п^  Корельски;  и  въ  «сравнительной  степени»:  лехтемь 
(легчайшш,  леятаймь),  листья,  по  Олонецки  (Чухонски).  Корень 
лёгъ  въ  чароманти— гёлъ=ингиль,  легокъ,  по  Татарско-Но- 
гайски;  егыль,  легокъ,  по  Татарски  Чацкаго  рода  и  но  Чули- 
мѣ;  ѣнгиль,  легокъ,  по  Хивински. 

Лагакъ,  легокъ,  по  Кроатски  же  (Шимк.)=:логъ,  лбгъ— 
алугу  (албгу),  листья,    по  Халдейски  (Арабски.    Срав.  слов.). 

Третій  его  выговоръ:  лакъ,  легкій,  по  Сербски  и  Илли- 
рійски,  въ  обратномъ  чтеніи^калъ=калу,  легокъ,  по  Халдей- 
ски (Арабски);  калуйла,  легокъ,  по  Ассйрійски  (Арабски.  Срав. 
слов.);  калъ,  легокъ,  по  Жидовски  (Срав.  слов.).  Леккій,  лег- 
ши, по  Польски=лекинь,  легкій,  по  Имеретински.  Ле;гкій,  по 
переходѣ  к  въ  ш=лешкій,  легкій,  по  Польски  же=летъ,  лег- 
кий, по  Датски;  илеть,  легкій,  но  Албански.  По  тоническому 
выговору:  латъ=лайтъ,  легкігі,  по  Англійски.  II  обратно:  латъ 
— талъ—даилъ,  листья,  по  Кельтски  (?);  даленъ,  листья,  по 
Вальски.  Чебіа,  кебіа,  легкій,  по  Чухонски  и  чабе,  листья,  по 
Самоѣдски  Нарымскаго  округа  и  Тимскаго  рода;  чаба,  листья, 
по  Самоѣдски  по  р.  Кетѣ. 

Крсхкій,  хрупкій,  по  Малороссійски.  Корень  его  крехъ, 
крошимость;  другой  выговоръ:  крбхъ,  произведши  отъ  пего 
имя  прилагательное,  будетъ  крохмя  и  крохкій,  а  по  Перво- 
бытному было  крохшъ  (отъ  него  Великороссійское  крохошшй. 
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весьма  малый  и  Малороссійское:  крохта,  тоже  что  крошка, 
кроха).  Если  нужно  было  отъ  него  произвести  «второобраз- 
ное»  существительное,  которое  бы  въ  сущи  своей  выражало 
качество  и  выявлимость  кроха,  то  въ  такомъ  разѣ  х  перехо- 
дило въ  с,  а  окончание  имени  прилагательнаго  то  принимало 
ь=крость;  по  Распределительному  Чертежу  нашей  рѣчи,  что- 
бы сокрыть  внутренній  смьгслъ  сего  слова  опускалось  _р=кость, 
твердѣйшая  часть  тѣла  животнаго,  на  языкахъ  Славянскпхъ; 
тоже:  кость,  родит,  кости,  по  Малороссійски.  По  щШашжр 
(прокъ,  прочности)  и  твердости  своей  кость  крошится  съ  глад- 
кимъ  или  лоснящимся  взломомъ;  дерево  ломается  въ  щепы, 
трески  и  остисто,  а  при  такомъ  же  напорѣ  металлы  гнутся 
и  взломъ  ихъ  шереховатый.  Слѣдовательно  удобно  крошатся 
кости,  камни  и  стекло. 

Ёрохъ  съ  опущеніемъ  р=кохъ=л:«оженъ,  кость,  по  Нѣ- 
мецки;  угохъ,  кость,  по  Якутски  (Срав.  слов.);  кохъ,  камень, 
по  Остяцки.  Крехъ  съ  онущеніемъ  ^— кехъ=кефо,  камень, 
по  Сирійски;  переходъ  ф  въ  <?=кевъ=кеу,  кпвь,  камень,  по 
Остяцки  около  Березова;  кевь,  камень,  по  Мокшански;  ковь, 
камень,  по  Вогульски  въ  Верхотурской  округѣ. — Ковъ  съ  пер- 
вою койностію=кбвъ=гувьвэнь,  камень,  по  Коряцки.  Крехъ 
=керхъ=каррегъ,  камень,  по  Вальски;  гиранчи,  кость,  по 
Манжурски;  керикъ,  зубъ,  но  Армянски;  керчи,  зубъ,  по  Кази- 
Кумыцки.  Керяъ  съ  опущеніемъ  ж=керъ=кера,  камень,  по 
Ингушевски  и  Тушенски;  черу,  камень,  по  Кази-Кумыцки; 
кькарь,  камень,  по  Армянски.  Керъ— рекъ=рокка,  камень,  по 
Неаполитански  и  т.  д.* 

Кростъ  есть  существительное  «соприлагательное*=« ка- 
чество» кроха,  отъ  его  родит,  падежа  образовалось  существи- 
тельное женскаго  рода  кроста,  чесотка,  по  Польски,  а  съ  то- 
ническимъ  выговоромъ:  краста,  тоже  по  Славянски;  шелуди 
(отъ  шелми,  а  съ  переходомъ  г  въ  о^=шелёндц),  парши,  ко- 
роста (Кгаіге,  Каисіе,  Сггіпсі),  по  Иллирійски.  При  чесаніи  «лу- 
па», тонкая  кожура,  осыпается,  какъ  бы  крошится  отъ  кожи;* 
тоя^е  самое  и  въ  зрѣлой  коростѣ,  которая  присыхаетъ. 

Чесать,  гребнемъ  или  ногтями  скресть  по  тѣлу  во  вре- 
мя зуда  или  свербежа;  чесалкою  или  гребнемъ  расправлять 
свалявшіеся  волосы,  шерсть,  ленъ  и  т.  п.  (Шимк.)— ч^есать: 
чресъ,  чрезъ,  по  Великороссійски  и  Вендски;  чесъ,  чрезъ  (Малор. 
крозь),  по  Краински  (Шимк.).  Чесать=дѣлать  ѵресы,  полосы 
по  тѣлу,  волосамъ,  шерсти. 
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Вира  (чароманть),  вѣра,  вѣроисповѣданіе;  довѣріе;  кре- 
дитъ;  невира,  не-Христіянинъ;  вирный,  вѣрный,  по  Малорос- 
сійски;  вира — тоже  по  Чешски,  а  по  смѣшеніи  постоянной 
второй  койности  съ  Первобытнымъ  и  (ѣ)=в?бра,  вѣрованіе, 
вѣроисповѣданіе,  по  Славянски  и  Великороссійски;  довѣріе, 
по  Иллирійски  и  Словенски;  переходъ  ѣ  въ  я:  влра,  по  Бол- 
гарски и  Польски=рова;  нерова;  ровный,  первое  происходитъ 
отъ  родит,  падежа  корня  рбвъ,  омысла  прямизны;  ривный, 
ровный,  не  кривой,  по  Малороссійски,  Рова  есть  всякая  исти- 
на, правота,  справедливость,  а  нерова,  то  что  не  право,  а  кри- 
во. Вмрно,  истинно=ровно. 

Право,  истинно,  справедливо,  по  Великороссійски;  пра- 
еыщ  исполненный  правды,  справедливый,  не  повинный,  по  Сла- 
вянски, Русски,  Иллирійски,  Словенски,  Чешски  и  Польски; 
правый,  прямой,  не  кривой,  по  Малороссійски=пъравый,  по- 
равмый,  поравко.  Здѣсь  предлогъ  пъ,  по  означаетъ  соверше- 
ніе,  наприм.  поровнять,  сдѣлать  «совсѣмъ»  ровнымъ;  попасть, 
влучить  въ  мету.  Правый=совершенно  ровный,  безъ  луки, 
кривизны. 

Въ  сей  статьѣ  я  нарочно  разобралъ  самыя  трудныя  и  важ- 
нѣйшія  Славянскія  слова,  особенно  тѣ,  въ  которыхъ  находит- 
ся гласная  ѣ  также  ю  или  ы:  оказывается  что  онѣ  принадле- 
жали къ  музыкальной  грамматикѣ  языка  и  въ  такомъ  неиз- 
мѣнномъ  видѣ  или  правописаніи,  въ  какомъ  находимъ  ихъ  въ 
Церковномъ  и  во  всѣхъ  нынѣшнихъ  Славянскихъ  языкахъ 
(за  исключеніемъ  -отчасти  гласной  ю)*  вовсе  не  было  въ  Перво- 
бытномъ  языкѣ,  подобно  какъ  нынѣ  въ  Малороссійской  рѣчп, 
прямаго  осколка  матери  языковъ  свѣта.  Хотя  по  Распреде- 
лительному Чертежу  Славянской  рѣчи  койности  гласныхъ  о, 
е,  &,  л  были  съ  намѣреніемъ  приняты  за  вышесказанныя  мнимо- 
постоянныя  гласныя,  да  и  самое  Первобытное  и  переходило 
въ  ѣ  и>я  по  преданію,  утерянныхъ  уже  правилъ  музыкаль- 
ной грамматики  Первобытнаго  языка,  а  быть  моя^етъ  его  уже 
нарѣчій,  какъ  это  видно  изъ  нынѣшнихъ  Славянскихъ  язы- 
ковъ; однако,  по  всему  вѣроятію,  можно  допустить,  что  быль 
когда  то  въ  Славянской  рѣчи  вссобщін  переворотъ,  но  кото- 
рому она  потеряла  не  только  музыкальную  грамматику  языка, 
по  угрожаема  была  совершешіымъ  уничтоженіемъ.  Этой  судь- 
бине подверглись  и  два  главиыя  здѣсь  упоминавшіяся  Мало- 
россійскія  нарвчія  (см.  подъ  ігаіег),  въ  которыя  въ  то  время 
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вошли  многія  слова  съ  обще-Славянскою  неправильною  кой- 
ностію.  За  симъ  произошелъ  благопріятный  оборотъ  въ  пользу 
Славянской  рѣчи  и,  какъ  видно  изъ  оной,  прежде  всѣхъ  Сла- 
вянъ  сіи  два  племена  первыя  свергли  инородное  иго,  надъ  все- 
ми тяготѣвшее,  и  до  сего  времени  могли  сохранить  такую 
рѣчь,  изъ  которой  многое  бы  легко  понялъ  Первобытный  че- 
ловѣкъ,  между  тѣмъ  какъ  прочіе  Славянскіе  языки  съ  тру- 
домъ  бы  разумѣлъ  и  даже  ни  одна  ихъ  нынѣшняя  граммати- 
ка ему  ни  къ  чему  бы  не  послужила.  О  глубочайшей,  недо- 
вѣдомой  древности  Малороссійскаго  языка  можно  судить  по 
сему  разбору  Славянскихъ  словъ,  потому  что  наибольшая  часть 
изъ  нихъ  безъ  его  помощи  не  могла  быть  разобрана,  и  всѣ 
сіи  слова  остались  бы  на  вѣки  не  рѣшенными,  не  объясненны- 
ми и  пустыми  для  темной  толпы  звуками. 

Значенія  гласныхъ  ѣ  и  ю  здѣсь  положительно  уже  кон- 
чены, еще  остается  рѣшить  ы,  о  которомъ  прежде  замѣтилъ, 
что  оно  нерѣдко  хотя  и  однознаменательно  съ  у,  т.  е.  съ  первою 
койностію  гласныхъ  о,  й,  наприм.  студъ  и  стыдъ  (см.  подъ 
іазіИіо),  но  собственно  есть  вторая,  нынѣ  уже  постоянная, 
сихъ  же  гласныхъ  музыкальная  койность  старинныхъ  Славян- 
скихъ языковъ,  а  вовсе  не  ихъ  Первобытнаго.  Но  сему  студъ 
(отсюда:  студить,  студеный)  и  стыдъ  (стынуть)  я  пишу  такъ: 
стбдъ  и  стодъ,  вотъ  почему  цьото(— тодо),  стужа  по  Андійски. 

Стодъ,  тодъ  по  второй  койности:  тбдъ  (тидъ)— тити,  сту- 
жа, по  Самоѣдски  Юрацкаго  берега  и  Сандвичски  (Срав.  слов.). 
Съ  юсомъ  по  первому  выговору:  тунда,  стужа,  по  Индѣйски 
въ  Бенгалѣ— тбнда;  по  Ассирійскому  или  тоническому  выго- 
вору юса:  тбшда,  стужа,  на  томъ  же  нарѣчіи  (Срав.  слов.). 
Андійское  цьото  со  вставкою  р— пдать,  стужа,  по  Армянски; 
переходъ  въ  тбдъ  т  въ  с  (п.  к.  тѣнь — сѣнь)  и  со  вставкою 
^— сурди,  стужа,  по  Индѣйски  въ  Деканѣ.  Сордъ=сердь,  сту- 
жа, по  Бухарски;  переходъ  д  въ  г=сергунь,  стужа,  по  Те- 
леутски. 

Стодъ  по  Ассирійскому,  или  тоническому  выговору  глас- 
ной о=сшдъ,  а  со  вставкою  р— страдъ:  страдать,  чувство- 
вать боль  тѣлесную,  сносить,  терпѣть,  по  Славянски,  Русски, 
Иллирійски,  Словенски  и  Чешски. 

Славяне,  первоначально  народъ  тропическихъ  странъ, 
подвигаясь  въ  своихъ  поселеніяхъ  далѣе  и  далѣе  на  сѣверъ, 
назвали  стужу,   холодъ — ст^раданіемъ,    по  чтобы  это  названа 
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прямо  не  пугало  изнѣженныхъ  и  боязливыхъ,  опустили  въ  немъ 
р,  отсюда  по  Русскому  выговору  юса:  стг/да,  стужа,  по  Ар- 
хапгельсЕи  (Оп.  об.  ВР.  ел.),  а  по  переходѣ  д  въ  свое  корен- 
ное г-~стбга,  стуга,  то  что  стужавѣетъ,  туго,  сжато  (холодъ 
сжимаетъ);  въ  слѣдствіе  этого  «страданіе»  Чехи  перевели  чрезъ 
совженьи,  съуженіе  (ІОнгм.,  IV,  33),  отъ  съузъ,  съ узить. 

С'тудъ  безъ  предлога  съ  и  со  вставкою  р=тругъ,  упраж- 
неніе  въ  работѣ,  по  Русски,  Иллдрійски,  Словенски,  Чешски 
и  Польски;  болѣзнь,  по  Славянски=трбдъ,  тоже  что  Велико- 
россійское  страда. 

Студъ,  студа,  стужа,  то  что  сжато  до  затвердѣнія=стбдъ, 
а  безъ  предлога  съ,  со  вставкою  р  и  по  Сѣверянско-Малорос- 
сійскому  (Аѳанас.)  нарѣчію=тордъ,  тг/ордъ— т<?ёрдъ,  твердый, 
крѣпкій,  что  съ  трудомъ  разбивается,  по  Великороссійски. 

Ргдаій  (чароманть),  имѣющій  промежутки,  съ  промежут- 
ками; о  ткани:  не  плотно  сотканный,  просвѣчивающійся,  по 
Малороссійски;  ридкій — тоже  по  Чешски;  ридакъ,  по  Далмат- 
ски; смѣшеніе  койности  гласной  о  съ  Первобытнымъ  и  (ѣ): 
р^дкій,  по  Великороссійски,  Бѣлорусски  и  Нижне-Лужицки; 
рмдакъ,  по  Болгарски;  рждцкій,  по  Польски,  т.  е.  рлдкій,  по- 
тому что  предъ  ж  гласная  я  обращается  въ  а=дгфкій:  дгф- 
ка,  скважина,  отверстіе,  по  Малороссійски,  тоже  что  дмра  и 
дьфа  по  Великороссійски;  дгфа,  по  Герцеговински  и  Словац- 
ки. Такъ  какъ  сіе  слово  есть  женскаго  рода,  то  пмѣетъ  по- 
стоянную койность,  а  здѣсь  вторую=дбра,  отъ  корня  доръ, 
родит,  пад.  былъ  дра  и  дора,  омыслъ  отверстія,  отсюда:  др&ть, 
раздгфать( — дбрать).  Вотъ  почему  дгфа  и  дыра  безеознатель- 
но  выговариваются  по  Великороссійски — это  есть  одна  и  та- 
же  вторая  койность  гласной  о. — Чехи  имѣютъ  посему  же  «три» 
выговора  сего  слова:  дгфа,  потомъ  по  смѣшеніи  этой  койно- 
сти съ  и  (ѣ) — дгьра  и  иаконецъ  безъ  койности,  но  неправиль- 
но: дояра,  вм.  дора  (Юнгм.).  Это  лее  слово  съ  первою  умяг- 
ченною койностію  гласной  о:  дз/ора(— дзбра),  и  безъ  оной:  дзіора 
(вм.  дзора),  по  Польски,  а  въ  чароманти=родза— розь,  дыра, 
по  Зырянски;  рожь  и  рая;ь,  дыра,  по  Черемисски.  Тро,  ды- 
ра, по  Кельтски  (?  Срав.  слов.).  Дирка— дыргау,  дыра,  по  Ас- 
сир!  иски  (Арабски.  Срав.  слов.). 

Въ  Малороссійской  рѣчи,  кромѣ  миогихъ,  упоминавших- 
ся свойствъ  Первобытнаго  языка,  хранится  и  начало  Славян- 
яап®,   ВеликороссіГіскаго,    Бѣлорусскаго,    Чешскаго   и  Поль- 
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скаго  ы:  это  былъ  койный  звукъ  гласныхъ  о, 
изъ  нарѣчій  Первобытнаго  языка;  донынѣ  эта  койность  упо- 
требляется на  Сѣверной  еторонѣ  Переяславскаго  уѣзда,  по 
границѣ  Сѣверянскаго  нарѣчія,  какъ  далеко  она  распростра- 
нена въ  Малороссии — это  мнѣ  неизвѣстно.  именно,  тамъ  го- 
ворить: кьшь.  вылъ;  между  тѣмъ  какъ  южный  выговоръ  есть: 
кииь  (конь),  вить  (вб.гь).  Должно  полагать,  что  въ  то  именно 
время  когда  музыкальная  грамматика  забывалась,  существо- 
вало въ  Славянскихъ  языкахъ  два  койныхъ  выговора,  какъ 
нынѣ  въ  Малороссійскомъ  языкѣ,  одпнъ  мягкій,  а  другой  твер- 
дый, которые  между  собою  нерѣдко  смѣшивались  (дира  и  ды- 
ра), а  потомъ  каждый  особо  образовалъ  новыя  слова.  Вотъ 
почему  въ  этомъ  языкѣ  находятся  два  и:  1-е  мягкое,  заклю- 
чающее Первобытное  и  (ѣ)  и  койностп  о,  ё,  у,  и  2-е  обыкно- 
венное и,  выговаривающееся  щеердо.,  почти  какъ  Беликорос- 
сійское  ы.  которое  въ  Переяславекомъ  нарѣчіи  замѣняетъ  и 
сказанныя  музыкальный  койностп  языка,  такъ,  что  въ  немъ 
мягкое  и  собственно  прпнадлежитъ  только  Первобытному  и  (ѣ). 

Гласная  и  можетъ  только  выговариваться  твердо  и  мяг- 
ко, но  третій.  или  средніп,  между  сими  двумя  ея  выговорами, 
мнѣ  кажется,  не  возможенъ.  Есть  еще  у  насъ  ея  выговоры: 
полуторный  ьи.  двойной,  или  сугубый  ііі,  также  краткій  и. 
Но  этому  Великороссіиское  и  есть  мягкое,  потому,  что  имѣет- 
ся  въ  семъ  нарѣчіи  остатокъ  койнаго  ы;  а  Малороссійское  и 
есть  твердое,  потому,  что  койнаго  ы,  за  псключеніемъ  Пере- 
яславскаго нарѣчія,  въ  немъ  не  допускается,  а  настоящая  его 
койность  есть  и  мягкое,  которое  совершенно  смѣшпвается  или 
совпадаетъ  съ*ц(ѣ)  Первобытнымъ;  но  такъ,  какъ  по  разло- 
жение словъ  оказывается,  что  это  послѣднее,  ничто  иное  есть 
какъ  таже  койность  гласной  о  (б),  то  явствуетъ.  что  сей  Ма- 
лороссійскій  выговоръ  прямо  взятъ  съ  главнаго  Первобытнаго 
языка;  вотъ  почему  гласной  ѣ  гораздо  болѣе  находится  въ 
словахъ  Славянскихъ  языковъ,  нежели  ы.  хотя  онѣ  совершен- 
но одного  и  того  же  начала. 

По  сему  Малороссійское  ы  есть  обыкновенное  и,  а  Сла- 
вянское и  Малоросс! яне  смѣшиваютъ,  потому,  что  у  нихъ  оно 
есть  ничто  иное  какъ  койность  Переяславскаго  нарѣчія.  Какъ 
только  сіи  начала  Малороссійской  рѣчп  показаны,  то  и  осталь- 
ная йойная  часть  словъ  Славянскихъ  языковъ  разлагается,  точ- 
но такимъ  сиособомъ  какъ  поступлено  было  съ  ѣ  и  ю.  Кой- 
ность ы  входитъ  не  только  въ  нѣкоторыя  наши  слова,  но  и 
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въ  склоненія  и  спряженія,  наприм.  Великороссійское  выламы- 
вать=Малороссійскому  выломувати  п  выломовати  (это  есть 
«безкойный»  выговоръ).  Первое  писалось  такъ:  вом,  или  вёк- 
ламовать,  а  второе:  вбнламбвати.  По  сему  въ  древности  одиѣ 
и  тѣ  же  койности  дѣлились  на  твердыя  и  мягкія,  наиримѣръ: 
твердый:  мягкія: 

б=У,    УИ Ю 

6=ы и,  ѣ 

ё— ы  (рыба  и  друг.)    .     .     .  и,  ю. 

Въ  пѣніи,  вѣроятно,  твердыя  койности  составляли  самый 
низкій,  толстый  голосъ,  а  мягкія — высокій. 

Эти  койности  распространены  и  на  юсъ,  потому,  что  эта 
гласная  подвержена  съ  о  однѣмъ  и  тѣмъ  же  койностямъ: 

Д&хъ,  безплотное  существо;  паръ  и  проч.,  выговоръ  юса 
въ  немъ  удержался  въ  Болгарскомъ  языкѣ:  дахъ  (вм.  древ- 
няго  Ѳракійскаго:  дамхъ);  частію  въ  Польскомъ:  &ехъ  (вм. 
демхъ)  и  Чешскомъ:  довхати,  дуть  (Юнгм.).  Прямой  выговоръ 
юса  въ  немъ  былъ:  домхъ,  по  новому  дохъ,  отсюда:  вздохъ, 
вздохнуть  («вознести»  духъ);  издохнуть,  о  животиыхъ:  пропасть, 
испустить  духъ  и  со  второю  когтостгю  гласной  о:  вздыхать. 
Дыхать,  и,  вбирать  въ  себя  и  испускать  воздухъ,  по  Русски 
и  Чешски;  дмхати,  по  Иллирійски  и  Словенски. — Съ  первою 
койностію:  дг/хъ,  душа,  дуновеніе(— душювеніе);  также:  духа, 
запахъ,  по  Иллирійскн  и  проч.  По  второму  выговору  юса: 
дехъ  (было  демхъ),  дыханіе,  по  Польски  и  Чешски;  тоническій 
переходъ  е  въ  а=д«хъ,  дыханіе,  по  Иллирійски  и  Словенски; 
не  должно  здѣсь  смѣшивать  новый  Ѳракійскій  юсъ  съ  симъ 
а:  дахамъ(=данхати),  дыхать,  по  Болгарски  (Филар.). 

Д&хъ,  до/іхъ,  безъ  н  и  въ  чароманти=ходъ=Ходай,  Богъ, 
по  Татарски  около  Кузнецка  и  Башкирски;  Годъ,  Богъ,  по 
Англійски  и  Нижне-Нѣмецки;  по  Русскому  п  Иллирійскому 
выговору  юса,  т.  е.  съ  первою  постоянною  койностію=д?/хъ 
— худъ=Худо,  Богъ,  по  Бухарски;  Худай,  Богъ,  по  Татар- 
ски въ  Сибири  и  Койбальски;  Гудъ,  Богъ,  по  Шведски  и  Датски. 

Сырый  (чароманть),  содерлх.ащій  въ  себѣ  нѣкоторую  влаж- 
ность, по  Русски=росый,  т.  е.  влажный,  какъ  бы  слегка  по- 
крытый росою.  По  переходѣ  въ  соръ  с  въ  >;<— тбръ,  а  по  пер- 
вой койности  тбръ=турь,  туоресь,  сыро,  по  Чухонски;  туресь, 
сыро,  по  Олонецки;  туресь,  сыро,  по  Эстляпдски. 

Сырый,  не  вареный,  не  печеный,  по  Г  усеки  и  Чешски 
и  есть  второобразное  производное— яоры  и  (чароаіаить)=р6хый 
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— рохлый,  незрѣлый,  зеленый,  по  Олонецки  (Оп.  об.  ВР.  ел.), 
т.  е.  «твердый»,  отсюда:  гоЬ,  сырой,  не  вареный;  грубый,  не- 
обдѣланный,  по  Нѣмецкп. 

Суровый,  жестокій,  необходительный;  о  полотнѣ:  жесткій, 
не  выбѣленый,  по  Ве.тпкороссійски  и  Польски;  о  лошади:  бѣ- 
шеный,  съ  норовомъ,  по  Архангельски  (Оп.  об.  ВР.  ел.);  сы- 
роватость, суровость  и  сыровость,  сырость  (сгшіііаз,  Воппеіі), 
по  Чешски  (Юнгманъ);  сгфовъ,  сырой,  по  Иллирійски  и  Сло- 
венеки=;гбровый,  хбровоеть,  хбровъ=хорый,  сухой,  худой, 
тощій  (тасег,  та^ег,  сішг),  по  Чешски  (Юнгм.),  отъ  худобы, 
т.  е.  «твердый*,  засохшій;  а  въ  переносномъ  смыслѣ — боль- 
ной, немощный,  по  Чешски  и  Польски;  хворый,  недужный,  по 
Русски,  имѣетъ  Сѣверянскаго  поднарѣчія  первую  койность  въ 
гласной  о=х?/орый  (Аѳанас.)=хбрый;  хвороба,  болѣзнь,  по 
Малороссійски,  Псковски  и  Смоленски  (Оп.  об.  ВР.  сл.)= 
хор оба. 

Сирый,  лишившійся  родителей;  беззащитный,  по  Славян- 
ски и  Чешски;  ещота  (существительное  «сопричастное») — 
тоже  по  Русски,  Иллирійски,  Словенски  и  Чешски;  стьрота, 
по  Польски;  кромѣ  этого  смысла:  лишившійся  дѣтей  или  же- 
ны; лишившаяся  дѣтей  или  мужа,  по  Чешски  и  Польски  и 
есть  второобразное  производное:=#6рый,  ворота:  хирити  (хб- 
рити)  и  хирлити,  часто  хворать,  не  лежа  въ  постели  чахнуть, 
истаивать;  хирный,  хворый,  дрянной,  по  Малороссійгки  (Закрев.); 
хирати,  чахнуть,  гг^^ѣть,  имѣть  сухотку  (аЪяепгеп,  сііе  АЪгеЬ- 
гші^  паЪеп),  по  Словенски  (Янеж.).  И  обратно:  гшрлити-- 
2ша;лити=рыхлить,  хворать;  рыхлый,  больной,  по  Пензенски 
(Оп.  об.  ВР.  ел.).  Хирлъ,  хорлъ  (чароманть)=рохлъ.  Корень 
рбхъ  (и  хоръ)  означалъ  не  надлежащее  состояніе,  происшед- 
шее въ  слѣдствіе  сухости,  отвердѣнія,  чаврости,  а  также  отъ 
неимѣнія  присмотра,  ухода,  попеченія.  Греческое,  заимство- 
ванное отъ  Пелазговъ,  брфаѵб^,  осиротѣлый,  сирый=(/рханъ  (Ас- 
сирійская  перестановка  гласной  о)— роханъ,  рохный,  тоже  что 
рохлый.  Французы  это  же  слово  взяли  отъ  Галловъ:  огрііеііп, 
сирота=орхленъ=:рохленъ,  рохлянъ.  Рбхъ  (рихъ)  въ  чароман- 
ти-=хоръ,  хиръ,  а  по  Пелазгическому  и  отчасти  по  Болгар- 
скому выговору  второй  койности  гласной  о  (6)=х?/>ръ— х"»ІРа 
вдова,  по  Гречески  (тоже  Пелазгическое).  Сюда  принадлежитъ 
Иллирійское  и  Болгарское:  сиромахъ  (получароманть),  бѣднякъ 
=рохома^хъ,  рохоморхъ,  сухарь,  кощей  морщеватый,  въ  слѣд- 
ствіе  нищеты,  лишеній. 
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Такая  же  вторая  твердая  койностъ  находится  вь  нѣко- 
торыхъ  словахъ  и  вь  гласной  е: 

Вмсокъ.  ій,  имѣющій  большое  протяжеиіе  въ  верхъ,  на 
языкахъ  Славянскихъ;  высота,  иротяженіе  предмета  или  вещи 
вверхъ,  по  Беликороссійски;  тоже:  вмсь,  висина  и  вишина,  по 
Иллирійски;  вышиня,  по  Малороссійски;  вмсость,  высокость, 
по  Словенски;  выше,  нар.  срав.  стен,  слова  высоко,  по  Ве- 
ликороссійски;  высче,  тоже  по  Малороссійски;  всѣ  сіи  слова 
суть  постоянной  второй  койности  гласной  е,  въ  которой  опу- 
щено р=^ъ^фсощ  (вёрхокъ),  вёдаота,  верше,  версче — отъ  кор- 
ня верхъ,  верхняя  оконечность;  вершина;  высочайшая  степень 
состоянія  вещи,  совершенство,  по  Славянски,  Русски,  Илли- 
рійски,  Словенски  и  Лужицки;  врахъ,  по  Болгарски;  вя-рхъ, 
по  Рагузски,  Далматски  и  Боснійски  (Линде);  врхъ,  по  Чеш- 
ски. Такое  же  опущсніе  въ  р:  ве^жъ— вехъ~бшулѣ.  высота, 
по  Андійски;  вѣггѣ,  высоко,  по  Ингушевски. 

На  вереи,  на  верху,  по  Малороссійски: 

Весна,  первое  изъ  четырехъ  времепъ  года,  по  Славян- 
ски, Русски  и  Чешски;  весна,  по  Польски;  веспо.  но  Морав- 
ски=версна,  верхна=верхняя  доля  части  года,  и  названа  такъ 
потому,  что  солнце,  отъ  весенняго  равноденствін  до  лѣтняго 
солнцестоянія,  постоянно  идетъ,  въ  разсужденіи  нашего  иолу- 
шарія,  вверхъ:  отъ  этого  весною  постоянно  днп  увеличивают- 
ся и  солнце,  въ  отыошеніи  прочихъ  времепъ  года,  находится 
тогда  на  версѣ  своей  высоты — щщве$>снп>е:  иначе  найвеснѣе. — 
Вешгій,  бывающій  весною,  по  Велиішроссійски— вершній. 

Вихати,  качать,  колебать;  вихнути,  о  коняхъ  ц  скотѣ: 
размахнуться  задними  ногами;  вихалка,  доска  по  серединѣ  сво- 
ей въ  поперегъ  положенная  на  перекладину,  въ  родѣ  коро- 
мысла вѣсовъ,  для  качанія,  по  Малороссійски— вёрхати  (т.  е. 
то  сюда,  то  туда  поднимать  вверхъ),  вёрхнути,  вёрхалка.  Вы- 
вихъ=вывёрхъ,  значитъ:  поставленіе  сустава  нашего  тѣла,  или 
кости  его  къ  верху,  выхожденіе  одной  изъ  двухъ  связанныхъ, 
соединенныхъ  костей  съ  прямой  черты  вверхъ. — Вахаць,  тоже 
что  вихать,  по  ІТольсіш— вархаць — отъ  Рагузскаго  вархъ,  верхъ. 
Отъ  корня  вгхъ,  в^хъ,  омысла  колебанія,  качанія,  волненія, 
ироизводныя:  ваге,  волны,  по  Фризски;  вагъ,  волна,  волны,  по 
Французски;  вагъ,  волна  и  ваге,  море  (отъ  волненій),  но  Тев- 
тонски; ЛѴа^е,  вѣсы  (отъ  колебанія  при  взвѣшиваніи  на  нихъ 
тяжестей)  и  АѴоде,  волна,  валъ;  \ѵо#еп,  волноваться,  подни- 
маться, но  Нѣмецкп.  Вахъ  въ  чароманти—хавъ— гафъ,  море, 
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по  Шведски;  Ъау,  колебать  (а^ііег);  Ііау,  море,  по  Китайски 
(Стпі^пев,  3324,  4993);  ховь,  волны,  по  Вогульски  въ  Верхо- 
турскоГг  округѣ. 

Внсѣтъ,  будучи  прикрѣплену  однимъ  концемъ  овгрху  къ 
чему  либо,  и  не  касаясь  другимъ  земли  или  иола,  сохранять 
свободу  движенія  въ  стороны,  иначе  болтаться  къ  верху  то 
въ  одну,  то  въ  другую  сторону—версѣть — отъ   корня  верхъ. 

Вития,  названіе  дерева,  ргшшз  сегавиз,  и  илодъ  его, 
но  Русски,  Йллиріиски,  Сербски,  Словенски  и  Польски — отъ 
висѣть,  наст,  вишу,  потому  что  ягоды  породъ  сего  дерева, 
особенно  черсшенъ,  пмѣя  длинные  хвостики,  обвм(и)шиваются 
къ  низу  и  даже  при  неболыпомъ  вѣтрѣ  аггяаются,  колывают- 
ся  (Малор.). 

Вг*сѣть,  безъ  второй  койности=в^сѣть,  а  отъ  корня  весъ, 
омысла  висѣяія,  производное: 

Овесъ,  хлѣбное  однолѣтнее  растеніе,  аѵепа  заііѵа,  по 
Болгарски,  и  Словенски;  авёсъ,  по  Великороссійски  и  Бѣло- 
р усеки;  овесъ,  оъ  ііридыхательныглъ  в:  вовесъ,  по  Чешски;  какъ 
ьархъ,  вм.  верхъ:  оваоъ,  по  Рагузски;  весъ  съ  койностію— - 
весь  (шсъ),  въ  которой  ё  смѣшано  и  (ѣ):  овмеъ,  по  Польски; 
(  ь  нридыханіемъ:  іовсъ  (овьсъ),  но  Нижне- Лужицки  (2лѵаЪг); 
еовсъ,  по  Верхне-Лужицки;  отъ  Польскаго  ови>съ  переходъ  ѣ 
въ  я:  влсъ  (\ѵіая),  овесъ,  по  Люнебургски  (ІНимк.).  Овесъ,  имен, 
множ.  вбвеа  (овесъ  на  стеблѣ),  родит,  вовсъ,  т.  е.  склоняет- 
ся во  множеств,  числѣ  какъ  существительное  средняго  рода, 
кончащееся  на  о,  слѣдовательно  въ  семъ  числѣ  имѣется  по- 
стоянная койность  гласной  е,  по  Малороссійски. 

Слово  овесъ  составлено  но  древнему,  а  по  нынѣшнему 
—оовесъ,  то  что  обв#(=ёкывается,  опускается  со  всѣхъ  сто- 
рон ъ,  повисаетъ.  Овесъ=обвёсъ,  ыщ  обвислый,  за  симъ  это 
усѣченнаго  окончанія  прилагательное  перешло  въ  имя  суще- 
ствительное. Теперь  раземотримъ  причину  этого  названія: 

Овесъ,  подобно  просу,  не  имѣетъ  колоса,  а  волоть  (Ма- 
лорос),  влатъ,  отъ  стебля  котораго  идутъ  нитеобразные  раз- 
личной длины  хвостики,  на  которыхъ  внеятъ  по  два  зерна 
овса,  оъ&ииы,  покрытыя  сверху  шелухою.  Какъ  только  овесъ 
поспѣваетъ,  то  овсины  его  на  своихъ  тычинкахъ  овесывают- 
ся,  обвпсаютъ  и  при  вѣтрѣ  колываются,  или  ковыляются,  ка- 
чаются, отъ  этого  спѣлый  овесъ  на  стеблѣ  скоро  осыпается. 
На  Литовском ъ  языкѣ  названіе  овса    по  Бѣлорусскому  выго- 
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вору  и,  что  особенно  примѣчательно,  со  второю  койностію 
гласной  е:  алѵігоз  (Міеіске,  II,  248)=явесъ. 

Колыхать,  двигать  туда  и  сюда;  кольшщь  и  второобраз- 
но:  колысаць — тоже  по  Польски.  Отъ  корня  колыхъ:  произ- 
водныя  колышень,  зыбь  на  морѣ  въ  тихое  время,  по  Архан- 
гельски; колыска,  колыбель,  по  Малороссійски  и  Курски. 

Рожь,  названіе  хлѣбнаго  растенія:  зесаіе  сегеаіе;  дѣлится 
у  насъ  на  два  выговора:  1-й  обычный:  рожь,  родит,  ржи,  по 
Великороссійски  и  Верхне-Лужицки.  Существительное  рогъ 
въ  своемъ  производномъ  рожг  значитъ  рогу  принадлежащій, 
а  роженъ  (заостренный  колъ)=имѣющій  видъ  рога.  Рожь  есть 
выявлимость  вида  рога,  а  правильнѣе  рожъовъ.  2-й  выговоръ 
былъ  перестановочный,  или  Ассирійскій:  ержъ  и  придыхатель- 
но гержъ,  егз,  егзіі,  Ьегз,  Ііегзіі — (здѣсь  хотя  выговоръ  одинъ 
и  тотъ  же,  но  ужасное  Латинское  правошісаніе),  по  Кроат- 
ски  и  Вендски  (Шимк.,  II,  40);  у  Славянъ  крайняго  запад- 
наго  міра,  Галліи  и  Ирландіи,  какъ  видно,  вмѣсто  рогъ  го- 
ворили ергъ,  это  Первобытное  наше  слово  запало  потомъ  и 
въ  нынѣшній  Ирландскій  языкъ,  на  которомъ  эйркъ  значитъ 
рогъ.  За  симъ  слѣдовалъ  обычный  выговоръ:  ержь=р?жь,  родит, 
ржи,  рожь,  по  Словенски,  Кроатски,  Чешски,  Польски  и  Нижне- 
Лужицки;  и  съ  придыхательнымъ  х:  агержъ,  рожъ,  по  Сло- 
венски (Лнеж.).  Переходъ  е  въ  тоническое  и  Иллирійское  а: 
р<шь — тоже  по  Иллирійски  и  Сербски.  Другое  названіе  было 
резь  (тоже  отъ*  рега,  рога,  множ.  рези,  рози),  нынѣ  утеряно, 
отъ  него  осталось  прилагательное  по  тоническому  Иллиріи- 
скому  выговору:  разовый  и  м-ржаный  (^ржаный),  ржаный,  испе- 
ченный изъ  ржаной  муки,  по  Малороссійски  и  аржаный(--— ор- 
жаный,  существ,  его  было  оржь,  вм.  рожь),  по  Сѣверянско- 
Малороссійски.  Яынѣ  рожь  по  Малороссійски  называется  жито. 

Это  растеніе  названо  рожью  потому,  что,  во  время  его 
цвѣта,  отъ  сильныхъ  доядей  нѣкоторыя  его  зерна  въ  колосьяхъ 
перерождаются  въ  длинные  загнутые  корышки,  цвѣтомъ  чер- 
ные, именуемые  въ  Малороссіи  рожками;  ихъ  трудно  провѣять 
отъ  зеренъ  и  если,  по  неосмотрительности,  въ  болыномъ  ко- 
личествѣ  съ  ними  смелются,  то  хлѣбъ  изъ  такой  муки  при- 
чиня.етъ  судорги,  корчи,  а  нерѣдко  и  самую  смерть.  Нынѣ 
эти  рожки  покупаютъ  по  дорогой  цѣнѣ  для  портерныхъ  за- 
водовъ. 

Ег^оі  (эрго,  эрэго),  клы  (подобіе  роговъ)  у  пѣтуха;  шпо- 
ра (у  собаки);  рожокъ  во  ржи,  по  Французски.  Здѣсь  мыслен- 
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ная  частица  о^  означаетъ  уменып.  имя=ергъ,  ергогь,  рожокъ. 
Впрочемъ,  какъ  Французскій  языкъ  есть  Манжуро-Китайско- 
Калмыцкіп,  то  Франки  это  слово  заимствовали  не  прямо  отъ 
Галловъ,  а  занесли  свое  родимое:  Гег^ие,  клы  пѣтушыі  (ег^оіз 
сіе  соф?  по  Манжурски  (Атуоі,  III,  160)=#ергъ,  здѣсь  в  есть 
придыхательное.  Это  слово  принадлежитъ  къ  Ассирійскому 
отдѣлу  всесвѣтнаго  Славянскаго  чаромантія,  опустивъ  въ  немъ 
^=вегъ=вейхе,  рогъ,  по  Манжурски  (Срав.  слов.;  Атуоі,  III, 
235).  Присоединимъ,  откуда  же  еще  сщ? — Отвѣтъ:  гоко  (^око), 
крпкъ  пѣтуха;  ісіюко,  пѣтухъ,  по  Манжурски  (Ковал.,  1024; 
Атуоі,  I,  434;  II,  461). 

Названіержи  на  инородныхъ  языкахъ:  рогге,  по  Нижне- 
Нѣмецки;  рогъ,  по  Шведски;  розь  (отъ  множ.  розг*),  по  Мор- 
довски и  Мокшански;  орось,-  по  Пумпокольски;  орожь,  по  Во- 
гульски по  р.  Чусовой;  орошиль,  по  Чапогирски.  Рбгъ,  орожъ 
(орожить,  быть  орожену)=рыгъ,  по  Кельтски;  риге,  по  Англо- 
саксонски; арыжь,  по  Татарски  около  Кузнецка  и  Телеутски. 
Регъ,  орсЖь=:рэгъ.  по  Вальски;  арешь,  по  Кангатски  и  Тру- 
хменски.  По  тоническому  выговору:  ирашь,  по  Чувашски.  По 
•первой  койности:  ругъ  (рбгъ),  по  Датски;  по  Сѣверянско-Ма- 
лороссійскому  выговору:  р^піь,  по  Олонецки  (Чухонски);  руись, 
по  Корельски.  Переходъ  въ  рогъ  г  въ  д  или  дж,  по  тониче- 
скому выговору:  рс/джо,  рогъ,  по  Тангутски;  роджи,  рожь,  по 
Лезгински  рода  Анцугъ;  рудзи(— рбдзи,  рози),  рожь,  по  Ла- 
тышски. 

Рогъ  въ  чароманти=горъ=Ногп,  рогъ,  по  Нѣмецки  и 
проч.;  согни,  рогъ.  по  Латыни;  корнъ,  рогъ,  по  Волошски; 
Кот,  рожь,  по  Нѣмеція.  Сарви,  рогъ,  по  Чухонски;  сарвь, 
рогъ.  по  Эстдяядски  и  саарь,  рожь,  по  Арабски;  сыкань,  рогъ, 
по  Осетински  и  сикали,  рожь,  .іго  Ново-Гречески;  зесаіе,  рожь, 
по  Латыни;  анть,  рогъ,  по  Вогульски  около  Чердыма  и  ланть, 
рожь,  по  Остяцки  около  Нарыма;  андь,  рогъ,  по  Вогульски 
около  Березова  и  ландь,  роясь,  по  Остяцки  по  р.  Юганѣ  и 
т.  д.  Названіе  этого  хлѣбнаго  растенія  роялью,  рожками,  дано 
съ  тою  мыслею,  чтобы  оно  всегда  напоминало,  приготовляю- 
іцимъ  изъ  него  хлѣбъ,  вредное  его  свойство,  слѣдовательно 
пхъ  предупреждало  быть  осторояшыми  и  рачительно  очищать 
зерно  отъ  рожковъ.  Въ  послѣдствіи  сущность  сего  названія 
вездѣ  позабыта.  Славяне  искони  народъ  тропическихъ  странъ, 
переселяясь  на  Сѣверъ,  не  легко  свыкались  съ  чернымъ  ржа- 
нымъ  хлѣбомъ,  а  къ  тому  еще  нерѣдко  гибельнымъ. 
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Я'шень,  Ііогсіешп  ѵиі^аге,  по  Славянски,  Русски  и  Нижне- 
Лужицки;  ячмень  и  ячмень,  по  Иллирійски,  Словенски  и  Верхне- 
Лужицки;  ѣчмень,  по  Чешски;  ѣчамъ.  родит,  ѣчма,  по  Сербски; 
енчмень,  по  Польски.  Хотя  въ  семъ  словѣ  Польское  ен  ука- 
зываетъ  на  ясъ  (а),  но  въ  прочихъ  Славянскихъ  выговорахъ 
въ  іьчмень  я  не  допускаю  е  (н),  а  находилась  въ  немъ  Перво- 
бытная койность  гласной  о  (о,  й)\  которая  за  симъ  перешла, 
но  смѣшеніи  съ  Первобытнымъ  я^е  и  (ѣ),  въ  ѣ,  потомъ  въ  я 
и  даже  въ  ясъ,  какъ  это  подтверждается  и  изъ  внутренняго  смы- 
сла сего  слова.  Малороссійское  кчка  (очка)— очка,  а  по  по- 
слѣдуюіщшъ  выговорамъ  слѣдовало  бы  гьчка,  и  за  симъ  елѣ- 
дуетъ  Великороссійское  ячея—очея  (см.  о  семъ  подъ  Ьшпив). 
Ячмень,  ѣчм-ень=6чмень,  прилагательное  его  есть  ячный— оч- 
ный. Сербское  ѣч«мъ~6чмъ. 

Ячмень  есть  колосистое  растеніе,  каждое  отдѣльное  зерно 
его  покрывается  въ  колоскѣ  нижнею  не  глубокою  кожурою, 
имѣющего  видъ  нижняго  вѣка  глаза,  и  другою  верхнею  глу- 
бокою, покрывающею  большую  половину  зерна,  имѣюшею  со- 
вершенное сходство  съ  верхнимъ  ёііЖокъ  глаза,  съ  конца  кото- 
рой идетъ  длинная  ость — ШьбШігщ  когда  же  ячмень  переспѣ- 
етъ,  то  голое  зерно  его  выказывается  изъ  подъ  этого  вѣка,  и 
тогда  имѣетъ  подобіе  ока.  Вотъ  почему  пухирокъ,  бывающін 
на  краяхъ  вѣкъ,  у  насъ  тоже  называется  ячменемъ,  потому 
что  онъ  иначе  не  появляется,  какъ  только  на  сказанныхъ 
мѣстахъ  ближайшихъ  къ  оку.  Міет./  і  (чароманть),  ячмень,  по 
Литовски  (Міеіске,  II,  225)=2Іетеі=семе,  глазъ,  по  Тавгпн- 
ски;  сима,  глазъ,  по  Койбальеки;  семъ,  глазъ,  по  Остяцки; 
шемъ,  глазъ,  по  Вогульски  около  Березова  и  въ  Верхотур- 
ской  округѣ;  ке$\ѵ,  кесвъ,  ячмень,  по  Чухонски  (Нпреі,  81) 
— косъ,  глазъ,  по  Чувашски  и  Татарски  на  Варабѣ  и  по  Чу- 
лимѣ;  к6съ=сокъ=:сикъ,  глазъ,  по  Курильски;  ог°е,  ячмень, 
но  Французски=7/ог§'еі—  харко(— Ъагко),  глазъ,  по  Андійски; 
хха,  ячмень,  по  Черкесски  (Люлье,  244)  и  ега  (еііа),  глазъ,  по 
Тунгузски  около  Якутска. 

Отъ  вихъ,  вихати,  вёсити  (см.  выше),  колебать,  произо- 
шло: весло,  деревянное  орудіе  съ  лопастью  на  одномъ  концѣ, 
для  гребли;  мѣшалка,  на  языкахъ  Слаьянскихъ,  а  отъ  вгхъ, 
а  по  тоническому  выговору  вахъ:  ва?нло,  весло,  по  Сорабски 
2-хъ  (Линде,  VI,  335). 

Отъ  сего  же  корня  ви^ъ,  весъ,  въ  смыслѣ  игривости  на- 
шего духа:    весрлі.е,  внутреннее    удовольствіе;    радость;    игры, 
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забавы;  свадьба;  веселъ,  ый,  радующійся,  по  Русски  и  на  язы- 
кахъ  Славянскихъ. 

Верхъ,  между  прочимъ:  верхъ  кровли,  по  Малороссійски, 
множ.  было:  вере/*  (Слав.  грам.  Класс,  9,  10),  а  съ  опуще- 
ніемъ  ^=веси;  отсюда  уже  произведено  существ,  женскаго 
рода  весь,  селеніе,  деревня,  по  Славянски,  древне-Русски,  Сло- 
венски, Чешски  и  Польски.  Въ  семъ  словѣ  ь  означаетъ  собра- 
те и  выявлимость  многихъ  верховъ,  кровель  (на  домахъ  и 
другихъ  постройкахъ),  что  и  принято  за  цѣлое  селеніе. 

Вергма,  рыболовное  орудіе  изъ  древесныхъ  прутьевъ,  по 
Русски,  Иллирійски,  Словенски  и  Польски— вер.га:  верша  имѣ- 
етъ  видъ  круглаго  продолговата  го  верха,  крагли,  конуса. — Въ 
древности  слово  вер.гь  въ  своемъ  прилагательномъ  было:  вер- 
сий, верстъ,  родит,  единств,  верста,  отъ  котораго  образова- 
лось существительное  «соприлагательное»  верста,  то  что  верхъ 
на  верхъ  кладется,  поверхность  на  поверхность,  а  слѣдова- 
тельно  раздѣлъ  на  раздѣлъ,  степень  на  степень:  верстъ  и  вер- 
ста, рядъ  (Веіііе),  разрядъ,  сортъ,  по  йллирійски  и  Словен- 
ски; верснпкъ,  сверсшникъ,  по  Иллирійски;  варста  (отъ  влрхъ, 
см.  выше),  слой,  пластъ,  по  Польски;  врства,  рядъ,  пластъ, 
по  Чешски;  верста,  рядъ  камней  на  мостовой;  камень  или 
кирпичъ  (ряды  его)  съ  лицевой  ствпы:  мѣра  протяженія  (т.  е. 
степень),  по  Велпкороссійски:  верства,  верста,  по  Малорос- 
сійскп;  вообще  это  слово  означаетъ  на  Славянскихъ  языкахъ: 
рядъ,  борозду  .(взоранное  поле  представляетъ  масштабъ,  лѣст- 
ницу  чертъ),  строку  (тоже:  страница  состоитъ  изъ  строкъ, 
имѣющихъ  такой  же  видъ  лѣстницы  или  степеней);  видъ,  родъ, 
породу,  качество  (Корнесл.  Рус.  языка  Шимкев.,  I,  26).  Въ 
этомъ  же  смыс.іѣ  и  наше  вершокъ,  мѣра,  дѣлящая  аршинъ  на 
16  степеней,  или  долей.  Аршинъ  (Турец.)— варшинъ,  яершинь. 

Розтгнуть,  роз'шгати,  отломать,  отламывать  слоисто  вѣтвь 
на  деревѣ  въ  самомъ  ея  соединеніи  съ  главною,  развалить 
стебель  отъ  ствола  стоячаго  дерева  и  т.  п.,  по  Малороссійски: 
корень  этого  глагола  есть  Чахъ,  омыслъ  разщепленія  одного 
цѣлаго  на  части,  щепы,  осколки;  прилагательное  его  тоже 
образовалось  какъ  и  въ  предыдущемъ  словѣ=част/Уг,  а  отъ 
него  уже  произошло  существительное  женскаго  рода  част/>, 
каждый  изъ  отдѣловъ,  которые  всѣ  вмѣстѣ  взятые  составля- 
ют одинъ  цѣлый  предметъ,  но  Славянски,  Русски,  Верхне- 
Лужицки  и  Чешски— «выявлимость»  качества  чаха,  разщепа. 
Въ  этомъ    словѣ  находился    второй  выговоръ    юса,  какъ  это 
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видно  изъ  Польскаго  языка  С2§зс  (ченсць).  Второобразный  ко- 
рень ^ахъ— кахъ,  въ  немъ  а  есть  тоническое  е=крехъ,  кремхъ. 
См.  крехкій. 

Воет,  вещество,  которое  въ  теплѣ  дѣлается  мягкимъ  и 
вязкимъ,  въ  жару  растопливается,  а  на  обыкновенномъ  воздухѣ 
становится  твердымъ;  изъ  него  составляются  пчелами  сотовыя 
ячеи,  по  Славянски,  Великороссійски,  Бѣлорусски,  Лужицки, 
Чешски  и  Польски;  вошкъ,  по  Болгарски,  Иллирійски  и  Серб- 
ски; восекъ,  по  Словенски;  восекъ  и  вусекъ,  по  Вендски  (Шим- 
кев.).  Съ  первою  койностію:  ві/скъ  и  вуискъ,  родит,  воска,  по 
Сѣверянско-Малороссійски.  Со  второю:  вмекъ,  родит,  воска, 
по  Малороссійски.  Въ  немъ  окончанія  акъ,  епъ  и  къ  указы- 
ваютъ,  что  это  есть  существительное  «соприлагательное»,  вы- 
являющее качество  своего  корня,  но  не  самое  его  веществЪ. 

Вохкый,  нѣсколько  влажный  (на  осязаніе);  вохко,  нѣсколь- 
ко  влажно,  или  сыро,  по  Малороссійски.  Корень  его  есть  вояъ 
также  и  вогъ,  омыслъ  небольшой  влажности;  точно  такт,  какъ 
мягкій  и  ммяхкій  (Малор.)  имѣютъ  корень  мажъ  (менхъ,  от- 
сюда мдео,  мягкое  вещество),  а  легкій  и  лехкій  (Малорос.) — 
корень  легъ  и  лехъ.  Если  по  новому  корень  вохъ  обратимъ 
въ  имя  прилагательное,  то=вож#ъ,  ій,  а  по  древнему,  было 
воскъ,  ый  и  востъ,  ый;  отъ  перваго  образовалось  разбираемое 
существительное=имѣющій  качество  воха,  влажности  и  дѣй- 
ствительно  это  есть  наилучшее  опредѣленіе  воска,  который 
особенно  въ  неочищенномъ  видѣ,  будучи  сплавленъ  или  сто- 
пленъ  въ  куски,  на  осязаніе  имѣетъ  какую-то  вохкость,  сы- 
рость,  соединенную  съ  небольшою  липкостію,  эта  сырость  ощу- 
щаема даже  и  въ  запахѣ  его;  не  потому  ли  что  онъ  состоитъ 
изъ  углерода,  водорода  и  кислорода, — а  вода  изъ  двухъ  по- 
слѣднихъ  газовъ? 

Вохъ  по  тоническому  выговору  гласной  о  и  въ  родит. 
падежѣ=ваха  и  образовало  \ѵаЬпа,  воскъ,  по  Чухонски  (Ниреі, 
ЕІ18І.  8р.  273),  т.  е.  воха  (вещество);  по  тонически  же:  васкъ 
_~лѵа8ка8,  воскъ,  по  Литовски  (Міеіске,  525).  Соотвѣтственное 
слову  вохъ  есть— шрз,  сырой: 

Кт]р6с,  воскъ,  по  Гречески  и  сега — тоже  по  Латыни— 
чире,  сыро,  по  Чувашски;  сіге  (сиръ),  воскъ,  по  Французски 
^сыръ,  сырой. 

Вохъ  съ  опущеніемъ  в  и  въ  первой  мягкой  койности: 
юхъ(бхъ),  родит,  юха,  отъ  него: 

Юха,  отваръ  (жижа)  мясной    или  рыбій,    по  Славянски, 
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Иллирійски,  Словенски  и  Нижне-Лужицки;  сокъ  изъ  жарен- 
наго  мяса  или  изъ  плодовъ.  по  Польски;  тоже:  юшка,  по  Ма- 
лороссійски  и  Верхне-Лужицки.  Со  второю  койностію=6ха 
(^ха)  и  юха,  по  Чешски.  Съ  первою  твердою:  ?/ха,  по  Велико- 
россійски. 

Выговоръ  вогъ,  съ  опущеніемъ  в  и  съ  первою  мягкою 
койностію=югъ  (вогъ),  отъ  родительнаго  паде;ка  коего  образо- 
валось существительное  женскаго  рода: 

Юга,  мгла;  южйти,  идти  мелкому  пылеобразному  дождю, 
по  Малороссійски;  Іі9гъ,  страна  свѣта,  противолежащая  Сѣ- 
веру,  по  Славянски, '  Русски,  Словенски,  Сербски,  Рагузски 
(ІПимк.)  и  Моравски;  южный  вѣтеръ,  по  Иллирійски;  юго 
(— « свойство »  влаги),  югъ,  по  Боснійски  и  Далматски.  Во  вто- 
рой койности:  ^гъ  (бгъ),  южный  вѣтеръ;  полуденная  сторона; 
оттепель,  цо  Чешски.  Предки  наши,  будучи  искони  туземцами 
Абиссиніи,  Аравіи  и  Ибдіи,  югомъ  называли  мглу  съ  дождикомъ, 
обыкновенно  тамъ  наносимую  съ  Индѣйскаго  моря.  Въ  по- 
слѣдствіи  тысячелѣтій,  живя  на  Сѣверѣ  въ  Европѣ,  югомъ 
стали  называть  полуденную  страну  свѣта,  хотя  отъ  нея  вѣ- 
теръ  и  не  приноситъ  къ  намъ  дождя,  который  наносится  отъ 
Запада. 

Вохъ  со  вставкою  л,  вмѣсто  р  (особенность,  покамѣстъ, 
для  меня  исключительная)=во.4хекъ, — хка,  сырой,  влажный; 
волхость,  сырость  (ГеисЬіі^кеіі),  по  Словенски.  Отсюда:  воль- 
ха,  дат.  вбльси,  ольха,  по  Малороссійски:  вильша,  по  Люне- 
бургски  (Шимк.);  тоже:  вольха,  по  Бѣлорусски;  вольша,  по 
Лужицки;  съ  опущеніемъ  в:  ольха,  по  Великороссійски;  ольха 
и  ольша,  по  Польски;  ольше  и  волыпе,  по  Чешски.  Ольха  ра- 
стетъ  на  мѣстахъ  болотистыхъ,  волгныхъ.  Тоже,  но  отъ  кор- 
ня вохъ  и  съ  опущеніемъ  в:  іоха  Ооііа),  ольха,  по  Иллирій- 
ски  и  Боснійски. 

Второй  его  выговоръ:  вогъ,  со  вставкою  л=волгнуть,  дѣ- 
латься  влажнымъ,  сырымъ:  волглость,  влажность,  по  Велико- 
россійски;  волгло,  сыровато,  по  Пермски.  Перестановочно  и 
во  второй  койности:  вг^(6)лгоць,  влажность,  по  Польски.  Вогъ 
съ  тоническимъ  выговоромъ  и  со  вставкою  л=в^агъ=влага, 
жидкость,  мокрота,  но  Славянски  и  Иллирійски;  жидкость  и 
отваръ,  по  Словенски;  сырость,  мокрота  и  напитокъ,  по  Чеш- 
ски; по  Русскому  выговору:  волога,  пища  сваренная  въ  чемъ 
либо  жидкомъ;  варево;  воложить,  влажить,  по  Великороссій- 
ски;  волога,  похлебка,  по  Вологодски. 
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Примѣръ  всѳсвѣтнаго  Славянскаго  чаромантія  въ  названіяхъ 

ВОДЫ: 

Вохъ  по  тоническому  выговору=вг/хъ=ѵ«Ьі,  ЪгЛгі  *,  вода, 
по  АЬак'ски  на  Филипп инскихъ  островахъ. 

Корень  вохъ  во  второмъ  прилагательномъ  и  безъ  пере- 
хода х  въ  г— вохмъ, — ый=фахтъ,  сырой,  по  Фризски. 

Корень  вохъ  имѣлъ  въ  незапамятной  древности  юсъ,  по 
второму  выговору-— вешгъ,  а  въ  производномъ==венгъ— весси, 
вода,  по  Эстляндски,  т.  е.  влага;  ВгМЪ— вешъ,  а  во  второмъ 
производномъ— везп,  вода,  по  Чухонски  и  Корельски;  со  вто- 
рою койностію  гласной  е=визъ  (вёзъ),  вода,  по  Венгерски. 

Во#ъ  по  тоническому  выговору  и  во  второобразномъ  про- 
изводномъ:  Л\га$$ег,  вода,  по  Нѣмецки. 

Переходъ  въ  6:  Ъізза,  вода,  по  ОпНа'йски  въ  Средней 
Африкѣ;  рве,  вода,  по  Черкесски  (Люлье). 

Вогъ  съ  первою  койностію— вздаъ^вуингъ,  море,  по  Са- 
моѣдски  Юрацкаго  берега.  Съ  опущеніемъ  я=енгъ.  вода,  по 
Остяцки  около  Березова;  тоже  по  второму  выговору  юса  (&гъ, 
ингъ):  іингъ,  вода,  по  Остяцки  около  Березова.  Нарыма,  по 
р.  Юганѣ  и  проч.;  безъ  койности  и  съ  опущеніемъ.  н:  эгіэ, 
вода,  по  Валезански;  эке,  вода,  по  Романски  и  древне-Фран- 
цузски. 

Вогъ  съ  опущеніемъ  в  и  съ  тоничеекимъ  о— ягъ=агуа, 
вода,  по  Португальски;  агва,  вода,  по  Испански;  аква(— вогва), 
вода,  по  Латыни;  агу,  вода,  по  Кушьгазибъ-Абассински;  аііііііі, 
вода,  по  Воигиои'ски  въ  средней  Африкѣ;  аіп^,  вода,  но  Ма- 
йоига'йски  на  островѣ  Лвѣ;  акі,  вода,  на  островахъ  Зонд- 
скихъ;  уака,  вода,  по  Перуански. 

Вогъ  съ  первою  койностію  и  съ  опущен іемъ  <?— огъ" 
угунь,  вода,  но  Брацки;  оиііа  (уха,  юха),  вода,  по  Еоіопски. 

Воііъ  съ  опущеніемъ  в  и  въ  первой  койности=о.гъ,  во 
второобразномъ  'производномъ— б^ъ=уше,  вода,  по  Юкагир- 
ски. Огь  въ  другомъ  второобразномъ  производномъ=:дгь  (усъ) 
—усу,  вода,  по  Монгольски  у  Китайской  стѣны  и  Халха-Мон- 
гольски  (Азіа  роіу^].,  283).  Ус;//  въ  чароманти— су//,  вода,  по 
Калмыцки  и  Татарски  на  Барабѣ;  су,  вода,  по  Турецки  и 
вообще    по  Татарски;  сіхон,  вода,    по    Кігігі 'иски    въ  Южной 

*  Приводимый  здѣсь  названія  воды,  переданный  Латинскими  буквами, 
взяты  изъ  Ргіисірев  с!е  Гёіийс  сотрагаііте  Йё9  Іапдиев,  раг  1е  Ьаг.  ііе  Ме- 
гіап.  РагІ8,  1828,  а  Русскими  буквами  изъ  Сраннителышхъ  Словарей.  Это 
замѣчаніѳ  относится  и  къ  иослѣдующимъ  Примѣрамъ. 
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Амерпкѣ;  шуй,  сой,  суй,  вода,  ііо  Китайски  (А$іа  роГу§1.,  368); 
$еа,  море,  по  Англійски;  Ьее,  лоре,  по  Нѣмецки.  Со  второю 
копностію:  осъ(исъ),  6шъ=іизои,  вода,  по  ГеіоиТіски  въ  За- 
падной Африкѣ;  іпсЪои,  вода,  по  Асііаігігйски  въ  Западной 
Африкѣ.  Су  съ  опущеніеыъ  р=у,  вода,  по  Якутски:  уи.  во- 
да, по  Албански.  Осъ  безъ  койности  и  въ  чаромантп=со,  во- 
да, по  Башкирски,  а  съ  опущеніемъ  с— о,  вида,  по  Француз- 
ски. Со  второю  койностію  гласной  о  (о)— и,  вода,  по  Само- 
ѣдски  въ  Пустозерскомъ  округѣ  и  Коряцки  на  р.  Тигилѣ;  іи, 
вода,  по  Самоѣдски  Обдорскаго  округа  и  Камчадальски  Сред- 
нихъ;  і,  вода,  по  Соиагапгйски  въ  Южной  Америкѣ;  у'і,  во- 
да,  по  МапсК&о'йскп  въ  Средней  Африкѣ. 

Воѵъ  въ  тонпческомъ  выговорѣ  и  съ  опущеніемъ  *з=ва>, 
вода,  по  Зырянски  и  Пермякски;  ѵа,  вода,  по  Санскритски: 
ѵаі,  вода,  по  Сандвичски  (МозЫесІі)  и  Ново-Зеландски  (ЛѴіІ- 
]іаш§);  ѵаіі,  вода,  на  Кокосовыхъ  островахъ:  ѵауа.  Ьауа,  во- 
да, на  островѣ  Явѣ;  съ  первымъ  койнымъ  выговоромъ  глас- 
ной о=ъу.  вода,  по  Вотяцки,  и  обратно=увъ=оиѵі,  вода,  по 
Уагоига'нски  въ  Южной  Амерпкѣ:  оиѵеі,  вода,  по  Ьашроип^а'п- 
ски  на  островахъ  Зондскихъ:  уби,  вода,  по  Авгански.  Ву= 
о"у,  вода,  по  Тавгински,  Камашинеки  и  Моторски.  Зырянское 
#а-=6~а— баія.  вода,  по  Явански  и  обратно:  ба=аЪ,  вода,  по 
Персидски. 

Вогъ  въ  обратномъ  чтеніи  п  съ  опущеніемъ  в=хо  (хи) 
=хи,  вода,  по  Чеченски  и  Тушепски;  хін,  вода,  по  Ингушев- 
ски:  хы.  море,  по  Черкесъ-Кабардински.  Вохъ  съ  тоническимъ 
выговоромъ  и  съ  олущеніемъ  е=ахъ=анхо.  море  по  Чукот- 
ски. А.гъ  во  второобразномъ  производномъ=ась,  море,  но  Во- 
гульски въ  Верхотурской  округѣ. 

Вогъ,  по  персходѣ  въ  немъ  г  въ  д  подобно  какъ  гля  — 
для:  глогъ — глодъ— воЛь,  омыслъ  влаги,  отъ  родит,  падежа 
сего  корня  образовалось  существительное  женекаго  рода: 

Вода,  вещество  мокрое,  жидкое,  прозрачное,  превращаю- 
щееся отъ  стужи  въ  ледъ  и  необходимое  для  жизни  живот- 
ныхъ  и  растеній,  по  Славянски,  Болгарски,  Русски,  Иллпрій- 
ски,  Словенски,  Польски  и  Лужицки;  вода,  а  также  съ  первою 
койностію  вуда,  по  Чешски;  вода,  родит,  множ.  видъ  (водъ), 
по  Малороссійски.  Вода  съ  древннмъ  Ѳракійскимъ  юсозіъ— 
ВіЪда,  в'/кда=вапду,  вода,  по  Литовски  въ  Пруссіи  (Міеіске, 
520);  ианг\ъ.  вода,  по  Датски;  ватнъ,  вода,   но  Шведски;  вять. 
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вода,  по  Мордовски;  Ъаіо,  вода,  по  Гвинейски  въ  Западной 
Африкѣ;  ведь  (было:  ве^дь),  вода,  по  Мокшански.  Съ  первою 
юсовою  коГшостію:  вумдуо,  вода,  по  Литовски.  Съ  первою  мяг- 
кою койностію  гласной  с-— вода— вють,  вода,  по  Черемисски. 
Со  второю:  вбда=вить,  вода,  по  Вогульски  около  Чердыма 
и  Самоѣдски  Обдорскаго  округа;  виты,  вода,  по  Вогульски 
около  Березова;  выть,  вода,  по  Вогульски  Верхотурскаго  окру- 
га. Вода,  вуида,  съ  опущеніемъ  в=уида=уить,  вода,  по  Во- 
гульски же  около  Чердыма,  Березова  и  Самоѣдски  Обдорскаго 
округа;  уоіе,  вода,  по  йатика'йски  въ  Южной  Америкѣ. 
Вода  (в?/да),  съ  опущеніемъ  в=уда=ош1а,  вода,  по  Афгански; 
оисіак,  вода,  по  Маратски;  оасіака,  вода,  по  Канарски;  вода, 
съ  опущеніемъ  <?=ыдь,  вода,  по  Самоѣдски  Томскаго  округа; 
ыть,  вода,  по  Самоѣдски  Нарымскаго  округа,  по  р.  Кетѣ  и 
Остяцки  по  р.  Тазѣ;  безъ  койности:  ода=одъ,  вода,  по  Кельт- 
ски. Ода  (чароманть)— доа— іоуа,  вода,  по  Санскритски;  1о, 
вода,  по  Ьои1е'йски  въ  Южной  Америкѣ;  іію,  вода,  по  І)аг- 
Коип^а'йски  въ  Средней  Африкѣ. 

Вода  мокра,  тѣла  въ  нее  погруженныя  мокнутъ,  намо- 
каютъ.  Корень  мокъ,  по  первой  койности=мбкъ— тоике(му- 
ке),  вода,  по  Манжурски  (Атуоі,  II,  420).  Мокъ  по  тониче- 
скому выговору:=макъ— зтіа^пе,  вода,  по  СЫИоик'ски  въ  Сѣ- 
верной  Африкѣ;  переходъ  въ  мо/гъ  к  въ  т=мошъ— тоіе,  вода, 
но  Ново-Зеландски  (ЛѴіІІіатз,  311);  моетъ,  вода,  по  Корель- 
ски;  таіі,  вода,  по  Ьа^оа'нски  въ  Восточной  Африкѣ. 

Вода  сыра:  сирре,  вода,  по  Черкесъ-Кабардински  и  Алте- 
кезекъ-Абассински. 

Воду  пьютъ  и  вода  все  нашяетъ,  отъ  глагола  піяти: 
пань  (у  насъ:  пьянъ— упившійся,  т.  е.  напоенный),  вода,  по 
Малабарски;  панни,  вода,  но  Индѣйски  въ  Деканѣ;  паны,  во- 
да, по  Индѣйски  въ  Мултанѣ;  пани,  вода,  по  Балабански; 
раиіуа,  вода,  по  Санскритски;  Ъапіои,  вода,  на  островахъ  Зонд- 
сішхъ.  Корень  пія  въ  обратномъ  чтеніи=іяпъ=оппь,  вода, 
по  Ново-Персидски;  апа,*вода,  по  Курдски  и  Волошски.  Пить, 
иію— пи,  вода,  по  Курильски. 

Вода  омывастъ  берега,  смываешь  всякую  нечистоту,  мы 
ею  умываемся,  мосшя.  и  моемъ=моія  и  тонически  маа,  май, 
вода,  но  Арабски;  маіо,  вода,  по  Халдейски  (Арабски);  мыти, 
иастоящ.  м/ю,  но  Малороссійски=мійя,  вода,  по  Ассирійски 
(Арабски.  Срав.  слов.);  тіеа,  вода,  по  Спрійски;  тіа,  вода, 
по  Пеелвски;  ті(=мый),    вода,   по  Бирмански  въ  Восточной 
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Индіп  п  Тиггрійски  въ  Восточной  Африкѣ;  тоое,  вода,  по 
Коптски;  та(ма),  вода,  по  Ѵі1е1а'йски  въ  Средней  Америкѣ; 
му  и  муя(-мбя),  вода,  по  Тунгузскн  Верхне- Ангарскихъ;  му, 
вода,  по  Тунгузски,  Ламутски  и  Чапогирски. 

Въ  водѣ  тонемъ:  Іопа,  вода,  по  Караибски  въ  Южной 
Америкѣ;  Іошіа,  вода,  по  Татапака'йски  въ  Южной  Америкѣ. 

Въ  водѣ  ныряемъ:  піг,  вода,  по  Санскритски,  Малабар- 
ски  и  Индостански;  неро,  вода,  по  Ново-Гречески.  Нырять 
(чароманть)=р<жят&.  Корень  ронъ  по  тонически  ранъ=гапо, 
вода,  по  Мепайои'йски  на  остр.  Явѣ  и  по  Макасарски  въ 
Африкѣ. 

Въ  водѣ  варгтъ  пищу:  варъ,  вари,  вода,  по  Санскрит- 
ски; варъ,  вода,  по  Ново-Гвинейски  въ  Океаніи;  варъ,  кипя- 
токъ,  по  Русски,  Чешски  и  Польски. 

Воду  пьемъ  (пити,  пію,  пій,  пѣй):  пи,  пе,  вода,  по  Ку- 
рильски; бій,  вода,  по  Самоѣдски  Енисейскаго  округа;  бей, 
вода,  по  Тавгинско-Самоѣдски  (Кастр.,  301);  би,  вода,  по  Са- 
моѣдски  Юрацкаго  берега,  Мангазейскаго  и  Туруханскаго 
округовъ. 

Вода  утоляетъ  жажду,  внутренній  жаръ— тльи  (толь),  во- 
да, по  Аварски. 

Вода  отъ  варенгя  превращается  въ  паръ,  а  отъ  жары 
испаряется;  Ьаг  (паръ),  вода,  по  Индостански. 

Отъ  мороза  вода  твердѣетъ:  тяёрдъ— тбрдъ,  туордъ= 
дуръ,  дувръ,  вода,  но  Вальски;  доуръ,  вода,  по  Корнвальски. 
Если  Ново-Гвинейское  варъ,  вода,  прочтемъ  обратно,  то=равь, 
отъ  равнины,  ровг^,  потому  что  вода,  по  свойству  своему,  обра- 
зу етъ  самую  правильную,  ровную  поверхность  на  земномъ  гиарѣ. 

Вода  потоггляетъ,  топптъ:  1опЪі<5(— тбникъ),  вода,  по 
Та#а1а'йски  на  Филиппинскихъ  островахъ. 

Вода  необходимо  требуетъ  для  своего  вмѣщенія  дна,  углу- 
бленія  въ  землѣ:  наше  дно  въ  родит,  падеяіѣ  множ.  числа 
имѣетъ  донъ:  донъ,  вода,  по  Осетински  (Шегр.);  другое  на- 
званіе  воды  по  Ново-Гвинейски  есть  дат  (Срав.  слов.,  Ме- 
гіап)=:надъ,  надъ,  то  что  занимая  дио,  образуетъ  надъ  нимъ 
нсідь,  гладкій  покровъ,  равнину. 

Вода  льется,  лить,  настоящее  лью,  а  въ  чароманти=киь 
=уль,  вода,  по  Котовски,  Ассански,  Инбацки  и  Пумпокольски. 
Продолжекіе  второй  твердой  койности  гласныхъ  о  и  с: 

Сытъ, — ый,  удовольствовавшій  себя  пищею;  о  животныхъ: 
тучный,  жирный,  кормленный,  по  Славянски,  Болгарски,  Рус- 
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ски,  Польски,  Чешски  и  Лу жидки;  умягченно:  штъ,  по  Ил- 
лирійски  и  Словенски=^еотъ, — ый,  прилагательное  постоян- 
ной койности,  произведенное  отъ  сотъ  (по  Переяславски:  сытъ, 
по  обще-Малоросс:  сщуь,  родит,  сота),  пластъ  пчелиныхъ  яче- 
екъ,  которыя  наполнены  медомъ  (Шнмк.  см.  сіе  слово).  Сіи 
ячеи  по  наполненіи  медомъ  залѣпляются  сверху  восковыми 
шапочками,  или  крышечками  столь  плотно,  что  и  малѣйшая 
часть  капли  меду  между  ними  и  складеннымъ  въ  ячеяхъ  ме- 
домъ не  помѣстится,  не  развернувъ  ихъ.  Вотъ  почему  стали 
говорить:  сотый  (сытый),  т.  е.  не  въ  состояніи  уже  болѣе  на- 
полниться. Если  въ  словахъ  койность  въ  гласной  о  отнима- 
лась, то  она  въ  древности  принимала  тоническое  или  Асси- 
рійское  а:  сотый=сатый=:8а{і8,  довольно,  достаточно,  полно. 
но  Латыни. 

Роз^омти,  разрыть,  по  Малороссійски,  съ  твердою  кой- 
ностію:  рыти,  настоящее  трьщ,  собственно  копаніемъ,  воруше- 
ніемъ  переворачивать  землю;  а  отъ  этого:,  дѣлать  углубленіе 
въ  чемъ  нибудь,  по  Славянски  и  Малороссійски;  рмти,  на- 
стоящее р/емъ,  по  Иллирійски  и  Словенски;  настоящее  вре- 
мя безъ  койыости:  рыть,  рою,  по  Великороссійски;  гус,  по 
Польски  и  проч.—роити,  рою,  рывши(=р6ивши). 

Ровъ,  продолговатое  углубленіе  въ  землѣ,  промытое  во- 
дою или  сдѣланное  искусствомъ,  по  Славянски,  Великороссій- 
ски,  Бѣлорусски,  Иллирійски  и  Словенски.  Съ  первою  кой- 
ностію:  труивъ  (ровъ),  родит,  рова,  родит,  множ.  равувъ,  по  Сѣ- 
верянско-Малороссійски;  р^/въ,  по  Польски.  Со  второю:  ривъ 
(ровъ),  родит,  рова,  родит,  множ.  ровивъ,  по  Малороссійски 
^-ройвъ,  то  что  прорыто  (пророг/то),  разрыто,  нарыто. 

Одоть  (чароманть), — и,  пахать,  взрывать  землю  плугомъ 
или  сохою,  на  языкахъ  Славян  скихъ==^х>яти=:ро.шти  (л  есть 
связка  замѣняющая  и);  роля,  взоранное  поле,  по  Веліікорос- 
сійски;  тоже:  роля,  по  Польски;  ролѣ,  по  Чешски.  Съ  посто- 
янною твердою  койностію  гласной  о:  рыля,  рылья  (Закрев., 
510)  и  роля,  по  Малороссійски— роя,  ройя — отъ  рыть,  ро?ті 
(Малор.),  взрывать,  т.  е.  переворачивать  пласты  земли.  Роля 
но  тоническому  выговору  гласной  о~раля:  раль,  запаханное 
иоле,  по  Словенски,  отсюда:  рало,  плугъ,  соха,  по  Славянски, 
Пллирійски  и  Словенски;  соха  для  перепашки  плуговыхъ  бо- 
роздъ,  по  Малороссійски. 

Реѵопіо  (существительное  сопричастное),  сромкдй  смѣхъ, 
аіѣхъ  во  все  горло;  реготати,  хохотать,  но  Малороссіискп;  ре- 
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готъ,  ржаніе;  регота,  хохотъ;  реготати,  регтати,  о  конѣ:  ржать; 
о  сорокѣ:  стрекотать;  о  лягушкѣ:  крякотать,  по  Чешски.  Ко- 
рень регъ  есть  омыслъ  изданія  голоса  горломъ  безъ  помощи 
языка,  иначе  слов#  Его  производныя:  регъ  было  въ  родит, 
падежѣ  рга;  отъ  него:  ржать,  кричать  какъ  конь,  по  Велико- 
россійски;  ржець,  по  Польски.  Регъ— регъ  (рыгъ).  а  по  Ас- 
сирійской  перестановкѣ^ёргъ— ыржати  (ёржати),  ржать,  по 
Малороссійски.  Переходъ  гласной  е  въ  тоническое  а:  ярзати, 
настоящее  арсемъ,  ржать,  по  Далматски  (Шимк.).  Съ  при- 
дыхательнымъ  "  (Ь),  но  такъ  какъ  сей  согласной  у  Южныхъ 
Славянъ  не  имѣется,  то=жерзати,  ржать,  по  Иллирійски;  дер- 
зали и  рзати,  ржать,  по  Словенски.  Регъ  съ  твердою  второю 
койностію=рёгъ  (рыгъ),  по  Распредѣлительному  Чертежу  Сла- 
вянской рѣчи  «другой»  звукъ,  исходящій  изъ  горла:  рыгать, 
— и,  испускать  ртомъ  вѣтръ  изъ  желудка,  сопровождаемый 
нѣкоторымъ  звукомъ  (Шимк.),  по  Славянски  и  Русски;  щ- 
гати,  но  Иллирійски  и  Словенски;  ригати,  по  Чешски;  хщ- 
§п%с  по  Польски=рётати.  Третій  горляной  звукъ:  регъ  (рыгъ), 
по  переходѣ  въ  немъ  г  въ  д,  подобно  какъ  Малоросс.  ші'и 
Великорос.  для,  Малорос.  глог)ъ  и  Великорос.  глогъ=рёдъ 
($ыщь)~рыдатъ, — и,  плакать  схлыпывая,  по  Русски;  кромѣ 
этого  значенія:  пѣть  плачевныя  пѣсни,  по  Славянски;  тоже 
съ  мягкою  койностію:  ргдати,  по  Иллирійсйи. 

Регъ  въ  чароманти— герг,  производное  его:  щио,  горло, 
по  Иллирійскп  и  Словенски;  дыхательная  колѣнчатая  трубка; 
отъ  которой  исходитъ  неопределенный  звукъ,  голосъ;  отсюда: 
горланить,  кричать  во  все  горло;  его  производное  второобраз- 
иое:  ожерелье,  жерло,  жрать,  жерти,  жещ  (Малор.) — съ 
жадностію  ѣсть,  въ  горло  препровоядать  (не  жевавши).  Пе- 
реходъ въ  немъ  гласной  е  въ  тоническое  а:  трло,  горло,  по 
Рагузски,  Боснійски  и  Польски.  Вѣроятно  въ  незапамятной 
древности  въ  регъ  находился  второй  выговоръ  юса=ре«гъ, 
какъ  это  видно  по  первому  его  выговору:  ромгъ,  крикъ,  по 
Вогульски  около  Чердыма,  а  въ  обратномъ  чтеніи  горъ,  по- 
тому что  юсъ  передъ^  обращается  въ  простую  гласную;  про- 
изводныя его:  горло;  съ  тоническимъ  о:  гари,  крикъ,  по  Ин- 
гушевски.  Кэлэ,  горло,  по  Нѣмецки;  хела,  горло,  по  Тевтон- 
ски; холой,  горло,  по  Монгольски  и  кала,  крикъ,  по  Пеедв- 
ски;  киль,  крикъ,  по  Лопарски;  торъ,  туръ,  горло,  по  Во- 
гульски и  тюръ,  крикъ,  по  Самоѣдски  Обдорскаго  и  Пусто- 
зерскаго  округовъ  и  т.  д.  Рогъ,  тоя^е  что  регъ,  омыслъ  шума, 
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крика,  также  громкаго  смѣха;  въ  первой  постоянной  койно- 
ети=рбгъ:  ругатися,  насмѣхаться;  забавляться,  по  Славянски; 
ругати,  издѣваться,  осмѣивать  (т.  е.  громко,  хохотомъ),  по 
Иллирійски  и  Словенски;  ругота,  иосмѣяніе,  поношеніе,  но 
Чешски;  ругать,  бранить,  изъявлять  свое  негодованіе  бран- 
ными словами; — ся,  издѣваться,  насмѣхаться,  по  Беликорое- 
еійски;  наруга,  поношеніе,  по  Малороссійски.  Рогъ,  въ  обрат- 
номъ  чтеніи— торъ;  въ  Ассирійской  перестановкѣ  и  во  второй 
койности^огръ,  отъ  родит,  падежа  образовалось:  бгра(шра) 
и  гра  (Малорос),  собственно  значитъ  веселый  шумъ,  гамъ, 
смѣхъ,  соединенный  съ  разными  забавами. 

ІІослѣ  рогъ,  по  Распредѣлителыіому  Чертежу  нашей  рѣ- 
чи,  непосредственно  слѣдуетъ  рокъ,  омыслъ  выявленія  своей 
мысли  словами,  т.  е.  вслухъ,  громко.  Его  производи ыя:  гіро- 
рокъ,  вдохновенный  прорицатель,  по  Славянски;  зщюкъ.  обѣ- 
щаніе  (торжественное)  не  дѣлать  чего  либо,  заржшіе.  по  Рус- 
ски; урокъ,  причиненіе  болѣзни  рекомъ,  рекаючи;  уректи  и 
т.  д.  Рокъ  во  второобразномъ  производномъ  и  со  второю  по- 
стоянною койностію— рмчь  (рочь),  разсказъ,  разговоръ,  по  Ма- 
лороссійски,  а  по  смѣшеніи  этой  койности  съ  Первобытнымъ 
и  (ѣ)— рг&чь,  разсужденіе  на  словахъ,  по  Великороссійски  и 
проч.  Рокъ  во  второобразномъ  производномъ  и  во  второй  пра- 
вильной, или  Первобытной  койности:  прорицать,  прорекать, 
по  Славянски.  Подобно  рвгъ  есть  тоже  и  рекъ:  ректи,  ска- 
зать, рещи  (Слав.);  уректи,  ирошед.  урёкъ  (урикъ),  нзглазпть. 
но  Малороссійски;  изрекать,  произносить,  но  Великороссійски. 
Ѵоттъ,  существительное  сопричастное:  тихій  глаголъ,  журча- 
ніе;  рокотати,  журчать,  по  древне -Русски. 

Ргека,  собраніе  водъ  текущиосъ  по  широкому  ложу  на 
извѣстномъ  протяжения  (Сл.  ак.  Рос),  ио  Малороссійски  и 
Далматски,  слово,  какъ  женскаго  рода,  находящееся  въ  по- 
стоянной второй  мягкой  койности— рбка,  а  ио  смѣшеніи  въ 
немъ  послѣдней  съ  Первобытнымъ  и  (ѣ):  р?ъка  и  ржека  (ііо- 
слѣ  ж  гласная  ѣ  выговаривается  какъ  е), — тоже  на  прочпхъ 
языкахъ  Славянскихъ;  чрезъ  это  смѣшеніе  произошелъ  пере- 
ходъ  ѣ  въ  я:  ряка,  рѣка,  по  Болгарски  (Филар.).  Р6ка=гаум- 
иая — отъ  теченія  воды,  особенно  при  сжатіи  ея  берегами. 
порогами,  камнями:  малый  рѣчки  пересыпанныя  плотинами 
шумятъ.  бушѵютъ  на  спустахъ.  Рока  въ  чароманти~кора, 
шумъ,  по  Вотяцки  (Срав.  слов.).  Тоже  на  другйіъ  языкахъ: 
гаорь,  рѣка.  ио  Зырянски  и  Пермякски;  шооръ,  шумъ,  по  Ин- 
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дѣйски  въ  Бенгалѣ;  шать,  рѣка,  по  Арабски;  сать,  р?ъщ,  по 
Арийски;  шеть,  рѣка,  по  Ассански;  сета,  шумъ,  по  Курдски; 
еетъ-а,  шума,  по  Ново-Персидски;  голь,  рѣра,  по  Монголь- 
ски; иголъ,  щумъ,  по  Тунгузски  въ  Енисейской  округѣ;  бря, 
бнрья,  рѣка,  по  Тунгузски  въ  Енисейской  округѣ;  брюи,  шумъ. 
по  Французски;  кійгъ,  кига,  рѣка,  но  Камчадальски  Среднихъ; 
кыге,  рѣка,  по  Самоѣдски  Нарымскаго  округа  и  по  р.  Кетѣ; 
коуга,  шум  о.  по  Татарски  Чацкаго  рода  и  т.  д. 

Рокъ  въ  первой  койности  и  въ  глаголѣ=рдчити,  ручити, 
шумѣть,  рокотать,  журчать;  причастіе  действительное  насто- 
ящего времени=рбчдй  (послѣ  ч  ясъ  выговаривался  какъ  с, 
а  я  какъ  а),  отъ  него  существительное  сопричастное  муже- 
скаго  рода:  ручгш,  небольшой  протокъ  воды,  по  древне-Рус- 
сеи  и  Польски;  ручей — тоже  по  Великороссійсіш=журчащій. 
Въ  сей  же  койности:  ручити,  ревѣть,  рыкать  (Ъгйііеп),  по 
Словенски  (Янеж.);  ручь,  кричать  какъ  левъ,  по  Верхне- Лу- 
жицки (Шимк.). 

Рокъ  во  второй  твердой  койности— рыкъ  (рокъ),  крикъ 
льва  и  мычащнхъ  животныхъ,  т.  е.  быка  и  коровы  (Шимк.), 
по  Великороссійски,  Чешски  и  Польски;  рыкати, — ь,  произ- 
водить таковой  крикъ,  по  Славянски  и  Великороссійски;  ргг- 
ка,  ревъ;  ршеати,  ревѣть,  по  Иллирійски  и  Словенски. 

Рыкъ,  въ  чароманти— кыръ=укырь,  корова,  по  Мон- 
гольски и  Калмыцки;  кыръ,  корова,  по  Исландски.  Р?къ= 
керъ=экэръ,  быкъ,  по  Венгерски.  Рекъ=еркъ=гѣркэ  и  эргь, 
быкъ,  по  Чухонски;  эргэль,  быкъ,  по  Тунгузски  Нерчинской 
области.  Рыкъ  безъ  койности— рокъ— коръ==хора,  быкъ,  по 
Самоѣдски  Обдорскаго  округа;  корь-сирь,  быкъ,  по  Самоѣд- 
ски  Томскаго  округа.  Коръ  по  тоническому  выговору— кг/ръ 
^кхари,  быкъ,  по  Карталински;  карьмесь.  быкъ,  но  Остяцки 
Лумиокольскаго  поколѣнія.  - 

Кар  о  въ  родит,  падежѣ  было  кра,  отсюда:  крива,  корова. 
на  языкахъ  Славянскпхъ;  крова,  по  Польски;  крова,  по  Верхне- 
Лужицки;  корво,  по  Люнебургски  (Шимк.);  корвъ,  старый 
волъ,  по  Польски.  По  переходѣ  въ  л'оръ  к  въ  ш,  какъ  было 
въ  Люнсбургскомъ  нарѣчіи— моръ,  быкъ,  по  Фригійски  (см. 
въ  Объясн.  Ассир.  именъ:  Нес<ог)  и  древне-Французски  (Галь- 
ски);  тора,  корова;  тоура,  быкъ,  по  Ассирійски  (Арабски.  Срав. 
слов.);  тойру,  быкъ.  по  Халдейски  (Арабски);  Іаипгз.  быкъ, 
по  Латыни;  товръ.  зубръ,  по  Чешски  (Юнгм.).  Съ  первою  по- 
стоянною (неправильною)  койностію:  туръ(— тбръ),  дикій  быкъ, 
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по  древне-Русски  и  Польски.  Торъ  въ  смыслѣ  рыка,  по  первой 
мягкой  койности=тбръ— тюоръ,  шумъ,  по  Якутски;  тюръ, 
шумъ,  по  Самоѣдски  въ  Пустозерскомъ  округѣ.  Торъ  (коръ), 
въ  смыслѣ  журчанія,  шума,  бушеванія  воды:  іоггепз,  большой 
ручей,  по  Латыни=торлцъ  (торемцъ).  Рокз,  какъ  рогъ  (см. 
выше),  въ  смыслѣ  рыка  и  въ  обратномъ  чтеніи— горъ^гор- 
иа,  быкъ,  по  Малабарски:  гору,  корова,  по  ново-Персидски 
(Срав.  слов.);  гуру,  корова,  по  Индѣйски  въ  Деканѣ.  Переходъ 
въ  горъ  г  въ  ^=г)оръ,  въ  смыслѣ  шума  водъ,  а  по  тоническому 
выговору=д«ръ— дарья,  рѣка,  по  Бухарски,  Трухменски  и  Та- 
тарски около  Казани.  Доръ  въ  обратномъ  чтеніи=родъ— ^ог)- 
нищ  ключъ  воды,  бьющій  изъ  земли,  по  Великороссійски. 

Елючъ,  родникъ,  по  Русски,  и  есть  имя  существительное 
мужескаго  рода  неправильной  первой  мягкой  койности:— клбчъ, 
корень  его  клбкъ,  родит,  клока,  омыслъ  кипятенія;  клокотать, 
издавать  шумъ  или  звукъ  при  кипѣніи  (С л.  ак.  Рос.,  и  бёзъ 
кипѣнія,  подобно  какъ  отъ  родника),  по  Русски,  Иллирійски. 
Сербски  и  Чешски. 

Еипѣтъ, — ити,  о  жидкостяхъ:  отъ  жару  приходить  въ 
движеніе  и  подниматься  въ  видѣ  пузырей,  на  языкахъ  Сла- 
вянскихъ=к^бпѣть,  глаголъ  Первобытный;  корень  его  кропъ. 
кипятокъ,  по  Иллирійски  и  Словенски;  окргшъ,  родит,  окрупа, 
кипятокъ,  по  Малороссійски  и  проч.  (см.  объ  этомъ  обстоя- 
тельно въ  Греч,  корнесл.  подъ  хрс^Збсо).  Другой  его  выговоръ 
былъ  крепъ:  пекш  (чароманть  съ  опущеніемъ  р):  печь  (наст. 
пеку),  по  Малороссійски=крепти. 

Виръ,  родникъ,  ключъ;  водоворотъ,  по  Иллирійскп  и  Сло- 
венски; пучина,  водоворотъ,  по  Малороссійски.  Чешски  п  Поль- 
ски— отъ  врѣяти(:=вгфяти),  кипѣть,  иѣниться;  врѣніе,  кипѣ- 
піе,  по  Славянски;  врѣти,  бить  ключемъ,  по  Иллирійски  и 
Словенски. 

Кремиця  и  крёниця,  источникъ,  по  Малороссійски;  кпрі-іи- 
ця — тоже  по  Галиційски;  крнѣ,  желобъ  для  стока  воды;  водяной 
каналъ  (прокопь),  по  Чешски— отъ  кренутн,  двигать,  пускать 
въ  ходъ,  по  Иллирійски.  Крёниця==пошол-з,  лодвигъ  (воды). 

Быкъ,  коровій  самецъ,  по  Славянски,  Русски,  Чешски  и  Поль- 
ски; бмкъ,  по  Болгарски,  Иллирійски  и  Словенски:  первое  слово 
находится  во  второй  твердой  койностн  гласной  с,  а  послѣдпее  въ 
такой  же  мягкой=бёкъ:  бекати,  мычать  но  бычачьи,  но  Мало- 
россійски.  Этотъ  же  глаголъ  въ  первой  кошюстп:  б//кати(:=бб- 
кати),  по  Сербски;  букиути,  по  Иллирійски  и  Чешски. 
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Волг,  быкъ,  на  языкахъ  Славянскихъ — отъ  волати.  луо- 
Іае,  издавать  сильный  ^крикъ,  зовъ,  звать,  кликать,  голосно 
звать,  по  Чешски  и  Польски.  «Призывный»  рыкъ  вола  имѣ- 
етъ  сходство  съ  басистымъ  зовомъ  человѣка;  напротивъ  ржа- 
ніе  коня  есть  бѣгло-веселое,  похожее  на  смѣхъ,  «реготъ*. 

Хвостъ,  у  животныхъ  четвероногихъ:  задній  конецъ  хреб- 
та, покрытый  шерстью,  волосами  или  чешуею,  по  Славянски, 
Русски  и  Польски:  тоже  и  банный  вѣникъ,  по  Чешски;  прутъ 
(Киіііе),  но  Моравски  (Юнгм.);  хвуистъ,  родит,  хваста,  родит, 
мнрж.  хвастувъ,  по  Сѣверянско-Малороссійски;  хвистъ,  родит. 
хвоста,  родит,  множ.  хвостивъ  (хвостовъ),  по  Малороссійски: 
хвостаць,  сѣчь  розгами,  стегать  плетью,  по  Польски=:хвростъ: 
хворбстъ,  родит,  хвороста,  дубовый  кустарникъ,  хмызникъ, 
годный  для  плетня;  прохворостить,  высѣчь  розгами,  по  Мало- 
россійски;  хворостина,  длинная  сухая  древесная  вѣтвь,  хлу- 
дина,  по  Беликороссійски;  храстъ,  хворостъ,  прутъ  (также 
дубъ),  по  Словенски;  хврастй,  кустарникъ,  по  Чешски.  Хвостъ 
^хворостина,  хлуднна  для  обганиваніяоводовъ,  мухъ  и  т.  п. 
Упашка  (умен.),  хвостъ,  по  Болгарски  (Филаретовъ)=упа#а 
— тоже  что  опаха,  опахало.  Оюнъ,  хвостъ,  по  Польски — то 
что  обгоняешь  мухъ  и  проч, 

Съ  мягкою  постоянною  второю  койностію  по  Первобыт- 
ному выговору  оной:  ішла,  орудіе  для  разрѣзыванія  дерева, 
кости  и  проч.;  пилить, — и,  перерѣзывать  пилою,  на  языкахъ 
Славинскпхъ— пола  и  есть  то,  что  дѣлитъ  на  полы,  пласты,  по- 
лоышы,  а  полить,  разделять  на  оныя:  полъ,  помостъ,  родит. 
пола:  гібяъ(иоловина),  по  Малороссійски.  Съ  твердою  постоянною 
[уойдосію:  пыль  (я;ен.  р.),  прахъ,  особенно  носящійся  въ  воз- 
духѣ,  по  Русски,  Чешски  и  Польски— по  ль— плыть,  плыву; 
съ  первою  койностію:  рггіѵів,  пыль,  по  Латыни  (Этрурское)= 
цолщ  пуль,  пыль,  по  Мокшански  и  Мордовски;  безъ  оной: 
роіісп,  мучная  пыль,  по  Латыни  же;  роіѵо,  пыль,  по  Испан- 
ски—плово;  по  Славянски  плыти,  настоящее  плову:  рбЙу,  пыль 
летающая  въ  воздухѣ,  по  Фински  (ПІимк.);  цель,  по  Чешски 
и  Польски;  пелю,  пыль,  по  Корельски.  Поль  (чароманть)-  ■ 
лонь=лопити,  течь  во  множествѣ  (ін  Мепіе  піе88ен,  ргогіпо), 
по  Нллирійски  и  Сербски  (Весел.,  Карадж.).  Поднятая  вѣтромъ 
или  метеніемъ  пыль  въ  туманообразномъ  множествѣ  носится, 
какъ  бы  течетъ,  плаваешь  въ  воздухѣ,  увлекаемая  его  тока- 
ми. Пмль— пловь. 

Вы,  предлогъ,  слитно  поставляемый,  соотвѣтствуетъ  вонъ, 
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наружу,  по  Русски.  Польски  и  Чешски— во,  вонъ,  внѣ.  Тоже: 
вей,  по  Чешски— венъ:  венъ,  внѣ,  по  Чешски.  ^гоу,  по  Лю- 
небургски  (Шимк.)=вонъ;  вунъ,  по  Вендски  (Шимк.)=вбнъ. 
Въ  этомъ  предлогѣ  и  опускается  потому,  что  нераздѣльно 
поставляется  съ  словами  и  въ  такомъ  разѣ  ьыговоръ  этой  со- 
гласной былъ  бы  неудобенъ  и  неблагозвучекъ. 

Лыко,  кора,  содранная  съ  молодой  липы  или  ивы  и  вдоль 
раздѣленная  на  части  по  слоямъ,  по  Русски.  Польски  и  Чеш- 
ски; ликъ,  лико,  по  Иллирійски;  личъ,  личіе.  лика,  по  Сло- 
венски; лычакъ,  лапоть,  по  Малороссійеки=локо,  въ  немъ  в 
опущено  подобно  какъ  въ  Словенскомъ:  ласъ.  вм.  власъ,  латъ, 
колосъ,  цвѣтная  метелка,  вм.  елатъ  (Малор.  ъ6лотъ)=влЫо: 
влок^о,  волокно,  тонкая  прядь,  мочка,  по  Польски.  Лыко= 
«вещество*  дока,  влока,  волокна.  Крѣпость  лыка  ,происходитъ 
отъ  того,  что  оно  состоитъ  изъ  множества  волоконъ  тонкими 
пластами  между  собою  продольно  соединенныхъ;  по  этому  пзъ 
него  «ткутъ»,  какъ  изъ  пряди,  рогожи.  Корень  лыкъ  въ  ча- 
романти=кылъ,  конскій  волосъ;  кыламань,  рѣсница,  по  Якут- 
ски (Бетл.,  65);  кылъ,  волотть.  конскій  волосъ;  струна,  по 
Татарски  (Троян.,  II,  117). 

Пытати,  спрашивать,  вопрошать,  по  Малороссии  ски  и  Чеш- 
ски; пытаць,  но  Польски;  пищщ  по  Иллирійски  и  Словен- 
ски. Опытъ  (собственно:  вопросъ),  извѣдываніе  чего;  пытать, 
узнавать  доброту  или  свойство  чего  либо;  производить  пытку 
по  Великороссійски.  Въ  немъ  корень  пмтъ.  гштъ  имѣетъ  весьма 
обычное  опущеніе  согласной  р=щ>отъ,  опротъ:  проти,  про- 
тивъ,  противо  чего  либо,  по  Малороссии  ски,  Иллирійски,  Сло- 
венски и  Чешски.  Вопросъ  есть  одного  лица  къ  другому  сло- 
весное предложеніе,  по  изложеніто  своему,  требующее  протывъ 
себя  «отвѣта»,  отповѣди: 

Вощюсъ,  спросъ,  пытанье  (Болгар.,  Малоросс),  спытанье, 
предложеніе  для  полученія  отвѣта  или  объясненія,  по  Велико- 
россійски;  въ  немъ  просъ  есть  производное  второобразное  отъ 
корня  промъ  (омысла  противопоставленія),  подобно  какъ  сѣнь 
=мѣнь.  Какъ  только  сопро/нъ,  сгпротъ,  соп лотъ  доходитъ  до 
своего  назначеиія,  то  получается  ему:  отвѣтъ,  отповѣдь,  по 
Великороссійски=отвг^тъ,  слово,  имѣющее  онущеніе  въ  р  и 
со  второю  мягкою  койностію,  принятою  за  Первобытное  и  (ѣ)— 
отв^бтъ:  вротъ,  возврятъ;  возвращеиіе,  но  Польски.  Иолучивъ 
«отвратъ»,  предложеніе  «вопрота>ѵ удовлетворяется  или  же  до- 
полняется на  ново. 
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Витш-и,  привѣтствовать,  по  Малѳроссійски  и  Чешски: 
лѵііас — тоже  по  Польски;  привмтъ,  вѣжливое  слово,  но  Велико- 
россійски=витъ  и  витакъ,  гибній,  гнучій  (Ьіедзаш),  по  Илли- 
ріпски;  витъ,  а,  о  и  витекъ,  гнучій,  по  Словенски.  Отъ  витъ 
омысла  гибкости— вит?;,  вѣтвь.  по  Малороссійски— «выявли- 
мость»  гибкости.  Кромѣ  сего:  витъ.  а,  о.  стройный,  тонкій 
(всЫапк),  по  Словенски  (Янеж.),  въ  семъ  смыслѣ:  вить  (ча- 
романть)~тов&=т^озь— ?выявлимость>>  трова,  лозы  виноград- 
ной. См.  ятровь. 

Вмтръ,  воздухъ  движущШся  изъ  одной  стороны  въ  дру- 
гую съ  меньшимъ  или  съ  болыиимъ  усиліемъ,  но  Славянски. 
Сорабеки  1-хъ  и  Карніельски;  в/ьтеръ,  по  Велпкороссійски  и 
Словенски;  вмтаръ,  но  Ил.іирійски;  вятаръ.  по  Болгарски 
(Фил др. );  вятръ,  по  Польски:  вмтръ  и  в/ггръ.  по  Чешски;  ъи- 
теръ  по  Малороссійски.  Въ  немъ  окоичанія  ръ.  аръ:еръ  былъ 
въ  Ііервобытномъ  язьіеѣ  таковыя  же  именъ  прилагатедьныхъ. 
которыя,  въ  послѣдствіи  и  въ  другихъ  многихъ  словахъ,  ГА- 
ДОСТНО перешли  въ  имена  существительные.  Корень:  витъ.  на- 
ходпвшійся  съ  окончаніемъ  имени  прнлагательнаго.  принялъ 
вмѣстѣ  и  его  постоянную  койноеть  гласной  о— вотъ.  а  безъ 
оной— вотъ— воть,  вѣтеръ.  по  Вогульски  въ  Верхотурской 
округѣ,"  около  Верезова  и  по  Остяцки  тоже  около  Березова. 
Вотъ— \ѴіпсІ,  вѣтеръ.  по  Нѣмецкя;  ѵепііш,  вѣтеръ,  по  Ла- 
тыни. Вотъ— :ботъ— іЪііои,  вѣтеръ.  по  Снагапі*искн  и  Тоиргй- 
ски  въ  Южной  Америкѣ.  Вотъ  въ  чароманти— тбвъ— тъывь. 
вѣтеръ,  по  Зырянски.  Вотъ  по  тоническому  выговору— вятъ 
■—  аадъ,  вѣтеръ,  по  Осетински  (ІІІеір.):  бадъ:  вѣтеръ.  но  Ново- 
[ІерсздсЕи;  цаать,  вѣтеръ,  по  Курдски. 

Вотъ  есть  истотб,  въ  которой  опущено  ^пёвротъ, — ый, 
а  по  тонически,  или  пѣвучи-вртгь.  то  что  ворочается,  обра- 
щается на  всѣ  стороны,  перемѣнный.  непостоянный;  симъ  онъ 
наглядно  и  отличается  отъ  другой  рѣди  или  жидкости,  имен- 
но отъ  воды  въ  рѣкахъ,  которая  постоянно  течетъ  по  одному 
л  тому  же  направлен ію  и  никогда  отъ  устья  къ  вершннѣ. 

Вѣтерг  летишь:  лётъ— Гпііп,  вѣтеръ,  по  Ак»опкііГски 
въ  Сѣверной  Амсрикѣ:  летъ:-  телъ,  телъ-— тэль  («выявллшость* 
дета),  тыль,  вѣтеръ,  но  Остяцки  Вассюганскаго  рода;  тёлъ= 
толь,  тъэль,  вѣтеръ,  но  Вотяцки;  тэль,  вѣтеръ,  по  Зырян- 
ски. Телъ— туулъ,  вѣтеръ,  по  Эстляндски;  туули,  вѣтеръ,  по 
Чухонски. 

Вѣпѵрь  жмтъ,  клонитъ  растенія  и  проч.=хилъ,  вѣтеръ, 
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но  Татарски  на  Барабѣ;  слѣдовательно  билъкый—тжь,  вѣтеръ, 
по  Чувашски  и  Венгерски. 

Вѣтеръ  боретъ,  преобораетъ:  боръ,  по  тонически  б«ръ 
=бара,  вѣтеръ,  но  Индостански  въ  Бенгалѣ  и  8опак'ски  въ 
Африкѣ. 

Вѣтеръ  шумитъ,  реветъ,  рокочетъ.  Корень:  рскъ=коръ 
=кагі,  кугі,  вѣтеръ,  по  Грузински;  кгопѵ,  вѣтеръ,  по  Ага- 
пкап'ски  въ  Южной  Америкѣ;  яеера  и  переходъ  к  въ  т:  те- 
юа.  вѣтеръ,  по  Курильски. 

Вѣтеръ  пышеть=тіошет!ъ,  отъ  корня  п6хъ=иоха,  вѣ- 
теръ,  по  Ассирійски  (Арабски.  Срав.  слов.);  распоп,  вѣтеръ, 
по  Кафрски  въ  Южной  Африкѣ;  рікоп,  вѣтеръ,  по  Агаикап'ски 
въ  Южной  Америкѣ. 

Вѣтеръ  вѣетъ,  наст.  вмю  (вою):  Ѵо,  вѣтеръ,  по  Ѵі1е1а'йски 
въ  Южной  Америкѣ;  ѵаі,  вѣтеръ,  по  Коптски:  ѵауіі,  вѣтеръ,  по 
Санскритски;  \ѵе]"а8,  \ѵеіо,  вѣтеръ,  по  Литовски  (Міеіске,  542). 

Вѣтеръ,  находя  препятствія  въ  ущельяхъ,  поетъ.  спѣоа- 
етъ,  завываетъ:  регѵёп  (пѣвень),  вѣтеръ,  по  Индостански. 

Вѣтеръ  возмущаетъ  море,  воду,  песокъ,  прахъ;  корень  м»ътъ 
(мантъ)=таііаі  (мгътяй),  вѣтеръ,  на  островахъ  Общества  въ  Оке- 
аніи;  таіапі  (м^тянь),  вѣтеръ,  на  островахъ  Сандвичещхъ. 

Вѣтеръ  шумитъ:  шумъ  есть  слово  второобразное=#умъ, 
а  въ  чароманти:  мухъ— мухь,  вѣтеръ,  по  Ингушевски;  мохь, 
вѣтеръ,  по  Чеченски.  Отъ  родит,  падежа  корня  мухъ  обра- 
зовалось существительное  женскаго  рода  муха,  докучливое  на- 
сѣкомое,  пшзса  (мушка)  и  зпачитъ  шумливаго  свойства,  шум- 
ливой принадлежности,  особенно  когда  попадется  къ  пауку 
въ  паутину;  отъ  другаго  выговора  мохъ  происходитъ  мошка 
— тоже  въ  рояхъ  шумитъ,  жужжитъ. 

Вѣтеръ  рыхлый  (Чешское),  т.  е.  быстрый:  риху,  вѣтеръ, 
по  Халдейски;  ріегь,  вѣтеръ,  по  Малтійски.  Рыхъ— рохъ,  а 
въ  первой  койности==рбхъ— рююхъ,  вѣтеръ,  по  Жидовски. 
Ѵохъ  во  второобразномъ  производномъ  и  въ  чароманти=гбръ 
=8оигои,  вѣтеръ,  по  Дарфурски  въ  Средней  Африкѣ;  ссора, 
скоро, — ый,  по  Остяцки  около  Березова. 

Вѣтеръ  кутить  (Великор.  о  вѣтрѣ:  вертѣть,  кружить, 
а  со  вставкою  ^— крутитъ).  Корень  кутъ=кошіои,  вѣтеръ, 
по  Ангольски  въ  Африкѣ;  кутъ  въ  чароманти—тукъ— топка, 
вѣтеръ,  но  Берберски  въ  Средней  Африкѣ. 

Вѣтсръ  есть  дуновенье  воздуха^=дунье,  вѣтеръ,  по  Дп- 
горски  (ІІІсгр.,  205). 
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Вѣтеръ  рѣетъ  (ріетъ),  быстро  течетъ,  дуетъ  порывисто 
=рьи,  вѣтеръ,  по  Арабски  и  есть  рія,  а  въ  чароманти=яіръ 
— аёг,  агіа,  аіг,  вѣтеръ,  по  Латыни  и  проч.  (Мегіан);  ег,  вѣ- 
теръ,    по  Албански;    аіаг,  вѣтеръ,    по   Халдейски  (Арабски). 

Течете  его  по  быстрот ѣ  можно  назвать  моргомъ  (см.  сіе 
слово  въ  Объясн.  Ассир.  именъ  подъ  Атог&ез),  окомженіемъ 
— мергь,  вѣтеръ,  по  Самоѣдски  Томскаго  округа;  мерга,  вѣ- 
теръ,  по  Самоѣдски  по  р.  Кетѣ;  мерге,  вѣтеръ,  по  Карас- 
сински. 

Огнь  (чароманть  со  вставкою  рХ  тончайшее  вещество, 
которому  свойственно  грѣть,  жечь  и  горѣть  (Шимк.),  по  Сла- 
вянски; тоже:  огонь,  по  Русски;  огань,  по  Болгарски  и  Ил- 
лирійски;  огеньи,  по  Словенски;  огень,  по  Чешски  и  Поль- 
ски; съ  придыханіями:  вогень,  по  Верхне- Лужицки;  еогень  и 
югень,  по  Нижне-Лужицки;  переходъ  г  въ  д  съ  придыханіемъ 
и  второю  койностію:  лѵісі^іп  (водёнь),  по  Люнебу.ргски  (Шимк.). 
При  разборахъ  словъ  придыхательныя  буквы  устраняются— 
торяъ,  го^онь,  го^ань,  горень,  дорень.  Подобнаго  рода  чаро- 
манть, какъ  увидимъ,  есть  не  единственная  въ  своемъ  родѣ. 
Го^нь,  горонь=выявлимость  гора,  омысла  горѣнія;  собственно 
же  горъ  означаетъ  верхъ,  высоту,  отъ  него:  горѣ,  вверхъ, 
выспрь,  по  Славянски  и  Иллирійски;  тоже:  горѣ  и  гори,  по 
Словенски;  въ  гори,  по  Малороссійски;  гортй,  высшій,  не- 
бесный; горнило,  горнъ,  по  Славянски. — И  такъ  горнь,  го^онь 
заключаютъ  два  смысла:  1-й  прямой,  означающій  горность,  т. 
е.  когда  что  либо  горитъ,  то  огонь  отъ  него,  не  будучи  ко- 
лебимъ  ни  откуда  воздухомъ,  имѣетъ  прямое,  «отвѣсное»,  «гор- 
ное» направленіе;  вѣроятно  это  названіе  въ  послѣдствіи  и  по- 
дало мысль  вѣрить,  что  огонь  есть  даръ  неба,  стихія  небес- 
ная, а  по  сему  при  воспламенены  своемъ  всегда  направляю- 
щаяся прямо  къ  небу;  конечно  такъ  разумѣли  огонь  и  огне- 
поклонники. 2-е  самое  горшгіе,  а  по  Малороссійски  горгшье, 
слѣдовательно=горонье.  И  дѣйствительно  какъ  только  огнь 
запялъ  свою  горносгпь  и  взялъ  «въ  гору  (Малор.)»  направле- 
ніе,  то  тогда,  въ  маломъ  видѣ,  горитъ  скорѣе,  нея^ели,  когда 
бываетъ  качаемъ  вѣтромъ  или  раздуваніемъ.  На  основаніи  та- 
кого смысла  сіе  слово  расходится  по  цѣлому  свѣту: 

Огъ,  огонь,  по  первой  койности=бгъ,  по  поднарѣчію  Сѣ- 
ве])янскому=уогъ=оиа<с,,а,  огонь,  на  островахъ  Общества  въ 
Океайіи*  угне,  огонь,  по  Кривинго-Литовски;  упшсъ,  огонь, 
по  Литовски  (Міеіске);  уоика,  огонь,   по  Моха'йски  въ  Юж- 
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ной  Америкѣ;  огъ  съ  придыханіемъ==#огъ— іо<*о,  огонь,  по 
Португальски;  угьт,  высота,  по  Чапогирски;  уга,  высота,  по 
Иядѣйскя  въ  Мултанѣ;  уига,  высоко,  по  Ассански;  придыха- 
тельно: г'ухъ,  высоко,  по  Фризски;  и  обратно:  бгъ=гб— кю. 
гора,  по  Курдски;  огъ  по  второй  койности=6гъ=ік,  огонь, 
по  Г)онп^о1а'йски  въ  Средней  ААфрнкѣ;  іка,  огонь,  но  Бер- 
берски въ  Восточной  Африкѣ.  Огъ=г6=кы,  гора,  но  Остяц- 
ки около  Нарыма.  Безъ  койности:  огни,  огонь,  у  Патановъ  въ 
Бенгалѣ;  огъ  -го=1ю,  огонь;  жечь;  высоко  подняться,  по  Ки- 
тайски (Сгпі^иез,  5381,  5502,  11875);  і'о,  высокій:  высоко,  по 
Французски;  гой,  высоко,  по  Датски;  гоа,  огонь,  по  Тонкин- 
ски.  Огъ  по  тоническому  выговору,  или  пѣвучему— ягъ— агь. 
огонь,  но  Индѣйски  въ  Деканѣ  и  Малабарски. 

Ягый,  яростный,  свирѣпый,  по  Малороссінски  (см.  въ 
Объясн.  Ассир.  именъ:  іпа88а^-е8),  отсюда:  Яга-Баба— бгый— 
огненный  (см,  ячмень,  ячея  и  друг.);  а§1іеиі,  огонь,  по  Сан- 
скритски; а#оіш,  огонь,  по  Бенгальски;  агонь,  огонь,  по  Ве- 
ликороссійски  и  Бѣлорусски;  аахь,  гора,  по  Вогульски  въ  Верхо- 
турской  округѣ;  гага,  высоко,  по  Абазински.  Агъ— га=хая. 
гора,  по  Якутски;  каи,  гора,  но  Инбацки;  као,  высокій,  по 
Китайски  (Стііі«ліе8,  6493). 

Огнь— го^нь— горь,  выявлимость  гора.  Отъ  родятельнаго 
падежа  корня  горъ  производное:  юра,  значительная  возвышен- 
ность земной  поверхности  и  проч.,  по  Славянски,  Болгарски. 
Иллирзйски,  Словенски  и  Лужицки;  гара,  по  Великороссшски 
и  Бѣлорусски.  Съ  первою  койностію:  гура,  по  Польски  и  Чеш- 
ски. Гара,  родит,  множ.  гуръ,  по  Сѣверянско-Малороссійски. 
Гора,  уменьш.  гирка,  родит,  множ.  гиръ,  по  Малороссійски. 

Горѣтъ,  истребляться  огнемъ,  на  языкахъ  Славянскихъ. 
ІЪрз  по  тоническому  выговору:  кагг,  огонь,  на  островахъ  Пе- 
левскихъ  (Ііе8-Ре1елѵ)  въ  Океаніи;  ііагак,  огонь,  по  Арабски: 
кагга,  пламя,  по  Басконски;  апгарь  (йгарь),  огонь,  по  Индѣй- 
ски  въ  Бенгалѣ;  кога,  огонь,  по  Ново-Зеландски  (ЛѴШіашБ. 
57).  Съ  первою  койностію:  кумра,  огонь,  по  Ассирійски  (Араб- 
ски). Горнь— грміь— ^тот,  огонь,  по  Коптски.  Огурь,  высота, 
по  Остяцки  Лумпокольскаго  поколѣнія  и  Вассюганскаго  рода. 
Горъ  и  обратно:  рокъ,  высоко,  по  Кельтски:  рокъ=(9ркъ=ар- 
ка,  высоко,  по  Самоѣдски  Обдорскаго  округа:  горъ,  гора,  по 
Кельтски;  гарь,  гора,  по  Авгаяски;  карь,  гора,  по  Арийски: 
^ага,  гора,  но  (тпНа'йски  въ  Восточной  Афрнкѣ;  ког.  гора, 
до  Лапландски;  кеге,  гора,  по  КатакаіГски  въ  Южной  Аме- 


рикѣ.  Горъ  съ  опущеніемъ  г— оръ— о^бсъ,  гора,  по  Грече- 
ски; оорь,  урь  (брь),  огонь,  но  Авгански;  Іісиг,  огонь,  по  Ар- 
мянски; урь,  гора,  по  Вогульски  въ  Верхотурской  округѣ  и 
около  Чердыма;  ура,  гора,  по  Тунгузски  въ  енисейской  окру- 
гѣ;  уро,  гора,  по  Тунгузски  Верхне-Ангарскихъ;  ыре,  гора, 
по  Тунгузски  въ  Мангазейской  округѣ;  и  обратно:  6ръ=р6= 
ри,  гора,  по  Тангутски. 

По  переходѣ  въ  горъ,  г  въ  д,  какъ  въ  Люнебургскомъ  на- 
рѣчіи=<)оръ=даръ,  огонь,  по  Кельтски;  аіегесп,  огонь,  по 
Зендски;  асігег,  огонь,  по  Фарсійски;  Іоиго  (дбро),  гора,  по  Си- 
рійски;  гоіга,  гора,  по  Ассирійски  (Арабски';  оііюйг,  гора, 
по  Курильски;  дере,  высота,  по  Калмыцки.  Д9ръ=родъ==ордъ 
=арть,  огонь,  по  Осетински;  орда,  высота,  по  Ирландски; 
аирде,  высота,  по  Эрзо-ПІотландски. 

Огонь  печешь:  ріок  (пёкъ),  огонь,  по  Хатпка'йски  въ  Юж- 
ной Америкѣ;  бокь,  огонь,  по  Инбацки. 

Огонь  превращаешь  все  сгораемое  въ  тлю,  пепелъ='і:ддя. 
толя:  Ііе-іі,  огонь,  по  Мексикански  въ  Средней  Америкѣ;  толь, 
огонь,  по  Мокшански,  Мордовски  и  Лопарски. 

Огонь  лют?,  (см.  выше),  неутомимъ=тблъ— тюль,  огонь, 
по  Вотяцки  и  Черемисски.  Лютъ— аітъ— М,  огонь,  по  Датски. 

Огонь  алченъ,  юшісытимъ.  чѣмъ  болѣе  для  него  гнѣта, 
горючихъ  веществъ,  тѣмъ  дюжче  увеличивается,  вздувается: 
алкать,  чувствовать  голодъ;  сильно  желать,  по  Славянски,  безъ 
тоническаго  выговора— олкать,  а  съ  придыханіемъ:=еолкать; 
отсюда:  волкъ,  алчный  и  хищный  звѣрь;  также  безъ  переста- 
новочнаго  а-  -локомъ,  обжорливый,  жадный  (^еігаззі^,  наЪззіісІі- 
іщ),  по  Иллирійскн  и  Словенски;  производное  отъ  корня  алкъ, 
валкъ:  валкія,  огонь,  но  Чухонски.  Алкъ— элкъ,  по  первой 
койности==длкъ==:улгя,   огонь,  по  Вогульски   около  Березова. 

Огонь  палитъ  и  пылаешь:  полъ,  огонь,  по  Корейски  (Азіа 
роіуві.,  337). 

Огонь  жжешь,  настоящ.  ж<  у.  миогокр.  жмгать,  жигаю, 
жигъ  (знаменіе  на  небѣ)=:зингъ,  огонь,  по  Осетински  (ІІІегр.); 
зепд-,  огонь,  по  Персидски;  сігш^,  огонь,  по  Дугорскн. 

Огонь  производится  возжиганіемъ,  гнѣтожъ,  возгнѣте- 
ніемъ:  1)  нѣтити,  развести  огонь,  топить,  по  Иллирійски  и 
Словенски;  нитити,  зажигать,  палить,  по  Чешскн=ииЧе,  огонь, 
по  РЬеПата'йски  въ  Средней  Африкѣ  и  обргтно:  п/ьтъ,  нятъ 
=тянъ=іаа,  огонь,  но  Бретански  и  по  (Ыклз'ски  въ  Англіи; 
{іеие7  тейне,   огонь,    по  Эрзо-Шотландски;   тійпеа,  огоиь?  но 
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Ирландски;  іепеуі,  огонь,  по  Віспагуе1і'ски  въ  Восточной  Афри- 
кѣі  тыонь,  огонь,  по  Самоѣдски  Томскаго  округа.  2)  гкѣти- 
ти,  зажигать,  разводить  огонь,  по  Славянски  (Восток.);  гнитъ, 
все  что  служитъ  къ  возжиганію,  по  -  Малороесійски=гн6тъ, 
родит,  гнота,  свѣтилыія,  по  Малороссійски,  а  въ  чароманти 
— тонгъ=:тогъ,  огонь,  по  Тунгузски  около  Охотска;  тогъ,  огонь, 
по  Ламутски;  того,  огонь,  по  Тунгузски;  тугуть,  огонь,  по 
Остяцки  по  р.  Юганѣ. 

Первоначально  огонь  получается  отъ  искры,  которая  за- 
иаливаетъ  трутъ^тутртъ^тутртещ,  сгарать,  по  Монгольски 
(Ковал.,  1952),  а  по  опущеніи  въ  немъ  р=тутъ~тутъ,  огонь, 
по  Остяцки  около  Нарыма;  тать,  огонь,  по  Вогульски  въ  Верхо- 
турской  округѣ;  тауть,  огонь,  по  Вогульски  по  р.  Чусовой: 
іаіщ  огонь,  по  Соиагаш'йски  въ  Южной  Америкѣ=т^ать,  т#а- 
та;  изтратиться,  погибнуть,  исчезнуть,  по  Малороссійски;  тра- 
тити,  терять,  лишаться  (ѵегііегеи),  по  Иллирійски.  Славяпскос 
тать,  воръ,  похититель,  тотъ  кто  причиняетъ  другому  по- 
терю, трату.  Такъ  и  огонь  лишаетъ  людей  ихъ  имущества. 
Татнась,  огонь,  по  Вогульски  около  Чердыма=т^атнлщъ. 

Соотвѣтственное  слову  трата  было  у  насъ  нуръ.  отъ 
пего  дошло:  изнуряти,  «тратить»;  съѣсть,  употреблять  въ  пищу 
(Шимк.),  по  Славянски;  отсюда:  нурь,  огонь,  по  Сирійски;  иы- 
ру  и  нурь(=н6ру,  нбръ),  огонь,  по  Халдейски  (Арабски.  Срак 
слов.);  по  тоническому  выговору:  нарь,  огонь,  по  Арабски; 
ниріень  (норень),  огонь,  по  Малтійски;  е-паг,  огонь,  по  Лоѵа  "п- 
ски  на  островахъ  Зондскихъ. 

Огонь  при  пзвѣстныхъ  условгяхъ  быстро  распространяется: 
нагло,  быстро,  по  Иллирійски;  наглицъ,  быстро,  по  Словен- 
ски; нагло,  внезапно,  по  Малороссійски:  наглѣ,  нечаянно,  по 
Польски-- па§ііа,  огонь,  по  Пеелвски. 

Огонь  обнажаетъ  дѣса,  города,  села,  жилища,  голтъ.  а 
по  тоническому  выговору:  тлить  (Великор.),  обнажать—га.іь. 
огонь,  но  Монгольски,  Брацки  и  Калмыцки. 

Шбщ  двигъ,  кренъ,  родит,  мка,  а  производное  его  было 
мча  и  мца:  мчаться,  скоро  бѣжать;  мыкать,  быстро  и  беспо- 
рядочно мчать  что  либо,  по  Великороссійски;  ш,шатися(  —  мб- 
катпея),  соваться,  по  Малороссійски  (Закров.).  Самый  же  мокъ 
~комъ,  шаръ,  потому  что  шаръ  удобпѣе  всего  двигается,  при- 
ходптъ  въ  двшюеиіе,  катится,  мчится;  тукас,  двигать;  щусас 
яі^,  двигаться,  подвигаться,  по  Польски;  мыкати,  двигать,  по 
Чешски.    Отъ  мбкъ  второе   производное:  мица  и  мце.  огонь. 
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по  Алтекезекъ-Абассински;  мича,  огонь,  но  Кушьгазнбъ-Абас- 
сински.  Распространяемость,  или  мокъ  огня  бываетъ  самый 
опустошительный,  вотъ  почему  прп  отдаленномъ  заревѣ  по- 
жара Малоросеіяне  говорятъ:  «гонъ  де  моте  (горптъ)  село 
(или  что  другое)». 

Огонь  горптъ  посредствомъ  наружнаго  воздуха,  токъ  его 
на  огонь  происходнтъ  въ  слѣдствіе  отдѣленія  нзъ  него  кисло- 
рода, необходпмаго  для  горѣнія,  кромѣ  того  сырой  гнѣтъ  тре- 
буетъ  раздуванія,  дуновенія:  дуй,  огонь,,  по  Карассинскн;  туи, 
огонь,  по  Моторски,  Тайгински  п  Самоѣдско-Тавгински;  {она. 
(оиѵа(=дуа,  дува),  огонь,  по  Манжурски. 

Какъ  только  гнѣтъ  доставляетъ  питаніе  пламени,  огонь 
иеимовѣрно  растетъ,  вздувается,  увеличивается,  буяетъ:  буяти. 
чрезмѣрно  увеличиться  (наприм.  «жито  збуяло»,  отъ  зтого  ста- 
новится не  умолотнымъ  п  полягаетъ),  по  Малороссійски;  буять, 
возрастать,  по  Оренбургски  (Он.  об.  ВР.  ел..);  буяти,  наду- 
ваться, прибывать  (ашсіжеііеи);  буянъ,  свирѣпствующін,  бу- 
піугощій  (ІіеШ^  вШгтенсІ),  по  Иллирійски  (Весел.).  Буянъ.въ 
чароманти=няубъ=иаопр,  огонь,  по  Таппа'йски  и  ново-Ка- 
ледопски  въ  Океаніп. 

Корень  гдръ  есть  чароманть,  въ  которой  опущено  б&= 
орогъ,  край  земли,  большее  или  меньшее  «возвышеніе»,  слу- 
жащее предѣломъ  водѣ,  по  Верхне  и  Нижне-.  іу:<кицки;  со  вто- 
рою коГгаостію:  бр^гъ.  берегъ,  по  Боснійскп  п  Славонски.  Пе- 
реходъ  о  въ  е:  брегъ,  щж  (Вег^);  холмъ  (Нп^еі);  возвышен- 
ность; берегъ,  по  Иллирійски  и  Словенскп;  берегъ,  по  Сла- 
вянекп;  Вег^.  гора,  по  Нѣмецки.  Брогъ  въ  обратномъ  чтеніи 
=горбъ,  холмъ,  возвышенность,  по  Малороссійски;  по  тони- 
ческому выговору:  гарбъ,  горбъ,  наростъ  на  спинѣ,  по  Поль- 
ски: горбъ  съ  опущеніемъ  г=орбъ=огЪа,  гора,  по  ВісЬагуіѵскп 
въ  Восточной  Африкѣ.  Брогъ  перестановочно  въ  о  и  съ  опу- 
щеиіемъ  ?=Ъого,  гора,  по  ЗоташТйски  въ  Восточной  Афри- 
ке: боррь.  гора,  по  Камашпнски;  по  тоническому  выговору: 
паарь,  гора,  по  Малабарски.  Брегъ  съ  опущеніемъ  ?=бре. 
гора,  по  Вальски.  Брогъ  съ  перестановкой  и  со  второю  кой- 
постію— ббргъ=пирги,  высота,  по  Остяцки  около  Нарыма  и 
Самоѣдски  Томскаго  округа;  перга,  высота,  по  Самоѣдскн  Том- 
скаго  округа.  Ббргъ  съ  опущеніемъ  ?=ббръ=-0?,  огонь,  по 
Гречески;  пыро,  высоко,  по  Самоѣдски  Турухпнскаго  округа. 
Брогъ  по  топическому  выговору  съ  опущеніемъ  р=б«гь: 
багатье,  огонь,    по   Малороссійски;  багь,  огонь,  по  Индѣйски 
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въ  Мултанѣ;  бакали,  огонь,  по  Аварски;  бги,  гора,  по  Черкесъ- 
Кабардинеки;  буко,  гора,  по  Абазински;  бійкь,  высоко,  по  Та- 
тарски около  Казани;  пикъ,  верхъ  горы,  по  Французски.  Берн, 
съ  опущеніемъ  г  и  въ  чароманти— ребъ-_-репь,  гора,  по  Остяц- 
ки около  Нарыма  и  по  р.  Юганѣ. 

Брогъ  по  переходѣ  г  въ  д=6родъ:  возвышенное  дно  въ 
рѣкѣ,  чрезъ  которое  перебрести  можно,  на  языкахъ  Славян- 
скихъ.  Брегъ=бредъ,  отъ  него  образовался  глаголъ  брести, 
бреду.  Кромѣ  того:  бродц  корабль,  судно;  бродити,  плыть  на 
кораблѣ,  по  Иллирійски  и  Словенски  и  есть  то,  что  снуетъ 
по  поверхности  водъ,  а  бродить  собственно  значить  ѣхать. 
идти  или  плыть  по  поверхности  чего  либо;  бродитися,  пере- 
правляться чрезъ  рѣки,  по  древне- Русски.  Свобода,  возможность 
действовать  по  своему  произволу,  по  Велнкороссійски,  Словен- 
ски, Чешски  и  Польски=своб2Юда:  подъ  словомъ  брода  въ  древ- 
ности разумѣли  плаваніе,  мореплаваніе,  а  потомъ  вообще  всякое 
дальнее  путешествіе,  въ  послѣдствіи  же  у  насъ  оно  низошло  на 
бродяжничество.  Слово  свобода  составлено  сходственно  Поль- 
скому свяволя  (сокращепіе  своя  вол  я)— свояброда. 

Брегъ  по  перестановочному  выговору  гласной— бергъ= 
бер^ъ:  бердо,  не  крутой  хребетъ  горъ,  по  Словенски.  Бе^дъ 
съ  опущеніемъ  р  и  въ  обратномъ  чтеніи^дебъ^деберъ,  воз- 
вышенность (Аппбпе),  по  Словенски;  джебель  и  джабаль,  го- 
ра, по  Арабски.  Напротивъ  у  насъ  «обратное»  чтеніе  слова 
бедъ  означаетъ  вмѣстѣ  и  «противополояшый»  смыслъ  она  го, 
именно:  дебъ— б^<?рь,  узкая  долина  между  горами,  въ  немъ 
окончаніе  рь  образовалось  отъ  ръ,  таковаго  же  древняго  именъ 
нрилагательныхъ. 

Овенъ  (чароманть),  баранъ,  но  Славянски,  Болгарски  и 
Словенски;  ованъ,  баранъ,  по  Иллирійски=воленъ,  родит,  веч- 
на; овца,  самка  барана,  по  Славянски,  Болгарски,  Велико- 
россійски,  Иллирійски,  Словенски  и  Нольски=во.ща;  тоже: 
овце,  по  Чешски.  Съ  придыхательнымъ  в:  #овца,  по  Верхне- 
лужицки и  со  второю  койностію:  мвця,  по  Малороссійски. 
Суіцествительныя  вола  и  вела  на  Первобытномъ  языкѣ  озна- 
чали длинную  курчавую  шерсть  или  волосъ  (см.  о  семъ  въ 
Греч,  корнеед,  \оуЛ),  а  по  новому  выговору  со  связкою  н 
шѵша,  вел  «а.  Корень  волъ  но  тоническому  выговору— вгаъ, 
волосъ,  по  Индѣйски  въ  Мултанѣ;  балъ,  волосъ,  по  Нндѣй- 
ски  въ  Деканѣ  и  Малабарски;  бала,  баранъ,  по  Иермякски. 
Таковъ  какъ  есть,    въ  усѣчеинон    чароманти,  корень  овъ  въ 
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первой  койностй=бвъ=уво,  волосъ,  на  островахъ  Маркезан- 
скихъ.  Латинское  (съ  Этрурскаго)  оі'і§=воль,  волкь. 

Ѵобота  (чароманть),  работа,  по  Малороссійски,  Иллирій- 
ски,  Словенски,  Польски  и  Чешски— борота,  то  что  преобо- 
рается  трудами,  усиліями;  робъ,  рабъ,  по  Болгарски,  Илли- 
рійски,  Словенски  и  Польски=боръ,  по  Первобытной  рѣчн 
означало  ,борителя,  преодолѣвателя  (препятствій.  препонъК  а 
въ  переносномъ  смыслѣ  трудящагося,  труженика  но  неволѣ. 

Дгяти,  дѣлать,  по  Малороссійски  и  Кроатски,  а  по  смѣ- 
шеніи  второй  койности  гласной  о  съ  Первобытнымъ  и  (ѣ):  д?ья- 
ти — тоже  по  Славянски;  <Ыас,  по  Польски=дояти,  въ  этомъ 
словѣ  находится  опущеніе  л=доляти,  тоже  что  одолѣвать  (одо- 
лѣть),  преодолѣвать  препятствія,  препоны — для  достиженія 
необходимаго  или  лишняго  чего.  Дмй,  гордыня,  герой,  по  древне- 
Русски  («Рече  бо  дѣй  Игорь....»  Поли.  собр.  Рус.  лѣт.  И,  131; 
см.  въ  Объясн.  Ассир.  именъ  проимен.  Антіоха:  ТЪе-оз  и  друг.); 
дѣятель— дш=:д6й:  домй,  долый,  а  отъ  причастія  перешло  въ 
имя  существительное. 

Дшо,  дѣло,  работа,  трудъ  и  проч.,  по  Малороссійски  и 
Чешски.  Смѣшеніе  этой  койности  съ  Первобытнымъ  и  (ѣ): 
д>бло,  по  Великороссійски,  Иллирійски  и  Словенски==доло— 
то  что  имѣетъ  свойство  борьбы,  долѣнія,  поверженія  на  долъ 
препятствій,  нрепонъ;  преодолѣванія  желаемаго  или  требуе- 
маго. — Д/иати=доляти,  одоляти. 

Надг'я,  надежда,  но  Малороссійски  и  какъ  существитель- 
ное, кончащееся  на  я,  «постоянной»  койности,  а  по  смѣше- 
ніи  оной  съ  Первобытнымъ  и  (ѣ)— над?ья — тоже  по  Славян- 
ски и  Иллирійски;  надз/ья,  по  Польски;  надоѣ,  по  Чешски— 
надоя:  дойти,  кормить  грудью  (зііп^еп)  и  доить  (теікеп):  дойка, 
титька;  кормилица,  по  Иллирійски  и  Словенски  (Весел.,  Янеж.); 
доенецъ,  грудной  младепецъ,  по  Словенски;  съ  постоянною 
койностію:  дбйво  (дійво),  надоенное  молоко;  дійка,  дателыі. 
дійци,  титька,  по  Малороссійски.  Над/я,  надѣя  есть  то,  что 
за  однимъ  разомъ  младенецъ  высасываетъ  изъ  грудей  матери 
или  кормилицы  столько,  чтобы  быть  удоволену:  надоя  можетъ 
быть  большая  или  меньшая  или  совсѣмъ  ничтожная,  смотря 
по  сложенію  и  здоровью  кормящей  его. 

Глаголъ  (ктть  есть  истоть,  въ  которой  опущено  лтдо- 
./ить  и  значитъ  изливать,  препровождать  сосомое  или  доимое 
молоко  «до  долу  (Малорос.)»,  къ  низу:  когда  дитя  ссетъ  грудь, 
то  оно  должно  находиться   нѣсколько    ниже  оной,  чтобы  МО- 
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локо  по  мѣрѣ  глотанія,  могло  удобно  проходить  чрезъ  горло, 
иначе  дитя  захлебнется.  Тоже  и  въ  доеніи  коровъ,  овецъ:  мо- 
локо сдоивается  до  долу  въ  дойникъ,  дойницу,  т.  е.  въ  доль- 
ниеъ,  должницу.  Такъ  какъ  слово  надія  приняло  переносный 
смыслъ,  то  у  Малороссіянъ  такое  же  другое  въ  мужескомъ 
родѣ:  ыадій,  родит,  надоя,  озиачаетъ  количество  молока  за  од- 
нимъ  разомъ  надоенное. 

Надежа,  тоже  что  надежда,  но  Великороссійски,  есть 
второобразное  производное=на^ега,  надежда,  по  Словенски 
(инея;.),  корень  его  есть  дегъ  древнѣйшаго  выговора,  вмѣсто 
дягъ,  отъ  котораго  ироизводныя:  десмъ,  деждь,  дождь,  по  Сло- 
венски (Янеяи);  тоже:  дешть,  по  Чешски,  а  по  переходѣ  с 
въ  тоническое  «— дшкдь,  доясдь,  по  Болгарски  (Филар.);  догу 
и  дагу,  дождь,  по  Чеченски.  Глаголъ  его  былъ  деж&т,  дояѵ- 
дить,  идти  дождю,  а  на-дежа,  а  потомъ  надеяіа  (отъ  надояі- 
денія)  есть  вода,  за  однимъ  разомъ  отъ  дождя  спадшая.  У  Бол- 
гаръ  это  слово  съ  окончаніемъ  именъ  существительныхъ  отгла- 
гольныхъ:  надежд  (Филар.),  подобно  какъ  ходьба,  молотьш; 
какъ  самое  произведете  дѣйствія  ниспаданія  воды. 

Надежда — тоже  что  надеяга,  ожиданіе  желаемаго  блага 
(Слов.  ак.  Рос),  по  Великороссійски,  по  которому  мы  полу- 
чаемъ  утѣшеніе  въ  душѣ  нашей,  подобно  какъ  оживаетъ  на 
пивахъ  произрастительность  послѣ  благодатнаго  дождя.  Ко- 
рень его  есть  доадъ,  доядо,  по  Словенски  же  (Янеяг.);  за  симъ 
деждзь,  дождь,  по  Польски;  тояге:  дежчъ,  по  Сорабски  (Линде), 
а  по  переходѣ  е  въ  «— дшкдъ,  дождь,  по  Нллирійски — и  имѣстъ 
зпачсніе  предыдущаго  слова.  Корень  его  дегъ,  сперва  обра- 
зовалъ  производное  деяіъ,  а  потомъ  деждь,  что  по  древннмъ 
иарѣчіямъ  было  одно  и  тоже. 

Наповатгі:  1)  напоевать,  давать  пить  до  утоленія  дваж- 
ды; -2)  напитывать  влагою,  орошать,  но  Малороссійскн;  отъ  него: 

Упованіе,  было  тоже  что  ѵ/поеніе,  въ  смыслѣ  утоленія 
жажды,  а  послѣднее  есть  сильное  ж.еланіе  пить;  за  симъ  въ 
переносномъ  смыслѣ  оно  означаетъ — надежду,  твердое  падѣя- 
и іе;  уповати,  надѣяться,  по  Славянски  и  Малороесійскп. 

Надг^  нада,  значатъ:  надъ,  на;  сосрхъ  и  надежда,  по  Ил* 
.шрійски;  нада,  надежда,  ояшданіе,  по  Словенски — потому  что 
тШ  всѣмъ  помысломъ  человѣка  есть  его  надежда, 

Жещи,  настоят,.  я;егу,  по  Славянски:  жечь,  настояіц.  аду, 
по  Пеликороссійски.  Корень  а/гегъ— іегъ,  а  по  тоническому 
выговору:  шгъ,  отъ  родит,  иадеяоі  его  образовалось:  изгаг^, 
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жжеіііе  въ  желудкѣ  и  сухость  во  рту.  и  отъ  него  второобраз- 
ное:  изжога,  по  Великороссійски:  тоже:  изгага,  по  Словенски: 
згага,  по  Польски:  зага,  изгага  и  жага,  сильное  желаніе 
(Закрев.),  по  Малоросеійски;  жага,  изгага,  по  Чешски.  Та- 
ктъ  образомъ  жженіе  и  сильное  желаніе  у  нашей  рѣчи  одно- 
знаменателыш. 

Далѣе  отъ  жегъ:  жижа(— жёжак  жажда,  по  Чешски.  Отъ 
тонпческаго  жага,  по  переходѣ  і  въ  с)— жада:  жадати.  желать, 
по  древне-Русски,  Малороссійеки  и  Чешски;  жадаць,  по  Поль- 
ски; жадный,  жаждущіп,  но  Славянски;  ненасытимый,  по  Рус- 
ски. Жажа,  жажда,  по  древне-Русски;  подобно  какъ  надежа 
и  надежда=жаж.да,  тоже  что  жажа.  по  Беликороссійски;  жа- 
доба, охота,  по  Малороссійски  и  т.  д. 

Противоположен^  или  утолтіе  жаоаііѵл.  жажды,  имѣет- 
ея  въ  корнѣ  жадъ  въ  обратномъ  чтеніи:  дажъ,  дождь,  по  Бол- 
гарски: подобно  какъ  въ  жага  %  переходитъ  въ  ж&шшяед&, 
такъ  и  въ  дагъ  (дату  и  догу,  дождь,  по  Чеченски)  тотъ  же 
переходъ:  дажо'ъ  (Иллир.),  т.  е.  дождь,  есть  не  только  ороси- 
тель растеніи,  но  и  жаждоутолитель  безчисленнаго  множества 
животныхъ.  БаЫ,  дождь,  по  ОНіотгйски  въ  Средней  Афрпкѣ. 

Дождь  низвергается  до  д&лу^  дояу:  а  съ  опущеніемъ  л  (см. 
вын:е)=доо(=до//о).  дождь,  по  Иигушевски.  По  тоническому 
выговору:  с1«ои.  дождь,  по  Тонкински  въ  Восточной  Индіи. 

Небо  низвергаете  плювъ.  равномѣрный  полпвъ— ріиѵіа. 
дождь,  по  .Татыни. 

Канити,  капать;  канецъ,  капля,  но  Словенски  (Янеж.); 
дождь  канитъ,  каплями  низвергается:  кани(=канш),  дождь, 
по  Акушински;  канчь  (канящь),  дождь,  по  Коряцкн  на  р.  Ти- 
гилѣ;  каперо  (каыепо),  дождь,  по  Таглаиака'йскп  въ  ІОяшой 
Америкѣ.  6'рага  (чароманть),  капля,  по  Словенски  (Лнеяі.)= 
грася,  граха  (см.  сіе  слово  подъ  ^пШ):  капля  образуется  нзъ 
воды  или  другой  жидкости  низверженіемъ  час тн  опой  въ  низъ 
и  сія  частица  превращается  въ  шарикъ  и  при  паденіи  своемъ 
вращается  въ  воздухѣ;  срага— сиругень.  дождь,  по  Курильски. 
Срага  съ  опущеніемъ  с  (съ):  Недеп,  дождь,  по  Нѣмецкп;  гі«ч>. 
аге,  поливать,  по  .Татыни:  рагь,  дождь,  по  Вогульски  около 
Чердыма;  агоіш^е,  дождь,  по  СЫПоик'ски,  въ  Восточной- Афри- 
ки; агои^к,  дождь,  по  Моші^аіаліски  въ  С])едней  Афрішѣ. 
И  обратно:  рагъ— гаръ=каре,  дождь,  по  Тушепекп.  Ѵагсііа. 
дождь,  по  Санскритски,  то  что  падаетъ  съ  вярха  (Рагузск.). 

34 
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Дождь  е/етъ  (Малоросс),  сѣеть  воду:  по  Срав.  слов.:  си 
(—с??/),  а  по  Меріану:  шій,  сЬіі(=сій  и  значитъ  на  Нерво- 
бытномъ  языкѣ:  сѣятель),  дождь,  по  Албански;  сЫоп(=еивъ, 
сѣвъ — засмяатель),  по  Эпиротски.  С/яти,  сѣять,  по  Малорос- 
сійски=с6яти;  посг/въ,  иоеѣвъ=посбвъ;  отсюда:  со,  сѣять,  по 
Англійски  и  Шведски;  сое,  еѣять.  по  Датски:  соята,  сѣять, 
но  Самоѣдски  въ  Пустозерскомъ  окру гк 

Соя,  согѵиз  {/((он! а гиі8у  а  уменьшит,  сійка,  но  Малорос- 
сійски=сѣющая  или  сѣятелышца,  такъ  названа  эта  птица 
потому,  что  питаясь  зернами  и  желудями,  собираетъ  ихъ  въ 
кучу,  а  чрезъ  это  засѣваетъ  разныя  деревья,  особенно  дубъ. 

Большой  дождь  называется  .иівеиъ.  «полшшъ»  корнемъ 
глагола  лиши,  ліяіпи(=№Мщ  отсюда:  лбй,  родит,  лоя.  пере- 
топленное и  слитое  въ  кругъ.  въ  твердое  состояніе,  сало,  по 
Малороссійски)===л6веыь:  лшочи  и  л^воть,  до.ждь.  но  Остяцки 
Лумпокольскаго  поколѣнія— лбвдчь,  ловенть,  ліющійся.  $овщ 
есть  то,  что  льется,  а  въ  чароманти=<шна.  каждый  изъ  во- 
дяныхъ  бугровъ,  ноднимаемыхъ  сильнымъ  вѣтромъ  на  морѣ, 
озерахъ  и  рѣкахъ.  Лиги,  иастоящ.  л/ю— лбю;  поливаю— по- 
лбваю,  а  въ  первой  койности:  ловаю— Ниѵіа,  дождь,  по  Испан- 
ски; Іоие,  дождь,  по  Уі1е1а'йски  въ  Южной  Америкѣ:  ліянъ. 
лбянъ,  въ  обратномъ  чтеніи— олянъ  и  блянъ— оіаи  и  оиіаи, 
дождь,  по  Ма#а1а'йски  на  Филиппинскихъ  островахъ.  Лііі=лой 
и  лбй,  а  въ  обратномъ  чтеніи=іолъ.  іулъ— оиеі,  дождь,  по 
Багпэпг'ски  въ  Средней  Африкѣ. 

При  сильномъ  ливнѣ  вода  бурхастг,  (Малорос),  съ  шу- 
момъ  ниспадаеть,  валитъ:  Ъагк1іа(б,ѵфха),  дождь,  но  Индостан* 
ски  (Бурхнуло  зъ  неба  мовъ  изгі>  бочки,  Що  промочило  до  со- 
рочки. Котляр.). 

Дождь  ороиьшпіъ:  роса  въ  обратномъ  чтеиііі-г_сор«-~сср- 
ра,  дождь,  по  Самоѣдеко-Тавгински;  тонически:  с/фю,  дождь. 
по  Самоѣдски  въ  Пустозерскомъ  окруі?ѣ$  сирру  (сбрру "),  дождь. 
по  Моторски. 

Дождь  омывает;,  все  /растущее  на  зешѣ  и  жноошныхь 
и  есть  самая  большая  мовня:  тедѵ.  дождь,  по  МоиІіапГйскп 
въ  Юяшой  Азіи.  Мыть,  мою~то,  дождь,  по  Бирмански  въ 
Восточной  Индіи;  шоиа(=м6я),  дождь,  по  ТопкіпѴкн  въ  Го- 
сточной  Индін;  тонически:  птопн(— моюнъ),  доввдь,  по  Агаи- 
сапа'йски  въ  Юяшой  Америк')»:  апіа(—'оіоп).  дождь,  по  (іопа- 
гаш'йски  въ  Южной  Америкѣ:  ате(-  ом;/ и.  шЩ,  дождь,  по 
Л  поиски;  ашап(=оміянъ),  дождь,  по  Тощн'нски  въ  ІОжгон 
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Америкѣ;  атапа(— -оміяна  или  яміяна),  дождь,  по  Нота^оиа'и- 
ски  въ  Южной  Америкѣ. 

Дождь  есть  брызгь,  брьтаетъ;  перекати,  брызгать,  по 
ІІ.ілирійскп.  Бршгъ=б6рзгъ=порскъ:  порськати,  брызгать  (со 
рта),  по  Малороссійски;  порс/іъ,  по  переходѣ  к  въ  7№=^вавфшт 
г— бореша,  борсаать,  дождь,  по  Индѣйски  въ  Бенгалѣ;  бурсать 
(ббрсать),  дождь,  по  Индѣйски  въ  Деканѣ;  бирсать  (борсят, 
брызгающъ),  дождь,  но  Малабарски. 

Дождь  цѣОится  изъ  неба,  подобно  какъ  изъ  ента  или 
решета=цад&(— цядь,  Болгарскій  и  Иольскій  выговоръ  гласи. 
ѣ)і  дождь,  по  Лезгински  рода  Апцугъ  и  Хунзагъ;  цать,  дождь, 
по  Аварски.  Цядо  есть  «выявлимость»  цѣда,  цѣженія. 

Дождь  есть  сода,  образовавшаяся,  в<>  возОухіь  изъ  испаре- 
шт\  пара:  рага(-- пари),  дождь,  по  Кігс1юпа'йскп  въ  Перу  въ 
Южной  Америкѣ;  парань(=парянъ:  древн.  оконч.  янъ.  подоб- 
но какъ  водякз,  древямз,  означаетъ  то,  что  изъ  чего  состо- 
ишь), дождь,  по  Курдски;  барань,  дождь,  по  Авгански. 

Оть  дождя  все  моіаіетъ:  мокъ  въ  обратномъ  чтеніи— 
комъ=кема,  дождь,  по  Лезгински  рода  Дидо:  или  же  стано- 
чится  мокрымъ:  мо/фъ,  ый,  а  по  Древянскому  (Люнебургско- 
му)  нарѣчію,  по  переходѣ  п  въ  -ш--— момръ.  ый:  мотра,  дождь, 
но  Асспрійски  (Арабски.  Срав.  слов.):  митру  (==м6тру),  дождь, 
по  Халдейски  (Арабски):  та'аг.  дождь,  по  Арабски— мок#ръ 
(ТІллир.),  мокръ. 

Дождь  есть  таже  вода,  жидкость:  корень  шт  (оі.  выше) 
—воежхь.  дождь,  по  Черкееъ-Кабардински.  Другой  впдъ  сего 
ко]  пя:  вогъ  съ  опущеніемъ  щтЩ&вщ  дождь,  по  Алтекезекъ- 
Абізински.  Опущеніе  въ  словѣ  вода  согласной  0=ода=оисіап. 
дождь,  по  Лаѵаліски  на  Зондскихъ  островахъ:  одань  и  у  дань 
(—еюдянъ,  (убдяиъ).  дождь,  по  Ламутски:  уддыпь.  дождь,  по  Тун- 
гѵ.:  кп  Мангазейскаго  округа:  одунт,(-- одбпь).  дождь,  по  Тун- 
гу зеки  Нерчинском  области. 

Болгарское  дажь— і:аа8,  дождь,  но  ТсііікігалЛски  въ  Юж- 
ной Америкѣ.  Русское  дождо=(\оі.  дождь,  по  Тонкински  въ 
Босточной  Ипдіи:  дождь  по  второму  койпому  выговору-— дождь 
=іыгда  (дбгдяй,  дйждяй,  утоляющій).  дождь,  по  Тунгузскп 
Бсрхне-Ашарскихь.  Дождь ---дожъ.  а  ие])вообразно  догъ= 
діогъ,  дождь,  по  Исландски.  Даждъ  ( ІІ.іли]).),  тоже  что  дажъ, 
а  первообразно  дагъ,  въ  обратномъ  чтенін  —  гадъ--кавда. 
ль.  по  Дугорски.  Юга  (см.  выше)— ока,  а  но  тонически  ага 
(     адиа)=аЬа,  дождь,  по  Мднжурски  (Ашувб)  I.  5)і    Юга.  бга 
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въ  чароманти=гоа,  гуа~куа,  дождь,  по  Кушьгазибъ-Аба- 
зински. 

Жа#ъ,  страхъ;  жахатися,  ужасаться,  по  Малороссійски; 
отъ  него  второобразное:  ужасъ,  страхъ,  по  Славянски,  Велико- 
россійски  и  Чешски. 

Звонъ,  звукъ,  происходящій  отъ  ударенія  во  что  либо 
звонкое,  особенно  звукъ  отъ  металла;  звонить,  ударять  въ  ко- 
локолъ, по  Великороссійски;  звонъ,  звоно,  колоколъ,  по  йд- 
лирійски;  звонъ,  колоколъ,  по  Словенски,  Чешски  и  Лужицки; 
переходъ  з  въ  дребезжащее  ^--дзвонъ,  но  Польски,  а  отсюда 
и  по  Малороссійски:  дзвинъ.  родит.  дзвона~-зовнъ,  зовно.  Ко- 
рень зовъ  имѣлъ  въ  родит,  падежѣ  зва\  отсюда:  звать,  а  при- 
зывать—призывать.  Если  ударимъ  по  висячему  металлическому 
листу,  или  о  что  звучное,  то  продолжительный  звукъ  его  со- 
вершенно совпадаетъ  съ  отдаленнымъ  звомъ  человѣка,  кото- 
рый заблудился  въ  лѣсу  и  отзывается  къ  товарищамъ,  ташке 
съ  окликомъ  часовыхъ  въ  ночное  время.  Вотъ  почему  коло- 
колъ весьма  удачно  ыазванъ  на  Славянскихъ  языкахъ  звономъ, 
какъ  призывающимъ  Христіянъ  на  молитву.  Зовъ  въ  чаро- 
манти— возъ~авазь,  голосъ,  по  Индѣйскіі  въ  Мултанѣ;  авазъ, 
голосъ,  по  Башкирски;  авасъ,  голосъ,  по  Татарски  около  Ка- 
зани; восъ,  голосъ,  по  Испански. 

Звено  (цѣпи),  часть  цѣлаго,  составленная  изъ  подобныхъ 
членовъ,  соединенныхъ  между  собою;  позяонокъ,  каждая  изъ 
частей,  составляющихъ  хребетъ  животныхъ,  но  Великороссе- 
ски;  тотъ  же  переходъ  з  въ  дребезжащее  дз:  дзвоно,  косякъ 
въ  колесѣ  (составная  часть  обода),  по  Польски.  Первый  вы- 
говоръ  звено  пѳрешелъ  съ  о  на  е  по  созвучію  съ  звонъ  и  зіѵ- 
ню,  вм.  звоню.  Корень  сихъ  словъ  есть  звонъ.  Сперва  выго- 
варивался по  первому,  по  Сѣверянско-Малороссійскому  кои- 
ному  выговору  гласной  о,  какъ  уо=зуопъ,  родит.  зона— збнъ 
(чароманть)— нбзъ,  щ/шъ,  родит,  ноза  и  нза:  отъ  сего  паде- 
жа образовалось  существ,  женск.  рода  заноза,  спичка  воткнув- 
шаяся въ  тѣло,  по  Русски  (вообще);  пронзить  (пронизать),  про- 
колоть насквозь,  по  Великороссійски;  проной,  проныра,  по  Ма- 
лороссійски;  нмзать(— нозать),  «вздѣвать»  на  нитку  просвер- 
ленные камешки,  жемчугъ  и  т.  п.,  а  низка  (Малорос.)  есть 
таковая  нитка  мониста  или  чего  другаго.  .'Звено,  дзвоно,  по- 
звонокъ  есть  то,  что  имѣетъ  щонизаниость,  продѣтость,  ио- 
средствомъ  которой  связываются  звена,  позвоик и  вмѣстѣ  и  об- 
разуютъ  одно  цѣлое. 


533 

Ассирійская  перестановка  первой  гласной  за  двѣ  соглас- 
ный на  лѣвую  сторону:  памста,  мелкій  дождь  въ  видѣ  тума- 
на, корень  есть  мог1»,  а  глаголъ  гшжити,  идти  таковому  дож- 
дю, по  Малороссійски  (Закрев.,  352)— омжити.  Корень  могъ, 
мегъ  въ  родит,  падежѣ  имѣлъ  мга,  а  со  связкою  л=мгла,  ту- 
мань, по  Славянски,  Великороссійски,  Моравски  и  Польски: 
мгла  и  перестановочно,  шла,  мгла,  по  Чешски;  безъ  опуще- 
нія  гласной:  ііегла,  по  Словенски;  магла,  по  Болгарски  и  Ил- 
лирійски;  мага,  мга  и  обратно:  гма,  по  Верхне-Лужицки;  мла, 
вм.  мгла,  по  Нижне- Лужицки  (2\ѵа1іг);  отсюда:  млѣть,  млити, 
приходить  въ  безчувствіе,  имѣть  потемненіе  (мглу)  въ  очахъ, 
по  Русски  (вообще),  вм.  мглѣти;  млявый,  слабый,  млѣющій, 
по  Малороссійски  (Закрев.).  Другое  названіе  памоги  и  гшже- 
нія:  мряка  и  отъ  него  мрячити  и  мирячити  (Закрев.,  395), 
накрапати,  имжити,  но  Малороссійски.  Мирячить,  быть  въ  при- 
падкѣ  безумія  (т.  е.  въ  ломраченіи  ума),  по  Камчатски  (Оп. 
об.  ВР.  ел.). 

Мигъ,  окомженіе;  мгновеніе;  мигать,— ти,  моргать,  по  Ве- 
ликороссійски,  Иллирійски,  Словенски,  Польски  и  Чешски, 
есть  неправильная  постоянной  второй  койности  мужескаго  ро- 
да истоть,  въ  которой  опущено  ^— мб^гъ,  моргати  (см.  въ 
Объясн.  Ассир.  именъ:  Атог^-ез,  Оморгъ). 

Колъ,  стволъ  тонкаго  дерева,  завостренный  съ  одного 
конца,  родит,  надежъ  его  былъ  кла,  но  производное  его  по 
Малороссійеки:  шло,  ?/клы,  клыкъ, — ки=окло,  оклы.  Со  вре- 
менемъ  это  замѣчаиіе  пригодится.  Клыкъ— кълокъ,  уменьши- 
тельное производное  отъ  колъ. 

Колено,  суставъ  въ  тѣлѣ  животномъ,  соединяющій  лядвею 
съ  берцомъ,  по  Славянски,  Великороссійски,  Иллирійски,  Сло- 
венски и  Чешски;  колено  и  колшо,  по  Боснійски  и  Славон- 
ски  (Шимк.).  Коляно,  по  Болгарски  и  Польски.  Съ  постоян- 
ною койностію,  какъ  существительное  кончащееся  на  о:  ко- 
лено, по  Малороссійски=кол6но,  т.  е.  имѣющее  «свойство» 
клона.  Корень  его  есть  колонъ,  вм.  клонъ  и  это,  покамѣстъ, 
для  меня  единственное  Русское  существительное,  имѣющее 
]5о  всѣхъ  Славянскихъ  языкахъ  лишнюю  гласную  о,  образо- 
вавшуюся отъ  одного  тоиическаго  а-  потому  что  клонъ  имѣ- 
етъ  и  этотъ  выговоръ:  кланяться,  наклоняться,  т.  е.  склонять- 
ся, отъ  корня  же  колонъ  глагола  не  имѣется. 

Локоть  (чароманть),  горбыль  большой  кости  на  сгибу  р у - 
къ  раненной   кости;  средняя   часть  руки, 
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заключающаяся  между  ражённою  костью  и  запястьемъ,  по  Рус- 
ски; локеть,  по  Словацки;  локетъ(^злоке«тъ),  по  Чешски;  ло- 
кѣць,  по  Польски;  локшій,  по  Нижне- Лужицки  (2лѵа1іг):  съ 
тоническимъ  о:  ля-коть.  по  Славянски;  лакать,  по  Болгарски 
(Филар.);  лакатъ,  но  Иллирійски;  лакетъ,  локетъ  и  комолцъ, 
по  Словенски.  Локоть,  родит,  локтя  (ликтя),  по  Малороссій- 
ски  и  есть  существительное  сопричастное— тють:  колъ,  род. 
кола,  уменьшит,  колокъ,  колъ,  по  Малороссійски;  колъ,  свая 
(РГаЫ)  и  колъ,  по  Иллирійски  и  Словенски,  а  но  Первобыт- 
ной рѣчи  означало  все  конусообразное,  угловатое:  локоть  со- 
гнутой руки  имѣетъ  таковой  видъ.  Кромѣ  этого  колоть ,  за- 
мерзшая выдавшимися  острыми  грудами  грязь,  по  Малорос- 
сійскп.  Лакоть=кал-оть— калъ,  локоть,  по  Вогульски  около 
Чердыма.  Локоть^-олкоть—элкоонсъ,  локоть,  но  Латышски: 
элкуне,  локоть,  по  Кривинго-Ливонски. 

Труп?!  и  тробтіъ,  пень,  отрубокъ,  колода;  туловище  (ігшъ 
сиз;  Віоск,  Віоск,  Кіоія,  ИитрГ),  по  Чешски  (Юнгм.):  трупъ — 
тоже  по  Иллирійски,  Сербски  и  Словенски. 

Отъ  сего  трупа,  или  туловища,  идутъ  бедра.  Бедро,  на- 
ружная частях  лядвеи,  въ  немъ  буквам  образовалась  отъ  Перво- 
Лытнаго  прилагательнаго  о>дал>,  или  же  просто— бедло  (ча- 
романть)— дебло,  стволъ  дерева,  по  Нллиріпеки  и  Словенски. 
Самый  правильный  выговоръ  ость  Славянскій:  бедрг),  бедро= 
дебла,  т.  е.  два  дебло,  ствола,  идуідіе  отъ  трупа,  колоды,  пня. 

Лядвея  (чароманть),  верхняя  часть  ноги,  простирающаяся 
отъ  туловища  до  колѣна,  по  Слаішіски— дялвея.  дѣ.щщ  съ 
ясомъ:  Іесіхше,  по  Польски— далвѢ;  ледви,  по  Чешски=дел- 
ви(— денлви);  ледя,  но  Боспійскп  (Шимк.)— деля  (де-нля),  отъ 
раздѣла,  раздала,  раздѣлепія  на  дв|  части  трупа,  туловища. 
Нѣмецкое  Ьеініе- --длліо,  вѣроятно  нсъ  въ  лддвея  вошелъ,  какъ 
въ  отдѣлыюмъ  словѣ,  цъ  послѣдс  твіи;  но  въ  истоти  его:  дмлъ 
=доля — онаго  не  имѣется.  Должно  замѣтить,  что  каждая  ча- 
романть, сдѣлавшись  еамостоятельиымъ  словомъ,  не  рѣдко 
уклонялась  отъ  пастоящаго  выговора  своего  корня,  потому, 
что  образовапіо  своей  рѣчи  отъ  времени  давно  изгладилось 
изъ  преданій  у  Славяпскпхъ  па]юдовъ.  Отъ  деблъ  дерева  идутъ 
іольн.  №ШЩ  по  Малоросс  ійскп.  такъ  и  отъ  бедра  начинается: 

Голень,  вторая  и  средняя  часть  нижней  оконечности,  или 
ноги,  по  Славянски,  Русски  (отсюда  голенище),  Нллирійски, 
Слононскн  и  Чешски— вѣтвгяб;  развѣтвленіе:  въ  голени  имѣет- 
ся  двѣ  кости.  да.гію  отъ  голени   опять  идутъ  развѣтвленія  въ 


535 

костяхъ  ступни.  Отъ  него  производное:  голённый,  быстрый, 
проворный,  удалый,  по  Малороссійскп. 

Висопо,  родит,  виска,  боковая  часть  головпаго  черепа  отъ 
уха  до  взлизы,  по  Русски — отъ  висоети,  стремкости,  отвѣс- 
пости,  въ  противоположность  остальнаго  головнаго  черепа,  ко- 
торый пмѣетъ  округлости  и  выпуклости. 

Чело,  лобъ,  по  Славянски.  Болгарски,  Великороссійски. 
ІІ.тлирійски,  Словенски  и  Чешски;  чоло,  по  Польски  и  Нижне- 
Луяшцкп:  чоло  и  производное  его:  прнчблокъ  (постоянной  кой- 
ности),  боковая  часть  зданія.  по  Малороссійски — есть  второ- 
образное  нроизводное  Первобытнаго  нашего  языка,  по  кото- 
рому и  начальныя  согласныя  въ  словахъ  буквы:  г.  к  и  друг, 
переходили  въ  подчиненныя  пмъ  звуки,  на  прим.  к  переходи- 
ло въ  ч  и  ш  ѵоло=/ьоло  и  значптъ  кругъ,  кружокъ,  кругооб- 
разная выпуклость  на  передней  части  головнаго  черепа.  Очоле. 
лобъ,  по  Авгаискп:  калло,  лобъ,  по  Лопарски. 

Лобр  въ  чароманти==болъ— роіоп.  лобъ.  по  Коп^о'йски 
въ  Южной  Африкѣ.  Болъ  еъ  тоничсскпмъ  выговоромъ=б#лъ 
=Ьа1.  лобъ,  по  Албански;  Ъаііе.  лобъ.  по  Эпиротски:  пере- 
ходъ  .і  въ  |)=ірага  (пара),  лобъ,  по  АітагаТіскн  въ  Южной 
Америкѣ;  .шбъ  (Польское  и  ІІешское)=бе_у»ъ=1)егга,  лобъ,  по 
МоЪппап'ски  въ  Южной  Амернкѣ:  регі,  лобъ.  по  Татапака'й- 
скл  въ  Южной  Америкъ:  поре,  лобъ,  по  Еривинго- Ливонски: 
икре,  лобъ,  по  Латышски  и  иерюнь.  крдев,  по  Самоѣдеки  Том- 
скаго  округа.  Лобъ(^^/мобъ)=бо.тъ--г>блъ:  болъ—бола.  шаръ 
(отъ  круглоты),  по  Басконски.  Коло  есть  кр/ыъ.  щютъ.  а  съ 
опущеніемъ  р-~ конгъ—  коеп^а.  лобъ,  по  Берберски  въ  Сѣвер- 
нол  Лфрнкѣ.  Кругъ  крутится  (Малор.):  корень  щьъчъ.  съ 
опущеніемъ  р  и  по  Болгарскому  выговору  юса— к«тъ=:катъ. 
лобъ,  но  Оспщкп  пор.  Та;г(;. — ЗІоип,  есть  «круженіе»,  одно 
изъ  свойствъ  круга,  ел  ѣдств.  такъ  онъ  мѣстами  и  назывался: 
а  по  тоничеткому  выговору:  -::м<7тъ=таШ.  лобъ  (кругъ),  по 
КіісІюшГйски  въ  Южной  Америк'!;:  піатЬн.  лобъ.  по  Индо- 
етански  въ  Ютной  А.;іи. 

Возьмемъ  теперь  перехѳдъ  к  къ  щ 

/(ѣлын.  весь  (см.  сіе  слов-)),  имѣющій  неѣ  свои  части: 
не  поврежденный,  на  языкахл,  Славянскихъ:  цалый  (т.  е.  цл- 
лый),  но  Польски;  ц^лый.  по  Малороссійски^л-олый,  значить 
круглый:  лучше  невозможно  выразить  цѣлости.  невредимости 
какъ  кругомъ.  шаромъ  (кулею.  колею),  потому,  что  малѣй- 
шее  уклоненіе  па  ихъ  фд&щрууюй   поверхности,  или  внѣін- 
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ности,  заразъ  намъ  бросается  въ  глаза,  такъ,  что  кругъ,  шаръ,  въ 
нереносноыъ  смыслѣ,  означаетъ  самую  цѣлость,  невредимость. 
одну  не  д)ьлимую  и  ле  ущербляемую  единицу  и  въ  семъ  ни- 
какою изъят і я  не  допускается]  а  таковая  ихъ  цѣлость,  сое- 
диненная съ  выпуклоправилъною,  равиомѣрною  поверхностью, 
выявляетъ  точное  еоыасоваше  нхъ  частей  между  собою:  дуги 
круга  вездѣ  къ  нему  приходятся,  такъ  точно  и  отдѣльныя  по- 
верхности частей  шара  вездѣ  на  немъ  совпадаютъ;  ианротивъ 
въ  другихъ  правильныхъ  фигурахъ  этого  свойства  не  имѣет- 
ся,  наприм.:  углы  куба  не  уложиваются  на  его  бокахъ.  Отъ 
цѣлъ, — ый,  нроизводныя:  цѣлить,  исцѣлять~возстановлять 
больныя  части  тѣла  вт>  надлежащее  круговое  (ровное)  ссот- 
ношеніе  съ  здоровыми  его  частями  или  началами;  Въ  семъ 
асе  смыслѣ  ШЛъ  въ  цврвообр&Шошѣ  произлодномъ  во  второй 
постоянной  койности  и  въ  чароманти— =локъ  (лит),  лѣчеліе: 
личити,  лѣчить;  ликарь,  лѣкарь,  по  Малороссійски,  а  по  смѣ- 
шеніи  этой  койности  гласной  о  съ  ІГервобытнымъ  и  (ѣ):  лмкъ. 
ли>чити,  лѣкарь,  тоже  по  Иллирійски,  Словенски  и  проч.  Локъ 
— составленіе  въ  дѣлое,  невредимое. 

Челюсть,  каждая  пзъ  двухъ  головныхъ  костей,  въ  кото- 
рыхъ  находятся  зубы;  пасть  у  животныхъ,  по  Славянски.  Бе- 
лнкороссійски,  Яллирійеки  и  Словенски;  челюсць,  по  Поль- 
ски; челюсть  и  челюсть,  по  Чешски— чель-усть,  а  правильнѣе 
челг/усть:  челъ=чоль,  потому  что  о  послѣ  ч,  во  мнопіхъ  Сла- 
вянскихъ  нарѣчіяхъ,  выговаривается  какъ  е— колъ  (жен.  рода). 
выявлимость  круглоты,  кола.  тІ<\шусть~изъ  круглостей  состав- 
ленное устье  (въ  горло). 

Колъ  (килъ),  родит,  кола,  кругъ,  окружіе,  въ  обратномъ 
чтеніи==.?т'7;,  передняя  часть  головы  отъ  чела  до  подбородка 
(Шимк.),  по  Славянски;  его  второобразное:  ліще,  по  Славян- 
ски, Болгарски,  Русски,  Иллирійски,  Слойенски;  другое:  об- 
личав, по  Иллирійски  и  Словенски;  обличен,  по  Чешски. 

Изъ  этого  видимъ,  что  очертаніе  головы  человѣчьей  пер- 
вый установитель  нашей  рѣчи  умственно  раздѣлилъ  на  три 
круга  или  округлости: 

1-е  существительное  коло  во  второобразномъ  производномъ 
(чоло) — округлость  лба,  примыкающая  къ  остальному  черепу 
равностоятельно  отъ  очей  и  ушей.  2-е  по  такому  же  иоложонію 
коло  нижнее,  малое  (челюсть),  примыкающее  къ  шеѣ  и  3-е 
существительное  коло  читается  обратно:  і •олъ—-локъ,  и  тогда 
въ  противоположномъ  отъ  двухъ  коловъ  положеніи  начерты- 
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вался  кругъ,  входящій  въ  первое  коло,  захватывая  часть  нйж- 
няго  (челюсть).  Первыя  дв$  кола  находятся  плашмя  къ  стоя- 
чему человѣку,  а  послѣднее  (лице)  къ  нимъ  въ  отвѣсномъ 
положеніи,  поверхностію  своею  обращенное  къ  передней  его 
сторонѣ. 

У  животныхъ  лока,  или  среднято  кола,  не  оказывается, 
и  чѣмъ  отвѣснѣе  черта  отъ  чела  до  оконечности  нижней  че- 
люсти, тѣмъ  больше  выявляется  мышлеиности  и  способностей 
у  такого  человѣка.  Колъ  безъ  койности:  кололъ,  кругъ,  по 
Армянски;  голь,  кругъ,  по  Индѣйски  въ  Мултанѣ  и  Деканѣ: 
со  второю  койностію;  кылво,  кругъ,  по  Чукотски;  игилу(=6кб- 
ло),  кругъ,  по  Халдейски  (Арабски).  Колъ  въ  обратномъ  чте- 
ніи  и  въ  тоническомъ  выговорѣ=л«къ,  кругъ,  по  Вогульски 
около  Березова;  лякъ,  кругъ,  по  Остяцки  около  Березова. 

Тваржь.  лице,  по  Чешски  и  Польски.  Это  слово  произ- 
водят отъ  глагола  творить  (замѣчу:  всѣ  наши  словопроизво- 
дители,  иокамѣстъ,  не  дошли  ни  до  одного  слова);  въ  такомъ 
разѣ  было  сотворено  одно  только  -лице,  а  прочія  части  тѣ- 
ла  остаются  не  сотворенными— тварь,  а  безъ  тоническаго  вы- 
говора—-творь  и  есть  первая  койность,  находящаяся  въ  ны- 
нѣшнемъ  Сѣверянско-Малороссійскомъ  поднарѣчіи  =  тг/орь 
(Аѳанас),  торь=таайре,  кругъ,  по  Арабски;  тауръ,  кругъ,  по 
Курдски;  теврь,  кругъ,  по  Персидски;  тауро,  кругъ,  по  Чу- 
вашски; а  полный  выговоръ  со  второю  койностію;  тырш  (ча- 
романть), кругъ.  по  Черемисски=кр6тя,  кронта,  то  что  кру- 
тится, вертится;  кругъ,  имѣя  по  срединѣ  своей  ось,  вертится 
(по  Малороссійски;  крутится)  на  ней,  такъ  точно  какъ  шаръ 
на  двухъ  противоположиыхъ  осяхъ,  проходящихъ  мысленно 
чрезъ  его  средоточіе.  Впрочемъ  торь  можетъ  быть  чароманть 
съ  опущевіемъ  #— вротъ— «выявлимость*  вращенія.  Теге,  ли- 
це, по  Манжурски  (Атуоі,  II,  245);  деренъ,  лице,  по  Чапо- 
гирски  и  Тунгузскн  въ  Енисейской  округѣ;  скетт(^&егіі), 
лице,  по  Бретански  (Соиісіес)  и  дайре,  кругъ,  по  Старо-Пер- 
сидски (Монголо-Татарски).  Кр^гъ— Км.ргъ,  а  по  Ассирійско- 
му  выговору  юса  и  съ  опущеніемъ  і=каръ:==кара,,  лице,  по 
Испански;  каръ,  лице,  по  Кельтски  (?)  и  карь,  кругъ,  по  Во- 
гульски по  р.  Чусовой.  Хура:>  (чароманть),  кругъ,  по  Черкесъ- 
Кабардински— рухаэ  (отъ  рт/хлости,  рыхлости,  быстроты  дви- 
жете на  оси)=рухъ,  лице,  по  Курдски.  Сюртяю(— .гбртявъ— 
хортъ,  ый,  быстрый,  см.  сіе  слово),  кругъ,  по  Самоѣдскп  въ 
Нустолерскомъ    округѣ=сюретъ,  лице,    по   Турецки;    суратъ 
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(отсюда  Франц.  зогіе),  МШ&,  по  Арабски.  За  симъ  слѣдуютъ 
еамыя  трудныя  для  разбора  слова,,  коими  означены  орудія  на- 
шихъ  чувствъ  и  нѣкоторыя  другія,  у  которыхъ  установитель  на- 
шей рѣчи  съ  особымъ  остроуміемъ  старался,  но  видимому,  на- 
всегда сокрыть  внутренній  смыслъ  ихъ,  если  только  не  допу- 
стить вѣроятной  мысли,  что  имѣлось  для  этого  особое  руко- 
водство, которымъ  посвящались възнаніе  состава  нашего  языка. 

Выше  сего  я  разобралъ  слово  вне  въ  простомъ  чтеніи  и 
призналъ  въ  немъ  образованіе  согласной  к  отъ  г  неправиль- 
ным^ но  съ  намѣреніемъ  утвержденнымъ  для  того,  чтобы  под- 
весть  внѣшній  его  смыслъ  подъ  второобразный  смыслъ  корня 
огъ,  омысла  свѣта  и  горѣнія;  подобно  огъ,  овца  и  многимъ 
другимъ,  око  есть  чароманть,  въ  которой  опущено  л  и  чрезъ 
это  слово  сіе  заключаетъ,  кромѣ  внѣшняго,  и  внутренній  смыслъ 
необходимый  для  лучшаго  его  уразумѣнія;  тѣмъ  болѣе,  что 
оиъ  имѣетъ  соотношеніе  и  въ  другихъ  языкахъ  свѣта— .юк-о. 
и  потомъ  читается  обратно~-кол-о.  Подъ  симъ  словомъ  разу- 
мѣется  уже  не  кругъ,  а  шаръ,  клубъ.  Въ  ссмъ  смыслѣ  про- 
изводныя  его:  куля(— коля),  шаръ,  по  Польски:  тоже:  ковлѣ, 
по  Чешски;  куле  и  гула,  по  Словацки;  каулъ,  по  Готійеки 
(?);  кульля,  по  Армянски;  куле,  шаръ,  по  Кривин го- Ливонски 
и  осп1іі8  (Этрурское),  око,  по  Латыни=окблъ,  родит,  было 
окола;  колъ,  по  топическому  выговору=калъ— канлу,  око,  по 
Варугжски;  опущен  іе  въ  лолъ  к=олъ=ольо,  око,  по  Порту- 
гальски; оиль,  око,  по  Романски;  олва,  око,  по  Кубачииеки. 
Олъ  съ  первою  койностіто=ули,  око,  по  Акушински;  улла, 
око,  по  Кушьгазибъ-Абазпнски;  оиіі,  око,  но  Каталански;  при- 
дыхательно: ІѵпеШ,  око,  по  Провансальски. 

Колъ  въ  чаромапти  и  въ  тоническомъ  вьтговорѣ==лакъ. 

Колъ  въ  чаромапти,  съ  опущеніемъ  л  н  въ  тоническомъ 
ішговорѣ— мсъ— -акои,  око,  по  Караибски  въ  Южной  Амерп- 
кѣ;  акиъ,  око,  по  Армянски;  акіо,  око,  по  Волошеки;  акіэсъ, 
око,  по  Литовски;  анкъ,  око,  по  Индостански  въ  Кепгалѣ: 
акы,  око,  по  Иидѣйски  въ  Мултапѣ. 

По  псреходѣ  въ  /;олъ  к  въ  ш— толъ--толп.  око,  но  Име- 
ретински. Но  первой  койиостіг  тагь,  т//олъ-^туалп,  твалп, 
око,  по  Карта  лііиски.  Толъ  въ  чаромапти- -лотъ— лоть.  шаръ. 
по  Остлнидски.  Лотъ  въ  чароманти  и  во  второй  войнастия  тблъ 
~тыли,  ша])ъ,  по  Самоѣдскн  Томскаго  округа.  Особый  пере- 
ход/!, въ  лолъ  ц  ръ  г    /олъ— :тч>лі.,  шаръ.   но  Ппдѣйски  въ  П(ЧІ- 
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галѣ.  Голъ  съ  первою  койностію:  гулей,  шаръ,  по  Индѣйски 
въ  Деканѣ. 

Голъ  съ  опущеніемъ  л  и  въ  обратномъ  чтеніи=огъ— 
оо^е,  око,  по  Нижне-Нѣмецки;  съ  первою  койностію:  оп§,  око. 
по  Фризски.  Голъ  въ  чароманти  и  въ  тоническомъ  выговорѣ 
— лагъ=1а§асІ,  око,  по  Бретаиски.  По  переходѣ  въ  голъ  ?  въ 
<Ь=&)лъ— доля,  око,  по  Балабандски  въ  Южной  Азіп.  II  об- 
ратно: долъ=лодъ— еледъ,  око,  по  Камчадальски  Среднпхъ; 
лооде,  шаръ,  по  Латышски. 

Самое  удобное  тѣло  для  движенія  есть  шаръ  или  кругъ 
(ободъ),  при  двигѣ  того  и  другого,  когда  окружность  ихъ  бѣ- 
житъ,  то  середина  едва  движется;  такъ  какъ  скорость  есть 
относительна,  то  она  относится  къ  таковой  окружности,  какъ 
медленность  къ  серединѣ  послѣдней. 

Гнедъ,  заразь,  скоро  (тох),  по  Чешски ~ гендь  (дйгь), 
шаръ,  по  Индостански  въ  Деканѣ;  кундь,  шаръ,  по  Армян- 
ски; §ѣіШ,  око,  по  8акка1оігйски  въ  Средней  Африкѣ.  II  об- 
ратно: гнедъ=деЕгъ— тѣнгъ,  око,  по  Арпнски;  тіп^аі,  око,  по 
Ваззо-Кгата'йски,  па  островѣ  Явѣ. 

Мокь,  движеніе,  двигъ;  отсюда  м'/ать,  мчаться:  пюіі,  око, 
по  ТотЪоикіои/ііскп  въ  Средней  Афрнкѣ,  т.  е.  очи  движут- 
ся и  шарообразны;  шоігща,  око,  по  ХонЪа'йски  въ  Восточной 
Африкѣ;  шап#а.  око,  по  Берберски  въ  Восточной  Африкѣ; 
по  тоническому  выговору  и  во  второобразяомъ  производномъ 
=мяѵъ.-  шарпкъ  для  игры,  по  Русски;  мичъ — тоже  по  Чеш- 
ски=мбчъ  (мъчъ):  мачь,  шаръ,  по  Зырянски;  мечв,  шаръ,  по 
Вотяцки.  Мокъ  въ  обратном ъ  чтеніи  и  въ  тоническомъ  вы- 
говорѣ=камъ=каіп,  катто,  око,  по  Ве^ііігта  иски  въ  Сред- 
ней Африкѣ.  Мокъ,  по  тому  же  выговору  и  въ  другомъ  второ- 
образномъ,  т.  е.  въ  переходѣ  к  въ  т^шкъ  и  машъ=шаА;а 
и  та/а,  око,  по  Сандвичски  (МозЫеси,  252);  матта,  око,  на 
островахъ  Дружества,  Общества,  Еокосовыхъ  и  другихъ. 

Кл(7.бъ,  шаръ— глобо,  шаръ,  по  Испански;  к.ъъбъ  въ  ча- 
романти ■-— болкъ,  а  съ  опущепіемъ  и— -болъ— бола,  шаръ.  но 
Басконски;  по  первой  койноети—бблъ— булъ,  шаръ,  по  Бре- 
таиски; но  топическому  выговору:  б^ллъ,  шаръ,  по  Нѣмецкн: 
\)п\.  око.  но  Коптски.  Болкъ  въ  тоническомъ  выговорѣ— бллкъ 
~  -барка  и  берка,  око,  по  Тушепскн  (Мегіаи.);  барикъ,  око.  по 
Чеченски. 

Кргмгъ,  въ  смыслѣ  округлости,  шара— кт/ргъ,  курганъ= 
гуорги.   шаръ.  но  Пнгушевскп:  куркума,  шаръ,  по  Апдійскп: 
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кѣрика,  шаръ,  ио  Чухонски;  кругъ,  шаръ,  по  Волошски  и 
карукъ,  око,  по  Татарски  Чацкаго  рода  и  по  Енисеѣ;  каракъ, 
око,  по  Кангатски;  кігіко,  око,  по  РашпЧап'йски  въ  Сѣвер- 
ной  Америкѣ. 

Каргъ  (Ѳракійскій  выговоръ  юса)  съ  опущеніемъ  г  = 
каръ— капі,  око,  у  нашихъ  антиподовъ,  по  Ново-Зеландски 
(ЛѴШіатз,  257);  керя,  шаръ,  по  Чухонски;  куря,  шаръ,  по 
Хивински.  Кр&гъ  въ  обратномъ  чтеніи  по  Ѳракійскому  выго- 
вору юса^гаркъ— харко,  око,  по  Андійски.  Шаръ  есть  №ШУ 
омыслъ  вращенія,  отсюда,  въ  обратномъ  чтеніи,  токъ,  теку:  іоке, 
око,  по  Уі1е1а'йски  въ  Южной  Америкѣ;  хека,  око,  по  Тои- 
рі'йски  въ  Южной  Америкѣ;  ілке,  око,  на  остр.  Зондскихъ. 

Лыотъ  токъ  слезъ;  изъ  очей  кот&тся  слезы  и  текуть 
слезы.  Малороссіяне  говорятъ:  очи  закошилися,  значитъ  въ  судо- 
рожномъ  движеніи  запустились  зрачки  въ  лобъ. 

Это  слово  есть  истоть  въ  которой  опущено  ^=кротъ 
(кронтъ);  крутиться,  кружиться,  по  Малороссійски;  кронтъ 
перестановочно  и  во  второй  койности— кортъ  (киртъ)=гирда, 
шаръ,  по  Персидски;  кронтъ=кротъ,  а  въ  чароманти—тбргъ 
(тиргъ)=зтирге,  око,  ио  Авгански. 

Шаръ  можно  назвать  юномъ,  потому,  что  ни  одна  гео- 
метрическая фигура  не  можетъ  столь  легко  и  удобно  произ- 
водить копіо,  гонъ  какъ  шаръ  и  кругъ,  и  чѣмъ  длиннѣе  имѣ- 
ютъ  поперечникъ  или  лутъ  (радіусъ),  тѣмъ  быстрѣе  ихъ  гонъ, 
разгонг,  вѣроятно  симъ  именемъ  нѣкогда  и  назывался  шаръ; 
гонъ  въ  род.  иадежѣ  имѣлъ  гна:  ^піе,  око,  по  ВатЬага'йски 
въ  Западной  Африкѣ;  гонъ  въ  тоническомъ  выговорѣ~гянъ 
— &ап,  око,  по  Японски;  кап,  око,  по  Тамульски;  капои,  око. 
но  Канарски  и  Малабарски;  кагіоЫ,  Аѵ^аѵа,  око,  по  Ново- 
Голландски.  Ѵанъ  въ  обратномъ  чтепш--}ігиъ:  иа»ош,  око,  но 
Кііепа'йски  въ  Перу  въ  Юяіной  Америкѣ:  д  придыхательно 
по  Славянски  какъ  Ъ:  ііа/юиі,  око,  по  ЕлЧспоиалісіш  тамъ  же. 

Голь,  какъ  видѣли,  шаръ,  по  Индостански  .въ  Бенгалѣ. 
Это  было  одно  изъ  нашихъ  древнѣйшихъ  иазваній  шара.  Сіе 
слово  дошло  къ  намъ  въ  ироизводныхъ  въ  переносномъ  смы- 
слѣ  и  вотъ  по  какому  остроумнѣйшему  выводу:  правильный 
или  настоящій  геометрическій  шаръ  есть  совершенно  гладкой 
поверхности,  если  онъ  большой,  то  его  невозможно  схватить 
руками,  потому,  что  поверхность  его,  не  имѣя- задержки;  сколь- 
зить и  кромѣ  собственнаго  своего  вещества  ничего  сторон- 
ня го  не  имѣетъ;  такое  свойство  ѵола  назвали  голью,  ниюптні. 
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а  подъ  прилагательнымъ  юлъ, — ый,  стали  разумѣть  все  обна- 
женное, не  покрытое,  тоже  что  птъ, — ій. 

Шары,  болыніе  на  выкотѣ  глаза,  по  Оренбургски  и  Перм- 
ски; баньки  (собственно  водяные  пузыри) — тоже  по  Малорос- 
сійски. — Названіе  очей  шарами,  клубами,  имѣетъ  основаніе 
въ  названіяхъ  частей  головы  человѣческой:  челщ  лишь  и  че- 
люсти, изъ  нихъ  лбкъ,  ликъ.  есть  принадлежность  его  голо- 
вы. Я  уже  замѣтилъ  выше,  что  въ  очертаніи  оной,  между 
двухъ  кбловъ,  чела  и  челюсти,  вставляется  третіп  кругъ,  лбкъ 
(лице),  мысленно  частію  входящій  въ  верхній  колъ,  или  чело. 
Если  мы  продлимъ,  т.  е.  совершенно  очертимъ  кругъ,  или 
лбкъ  (ликъ  есть  противопоставленіе  колу,  чолу,  какъ  въ  него 
входящій)  лица,  то  увидимъ,  что  въ  спхъ  пересѣченныхъ  про- 
межьяхъ  находятся  шары.  очи.  Они  бываютъ  вдавшіеся  къ 
локу,  лицу,  нѣсколько  впалые,  или  же  выдавшіеся  къ  колу  че- 
ла. Первая  пхъ  постановка  означаетъ  природную  развитость 
умственныхъ  способностей  п  кротость  человѣка,  а  выпуклые, 
бараньи  очи,  или  баньки, — вроясденную  хищность,  или  же  не- 
дальновидность ума.  Такъ  какъ  у  безсловесныхъ  ясивотныхъ, 
но  очертанію  ихъ  головъ,  не  имѣется  лока,  или  третьяго  круга 
головы,  то  паза  ихъ  прямо  уставлены  въ  окраинахъ  темени. 

Челов?бкъ,  превосходнѣйшее  изъ  всѣхъ  животныхъ,  ода- 
ренное разумною  свободною  душею  и  способностію  сообщать 
другимъ  словами  свои  мысли  (Слов.  ак.  Рос,  ПІимкев.),  по 
Славянски  и  Великороссійски.  Если  по  сему  выговору  мы 
начнемъ  вникать  въ  загадочный  нынѣ  для  насъ  смыслъ  сего 
сложите  слова,  то  ровно  ничего  изъ  него  не  поймемъ  и  ни- 
когда ничего  не  узнаемъ,  также  точно  какъ  изъ  его  же  вы- 
говоровъ  на  Западныхъ  Славянскихъ  языкахъ;  руководствуясь 
ими  мы  вѣчно  будемъ  въ  просакахъ  и  безосновательно  пере- 
ходить изъ  одного  предположенія  въ  другое:  ято  доказываетъ 
намъ,  что  всѣ  упомянутые  наши  Славянскіе  языки  далеко 
отошли  отъ  своего  Первобытнаго,  слѣдовательно  въ  разыска- 
піяхъ  подобнаго  рода  ими  нѣтъ  возможности  руководиться: 
напротивъ  же  какъ  только,  но  правиламъ  Первобытнаго  язы- 
ка, какое  либо  слово  объяснено,  то  тогда  и  ихъ  выговоры  та- 
кого слова  подтверждают  тотъ  же  смыслъ.  Я  уя:е  не  разъ 
замѣтилъ,  что,  по  общимъ  свойствамъ,  единственный  остатокъ 
его  есть  нынѣшній  Малороссійскій,  на  которомъ  разбираемое 
слово  выговаривается  совершенно  правильно — чолов?/къ;  вы- 
говоръ  же  слова  ч^'ло  есть  неправильный  по  той  причинѣ,  что 
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въ  немъ  гласная  о  перемѣнена  на  е  по  тому 
гласная  ч  будто  бы  того  требуетъ  для  благозвучія:  подобнаго 
рода  уступокъ  Первобытный  языкъ  не  допускалъ,  а  руково- 
дился особыми  правилами  музиянрй  грамматики.  9оло,  какъ 
выше  сего  уже  видѣли,  по  своему  внутреннему  смыслу=^6ло 
(отсюда:  калло,  чело,  по  Лопарски),  кругъ,  а  не  к^ло  и  по 
внѣшнему  своему  смыслу  означаетъ  собственно  лобъ  «чело- 
века». По  сему  Ч&щ  чело,  по  Малороссійски,  Лужицки  обѳ- 
ихъ  нарѣчій  и  Польски.  Второе  слово  в/<къ--вокъ,  ый,  и  бы- 
ло первоначально  имя  прилагательное  усѣченнаго  окончанія 
(подобно  какъ  чорновбкъ,  ый)  и  происходить  отъ  существи- 
тельнаго  ощ  а  придыхательно  <?око  и  гоко  (//око),  по  Лужиц- 
ки (Шимкев.,  Цваръ);  воко,  по  Смоленски;  вока,  по  Белорус- 
ски (ПІимкев.);  у  воко,  въ  глазъ:  у  вичи  (вбчи),  въ  глаза: 
6'бкно,  окно,  по  Малороссійски;  еокно, — тоже  по  Псковски 
(Он.  об.  ВР.  ел.).  Викъ  (вокъ)  въ  прочихъ  Славянскихъ  язы- 
кахъ  принято  за  вѣкъ,  ѣкъ.  якъ  —  и  смыслъ  разбираемаго  слова 
навсегда  сталъ  утеряниымъ.  Чоловнкъ— чолоокъ,  ый,  чолооч- 
ный,  а  во  множ.  числѣ  было  чолотческіи  и  чолооческш; 
отсюда:  человѣ^екій,  потому  что  око  во  множ.  числѣ  имѣло 
очеса.  Въ  послѣдствіи  слово  чоловнкъ,  подобно  многимъ  дру- 
гимъ  Иервобытпымъ  нрилагательнымъ,  перешло  въ  имя  су- 
ществительное, и  означаетъ  того,  кто  имѣетъ  очи  осѣненныя 
челомъ)  иначе  круглообразныыъ  отвѣснымъ  лбомъ,  что  и  со- 
ставляетъ  отличительный  признакъ  головы  человѣческой  предъ 
головами  прочихъ  животныхъ.  Другіе  выговоры  этого  слова: 
чловѣкъ,  по  Словенски,  Чешски,  Польски  и  Лужицки— чало- 
вѣкъ— чоловѣкъ:  не  взирая  па  неправильный  здѣсь  его  выго- 
вѳръ  въ  в/ькъ  (вокъ),  все  таки  было  пѣкогда  въ  сихъ  языкахъ 
понятіе,  что  этотъ  слогъ  не  означаетъ  тшц  а  от:  въ  слѣд- 
ствіе  этого  въ  обоихъ  Лужицкихъ  парѣчіяхъ  говорится  и  безъ 
придыхателыіаго  в— чломкъ  (Смолеръ,  Цваръ),  т.  е.  чълоокъ: 
этотъ  выговоръ  ѣ&ъ  былъ  пѣкогда  далеко  распространенъ  у 
Иападныхъ  Славяиъ,  такъ  что  переходъ  въ  немъ  постоянной 
неправильной  койиости  ѣ  въ  тоническое  ;/  (бвдъ,  бллъ)  при- 
нять въ  Болгарскій  языкъ,  на  которомъ  челякъ  значить  че- 
ловѣкъ  (Филар.)=:чел;бякъ;  лко  въ  смыелѣ  ока  у  пасъ  тоже 
пмѣется  въ  производныхъ:  ячмень,  лчиый,  лчен— бчмеиь,  очный, 
бчея  (см.  сіи  слово  выше  сего).  Далѣе  разбираемое  слово  не  ме- 
пЬе  того  потерпъло:  човѣкъ,  по  Иллирійски  и  Сербски,  вм.  чо./- 
вѣкъ:    члпіъ,    вм.    ч.томкъ,    по   Польски  же.    Тѣ  же  выговоры 
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видимъ  и  въ  нарѣчіяхъ  Литовскаго  языка:  циляексъ,  человѣкъ, 
по  Латышски  и,  безъ  придыхательнаго  в,  цилексъ(=ч6лъ6къ), 
человѣкъ,  по  Крив  инго- Латышски  (Срав.  ел.). 

Подобно  словамъ  чоловикъ,  викно,  вивця  (см.  дукра,  подъ 
ігаіег)  сюда  принадлежитъ:  штязь,  род.  витязя,  рыцарь,  бо- 
гатырь, гордыня,  дѣй,  по  Великороссійски;  тоже:  вите(н)зъ — 
но  Иллирійски  и  Словенски.  Мы  знаемъ,  что  это  благозвуч- 
ное слово  есть  совершенно  наше:  второй  слогъ  его  тязь  есть 
второобразное  производное  отъ  корня  тмъ  и  означаетъ  самое 
слѣдствіе  или  ^выявлимость»  т^га;  но  первый  его  слогъ  ей 
нынѣшними,  намъ  извѣстными  Славянскими  языками  и  нарѣ- 
чіями,  никакъ  уже  не  объяснимъ,  хотя  бы  прибѣгли  къ  Ва- 
рягамъ  и  бѣжали  за  море;  между  тѣмъ  по  грамматикѣ  Ма- 
лороссійскаго  языка,  намъ  совсѣмъ  неизвѣстиаго,  сіе  слово 
легко  и  просто  раскрывается  по  внутреннему  своему  смыслу. 
Давно  истребленные  Древяне  (Славяне,  обитавшіе  въ  нынѣ- 
шнемъ  Гаиоверскомъ  королевствѣ)  тоже  могли  бы  его  понять, 
потому  что  и  у  нихъ  имѣлась  вторая  койность  гласной  о  и 
др.,  паприм.  по  Древянски  и  Малороссійски  нижъ  (ножъ);  по 
Древянски  же  якльса,  а  по  Малороссійски  вйльха  (ольха),  дат. 
пад.  вйльси  и  т.  д.  (Слав,  народопис.  Шафар.  М.  1843,  104). 
Это  вовсе  не  означаетъ,  что  бы  Малороссіяне  были  Древян- 
скіе  выходцы  или  же  обратно,  но  доказываетъ  только  то,  что 
такъ  нѣкогда  говорили  всѣ  Славянскіе  народы  до  времени 
раздѣлснія  нашего  Первобытиаго  языка  на  нарѣчія.  И  такъ 
витязь— #6тязь:  въ  немъ  первая  согласная  есть  придыхатель- 
ная не  такъ  древняго  образованія,  вытѣснившая  Первобытное 
придыхательное  г  (1і);  за  симъ  слѣдующая  гласная  о  есть  нашъ 
предлогъ  о,  сокращение  объ,  слитно  при  словахъ  поставляе- 
мый (напр.  ознобъ,  а  полный  ооразъ)  и  означаетъ  «круговой», 
совершенный  выказъ  дѣйствія  или  свойства  въ  смыслѣ  того 
слова,  къ  коему  онъ  приставляется.  Корень  же  тдгъ  есть 
омыслъ  усилія,  силы,  посредствомъ,  которой  влечется  другая 
меньшая  сила  или  перетягивается  на  вѣсахъ  меньшая  тяжесть. 
Отъ  него  ироизводныя:  1)  первообразный:  тягота,  тяготѣніе, 
тягнути  (Малор.)  и  др.:  2)  второобразпыя:  а)  нереходъ  г  въ  ж: 
тяжко,  тяжесть;  Ъ)  нереходъ  ?  въ  з:  притяяшіе,  предлогъ  къ 
требованію  или  ирисвоенію  чего  либо  (иретензія),  тоже  что 
но  нынѣшыему  сказать  притяшгіе;  къ  сему  разряду  производ- 
ныхъ  принадлежитъ  п  слово  вмтял,— вотязь,  вотягъ,  а  безъ 
придыхательнаго  в  и  койносгги=6тязь,  отягатель,  иересилива- 
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тель,  перевѣсиватель.  Ботъ  по  чему  въ  одной  Русской  сказкѣ 
говорится  о  такомъ  витязѣ,  который,  когда  усѣлись  рядомъ 
на  скамьѣ  его  противники,  присѣлъ  къ  нимъ  на  краечокъ  ея. 
и  тогда,  отъ  его  богатырской  тяжести,  та  скамья  въ  мигъ  под- 
нялась нротивоположиымъ  концемъ  въ  верхъ,  н  разбросала 
по  всей  свѣтлицѣ  сидѣвшііхъ  на  пей  щедушныхъ  самохваловъ- 
удальцовъ,  а  по  тогдашнему  сказать:  этотъ  витязь  ихъ  оіѵь- 
шулъ.  Въ  слѣдствіе  сего  то  смысла  у  Чеховъ  витѣзо  значить 
побѣдитель— нересйлитель;  а  витѣзити,  побѣдпть=:пересилить, 
перемочь.  Въ  имени  витязь  мы  сльпшшъ  удареніе  голоса  на 
первомъ  слогѣ— вотязь,  какъ  же  въ  немъ  оно  есть  постоянное, 
а  предлоги,  слитно  со  словами  поставляемые  и  принявшіе  кой- 
ность,  на  Малороссійскомъ  языкѣ  остаются  тоже  неизмѣнными. 
напр.  ішдхидъ  (подходъ),  род.  п.  подхода,  то  койность  въ  словѣ 
витязь,  по  Первобытной  грамматикѣ  языка,  осталась  во  всѣхъ 
падежахъ  и  числахъ  въ  своемъ  правильномъ  выговорѣ. 

Языкъ.  мясистая,  движущаяся  и  изгибающаяся  часть  во 
рту  животнаго,  которая  еоставляетъ  орудіе  вкуса,  а  человѣку 
способствуем  сверхъ  того  къ  образованію  членораздѣльныхъ 
лвуковъ  (Слов.  ак.  Рос),  но  Славянски,  Болгарски,  Русски. 
Верхне-Лужицки  и  Чешски;  ѣзккъ:  по  Иллирійски,  Словен- 
ски и  Нияше-Лужицки;  еязыкъ,  по  Польски:  въ  послѣднемъ 
нмѣется  ясо,  подобно  какъ  въ  словѣ  ячмень  (по  Польски  сн- 
чмень.  См.  выше),  но,  не  взирая  на  это,  первая  гласная  въ 
немъ  находится  въ  койномъ  еостояніи,  хотя  бы  то  въ  немъ 
она  была  и  псовая  коііностъ—бзъікъ:  есть  то,  что  озыкаетъ. 
озвучаетъ  наши  мысли,  а  чрезъ  это  производить  рѣчь,  гла- 
каз&те. 

Зыкъ,  звукъ,  исходящій  отъ  чего  либо  звонкаго,  по  Ве- 
ликороссійски;  звукъ,  издаваемый  оводами,  по  Курски;  вику 
тына,  онѣмѣлъ,  не  отзывается,  по  Рязански;  зыкать,  громко 
и  нескладно  пѣть,  по  Вологодски;  кричать,  по  Костромски 
(Он.  об.  ВР.  ел.).  Зыкъ--збкъ^=:сигея,  языкъ,  по  Самоѣдско- 
Тавгипски;  шика,  языкъ,  по  Камашински;  зокъ  по  тонически: 
імкъ— взяго,  'лбзаго(—обзыкъ).  языкъ,  по  Осетински;  зокъ— 
соканъ,  слово,  по  Неелвски.  Зокъ  въ  обратномъ  чтеніи— козъ 
Госъ,  языкъ,  по  Кубачински;  козэ,  разговаривать,  но  Фран- 
цузски; кесе,  слово,  по  Курдски:  хосикъ,  слово,  по  Армян- 
С&и;  гозуанъ,  языкъ,  но  Неелвски;  гезуе,  языкъ,  по  Персид- 
ски (Орав.  слов.).  Козъ  во  второй  койностн=к6зъ— ківоші. 
слово,  но  Манжурски  (Атуоі,  III,  62). 
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3<?#къ,  все  то,  что  исходя  отъ  тѣлъ,  приражается  къ 
нашему  уху  посредетвомъ  воздуха,  по  Славянски.  Болгарски, 
Великороесійски,  Чешски  и  Моравски;  это  слово  было  тоже 
самое  что  зыкъ,  оно  находится  въ  первой  неправильной  СѢ- 
верянско-Малороссійской  койности  гласной  о— зудкъ,  зокъ. 
родит,  зока.  Съ  правил ьнымъ  койнымъ  выговоромъ:  з#къ,  по 
Нижне-Лужицки  и  Боснійски  ((Ирнакг,  Шимк.)~зокъ;  съ  ясо» 
вымъ  койнымъ  выговоромъ:  зткъ,  по  Верхне- Лужицки  (Шимк.) 
— згькъ;  а  въ  родит,  падежѣ  все  таки  было:  зока— за^ен,  ска- 
зывать, говорить,  но  Нѣмецки;  санга,  голосъ,  по  Якутски  (Бетл., 
152).  Зокъ  въ  переходѣ  з  въ  д.і:  склщк  (дзвіонкъ),  звукъ,  по 
Польски:  цунгэ,  языкъ,  по  Нѣмецки;  тунга,  языкъ.  по  Швед- 
ски; тугго,  языкъ,  по  Готійски;  тонгъ,  языкъ,  по  Голландски. 

Языкъ  и  ййыюь  (чароманть)— коза?*,  козян— говоря  щій. 
Козати.  говорить,  по  Первобытному  языку.  Козъ  съ  тониче- 
скимъ  о— кдзка,  сказка;  казанье,  сказываніе;  казати.  говорить, 
по  Малороссійски;  тоже:  казати  (8а^еп),  но  Иллирійски. 

Что  же  касается  до  всесвѣтнаго  Славянскаго  чаромантія, 
то  для  узнанія  внутренняго  смысла  названій  на  прочихъ  язы= 
кахъ,  какого  бы  то  ни  было  предмета,  имѣются  особыя  пра- 
вила, мало  подходящія  къ  тѣмъ,  которыя  здѣсь  я  объяснидъ 
въ  разборахъ  состава  словъ  Славянскихъ  языковъ.  Не  имѣд 
удивительной  математической  точности  Нервобытнаго  Славян- 
скаго языка,  они  составляютъ  только  слабые  подражательные 
его  осколки  и  каждый  изъ  нихъ  развиваетъ  то  одну,  то  дру- 
гую какую  либо  часть  его.  но  главное  ихъ  назначеніе  есть 
«опредѣлительное» ,  каждый  предметъ  называется  на  нихъ 
многоразлично  изъ  одной,  общей  для  всѣхъ  нашей  рѣчи.  Сш 
онредѣленія  руководствуются  часто  созвучіями  словъ,  но  чрез- 
вычайно остроумными,  такъ,  что  невольно  удивляешься  нео- 
быкновенному богатству  Нервобытнаго  нашего  языка: 

1)  Языкъ,  особенно  у  человѣка,  работаетъ  болѣе  дру- 
гнхъ  членовъ  его  тѣла,  въ  бездѣйствіи  онъ  лежцтъ.  сподняя 
челюсть  служитъ  для  него  кроватью  и  постелью,  а  верхняя 
балдахнномъ,  ни  одиыъ  членъ  тѣла  не  имѣетъ  такихъ  удобствъ. 
П'и&ои,  лзыкъ,  по  Манжурски  (Аіпуог,  I.  160)— уллгвъ,  то 
что  ^доживается,  укладывается,  опочиваетъ;  Іін^иа.  языкъ,  по 
Латыни— лдгва. 

2)  Въ  лагь  имѣетсн  нсовая  койность— логъ,  а  по  обыч- 
ной второй  койности— лмгъ;  за  симъ  г  переходить  въ  з— ли.гь. 

а  для  производства  сего  дѣйствія    щп\лож\\- 
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вается  языкъ  къ  тому  предмету,  который  нужно  лизать.  Важ- 
нѣйшее  дѣйствіе  языка,  особенно  у  звѣрей,  есть  лизаніе: 

Лесу  и  лѣзу,  языкъ,  по  Армянски;  лезанъ  и  лизаанъ, 
языкъ,  по  Арабски.  Лизаніе,  лизъ  есть  одно  изъ  дѣйствій  его  для 
извѣдыванія  вкуса  пищи  или  питія:  лезетъ  (л?ьзетъ),  вкусъ,  по 
Турецки,  Ногайско-Татарски  и  Киргизски:  лязетъ,  вкусъ,  по 
Татарски  около  Казани  и  проч. 

3)  Языкъ  у  звѣрей  и  собакъ  служитъ  ложкою:  Іаидие 
(Француз.),  ламгъ=лдгъ=л6гъ — отъ  него  ложка,  отъ  ложбп- 

^логовины. 

СиШег,  ложка,  по  Французски;  кыле,  языкъ,  по  Монголь- 
ски; кылъ,  языкъ,  по  Вотяцки  и  Пермякски;  зроои,  ложка,  по 
Англійски;  себанъ,  языкъ,  по  Курдски.  Лагъ,  логъ,  языкъ— 
Хоуос,  слово,  по  Гречески;  алег^и,  вкусъ,  по  Чапогирски. 

4)  Языкомъ  мы  чувствуемъ  малѣйшія  различія  вкуса  и 
передаемъ  рѣчь  свою  въ  разнообразнѣйшихъ  звукахъ.  а  къ 
тому  онъ  служитъ  мѣшалкою  жуемой  пищи,  которую  смѣши- 
ваетъ  со  слюною,  слѣдовательно  чрезвычайно  гибок*:  нельма, 
языкъ,  по  Вогульски  по  р.  Чусовой;  ннлмъ,  языкъ.  по  Во- 
гульски въ  Верхотурскон  округѣ;  нялимъ,  языкъ,  но  Остяц- 
ки около  Березова— нелъма,  нелбмъ,  ый,  не  ломающійся,  т.  е. 
гибкій. 

Шиба,  прутъ;  шибати  сѣ,  гнуться,  быть  гибкимъ;  ши- 
бекъ  (отъ  жибекъ,  отсюда  неправильный  переходъ  х  въ  г:  ш- 
бокъ),  гибкій,  по  Словенски— жиба,  языкъ,  по  Авгански;  се- 
банъ(=шибанъ),  языкъ,  но  Курдски;  шибя,  языкъ,  по  Бала- 
бандски;  жибу,  языкъ,  по  Индѣйски  въ  Деканѣ;  джиббъ,  языкъ, 
по  Индѣйски  въ  Бенгалѣ  и  окончательный  переходъ  въ  іибъ 
г  въ  д=дибъ=дебъ,  языкъ,  по  Индѣйски  въ  Мултанѣ:  по  со- 
звучію  переходъ  въ  послѣдующій  смыслъ:  джиббигь,  вкусъ,  по 
Индѣйски  въ  Мултанѣ;  дибиру,  слово,  по  Халдейски  (Срав. 
слов.);  джияа,  языкъ,  по  Санскритски. 

5)  Во  время  ѣды  и  разговора  языкъ  въ  разныхъ  напра- 
вленіяхъ  и  изгибахъ  туда  и  сюда  шатается,  а  по  Малороссий- 
ски: хитается.  Хитъ  по  переходѣ  х  въ  ме=шитъ=птта,  языкъ, 
по  Японски  (Авіа  ро1у§1.,  333);  зсІИШеІп.  трясти,  качать,  по 
Нѣмецки.  По  сему  же  созвучію  новый  смыслъ:  шптъ=тшііъ 
— душъ,  слово,  по  Чеченски. 

6)  Языкъ  есть  орудіе  вкуса,  для  этого  ему  нужна  или 
жидкость  испытываемаго  или  же  посредство  слюны:  многія 
съѣдомыя  вещества  для  этого  еще  требуютъ  смока,  присмока 
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для  лучшаго  внѣдренія  высмоктаннаго  на  поверхность  языка. 
Нынѣ  смош,  прикуска  (2ико8і),  по  Иллирійскп;  смоктати,  со- 
сать, высасывать,  особенно  что  вкусное,  по  Малороссійскн; 
смокотать,  сосать,  по  Вологодски;  а  по  тоническому  выгово- 
ру: смякъ,  сокъ,  эссенція,  по  Вологодски  (Оп.  об.  ВР.  ел.); 
8с1ітаск,  вкусъ,  по  Нѣмецки.  Смокъ=Сомокъ.  сомокъ,  слѣд- 
ствіе  совмѣстнаго  (съ  слюней)  смачиванія,  для  узнанія  вкуса. 
Смокъ— мокъ— мацъ,  языкъ,  по  Аварски:  маатсъ,  языкъ,  по 
Лезгински.  Мбкъ  въ  обратномъ  чтеніи=кбмъ:  копта,  языкъ, 
по  ВатЪага'йски  въ  Западной  Африкѣ.  Созвучія  корня  мощ 
макъ:  моконда,  вкусъ,  по  Албански;  ыагго,  вкусъ,  по  Эстлянд- 
ски.  По  переходѣ  въ  мо/іъ  к  въ  т=жотъ:  мотъ,  языкъ,  по 
Тушенски;  мотте,  языкъ,  по  Ингушевски;  мотъ  и  мутъ,  яткъ, 
по  Чеченски;  созвучіе:  мутъ,  слово,  по  Черемисски.  Мотъ,  шяъ 
~#мтъ:  амта,  вкусъ.  по  Монгольски;  амтанъ,  вкусъ,  по  Ла: 
мутскн  и  М*анжурски.  Мотъ,  матъ  въ  обратномъ  чтеніи— томъ. 
тамъ:  таму,  вкусъ,  по  Халдейски  (Арабски);  тямъ,  вкусъ.  по 
Татарски  около  Казани.  Башкирски  и  Мещеряцки.  Переходъ 
въ  матъ  т  въ  с=масъ.  У  насъ  это  слово  отъ  сосѣдняго  ему 
корня:  мегУъ,  его  первообразное  мегь.  мезгъ;  отсюда  мезгра 
(Иллир.),  сокъ:  меза.  вкусъ.  по  Арабски;  мязя,  вкусъ,  по  Бу- 
харски; слѣдовательно  вкусъ  есть  ощущаемый  сокъ  вкушаемаго, 
а  если  послѣднее  въ  сухомъ  видѣ,  то  оный  доходитъ  къ  намъ 
чрезъ  посредство  слюны  (нашего  мезга,  сока):  саикъ,  вкусъ, 
по  Арабски.  Бкусъ=<?сбкъ,  всоченіе. 

7)  Слай,  вкусъ  (Оезспшаск);  слая,  сладость  (8іі88е),  по 
Словенски  (Янеж.):  сіулъ,  языкъ,  по  Койбальски;  сіея,  языкъ, 
по  Тавгинско-Самоѣдски;  сіолро,  языкъ,  по  Самоѣдски  Юрац- 
каго  берега. 

Схаж=садъ — выявлимость  вкушаемаго  сока,  отъ  него:  са- 
ло=<  вещество»  сочное,  потому  что  я;иръ  есть  сгущенный  жи- 
вотный сокъ;  въ  дичи  и  въ  рыбахъ  весьма  иріятный. 

8)  Вообще  подъ  словами  вкусный,  сочный  мы  разумѣемъ 
что  либо  пріятное  въ  пищѣ.  Слай  въ  чароманти  алсь— ласъ: 
.іасый,  лакомый,  по  Малороссійски  (изъ  коляды:  до  ковбасъ 
не  тимашъ,  а  до  сала  не  ласъ),  Псковски  (Оп.  об.  ВР.  ел.) 
и  Польски.  А  въ  древности  подъ  ласъ  разумѣли  и  самое  орудіе 
вкуса:  Іаз,  языкъ,   по  Коптски. 

0)  Тоже  самое  въ  древности  разумѣли  и  подъ  корнемъ 
лакъ  (нынѣ  лакомство — сладкія  и  вкусныя  яства,  по  Велико- 
россійскн),  омысломъ  вкуса,  а  потомъ  и  орудіе  онаго — языкъ: 
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лактя,  языкъ,  по  Карагински;  Іекі.  языкъ,  по  Ъоикгйски  въ 
Южной  Америкѣ;  лайка,  слово,  по  Кривинго-Ливонски.  Если 
напишемъ  лакъ  перестановочно  въ  а,  то=«лкъ:  алкать,  чув- 
ствовать голодъ,  тоже  что  по  Иллирійскп  и  Словенски:  ла- 
чати.  Лакъ  въ  чароманти=калъ- -каііі,  каііо,  языкъ,  по  Кіі- 
сЬоиа'йски  въ  Южной  Америкѣ;  каіои,  языкъ,  по  КлЧена'йски 
въ  Южной  Америкѣ;  келъ,  языкъ,  по  Мордовски  и  Мокшан- 
ски;  кели,  языкъ,  по  Олонецки;  кіели,  языкъ,  по  Чухонски; 
кэле,  языкъ,  ио  Монгольски:  чола,  языкъ,  по  Туягузски  въ 
Мангазейской  округѣ.  Переходъ  въ  келъ  к  въ  ш= шелъ,  языкъ. 
но  Башкирски,  Татарски  въ  Тобольской  округѣ  и  Каигатски. 
Со  второю  койностію:  тіъ(=тёлъ),  языкъ,  по  Татарски  въ 
Сибири,  Телеутски  и  Бухарски;  Шет,  языкъ,  по  ВопюіГйскн 
въ  Средней  Африкѣ. 

Второй  его  корень  лагъ;  производное:  лйгомибы.  ласощи. 
лакомства,  по  Малороссійски.  Переходъ  въ  лагъ  г  въ  &=жъдъ: 
Іасіа,  языкъ,  по  Іаѵа'йски  на  островахъ  Зондскихъ.  Ладъ  въ 
обратномъ  чтеніи— далъ=<іагі,  языкъ,  по  Дарфурски  въ  Сред- 
ней Африкѣ;  (Іеіа,  языкъ,  по  Ма§ѣіш1аиао  ііски  на  Фплиппин- 
скихъ  островахъ. 

Третій  его  корень  тщ  отъ  него:  лигомины.  лакомства. 
по  Малороссійски  (Закрев.,  380,  384).  Переходъ  въ  лшъ  г  въ 
д=:лидъ:  лида,  языкъ,  по  Малайски  въ  Южной  Азіи.  И  об- 
ратно: лидъ— дилъ~сШ,  языкъ,  по  Турецки:  ііііа,  языкъ,  но 
Та§а1а'йски  на  Филиппинскихъ  островахъ;  суііа.  языкъ,  но 
Майоига'йски  на  островахъ  Зондскихъ. 

Мѣле,  вкусъ  и  языкъ,  по  Латышски— миле,  меле,  языкъ, 
по  Кривинго-Ливонски=м?бле,  ішле.  Слѣдовательно  подъ  сло- 
вами вкусъ,  вкусный,  мы  всегда  разумѣлп  что  либо  нріятное, 
сладкое,  сш)ость(— со-ладость);  тоже  самое  первоначально 
имѣлъ  значеніе  и  корень  тілъ,  милый,  т.  е.  сладкій;  отъ  него 
Греческое  (Пелазгическое)  4аеХі  и  Латинское  (Этрурское)  теі. 
медъ— мѣлый,  мѣль=мг*лый,  миль. 

Зубъ,  у  животныхъ:  одна  изъ  неболышіхъ  костей,  кото- 
рыя  укрѣплены  въ  челюстяхъ  для  раздробленія  п  жеванія  пи- 
щи, по  Славянски,  Русски,  Иллирійски  и  Лужицки:  съ  по- 
вымъ  Ѳракійскимъ  выговоромъ  юса  какъ  а:  зябъ,  по  Волга  р- 
ски;  съ  выговоромъ  юса  какъ  о,  вм.  ом:  говъ,  по  Словенски: 
съ  первымъ  и  вторымъ  полнымъ:  зомбъ,  родит.  з'л;ба.  по  Поль- 
ски— зромбъ,  родит,  зремба  и  по  иевѳыу  :\р\6ъ:  зрюбаць, 
зрсмбоваць,  срубить,  срубливать.   ио  Польски:  зрцоь,  пни  не- 
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давно  срубленнаго  лѣса,  по  Малороссійски,  а  на  Первобыт- 
номъ  языкѣ  означало  пень,  остатокъ  на  корню  срубленнаго 
дерева,  въ  томъ  уподобленіи,  что  зубы  имѣютъ  сходство  съ 
пнями  даже  и  по  своимъ  корнямъ,  ирикрытымъ  деснами.  Отсюда 
по  Словенскому  выговору:  собсъ,  зубъ,  по  Кривинго-Ливонски; 
сообсъ,  зубъ,  по  Латышски;  по  Болгарскому:  цаби,  зубъ,  по 
Лезгински  рода  Хунзагъ;  зобъ  со  второю  койностію==змбъ-- 
зг/би,  зубъ,  по  Лезгински  рода  Джаръ  и  Анцугъ.  И  обратно: 
зибъ==бизъ— шщъ,  зубъ,  по  Абазински. 

Пень  по  Иллирійскому  выговору=плнь-::ііане,  зубъ,  по 
Лопарски;  со  второю  койностію— пёнь==пинъ,  зубъ,  по  Зы- 
рянски и  Пермякски. — Пенекъ,  уменын.  слова  пень,  по  Рус- 
ски; остатокъ  зуба,  по  Малороссійски:  пенкъ,  зубъ,  по  Остяц- 
ки около  Березова;  панктъ,  зубъ,  по  Вогульски  около  Чер- 
дыма;  понкъ,  зубъ,  по  Остяцки  Лумпокольскаго  поколѣнія. 
Иен?>  съ  опущеніемъ  я—пе/г,  зубъ,  по  Мокшански;  пей  съ 
первою  койностію  гласной  е=тоіі  и  пю,  зубъ,  но  Черемис- 
ски; иаяь  съ  опущеніемъ  н=шй,  зубъ,  по. Мордовски;  рЬа,  зубъ, 
но  Японски. — Теркелъ,  пень  (Кіоія),  по  Словенски  (Янеж.): 
ізѳгЬа,  зубб.  по  Тушенски. — Коберъ,  игральная  кость,  по  Сло- 
венски: кибпри,  зубъ,  по  Имеретински;  кбили,  зубъ,  по  Кар- 
талннски;  коЬ,  зубъ,  по  Мауа'йски  въ  Средней  Америкѣ:  кіЬа 
(-— кбба),  зубъ,   по  Японски. 

Корчь,  пемь  съ  корнями,  но  Малороссійски;  крчъ,  пень, 
ію  Чешски:  керчи,  зубъ,  по  Кази-Кумыцки;  керикъ,  зубъ5  по 
Армянски.  Корчъ,  керчъ,  съ  опущеніемъ  ^=коръ,  керъ— кеге 
и  кігоп,  зубъ,  но  Кііс1юиа'йски  въ  Южной  Амгерикѣ;  кігои, 
зубъ.  по  Кіі,еиа'йски  въ  Южной  Америкѣ:  кііегі,  зубъ,  по 
Ташапака'йски  въ  Южной  Америкѣ. 

Корчъ  отъ  искорченности  корней  въ  отношены  къ  де- 
реву или  пню  его  (см.  корень)— к&рчъ,  а  съ  опущеніемъ^— 
к^чъ,  кончтГ— кончь,  корень,  по  Самоѣдски  Нарымскаго  окру- 
га и  Тимскаго  рода;  конче,  корень,  но  Карассински;  кончьжь. 
корень,  по  Вогульски  по  р.  Тазѣ;  кицу  (кочу),  зубъ,  но  Лез- 
гински рода  Дидо.  К&рчъ  есть  производное  отъ  к&ркъ:  кар- 
кюсь,  корень,  но  Цыгански;  геркь,  корень,  по  Малтійски;  гу- 
рукъ,  корень,  по  Арабски.  Іі&ркъ  съ  опущеніемъ  р-— клкъ— - 
кюкь,  корень,  по  Турецки  и  Ногайско-Татарски;  кака,  зубъ, 
но  Пеелвски;  кЬак,  зубъ,  но  Авгански;  кика(=к&ка,  кока), 
зубъ,  по  Ассирійски  (Арабски);  &ѢІ&ѢІ,  зубъ.  по  Малайски 
въ  Южной  Азіи;  кі^оиг.,  зубъ,  по  Гренландски   въ  Сѣверной 
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Америкѣ;  кеке,  зубъ,    по  Халдейски  (Арабски);   ка#Ш,  зубъ, 
по  Дарфурски  въ  Средней  Африкѣ. 

По  переходѣ  въ  л-орчъ  к  въ  м=торчъ,  пень,  по  Малорос- 
сійски  («комора  на  торчахъ  поставлена»);  торчать,  высовы- 
ваться наружу  (т.  е.  какъ  пню  отъ  поверхности  земли);  торчмя, 
стоймя,  по  Великороссійски;  полетити  сторчака,  упасть  голо- 
вою внизъ,  по  Малороссійски.  Тор^ъ  есть  второобразное*  отъ 
торь'ъ  (см.  теркелъ):  ст^рчати  (второй  выговоръ  бывшаго  юса), 
торчать,  по  Малороссійски  же.  Торкъ  въ  перестановкѣ  и  по 
первому  койному  выговору  юса=тр^къ,  трбнкъ=ігипси8,  пень, 
отрубокъ,  но  Латыни  (Этрурское);  по  второму  выговору  юса: 
трегъ(~тртсъ),  пень,  по  Корнвальски;  по  первому:  тронко, 
лень,  по  Испански.  Трякъ  и  тр&гъ  (отсюда:  тор&ати — Мало- 
россійское  и  трогать — Великороссійское,  касаться,  толкать  съ 
легка,  т.  е.  чѣмъ  «тупымъ»)  съ  опущеніемъ  ^=т&къ,  тйгъ; 
по  Ассирійскому  или  тоническому  выговору  юса:  танкъ,  тантъ 
=&ащеіа,,  зубъ,  по  Стотіоип^-Та1а'йски  на  островахъ  Зонд- 
скихъ;  тангата,  пенц  по  Черемисски;  г.аи1іа.  зубъ,  по  Тоирі'й- 
ски  и  Бразильски  въ  Южной  Америкѣ.  По  первому  выгово- 
ру юса:  томгода,  пень,  по  Чувашски;  по  второму  выговору: 
тэке,  пень,  по  Венгерски;  по  первому  койному:  тунт&къ,  пень, 
по  Татарски  въ  Тобольской  округѣ  и  Чацкаго  рода,  а  по  пе- 
реходе к  въ  яг=тунгажь;  тюнгакь,  пень,  по  Мещеряцки;  тіун- 
гочь,  пень,  по  Татарски  около  Кузнецка.  Тлкъ  въ  обратномъ 
чтеніи  и  по  Ассирійскому,  иначе  Ѳракійскому,  выговору  юса: 
КіЪтъ,  кантъ:  кутни  зубы,  коренные  зубы,  по  Малороссійски; 
-— камто,  пень,  по  Чухонски;  кандо,  канта,  пень,  по  Корель- 
еки.  По  первой  новой  койности  юса:  к^/тунь,  пень,  по  Татар- 
ско-Ногайски;  кютукь,  пень,  по  Турецки;  безъ  койности:  ко- 
дахъ,  пень,  по  Ассирійски  (Арабски).  Лтъ^  гудерь,  пень,  по  Ин- 
гушевски;  годзуль,  пень,  по  Монгольски;  г&тъ  съ  опущеніемъ 
і~&тъ--уту,  пень,  по  Брацки.  К&тъ  по  второму  простому 
койному  выговору  юса  и  съ  перестановкою  онаго=^ктъ= 
икта,  зубъ,  по  Тунгузски  Мангазейскаго  округа  и  по  Чапо- 
гирски;  икталъ,  зубъ,  по  Тунгузски  Енисейскаго  округа. 

Т^упъ,  пень  (ігшісіі8),  по  Иллирійски  и  Сербски;  тровпъ 
(трлпъ),  пень,  по  Чешски,  а  съ  оиущеніемъ  _р— тупъ=тюпь, 
пень,  по  Татарски  около  Казани,  въ  Тобольской  округѣ,  Баш- 
кирски и  Киргизски.  Наше  тушь  (т&пъ), — ый,  значитъ  пень- 
коватъ,  ый,  а  ост»,  остъ,  острый — волосообразный.  Далѣе:  стуббе. 
пень,  по  Шведски;  ЪѵуМаъ,  пень,  по  Англійски;  цыппъ,  пень, 
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по  Кельтски;  тибѣ,  зубъ.  по  Самоѣдски  Пустозерскаго  окру- 
га; тибе,  зубъ,  по  Самоѣдски  Обдорскаго  округа,  Шгіі,  зубъ, 
по  А1§опкіи'ски  въ  Сѣверной  Америкѣ;  по  Болгарскому  вы- 
говору юса:  глЪои,  зубъ,  по  Бирмански  въ  Восточной  Азіи. 
Слово  трупъ,  мертвое  тѣло,  по  Великороссійски  и  Польски; 
все  порубанное,  побитое  (щебень),  по  Малороссійски — имѣло 
тоже  юсъ,  какъ  видно  изъ  обратнаго  чтенія— портъ  (Русскій 
юсъ  по  новому  есть  у  и  о) — отъ  него  порча  и  портить  соб- 
ственно означало  рубить,  обсѣкать,  срубить;  отсюда:  борта  и 
ш/рди,  топоръ,  по  Чувашски. 

Тяти,  настоящ.  тну,  прош.  тявъ;  будущ.  тятиму, — имешъ, 
— имуть,  рубить;  перетяти,  перерубить,  срубить,  по  Малорос- 
сійски;  цгонць,  рубить,  по  Польски— тати  (было:  тентщ  тёяти, 
потомъ  тямти);  сего  глагола  причастій  страдательныхъ  про- 
ще дшаго  времени  было  два:  1-е)  тянъ,  подобно  какъ:  брати — 
бранъ;  ліяти — ліянъ,  сліянъ;  піяти- — піянъ  и  склонялось  по 
примѣру  прилагательныхъ  именъ  ненаращенной  формы,  какъ 
младг,  но  въ  значеніи  пня,  остатка  при  корнѣ  истятаго  де- 
рева, какъ  обыкновенное  существительное: 

Танъ  по  выговору  яса  какъ  ей:  Іеп,  зубъ,  но  Эѳіопски 
въ  Западной  Афрнкѣ;  тэнъ,  зубъ,  по  Нижне-Нѣмецки;  по  вы- 
говору яса  какъ  ян:  (ап,  зубъ,  по  Фризски;  (Іапап,  зубъ,  по 
Курдски;  данъ,  зубъ,  по  Бухарски;  по  выговору  яса  передъ 
н  какъ  ам,  ям:  а-сіапш,  зубъ,  по  Армянски;  темя,  зубъ,  по 
Койбальски:  демъ,  зубъ,  но  Албански;  іітті(— тедши),  зубъ, 
по  Вогпои'йски  въ  Средней  Африкѣ;  сіото(— тёмо),  зубъ,  по 
Агаисаиа'нски  въ  Юяшой  Америкѣ;  ясъ  какъ  ён:  іопп,  зубъ, 
по  Исландски;  ясъ  по  простому  выговору  безъ  н:  Ш,  зубъ, 
по  Сгиагаш'йски  въ  Южной  Америкѣ;  (Іаі,  зубъ,  по  Нота^оиа'й- 
ски  въ  Южной  Америкѣ;  іЛіеу,  зубъ,  по  Во8]е8тап'ски — тамъ 
же;  тл\нъ  въ  т  по  Польскому  выговору— 2$янъ—?/уанъ,  зубъ, 
по  Нѣмецки;  съ  опущеніемъ  ^=ця=дза  и  дзе,  зубъ,  по  Черкесъ- 
Кабардински;  сіга,  зубъ,  по  Кігігі'йски  въ  Южной  Америкѣ; 
цянъ  по  Польскому  ясу  и  съ  опущеніемъ  м— дю^а^ои,  зубъ, 
по  Коп^о'йски  въ  Южной  Африкѣ;  ця  но  второй  койности 
яса  безъ  м==ц^==1;сЫ,  зубъ,  по  Китайски;  фи,  зубъ,  по  СгкеЪе'й- 
ски  въ  Океаніи;  Ізі,  зубъ,  по  ОіопгГйски  въ  Средней  Амери- 
ке; шанъ  (т?шнъ)  съ  переходомъ  т  въ  обычное  с=синнъ,  но 
такъ  какъ  двухъ  однѣхъ  и  тѣхъ  же  согласныхъ  Славянскіе  языки 
не  терпятъ,  то=синъ=зіп,  зубъ,  по  Арабски;  шину,  зубъ,  по 
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Халдейски  (Арабски);  зіпуои,  зубъ.  по  Каффрски  въ  Южной 
Африкѣ;  съ  опущеніемъ  н-—  8І.  зубъ,  цо  Китайски  въ  Японіи. 

Тднъ  въ  чароманти^нлтъ=иа1л,  зубъ,  по  Маіроішѵйски 
въ  Южной  Амернкѣ.  Т^нъ  въ  чароманти— іштъ  (ш/тъ)— пііа, 
зубъ,  по  Берберски  въ  Средней  Африкѣ.  По  переходѣ  въ  югднъ 
т  въ  обычное  л=канъ— кап,  рубить  (саесіеге);  рѵбить  дрова: 
пень,  по  Китайски  (виідпев,  4294,  6837,  4200,  2485);  клнъ 
во  второмъ  койномъ  выговорѣ  яса=кинъ=кѣнь,  пень,  по  Эст- 
ляндски:  по  переходѣ  въ  ядт  н  въ  г  и  съ  опущеніемъ  гласной 
г=гшъ— #пі,  зубъ.  по  Каролински  въ  Океаніи  и  ВатЬага'йски 
въ  Западной  Африкѣ;  глшъ  въ  обратномъ  чтеніи—нлгъ— паедіі, 
зубъ,  по  Коптски  въ  Египтѣ. 

Ганъ^нагъ,  какъ  нёгъ(-нёнгъ)  потопе,  зубъ,  по  МЬауа'й- 
ски  въ  Южной  Америкѣ;  п^поі,  зубъ,  по  Волофски  въ  За- 
падной Африкѣ.  Н^гъ  по  второй  койности  яса— нагъ— иш§, 
зубъ,  по  Мапс1іпя;о'йски  въ  Западной  Африкѣ:  піііі.  зубъ,  по 
Эндски  на  островахъ  Зондскихъ;  піію,  зубъ,  по  Сандвичски 
(МозЫесп,  170)  и  Ново-Зеландски  (ЛѴіШатБ,  307);  піц  зубъ, 
по  Мадагаскарски;  пііо,  зубъ,  на  Островахъ  Дружества. 

2)  Другое  страдательное  причастіе  прошедшаго  времени 
есть  татз. — ый,  подобно  какъ  взятъ, — ый,  распятъ, — ый= 
тентъ,  а  потомъ  тянтъ:  тешеы",  зубъ,  но  Кога'йски  въ  Сред- 
ней Америкѣ;  тендамъ,  зубъ,  по  Курдски;  съ  первою  койно- 
етію:  іііпіиз,  зубъ,  по  Готійски  (?).  По  всесвѣтному  Славян- 
скому чаромантію  допускаются  переходы  г  въ  к,  д  въ  »*,  н  въ 
м:  б  въ  щ  р  въ  л  и  обратно,  между  тѣмъ  какъ  у  насъ  они 
невозможны,  подобные  переходы  допускаются  только  въ  сло- 
вахъ  приблизительная  между  собою  смысла.  Тоже  въ  семъ 
чаромантіи  почти  нѣтъ  никакого  различія  между  юсомъ  и  ясомъ, 
капротивъ  у  насъ  сіи  различія  весьма  явственны. 

Переходъ  въ  доатъ, — ый  т  въ  д:  ^ені,  зубъ,  по  Фриз- 
ски; (іепіапо,  зубъ,  по  Зендски;  (іепв,  родит.  с1епіІ8,  зубъ,  по 
Латыни.  Тлтъ  какъ  дёнтъ=о(Ііі8,  осЬ?>іо8,  зубъ.  по  Грече- 
ски; съ  первою  койностію:  дѵ///тиеъ.  зубъ,  но  Литовски:  со 
второю:  (Іште,  зубъ,  по  Волошски:  тонически  какъ  дш/тъ,  дянтъ: 
сіапг,,  зубъ,  но  Индостански:  <1апіа.  зубъ,  по  Санскритски; 
Іаші,  зубъ,  по  Датски:  данданъ,  зубъ,  по  Ново-Персидски;  сіап- 
<1ак,  зубъ,  по  Осетински. 

Зубы  расположены  рядъ  на  рпоъ  щ  че.пооняхо.  Радъ,  какъ 
рлкдъ:  гасі,  гасіапа  (рлдана),  зубъ,  по  Санскритски:  гесіеп  (рем- 
дгбнъ),  зубъ,  ио  Индостански.    Радъ    со  второю  койноетію^ 
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рАдъ=ритти,  зубъ.  по  Чукотски.  Переход ъ  въ  рл#ъ  д  въ  г 
-ргмъ=гап<*,  зубъ,  но  Тонкински:  гап§  (ранъ),  рядъ;  гап§ёе. 
рядъ,  строй,  по  Французски. 

Ухо,  орудіе  слуха,  по  Славянски.  Болгарски.  Русски.  Пл- 
лирійеки.  Польски  и  Чешски.  Придыхательно:  ухо  и  вухо,  по 
Словенски  и  Малороссійски  (пред.  у  вуси);  вухо,  по  Верхне- 
Лужицки:  ^ухо,  по  Нижне-,! у агицки. 

Сіе  слово,  будучи  въ  среднемъ  родѣ,  находится  въ  по- 
стоянной первой  койиости  гласной  о— охо,  какъ  это  видно  н 
нзъ  Ведикоросеійскаго:  оглохъ,  оглохлый,  вм.  Малороссійскаго 
— отлі/хъ  и  проч.  Въ  бхо  послѣдняя  гласная  о  означаетъ  свой- 
ство, вещество,  а  здѣсь  орудіе.  Корень  охъ  въ  собственномъ 
смыслѣ  до  насъ  не  дошелъ,  но  имѣется  въ  переносномъ  въ 
разныхъ  производныхъ.  Нынѣ  вхъ  есть  междуметіе  боли,  так- 
же сильнаго  отчаянія,  печали,  по  Русски.  Иллирійски,  Сло- 
венски. Чешски  и  Польски;  охать — издавать  таковой  стонъ. 
по  Русски,  но  въ  глубочайшей  древности  слово  охъ  означало 
отголосокъ.  Великороссійское  эхо  взято  съ  Греческаго  щѵ>9 
которое  въ  свою  чреду  было  Пелазгическое=мхо,  также  т^о; 
~ѣхъ:  въ  нихъ  гласная  ѣ  есть  Пелазгическая  вторая  кой- 
ность  гласной  о=6хо  (ихо).  охъ:  въ  первожъ  словѣ.  какъ  сред- 
няго  рода,  кончащагося  на  о.  она  была  постоянная,  а  въ  по- 
елѣднемъ  только  въ  прямыхъ  падежахъ  единств,  числа.  И  такъ 
охъ  есть  отголосокъ,  отзывъ,  или  же  учащенный  повторитель- 
ный звукъ,  стонъ  (оханье);  производное  его:  ухо  у  насъ  озна- 
чалось первою  койностію,  а  у  Пелазговъ  какъ  эхо,  второю. 
Ухо=дхо=ор!/оіг  о гголоска. 

Къ  намъ  тоже  дошла  и  вторая  койность  корня  охъ~ 
мхати,  сидя  на  чемъ,  или  въ  чемъ  нибудь,  двигаться,  стре- 
миться, отправляться  куда,  по  Малороссійски,  а  по  принятіи 
сей  койности  за  Первобытное  и  (ѣ):  /ьхать,  по  Великороссій- 
ски:  ?ьхаць  и  яхаць,  по  Польски;  я.гати,  по  Кроатски  (Шимк.), 
а  по  нереходѣ  х  въ  свое  второобразное  ш— яшити,  ѣхать,  по 
Словенски  (Янеж.)—6хати— производить  эхо,  отголосокъ:  когда 
ѣдутъ  на  повозкахъ,  саняхъ  или  на  коняхъ  и  проч.,  то  отъ 
такого  дѣйствія  происходитъ  продолжительный,  непрерывный 
звукъ  отъ  обращающихся  колесъ,  шороха  полозьевъ  саней, 
топота  лошадей  и  находящееся  на  одномъ  мѣстѣ  слышатъ, 
смотря  по  отдаленію  или  приближенно  ноѣз.та.  то  удаляющее- 
ся, то  приближающееся  къ  нимъ  непрерывные  раскаты  зву- 
ковъ,  весьма   схожіе   съ   продолжительными   ополосками  эха 
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или  съ  раскатами  отдаленнаго  грома.  См.  въ  Греч,  корнесл. 

о'хос. 

Слухъ,  одно  изъ  пяти  внѣшнихъ  чувствъ,  которое  состо- 
нтъ  въ  ощущсніи  звуковъ  посредствомъ  уха,  по  Русски,  Ил- 
лирійски,  Словенски,  Польски  и  Чешски=сълбхъ;  слухъ  и  слыхъ, 
по  Рагузски  (ТПимк.);  слыхать  и  слышать,  ощущать  звуки  ору- 
діемъ  уха,  по  Великороссійски  и  проч.  Корень  слыхъ  есть 
второй  койности  гласной  о=съл6хъ.  Согласный  ел— съл=солъ, 
родит,  его  бьтлъ  ела,  множ.  ели:  «солъ  (посолъ)  Игоревъ,  велика- 
го  князя  Русскаго  и  объчіи  ели  (Пол.  соб.  Рус.  лѣт.,  I.  19,  20)», 
а  въ  разбираемомъ  словѣ  оно  означаетъ:  внѣдреніе,  пос.ганіе. 
Слухъ=<?сланіе  оха,  отголоска,  «оттолка»  въ  наше  ощущеніе. 

Глухъ,—ы.щ  лишенный  чувства  слышанія,  на  языкахъ  Сла- 
вянскихъ=гълъухый:  голъ,  ый,  убогій,  бѣдный,  ничего  ней- 
мѣюіфй,  по  Русски,  Чешски  и  Польски,  а  здѣсь  гълъ  есть 
самое  лишеніе,  неимѣніе  возможности  къ  воспринятію  слуха: 
глухый— гълъбхный,  голоотголосочный. 

Ужо  во  второобразномъ  нроизводномъ— усо=ауссе,  ухо, 
по  Латышски;  аусисъ,  ухо,  по  Литовски.  Корень  бхъ  въ  об- 
ратиомъ  чтеніи— хб  (ху)=ку,  ухо,  по  Камашински  и  Койбаль- 
ски;  куо  (ухо=хуо),  ухо,  но  Самсѣдски  Нарымскаго  округа 
и  по  р.  Кетѣ.  Охъ  по  тоническому  выговору  и  въ  чароман- 
ти=ха,  ухо,  по  Самоѣдски  Пустозерскаго  и  Обдорскаго  окру- 
говъ.  Ухо,  по  уподобленію  эху,  есть  -оддзвбнъ  звука  (см.  вы- 
ше)—одзонъ,  ухо,  по  Арабски,  иначе:  звукъ  звенитъ,  окли- 
кается въ  ухѣ:  сееиъ,  ухо,  по  Тунгузски  Баргузинскихъ  и 
Берхне-Ангарскихъ;  или  же  есть  Щ)щ  отклинъ:  ганка  (г<ъка). 
звукъ,  по  Андійски.  Эхо  можно  также  уподобить  частому  лаю; 
и  вѣроятно  симъ  послѣднимъ  словомъ  оно  въ  древности  и  на- 
зывалось: лай,  ухо,  по  Акушински.  Откликъ  въ  ухѣ  есть  клотъ. 
колотъ  (отсюда:  колочу)  воздуха:  култа(=клбта  и  обратно— 
толка,  отъ  толканія),  ухо,  по  Карассински.  Иначе:  воздухъ 
нюркаетъ  (Малор.)  верви  уха:  шо/жз— кротъ==коротъ,  ухо.  по 
Ламутски;  торкъ  тоже  что  толчокъ:  тылчогъ(=тблчокъ).  слухъ. 
по  Чапогирски. 

Всякій  звукъ  теленькаетъ,  раздается  въ  ухѣ,  т.  е.  повто- 
ряется: теленькати, — каю,  звучать,  звенѣть  (бо  дзвбнъ  гуде  и 
телёнька),  по  Малороссійски  (Закрев.  544):  телинга,  ухо,  по 
Малайски;  переходъ  е  въ  тоническое  г/=т^лиига,  ухо,  по  Нам- 
пангски  и  на  островахъ  Общества;  талѣнганъ.  ухо.  но  Ново- 
Гвинейски;  талинганъ,  ухо,  на  остр.  Малликало. 
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Въ  ухѣ  вторится,  отзывается  звукъ.  Втерый,  второй,  по 
Чешски,  а  тонически —втарый,  втарити,  втаринькати:  таринга, 
ухо,  на  островахъ  Дружества  и  Ново-Зеландски  ("ѴѴШіатз,  253). 

Ухо  можно  уподобить  «виту»,  раковинѣ  слизня:  школикъ, 
раковина,  по  Иллирійски  и  Словенски:  колакъ  (то,  что  ко- 
ломъ,  околомъ  закручено),  ухо,  по  Киргизски  и  Татарски  около 
Казани.  Плжъ,  слизень,  по  Чешски;  полжъ,  улитка,  слизень 
(8сппеске),  по  Словенски  (Янеж.)=плышъ  (ллбшъ),  ухо,  по 
Черемисски. 

Раковина  (чароманть),  черепъ,  служащій  жилищемъ  для 
слизней,  по  Великороссійски  и  Болгарски  (Филар.)=:кор-ови- 
на,  кор-вина  (отъ  скарупы)=корва,  ухо,  по  Чухонски  и  Ко- 
рельски;  корву,  ухо,  по  Олонецки.  Внутренность  уха  есть 
3/,шткообразная,  витая=ш?одъ  (перестановка  гласныхъ=улитъ), 
ухо,  по  Камчадальски  Среднихъ.  Вообще  породу  слизней  мож- 
но назвать  узниками,  заключенными  въ  темницу,  носящими  и 
ее  съ  собою=узнъ,  ухо,  по  Бухарски.  Иначе  узникъ  есть 
уловъ,  уловленный:  илюфи  (уловій— слизень),  ухо,  по  Кара- 
гински;  слизень  есть  заключеннгікъ:  клуазе  (раковина  ключа, 
слизня),  ухо,  по  Эрзо-Шотландски;  клуасъ,  ухо,  по  Ирландски. 

Ободъ,  окружность  колеса,  по  Русски  и  Польски;  дуга 
круга;  окружность,  по  Словенски— об#одъ,  то,  что  обводятся 
вокругъ  или  около. 

Слобода,  большое  село,  заселенное  на  незанятыхъ  зем- 
ляхъ  къ  границѣ  государства,  по  Русски  и  Польски,  и  есть 
сокращенное  отъ  село-обод//,  послѣднее  есть  родит,  падежъ 
существителънаго  ободъ  (ст.),  объемъ  земли,  округа,  окруж- 
ность, по  Великороссійски:  «ободъ  тоя  земли  по  сей  грамотѣ» 
Іерарх.,  III,  559  (Сл.  ак.  Рос). 

Осязанге,  одно  изъ  пяти  чувствъ,  для  различія  предме- 
товъ,  посредствомъ  прикосновенія  къ  нимъ;  осяздть,  ощупы- 
вать, по  Великороссійски  (съ  Славянскаго).  Гласная  о  есть 
предлогъ  слитно  поставленный  и  означаетъ  здѣсъ  круговое 
дѣйствіе  сязанія  и  сязать.  Корень  сязъ  есть  производное  отъ 
сягъ,  омысла  досягаемости,  соприкосновенія;  сверхъ  этого:  ся- 
гать,  постигать,  по  Великороссійски. 

Носъ,  выдавшаяся  часть  лица  между  ртомъ  и  лбомъ,  со- 
ставляющая орудіе  обонянія,  по  Славянски,  Болгарски,  Велико- 
россійски,  Бѣлорусски,  Иллирійски,  Словенски,  Чешски  и  Поль- 
ски. Съ  первою  койностію:  нусъ,  нуисъ,  родит,  носа,  родит, 
множ.  насувъ,  по  Сѣверянско-Малороссійски:  со  второю:  нисъ. 
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родит,  носа,  родит,  множ.  носйвъ,  по  Малороссійски.  Это  сло- 
во есть  второобразное  производное— нодтъ,  а  съ  Сѣверянскою 
койностію=нуихъ,  нюхъ— нбхъ:  нюхъ,  обоняніе;  нюшити,  обо- 
нять; нюхать,  по  Словенски  и  Иллирійски;  нюхъ,  дѣйствіе  ню- 
ханія;  обоняніе;  что  за  однимъ  разомъ  внюхивается;  нюшити. 
обнюхивать,  по  Малороссійски:  поип^,  носъ,  по  Маш1іп$о?йски 
въ  Западной  Африкѣ;  унукъ,  носъ,  по  Арабски;  иоикігі,  носъ. 
по  Маіроіігаліски  въ  Южной  Африкѣ.  По  тоническому  выго- 
вору нохъ^няхъ— накъ,  носъ,  по  Индостански  въ  Деканѣ  и 
Мултанѣ:  нагау,  носъ,  по  Бомансіш.  Нбсъ(нусъ)--нуссунъ. 
носъ,  на  островѣ  Малликоло;  поиз,  носъ,  по  Ьопіеліски  въ 
Южной  Америкѣ;  ион88Ігі,  носъ,  по  Моха'йски  въ  Южной 
Америкѣ.  Носъ  (нусъ)  въ  обратномъ  чтенііг^сунъ— 8оипоп. 
носъ,  по  Ап^о1а'йски  въ  Южной  Америкѣ;  воіш,  носъ,  по 
НаШогоиз'ски  въ  Океаніи.  Носъ  по  второй  койности=ш/с- 
сонъ,  носъ,  по  Ново-Гвинейски.  Нюхъ  въ  обратномъ  чтеніи 
~хбнъ=1іоші,  носъ,  по  Албански;  хбнъ,  по  Сѣверянски:  ху- 
инъ=киіп,  носъ,  по  Тоіхтиакайеки  въ  средней  Америкѣ;  по 
второй  койности:  хбнъ  (хинъ)=кЫпоп,  носъ,  по  ОНмтГйски 
въ  Средней  Америкѣ;  кіпоа,  носъ,  по  Вош*пои:йски  въ  Сред- 
ней Африкѣ;  Іііпагі,  носъ,  по  ВаккаіоіГйски  въ  Средней  Афри- 
кѣ;  безъ  койности:  кіюпа,  носъ,  по  Санскритски  въ  Южной 
Азіи;  кЬопагі,  носъ,  по  Тагаапака'йски  въ  Средней  Америкѣ: 
Х'шъ  по  тонически— х^ііъ— хана,  носъ.  но  Японски  (А8Іа  ро- 
Іуді.,  332). 

Носъ  по  тоническому  выговору=імсъ— пава,  носъ.  по 
Аітагаліски  въ  Южной  Америкѣ,  Санскритски  и  Готски;  Хазе, 
носъ,  но  Нѣмецки;  па8И8,  носъ,  по  Латыни:  і-пиа8.  носъ.  по 
ТіЫкаіа'йски  въ  Южной  Америкѣ. 

тхъ,  омыслъ  ббонянія:  ухати,  обонять,  по  Славянски: 
охати.  вохати,  обонять,  по  Словенски:  придыхательно:  вуха- 
тн.  обонять,  по  Кроатски  (ІПимк.):  вонхаць(~-в«ъхати),  обо- 
нять, нюхать,  по  Польски,  тхъ  но  ѲракіГіскому  выговору 
штъі  ангъ,  носъ,  по  Котовски  и  Ассански:  уака.  носъ.  по 
Мексикански  въ  Южной  Амернкѣ  (Мегіап).  тхъ  по  первому 
выговору  юса— о^хъ:  онго,  носъ,  но  ВетсІюпаіГски  въ  Южной 
Африкѣ  (Мегіап,  122).  іТіхъ  по  второму  выговору  юса=с//хъ: 
еха,  носъ,  но  Чукотски;  енку,  носъ,  но  Карагински:  снніы- 
тамъ,  носъ.  но  Коряцки  на  Колымѣ:  еі  ю  (еіиі).  носъ.  на  остр. 
Общества  (Срав.  слов.):  ені,  носъ.  по  Арабски  (Піст.  інгс-іг. 
Віапсііі.   11,  484).  (ихъ  со  второю  конностію  юса— -////хъ:  іп.ца. 
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носъ,  по  Воински  на  островахъ  Зондскихъ:  іикоиои.  носъ, 
по  8а1іѵа'йски  въ  Южной  Америкѣ;  ііш,  носъ;  обоняніе,  по 
Сандвичски  (МовЫесІі,  34,  252);  ііш,  носъ,  по  Ново-Зеланд- 
ски ("ѴѴШіатз,  279)  и  на  островахъ  Дружества,  йхъ  по  Бол- 
гарскому выговору  юса— ахъ:  афъ,  носъ,  по  Еврейски. 

ШаЩ  запахъ  (Сгегисіі),  воня,  духъ,  по  Иллирійски.  Сло- 
венски и  Чешски. — Носъ  есть  орудіе  паха  и  шшетъ,  т.  е. 
чрезъ  него  выдувается  воздухъ  изъ  легкихъ:  наши,  носъ,  но 
Самоѣдски  Томскаго  округа,  Пагь  во  второобразномъ=пасъ 
—пасо,  носъ,  по  СНо'йски  въ  Сѣверной  Америкѣ.  Пахъ  съ 
опущеніемъ  #-=па=ра  (па),  носъ,  но  Копза'йски  въ  Сѣвер- 
ной  Америкѣ;  пе,  па,  носъ,  по  Черкесъ-Кабардински.  Иыхъ 
(=лі6хъ,  см.  выше)  съ  опущеніемъ  ж— пы=рі.  носъ,  но  Ки- 
тайски; пые,  носъ,  по  Самоѣдски  Обдорскаго  округа. 

Носъ  сопетъ.  отсюда  производныя:  спать(— сопать)  и  сопли, 
Сопъ  въ  чароманти=:посъ— рога,  носъ,  по  Авганеки:  роих 
носъ,  по  Персидски. 

Носъ  есть  ироводникъ  дыханія,  д*/ха,  воздуха,  или,  луч- 
ше сказать,  его  можно  назвать  духою,  одушиною:  д&ха  по  пер- 
вому койному  выговору  юса— дбнха,  д#нха,  а  въ  чаромантн 
-пх//яда=1іошк1а,  носъ,  по  Эпиротски;  кпошкіа,  носъ,  по  Гре- 
чески въ  Сициліи;  Ішпсіеі,  носъ,  по  Кага^азв'ски  въ  Сибири 
(Мегіаи). 

Носъ  имѣетъ  двѣ  дыры  или  норы,  чрезъ  которыя  про- 
изводится дыхаиіе.  Корень  норъ  по  второй  койноети==н6ръі"- 
иыръ,  носъ,  по  Зырянски  и  Пермякски;  по  обѣимъ  койпо- 
стямъ:  ныръ,  н/оръ,  носъ,  по  Вотяцки;  по  тоническому  выго- 
вору—нсфъ—8паг(=еонорь,  имѣющій,  двѣ  норы,  дыры),  носъ, 
по  Армянски;  пат  (норецъ),  носъ,  по  Испански  и  Португаль- 
ски. По  первой  койности  и  съ  переходомъ  р  въ  ./— нюлъ(нблъ), 
носъ,  по  Остяцки;  безъ  оной:  нолъ,  носъ,  по  Вогульски  около 
Чердыма  и  по  р.  Чусовой.  И  обратно  нбръ— р6нъ==:г'па,  носъ, 
по  Тибетски;  сронъ(— съноръ,  сгшоръ),  носъ,  по  Ирландски 
и  т.  д. 

Сот,  родит,  сна,  состояніе  животнаго,  когда  оно  спитъ, 
по  Славянски  и  Русски.  Въ  семъ  словѣ  въ  незапамятной  древ- 
ности находился  юсо,  за  2600  лѣтъ  назадъ  Этрурцы  были  по- 
слѣдніе.  которые  его  удерживали  по  первому  выговору  и  пе- 
редали Римлянамъ:  Цотп(Щ]  а  Готы  въ  Скандинавіи  иронз- 
ноемн  по  второму:  селтъ]  вотъ  почему  Поляки  и  Яех*  гм- 
ворятъ  сѵліъ,  а  Волгаре,  Иллирійцы  и  Словсны:  Ыгаъ,  вмѣсто 
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тоническаго  выговора  юса — еалшъ.  Должно  знать,  что  предъ 
п,  подобно  какъ  предъ  б,  п,  х  юсъ  произносился  какъ  ом, 
ем,  ал*.  На  снхъ  началахъ  и  впредь  можно  разбирать  самыя 
трудныя  слова  и  древнія  Славянскія  имена. 

Сонь,  по  древнему  слнъ:=солшъ,  селшъ  и  салшъ,  а  по 
переходѣ  с  въ  Щ  подобно  какъ  сѣнь  (сонь) — пѵЪпъ  (тонь,  тбмнь) 
=тёмнъ,  темнъ  и  тамнъ  и  есть  омыслъ  тьмы,  отсутствія  свѣ- 
та;  отъ  него  прилагательный:  тёмный,  неимѣющій  свѣта,  но 
Великороссійски;  темный,  по  Малороссійски  и  Чешски;  там- 
нѣти,  темнѣть,  по  Иллпрійски=тлнъ;  по  первому  выговору 
юса— толшъ,  по  новому— шиъ;  а  тот  есть  ^выявлимость» 
тьмы;  по  иереходѣ  же  т  въ  ч,  подобно  какъ  свѣг/гъ — свѣ'/а 
— «/он&,  а  въ  чароманти=ноч&,  время,  въ  продолженіе  котораго 
солнце  находится  подъ  черомъ,  небосклономъ,  на  языкахъ  Сла= 
вянскихъ:  чонь  со  вставкою  р— чорнь:  то,  что  черно;  черань. 
черный,  по  Лезгински  рода  Хунзагъ.  Тйнь  по  новому  Сло- 
венскому выговору  юса  и  въ  постоянной  второй  койности— тмнь. 
тѣнь,  темнота,  производимая  предметомъ.  противоиоставлен- 
нымъ  свѣту,  по  Малороссійски. 

Сонъ— темнота,  мракъ,  отсутствіе  свѣта,  потому,  что  во 
время  онаго  мы  закрываемъ  очи  вѣждями  •  и  тогда  свѣтъ  для 
насъ  исчезаетъ. 

Здѣсь  чистая  математическая  точность,  имѣющая  свои 
неизмѣнныя  правила:  с&нъ,  €#лшъ=сомонь,  спать,  по  Индѣй- 
скн  въ  Мултанѣ;  солшъ  по  второй  койности  юса— сомнъ— 
сЬітае,  черный,  по  Черемисски.  С&нъ— шань,  по  первой  кой- 
ности было  тулшь  (отсюда:  туманъ),  а  потомъ=тунь  и  тюнь, 
ночь,  п#  Татарски  около  Казани  и  въ  Тобольской  округѣ. 
Т&нь  по  второму  выговору  юса=тедшь  (темность),  а  послѣ— 
тень,  ночь,  по  Татарски  на  Барабѣ;  эттень(— отелшь),  вечеръ, 
по  Камчадальски  на  р.  Тигилѣ;  тень— итень,  вечеръ,  по  Остяц- 
ки Лумпокольскаго  поколѣнія;  ителш,  вечеръ,  по  Остяцки  около 
Иарыма;  ѣтна,  вечеръ,  по  Остяцки  около  Березова.  Т?нь= 
тшіь,  вечеръ,  по  Татарски  по  Енисеѣ.  2Ѵлшъ=тума,  черный, 
по  Пумпокольски  и  Ассански.  Тлишый,  темный,  по  Малорос- 
сійски,  въ  чар&манти=лш-яный=мятонъ,  черный,  по  Магин- 
дански;  та'йоп,  черный,  по  Та^а1а'йскн  на  Филип пинскихъ 
островахъ;  інеск1о(— темо, — ммо),  черный,  по  ВошанН'йски  въ 
Средней  Африкѣ.  Темъ, — мный=ісет,  черный,  по  Аг&опЪЪа'й- 
ски  въ  Средней  Африкѣ;  оодемь,  сонъ,  но  Лопарски;  удомо, 
сонъ,    по  Мордовски;    удыма,  сонъ,   по  Мокшански.    Тамъ(= 
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таммъ),  тьма— Шаш,  черный,  по  Тонкннски  въ  Восточной  Ин- 
діи;  еіат,  черный,  по  Малайски;  Ісііатта,  черный,  по  МоЬі- 
таііхкп  въ  Южной  Америкѣ.  Тажъ  въ  чаромантіг^матъ— 
ыатли,  сот,  по  Лезгински.  Переходъ  въ  шшъ  т  въ  к=щьъ 
—каті,  ^ате,  черный,  по  Коптски  въ  Сѣверной  Африкѣ: 
к'ошеп,  черный,  по  Корейски,  іійнъ  по  первому  выговору  юса 
— колшъ,  отсюда  комёнъ,  коминъ,  печная  дымовая  труба,  по 
Малороссійски  (Закрев.),  Сербски,  Чешски  и  Польски — отъ 
черноты  въ  серединѣ;  коменъ,  очагъ,  по  Словенски;  по  Рус- 
скому выговору  юса:  кунятщ  дремать,  по  Малороссійскн  и 
Иллиріпски;  кунь.  сот,  по  Армянски;  гунья,  спать,  но  Бре- 
тански.  Кйнъ  въ  обратномъ  чтеніи  и  по  первому  новому  вы- 
говору юса:=н?/къ=нуукинь,  черный,  по  Коряцки;  нюхинь, 
черный,  по  Чукотски.  Н.ъкъ  по  второму  простому  выговору 
юса=некъ~паек.  черный,  по  Бирмански;  пеек,  черный,  по 
Мауа'йски  въ  Средней  Америкѣ;  по  Болгарскому  выговору 
-— шкъ=па#,  черный,  по  Тибетски;  по  второй  койности:  ніигь, 
сот,  но  Тангутски.  И  обратно:  ніигь— гіинь— гынъ,  сот,  но 
Вальски  и  Кельтски  (?). 

Огънъ  по  первому  простому  выговору  юса  въ  обратномъ 
чтенш=носъ,  ночь,  по  Вальски;  ноць,  ночь,  по  Корнвальскн; 
тоже  и  тянъ— нотъ^нотте,  ночь,  по  Италіянски;  нойте,  ночь, 
по  Португальски;  ноттъ,  ночь,  по  Исландски;  по  тоническому 
выговору:  нятъ,  ночь,  по  Албански,  Шведски  и  Датски;  по 
второму  койному:  шшчь,  сонъ,  по  Армянски. 

Т&нъ  со  вставкою^  и  по  второму  выговору  юса— шернъ, 
тусклый,  по  Французски.  Переходъ  т  въ  /г.---/с&рнъ==коіігте, 
черный,  по  Халдейски(Р);  кігінііі,  черный,  по  Ѵі1е1а'йски  въ 
Южной  Америкѣ.  Кйрмъ  съ  опущеніемъ  м— к^ръ— копгі,  чер- 
ный, по  Агаисаиа'йски  и  Магроига'йски  въ  ІОлшой  Амернкѣ; 
кпога,  черный,  по  Чувашски;  коигоі',  черный,  по  Лпонски: 
по  второму  койному:  кііту,  черный,  по  Ве^Ыппа'йски  въ  Сред- 
ней Африкѣ;  по  тоническому  выговору:  кг/ра,  черный,  по  Та- 
тарски и  Турецки;  хара,  черный,  по  Монгольски;  кіаг,  чер- 
ный, по  Ирландски. 

Вѣкъ,  вѣчность;    столѣтіе;    продолженіе   жизни,  на  язы- 
кахъ  Славянскихъ;  тоясе:  вмкъ,  по  Малороссійски  и  Далмаі 
ски,  «противоположный»  ему  смыслъ  есть  «обратное  чтеніе 
сего  же  слова=/і7«?й,  омыслъ  мгновенія,  маха.  Посему  это  сю 
во  заключаетъ  въ  себѣ  внутренній  смыслъ  таковъ:  то,  что  [ 
насъ  считается   вѣчностію,    вѣкомъ   жизни,    сотнею  лѣтъ  на 
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зеісхв,  есть  ничто  иное  какъ  мии,  ктъ — для  вселенной.  Вякя 
(чароманть),  вѣко,  по  Малороссійски— киво:  кі\ѵас  -8І^,  шатать- 
ся, колебаться,  по  Польски  (Мнллеръ).  Вика  «орудіе»  кйва, 
морга,  лупа  (кивъ,  моргъ  на  его.  Изъ  Малоросс,  иѣснп). 

Время,  продолженіе  бытія  вещей,  на  языкахъ  Славян- 
екихъ:  первыя  двѣ  согласный  вр=вьръ.  виръ,  омыслъ  враще- 
нія:  виръ.  водоворотъ,  омутъ,  пучина,  по  Русски,  Польски  п 
Чешски:  вирити,  вертѣть,  вращать,  по  Словенски  (Янеж.);  вп- 
рвти,  вертѣть,  круговращать,  но  Чешски;  \ѵіго\ѵае,  вертѣться, 
кружиться;  ѵѵіппѵаіу,  коловратный,  вокругъ  обращающійся,  по 
Польски.  Слово:  емя-— емл:  емати,  настоя щ.  емлемъ.  брать 
(иептеп),  по  Иллирійски  и  Словенски:  ем*-— емлм.  причастіе 
дѣйств.  наст,  времени,  наращенной  формы,  а  емл  было  тако- 
вое же  ненаращенной;  за  симъ  оно  перешло  въ  имя  суще- 
ствительное «сопричастное»  средняго  рода.  Времд— берущее 
оборотъ,  а  по  нынѣшнему  сказать,  имѣющее  оборотъ,  круго- 
зращеніе  (въ  разсужденіи  дѣленія  времени  но  обращенію  мёнь- 
шихъ  небесныхъ  свѣтнлъ  около  ббльшихъ),  т.  е.  бесконечное. 
Міръ,  люди,  населяющіе  землю,  по  Славянски:  все  об- 
щество, все  селеніе;  вселенная,  по  Русски;  вселенная,  по  Чеш- 
ски; и  есть  существительное  муж.  рода  постоянной  второй 
койности  гласной  о,  принятой  для  того,  чтобы  сокрыть  вну- 
тренній  смыслъ  его,  какъ  обычно  это  видимъ  по  Распреде- 
лительному чертежу  состава  нашей  рѣчп— мбръ,  омыслъ  брен- 
ности, невѣчности,  всего  преходяща  го:  а  морь  безъ  койности  (уто 
слово  по  Малороссійски  м/фъ,  родит,  мора),  смертная  зараза,  по 
Великороссійски,  Словенски,  Польски  и  Чешски.  Допустимъ.  что 
міръ=меръ  (ммръ),  то  выпдетъ  все  одно:  умерти  (Малорос. )  и 
умереть — имѣютъ  умирать,  иначе  койность  въ  гласной  е  (е). 

Л\ге1і,  люда;  міръ,  вселенная,  по  Нѣмецки:  въ  немъ  щ 
есть  придыхательное=е1і=илтя,  смерть,  по  Татарски  въ  То- 
больской округѣ:  илтя  (чароманть)— тлія,  отъ  тлѣнія*  бренна- 
го  тЬла;  отсюда:  тлень,  смерть,  по  Черкесъ-Кабардинскп.  Мошіе. 
лН&и;  вселенная,  по  Французски=моть,  смерть,  по  Пндостан- 

и  въ  Бенгалѣ  и  Пеелвскп.  а  со  вставкою  />— мо^ть,  смерть. 
л  о  РІндостански  въ  Бенгалѣ  же;  морда пп  н  моть,  смерть,  по 

алабарски.  Мшкіпв,  свѣтъ,  вселенная,  по  Латыни,  а  со  встав- 

)н»  г— тшчІ=мурдь.  смерть,  по  Пеелвскп:  мурдъ,  человѣкъ, 
по  Вотяцки  и  Индостански  въ  Бепгалі»  п  т.  д.  Смыслъ  сихъ 

ювъ  есть  тотъ,  что  кромѣ  Нога,  не  только  люди  суть  смерт- 

.к\   но  и  вся  вселенная  не  вѣчна. 
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Лстып,  точный,  подлинный,  неподложный;  самый,  не  дру- 
гой какой,  по  Велпкороссійскп  п  Чешски;  вѣрный,  неизмѣн- 
ный,  по  Польски;  тотъ  самый,  по  Славянски,  Иллирійскн  и 
Словенски,  это  слово  имѣетъ  постоянную  вторую  койность 
въ  гласной  е=ёстый,  т.  е.  сущій,  таковъ,  каковъ  кажется  оъ 
перваго  взгляда,  на  лице. 

Истина,  точность  понятія  о  предметѣ,  о  которомъ  гово- 
рится; правда;  капиталъ,  по  Русски  и  проч.=ёстина,  то,  что 
есть  въ  сущности,  въ  вещи,  въ  бытіи,  въ  жизни. 

Слово  (чароманть),  всякое  реченіе,  состоящее  пзъ  одного 
или  нѣсколькихъ  слоговъ,  и  служащее  изобразительнымъ  зна- 
комъ  какой  либо  вещи  и  понятія  (Сл.  ак.  Рос),  на  языкахъ 
Славянскихъ;  род.  мн.  словъ,  по  Малороссійски=сълово=съво- 
ло,  соволо,  отъ  корня  волъ,  омысла  зова,  призыва,  воззванія, 
т.  е.  нагшенованія  предмета  или  лица  для  насъ  нужнаго;  отъ 
него  глаголъ:  волаць,  звать,  кликать;  воланье,  прпзываніе,  зовъ, 
приглашеніе,  по  Польски;  волатп,  воланьи — тоже  по  Чешски. — ■ 
Слов0=го,  что  пмѣетъ  «свойство»  производить  созывъ,  сово- 
ланіе,  особый  оклпкъ,  кличку  каждому  отдѣльно  предмету; 
уподобительно  говоря:  по  словамъ  мы  удобно  понпмаемъ  мысль, 
желаніе  или  намѣреніе,  взывающаго  ими  къ  такимъ  предме- 
тамъ  и  отношеніямъ,  и  по  его  призову  они  намъ  вѣрно  (по- 
нятно) представляются.  Своло  безъ  слптнаго  предлога— воло, 
а  по  тоническому  выговору=вало=валь,  слово,  по  Мордов- 
ски. Слово  собственно  значитъ:  имѣющее  «свойство»  призыв- 
наго  имени.  Поэтому  на  каждый  предметъ  и  отношеніе  имѣет- 
ся  особый  волъ,  зовъ,  а  «отношеніемъ»  завѣдываетъ  зовъ  грам- 
матически! (рѣчнпца). 

Ось,  длинные  волосы,  покрывающіе  подсаду,  подсѣдъ  или 
пухъ,  по  Велпкороссійски;  ось,  остріе  (ВсЬагіе),  по  Словен- 
ски (Янеж.)  и  есть  истоть,  въ  которой  опущено  л— лось:  лосъ 
(тоже  опущеніе  въ  <?=:0лосъ),  волосъ,  по  Верхне  и  Нижне- 
Лужицки  (2\ѵаЬг,  193).  См.  лѣхъ,  лѣсъ. 

Усъ,  волосы  у  мужчинъ,  выросшіе  надъ  верхнею  губою; 
у  колоса:  выдавшіяся  остья  и  проч.,  по  Велпкороссійски  и 
Малороссійски;  изаі,  усы,  по  Литовски  (Міеіске,  303),  подоб- 
но предыдущему  слову,  есть  истоть  въ  первой  постоянной  кой- 
ности  гласной  о  (установленной,  по  Распредѣлительному  Чер- 
тежу пашей  рѣчи,  для  увеличенія  значеній  словъ  одного  кор- 
ня), въ  которой  опущено  л=лбсъ--=<?лосъ;  по  другимъ  Сла- 
вянскимъ  нарѣчіямъ  опускается  въвлосъ  только  л=восъ=^вбсъ, 
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усъ,  по  Бѣлорусски;  въ  этомъ  разѣ  гласная  о  принимала  юсъ: 
вомсъ,  усъ,  по  Польски;  восе,  усъ,  по  Вендски;  съ  первою 
койностію  юса:  вунъсъ,  борода,  по  Лтонебургски  (Шимк,).  По- 
добные переходы  имѣются  и  во  всссвѣтномъ  Славянскомъ  ча- 
романтіи  въ  словѣ  влосъ,  власъ. 

Какъ  ус?,:  усу,  волосъ;  шерсть,  по  Монгольски  (Ковал.. 
508);  оиесііе  (отъ  вл-охъ, — о?«ъ)7  волосъ,  по  Караибски  въ  Юж- 
ной Америкѣ;  бсъ  въ  тоническомъ  выговорѣ-- лсъ,  волосъ,  по 
Якутски.  Выше  видѣли,  что  влосъ  имѣетъ  вло#ъ  (волохатъ. 
ый)  и  влошъ,  волоть,  такъ  и  асъ=ашъ,  волосъ,  по  Вогуль- 
ски около  Чердыма;  а  та,  волосъ,  по  Вогульски  по  р.  Чусовой. 
Оеь—лось—лешъ,  волосъ,  по  Албански. 

Лбсъ— 1І88І8,  волосъ,  по  А1$опкіп'ски  въ  СѣверноГі  Аме- 
рик. Лосъ  въ  чароманти=солъ— сіііііт,  рѣсница,  по  Латы- 
ни. Власъ  съ  опущеніемъ  .4=васъ=&8е,  волосъ,  по  Фризски: 
Ші8,  волосъ,  по  Англо-Саксонски;  васъ,  восъ  съ  опущсніемъ 
с=ва,  во:=Га,  волосъ,  по  Китайски;  іоі,  волосъ.  по  Коптски. 

Рѣса,  ось  въ  колосьяхъ;  рѣсе,  усы,  по  Словенски;  рѣ- 
сницы,  волоски  по  краямъ  вѣждей,  по  ВеликороссіГіски.  Ко- 
рень р;ьсъ— рясъ— расъ,  волосъ,  по  Лезгински  рода  Джаръ: 
ргасъ—гърсъ— іорси,  волосъ,  по  Зырянски;  іореъ,  волосъ,  по 
Пермякски;  ерси,  волосъ,  по  Вотяцки.  И  обратно  рясъ=сяръ 
=сару,  волосъ,  по  Халдейски  (Арабски);  ваго,  волосъ,  по  Си- 
рийски. Ояръ  съ  опущеніемъ  с  и  съ  придыхательным!»  г:=піръ 
=Ьага,  шерсть,  по  Манжурски  (Атуог,,  I,  399);  Нааг,  волосъ, 
по  Нѣмецки;  попгон,  волосъ,  по  Ново-Зеландски.  II  обратно: 
1іоштж==гои1іои==ги1і ,  волосъ,  по  Курильски  въ  Камчаткѣ 
(Азіа  роіу^і.,  307);  гопоп,  волосъ,  по  Исландски  въ  Сѣверной 
Америкѣ;  го,  гаи,  волосъ,  по  8аѵоиаіѵскп  на  островахъ  Зонд- 
скихъ.  Длака,  волосъ,  по  Иллирійски  и  Словенскп~дака= 
тукка,  волосъ,  по  Корельски;  джикко,  волосъ,  по  Дугорскіг 
Длака  въ  обратномъ  чтеніи=калда=§;оа1і;,  волосъ,  по  Оаіо- 
І8'ски  въ  Англіи.  Ко.да=куда=кодъ,  волосъ,  по  Кубачнпски; 
коди,  волосъ,  по  Лезгински  рода  Дидо;  куджъ,  волосъ,  по  Ин- 
гушевски.  Кодъ  (кбдръ)  со  второю  койностію  п  въ  переста- 
новкѣ  оной=ікШо,  волосъ,  по  ОМютГйски  въ  Средней  Аме- 
рике; Шііе,  волосъ,  по  Авгански;  по  топическому  о:  «кісііа, 
волосъ,  по  Перуански  въ  Южной  Америкѣ  и  проч. 

Ось,  деревянная  или  желѣзная  круглая  поперечина  въ  лѣт- 
нихъ  повозкахъ,  на  которой  колеса  вертятся,  по  Волгарскп. 
Великороссійски  и  Польски;  ось  и  осовина,  но  Нллирійски  и 
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Словенски;  ось,  оса  и  вось,  воса,  по  Чешски;  вось,  по  Бѣло- 
русски;  вуось  и  ось,  по  Вендски;  вуисъ,  родит,  воси,  по  Сѣ- 
верянско-Малороссійски;  вись,  родит,  воси,  по  Малороссійски. 
Въ  семъ  словѣ  согласную  в  я  не  считаю  придыхательною,  до- 
пустивъ  даже,  что  она  есть  таковая,  то  все  таки  ось  есть  ча- 
романть,  въ  которой  приставляется  е?— совь:  совати,  сбваю, 
посбвати  (посувать),  двигать,  пихать,  подвигать  съ  мѣста,  по 
Малороссійски.  Совб=«выявлимость»  въ  дѣйствіи  сова,  пиха: 
когда  повозку  влечутъ,  то  совъ  осей,  или  двигъ,  заставляетъ 
колеса  обращаться.  См.  въ  Греч,  корнесл.  а^ш.  Тоі^  и  Шк, 
ось,  также  ІоІ^,  деревянный  засовъ,  по  Чухонски  (Ниреі,  1818, 
248)=толкъ,  отъ  толчка,  а  въ  обратномъ  чтеніи— клотъ,  ко- 
лотокъ,  толчокъ;  слѣдовательно  совъ  не  только  даетъ  пихъ, 
двигъ  колесу,  но  прежде  всего  всовается,  всовывается  въ  сту- 
пицу онаго;  отсюда  у  насъ  засовъ — тоже  что  у  Чухонцевъ 
толкъ. 

Свинья,  названіе  четвероногаго  животнаго,  виз,  по  Сла- 
вянски и  Русски;  свиня,  по  Болгарски,  Иллирійски,  Словен- 
ски и  Польски  и  есть  чароманть,  въ  которой  гласная  о  имѣ- 
етъ  второй  койный  выговоръ,  соотвѣтствующій  иынѣшнему 
Сѣверянско-Малороссійскомунарѣчію=с^шья,  с?/гшя=нуисья, 
— ся,  нбсья, — ся:  нуисъ,  родит,  носа,  носъ,  на  семъ  нарѣчіи 
(см.  выше). 

Это  животное  названо  нбсьею  или  нбсею  потому,  что  оно 
отыскиваетъ  себѣ  пищу  посредствомъ  своего  носа,  именуемаго 
нынб  хрюкаломъ,  также  ^ыломъ(— роло),  которымъ  роетъ  зем- 
лю, для  добыванія  и  жранія  корней  разныхъ  растеній.  Свинья 
сосредоточена  въ  своемъ  носѣ  и  обжорствѣ.  Свипъ,  свинья, 
по  Шведски  и  Датски— с^шъ—щ/мсъ,  носъ,  здѣсь  уи  читает- 
ся, какъ  оно  и  слѣдуетъ,  за  одинъ  звукъ,  слѣдовательно  не 
читается  въ  чароманти  отъ  правой  руки  къ  лѣвой,  а  прямо 
приставляется  къ  н.  Суинъ^сунъ-^зоии,  носъ,  по  НаИГогоиз'ски 
въ  Океаніи;  зошюи,  носъ,  по  Аи^о1а'йски  въ  Южной  Афри- 
кѣ.  Сумъ  съ  опущеніемъ  н— су=су,  свинья,  по  Кельтски.  Де- 
гонсъ,  носъ,  но  Еривинго-Ливонски  и  донгось,  свинья,  по  Хи- 
вински и  Трухменски;  деггунсъ,  носъ,  но  Латышски  и  докусь, 
свинья,  по  Турецки;  донгусь,  свинья,  по  Киргизски  и  Татарско- 
Ногайски;  тонгусь,  свинья,  по  Татарски  и  Якутски.  Бинь,  пи- 
пи,  носъ,  по  Персидски  и  бепь,  свинья,  по  Ново-Голландски; 
спине  (сопипя),  свинья,  по  Вогульски  въ  Верхотурской  окру- 
гѣ;  па,  носъ,  по  Черкесъ-Кабардински  и  ва,  свинья,  по  Бо- 
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мански;  пуаа,  буа,  свинья,  на  остров.  Молликало;  буа,  свинья, 
на  островахъ  Общества;  гюде  (пМе),  носъ,  по  Тайгински;  гіиде, 
гюндель,  носъ,  по  Карассински  и  хунда,  свинья,  по  Андій- 
ски;  ганди,  свинья,  по  Канарски;  и  обратно  хундъ— дунхъ:= 
донгой,  свинья,  по  Карассински;  ангъ,  носъ,  по  Котовски  и 
Ассански.  7^/гнявити,  говорить  въ  носъ,  по  Малороссійски; 
гугнявый,  говорящій  въ  носъ,  по  Славянски  и  Малороссійски; 
гогняти  (было  гонгняти  и  гамгняти) — тоже  по  Словенски— 
гангъ,  носъ,  по  Пумпокольски  и  г*акь,  хака,  свинья,  по  Ин- 
гушевски;  гугъ,  свинья,  по  Вальски;  'гогъ,  свинья,  по  Англій- 
ски.  Хрюкать  съ  опущеніемъ  _р^=хукать=хукь,  свинья,  по 
Персидски;  хогь,  свинья,  по  Бухарски.  Канкъ(— г&гъ),  носъ, 
по  Акушински;  кека,  носъ,  по  Коряцки  на  р.  Тигилѣ;  каикы, 
кэкю,  носъ,  по  Камчадальски  Южныхъ  и  кука,  свинья,  по 
Кривинго- Ливонски.  Арунгъ=(оря»хъ),  носъ,  по  Пампангски 
и  обратно=х^ро=гори,  свинья,  по  Карталински. 

Долбачъ,  свинья,  по  Пелазгически  (см.  въ  Греч,  корнесл. 
8&ф<4);  корень  цолбъ  по  Иллирійскому  выговору=д?/бъ  (по- 
добно какъ  шмкъ=:щ/къ;  молкъ— м#къ),  а  въ  обратномъ  чте- 
ніи=будъ=бута,  свинья,  по  Японски;  панди,  свинья,  по  Ва- 
ругжски. 

Корпати,  ковырять,  колупать,  рыть  на  одномъ  мѣстѣ,  по 
Малороссійски.  Корень:  корпъ=кр<шъ=:поркъ=поркусъ,  сви- 
нья, по  Латыни;  порка(=корпа),  свинья,  по  Италіянскп;  поркъ, 
свинья,  по  Волошски;  переходъ  к  въ  ш:=портъ=:  порть, 
свинья,  по  Вогульски  по  р.  Чусовой;  переходъ  т  въ  с  (иіѣнь, 
сѣнь)— порсь,  свинья,  по  Зырянски  и  Пермякски.  Прося,  рго8І§, 
порося,  по  Польски,  т.  е.  производное  отъ  промъ.  Протъ  съ 
опущеніемъ  ^^потъ— ботонъ,  свинья,  по  Лезгински  рода  Ан- 
цугъ  и  Хунзагъ. 

Патти  собственно  означало  взрывать  землю,  перевора- 
чивая дернъ  внизъ:  корень  пахъ=багь,  свинья,  по  Тангутски; 
риаса,  свинья,  по  Сандвичски  (МозЫесп,  151);  ройка,  свинья, 
но  Ново-Зеландски  (ЛѴШіатз,  122);  буага  (Ьиапа),  свинья,  на 
островахъ  Маркезанскихъ;  пашка,  свинья,  по  Черкесъ-Кабар- 
дински. 

По  нечистотѣ  своей  свинья  любитъ  чесаться,  тереться 
о  что  либо  твердое,  торчащее:  чухаться,  чесаться,  по  Мало- 
россійски;  чухъ,  межд.  употребляемое  для  кликанія  свиной; 
чушка,  молодая  свинья,  по  Великороссійскп;  чухна,  свинья, 
по  Симбирски;  чухня,  свинья,  по  Вологодски  (Он.  об.  ВР.  ел.); 
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чошке,  свинья,  по  Татарско-Ногайски;  ч\хъ=кбхъ(=:кбрхъ) 
=кошонъ,  свинья,  по  Французски. 

Песъ,  род.  пса,  собака,  по  Славянски,  Малороссійски  и 
Чешски;  пѣсъ(=посъ),  по  Польски;  песъ  и  пасъ,  по  Словен- 
ски; пасъ,  по  Иллирійски  и  Нижне-Лужицки;  посъ,  по  Верхне- 
Лужицки;  пёсъ,  кобель,  по  Велпкороссійски — отъ  корня  пехъ 
и  пояъ,  а  тонически  шхъ — омысла  гтаха,  обонянія.  Пахъ 
въ  чароманти=хапъ=гапу,  собака,  по  Курильски.  Хапъ  съ 
опущеніемъ  #— апъ=ампь,  собака,  по  Вогульски  и  Остяцки 
около  Березова.  Похъ  по  второй  койности  и  во  второобраз- 
номъ=упышъ(=упохъ),  обоняніе,  по  Черемисски.  Переходъ 
въ  поать  х  въ  г— поегу,  собака,  по  Тушенски. 

Песъ,  род.  пса,  въ  обратномъ  чтеніи:=спа— спей,  соба- 
ка, по  Авгански.  По  переходѣ  въ  песъ  с  въ  ш=пе?;гъ=реіо,  со- 
бака, по  Сандвичски  (МозЫесЬ,  148).  Штъ=ептъ— апты,  обо- 
няніе,  по  Остяцки  по  р.  Тазѣ.  Нюхъ,  обоняніе,  по  Словен- 
ски и  проч.=пипе  (нюхе),  собака,  по  Сандвичски  (МозЫесЬ, 
148).  Нюхъ  безъ  койностп=нохъ=нохой,  собака,  по  Мон- 
гольски и  Брацкп.  Нохъ  по  тоническому  выговор у=нахъ— 
няфь,  собака,  по  Ново-Голландски;  на#ъ  съ  опущеніемъ  х= 
наъ=:наи,  собака,  по  Тамульски  и  Канарски. 

Ухати,  обонять,  по  Славянски;  ухъ  есть  омыслъ  обоня- 
нія,  а  въ  чароманти=ху=куй,  собака,  по  Дугорски;  вокхаць, 
ухати,  по  Польски:  корень  вонхъ  въ  обратномъ  чтеніи=хонвъ 
— хо<?ъ=хой,  собака,  по  Андійски;  хва,  собака,  по  Акушински. 

Воня,  запахъ,  уханіе,  по  Славянски=вуено,  собака,  по 
Самоѣдски  Юрацкаго  берега  (Кастр.,  237);  уень,  собака,  по 
Самоѣдски  Обдорскаго  округа.  Корень  вонь  съ  оиущеніемъ 
«=:вой,  собака,  по  Кубачински;  #унѣ  (вбнѣ),  запахъ,  по  Чеш- 
ски=<5унь,  собака,  по  Тайгински;  быно  (обоно),  собака,  по  Са- 
моѣдски  Туруханскаго  округа. 

Духа,  запахъ  (Оегисй),  по  Иллирійски  и  Словенски;  духъ, 
запахъ,  вонь,  по  Русски,  а  по  первому  новому  (безъ  н)  вы- 
говору юса==:д0хъ=(1о&,  собака,  по  Англійскп.  Духъ  по  пер- 
вому койному  выговору  юса  и  въ  чароманти=ху«дъ,  а  съ  опу- 
щеніемъ  х  и  съ  придыхательнымъ  п=Ншісі,  собака,  по  Не- 
мецки; /т\дъ  безъ  койности=пош1,  собака,  по  Голландски.  Ддхъ 
по  тоническому  выговору  и  въ  чароманти=ха«дъ=хандела, 
обоняпіе,  по  Цыгански,  гйдъ  по  новому  второму  выговору 
юса=едъ— еда,  собака,  по  Чувашски;  по  Болгарскому  выго- 
вору^ядай,  собака,  по  Каигатскц  и  Татарски  по  Енисеѣ. 
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*7утье,  способность  хорошо  ощущать,  слышать  илн  обо- 
нять; рыло  гончихъ  и  лягавыхъ  собакъ,  по  Великороссійскп 
=«;утъе=кута,  собака,  по  Индѣйски  въ  Мултанѣ;  кутта,  со- 
бака, по  Индѣйски  въ  Бенгалѣ.  Чутье  (чароманть)=т?/чье  (Ил- 
лирійская  форма)— толчье,  т.  е.  тагчокъ  тока  воздушнаго  или 
ощущенія.  Корень  щтъ=колтъ,  клотъ=тлокъ,  толкъ,  толкать. 

Ковръ  (куръ),  паръ  (ѵарог),  по  Чешски  (Юнгм.);  курить, 
кадить  благовоніемъ,  но  въ  незапамятной  древности  корень 
кйръ  означалъ  не  только  паръ,  дымъ,  но  и  самое  уханіе,  обо- 
няніе:  Кгъръ  въ  чароманти=р^къ=Еапс1і,  дымъ;  р&къ=песпеп, 
обонять,  по  Нѣмецки;  рухъ,  обоняніе,  по  Тевтонски;  р<ъкъ  по 
второму  новому  выговору  юса=рекъ=рекъ  и  геръ,  обоняніе, 
по  Голландски;  рѣха(=роха),  обоняніе,  по  Ассирійски  (Араб- 
ски); рихо,  обоняніе,  по  Сирійски;  арунгъ,  носъ,  по  Пампанг- 
ски.  И  такъ  куръ=керъ,  гончая  собака,  по  Сербски;  коэрь, 
собака,  по  Эстляндски;  коири,  собака,  по  Чухонски:  кайре, 
собака,  по  Лопарски;  гьури,  собака,  на  островахъ  Дружества; 
Ішгі(кури),  собака,  по  Ново-Зеландски  (ЛѴШіашз,  251).  Но 
звукоподобію  сихъ  словъ  (коира  и  проч.)  собачій  лай  еще 
можно  уподобить  укору,  упреку,  болѣе  по  пустому;  по  край- 
ней мѣрѣ  подобныя  совпаденія  словъ  весьма  не  рѣдки  во  все- 
свѣтномъ  Славянскомъ  чаромантіи  (см.  Примѣръ  изъ  него  въ 
Греч,  корнесл.  подъ  фад).  Это  напоминаетъ  Египетскія  «тез- 
ныя»  слова  (см.  выше  въ  Разборѣ  знаковъ  Зодіака,  подъ  ігаіег). 

ііуръ  съ  опущеніемъ  ю=уръ=ури,  собака,  на  островахъ 
Общества  и  Молликоло.  И  обратно:  к*ръ— ромкъ,  рокъ=рогь, 
собака,  по  Лезгински  рода  Анцугъ.  По  переходѣ  въ  рокъ  к  въ 
т=рошъ=ротта,  собака,  по  Ново-Голландски. 

Собака  лаетъ:  ла,  собака,  по  Абазински. 

Баукати,  лаять,  по  Кроатски  (Линде)— буангь,  бангъ,  со- 
бака, по  Самоѣдско-Тавгински;  баггео,  собака,  по  Самоѣдски 
Енисейскаго  округа  (Срав.  слов.;  Кастр.,  237). 

Въ  мѣстностяхъ,  гдѣ  много  находится  собакъ,  если  од- 
на изъ  нихъ  залаетъ,  то  всѣ  охотно  начинаютъ  брехать,  а 
нѣкоторыя  при  этомъ  и  воютъ,  особенно  дворняги:  стА$  (иска- 
женіе),  ахбс,  винит,  пад.  <шхха,  такъ  передали  намъ  древпіе 
Греки  названіе  на  Персидскомъ  языкѣ  собаки:  въ  немъ  буква 
а  есть  предлогъ  Славянскаго  языка,  слитно  поставляемый^ 
сбака,  сгбака — тоже  что  наше  собака;  въ  семъ  послѣднемъ 
слогъ  со  есть  предлогъ  Со  полнаго  окончанія;  слѣдующее  за 
нимъ  «бака»  есть  существ,  жен.  роди,  образованное  отъ  род. 
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падежа  корня  баки;  отъ  него:  бакаць.  восклицать, 
кричать,  звать,  кликать;  ругать,  лаять  (Малор.).  бранить,  по 
Польски  (Лпнде);  бакатп,  возбуждать,  травить,  по  Чешски 
(Юнгм.).  Събака,  собака=согавка,  собрёха,  солайка,  т.  е.  ео- 
вмѣстно  съ  своими  собратами  поднимающая  лай,  брехъ  и  вой. 

Многія  собаки,  при  изъявлены  ласки  или  удовольствія, 
оскаливаютъ  зубы,  словно  какъ  будто  бы  осклабляются,  усмѣ- 
хаются,  скалозубятъ.  Корень  склабъ  по  Ассирійскои  переста- 
новкѣ  гласной  д===скалбъ,  а  безъ  слитнаго  предлога  съ— калбъ 
=калбя,  собака,  по  Пеелвскп;  кялбъ,  собака,  по  Арабски  и 
=смѣхунъ,  скал(б}озубъ. 

Собака  ищетъ  чутьемъ:  ?/скать  въ  перестановкѣ=сокать 
=соѵить,  ссочить,  ссачивать,  отыскивать,  но  Великороссійски; 
ськатп,  искать,  по  Малороссійски=сакь,  секи,  собака,  по  ново- 
Персидски;  секи,  собака,  по  Курдски.  И  обратно:  ссокъ=коссъ 
=косса,  коссьа,  собака,  по  Камчадальски  Среднихъ;  коша, 
собака,  по  Камчадальски  ІОжныхъ.  Производное  отъ  первой 
койности  гласной  о  корня  сокъ=бч/ш,  самка  пса,  по  Русски, 
Польски  и  Словацки. 

Тражитп,  искать,  по  Иллирійски  и  Словенски.  Отъ  кор- 
пи тра?ъ.  омысла  изслѣдованія,  исканія=итергань  (бтерганъ), 
сдбайа,  по  Татарски  на  Барабѣ. 

Конь,  род.  коня,  лошадь,  по  Славянски,  Болгарски,  Рус- 
ски, Польски,  Иллирійски  и  Словенски.  Съ  первого  койяостію: 
і,\[іь.  по  Чешски;  купнь,  род.  каня,  по  Сѣверянско-Малорос- 

ч:  кѵодав, — но,  кляча,  по  Литовски;  кш/пав — тоже  по  С  а- 

ігкіі  (Міеіске.  I,  134;  Піимк.);  со  второю:  кинь,  род.  ко- 
пя, гвор.  :лн.  кипьми,  по  Малороссійскн==кориь,  отъ  коры  и 
означало  роговое  вещество  сплошь  покрывающее  оконечности 
ногъ  копя;  сюда  принадлежитъ:  корнячь,  черепаха,  по  Илли- 
рійски  в  Словенски;  корнятъ,  покрытый  корою,  по  Иллирій- 
ски  (Весел.).  Это  слов?)  вошло  и  въ  инородные  языки:  каринъ 
(^ііагін),  копыто,  но  Монгольски  (Ковал.,  2679);  кориъ,  ко- 
пыто: рогъ,  по  Французски.  Конь=ко^нь=коиытникъ. 

Коря,  въ  смыслѣ  роговой  оболочки,  копыта=куора=гоура 
и  гора,  конь,  по  Индѣйскп  въ  Бенгалѣ;  гворе,  конь,  по  Ин- 
дѣйски  въ  Декапѣ;  гоурь,  конь,  по  Ингушевски;  горра,  конь, 
до  Малабарски;  гора,  конь,  по  Бомански  и  Индѣйски  въ  Мул- 
танѣ.  Въ  Малороссійскихъ  сказкахъ  богатырскій  конь  назы- 
вается: «вищею  ко?/ркою>.  Корень  горъ  въ  роді  над.  имѣлъ 
гра:  грава.  кобыла,  по  Нижие-Лужицки  С/лѵаЬг).  Аорь  съ  опу- 
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щеніемъ  /і— орь,  степной  аргамакъ  у  Скиѳовъ  земледѣльче- 
скихъ  (см.  въ  Объясн.  Ассир.  именъ:  Огісиз);  съ  дребезжа- 
щимъ  р:  оржъ,  верховой  конь,  по  Чешски;  въ  таковомъ  же 
выговорѣ  и  съ  придыхательнымъ  Л=Ьог8е  (горсъ,  т.  е.  горжъ, 
слѣдоват.  Британскіе  Славяне  имѣлн  нарѣчіе  сходственное 
съ  языками  Польскимъ  и  Лужицкимъ),  конь,  по  Апглійски. 
По  Вендски  копыто  называется:  копскгй  рогъ  (Липде,  II,  442); 
у  Французовъ,  какъ  выше  сказано,  рогъ  и  копыто — однозна- 
менательны.  Наконецъ  мы  видѣли,  что  Индѣйское  чаромант- 
ное  гора  (конь)  приняло  г  вмѣсто  ?г,  такъ  точно  и  у  насъ  ко- 
рень коръ  имѣетъ  въ  чароманти  рогъ,  а  не  рокъ;  хотя  Этрур- 
ское  рогъ  въ  истоти  говорилось  корнб  (Латин.  согпи),  т.  е. 
«вещество»  коряное.  Что  за  причина  названія  рога  живот- 
ныхъ  коромъ?  Она  есть  та,  что  вещество  рога  имѣетъ  сход- 
ство съ  корою  древесною,  въ  томъ  отношеніи,  что  роговина, 
какъ  въ  копытахъ  такъ  и  рогахъ,  подобно  корѣ,  нарастаетъ 
пластами,  и  сбитый  рогъ  и  копыто  опять  нарастаютъ,  между 
тѣмъ  какъ  зубы  нарастаютъ  только  два  раза,  а  кости  ни  од- 
ного. Далѣе:  корно,  рогъ,  по  Италіянски;  корнъ,  рогъ  по  Во- 
лошски;  съ  тоническимъ  о:  карнъ,  рогъ,  по  Малтійски  и  Араб- 
ски. Коръ  въ  род.  пад.  имѣлъ  кра,  а  въ  чароманти— рка,  рогъ, 
по  Карталински.  Коръ— кігі,  кора,  по  Ново-Зеландски  (ЛѴіІ- 
Ііатз,  235).  ііорнъ  съ  опущеніемъ  к  и  съ  придыхательнымъ 
г=Ногп,  рогъ,  по  Нѣмецки.  Рогъ  по  тоническому  выговору: 
рагасъ,  рогъ,  по  Литовски;  рягсъ,  рогъ,  по  Латышски  и  рагссъ, 
рогъ,  по  Кривинго-Ливонски. 

По  Малороссійски  копыто  значить  (суцѣльное)  конское 
копыто,  а  раздвоенное  другихъ  животныхъ  называется  рако- 
тиця:  копьть,  конь,  по  Остяцки  около  Нарыма;  копта,  конь, 
по  Остяцки  по  р.  Юганѣ. 

Конь  по  тоническому  выговору  и  въ  чароманти— накь 
— па&аз,— &о,  копытъ,  по  Литовски  (Міеіске,  II,  280). 

Комонь,  конь,  по  древне-Русски  и  Чешски:  комина,  скор- 
лупа, шелуха,  по  Словенски;  зеленая  кожура  у  орѣховъ;  ко- 
лшти,  очищать  шелуху  у  пшенички,  кукурузы,  по  Иллирійски 
(Весел.).  Комина=комона  и,  какъ  со  всего  явствуетъ,  существ, 
комонг  означало  въ  глубокой  древности  конскій  копытъ,  а  вѣ- 
роятно  и  башмакъ.  Корень  его  есть  комъ(=к^омъ),  а  отъ  род. 
над.  производное:  кома,  конь,  по  Японски  (Азіа  роГу&1.,  332). 

КаЬЬі,  копыто,  по  Чухонски  (Ниреі,  I,  435)=^крабь:  кра- 
бія,  коробка,  по  Славянски;  крабка,  коробка, — чка,  по  Чеш- 
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ски=каполлъ,  конь,  по  Ирландски;  саЪаИиз,  кляча,  по  Латы- 
ни; созвучье:  кабелло,  волосъ,  по  Португальски;  капели,  волосъ, 
по  Италіянски;  кавалло(=кабало),  конь,  по  РІталіянски;  ка- 
валіо,  конь,  по  Испански;  созвучге:  кавеліо,  волосъ,  по  Испан- 
ски; коиба,  конь,  по  Ламутски.  Кобыла(=коб6ла)7  самка  ко- 
ня, по  Русски,  Иллирійски,  Словенски,  Чешски  и  Польски; 
по  первой  койности:  коб?/ла(=коббла),  по  Нижне- Лужицки; 
безъ  койности:  кобола  и  кобва(=к^обола,  кробва),  по  Верхне- 
лужицки. Крабъ,  въ  смыслѣ  копыта,  въ  чароманти=баркъ= 
Ъаг&иіг,  конь,  жеребецъ,  по  Турецки  (1)кі.  іигс-й*.,  ВіапсЬі, 
I,  256). 

Ниі",  копыто,  по  Нѣмецки— гупъ  (гбпъ) — отъ  гупати,  хо- 
дить, бѣжать  со  стукомъ,  наприм.  о  конѣ,  по  Малороссійски 
=ЬоЪЪопе,  поЪЪо,  конь,  по  Чухонски  (Ниреі,  II,  500);  по  вто- 
рой койности^гоиъ— Гтгтгсс,  конь,  по -Гречески. 

8аЪоі  (сабо),  деревянный  башмакъ;  копыто,  по  Француз- 
ски; сабу  (заЪои),  туфли,  по  Манжурски  (Атуоі,  II,  13);  8аЬок, 
башмакъ,  по  Японски  (Азіа  роіу^і.,  332).  ^аЪ.оІ  есть  второ- 
образное  отъ  хоботъ,  сапогъ,  чоботъ,  по  Польски=коботъ= 
кроботъ.  Хобъ  по  тонически— хабъ,  а  въ  чароманти=бахъ, 
конь,  по  Осетински  (Шегренъ,  230).  Переходъ  въ  яабъ  х  въ 
с=сабъ=себъ,  конь,  по  Тангутски.  Сабъ=асбъ=аспь,  эспь, 
конь,  по  Ново-Персидски  (Монголо-Татарски). 

Конь  пмѣетъ  длинные  волосы  на  шеѣ  и  хвостѣ;  волосень, 
длинный  конскій  волосъ,  по  Малороссійски— власенъ.  Власъ, 
по  Первобытному  влосъ,  а  корень  его  есть  влояъ  (см.  выше), 
съ  опущеніемъ  0=лохъ=ло#ь,  конь,  по  Остяцки  по  р.  Юга- 
нѣ;  обычный  переходъ  по  чаромантію  х  въ  г=логь,  конь,  по 
Остяцки  Лумпокольскаго  поколѣнія  и  Вассюганскаго  рода. 
Производное  отъ  ложъ=лог«-я,  жеребенокъ,  по  Малороссійски; 
лоша,  конь,  по  Черемисски.  Власъ=влатъ  (см.  волосъ)  и  валтъ 
=тлавъ=тлау,  конь,  по  Остяцки  около  Березова. — Влатъ= 
латъ,  тоже  что  вблоть,  или  вблотъ  (Малорос),  по  Словенски, 
а  съ  опущеніемъ  л— атъ,  волосъ,  по  Вогульски  около  Черды- 
ма;  ата,  волосъ,  по  Вогульски  по  р.  Чусовой  и  ать,  конь,  по 
Татарски,  Киргизски  и  Хивински.  Волна  есть  длинная  кур- 
чавая шерсть,  было  вола,  вела,  а  потомъ  уже  со  вставкою  или 
связкою  н:  вэль,  конь,  по  Зырянски;  выль  (воль),  конь,  по  Пер- 
мякски;  тонически:  валъ,  волосъ,  по  Индѣйски  въ  Мултанѣ; 
валь,  конь,  по  Вотяцки.  Воль  обратно^ловь—тову,  конь,  по 
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Остяцки  около  Березова;  по  первой  койности:  лювь,  конь,  по 
Вогульски  около  Чердыма. 

Лешъ,  волосъ,  по  Албански  отъ  елеяъ,  влемъ  и  алаша 
(=вла#а,  влама),  конь,  по  Татарски  около  Казани.  Влешъ  съ 
опущеніемъ  л  и  въ  чароманти=шевъ— шэвэ,  волосъ:  шэваль, 
множ.  шэво,  конь,  по  Французски. 

В.гасъ  съ  опущеніемъ  л=тсъ=ЪЪзет,  волокно,  по  Нѣ- 
мецки;  іаззе,  конь,  по  Волофски  въ  Африкѣ.  Лосъ,  волосъ,  по 
Нижне- Лужицки  (2\ѵа1іг,  І93)=росъ,  конь,  по  Нѣмецки;  лосъ 
съ  опущеніемъ  .^=осъ^-=асъ,  волосъ,  по  Якутски;  усу(— -бсб), 
волосъ,  по  Монгольски  (Ковал.,  508).  Осъ  въ  обратном^  чте- 
ніи=со— соія,  конь,  по  Кубачински;  ву,  волосъ (— со)  и  80,  конь, 
по  Бамбарайски  въ  Западной  Африкѣ  (Бісі.  іг.-Л^оіоі*  еі  Гг.- 
ВатЪага,  раг  Багсі.  1825,  27). 

Конь  имѣетъ  длинную  волосень  на  гривѣ  и  хвостѣ:  ку- 
дель, куделя,  волокнистая  часть  пеньки,  по  Русски;  кундель, 
пудель,  собака,  имѣющая  длинную  шерсть,  по  Малороссійски; 
кундіровъ — тоже  по  Иллирійски;  кундщ,  клокъ,  по  Словенски 
=куджъ,  волосъ,  по  Ингушевски;  куда,  конь,  по  Магиндански; 
кюнде,  кюндѣ,  чюнде  и  тюндъ,  конь,  по  Остяцко-Самоѣдски 
(Кастр.,  259);  кюнды,  конь,  по  Самоѣдски,  по  р.  Кетѣ.  И  обрат- 
но: к?омды=дюшш— дюнко,  конь,  по  Тавгинско-Самоѣдски; 
кодъ,  волосъ,  по  Кубачински;  коди,  волосъ,  по  Лезгински  рода. 
Дидо  и  кода,  конь,  по  Балабандски;  коото,  конь,  по  Андіп- 
ски;  куть,  конь,  по  Пумпокольски. 

Волоса  у  коня  на  гривѣ  и  хвостѣ  извилисты,  волнисты: 
кудерь,  кудри,  волосы  естественно  завивающіеся,  или  завитые 
искусственно,  по  Вел  іііскп  и  проч.=кудери.  конь,  по 

Канарски;  кудереи.  конь,  по  То  аульски. 

Кося,  конь,  но  МалороссіГіски  на  дѣтсхоыъ  языкѣ — отъ 
косо,  космъ  гривы  и  хвоста:  кгусь,  конь,  по  Арипски;  гушь, 
конь,  по  Ассански;  кусь(— кбсь),  конь,  по  Пумпокольски. 

Клюса,  лошадь,    кляча,   но  Словенски;    клюсе — тоже  по 
Иллирійски,    въ    обратномъ   чтеніи ------ сюлка-.  сылгы,    конь,   по 

Якутски  (Бетл.,  164);  джилка,  конь,  по  Татарски  Чацкаго 
рода;  длшлгы,  конь,  но  Кангатски;  сирги,  волосъ,  по  Аті- 
дійски. 

Конь  прендкій,  прыткій,  быстробѣглый— перта,  скоро, 
скорый,  по  Нермякски:  пердъ.  копь,  по  Ннжне-Нѣмецки: 
пфердъ,  конь,  по  ІН;мецкп. 
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Меіо,  аге,  размѣрять,  мѣрить— митта,  мѣра,  по  Чухон- 
ски. И  обратно:  те!— і,ет=темь,  мѣра,  по  Татарски 
около  Кузнецка  и  Телеутски. 

Меіо,  теззиі,  теѣеге,  жать=мадау,  рѣзать,  по  Самоѣд- 
ски  Юрацкаго  берега;  матамъ,  рѣзатъ,-  по  Остяцко- 
Самоѣдски  (Кастр.,  274,  275).  См.  тевзіо. 

Мепіз,  страхъ;  теіио,  еге,  бояться,  страшиться=митаху, 
страшиться;  миталъ,  трусливость,  по  Монгольски  (Ко- 
вал., 2024). 
21)...  Меиз,  теа,  теит,  мой,  моя,  мое— мѣй,  мѣя,  мѣё— мой 

и  проч. 
22)...  Міса,  блестка,  блистающая  искорка  въ  пескѣ;  тісо,  аге, 
блистать;  вздрагивать=мига,  мигати:  у  насъ  этотъ  гла- 
голъ  утерялъ  древнее  обширное  знаменованіе  и  удер- 
жался только  въ  смыслѣ  смежать,  щурить  глаза;  давать 
знакъ  миганіемъ  глазъ.  Мига— мо#>га;  мигати==моргати. 

М?"са,  крошка =ітса=емку,   кусочекъ,   по   Монгольски 
(Ковал.,  540). 
23)...  Місео,  еге,  блеяти=мёкати:  мекати,  мекетати,  блеять, 
по  Малороссійски,  Иллирійски,  Словенски  и  Чешски. 

МШе,  тысяча;  безчисленность,  число  неопределенное— ме- 
ліыетъ,  въ  большомъ  количествѣ,  по  Монгольски  (Ко- 
вал., 2013). 

Міііііз,  ошейникъ  собачій.  МШ=мый,  шея,  по  Чувашски. 
См.  ишиііе. 

МШо8г  сурикъ,  см.  въ  Греч,  корнесл.  [ліХто& 

Мііѵпз,  коршунъ;  тііѵа,  самка  коршуна;  по  Французски: 
ті1ап=неле,   коршунъ,  по  Монгольски  (Ковал.,  2676). 

Міитз,  комедіантъ,  см.  въ  Греч,  корнесл.  р#Ш 

Міпа,  видъ=міень  (тіёп),  лице,  по  Китайски  (Сгііі^пез^ 
12018). 

Міпае,  зубцы  на  стѣнахъ—тіщ*  (выгов.:  минъ),  зубы; 
тіеп,  стѣнные  зубцы,  по  Китайски  (Сгиі^пев,  13264, 12). 

Міпегѵа,  богиня  мудрости  (изображается  въ  воинской 
одеждѣ  съ  копьемъ  въ  рукахъ).  1-й  слогъ:  тіпе=ими, 
жена,  по  Остяцки  около  Березова  и  Лумиокольскаго 
поколѣнія;  имымене,  жена,  по  Брацки.  И  обратно:  ті- 
ие— піте^нымма,  жена,  по  Самоѣдско-Тавгински.  2-й 
слогъ:  егѵа,  еша— эрэ,  мужчина;  мужескій,  мужествен- 
ный, по  Монгольски  (Ковал.,  246).  Міпегѵа— муже- 
ственная жена,  женщина. 
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24)...  Міп^о,  хі,  тісішп,  &еге  (искаженіе),  сцать,  мочиться— 
мочѣти,  мочить,  отъ  корня  мокъ,  отъ  него:  мокнуть, 
мокръ  и  друг. 

Міпізіег,  служитель.  Міпі=меини,  работникъ,  по  Кама- 
шинско-Самоѣдски  (Кастр.,  198).  8іег=8еіег=сэдуку, 
дѣлать,  совершать;  сэдулге,  исполненіе,  совершеніе,  по 
Монгольски  (Ковал.,  1348).  МіпІ8Іег==исполняющій  слу- 
житель, работникъ;  отъ  этого  слова  образовался  въ  по- 
слѣдствіи  глаголъ  тіпізігаге,  услуживать;  я^тіпізіег^ 
яг^жслужникъ. 

Міпо,  аге,  вести=иене,  приказать  идти  впередъ;  пепете, 
впереди,  по  Манжурски  (АтуоЪ,  I,  284). 

Міпог,  агі,  вверхъ  торчать,  возвышаться,  см.  тіпае. 
25)...  Мітіз,  менѣе=мёнь;  тіпеге,  уменьшать^^мёнѣти. 
26)...  Мізсео,  еге,  мѣшать— мгшгѣти,  мѣшати. 

Мізег,  негодный,  злой.  МІ8=шоозаіп,  злой  духъ,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  2027). 

МІ55ІО,  посылка;  шіззиз,  посылка;  бросаніе,  а  по  пере- 
ходе 8  въ  1=ті/іо,  ті/из,  см.  тіШ). 

МШз,  тихій,  безмятежный— шіі=имчимъ,  имджимъ,  глу- 
бокое молчаніе,  по  Монгольски  (Ковал.,  311). 
27)...  МіМо,  тізі,  тіззит,  іеге,  посылать,  отпускать;  метать= 
мётати;  между  прочимъ:  метнутися,  броситься  съ  опро- 
метью, поспѣшно  или  въ  торопяхъ,  по  Малороссійски. 

МоЪШз,  движимый,  подвижный;  корень:  то&=тоѵ,  см. 
тоѵео. 

Мосііиз,  мѣра  хлѣбная;  иккіііз,  мѣра=тоисІап,  кратъ, 
разъ,  по  Манжурски  (Атуоі,  II,  415);  мида,  мѣра,  по 
Жидовски.  И  обратно:  той— сіот— темь,  мѣра,  по  Та- 
тарски около  Кузнецка. 

Мосіо,  теперь— опніо^амды,  теперь,  по  Татарски  около 
Кузнецка;  имды(=6мды),  теперь,  по  Тел еу теки  и  Та- 
тарски около  Кузнецка  же. 

Мосіціиз,  напѣвъ,  распѣвъ— тоисіап,  тонъ,  звукъ  голоса, 
по  Манжурски  (Атуоі,  II,  415). 

Моегог,  печаль;  гаоегео,  геге,  печалиться,  крушиться^ 
меро,  меаро,  рана,  по  Сд-моѣдски  Юрацкаго  берега; 
меару,  рана,  по  Тавгинско-Самоѣдски  (Кастр.,  304). 
28)...  Моіа,  жерновъ  мельничный;  мельница;  челюсть;  корен- 
ной зубъ;  жертвенный  хлѣбъ  изъ  муки  съ  солью— мола: 
молоть,  наст.  мелю. 
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Моіа,  мясной  зародышъ  у  женщины  въ  брюхѣ  на  подобіе 
ребенка=ноолъ,  мясо,  по  Вогульски  по  р.  Чусовой. 

Моіез,  громада;  пло'тина=молра,  берегъ;  морской  берегъ; 
молру,  мору,  окопъ,  по  Самоѣдски  Енисейскаго  окру- 
га; мору,  берегъ,  по  Тавгинско-Самоѣдски  (Кастр.,  96, 
293). 

Моіез,  громада,  груда— таіагі,  громада,  груда  нагромож- 
денныхъ  вещей,  по  Манжурски  (Атуоі;,  И,  367). 

Моііог,  ігі,  усиливаться,  тщиться.  Мо1=тои,  усиліе,  по 
Китайски  (Сгш^пез,  10210). 

МоШо,  іге,  умягчать;  разнѣжить,  къ  нѣгѣ  пріучить;  укро- 
щать; шоИШез,  слабость;  тишина—амулъ,  спокойствіе, 
безмятежность;  амулцаху,  покоиться,  по  Монгольски 
(Ковал.,  109,  ПО). 

29)...  Мотеп,  мгновеніе  ока=могм/ь,  могмень  или  мигнень, — 
отъ  мига,  морга,  міноветя.  См.  въ  Объясн.  Ассир. 
именъ:  Ащог^(ез)  и  друг. 

Вдруіъ,  нечаянно,  внезапно,  по  Великороссійски= 
въдрбгъ,  нарѣчіе  Сѣверянско-Малороссійской  койности 
гласной  о;  но  такъ  какъ  оно  есть  несклоняемое  то  сія 
койность  остается  постоянною  и  послѣ  забвенія  му- 
зыкальной грамматики  языка.  Въдрогъ  значитъ  то,  что 
за  однимъ  дрогомъ,  вздрогомъ  человѣка  сдѣлано,  про- 
изведено или  могущее  быть  произведено. 
Мошепішп,  мгновеніе  ока,  см.  тотеп. 
30)...  Мопеіа,  монета,  деньги. 

Менять,  и,  отдавая  кому  какую  нибудь  вещь,  брать 
вмѣсто  нея  другую,  по  Великороссійски,  Иллирійски  и 
Словенски;  мѣнити,  по  Чешски;  мѣниць,  по  Польски; 
мѣничь,  по  Верхне- Лужицки;  по  Первобытному  кой- 
ному  выговору:  мгшяти,  по  Малороссійски=мбна,  мо- 
няти.  Корень  мбнг,  родит,  мона  къ  намъ  не  дошслъ, 
но  имѣется  въ  производныхъ  въ  постоянной  второй 
койности:  ммна,  мѣна;  одмгша,  перемѣна,  по  Малорос- 
сійски;  мтъна,  новолуніе;  обмѣнъ,  по  Иллирійски,  Сло- 
венски и  проч.;  по  тоническому  выговору  гласной  о: 
таіпаи,  мѣняю:  таіпаз,  таіпо,  мѣна,  по  Литовски 
(Міеіске,  I,  156). 

МопеІа=моняца— монемча,  а  по  пынѣшнему:  мѣ- 
няча,  менча. 
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•   гч'фхвдо  (чароманть),  монета,  по  Гречески,  потшш 

=топ-І8та. 

Мопііе,  ожерелье,  украшеніе   на  шеѣ  носимое.   Корень: 

топ--мойно,  шея,    по  Якутски  (Бетл.,  148);   моіонъ, 

шея,  по  Татарско-Ногайски;  мойну,  шея,  по  Татарски, 

по  Чулимѣ  и  Енисеѣ;  муинелъ,  шея,  по  Эрзо-Шотланд- 

.     ски;  муиніолъ,  шея,  по  Ирландски.  См.  тіііиз. 

Моіі8,  ІІ8,  гора^=метась,  гора,   по  Чухонски;   тошіоип, 

вершина  горы,  по  Манжурски  (Атуоі,  II,  417). 
Мопзпчіт,  чудовище— матаръ,  чудовище  морское,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  1992);   тоиіоигі,   драконъ,   по  Ман- 
журски (Атуоі,  II,  416). 

31)...  Мопішіепідѵт,  памятникъ=по-мёнъ,  помянъ. 

32)...  МогЪиз,  болѣзнь,  немощь,  недугъ=морьба;  морити,  из- 
нурять, истощать,  по  Малороссійски;  изморить,  исто- 
щить, привести  въ  изнуреніе,  по  Русски;  морить,  тер- 
зать, мучить  (ріа^еп);  морити  сѣ,  мучиться,  по  Чешски 
(Юигм.).  Въ  бывшемъ  существительномъ  морьба  окон- 
чаніе  ба  соотвѣтствовало  нынѣшнимъ:  журьба,  тояъба 
=то,  что  причиняетъ  изнуреніе,  страданіе,  смерть. 
Мого,  аге,  задерживать;  тога,  остановка,  препятствіе= 
тагаюе,   остановить,   по   Манжурски   (Сгаш.   Маисі. 
ОаЬеІепіг,  10). 
МогрЬепз,  богъ  сна=нойръ,  сонъ,  дремота;  нойртай,  по- 
чивающій,  спящій;  сонливый,  по  Монгольски  (Ковал., 
675,  676);  норь,  сонъ,  по  Калмыцки. 
Могіагіит,  иготь,  ступа;  пюгііег,  мортира,  по  Француз- 
ски=умарта,  улей,  по  Татарски  (Троянскій,  I,  132). 

33)...  Могишз,  умершій=з/мёртвый;  тогз,  род.  тогііз,  смерть 
.—морть. 

34)...  Могиз,  ж.  р.  шелковица— морб:  мурва(=мбрва),  шелко- 
вица, по  Иллирійски  и  Словенски;  тоже:  морва,  по 
Польски;  моруше  и  маруше,  по  Чешски;  маруша  и  ма- 
рушна,  по  Сорабски  1;  мурва,  мурба  и  малина,  по 
Вендски  (Линде,  III,  159).  Когда  Великороссійское  пле- 
мя было  Монгольскими  народами  отброшено  въ  глу- 
боки Сѣверъ,  то,  въ  воспоминаніе  прежней  родины, 
оно  назвало  морошкою  и  марошкою  ягоды  морошни- 
ка,  схожіе  съ  малиною, — шелковичными  ягодами.  По- 
добная передача  названій  южныхъ  плодовъ  и  деревъ — 
на  другіе  нѣсколько  схожіе  сѣверные,  весьма  знаме- 
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нательна  для  историческихъ  выводовъ  п  соображеній. 
Тоже  самое  уже  видѣли  и  въ  названіи  клюквы.  Далѣе: 
Брусква  (брбсква),  персикъ  (плодъ),  по  Малороссійски; 
тоже:  бресква,  по  Иллирійски  и  Словенски;  броскевъ 
и  бросква,  по  Чешски;  бржосквина,  по  Польски;  и  бру- 
слена,  верескледъ;  брусниця,  брусника,  по  Малорос- 
сійски.  Шелуха  верескледа  осенью  краспѣетъ,  зажи- 
гается рдѣніемъ,  за  симъ  выказываетъ  желтую  косточ- 
ку— а  ягоды  брусники  тоже  имѣютъ  косточки — -жалкое 
подобіе  б&зыпихъ  и  вкусныхъ  персиковъ!  И  конечно 
наши  праотцы,  указывая  на  эти  кустарники  своимъ 
дѣтямъ,  присоединяли:  вотъ  нынѣшнія  наши  персики! 
Регзіса  (съ  Этрурскаго),  персиковое  дерево—персшща; 
регзісит,  персикъ  плодъ=персникъ — отъ  персей,  под- 
иыхъ  дѣвичьихъ  грудей. 
Моз,  тогіз,  обычай,  обыкновеніе-— мюръ,  муръ,  правило, 
образъ  жизни,  поведете,  по  Монгольски  (Ковал.,  2066). 

35)...  Моыіз.  движеніе,  мятежъ— мотъ;  тоіо,  аге,  двигать— 
мотать,  трясти,  качать,  махать,  по  Великороссійски  и 
Чешски;  навивать  нитки  на  что,  вертѣть,  по  Русски, 
Иллирійски,  Словенски  и  Польски;  мотаться,  качать- 
ся, трястись,  по  Русски. 

36)...  Моѵео,  тоііші,  тоѵеге,  двигать,  приводить  въ  движе- 
те; трогать,  возбуждать,  возмущать;  причинять=мо- 
ватп— мовптый,  могвитый  и  моговитый,  движимый  (Ъе- 
лѵс^іісіі),  по  Чешски  (Юнгм.).  Слѣдовательно  глаголъ 
№Ш»  (Малор.),  мочь,  собственно  означалъ  сдвинуть 
съ  мѣста:  я  могу=я  двигаю,  движу.  Моп/чій  было— 
двигающій,  вращающій;  по  сему  смыслу:  моготъ,  кругъ, 
по  Остяцки  около  Березова=мог(жтъ,  мог&чъ,  т.  е. 
движущійся  (на  оси).  Моголъ,  пыль,  прахъ,  по  Чеш- 
ски (Юнгм.)— вещество  движущееся  отъ  дуновенія,  до- 
трогиванія  и  т.  п.  Мовъ  по  тоническому  выговору— 
м<7въ— мшзати  и  манути,  махать  (зсішіп^еи),  двигать 
(Ье\ѵе§еп),  по  Чешски;  іШвжаь,  русалка(=ру#алка),  по 
Малороссійски;  помавать,  выражать  свои  мысли  дви- 
женіемъ  рукъ,  глазъ  или  головы;  колебать,  двигать,  но 
Беликороссійски;  помаати — тоже  по  Славянски;  маятн, 
паст,  маю,  двигать;  помавать,  по  Малороссійски  (За- 
крев.);  маяться,  слоняться  съ  мѣста  на  мѣсто,  по  Кур- 
ски (Оп.  об.  ВР.  ел.). 
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Мисео,  еге,  заплесневѣть;  тисог,  плесень— умуки,  гни- 
лой, сгнившій;  умукиреку,  сгнивать,  быть  гнилымъ, 
вонючимъ,  по  Монгольски  (Ковал.,  538,  539). 

Мисго,  остріе,  острый  конецъ  птпаги=мугоро,  Тунгузскій 
мёчь,  по  Самоѣдски  Енисейскаго  округа  (Кастр.,  97). 

Мисиз,  возгри,  склизь;  тшт^о,  еге,  сморкать~-тап^иіап, 
сопли;  сапъ  у  лошадей;  ггіакі,  сопля,  по  Манжурски 
(Атуоі,  II,  375;  I,  307).  Мангьгю,  сопли;  слюна,  по 
Татарски  (Троян.,  II,  227). 

Мисиз  (чароманть),  склизь=сит=кеми;  мозгъ  въ  костяхъ, 
по  Монгольски  (Ковал.,  2483). 

Ми^іо,  іге,  ревѣть,  мычать— мюнгъ,  менгъ,  мычаніе  (ко- 
ровъ),  крикъ  (изюбря),  по  Монгольски  (Ковал.,  2053); 
мугамъ,  пѣніе;  муграйменъ,  мычу,  по  Татарски  (Гиган., 
485,  288). 

Микео,  зі,  сеге,  см.  подъ  тиізиш. 
37)...  Миі^ео,  хі,  8І,  &еге,  доить=молзѢти:  млести,  настоящ. 
молземъ;  также:  молсти  и  молзти,  доить;  млезиво,  дое- 
ніе,  по  Словенски  (Лнеж.). 
38)...  МаІ8ит,  сладкое  или  подслащенное  вино,  подслащен- 
ный напитокъ=мблзо;  пшізиз,  медовый,  медомъ  под- 
слащенный—молзый  и  молсый, — сный:  млзъ  (мълзъ)  и 
млсъ,  лакомство,  сласть  (сіаз  Шзспеп);  млзати,  млзить, 
сосать;  лизать  (Іескеп);  млсати,  лизаніемъ  отвѣдывать; 
лакомиться  (И^игіге),  по  Чешски  (Юнгм.).  Безъ  сомнѣ- 
нія  отъ  сего  корня  происходитъ  и  наше:  молозиво,  пер- 
вое вкусное  и  сладковатое  молоко  у  коровы. 

Міісео,  зі,  8ит,  сеге,  уласкивать,  утѣшать;  услаж- 
дать=мблзѣти  и  мблсѣти — отъ  молзь,  всякая  ощущае- 
мая сладость,  лакомство  или  пріятная  снѣдь  и  такое 
же  питіе. 

Миііа,  денежный  штрафъ=мулджику,  грабить;  прим- 
енять, по  Монгольски  (Ковал.,  2060). 

МиІІдіз,  многій;  тиіішп,  пшііо,  много=мулайтамемъ,  умно- 
жаю, по  Татарски  (Гиган.,  629);  мултесъ,  много,  по 
Вотяцки  (ЛѴіесіетапіі,  318);  малять,  много,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  1995). 

МиНит,  тиііо  (чароманть),  много.  Миіі— Пит,  толпа; 
сонмъ;  множество,  по  Польски. 

Миіиз,  лошакъ,  мулъ=малъ,  всякаго  рода  скотъ,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  1993). 
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Мшпіа,  йумія,  сы.  сіе  слово    въ  Объяен.  Ассир.  пмевъ. 

Мшкіиз,  чистый— муоть,  епѣгъ,  по  Лопарски;  еманда, 
снѣгъ,  по  Тунгузеки  около  Охотска,  Якутскими  въ  Нер- 
чипсЕой  области;  мундуръ,  градъ,  но  Монгольски  (Ко- 
вал., 2052). 

Мшісіиз,  міръ=мулда,  земля,  по  Чухонски;  мулдь,  земля, 
по  Эстляндски;  мода,  земля,  по  Мокшанскп. 

миіі&о,  еге,  сморкать,  см.  пшсиз. 

Мшшз,  даръ,  подарокъ=шші— умна,  милостыня,  подая- 
ние (А1то8еіі),  по  Якутски  (Бетл.,  43). 

Мигасна,  вьюнъ=ишгіпе1;,  вьюиъ,  по  Персидски  (Бісі. 
іигс-іг.,  ВіаисЫ,  II,  875). 

Мигех  (чароманть),  червленица,  пурпуровая  улитка;  чер- 
влеиь,  багряная  краска=гшп-ех=рум^чь:  румяный, 
имѣющій  розовую  краску  на  лнцѣ;  вообще  свѣтлокрас- 
ный,  по  Русски;  руменъ — тоже  но  Иллпріиски,  Сло- 
венски  и  проч. 

Миг^іво.  лѣптяп— ургензя,  лѣпц  по  Чувашски, 

Мигпшг,  журчаніе— мюреиъ,  потокъ,  по  Монгольски  (Ко- 
вал., 2068);  тігтіг,  журчаніе,  по  Турецки  (Оісѣ.  ытгс-хг., 
ВіаисЫ,  872). 

Миги8,  стѣна  каменная,  ограда;  оплотъ,  <валъ  безъ  рва* 
—мора,  берегъ,  по  Самоѣдски  Обдорскаго  берега  и 
Еппсейскаго  округа;  мору,  берегъ,  по  Тавгинеко-Са- 
моѣдски  (Кастр.,  293);  муранъ,  утесистый  горный  хре- 
бетъ,  по  Якутски  (Бетл.,  150). 
39)...  іѵіііз,  ыышь=мбшъ.   См.  въ  Греч,  корнесл.  (лік. 

Мина,  муза;  см.  тамъ  же:  цоОеа. 
40)...  Миз'са,  муха,  мошка-— мушка,  мошка. 
41}...  1ѴІІІ8СП8,  мохъ— мбшкъ,  мошокъ:   мухъ  н  муихъ,  родит, 
моха,  мохъ,  по  Сѣверянско-Малороссійски. 

Міізіса  (Греч.),  музыка— тоисусру,  музыка,  но  Персид- 
ски (Вісі.  иігс-іі\,  Біапсііі,  II,  1046).  См.  въ  Греч, 
корнесл.  [лоОаа. 

Мивіит;  новое  сладкое  вино-— тоиісііои  (мучу),  виноградъ, 
по  МанжурсКи  (Ату  от,  II,  419);  ті&іаг,  повое  сладкое 
вино,   по  Персидски  (ІЗісі.   іигс-іг.,  Віаисііі,  II,  885). 

МиЫо,  аге,  обрубать,  обсѣкать--л/(/ш«бо,  рѣзать,  по  Са- 
моѣдски  Еппсейскаго  округа  (Кастр. .  ОС);  мададь,  рѣ- 
зать,  по  Самоѣдски  Обдорскаго  округа.  Мултураху,  от- 
дѣлйться.  оторваться,   но  Монгольски  (ІІГмидтъ,  218). 

;)7 
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МиШиз,  обсѣченнып,  обезчлененный=мучилъ,  изувѣчен- 
ный;  мучисъ,  скудно,  въ  обрѣзъ,  по  Монгольски  (Ковал., 
2063,  2062);  муца,  туловище,  по  Татарски  (Гиган.,  613). 

Миіо,  мужескій  дѣтородный  удъ— мупе  (пшізе),  членъ 
(тетЪге),  по  Монгольски  (Ковал.,  2061). 

Миіиз,  безмолвный,  нѣмой-=мунтьеда,  безмолвный;  мун- 
тидмъ,  молчать,  по  Самоѣдски  Юрацкаго  берега;  мудьи- 
до,  молчать,  по  Самоѣдски  Енисейскаго  округа  (Кастр.. 
287,   278). 

Всего  здѣсь  на  букву  т  определено  коренныхъ  Латин- 
скихъ   словъ    175,    въ  томъ   числѣ   сложныхъ   Азіятскихъ  6. 

Изъ  нихъ  оказалось: 

Китайскихъ 12 

Корейскихъ 1 

Курильскихъ 1 

Юкагирскихъ 1 

Коряцкихъ 1 

Тунгузскихъ • 2 

Манжурскихъ 17 

Монгольскихъ 43 

Калмыцкихъ  .     . .  1 

Словъ  языковъ  первой  Китайской  семьи     ...  79 

Самоѣдскихъ 20 

Лкутскихъ 8 

Татарскихъ,  Турецкихъ 7 

Вогульскихъ,  Остяцкихъ 5 

Чувашскихъ 3 

Мордовскихъ,  Чухонскихъ 6 

Персидскихъ 2 

Армянскихъ   1 

Латышскпхъ  ....     .     .     . 1 

Словъ  языковъ  второй  Китайской  семьи     .     .     .  53 

Славянскихъ 41 

Славянскихъ  обратнаго  чтенія  2 

Итого .     .     .     .175 

Монгольскія  слова,  начинающаяся  на  сію  букву,  нисколько 
не  отстаютъ  въ  знаменательности  своей  отъ  ирочихъ.  Выше 
уже  видѣли,  что  Монголы  весьма  были  способны  на  мелочную 
торговлю,  которую  вообще  смѣшивалп  съ  обманомъ,  и  такъ: 
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лжецъ  (шеініах);  злый  (злой  духъ),  тізег;  злобный,  коварный; 
скупой  (та1і§лт5);  денежный  штрафъ  (собственно  грабежъ), 
пшііа;  обрубать  (ши(аіо);  обезчлененный  (пштШз);  Менада,  не- 
истовая жрица  Баху  сова  (Мепаз,  асііз);  безуміе  (тапіа).  Послѣ 
такого  громкаго  вступленія  слѣдуетъ  уже,  подъ  наблюденіемъ 
премудраго  Меркурія  (Мегсигіиз),  торговать,  заниматься  тор- 
говлею (тегсог)  и  лгать  (шепып)  и  тогда  торгующій  чело- 
вѣкъ  дѣлается  уже  настоящпмъ  Монголомъ  (тап^о,  а  по  Ман- 
журски  Моп^ои),  это  почтеннѣйшее  названіе  означаетъ:  тор- 
гаша, поддѣльгвающаго  свои  товары;  продавца  рабовъ-неволь- 
никовъ  и  вообще  торгующаго  людьми  и  наконецъ  псаря,  слѣ- 
довательно  торговля  собаками  тоже  была  выгодна.  Во  всѣхъ 
притонахъ  улусовъ  на  площадяхъ  или  рынкахъ  (іогит)  сидѣ- 
ли  на  цыновкахъ  (таШ,,  та-ісііап)  разнаго  возраста  и  зва- 
нія  продаваемые  обоего  пола  люди,  между  которыми  съ  би- 
чемъ  въ  рукахъ  (йа^гігт)  прохаживался  ихъ  хозяинъ;  далѣе 
отъ  нихъ  привязаны  были  на  сворахъ  разныхъ  породъ  соба- 
ки, принадлежащее  этому  же  господину;  онъ  безпрестанно  об- 
ращался къ  проходящпмъ  съ  привѣтствіемъ:  прошу  покорно 
чего  угодно  купить!  Взглянувъ  на  заплаканный  красивыя  ли- 
ца продаваемыхъ  Славянъ  и  на  ужасную,  почти  не  человѣче- 
скую,  образину  ихъ  хозяина  Монгола,  можно  было  подумать, 
что  злой  духъ  Дивъ  продаетъ  плѣненныхъ  имъ  Пери,  или 
добрыхъ  духовъ. 

Проходя  (тео)  мимо  этой  продажи,  господствующее  въ 
ордѣ  Китайцы,  то  и  дѣла,  что  съ  удовольствіемъ  повторяли: 
та-ша  (та]ог),  значитъ:  увеличивай  и  подавай  побольше  намъ. 

Наскучило  Самоѣдамъ  заниматься  разными  мелкими  про- 
мыслами и  потому  приступили  они  къ  Манжурамъ  въ  число 
прислужппковъ  (пгіпізіег)  въ  шаманское  духовное  званіе  (см. 
о  семъ  подъ  птогомъ  буквы  1)  и  начали  колоть  въ  жертву 
(тасіо)  разныхъ  животныхъ;  Манжуры  не  любили  раздѣлять 
пополамъ  (тесііаге)  свое,  а  только  чужое  и  за  такую  Само- 
ѣдовъ  услугу  позволяли  имъ  отъ  жертвъ  отрубать  (тиіаіо)  и 
пожирать  (тапао)  только  хвосты  и  ноги.  Тутъ  опять  начали 
крушиться  (тощего)  Самоѣды  о  томъ,  что  плохой  пмъ  прихо- 
дится заработокъ.  Но  нѣтъ  худа  безъ  добра  и  тогда,  пере- 
ставши быть  безгласными  (ишіііз),  они,  па  Манжурскій  на- 
пѣвъ  (тосіиіпв),  превосходно  выучились  пѣть  прежалостные 
гимны  по  усопшпмъ  душамъ  (іпапез)  и  особенно  по  тѣмъ  изъ 
нихъ,  которые,  по  бѣдности  своей,  не  въ  состояніп  заплатить 
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Харону  денежки  (сіопах)  за  перевозъ  на  тотъ  свѣтъ.  Всѣ  кор- 
милицы и  няньки  Калмыченковъ,  слушавши  эти  гимны,  за- 
ливались слезами. 


^е,  подлинно,  см.  въ  Греч,  корнесл.  ѵаі. 

М[ави§5  малорослый,  низкій,  карло— ны  (пу),  малый,  сла- 
бый, но  Китайски  ((піі&пев,  308);  нюно,  малый,  по  Оетяц- 
ко-Самоѣдски  (Кастр.,  241);  пеп,  дитя,  по  Японски 
(Ог.  ^роп,  Коагпрег,  133). 

ШгсІ88іі8,  нарцисъ=пег^иісі ,  нарцисъ,  но  Персидски 
(Вісі  иігс-іг.,  ВіапсЬі,  II,  1101). 

Шгскі8,  иардъ,   Индѣйское   благовонное  дерево=иаг<1ш, 

иардъ,  по  Персидски  (Вісі.  иігс-Гг.,  Віапсііі,  II,  1076). 

1)...  N«118,  ноздря;  одушины   въ  печи:  есть  тогшческій  выго- 

воръ  слова  норъ=н0р&,  выявлимость  нора,  углублепія 

дыры,  норы. 

Каггаііо,  повѣствованіе,  разсказываніе=неренткелъ,  опре- 
дѣленіе;  олицетвореніе,  чувственное  представлеиіе;  па- 
именованіе;  неретей,  названный,  по  Монгольски  (Ковал., 
643,  644;  Шмидтъ,  86). 

Магго,  аге,  повѣдать,  повѣствовать— нере,  имя,  назва- 
ніе;  нереитку,  олицетворять,  чувственно  представлять; 
дать  форму  или  наружный  видъ;  наименовать,  наре- 
кать, по  Монгольски  (Ковал.,  641,  644). 

Шзсі,  раждаться,  родиться;  происходить;  паѴіез,  родъ, 
племя,  а  по  переходѣ  і  въ  5— паяеі—нясель,  племя, 
по  Татарски  (Гиган.,  385). 

МаБва*,  верша=машекъ,  мазеыгъ,  верша  (Кеиве).  по  Оетяц- 
ко-Самоѣдски  (Кастр.,  263). 
2)...  N«78118,  носъ,    въ  еемъ  словѣ    есть    тоническій  шіговоръ 
гласной  о:~-н0съ. 

Каіа,  дочь— ніета,  дочь,  но  Самоѣдски  Томскаго  округа; 
нейта,  дочь,  по  Лопарски;  унаджу,  дочь,  по  Тунгузски 
около  Охотска. 

МаЫев;  родъ,  племя,  см.  иазсі. 

ЭДііеа,  ми.  ч.,  ягодицы,  задница-- -нэпто,  вмѣстѣ,  совокуп- 
но; нэйтку.  быть  соедпнеііу,  но  Монгольски  (Іѵова л., 
620,  627).  Наіел — отъ  двухъ  япідицъ,  соодинеппыхъ 
вмѣстѣ,  составляющих']»  задиицѵ. 

^ііо,  народъ  одной  какой  нибудь  страны,  см.  па^сі. 

Nаіо,  аге,  плавать;  колебаться,  нерѣшийу  быть     патуй- 
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ху,  нависнуть,  повиснуть,  виеѣть,  по  Монгольски  (Ко- 
вал., 613).  Всплытіе  есть  висѣніе  надъ  водою,  а  ила- 
ваніе  есть  движеніе  надъ  поверхностно  воды  въ  слѣд- 
ствіе  всплытія. 

Хапіз,  сынъ=ниту,  сынъ,  по  Тонкински;  паіі,  дѣти— - 
иматъ,  дитя,  по  Самоѣдски  по  р.  Кетѣ. 

Хаѵіз,  корабль=паѵе],  паѵе,  небольшое  судно,  по  Пер- 
сидски (Бісі.  Шгс-и\,  Віапсііі,  II,  1088);  навь,  судно, 
по  Армянски. 

^ѵіі8,  тщательный,  прилежный;  проворный,  скорый  (гна- 
вый),  см.  ^паѵо. 

Не,  пе--—  не. 

іѴсЪиІа,  мгла,    туманъ— /еЪи1а=лебуанъ,    темнѣть  (сіип 
кеіп);  лебалъ,  темный,  по  Остяцко-Самоѣдски  (Кастр., 
212). 

Щщ  аге  (чароманть),  убивать,  умерщвлять-— кеп0==куеп- 
вамъ,  убивать,  по  Остяцко-Самоѣдски;  хюне,  умершій, 
по  Еамаішшско-Самоѣдски  (Кастр.,  290). 

Йесіаг,  нектаръ,  см.  въ  Греч,  корнесл.  4ётщ>] 

Хесло.  пехііі,  сьсгс.  вязать,  сплетать:— кэкэку,  ткать;  нэ- 
.  \\  быть  ткаііу;    нэкякчи,  ткачъ,   по  Монгольски 
(Ковал.,   038,  640). 

Хота^іі  йіе^  не  присутственные  дни,  дни  отдохновеиія, 
см    іазіі  (Ней. 

Хе^І/.цо.  §1ехі,  ^іесіпт,  #еге,  иерадѣть,  нерачить;  небречь; 
ищёіщаръу.  — . пеглеж-оу ,  пегледѣти  и — дэісЪтщ  не^ксііо, 
и  р  с  и  еб }  >  е  ж  е  и  і  е ;  пре/^;//,^— пегл'ждь(— неіѵігкждь);  пс- 
і^І/^епь.  ив,  пера  дтшн--пстле(н)дж.лщъ.  Въ  кориѣ  глежъ, 
УгУ'ХЬ  находился  ясъ  пыпѣ  въ  семъ  словѣ  выговари- 
вающійся  и!)  Польски  какъ  юсъ:  глондаць,  доглондаць, 
набирать,  доглядать;  гледнти(=гле«дити),  глядѣть;  и- 
мѣть  цопеченіе  о  чемъ,  паст,  гл^джу,  повел,  глянь,  гля- 
щ  и  г.гдп,  по  Малороесійскн;  гледъ,  взглядъ;  гледа- 
ти,  паст.  -—  дамъ,  глядѣть,  смотрѣть;  радѣть,  иещнсь  о 
імъ,  до  ІІллііріпсііп  и  Цловенсщ;  гледѣтн  и  іѵшдати 
I  гледати),  взирать  и  проч.,  по  Чешски  (Юнгм.).  По 
этощ  неглАдѣ,ть=яе  имѣть  раченія,  попечепія.  Мало- 
})<*  ■    шмнѵіядный— неосмотрительный;    неряха  и 

нерадиві 

Хедо,  аге,  отрицать,  :-іаішраться=нѣкаться,  отговаривать- 
ся; нѣканье,  отрицаніе,    по  Великороссійски;  пѣкатп, 
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наст. — камъ,  отрицать,  отпираться  (ѵегпеіпеп,  Іаи^пеп), 
по  Иллирійхжи  (Весел.)  и  Чешски;  никати,  наст. — чемъ, 
тоже  по  Словенски  (Янеж.). 

Ые^оНит,  торговля,  торгъ;  пе^оііог,  агі,  торговать;  до- 
говариваться. Корень:  пе$о=нэйгэнъ,  равный,  равно- 
образный,  равномѣрный,  одинакій;  нэгігэткэку,  сдѣлать 
равнымъ  или  одинаковымъ,  уравнять;  нэіііэчнлэку,  урав- 
нивать, уравновѣшивать,  приводить  въ  уравненіе,  по 
Монгольски  (Ковал.,  630,  631).  Торговля  состоишь  во 
взаимномъ  обмѣпѣ  цѣнностей,  предварительно  уравнен- 
ныхъ  условно  между  покупателемъ  и  торговцем». 

Кепіагі,  пѣть  плачевную  пѣснь=нюинюлремъ,  пѣть,  по 
Камашинско-Самоѣдски  (Кастр.,  281). 

N60,  пеге,   прясть=иіёои,    сучить,    вить,    по   Китайски 
(Ош§пез,  3243). 
6)...  Кероз,  племянникъ— неббжъ,    род.  небожа,  племянникъ; 
небога,  род.  множ.  небигъ,  племянница,  по  Малорос- 
сійски. 

Керов,  внукъ— пеЪез,  внукъ,  по  Персидски  фісі.  ііѵгс- 
&.,  Віапсііі,  II,  1091). 

Херішшз,  Нептунъ,  богъ  морей==№ер^іот.  1-й  слогъ:  пер 
=нопъ,  богъ,  по  Остяцко-Самоѣдски  (Сазітеп,  229). 
2-й  слогъ:  ерішт=аптинь-я,  море,  по  Самоѣдски  06- 
дорскаго  округа.  .^рі;тт8=богъ  моря. 
7)...  А^егѵиз  (искаженіе),  жила  чувственная,  чутница  (Слов.), 
сухая,  бѣлая  жила=#ервъ:  вервь,  веревка,  бечевка,  по 
Словенски  и  Славянски;  верва,  у  сапожниковъ:  суче- 
ная прядь,  натертая  варомъ,  по  Великороссійски. 

Кеіе,  седьмая  и  самая  толстая  струна  на  лирѣ=надань, 
семь,  по  Тунгузски,  Ламутски,  Чапогирски  и  Манжур- 
ски  1. 
8)...  №еіиз,  из,  пряжа:  здѣсь  имѣется  смѣшеыіе  второй  ііой- 
ности  гласной  о  съ  ю>=шьтвъ— нмтвъ.  Шть— ноть  (ча- 
романть)=тонь,  ТОН?;,  ВЫЯВЛИМОСТИ  ТОШ,   тонины. 

^х,  иесіз,  смерть  насильственная.  №с=пік— анге,  смерть, 
по  Вальски;  аигу,  смерть,  по  Корнвальски;  вѣэнгу, 
смерть,  по  Чукотски.  См.  песо. 

ІѴехиз  (искажеиіе),  связь,  союзъ,  узелъ;  связываніе=вежъ 
(вемжъ);  гѵехиз,  і,  закабаленный=:(?еж.ъ=ве«жій:  віонзъ 
(влзъ),  связь;  уза,  цѣпь;  віонзаць,  вязать,  связывать; 
вёнзень,  узникъ,  по  Польски. 
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N100,  аге  (чароманть),  кивнуть,  махнуть  рукою;  погро- 
зить=кіпо=киновти  (купаиід),  кивнуть,  дать  знакъ 
головою,  рукою,  пальцемъ,  глазами,  по  Чешски  (Юнгм.). 

Ыісіеге,  лаять  по  слѣду  звѣриному—никталаху,  подроб- 
но изслѣдовать,  тонко  рассматривать,  по  Монгольски 
(Ковах,  671). 

^сіо,  аге  (чароманть),  мигать,  моргать,  подмигивать^ 
кіпіо-- кинутьи  (купи!}),  киваніе,  кивокъ  (ЛѴіпсен, 
ЛѴіпк),  по  Чешски  "(Юнгм.,  II,  246). 

Хісіео,  см.  геиісіео. 
9)...  Мсіог,  запахъ  отъ  чего  нибудь  пригорѣ.іаго,  палина,  гарь. 
Корень:  пМ^нитити,    зажигать,    палить,    по    Чешски 
(Юнгм.)  и  проч.=гнитъ,  гнѣтъ,  слѣдствіе  гнѣта,  воз- 
гнѣта.  См.  огонь,  подъ  теіаНшп. 
10),..  N1(1118,  гнѣздо,  см.  оба  слова  подъ  іиЫЬео. 

Мі&ег,  черный;  мрачный;  зяый=нигюль,  грѣхъ,  прегрѣ- 
шеніе;  нэгурэсунъ,  уголь,  по  Монгольски  (Ковал.,  669, 
641).  Корень:  пІ8=пи{*=нюхинъ,  черный,  по  Чукот- 
ски; нуукинь,  черный,  по  Коряцки;  ш^—^ии— кюн- 
нукь  (знач.  7нѣнь),  ночь,  по  Камчадальски  Среднихъ. 

Хііііі,  ничто  (ничего);  вмѣсто  ион,  не  ^негень,  нѣтъ,  по 
Курдски.  Негъ=енгъ=енгу,  нѣтъ,  по  Самоѣдски  06- 
дорскаго  округа. 

Хішішя,  покрывало  головное  женское;  облако,  на  коемъ 
боги  нисходили  на  землю;  иітЪаІа,  покрытый  фатою, 
запавѣшанный  покрываломъ— піЪт.а,  женское  верхнее 
платье,  но  Тавгинско-  Самоѣдски  (Кастр.,  257). 

Хітіе,  чрезмѣрио,  слишкомъ;  пітіз,  тоже;  весьма,  очень 
— ньепе,  весьма  (аеііг),    по  Самоѣдски   Юрацкаго  бе- 
рега (Кастр.,  280). 
11)...  Хіп^іш,  снѣгъ;    піп^о,  хі,  ^еге,    снѣжить-— сш<гъ,  сн^- 
жнти.  См.  здѣсь  снѣгъ. 

ХІГ.СО,  еге,  блистать,  свѣтлиться,  лосниться=:ниду,  ни- 
дунь,  тлазъ,  по  Монгольски  (Ковал.,  654);  нюду,глазъ, 
по  Халха-Монгольски  (Авіа  роіу^і.,  276).  И  обратно: 
пюдъ=дюнъ=дунья,  донья,  свѣтъ,  по  Хивински. 
12)...  Хі'ог,  ПІ8П8  или  иті8  8шп,  оій,  силиться,  опираться 
на  что— нисти,  наст,  нишу— гнести;  подобно  какъ  нѣ- 
тити,  вм.  гнѣтити,  затапливать,  по  Словенски  (Лнеж.): 
піес/іи,  наст,  гнету,  жать,  давить,  тѣснить;  гнетъ,  тя- 
желая вещь,  накладываемая  на  другую  для  сжиманія, 
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по  Великороссійски:  тоже:  гнести,  паст,  гпетемъ  (а  не 
пшети);  по  Иллпрійеки  и  Словенски:  шести  (и  гнести), 
наст,  гнету,  но  Чешски:  гнетъ  (гнптъ),  гнетъ,  цо  Ма- 
лороссійски. 

КІХИ8,  сильное  стараніе,  усиліе:  труды,  перехваты 
въ  родахъ,  роды  жеітскіе=иечъ=/п е>ъ  и  інёшр  (какъ 
свѣшъ  и  свѣѵа). 

Хіігшп,  селитра,  см.  въ  Греч,  корнесл.  ѵітроѵ. 

Хіѵаііз,  снѣжпый;  бѣлый  какъ  енѣгъ;  піѵіз,  снѣга=неви, 
бѣлый,  по  Остяцки  по  р.  ІОганѣ;  нови,  бѣлый.  но  Ос- 
тяцки около  Березова.  Корень:  піѵ==н6вь. 

Хіх,  род.  ПІѴІ8,  снѣпь;  бѣлизна,  бѣлокъ  яйца— наге,  бѣ- 
лый,  по  Остяцки  Лумпокольскаго  поколѣнія;  нект»,  мо- 
локо, по  Казн-Кумыцкп;  коколъ,  молоко,  по  Камча- 
дальски среднпхъ;  ньюкпнъ,  молоко,  по  Коряцки.  Нпксъ 
въ  обратпомъ  чтеніи— ксіінъ==кепиь,  бѣлый,  по  Че- 
ченски: укынъ,  молоко,  по  Тунгузски  около  Охртсі  а; 
окэнъ,  молоко,  по  Тупгузски  въ  Нерчинсдой  области. 
См.  шѵаіів. 

N0,  аге,  шгііть— но,  протяжное  дви^еніе  рукъ,  по  Ки- 
тайски (6тгі(*пе8',  3377). 

N01)1118,  блаіч)роднып---памбо,  высокій,  возвышенный,  но 
Моторскн  блпзъ  Саяпскихъ  горъ  (Авіа  роіуді.,  150). 

^осео,  сиі,  сііит,  сеге.  вредить,  вредъ  причинять;  прсепя, 
ІІ8,  вредный,  предосудительный;  преступный;  гіоха, 
вредъ,  уідербъ;  ітроступокъ-:--,ѵ//Ѵ-'<  //ллпЫ,  быть  пспор- 
чену;  быть  избиту,  ііоругаиу;  нанести  кому  обиду,  по 
Манжурскп  (Ашуог,  I,  320). 

Хоепа,  ночью,  см.  пох. 

N0(10,  аге,  узломъ  связывать:  посіиз,  узелъ=иэйтэ,  вмѣ- 
стѣ,  совокупно;  нута,  крѣпко;  нуталаху,  укрѣгійть,  по 
Монгольски  (Ковал. :  026,  682,  683);  поііісЬап,  кулакъ, 
по  Манжурскп   (Ашуог,  Г,  332). 

N014,  колокольчпкъ-і-пуіха,  побрякушка  у  цшманстго 
іюяса,  но  Монгольски  (Ковал.,  085). 
13)...  N010  (искаженіе),  ион  ѵиК,  поііе,  не  хотѣть,  пе  желать 
=ие  волѣти:  волить.  изъявлять  волю,  хотѣть,  желать, 
по  Славянски,  Малороссійски  и  Чешски;  волѣтй,  лучше 
хотѣть,    предпочитать,    но    Пллиріпскп    и    Словенски; 


волѣн,],.  давать    преимущество;    изъявлять  хотѣніе, 
Польски. 


по 
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Хотел,  имя=намъ,  имя,  по  Тангутски  и  Бухарски;  намь, 
имя,  по  Вогульски  въ  Верхотурекой  округѣ;  немь,  имя, 
по  Остяцки  около  Березова  и  по  р.  Югакѣ. 

Хопае,  ноны:  такъ  называлось  у  Римлянъ  седмое  число 
Марта,  Мая,  Іюля  и  Октября,  а  въ  прочихъ  мѣсяцахъ 
пятое— нѣня  и  ніеня,  меньшая  сестра;  нѣну,  ыіену, 
дочь,  по  Самоѣдски  Юрацкаго  берега;  няня,  старшая 
сестра;  ньеыя,  младшая  сестра,  по  Остяцко-Самоѣдски 
(Кастр.,  278,  290);  кення,  сестра,  по  Карассински; 
няни  у.  сестра;  неню,  дочь,  по  Самоѣдски  ІІустозер- 
скаго  округа. 

Ісііін,  ишп,  идусы,  15-й  день  въ  мѣсяцахъ  Мартѣ, 
Маѣ,  Іголѣ  и  Октябрѣ,  а  въ  прочихъ  13-и  день.  Ы= 
аУидда,  старшій  брать,  по  Тавгинско-Самоѣдскн;  съ 
прітдыханіемъ:  гитъ  (Іііт),  сынъ,  по  Карассински;  іс1== 
1'ісі,  /пісі,  1ііНІ<піт— утѵ/,  сыиъ,  по  Тунгузски  около  Охот- 
ска  и  Ламутски;  ута.  сынъ,  по  Чаиогирски;  гыттау, 
сынъ.  по  Тунгусски  Мангазейекаго  округа;  гутта,  сынъ, 
но  Тупгузеки  въ  Енисейской  ок-ругѣ;  аіиеда,  сынъ, 
до  Мзторсри;  іпіі,  дитя,  по  Іайгііпско-Самоѣдски,  Здѣсь 
подъ  именами  щнь  и  идъ  подразумѣвались  въ  Латин- 
ской ордѣ  олицетворенный  существа  или  божества,  ко- 
торыя  въ  разсуікденіп  луны  были  ея  дѣтп,  дочери  и 
сыпы,  а  между  собою  сестры  и  братья.  Первый  день 
поволуиія  не  шелъ  въ  ихъ  счетъ,  какъ  день  иредпо- 
лагаемаго  разрѣшенія  отъ  бремени  луны;  за  спмъ  слѣ- 
довали  ноны,  существа  женскаго  рода;  изъ  шіхъ  млад- 
шія  или  слабѣйшія  по  своему  свѣту  шли,  или  счита- 
лись, по  меньшинству,  впереди,  далѣе  въ  дни  второй 
четверти  луны  до  полполупія,  иначе  въ  дни  еще  ббль- 
шаго  или  сильнѣйшаго  свѣта  лупы,  шли  шды,  идуи,  ко- 
торые, хотя  въ  Латинской  ордѣ  и  считались  яшнска- 
го  пола  (зесиз),  но  до  того  у  Самоѣдовъ  и  Тупгузовъ 
значились  мужескаго.  Это  еще  доказывается  изъ  баспо- 
( ловпыхъ  предапій  Греческой  орды,  которую  тоже,  какъ 
и  Латинскую,  обучали  Самоѣды  великимъ  основаніямъ 
Астрономіи  (см.  о  семъ  подъ  итогомъ  буквы  в): 

Шобея,  мать  сема  сыновей  и  семге  дочфвщ  убитыхъ 
Апо.ілономъ  (т.  е,  свѣтомъ  солнца,  иредъ  которыми, 
свѣтъ  лупы  исчезнотъ)^:  нібѣ,  мать,  по  Оамоѣдеіэи  Пу- 
стозбрскаго  округа;  небо,  мать,  по  Самоѣдски  Ѳбдор- 


586 

скаго  округа  (Срав.  слов.);  ньебеа,  иіебеа,  мать,  по 
Самоѣдски  Юрацкаго  берега  (Кастр.,  254);  переходъ 
о  въ  0=не0анъ,  мать,  по  Самоѣдски  Юрацкаго  же  бе- 
рега (Срав.  слов.).  По  этому  луна  здѣсь  называется 
матерью  первыхъ  четырнадцати  дней  мѣсяца.  8іру1-из 
(Овидій),  сынъ  Ніобеи^=шумбелъ,  братъ,  по  Черемисски. 
Все  это  взято  Самоѣдами  изъ  дрсвнѣйшаго  Славян- 
скаго  преданія,  отъ  котораго  у  насъ  осталось  только 
упоминаніе  о  Симарьглѣ  (Лунѣ)  и  о  вилахъ,  двадцати 
семи  сестренгщахъ;  очевидно,  что  это  есть  олицетво- 
реніе  27  дней,  въ  продолженіи  которыхъ  луна  совер- 
шаетъ  обращеніе  на  своей  оси  (см.  Прим.  всесв.  Слав, 
чаромантія  Астроном,  выкладокъ,  стр.  92).  Это  же  са- 
мое нреданіе  почерпнули  Калмыки,  завоевавшіе  Сла- 
вянъ  Иидіи:  Сома,  богъ  луны  (или  самая  луна),  по 
Миѳологическимъ  преданіямъ  нынѣшнихъ  Индѣйцевъ, 
имѣлъ  двадцать  семь  женъ,  которыя  всѣ  были  нимфы 
{вилы)  и  родныя  сестры,  т.  е.  сестреницы  (см.  въ  Объясп. 
Ассир.  именъ,  стр.  128).  Симар&гла— Сбма-рогла,  Сома 
рогатая  (отъ  роговъ  луны;  загадка:  поле  не  зміряне, 
бйдло  не  злйчеые,  пастухъ  рогатый.  Видгадка:  небо, 
зори,  мисяць.  Украинськи  Приказки,  290).  Обратпвъ 
имя  Сима  въ  чароманть  будемъ  имѣть  м\\т.  Произ- 
водное отъ  корня  мосъ  есть  мисати,  истаевать,  чах- 
нуть, исчезать,  по  Чешски;  отъ  него  мисяць  (Малорос). 
а  по  Первобытному  выговору  мисгміъ— исчезающий  въ 
послѣдствіи  это  причастіе  перешло  въ  имя  существи- 
тельное (Об.  Ас.  им.,  стр.,  125).  Кореньми^ъ  (мосъ)  есть 
третьяго  образованія;  второе  его  образованіе  есть  мояъ, 
омыслъ  сжиманія  (см.  выше  сіе  слово);  а  первое  по- 
лучается чрезъ  вставку  въ  мохъ  буквы  р=жЬрхъ,  это 
есть  полный  корень  и  означаетъ  омыслъ  измол;денія, 
изнуренія,  постепеинаго  исчезанія;  отъ  него:  мор.глый. 
увядшій  и  миршавый  (мбршавый),  слабый,  вялый,  по 
Малороссійски.  Морхъ  мрогь  мраша,  мѣсяцъ,  по  Цы- 
гански. Мисяць^  измождающійся  (см.  въ  Объясн.  Ассир. 
именъ  имя  Фригійскаго  царя  Ма8с1-С8,  стр.  152),  ис- 
чезающій.  Это  свѣтило  земли  имѣетъ  двоякое  исчезио- 
веиіе:  1-е  постепенное  отъ  своего  ущерба  до  иово.іу- 
нія  и  2-е  отъ  появлснія  солнца  на  нашъ  черъ  (гори- 
зонта). 
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ІЧоіа,  знакъ,  прішѣта,  см.  поііо. 

N0^0  (чароманть),  понятіе,  познаніе^іопіо— таниху,  знать, 
распознать,  по  Монгольски  (Ковал.,  1559);  теннео,  знать; 
по  Самоѣдски  Енисейскаго  округа;  тьенеу,  знать,  по 
Самоѣдски  Юрацкаго  берега  (Бастр.,  303). 

ІМоіиз,  полуденный  вѣтеръ,  см.  въ  Греч,  корнесл.  ѵб-юс. 
14)...  Коѵиз,  новый=новъ. 
15)...  ^ох,  с!І8,  ж.  р.,  ночь=нощь;  посіи,  ночью— нощью. 

Коха,  вредъ,  см.  посео. 
16)...  ШЬев,  облако;  угрюмость,  суровость=#нюбъ  или  #нюпъ; 
въ  семъ  Этрурскомъ   словѣ   х  у  Римлянъ  отбрасыва- 
лось, по  неимѣнію  сего  звука  въ  ихъ  языкѣ,  а  равно 
н  по  трудности  выговора  х  предъ  н7  чего  тоже  не  до- 
пускалось. Это  слово  удержалось  въ  Малороссійскомъ 
языкѣ:    похнюпити,    хнюпити,    собственно — насупить, 
покрыться  тучами  (см.  въ  Греч,  корнесл.  хмара  и  хму- 
рый, подъ  ^ѵра),  а  въ  переносномъ  смыслѣ:  похнюни- 
тися,  нахмуриться,  повѣсить  носъ;  похнюпый,  печаль- 
ный, угрюмый,   сумоватый   (Закрев.),   и,  какъ   видно, 
хнюпа  означало   на  Первобытномъ  языкѣ  тучу— п&ха. 
КиЪіІшп,  туча;  пасмурная  погода;  пиЪПа,  мн.  ч.,  ту- 
чи, облака;  печаль,  угрюмость=жнюбило,  мн. — да. 
17)...  N1100,  пирві,  ішрііш,  пиЪеге,  замужъ  выходить,  въ  за- 
мужество вступать;  собственно  покрыватъся=ХЕюб&ти. 
КиЪШз,  невѣста=#июбила  (покрывающаяся  дымкой, 
вуалемъ).  См.  ішЪез. 

ІМпсІиз,  голый,  нагій=пйсЬ=ниду,  нидунъ,  глазъ,  око  (собств. 
зн.  шаръ,  банька),  по  Монгольски  (Ковал.,  654);  ню- 
дунъ,  глазъ,  по  Брацки  и  Калмыцки.  И  обратно:  ші<1 
-сІип=дунья,  шаръ,  по  Албански.  У  насъ  голь  и  нтъ 
суть  имена  прилагательныя,  но  въ  древности  эти  кор- 
ни были  имена  существительныя  и  означали  совсѣмъ 
другое,  и  отъ  нихъ  уже  произведены  первыя.  По  пе- 
реходѣ  въ  ткі  й  въ  свое  коренное  д— пщ=я&ѵъ — тоже 
что  по  тоническому  выговору  нагъ,  а  въ  истоти— гонъ, 
т.  е.  правильный  шаръ,  будучи  поставленъ  на  ровной 
поверхности,  при  малѣйшемъ  толчкѣ  идетъ  въ  гонь, 
вращаясь  подвигается  впередъ.  Шаръ  по  гону  и  наго- 
тѣ  своей  скользитъ  и  нигдѣ,  по  неимѣнію  на  себѣ 
неровностей,  не  зацѣпляется.  Это  свойство  шара  по- 
дало мысль  его  прилагательное  примѣнять  къ  вираже- 
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нію  наготы,   голи  (см.   о  сеыъ  выше   подъ  теіаііит: 

ОКО,    ГОЛЪ). 

Хн^о,  аге,  пустословить;  бездѣлидею,  пустошью  зани- 
маться; піи>ае,  вздоръ,  пустошь;  бездѣлка,  мелочь.  Ки«- 
=іій#==нигун'ь,  <отрокъ»,  малютка,  мальчикъ,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  646).  Ки^аге— лепетать. 

Киііив.  ничтожный,  ничего  не  здачущій=гіи11==нила, 
немного  (аиззі  реи  сріе  сеіа),  по  Монгольски  (Ковал., 
660). 

Мата  Ротріішз,  Нума  Помпилій,  второй  царь  Римскій. 
Мита^Мбта=номъ,  законъ,  правосудіе;  номунъ-ха- 
ганъ,  царь  правосудия:  Будда,  царь  духовный,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  685,  686).  РотріІ^рбтрііЬ-роптЬоиіі, 
родъ  калача,  или  коржа  замѣшаннаго  на  деревянномъ 
маслѣ,  по  Манжурски  (Атуоі,  I,  591;  Ковал.,  1239); 
а  у  Монголовъ  круглыя  овсяньія  булки.  Окоичапіе:  іиз 
въ  семъ  имени  означает.ъ  званіе,  еостояніе,  ремесло, 
подобно  какъ:  ір&ІгісіиВ,  іЫйет&гіиз,  за^аг^я,  ргоіііа- 
ѵкщ  іштегаг/?/*  и  пр.  Хита  Рошрі1іиз=законодатель 
-калачникъ,  коржникъ — въ  знакъ  того,  что  сей  царь 
не  только  установилъ  законы  въ  своемъ  околоткѣ,  но 
и  научялъ  Калмыковъ-Римлянъ  вмѣсто  конской  и  дру- 
гой падали  кушать  Сабиискіе  калачи,  которые  они  пе- 
ревели по  своему  «пумпулями»,  иначе  говоря:  научилъ 
ихъ  Славянскому  хлѣбопашеетву.  См.  въ  Греч,  кориесл. 
стр.   237,  также  Когішіиз. 

Мшпеп,  божество,  Богъ-— нумъ,  Богъ,  по  Самоѣдскн  06- 
дорскаго  и  Нарымскаго  округовъ,  по  ТаГігинскп  и  Ка- 
машински. 

Мпшего,  аге,  считать,  счислять.  Корень:  пііш—піі*:: 
иіімъ,  нюмъ,  имя,  по  СамоѣДсЕи  Юрацкаго  берега 
(Кастр.,  255);  нимъ,  имя,  по  Зырянски,  ііермякски, 
Самоѣдеыт  Пустозерскаго  и  Нарымскаго  округовъ.  И 
обратно:  шімъ— микъ  (шІп§),  имя;  именовать,  по  Ки- 
тайски (ОшАіез.  1142).  Китегаге-"-.пмен рвать;  щшіе- 
газ,  число .-.-.пмсиоваиіо.  Очетъ  состоитъ  въ  о^обомъ 
имсш)(і<>нііь  каждого '*  исчисляемаго  пр« 

Мишпшз;  монета,  деньга,  см.  въ  Греч,   корнесл.  ѵсигш.сс. 
..   ;\'ппс,  нтднѣ,  теперь,  см.  въ  Г]  ,  -іѵ. 

N  по.  ппіііш.  <;  ать,  миг!  ги,  го- 

ловою' см.  пііго. 
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Хиріа,    женщина    недавно    вышедшая   замуяіъ;   нирііае, 
бракъ,  см.  пцЪо, 

N1110,  аге,  кивать,  мигать;  пиіиз,  киваніе,  мигаиіе— ньо- 
дей,  ньидей,  бровь,  по  Самоѣдски  Ешісейскаго  округа 
(Кастр.,  201).  Бровями  мы  киваемъ,  мигаемъ. 
19)..:  Хпігіо,  ігё,  кормить,  пптать—нутрити,  т.  е.  препровож- 
дать въ  нутръ,  въ  желудокъ. 

Всего  здѣсь  на  букву  п  опредѣлепо  корен пыхъ  .Іатин- 
скпхъ  с.іовъ  62. 

Изъ  нихъ  оказалось: 

Китайскихъ 3 

Топкинскихъ 1 

Японскихъ     . 1 

Тангутскихъ .  1 

Чукотскихъ    ....' 1 

Тунгузскихъ .  2 

Манжурскихъ 1 

Монгольскихъ 15 

Словъ  языковъ  первой  Китайской  семьи     ...  25 

Самоѣдскихъ 10 

Татарскихъ 1 

Моторскихъ,  Остяцкихъ  ........  3 

Персидскихъ 4 

Словъ  языковъ  второй  Китайской  семьи     ...     18 

С.іавянскихъ 19 

Итого  ....     62 

Наскучило  малеиькимъ  (паішз)  Самоѣдамъ;.  по  милости 
Манжуровъ  (см.  подъ  итогомъ  буквы  ш),  кушать  отъ  жертвъ 
одни  только  ноги  да  хвосты;  придумали  они  и  безъ  этихъ 
ужасиыхъ  людей  обходиться  и  начали  сами  еще  лучше  пѣть 
(пепіагі)  плачевныя  поминальныя  пѣсни  по  людямъ  умерщ- 
влеипымъ  (песо),  въ  слѣдствіе  Китайской  храбрости,  въ  по- 
темкахъ  (пеЪиІа,  см.  въ  Корііесловѣ  Греческаго  языка:  уіос, 
мракъ,  тьма  и  ^або,  умерщвляю).  Это  пѣніе,  для  нроизведе- 
нія  въ  слушающихъ  чрезмѣрной  (пітіе)  жалости,  содровож- 
далось  самымъ  пріятнымъ  миганіемъ  (ішіо)  бровей.  Такіе  же 
гимны  они  пѣли  по  тѣмъ  людямъ,  которыхъ  богъ  (пшпеГі) 
Нептунъ  (Ктергшш$)  потопилъ  въ  морѣ  (роиіиз).   За  это  они 
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получили  соединенно  отъ  Тунгузовъ,  Ламутовъ,  Чаногировъ 
и  Манжуровъ  самую  толстую  седмую  струну  на  лиру  (пеіе), 
а  мрачные  (пі^ег)  Монголы  заявили  предъ  всѣми,  что  отны- 
нѣ  они  будутъ  составлять  съ  Саыоѣдами  двѣ  ровныя  полови- 
ны, вмѣстѣ  соединенныя,  иначе  будутъ  неразлучными  ихъ 
друзьями. 

1)...  ОЪ,  предлогъ  слитно  съ  другими  словами  поставляемый 
=объ,  и  означаетъ  на  Славянскомъ  языкѣ:  соверше- 
ніе  дѣйствія;  напр.  обжинки  (обжонки),  совершеніе  дѣй- 
ствія  жатвы,  по  Малороссійски;  также  окруженіе:  об- 
пять,  обходъ. 

О&агтаге,  вооружить  съ  ногъ  до  головы  (кругбмъ); 
оЬагаге,  запахать  около=объорати;  оЪіге,  обходить= 
объидти. 

2)...  ОЫідші8,  косвенный,  кривой;  здѣсь  въ  і  пмѣлся  Словен- 
скій  юсъ  (о)  въ  первой  койности=обл&къ,  ій;  оЫідпо, 
аге,  вкось  клонить,  наискось  класть— обло(н)чати:  об- 
лукъ,  деревенина  у  саней,  связывающая  копыла  (екор- 
сы),  по  Русски;  облукъ,  лукъ;  клячокъ,  по  Иллирій- 
ски;  облокъ,  лукъ;  сводъ,  дуга,  по  Словенски  (Янеж.); 
облонкъ  (облукъ),  дуга,  лукъ,  излучина,  по  Польски. 

3)...  ОЫіѵіа,  оЫіѵіо,  забвеніе,  забытіе=оуплыва,  оуплывь:  то 
что  уплываетъ  изъ  памяти,  уносится  рѣкою  времени 
въ  пучину  забвенія.  Превосходное  названіе! 

ОЫіѵізсог,  ѵізсі,  забывать,  запамятовать=уплыти  сѣ. 
ОЪШиз,  забытый— уплытый. 
ОЬгизза,  пробирный  камень=обрусъ,  см.  о  семъ  въ  Греч. 

КОрнесл.   оРри?оѵ. 

4)...  ОЬзаеѵо,  аге,  испортить;  худое  что,  неблагополучное  пред- 
вещать—опсовати:  псоваць,  повреждать,  портить,  ис- 
портить; дѣлать  что  негоднымъ,  изъ  хорошаго  дурнымъ; 
подавать  поводъ,  причину  къ  развращенно,  къ  дурнымъ 
нравамъ,  по  Польски  (Миллеръ);  псовати  и  псбвати, 
портить,  по  Малороссійски.  Въ  глубокой  же  древности 
этотъ  глаголъ  применялся  къ  безстыдству,  легкой  по- 
терѣ  непорочности,  къ  цинизму,  т.  е.  къ  собачеству,  а 
потомъ  стали  его  употреблять  и  къ  порчѣ  веществен- 
ной. Опсовать— особачить,  особа чивать,  низойти  къ  со- 
стоянію  скотства,  негодности  и  т.  п. 

5)...  ОЪ8сеші8,  оЪ8СО?іШ8,  скверный,  мерзкій,  нечистый,  срам- 
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нын— оосц;ьныіі;  оосцяныи:  ооосцяныи,  ооостятыи — кру- 
гомъ  обмоченный,  заспанный,  по  Малороссійски. 
ОЬзсиго,  аге,  затемнять,  оЪзсигиз,  темный.  Корень  вепг 
=кюренъ,  темный,  по  Монгольски  (Ковал.,  2636);  ку- 
рой, черный,    по  Японски;    экуроко,  черный,    по  Ку- 
рильски;  кара,   черный,    по   Татарски,   Киргизски  и 
Брацки. 
ОЪзесго,  аге,  умолять:  оЪзеегаііо,  моленіе;  молитва,  чи- 
танная первосвященникомъ  въ  Капитоліи  всенародно,. 
Корень:  зесг— сангаръ,  возвысить   голосъ,  звать  кого, 
вопить,  по  Якутски  (Бетл.,  152). 
6)...  ОЬвісІіо,  оЪзеззіо,  осада,  осажденіе— обсидь,  обсѣжь— об- 
сѣда,  обсѣдьба,  обсѣжа,  обсѣдъ,  осада,    по  Словенски 
(Янеж.);  обсѣда,  обсада,  обсѣднутіе,  осада,   по  Илли- 
рійски  (Весел.). 

ОЪзісіео,  зеззит,   сіеге,   осаждать — обсидити,   наст, 
обсижу, — сѣжу* 
7)...  ОЬзіро,  аге,  подсыпать;  кропить— обсыпати. 

ОЬзоІео,  еге,  выходить   изъ    употребленія,   терять   свою 
силу,  не  имѣть  болѣе  силы— зоиіа,  слабый,  не  тѣсный; 
человѣкъ,  не  имѣющій  никакой  должности,  праздный, 
по  Манжурски  (Атуоі,  II,  106);  сула,  слабый;  празд- 
ный, бездолжностный,    по  Монгольски  (Ковал.,  1397). 
ОЬзоІейіз,  старый,  изношенный.  8о1еі.=сулатху,  слабѣть, 
рыхлѣть,  распуститься,  по  Монгольски  (Ковал.,  1398). 
ОЪзопіпт,  запасъ   столовый,   съѣстное;    солдатскій  про- 
віантъ.  Корень:  зопі=сіонь,  яства;  сійны,  ѣсть,  по  Во- 
тяцки; сюяньясь,  яства;  сюйны,  ѣсть,  по  Зырянски. 
8)...  ОЪзІапііа,  препятствіе=обст6<ъ. 

9)...  ОЪзтіно,  аге,  упорствовать,  упорно  стоять  въ  чемъ=об- 
стгшяти  сѣ,  обстѣнятися,  и  въ  прямомъ  смыслѣ  озна- 
чало: оградиться  стѣною,  защищаться  изъ-за  стѣны  въ 
осаждаемомъ  пепріятелями  укрѣпленномъ  мѣстѣ.  Вы- 
раяіеніе:  «говори  ему — якъ  объ  стину  горохомъ»,  зна- 
читъ:  упорство  того  къ  кому  относится  рѣчь. 
ОЪПіІліз,  взоръ,  взглядъ.  Тиі;-— діидени,  зрѣніе,  по  Пер- 
сидски (Моиголо-Татарски). 

10)...  ОЬѵаІІо,  аге,  валомъ  обводить— обва.товати. 

Осса,  борона— укъ.  стрѣлка;  жало,  жальцо,  по  Татарски 
(Троян.,  1, 118).  Борона  состоитъ  изъ  связали ыхъ  брусь- 
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еьъ,  на  которыхъ  забиты  стрѣлки,  жальца]  т.  е,  остро- 
конечные  ЕОЛОЧКИ. 
11)...  Оссазіо,    случай,    удобное  время=оказъ;    мы  говориыъ: 

когда  окажется  случаи. 
12)...  Оссавиз,    захожденіе  (солнца,    звѣздъ);  западъ;    смерть, 

пібель=очазъ,   а  безъ   тоішческаго    а=счезъ  и  озиа- 

чаетъ  совершеніе  исчезновения,  сокрытіе  изъ  вида. 
Осеісіепз,  западъ,  западная  страна;  ѳссМйз,  западный,  за- 

ходящШ.  Корень:  осскі=экЕедъ,  вечеръ,  по  Лопарски. 

Осскіспз —  вечерѣющая    ( страна ) ;    оссШйз Ь=  вечерняя 

(страна). 
Оссіпо,  еге,  насупротивъ  пѣть.  Сіио— хиноамъ,  пѣть,  по 

Самоѣдски    Юрацкаго  берега    (Кастр.,    281);    хынось, 

иѣть,  но  Самоѣдски  Обдорскаго  округа. 
ОссІ8Іо,  убіеніе,  умерщвленіе.  СІ8=джисуку,  искрошить, 

разрѣзать,  по  Монгольски  (Ковал.,  2340), 
ОсепЪо,  аге,  умереть—к  умбакъ,   умереть:  кубелъ.  кубіе, 

умершій,  по  Остяцко-Самоѣдски  (Кастр.,  285,  290). 
Оссиіо,  аге,  скрывать.    Си1=кіш,   скрыть,    скрывать,  по 

Китайски  (биі^пев,  2595). 
Оссиро,    аге,    овладѣть,    занимать    (мѣсто).    Спр— сіір 

кыбыи,  втоптать,  вдавить  ногами,  но  Якутски  (Бегл.,  63). 
Осспгго,  аге,  противиться!  Корень:  сшт^яуръ— хорпху, 

возбранять,    препятствовать,    по  Монгольски    (Ковал., 

955). 
Осеашдз,  ыоре=анкань,  море,  но  Коряцки    на  Кельпгі; 

кайянь,  море,  по  Камчадальски  ГОжпыхъ. 
Осеііпз,  йазокъ~еселъ,  глазъ,  по  Ламутски:  иеа.іъ,  глазъ, 

по  Тунгузскн  Нерчипскоіі  области;    ешалъ,    глазъ,  по 

Тунгузски  въ  Енисейской  округѣ. 
Осііга,  вохра,  см.  въ  Греч,   корпесл.   со'х?а. 
Осіи8,  скорѣе,    проворнѣе— очи— ізу,    скорый,  быстрый, 

но  Китайски  (Сгііі&нев,  0307). 
13)...  Осгеа,  еапогъ— окрбва,  окрѣва:    то   что  вокругъ  окры- 

ваетъ,  обуваетъ. 
Ссгіз,  крутая  гора  (Гесиеръ).  см.  въ  Греч,  корпесл.  охрі;. 
Обіо$  восемь,  см.  въ  Греч,   корпесл.  Іххб: 
14)...  Оси1іі8,  око,  глазъ— -окблъ,  шаръ,  см.  о  семь  иодъіпеіаііит. 
Оііа,   иѣснь,  см.  въ  Греч,   корпесл.  ы'Ц. 
Осіі,  $№Щ  осіізве,    ненавидѣть— и<*/7.  о.9™-усъ,  ушіе.  не- 
нависть, злоба,  по  Монгольски  (Ковал.,  514). 


593 

Ойішп,  ненависть,  см.  осіі. 

СМогог,  агі,  обонять,  нюхать;  вывѣдывать,  понюхивать 
что;  осіогиз,  чуткій,  обонятельныіі=атарь,  собака,  во 
Коряцки.  См.  о  семь  въ  Греч,  корнесл.  нодъ  ф-іу^. 

Оезігиз,  ктиръ,  оводъ,  см.  въ  Греч,  корнес.т.  о&ггрсх:. 

Оба,  кусокъ  мяса  или  чего  нибудь;  крошево.  Корень:  Га 
=хаи  (Ііау),  сѣченое  мясо,  по  Китайски  ((тііі&пез.  6581). 

(Жешіо,  8ит,  сіеге,  толкнуться  объ  что.  ГеікІо=;гендо= 
хадаху,  вколотить,  вбивать,  по  Монгольски  (Ковал., 
773);  хатами  (паІаіпЫ),  вбивать,  вколачивать  гвоздь, 
по  Манжурски  (Ашуоі,  I,  388). 

Опепза,  опепзіо,  оскорбленіе=ге8ІіетЫ,  быть  обижсну, 
по  Манжурски  (Апгуоі,  III,  163). 

Опепза,  ушибеніе==іе8пе1еіпЪі,  ударить  ногою;  іезсІіетЬі, 
толкнуть,  отбросить  ногою,  по  Манжѵрски  (Атѵот, 
III,   163). 

Ойегсіо,  сіге,  начинять.  Гегсіо— іагсііе,  кусокъ,  кусочекъ: 
гагспе-иггспе,  кусочками,  ломтиками;  гопгзоші,  опил- 
ки, по  Манжурски  (Атуог,  III,   145,  208). 

ОШеіна,  мастерская;  оШсітн,  обязанность.  Корень:  не— 
іс=ишъ,  работа,  по  Татарски;  иссъ,  работа;  исъ  трудъ, 
по  Чувашски.  См.  іасіо. 

Оіеа,  масличное  дерево,  см.  въ  Греч,  корнесл.  Ілаа. 

Оіео,  еге,  пахнуть~евелъ,  обоняніе,  по  Остяцки  около 
Нарыма;  олнъ,  носъ,  по  Инбацки. 

Оііт,  въ  старину,  нѣкогда,   давно  уже;    впредь— илннъ, 
передній,  по  Якутски  (Бетл.,  37).  Оііпг— прежній.  не- 
редній  (по  времени  событія). 
15)...  Оііуа,  масличное,  оливковое  дерево=олбва.  См.  о  семъ 
подъ  Ііѵео. 

011а,  горшокъ=ойлъ,  водоворотъ,  по  Монгольски  (Ковал., 
332).  Въ  горшкѣ  во  время  кипятенія  въ  лемъ  воды, 
юхи,  происходитъ  въ  маломъ  видѣ  водоворотъ,  т.  е. 
кппѣніе  оной. 

(Лог,  лебедь=оолуръ  (ооіоиг),  пухъ,  но  Монгольски  (Ко- 
вал., 337).  (Лог— пушникъ.  Лебяжій  пухъ  извѣстенъ 
своею  бѣлизною  и  превосходствомъ. 

01іі8,  огородныя  травы,  овощи;  оіего,  аге,  засѣвать  ого- 
родными овощами,  травами.  Корень:  оІ— ольонь,  тра- 
ва, по  Татарски  около  Кузнецка;  іоль,  трава,  по  йн- 
гушевски  и  Тушенски. 


594 

Оіутрив,  Олимпъ  гора.  см.  сіе  слово  въ  Объяснены  Ас- 
еирійскихъ  именъ. 

Оша,  родъ  сладкихъ  фнговъ  (Геснеръ)— имэ,  ядра,  шу- 
лята,  по  Монгольски  (Ковал.,  309);  оітіпаи(=оитап). 
яйцо,  по  Манжурсіш  (Атуоі,  I,  273). 

Отазіѵт,  сычугъ,  кишка  у  четвероногихъ  животныхъ, 
протягиутая  отъ  глотки  къ  литовьѣ—оймасунъ,  чулокъ. 
— ки;  умусу,  толстыя  кишки  (конскія,  ослиныя);  по- 
троха, по  Монгольски  (Ковал.,  334,  412). 

Оиіеп,'  предвѣщаніе— эмунз,  предъ,  впереди,  по  Монголь- 
ски (Ковал.,  216).  Отеп— предстоящее,  будущее. 

Оппііз,  отпе,  весь=топ,  ттіе=піоёп,  полный,  напол- 
ненный; наполнить,  по  Китайски  (Опідпев,  5179). 

Опего8П8,  тягостный,  трудиый=энэрплъ,  жалость,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  168). 

Оішз,  егіз,  бремя;  онего,  аге,  нестиі— оііігощі,  бремя:  ои- 
иоігтЪі,  несть;  опиопге  Іюиксііеге,  нести  что  на  го- 
ловѣ,  на  плечахъ,  по  Манжурски  (Атуоі,  I,  210).  Опия 
=коша. 

Ораси8,  тѣнпстый,  'гемный—феанка,  черный,  по  Тавпш- 
ско-Самоѣдски  (Кастр.,  277): 

Орега,  трудъ;  работа;  орегог,  агі,  работать— рііаігіт,  дѣ- 
лать,  по  Камашинско-Самоѣдски  (Кастр.,  250).  См.  оріі8. 

Орегіо,  іге,  покрывать,  накрывать,  закрывать==/^шѵтЫ. 
покрыть,  накрыть,  по  Манжурски  (Атуог,,  1,  582). 
16)...  Орегіо,  регііш,  іге,  заііирать=оуперти:  заперти.  запе- 
реть; упертый,  упорный,  по  Малороссійски. 

Орея,  орпт,  имѣніе,  богатство.  Корень:  ор  въ  обратномъ 
чтенііг— ро,  желать  богатствъ,  по  Китайски  (Оиі^пея. 
10409);  бай,  богатый,  по  Татарски  (Гиган.,  19). 

Оріііо,  овчаръ,  см.  иріііо. 

Оріпіо,  мнѣніе,  голосъ  въ  судѣ  по  какому  нибудь  дѣлу 
=#орін=хооби,  совѣтъ.  совѣщаніе,  по  ]Мопгольскп: 
хэбэ,  тоже  значеніе  по  Манжурски  (Ковал.,  858). 

Оріз,  оре,  сила,  помощь—рос— пяй,  сила,  по  Бухарски: 
ру,  помогать,  по  Китайски  (ОшЧ»пе8.  4777,   1031). 

Оріипі,  оиій,  см.  въ  Греч,  корнесл.  отгюѵ. 

Орраи^о,  ре$і,  расішп,  ^сгс,  повѣсить,  внеѣть.  ^ррень: 
ре&— йш?сэ,  вѣсы  съ  тарелками,  но  Монгольски:  ріпдве, 
вѣсы;  ріп^еіешс,  вѣсить  на  вѣсахъ,  по  Манжурски 
(Ковал.,  1131). 
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Орреіо,  ещ  умирать,  подвергаться  смерти;  желать  смер- 
ти или  какого  нибудь  зла=реііешЫ,  повел,  реііе,  под- 
вергать пыткѣ;  реігесііе,  маедаринъ  уголовныхъ  дѣлъ; 
судья;  реіеѵеііе,  от  умеръ.  по  Манжурски  (Атѵот.  I, 
535,  528). 
17)...  Орркітп,  городъ  (окруженный  стѣною);  собств.  уѣздный 
городъ,  или  небольшой  городъ=обводъ  (обвидъ),  род. 
обвода,  то,  что  обведено  (стѣною,  валомъ);  это  слово 
удержалось  у  насъ  въ  смыслѣ  уѣзда:  обвудъ,  окруж- 
ность, охватъ;  округъ,  по  Польски;  обводъ,  окладъ,  об- 
ложеніе  около  чего,  вѣнецъ,  по  Славянски;  обводень, 
огородъ  пли  садъ,  обнесенный  палисадомъ,  по  Костром- 
ски  (Оп.  об.  ВР„  ел.). 

Оррогішшз,  въ  пору  бываіощій;  удобный,  пристойный, 
выгодный.  Рогіші— буридулъ,  исполненіе,  совершен- 
ство; буридумэлъ,  совершенный,  исполненный;  бурит- 
кэку,  совершать,  довести  до  совершенства,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,   1256). 

ОрргоЪго,  аге,  укорять,  упрекать,  попрекать,  поносить. 
Корень:  ргЫЬ=ЬогЪ=борабо,  скрести,  скоблить,  но  Са- 
моѣдски  Енисейскаго  округа  (Кастр.,  93). 

Орриѵіо,  бить,  давать  удары.  Корень:  рпѵ=рби,  бить, 
ударять,  порая;ать,  по  Китайски  ((тііі°тіе8,  3280). 

Орз,   оріз,  помощь;   сила,  см.  орі§. 

Орпіішз,  очень  хорошій— эбтэи,  эбту;  удобный  (а  ргороз, 
оррогііш);  угодливый,  послушный,  по  Монгольски  (Ко- 
вал., 184). 

Орііо,  помощникъ— эбтэй,  услужливый,  по  Монгольски 
(Ковал.,  184). 

Орііо,  выборъ,  избраніе;  оріо,  аге,  избирать=убту,  имѣю- 
щій  свою  дот,  свой  участокъ  (т.  е.  право  па  что  ли- 
бо), по  Монгольски  (Ковал.,  500). 

Оріо,  аге,  желать=р(До— пота,  хотѣть,  наслать,  по  Во- 
тяцки (ДѴіесіетаіш,  387). 

18).*.  Ориісзсо,  сегс,  богатѣть;  здѣсь  въ  и  находился  первый 
койный  выговоръ  гласной  о  обблѣтп  сѣ;  ориіептпь.  бо- 
гатый, обильный--обблый,  обблыіый. 

Обьше,  довольство,  избытокъ  въ  чемъ,  по  Славян- 
ски, Иллирійски  и  Словенски;  въ  пеяъ  въ  и  имѣется 
второй    койный  выговоръ  этой  же  гласной  о---оболіе. 
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то  что  въ  количествѣ  своемъ  оболѣно,  оболынено,  умно- 
жено, овелено,  угобжено. 

Ориз,  егів,  дѣло,  работа=паша,  работа,  по  Черемисски. 

Ога,  берегъ— ярь,  берегъ,  по  Татарски  по  Енисеѣ,  Чу- 
лимѣ,  около  Кузнецка  и  Казани;  ярь,  берегъ,  по  Во- 
тяцки (^ѴѴіесІетаіт,  380). 

Ога,  предѣлъ,  граница,  рубежъ=ирана,  межа,  по  Чу- 
вашски; рая,  межа,  по  Чухонски. 

Ога,  богиня  юности=уярь,  молодъ,  по  Вогульски  около 
Чердыма;  ири,  молодъ,  по  Албански. 

Ога&о,  буря,  гроза,  см.  Фр.  ога&е. 

Огатепішп,  моленіе,  молитва,  см.  ого. 

Огаііо,  рѣчь,  см.  ого. 

ОгЬіз,  множество  народа=юрбэ,  небольшое  стадо  скота, 
по  Якутски  (Бетл.,  50);  арбинъ,  много;  арбитху,  умно- 
жаться, по  Монгольски  (Ковал.,  156,  157). 

ОгЪіз,  кругъ=юрбо,  кругъ,  по  Лопарски.  Урбаху,  пово- 
ротить; переворотиться  (зе  іхшгпег).  по  Монгольски 
(Шмидтъ,  57;  Ковал.,  462). 

Огса,  сосудъ,  въ  коемъ  сберегались  фиги;  коробочка— 
арукъ,  лукошко,  корзина,  по  Монгольски  (Ковал.,  149). 

Огсиз,  Плутонъ,  богъ  адскій=эркликъ,  адскій  духъ,  по 
Монгольски  (Ковал.,  274). 

19)...  Огсіо,  порядокъ  вообще;  рядъ;  чинъ,  состояніе;  поря- 
докъ,  связь  вещей;  устройство;  благочиніе,  установле- 
ніе,  уставъ;  обыкновеніе,  строй:  здѣсь  въ  первой  глас- 
ной о  находится  Ассирійская  перестановка  оной  за 
свою  согласную,  а  такъ  какъ  ясъ  передъ  р  терялъ  въ 
произношеніи  щ  то=ордъ,  ярдъ,  т.  е.  рядъ;  на  Поль- 
скомъ  языкѣ  это  слово  имѣетъ  юсъ  по  двумъ  выгово- 
рамъ:  р(ждъ  и  рЬщъ*  а  у  насъ  находился  въ  немъ  ясъ: 
рядъ,  нѣкоторое  число  людей  или  вещей,  помѣщен- 
ныхъ  въ  прямой  чертѣ;  послѣдователыюсть  предме- 
товъ  и  дѣйствій,  по  Русски;  рядъ,  распоряжеиіе,  по- 
рядокъ, устройство;  договоръ,  условіе,  по  древне-Рус- 
ски;  череда,  порядокъ,  по  Славянски;  редъ(— рслдъ), 
рядъ;  порядокъ,  по  Иллиріпски  и  Словенски;  ротедъ, 
род.  ренду,  рядъ;  степень,  очередь;  отрядъ;  верховное 
правительство;  правленіе;  рендемъ.  рядомъ,  но  Поль- 
ски. См.  <7гса. 
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Ог§ашш,  инструменту  орудіе;  орудіе  чувствъ,  см.  въ 
Греч,  корнесл.  оруаѵоѵ. 

Ог^іа,  оргіи,  празднества  въ  честь  Бахуса,  см.  въ  Греч, 
корнесл.  6'руіа. 

Огіепз,  род.  огіепііз,  востокъ, — отъ  огіог,  огиіз,  ігі,  всхо- 
дить=оройдаху,  взойти  на  вершину  (напр.  горы), — 
отъ  орой,  верхъ,  вершина,  по  Монгольски  (Ковал.,  446, 
447).  Огіеп8=страна  «восходящаго»  (вверхъ  солнца, 
луны). 

Огі&о,  начало,  происхожденіе=оги^о=:уругъ,  родъ,  фа- 
милія,  по  Татарски  (Татар,  слов.  Гиганова,  514,  640); 
егоиоѣ,  племя,  по  Турецки  и  Персидски  (Монголо- 
Татарски.  Бісі.  іигс-Іг.,  ВіаисЫ,  I,  59);  оролга,  рож- 
деніе,  явленіе,  воплощеніе,  по  Монгольски  (Ковал., 
457);  ощіпе,  начало,  по  Фрапцузски—орошилъ,  на- 
чало, по  Монгольски  (ПІмидтъ,  57). 

Огпо,  аге,  украсить,  убрать;  снарядить=уранъ,  щеголе- 
ватый, красивый  (гіеііісп),  по  Якутски  (Бетл.,  43). 

Ого,  аге,  рѣчь  говорить  публично;  а  съ  придыхательнымъ 
г=ѵого=верало,  говорить;  верамъ,  рѣчь,  слово,  по 
Вотяцки  (ЛѴіесІетапн,  338). 

Ого,  аге,  молить,  просить- -уриху,  творить  молитву,  по 
Монгольски  (Ковал.,  440). 

Огзиз,  начало,  начинаніе=орошилъ,  начало;  введете, 
встуиленіе,  по  Монгольски  (Ковал.,  456). 

Огіиз,  восхожденіс,  см.  огіенз. 

Оз,  088І8,  кость=ясу,  ясунъ,  кость;  ойсъ,  кость,  что  подъ 
грудью,  по  Монгольски  (Срав.  слов.,  Ковал.,  329);  ясынь, 
кость,  по  Калмыцки;  осъ,  кость,  по  Волошски. 

Оз,  отверстіе,  входъ--ась,  дыра,  по  Вогульски  по  р.  Чу- 
совой  и  около  Березова. 

Оз,  огіз,  уста;  ротъ— уосъ,  уста,  губы;  ротъ,  по  Якут- 
ски (Бетл.,  41);  оусъ,  ротъ,  по  Телеутски;  аусъ,  ротъ, 
по  Башкирски  и  Татарски  Чацкаго  рода. 

Озса,  нечесаная  шерсть.  Корень:  оз— асъ,  волосъ,  по 
Якутски  (Бетл.,  12);  усу,  волосъ;  шерсть;  усукэй,  гу- 
стой (о  травѣ  и  пр.),  по  Монгольски  (Ковал.,  508,  511). 

Озсесіо,  прыщики,  случающееся  во  рту  у  дѣтей  Слогъ: 
оз,  ротъ  (см.  оз).  Слово:  сес1о=кэтэу,  прыщъ  на  тѣ- 
лѣ,  по  Монгольски  (Ковал.,  2461).  Озсес1о--ротовый 
прыщъ. 
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Озсесіо,  зѣвота.  Слогъ:  08,  ротъ  (см.  об).  Слово:  сес!о= 
кэту,  непомѣрно,  по  Монгольски  (Ковал.,  2464).  08- 
сесіо— большой  ротъ. 

ОзсШо,  аге,  качаться,  двигаться  взадъ  и  впередъ— оши- 
ло=шалыгъ,  волны,  но  Татарски  около  Кузнецка. 

Озсііх),  аге,  зѣвать,  см.  озсеоіо. 

ОзіешІо,  еге,  показывать=адимдіеу,  показывать,  по  Са- 
моѣдски  Юрацкаго  берега  (Кастр.,  305). 

Озіепіиз,  показъ,  см.  овіепсіо. 

Овііа,  Остія,  городъ  при  устьѣ  рѣки  Тибра— оустья;  въ 
Россіи:  Усть-Сысольскъ,  Усть-Каменогорскъ,  Усть-Мед- 
вѣдицкая  станица. 
20)...  Озіішп  (ср.  р,):  устье  рѣки;  входъ— оустье. 

Овігеа,  устрица;  всякое  черепокожное  животное,  см.  въ 
Греч,  корнесл.  остргоѵ. 

Ови8,  возиенавидѣвшій;  080Г,  ненавистникъ.  08=усъ,  не- 
нависть, по  Монгольски  (Ковал.,  507). 

Огііші,  досугъ,  покой;  праздность=ять,  лежать,  по  Та- 
тарски въ  Тобольской  округѣ,  Чацкаго  рода  и  по  Чу- 
лимѣ;  ятуу,  лежать,  по  Татарски  на  Барабѣ;  еитта, 
лежать,  по  Чухонски;  Ііе,  покой  (геро8),  по  Китайски 
(Оиі^пев,  2778). 

Оѵапз,  жертвенникъ,  или  тотъ,  который  удостоился  ма- 
лаго  торжества,  называемаго  оѵаііо  и  входя  въ  городъ 
пѣшкомъ  или  верхомъ,  приносилъ  овцу  въ  жертву 
(чикъ-чикъ,  баранъ  кушай).  Корень:  оѵ=уо,  жертво- 
приношеніе;  приносить  жертву;  блескъ  огня;  іонъ  (уоп^), 
жертвоприношеніе  послѣдующаго  дня,  по  Китайски 
(Сш^пез,  6995,  5480,  8411). 
21).,.  Оѵіз,  овца— овь,  ова. 

Оѵо,  аге,  торжествовать,  радоваться,  веселиться.  Корень: 
оѵ— ой— уойе,  радоваться;  доволенъ  (Іаегагі;  соніеи- 
інв);  іонъ  (уоп$),  веселъ;  пѣснь,  по  Китайски  (вшдпев, 
10094,  2856,    2852,    10021);    у,  радъ,  по  Нермякеки. 

Оѵіш,  яйцо— айво,  яйцо,  по  Лопарски.    См.   о  семъ  въ 
Греч,  корнесл.  иодъ  6'х.ра. 
22)...  Охаііз,  щавель— окт/ль,  по  Иллирійскому  или  тониче- 
скому выговору  (\  вм.  окйс^ль. 

Охіа,  мореходное  судно=оіо;8Іа=онгоца,  судно,  корабль,  по 
Монгольски  (Ковал.,  354).  Онгоцо,  судно,  по  Калмыцкий 
Тупгузскп  Баргузинскихъ;  оигоссу,  судно,  по  Грацки. 
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Огігаі,  мѣсяць  Іюнь  у  Сиріянъ— озоралъ:  озоряти — тоже 
что  озарить.  Въ  Ітонѣ  мѣсяцѣ  самые  ббльшіе  у  насъ 
дни,  слѣдователъыо  онъ  озаряешь  ихъ. 

Всего  здѣсь  на  букву  о  опредѣлено  коренныхъ  Латин- 
скихъ  словъ  101,  въ  томъ  числѣ  сложныхъ  Азіятскихъ  2. 

Изъ  нихъ  оказалось: 

Еитайскихъ 10 

Коряцкихъ      2 

Ламутскихъ 1 

Манжурскихъ 8 

Монгольскихъ .     .     .     .     .  31 

Словъ  языковъ  первой  Китайской  семьи     ...  52 

Самоѣдскихъ 6 

Якутскихъ 4 

Татарскихъ 6 

Вогульскихъ,  Остяцкихъ  ........  3 

Вотяцкихъ,  Черемпсскихъ,  Чувашскихъ.     .     .  5 

Лопарскихъ    2 

Персидскихъ 1 

Словъ  языковъ  второй  Китайской  семьи     ...     27 

Славянскихъ 22 

Итого  ....  101 

Старые  плуты  и  трусы  Китайцы  на  сію  букву  оставили 
въ  Латинскомъ  языкѣ  слова:  скорѣе,  найскорѣе  (осіпв);  это 
значитъ:  куда  угодно  и  впередъ  или  назадъ  иобѣжать,  лишь 
бы  отъ  этого  бѣгства  можно  было  еебѣ  что  либо  схватить;  но 
такъ  какъ  собственная  ихъ  сила  была  не  сила,  то  они  поль- 
зовались помощію  (орів)  отъ  другихъ;  били,  наносили  удары 
(оррігѵіо),  приводимымъ  къ  нимъ  илѣынымъ,  у  которыхъ  руки 
были  назадъ  связаны;  награбленное  богатство  и  имвніе  (орез) 
брали  все  себѣ  полиостію  (отпіз)  и  всѣ  драгодѣнности  скры- 
вали (осспіо)  и  тогда-то  въ  праздности,  на  покоѣ  (опЧип)  тор- 
жествовали и  веселились  (оѵо).  Манжуры  передъ  ними  оскор- 
бляли и  попирали  ногами  (опепза)  приводимыхъ  плѣнныхъ  и 
нослѣ  величайшихъ  изтязаній  ихъ  предавали  лютой  смерти 
(орреіо);  за  симъ  уже  взвѣшивали  для  Китайцевъ  (оррап^о) 
ітохииі;енііое  серебро  и  золото. 

Мрачные  (оЬзсигиз)  Монголы  особенно  стали  поклоняться 
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Плутону,  адскому  богу  (Огсив),  аду  ((Из),  Фуріямъ  (сіігае)  и 
всѣмъ,  по  нашему  сказать,  чертямъ,  получивъ  чрезъ  Мапжур- 
скихъ  ламъ  (Іаиііа)  предсказаніе  (отеи),  что  они  Монголы  въ 
союзѣ  съ  Самоѣдами  овладѣютъ  цѣлымъ  свѣтомъ.  Въ  слѣд- 
ствіе  этого  вознеяавидѣлп  (осіі)  всѣхъ,  кто  имъ  противился 
(оссиго)  и  безпощадно  таковыхъ  умерщвляли  (оссізіо). 

Самоѣды,  вступивъ  въ  дружбу  съ  Монголами  (см.  подъ 
итогомъ  буквы  п),  стали  народомъ  совершенно  самостоятель- 
нымъ,  и  такъ  какъ  они  избѣгали  всякаго  труда  и  работы  (орега), 
то  Монголы  выбрали  ихъ  помощниками  (орііо)  для  закланія 
жнвотныхъ,  приносимыхъ  въ  жертву:  тогда  Самоѣды  ужасно 
начали  ругать  и  поносить  (орргоЪго)  за  скупость  Манжуровъ, 
прежнихъ  своихъ  друзей  и  благодѣтелей,  и  придумали  пѣть 
гимны  по  умершимъ  (осспЬо)  еще  несравненно  лучше  преж- 
няго;  для  этого  они  садились  другъ  противъ  друга  и  каждый 
изъ  нихъ  кричалъ  и  вылъ  на  ухо  своему  товарищу  (оссіпо) 
до  тѣхъ  поръ,  пока  но  охриплости  не  могъ  уже  протянуть 
голоса.  Такое  пѣніе  дѣлало  ихъ  глухими  па  одно  ухо.  Въ  воз- 
награжденіе  за  такіе  труды  Монголы  предоставляли  имъ  въ 
собственность  кости  (оз)  и  кишки  (ошаБіш)  закланныхъ  въ 
жертву  животныхъ,  а  кромѣ  того  для  женъ  ихъ  дарили  ко- 
робочки (огса)  съ  фигами. 

РаЪиІит,  кормъ  скотской,  фуражъ;  пища—пьябмо,  яст- 
ва, по  Лопарски. 
Расо,  аге,  примирять;  утишать,  см.  рах. 
Расішп,  расііо,  договоръ,  условіе,  сдѣлка— бактаху,  имѣть 
мѣсто,  помѣститься,    вмѣститься;    содержать  въ  себѣ, 
вмѣщать,  заключать,  по  Монгольски  (Ковал.,   1089). 
Раесіог,  грязь,  нечистота  на  тѣлѣ— бадарань,  грязь;  бо- 
лото, по  Якутски  (Бетл.,  127). 
1)...  Ра^аішз,  деревснскій  житель,  муяшкъ,  крестьянинъ— на- 
ханъ,  тоже  что  пахарь,  отъ  пахать,  пашу. 

Ра&ив,  деревня,  село,  весь;  округъ.  мѣсто  населен- 
ное многими  селеніями=пахъ,  омыслъ  паханія. 
2)...  Ра^іна,  страница  въ  книгѣ— пахина,  пашина— вспахан- 
ная  нива,  полоса  земли:  названіе  это  произошло  отъ 
того,  что  страницу  книги  можно  ей  уподобить;  въ  та- 
комъ  разѣ  строки  страницы  суть  бразды,  представ- 
ляемой нивы,  которыя,  будучи  обсѣменены  хлѣбомъ, 
т.   е.   будучи  прочитаны,   прииосятъ 
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учащемуся  или  читателю  плоды  трудовъ  его  во  время 
таковаго  чтенія  или  выучпванія  и  питаютъ  тѣмъ  его 
умъ.  Пашпна  (страница  книги)  даетъ  всякій  разъ,  сколь- 
ко бы  ее  ни  прочли — умственную  жатву,  которая  мо- 
жетъ  быть  урожайная  и  скудная.  Преданіе  о  подоб- 
номъ  названіи  письма,  страницы  книги  сохранилось 
въ  Малороссіи  въ  слѣдующихъ  загадкахъ:  «биле  поле. 
гусь  на  нёмъ  оре,  чорне  насинья,  мудрый  его  сіе. — 
По  билому  полю  чорнымъ  макомъ  сіяно. — Мудрый  му- 
дрець  гусью  ореть. — Била  роля,  а  чорне  насинья,  тре- 
ба розумного,  щобъ  его  разсіявъ  (Украинськи  приказ- 
ки  и  присловья  Номиса,  стр.  303).*  Такъ  какъ  Сла- 
вяне искони  были  земледѣльческимъ  народомъ,  то,  по 
подобному  уподобленію.  Пе.іазги  носъ  корабля  назы- 
вали проорою,  а  кормчаго  проорачемъ.  плугаторомъ. 
(См.  въ  Греч,  корнесл.  тгроро). 
РаІа,  лопата=бяль,  застулъ,  по  Татарски  (Троян.,  I,  231). 
Раіа  (чароманть),  лопата— 1ара=лаба,  лаппу,  весло,  по 
Остяцко-Самоѣдски  (Кастр.,  265). 

3)...  Раіап^а.  шестъ,  рычагъ,  жердь,  для  ношенія  тяжестей 
(Геснеръ)=пал&га:  пол  у  га,  рычагъ;  жердь,  шестъ  (8іап- 
<*е),  по  Иллирійски;  палта,  большая  палка,  по  Мало- 
россійски. 
Раіаііш,  бѣгая  туда  и  сюда,  въ  разбродъ— бултаху,  укло- 
няться, увертываться:  избѣгать,  по  Монгольски  (Ковал., 
1197)/ 

4)...  Раіаііит.  палаты  царскія.  дворецъ— полать,  мн.  полати: 
полати,  придѣлъ  въ  верхнемъ  церковномъ  ярусѣ,  т.  е. 
на  хорахъ:  хоры,  по  древне-Русски;  по  этому  еще  древ- 
нѣе  подъ  симъ  словомъ  разумѣли  зданіе  о  двухъ  или 
нѣсколькихъ  ярусахъ,  терема.  Подобныя  великолѣпныя 
зданія  у  Славянъ  были  не  диковинныя,  напр.  Вавилонъ 
имѣлъ  «въ  длину  11  верстъ  и  по  25  воротъ,  у  кото- 
*рыхъ  полотна,  вереи  и  косяки  были  мѣдные;  такпмъ 
«образомъ  25  улицъ  пересѣкались  другими  25-ю  подъ 
«прямыми  углами,  зданія  были  трехъ  и  четырехъ- 
«этажныя...  (Объясн.  Ассир.  именъ,  5)*.  Тамъ  же  на- 
ходился восьмиярусный  храмъ  Бѣла. 

За  симъ  слово  полати  низошло  еще  на  меныиія  зна- 
чения: помостъ  близъ  потолка  въ  крестьянскихъ  избахъ; 
охота.:  родъ   люльки,   привѣшенной  на   деревѣ;   под- 
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мостки   въ  рудничныхъ   работахъ   и  пр.,   по  Велико- 
россійскп. 

Раіаіит,  небо  во  рту=фалея,  небо  во  рту,  по  Остяцко- 
Самоѣдски  (Кастр.,  220). 
о)...  Раіеа,  мякина,  ухоботье,  плева=полбва:  полова,  род.  мн. 
половъ,  мякина,  плева,  по  Малороссійски. 

Раіеа  (чаром.),  солома=кфеа— аіреа— еІЪеп,  травы  (со- 
лома), служащія  для  покрштія  домовъ,  по  Манжѵрски 
(Ашуоі,  I,  139). 

6)...  Раііа,  верхнее  л^енекое  платье,  епанча  женская;  коро- 
тенькая епанча  у  Галловъ— пола:  пола,  плоскость  (Еіа- 
спе);  листъ  бумаги,  по  Словенски  (Янеж.);  если  же  въ 
раііа  въ  первомъ  а  не  находится  тоническаго  выгово- 
ра гласной  о,  то  въ  такомъ  разѣ  оно— пяла,  отъ  на- 
пяленія,  распяленія  этой  одежды,  надѣвавшейся  на 
опашку.  См.  въ  Греч,  корнесл.  іілліс*  подъ  тМос,  так- 
же атсаліоѵ. 
Раііаз,  масло  оливковое,   см.  раііео. 

7, 8, 9)...  Раііео,  раНезсо,  еге,  блѣднѣть=бялѣти  (сѣ)=побѣлѣть: 
бллый,  бшіый,  по  Польски;  бялъ,  бѣлый,  по  Болгар- 
ски. Билый,  сверхъ  обыкновенная  значенія:  блѣдный; 
билый-билый,  чрезвычайно  блѣдный,  по  Малороссійскп. 
РаІМив,  блѣдный=бллидый,  а  съ  опущеніемъ  я=блидый. 
блѣдный,  по  Малороссійски. 

Блѣдный=бгшн]щъі%  болидный.  См.  олово,  Ііѵео,  а 
въ  Греч,  корнесл.  таллом,  тгеХХбс. 

Раііаз,  асііз,   масло   оливковое=бял5і]\ь,    бѣлядь,    см. 
здѣсь  оііѵа. 
РаШсІііз,  блѣдный  см.  раііео. 
Раііііш,  плащъ— пяль;  см.  раііа. 
10)...  Раіта,  пальмовое,  финиковое  дсрево=^пальма=полома, 
род.  мн.  поломъ;  отъ  колебапія  длинііыхъ  ея  листьевъ. 
См.  о  семъ   въ  Греч,   корнесл.  подъ  сроЬ^,  пальма,  и 
тамъ  же  сг/о)л],  сфи&г. 
11)...  Рніта,  длань,  долоня;  широкій  конецъ  несла,  лопаты= 
пллма,  отъ  звука  плямъ,  происходишь  го  отъ  чего  пло- 
скаго   по  мягкому   и  обратно.    См.   о  семъ   въ  Греч, 
корнесл.  подъ  %і\\т. 

Раіто,  аге,  впечатлѣть  ладонь  или  знакъ  ладопи  на 
чемъ  нибудь=плямати. 
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Раіпшз,  пядень— баримъ,  ширина  въ  пядень,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  1105). 
Раіог,  агі,  бродить,  бѣгать  туда  и  сюда=ро1=булику, 
взбалтывать,  болтать;  приводить  въ  замѣшательство,  по 
Монгольски  (Ковал.,  1236).  Ра1агі= болтаться,  ша- 
таться. 

12)...  Раірог,  агі,  щупать,  осязать,  поглаживать  рукою=по- 
лапати:  лапати,  однокр.  видъ:  ляпнути,  въ  темяотѣ 
ощупывать  что  либо;  полапати,  ощупать  (вночи  лапай, 
а  вдень  гляди),  по  Малороссійеки. 

Раіраіог,  ласкатель,  льстецъ,  подлаза— полапатворъ. 

Корень  лапъ,    омыслъ  мацанія,    ощупыванія  въ  об- 

ратномъ  чтеніи— палъ:  раіои,  слѣпой,  по  Манжурски 

(Аіиуоі;,  I,  512);  балай,  слѣпой,  по  Монгольски  (Ковал., 

1074).  См.  въ  Латин.  корнесл.  слѣпой,  сл?шый. 

13)...  Раіисіатепіши,  платье  военное  сверхъ  латъ  надѣваемое; 
мантія  княжеская;  раіпсіаіий,  одѣтый  въ  хламиду.  Ко- 
рень: ра1ис1а=полуда,  катарактъ  на  глазахъ,  родъ  пле- 
вы на  зрачкахъ,  причиняющей  слѣпоту;  все  что  имѣ- 
етъ  прежній  наружный  видъ,  а  въ  серединѣ  пустоту 
(обыкн.  говорятъ  при  этомъ:  одна  полуда  зосталася), 
по  Малороссійски.  Этрурское  полуда  есть  то,  что  на- 
дѣвалось  по  лудѣ,  т.  е.  по  латамъ;  отсюда:  лудникъ, 
небольшой  шкапъ,  по  Псковски  (Оп.  об.  ВР.  ел.);  лу- 
данъ,  родъ  матеріи  блестящей  (Будуть  кумы  у  жупа- 
нахъ,  побратыми  у  луданахъ),  по  Малороссійски  (За- 
крев.,  386). 

14)...  Раішпоиз,  дикій  голубь=полюбъ;  раІитЪа,  голубка= 
полюба:  полюбити,  поцѣловать;  полюбацъ, — бець,  по- 
цѣлуй,  по  Иллирійски  и  Словенски.  Извѣстно,  что  го- 
лубь и  голубка,  когда  они  въ  парѣ,  прикасаютъ  между 
собою  носикъ  къ  носику,  кат  бы  -цилуются,  что  и  по- 
дало иоводъ  назвать  ихъ  полюбами.  Въ  древности  го- 
луби были  символомъ  брака  и  супружеской  вѣрности. 
Кромѣ  этого:  полюбъ,  любовникъ,  по  Польски;  нёлюбъ 
(имя  сущ.),  не  милый  сердцу  (пошла  дивчина  за  не- 
люба замужъ),  по  Малороссійски;  люба,  любовница, 
но  Малороссійскп,  Архангельски  и  Новгородски;  же- 
на, возлюбленная,  по  Иллирійски  и  Словенски;  любъ, 
пріятель,  по  Пензенски  (Он.  об.  ВР.  см.)/  См.  ^а- 
ІатЬо. 
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Ракіз,  болото,  топь— роі:  було,  грязь,  по  Тунгузски  Бар- 
гузинскихъ;  палка,  грязь,  по  Самоѣдски  Юрацкаго  бе- 
рега (Кастр.,  243). 

Раіив,  колъ=пяль,  колъ,  по  Мокшански  и  Мордовски. 

Ран,  Панъ,  богъ  пастуховъ=рагаі=боянай,  духъ,  покро- 
вительствѵющій  охотниковъ  и  рыболововъ,  по  Якутски 
(Бетл.,  128). 

Рапасеа,  панацея;  всецѣлительное  лѣкарство  отъ  всѣхъ 
болѣзней=рапа1спі,  мѣсто  гдѣ  находится  изображеніе 
духа,  сдѣланное  изъ  земли;  рапаісйе  ІеЪоитЪі,  дѣй- 
ствіе  призванія  вѣщуновъ,  гадателей,  дабы  они  испро- 
сили отъ  духовъ  исцѣленіе  болѣзни,  оказавшейся  на 
людяхъ  или  на  скотѣ,  по  Манжуреки  (Ашуот,  I,  505). 

Рансіо,  йеге,  расширять,  распроетранять—бадараху,  рас- 
ширяться, распространяться;  развертываться,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  1069). 

Рапсіо,  аге,  наклонять— ршіо—эбудукъ,  колѣно,  по  Мон- 
гольски (Ковал..  180). 

Раисіо,  аге  (чаром.),  наклонять,  нагибать=с1ар=тобукъ. 
колѣно,  по  Якутски  (Бетл.,  97);  тупъ,  спина,  по  Че- 
ремисски. 

Рап^о,  ^еге,  втыкать,  сажать  въ  землю=байгулху.  во- 
ткнуть, водрузить;  байга,  стой,  по  Монгольски  (Ковал.. 
1045);  боюгь,  гвоздь,  по  Татарски  около  Кузнецка. 

Ран^о,  §еге,  связывать=богоху,  обвязать,  перевязать,  за- 
вязать, по  Монгольски  (Ковал.,  1161). 

Рап&о,  ^еге,  постановлять  что  договоромъ=богоху,  обя- 
заться, принять  на  себя  обязательство,  по  Монгольски 
(Ковал.,  1161). 

Рапісив,  страхъ,  переполохъ  наводящій;  раиістп,  пустой 
и  внезапный  страхъ,  переполохъ— ран**,  всполошенный, 
испуганный,  по  Китайски  ((лііі^пез,  2674). 

РапІ8,  хлѣбъ;  раіп  (пенъ),  хлѣбъ,  по  Французски— фанъ. 
фенъ=ефенъ  (егеп),  хлѣбъ:  рапіп,  пища,  по  Манжур- 
ски  (Ашуоі,  1,  12І,  521). 
15)...  Рапішз,  сукно;  сермяга;  пеленки;  всякая  носильная  ма- 
терія;  роп§  (боиъ),  паруса;  вспученное  брюхо;  покрыть: 
пеленки,  по  Китайски  (Оні^иез.  7567.  8600.  2423, 
7905);  роші,  паруса,  по  Манжуреки  (Ашуот.,  II,  9); 
паны,  одѣяніе,  по  Самоѣдски  Юрацкаго  берега  (Кастр., 
34)=паиъ,  отъ  п^ти,  пну,  палъ, — то  что  можетъ  на- 
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пинаться  (Малорос),  напяливаться,  не  подвергаясь  разъ- 
единенно, разодранію.  См.  въ  Греч,  корнесл.  пдти,  пя- 
лить, подъ  тсадтоѵ,  тгбѵос  и  таыъ  же:    понява,    попона, 
пбнъ,  шьна,  т.  е.  пбна  и  рапнп8. 
Раігіех,  толстое,  отвислое  брюхо=путъ,    брюхо,  по  Во- 
тяцки;   петенъ,  батнъ,    брюхо,    по  Арабски;    бюдюнъ, 
толстъ,  по  Калмыцки;  будугунъ,  толстъ,  по  Монголь- 
ски (Ковал.,  1232). 
16),..  Раиіісез,  требуха,  кишки=п&тнцы:  путань,  запутанныя 
нитки,  шелкъ,  пли  веревки,    по  Великороссійски;  пу- 
таница, лапша,  по  Ярославски  (Он.  об.  ВР.  ел.).  • 
Рара,  отецъ=пепе,  отецъ,  по  Коряцки;  папа,  отецъ,  по 
Карагински;  ипипъ,  отецъ,  по  Камчадальски  Южныхъ; 
бъяпъ,  отецъ,  по  Аринскп;  бабай,  отецъ,  по  Калмыц- 
ки; баба,  отецъ,  по  Татарски  по  Енисеѣ  и  Турецки. 

Раріііо,  оііІ8,  бабочка.  Слогъ:  рар=папа,  птица,  по  Во- 
тяцки (^ѴіесІетапп,  322).  Слово:  Шо,  і1іопІ8=іі1іопі= 
іульонь,  трава,  по  Татарски  около  Кузнецка;  улень, 
трава,  по  Трухменски;  іулянь,  трава,  по  Татарски  на 
Барабѣ.  Раріііо— травяная  птичка. 

Метилъ,  бабочка,  по  Словенски;  Ме(м)тёль,  род.  ме- 
теля и  метеликъ,  бабочка,  по  Малороссійски=млтель, 
мдтеликъ:  мятль  (т.  е.  мдтль)  и  мятля,  плащъ,  мантія. 
по  древне-Русски;  метляться,  болтаться,  неплотно  при- 
ставать, по  Малороссійски.  Метели — мдтелш, — икъ, 
плащникъ,  окутанный  въ  плащъ,  мдтло. 

17]...  РирШа.  сосокъ,  сосецъ;  титька;  завертка,  ключъ  у  кра- 
па; здѣсь  въ  а  имѣется  Болгарскій  выговоръ  юса— 
пдпбля.  Нынѣ  у  насъ  съ  постоянною  второю  твердою 
койностію  юса:  пыпка,  сосокъ  титьки;  также  въ  смы- 
слѣ  вѣроятно  завертки  у  крана  (какъ  это  видно  изъ 
причитаиія:  пыпка  на  ныпцп  золоте  вино),  по  Мало- 
россійскн. 

1  <-;)...  Рарро.  аге,  ѣсть  какъ  младенсцъ,  мягкую  пищу,  кото- 
рую не  нужно  жевать— паиати:  на  дѣтскомъ  нзыкѣ: 
папа,  хлѣбъ,  по  Русски;  папа,  пища,  но  Чешски;  па- 
пати, ѣсть,  но  Нллііріііски  и  Словенски;  иапати.  па- 
павати,  ѣсть,  по  Чешски. 

10)...  Рариіа,  прыщикъ— пя.пбла.  Со  второю  копностію  юса: 
пыптъ.  большой  выдавшшея  пухиръ,  желвакъ,  по  Ма- 
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лороссійски:   пйпка,    слишкомъ  возвышенная  бородав- 
ка, паростъ  на  тѣлѣ,  по  Симбирски  (Оп.  об.  ВР.  ел.) 
По  первому  выговору  юса:  полшѣ,  почки  древесныя 
по  Польски;  по  ново-Ѳракійскому  юсу:  шшка,  почка 
по  Болгарски  (Филар.);    далѣе  простой  его  выговоръ 
по  первой  постоянной  койности:  ш/пырь,  прыщъ;  щ/- 
пышъ,  почка  растеній,  по  Великороссійски;  пупьянокъ, 
почка  (розиукуеться,  развивается,  расцвѣтаетъ),  но  Ма- 
лороссійски;  ш/пъ,  почка;  щ/пити,  развиваться,  по  Ил- 
лирійски.  Безъ  койности:  иопекъ,  почка,  по  Словенски. 

Раругиз,  бумага=папбръ,  см.  въ  Греч,  корнесл.  тохтсиро?. 

Раг,  равный,  одинаковый— бятрябець,  равный,  по  Татар- 
ски (Татар,  слов.  Гиганова,  489). — Отъ  берь,  одинъ, 
по  Башкирски  и  Татарски  около  Казани. 

Раг,  пара,  два,  два  существа  или  вещи,  сходный  наруж- 
костію  и  употребляемый  попарно;  чета,  двоица=берь, 
одинъ;  берьдай,  ровный,  одинаковый;  бяряберь,  равный, 
по  Татарски  (Гиган.,  489,  Трояи.  I,  184);  пори,  бракъ 
(чета,  сочетаніе),  по  Остяцки  около  Березова.  См.  раг, 
равный. 

Рага(1І8П8,  рай.  1-й  елогъ:  рага=апаро,  благъ,  блажен- 
ный (Ъеаіиз),  по  Мордовски;  поръ,  благъ,  но  Чере- 
мисски. 2-й  слогъ:  с!І8=дэши,  вверхъ,  кверху  (ей  Ііапг, 
ей  1'аіг),  по  Монгольски  (Ковал.,  1713);  тоншь,  высо- 
та, по  Вогульски  около  Чердыма.  РагааЪиз— горнее 
блаженство. 

Рагса,  Парка=нярха,  здѣсь  есть  Ассирійская  переста- 
новка гласной  я  между  двухъ  согласныхъ— пряха. 

Рагсо,  сеге,  беречь;  рагеиз,  бережливый—паернгау,  бе- 
речь (ЬМеп),  по  Самоѣдски  Юрацкаго  берега  (Кастр., 
237). 

Рагсііш,  барсъ,  см.  въ  Греч,  корнесл.  тгарбос. 

Рагеіі8,  іщ  родитель;  предокъ~рагеп//=бурупгы.  пред- 
ки, по  Татарски  (Татар,  слов.  Гиганова,  441);  рагеп- 
Іеіа,  родство— иереня,  родство,  по  Самоѣдски  Юрац- 
каго берега  (Кастр.,  297). 

Рагео,  геге,  повиноваться,  послушну  быть---барниъ,  пр 


даваться,  сдаваться,  отдаваться  въ  руки  кому  (зісіі  ег- 
§еЪеп),  по  Якутски  (Бетл.,  133). 
Гагео,  геге,  являться,    казаться-— бара,    нредметъ   вдали 
видимый,  по  Монгольски   (Ковал.,  1092). 
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Рагіев,  стѣна— бара,  край,  предѣлъ  (Капсі),  по  Тавгин- 
ско-Самоѣдски;  баро — тоже  по  Самоѣдски  Енисейска- 
го  округа  (Кастр.,  260);  боръ,  край,  берегъ,  по  Фран- 
цузски (Манж  уро-Еалмыцки). 

Рагіо,  геге,    раждать;    производить  =  баръ.    есть,   суще- 
ствует^ барлыкъ,  быть?,  суіцествованіе,  по  Татарски 
,  (Троян.,  I,   182);  баръ,  быть,   существовать,  по  Якут- 
ски (Бетл.,  128).  Рагеге— производить,  дать  бытіе. 

Рагіо,  рагеге  {чаром.),  раждать:  производить =гаріо= 
оромба,  плоды,  по  Самоѣдски  по  р.  Кетѣ. 

Рагіо,  геге,  пріобрѣтать.  снискивать=бариху,  хватать, 
принимать,  брать,  по  Монгольски  (Ковал.,  1099). 

Рагіз,  ІІарисъ,  см.  сіе  имя  въ  Объяен.  Ассир.  именъ. 

Рагііег,  равно,  равнымъ  образомъ=берьтурли,  одинакій, 
похожій;  берьдай,  равный,  одинакій;  одинакимъ  обра- 
зомъ,  по  Татарски  (Троян.,  I,  185). 
20)...  Раго,  аге,  готовить,  приготовлять=поратися,  пораюсь, 
заниматься  хозяйствомъ,  приготовлять,  приводить  въ 
порядокъ;  стряпать  кушанье:  напбрано,  приготовлено; 
упоратися,  окончить  хозяйственную  работу,  по  Мало- 
россійски  (Закрев.);  порачь,  готовить,  по  Нижне- Лу- 
жицки (2югапг,  250). 

Раг8,  іІ8,  часть— гагсііе,  часть,  по  Манжурскп  (Атуоі, 
III,  144);  рагісііа,  кусокъ,  по  Персидски  (Монголо- 
Татарски.  Бісі.  гоггс-іг.,  Біапсііі,  I,  344).  Барисъ,  раз- 
делять, дѣлить  на  части,  по  Якутски  (Бетл.,  133). 

Ра/тіі8,  кривой,  непрямой— ра/ѵ=полви,  колѣно,  по  Чу- 
хонски, Корельски  и  Олонецки;  пэлвъ,  колѣно,  по 
Эстляндски. 

Рагѵиз,  низкій,  подлый;  малый;  рагшп,  мало=ерегі,  сла- 
бый, безсильный;  не  имѣющій  хорошихъ  качествъ;  бѣд- 
ный;  ерегетЬои,  убавить,  по  Маижурски  (АтуоЪ,  I,  96). 
21)...  Ра8со,  сеге,  пасти;  такъ  какъ  въ  своемъ  языкѣ  Рим- 
ляпе  пе  имѣли  звука  ш,  то  здѣсь  оный  замістили  чрезъ 
8С=пашу,  пасти. 

Равіиз,  из,  паства;  пастьба;— паствъ. 
Ра8іог,  пастухъ— пасторь;    по  второй  твердой  коіі 
ности  гласной  о:  пастырь,  пастухъ,  по  Славянски. 

Раззіо,  опІ8,  страданіе;  немощь  — бачіоиъ~:юечіг,  эбэ- 
чинъ,  болѣзиь,  боль,  но  Монгольски  (Ковал.,  177)  и 
Калмыцки.   См.  раііог. 
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Развит,  вино  изъ  вяленаго  винограда— раі2и==ра(с1ш. 
барда,  гуща,  остающаяся  послѣ  перегонки  хлѣбнаго 
вина  изъ  браги,  по  Манжурски  (Атуоі,  I,  512). 

Раззиз,  шагъ=раІ8=:бадзи,  шагъ,  по  Камашинско-Само- 
ѣдски  (Кастр.,  276). 
22)...  РазШІиз,  лепешка— пастель  и  постель:  стилка  (стёлка). 
лоскутокъ  кожи,  вырѣзанный  по  мѣрѣ  подошвы*,  стель- 
ка; устилка,  подстилка  соломенная  въ  чоботы,  по  Ма- 
лороссійски.  Пастель  есть  то,  что  имѣетъ  видъ  стель- 
ки, лепестка  (отсюда:  лепешка). 

РазШІезсо  еге,  становиться  лепешкою,  плитою=па- 
стёляти  сѣ. 

Разііпо,  аге,  вскапывать;  вспахивать  землю;  разііпши, 
заступъ;  орало— быста,  отпарываться,  отваливаться,  от- 
дѣляться;  быстала,  разрѣзать,  разсѣчь,  по  Якутски 
(Бетл.,  138). 
23)...  Раіа^ішв,  обшивка,  опушка  на  воротникѣ  женскаго 
платья=потягъ,  потяжъ:  одтяжка,  у  деревянныхъ  и 
друг,  издѣлій:  полоска  выпуклая  или  вдавшаяся;  од- 
тяжникъ,  у  столяровъ:  стругъ  для  оттяжки  смугъ,  по- 
лосъ  на  доскахъ  или  брусьяхъ,  по  Малороссійски. 

Раіа^из,  родъ  заразительной  болѣзни  съ  пятнами  на  тѣ- 
лѣ=батака,  желвакъ,  желѣза,  по  Монгольски  (Ковал., 
1068). 
24)...  Раіаісі,  истуканы  Финикійскихъ  боговъ,  поставляемые 
на  кормѣ  кораблей;  здѣсь  въ  а  имѣется  Болгарскій 
юсъ— шьтяйцы:  пать,  дорога;  патуванье,  иутешествіе, 
по  Болгарски  (Филар.);  путити,  указывать  путь,  на- 
ставлять, напутствовать,  по  Иллирійски  (Весел.).  Ш>- 
тяйцы— указатели  пути,  напутствующіе;  един,  есть  П&- 
тяйцъ  и  есть  имя  существительное,  произведенное  отъ 
причастія  дѣйствительнаго  настоящаго  времени  нара- 
щенной старинной  формы — п^тлш  (Грам.  Славяно- 
церк.    яз.   Класс.    1857,  79).    См.    въ   Греч,  корнесл. 

Раіео,  раіеге,  отверсту,  отворену  быть;  простираться; 
раіеи8,  отверстый;  широкій,  простирающійся,  обшир- 
ны й— бадараху,  о  цвѣткѣ:  развертываться,  раскрывать- 
ся; распространяться,  расширяться,  увеличиваться,  по 
по  Монгольски  (Ковал.,  1069);  раіагатЫ,  увеличить, 
пріумножить,  по  Манжурски  (Атуоі.  I,  509). 
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Раіег,  отецъ— педеръ,  отецъ,  по  Персидски  (Монголе-- 
Татарски);  пядяръ,  отецъ,  по  Бухарски. 

Раіега,  жертвенная  чаша—бадиръ,  жертвенная  чаша,  по 
Монгольски  (Шмидтъ,  103). 

Райог,  рай,  терпѣть;  страдать;  регрейог, — рей,  претер- 
пѣвать— эбэтку,  чувствовать  боль,  по  Монгольски  (Ко- 
вал., 178);  батта,  давить,  гнесть;  батты,  гнетъ,  по  Якут- 
ски (Бетл.,  127). 

Раігісіиз,  патрикій,  знатная  особа  пзъ  поколѣнія  пер- 
выхъ  сеыаторовъ  Римекихъ.  1-й  слогъ:  раіг=раігг,  ба- 
тыръ,  богатырь,  сильный,  могущественный,  герой,  уси- 
локъ,  по  Татарски  (Троян.,  I,  211);  раіогои,  силачъ 
(дш  іаіі  ріиз  дие  пе  Гегоіені  Ігоіз  ѵііа^ез  сіе  сіеих  тіііе 
сііщ  сепіз  регзопиез  сііасип),  по  Манжурски  (Атуоѣ.,  I, 
510);  со  вставкою  слога  га,  нетерпимою  въ  языкахъ 
Калмыцкомъ  и  Французскомъ:  баштуръ,  богатырь,  ви- 
тязь; храбрый,  смѣлый,  мужественный,  но  Монгольски 
(Ковал.,  1058).  2-й  слогъ:  ісі,  иць—ить,  а  придыха- 
тельно: гить=гитъ,  сынъ,  по  Карассински  (Самоѣд- 
ски);  гыттау,  сынъ,  по  Тунгузски  Мангазейскаго  окру- 
га; г«ть— іи==гутта,  сыпъ,  по  Тунгузски  Еписейскаго 
округа;  і'ута,  сынъ,  по  Тунгузски  около  Якутска;  уту, 
сынъ,  по  Тунгузски  около  Охотска  и  Ламутски;  у  та, 
сынъ,  по  Чапогирски;  ити,  дитя,  по  Тайгински.  Пе- 
реходъ  въ  \ітъ  согласной  т  въ  первообразное  ?{=еа- 
кщ  сынъ,  по  Коряцки.  Раігісіиз=богатиричъ,  сынъ, 
нотомокъ  богатыря.  Патриціи  были  не  батюшкины  и 
матушкины  сыпки,  а  потомки  первыхъ  головорѣзовъ 
въ  своей  Калмыцкой  ордѣ. 

Рай'о,  аге,  совершать,  исполнять,  дѣлать;  регреЪго,аге,  сдѣ- 
лать=раііа,  дѣло  (айаіге),  но  Манжурски  (Атуоі,  I,  516). 
Батракъ,  паймитъ,  работникъ,  по  Великороссійски. 

Раисі,  немного=раісЬі;  немножко,  еще  немного,  по  Мап- 
журски  (Атуоі,  I,  511);  бачиханъ— то  же  значеиіс  по 
Монгольски  (Ковал.,   1081). 

Роисиз,  немногій=покци,  малый,  по  Вотяцки  (ЛѴіссІе- 
тапи,  363). 

Раиіо,  мало;  раиіиз,  малый;  раиіиіиз,  маленькій— роиіа, 
малый;  малепькій,  но  Мапжурски  (Атуоі,  I,  578);  ріе, 
мало;  ріеп,  малый,  по  Китайски  (Сгііі^псз,  3595,  3212); 
піави,  пісни,  мало,  по  Корельски  (Чухонски). 
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25)...  Раирег,  бѣдныіі:  здѣсь  аи  произносилось  ав.  или  какъ 
Чешек  ій  юсъ — о<9— бтббрь,  б&боль  (бовбшь),  а  по  вто- 
рому же  твердому  коГшому  выговору  глас.  о=бо(м)б6ль. 
т.  е.  бобыль,  не  имѣющій  тягла  крестьянину  по  Ве- 
ликороссійскн.  Малороссіяне  говорятъ:  голый  якъ  бу- 
бонъ  (барабанъ),  т.  е.  бѣдный,  извыѣ  ничего  нѣтъ.  а 
въ  срединѣ  пусто.  См.  въ  Греч,  кориесл.  йвргё&с. 

Раіі8а,  отдыхъ=бушъ,  порожніп;  праздный,  доеужныіі; 
бушамякъ,  быть  въ  праздности,  безъ  дѣла,  по  Татар- 
ски (Троян.,   I,  207):   бошань,  лѣнь,    по  Трухменскн, 

Раѵа,  пава,  см.  раѵиз. 

Раѵео,  еге,  бояться=раѵ— ра,  бояться;  боязнь,  страхъ, 
по  Китайски  (Опі^пез,  2776). 

Раѵіо,  іге,   намащивать,    устилать=пай ,    полъ.    по   1  бу- 
харски. 
26)...  Раѵіі8,  павлинъ— павъ;   раѵа,  пава— пава.    См.  о  семъ 

въ  Греч,  корнесл.  подъ  тсоиаѵ. 
27)...  Рах,  расІ8,  миръ;  тишина,  суголюйствіе.  безмятежность: 
богиня  мира— почь,  род.  почи;  отсюда:  почить,  а  ко- 
рень его  есть  покой. 
28)...  Рахі11п8,  небольшой  столбъ,  колъ,  тычина— пакблъ  (па- 
килъ),  род.  пакола,  коликъ,  вбитый  въ  землю,  по  Ма- 
лороссійски. 

Рессо,  аге,  грѣшить,  согрѣшить— бэкэ,  тушь,  черная  кра- 
ска, по  Монгольски  (Ковал.,   1124). 

Рессаыя8,  грѣхъ— бэкэдэку,  марать  чернилами,  чер- 
нить, покрасить  въ  черный  цвѣтъ,  по  Монгольски  (Ко- 
вал., 1124);  пыггете,  черный,  но  Остяцки  Лумпоколь- 
скаго  поколѣнія;  нуигате,  черный,  по  Остяцки  по  р. 
Юганѣ.  РессаШз— оѵ<^н?ш<?. 

Рессо,  аге  (чароманть),  грѣшить,  еогрѣшить=:кеиб'— ке- 
бу, грѣхъ,  прегрѣшеніе,  по  Самоѣдски  Енисейска  го 
округа  (Кастр.,  288). 

Ресіо,  еге,  чесать:  граблями  разчищать,  скородить;  ресіеп, 
гребень,  гребенка;  чесалка=баггада.  спина,  по  Мотор- 
ски  близъ  Саянскихъ  горъ;  багадп.  пиша,  но  Карас- 
сински.  Гребень  иазванъ  отъ  подобія  позвонковъ  спи- 
ны, особенно  хребтовыхъ  костей  малыхъ  рыбъ.  У  Вла- 
гопо  (см.  въ  Греч,  кориесл.  Хахѵт)),  Римляігь.  никогда 
не  стригшихся  и  ее  брившихся,  конечно  были  <  тун- 
цы» изрядной  величины,  Чухопскія,  чтобы  такое  перво- 
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бытное  орудіе  могло  ихъ  ловить,  а  правильнѣе  выго- 
нять съ  головы  и  бороды,  сіе  орудіе  перешло  потомъ 
на  борону.  Ресіеп,  борона— багь,  борона,  по  Осетински. 

Ресиіз,  она,  грудь— бэки,  бэкиту,  крѣпкій,  твердый;  бэк- 
дэръ,  бэгджи,  закрытый  панцырь,  по  Монгольски;  рекі, 
рекііді,  крѣпкій,  твердый,  по  Манжурски  (Ковал.,  1125, 
1126).  Грудь  вокругъ  ограждена  ребрами,  костями.  См. 
здѣсь:  грудь. 
21))...  Реси,  скотъ— беквъ,  бечвъ;  ресиа,  множ.=беква;  ресш>, 
ж.  р.,  род.  над.  ресші/з^беквь,  бекбть,  бёкоти:  бека- 
ти,  блеять;  мычать,  издавать  звукъ  бе!  по  Малорос- 
сійски,  Словенски  и  Чешски. 

Ресшііа,  деньги.  Корень  рек— уішюнгъ.  серебро,  по  Пум- 
покольски  (Отяцки). 

Ресхтіа,  (чароманть),  деньги^кер-гтіа— гобія,  гобій,  се- 
ребро, по  Корельски;  гобш,  серебро,  по  Олонецки  (Чу- 
хонски)—кипа,  серебро,  по  Пеелвски.  Рссітіа— аг&еп- 
иіт,  серебро;  дтъж\ 

Ресіа,  слѣдъ  ноги:  ресіез,  нѣшъ:  ресіо,  имѣющій  большія 
ноги— реШе,  ноги,  по  Манжурски  (Атуоі,  I,  538); 
пыдъ,  нога,  по  Вотяцки  (^іесіетапн,  356);  бодэлъ,  но- 
га,  по  Ламутски. 

Ре<Іи1е.  подножіе— будалъ,  нога,  по  Тунгузски  око- 
ло Охотска.  См.  рез. 

РсДіса,  силокъ,  или  силки,  петли,  которыми  ловятъ  птицъ 
іт^в7/б4екои,  родъ  силка  для  хищныхъ  птицъ,  по  Ман- 
журски (Атуоі,  I,  539). 

Ресііз,  вошь— бетъ,  вошь,  по  Татарски  (Татар,  слов.  Ги- 
ганова  64);  паидье,  вошь,  по  Самоѣдски  ІОрацкаго  бе- 
рега (Кастр.,  246);  бытъ,  вошь,  по  Якутски  (Бетл.. 
136). 

РеДо,  у  древнихъ:  иду— -шітъпь,  иди,  по  Вогульски  въ 
В  ерхот  у  рс  кой  окр  у  гѣ . 

Ресіо,  еге,  пердѣть— поіотЫ,  иердѣть,  по  Маижѵрски 
(Атуо^  Ш,  178). 

Ре&гіЪе,  туфля.  Олово:  піе— ула,  подошва  (ноги,  сапога, 
башмака),  но  Монгольски  (Ковал.,  302).  Ресіиіе— по- 
дошва (башмачная)  для  йоги. 

ІѴ.]ог,  худшій— орегскі,  дряхлый,  слабый,  разелабленный; 
ерегі,  слабый:  негодный,  но  Манжурски  (Ашуоі,  Т,  05); 
пари,  горькій,  по  Остяцко-Самоѣдски  (Кастр.,   163). 
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Ре^из,  хуже=реу,  низшій,  подлый,  прсзрѣнный,  по  Ки- 
тайски (Ош^пез,  1006,  6183,  2529). 

РеИса,  кубокъ,  см.  въ  Греч,  корпесл.  %ёк(щ 

Реіісашіз,  неясыть,  баба-птица.  1-й  слогъ:  ре1і=реу, 
геній  рѣкъ,  по  Китайски  (Сгш^пез,  10412).  2-й  слогъ: 
сап=§ап,  гусь,  по  Япопски  (Азіа  роіу^і.,  331).  Рсіі- 
саішз=гусь  генія  рѣкъ. 

Реііа,  Пелла,  городъ  Македонскій  =  Бѣла  (Бѣлъ-бога 
градъ). 

Реііах,  обольстительный;  реііісаіог,  ласкатель=рі1оикои, 
льстецъ,  по  Манжурски  (Атуоі,  I,  545). 

РеНісіо,  улещать=рі1оис1іатЪі,  гладить,  ласкать  рукою 
дитя,  по  Манжурски  (Аигуоі,  I,  545). 

РеШз,  кожа.  Корень:  реіі— пей:=ру,  кожа,  по  Китайски 
(Ош^пез,  6517). 
30)...  Реііо,  Іеге,  бить,  ударять  во  что,  стучать,  толкать.  Этотъ 
глаголъ  дошелъ  къ  намъ  въ  своемъ  сложпомъ— духо- 
пеліжщ  сильно  бить,  колотить  кого,  т.  с.  выколачи- 
вать духъ,  дыханіе,  по  Малороссійскн. 

Реііа,  щитъ,  см.  въ  Греч,  корнесл.  %ък-щ. 

Реіизіит,  Пелузія,  городъ  Египетскій=п6лужье. 

Реттіпозиз,  нечистый,  грязный;  гадкій,  вонючій.  Корень: 
ретт=бамъ,  плесень;  гніеніе,  по  Монгольски  (Ковал., 
1080). 

Репаз,  домъ=банъ  (рап§),  высокій  домъ,  по  Китайски 
(Ош^пез,  13289). 

Реиаіез,  домашыіе  боги=ранаіс1іі,  мѣсто,  гдѣ  находится 
глиняное  изображеніе  духа,  по  Мапжурски  (Атуоі,  I, 
505). 

Репсіідо,  занавѣсъ,  занавѣска— бадапгъ,  знамя,  ленты, 
привѣшиваемыя  передъ  божествами,  по  Монгольски 
(Ковал.,  1067). 
31)...  РеМо,  реизшн,  сіеге,  вѣсить,  взвѣшивать;  въ  семъ  сло- 
вѣ  имѣется  второй  выговоръ  юса^шадптш  йѳ^двщь, 
гнать,  но  Польски;  пуднти,  наст.  пуджу,  гнать,  по  Ма- 
лороссійски.  Во  время  взвѣшивапія  тяжестей  онѣ  па 
вшіхъ  вмхаются,  колеблются,  поперемѣиио  гоняпгг 
вверхъ  одна  другую  до  устаиовлепія  рашіовѣсія,  стой- 
иы.  См.  въ  Греч,  корнесл.  ахЦ[т,  та)>аѵтсѵ,  а  здѣсь 
ропсіиз. 

Репе,  почти,  чуть,  едва  не,  мало=попва,  мало,  по  К  у- 
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рильски;  пени,  мало,    по  Олонецки  (Чухонски);   ріеп, 
малый  (рагѵиз),  по  Китайски  (Ош&пез,  3212). 

Репеіго,  аге,  проницать,  насквозь  проходить;  реніыіз,  вну- 
тренних, сокровенный.  Корень:  реіі=рёп,  внутренность 
бамбуковъ,  тростниковъ,  по  Китайски  (Оиі^пез,  7430); 
бень,  бань,  во,  въ,  по  Венгерски. 

Репеп8,  Пеней,  рѣка  въ  Ѳессаліи~Пѣнш°і,  пѣн&щійся, 
по  камнямъ  быстро  текущій. 

Репіа,  богиня  бѣдности— бинь  (рін).  бѣдный;  бинъ  (ріп&), 
бѣдность,  по  Китайски  (биі^пез,  10422,  322). 

Решпзиіа,  полуостровъ.  Слогъ:  реп=бинъ  (ріп§),  соеди- 
нить, присоединить,  по  Китайски  (Ош^пев,  314).  Ре- 
піпзиіа— соединенный  (съ  материкомъ)  островъ. 
32)...  Реш'з,  хвостъ  у  животныхъ;  мужескій  удъ=пень,  оста- 
токъ  и  корень  срубленнаго  дерева,  по  Болгарски,  Рус- 
ски, Чешски,  Польски  и  проч. 

Реппа,  перо=йеп,  перья  у  стрѣлы,  по  Манжурски  (Аніуоі, 
III,  176);  пуны,  перо,  по  Остяцки  около  Березова. 

Репзо,  аге,  разсуждать,  изслѣдовать  прилежно;  репзііо, 
аге,  разсматривать,  разсуждать  о  чемъ=#шшлгу,  раз- 
мышлять; прилежно  заниматься;  бгшшлгаху,  созерцать, 
размышлять,  мечтать;  воображать;  бшаиѵу,  разумный, 
смыпілеиный,  понятливый,  смѣтливый,  по  Монгольски 
(Ковал.,  1135,   1134). 

Репзо,  аге,  взвѣшивать;  репзіііз,  висячій,  повѣшенный— 
пинсэлэку,  вѣсить  на  вѣсахъ,  по  Монгольски  (Ковал., 
1269). 

Репзо,  аге,  вознаграждать;  репзіо,  плата,  платеяіъ,  пеи- 
еія^раза,  плата  работипкамъ,  по  Машкурскп  (Атѵог., 
I,  508). 

Репзит,  дневная  работа=пяша,  паша,  работа,  по  Че- 
ремисски. 

Рсішз,  съѣстиоіі   домашній  заиасъ— -ипс,    яства,  по  Ку- 
рильски; реу,  не  приготовлсииыя  мяса,    но   Китайски 
(Оиі^пез,  8423). 
33)...  Реріиз,  хламида,  маптія  женская=п6пълъ,  попблъ — отъ 
полъ. 

Рег,  чрезъ— беръ,  посредствомъ,  чрезъ,  по  Монгольски 
(Шмидтъ,  106). 

Рега,  котомка— бера,  мѣшокъ,  по  Камаішшсгсо-Самоѣд- 
ски  (Кастр.,  267). 
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Рега&го,  ате,  проѣзжать,  проходить,  странствовать.  Ко- 
рень: а§т— а#аг,  пространство,  протяжение,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  28). 

Регса,  окунь—перка,  см.  въ  Греч,  корнесл.  ЩЩ. 

Регсеііо,  еге,  ниспровергнуть.  Се11о=:кэѣлэку  (кеуеіеіш), 
повалиться  въ  сторону,  обрушиться,  по  Монгольски 
(Ковал.,  2492). 

Регсіо,  еге,  губить,  погублять;  развратить— бэртэку,  быть 
повреждену,  изувѣчиться;  бэртенгъ,  вредъ;  язва  (резіе), 
по  Монгольски  (Ковал.,   1128). 

Реге^ге,  на  чужой  странѣ,  внѣ  отечества;  реге&гіпог, 
агі,  странствовать,  ѣздить  по  чужимъ  странамъ;  пре- 
бывать въ  чужой  землѣ.  ^ге=§вге=:кэруку,  бродить, 
слоняться,  скитаться,  странствовать,  по  Монгольски 
(Ковал.,  2515). 
34)...  Регео,  Шип,  іге  (искаженіе),  пропадать,  погибать;  ино- 
сказ.:  умирать==преидти— пройдти,  пдучи  скрыться  изъ 
виду. 
35)...  Рег^о,  реіт<?#/,  регтѵшв,  &еге  (иская^евіе),  продолжать 
путь;  проходить  молчаніемъ— прегыжати,  переѣзжать, 
не  останавливаясь  ѣхать,  проѣхать  чрезъ  что  либо. 

Регпегсіе,  по  истинѣ.  НегсТе=эркилъ ,  преимущество; 
эркилэку,  отдать  преимущество;  эркимлэку,  считать 
лучшимъ,  предпочитать;  эркимлэнъ,  преимущественно, 
особенно  передъ  прочими,  по  Монгольски  (Ковал., 
268,  270). 

Регісиішп,  опасность,  бѣда.  Іспішп— испі— укулъ,  смерть, 
конечная  гибель,  по  Монгольски  (Ковал.,  567);  укюль, 
смерть,  но  Калмыцки;  куль,  смерть,  по  Брацки;  ку- 
лома,  смерть,  по  Мокшански;  кулымъ,  смерть,  по  Иср- 
мякски  и  Вотяцки.  Регісиіпт — -то,  что  проходитъ  чрезъ 
смерть,  гибель,  большую  опасность. 

РегіікІе,  равно  какъ-^берьдай,  ровный,  одипакій.  по  Та- 
тарски (Троян.,  Т.   1-8б')і 
36)...  Регпа,  пень  дерева;  окорокъ  свинины;  дуракъ.  болнань 
— бе^яна:  бервио,  бревно,  по  ( лавяпски:  бервено  — тоже 
по  Смоленски  (Он.  об.  ВР.  ст.). 

Ропіігіел.  оі.  гибель,  погибель.  Хіпе8--иі  іо8=иитух\ . 
погибнуть,  по  Монгольски  (Копал..  658), 

Рего,  коты  изъ  кожи,  боты^  бурику.  покрыть,  закрыть 
(напр.    натягнуть    кожу    па   барабань,    иадѣть  сверху 
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кожаное  платье,  кожухъ),  по  Монгольски;  ропгіте, 
роигітЪі — тоже  по  Манжурски  (Ковал.,  1258;  Апіуоі, 
I,  582):  бюрюи,  покрыть;  бюрюй,  шапка;  бюрюмю,  вы- 
соте зимніе  сапоги,    коты,    по  Якутски  (Бетл.,  145). 

Ѵеѵрез,  щгреіщ  непрестанный,  непрерывный;  цѣлый. 
Ре8=беша,  цѣлый,  по  Камашинско-Самоѣдски  (Кастр., 
226).  Реш=быдесъ,  цѣлый,  по  Вотяцки  (ЛѴіесІетаті, 
356). 

Регреііог,  претерпѣвать,  см.  раііог. 

Регреіго,  аге,  сдѣлать,  см.  раіго. 
37)...  Рег^шІБ,  вѣчный,  безпрерывный,  непрестанный;  подь 
(— бо?-*дь,  бгъдь),  время,  по  Лоларски=:пребендвый  и 
преб(7.дый.  Б,ъдь  по  второй  твердой  койности  юса:  оыдзь, 
быць;  по  первому  выговору  юса:  бо«дзь(=б.?»дь),  будь; 
по  второму:  бендзе  (будетъ),  по  Польски.  Перебути, 
переждать,  пережить,  бытіемъ  своимъ  оставить  въ  про- 
шедшемъ,  отшедшемъ,  находившееся  въ  настоящемъ 
времени  (ой  я  горе  перебуду;  упертый  Русинъ  усе  пе- 
ребуде),  по  Малороссійски.  Пребендый~все  пережи- 
ваюіцій,  вѣчный. 

РейіСа,  персиковое  дерево,  см.  подъ  топі8. 

Региона,  особа,  лице.  Слогъ:  рег=берь,  одииъ,  единый, 
но  Татарски  (Трояп.,  I,  184),  Киргизски  и  Башкир- 
ски; пнрь,  одииъ,  по  Татарски  около  Кузнецка;  пря, 
одинъ,  по  Чувашски.  Слово:  80иа=сыннъ,  лице,  по 
Чувашски;  тома,  лице,  по  Мордовски;  8оёи,  широкое 
лице,  по  Китайски  (ШіщпЩ  12052).  Рег80па— одно- 
лицъ,  т.  е.  особолицъ,  отдѣльно  взятый  человѣкъ. 
:>Н)...  Регііса,  тычина,  шестъ;  землемѣрный  колъ=ліретыка, 
родъ  шворня  для  прикрѣпленія  ярма  къ  воію  (дышлу) 
полова  го  воза,  также  мажи  (чумацкаго  воза),  но  Ма- 
лороссійски.  На  верхнемъ  концѣ  претыки  обыкновен- 
но вырѣзываютъ  иѣтушью  или  конскую  головку.  Отъ 
сего  слова:  преткновеніе,  вм.  претыкновеніе,  отъ  ты- 
кати,  вонзать. 

1*08,  ре(1І8,  нога--- пхи,  нога,  но  Авгански;  пехи,  нога,  по 
Ііарталински.  См.  ресіа. 

Ре88Іше,  весьма  худо.  Корень:  ре88=бесь,  худо,  по  Араб- 
ски; пореходъ  въ  ре**  .ч.ч  въ  Н  ре/=;пети^  худо,  по 
Персидски  (Монголо-Татарски);  бистья,  худо,  по  Ка- 
рл ссинскп  (Самоѣдски). 
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Реззшп,  внизъ.  Корепь:  ре88=ябыеь,  низко,  по  Татар- 
ски по  Чулимѣ,  Енисеѣ  и  Телеутски;  песь,  низко,  по 
Бухарски. 
39)...  Рез&'з  (недомолвка),  моровая  язва,  моръ=пест#ь:  пё- 
стрякъ,  болѣзпь:  ракъ,  по  Малороссійскп;  пестрипьс, 
пятна  другаго  цвѣта  на  лошади  или  на  шкурѣ  мор- 
скаго  звѣря;  пестрина,  по  Архангельски  (Он.  об.  ВР. 
ел.);  пестрый,  покрытый  разноцвѣтными  пятнами;  пе- 
стрина; разлоцвѣтность,  по  Великороссійски;  пестеръ, 
пестрый,  по  Словенски;  тоже:  пестрый,  по  Чешски  и 
Польски. 

Р<°іа1а,  металлическій  листъ—  еріа1а=аріа1іа,    листъ,  по 

Манжурски  (Атуоі,  I,  77). 
Реіазиз,  шляпа   съ  большими  полями;  дорожная  шапка. 

Корень:  реі-^г/оиііап,  поле  шапки;  рііл,  берега  рѣ- 

ки,  по  Манжурски  (Атуоі,  I,  543). 
Реіаипіт,  балансерный  канатъ  или  машина,  которая  по- 

собляетъ  прыжкамъ,  скачкамъ  пляшущпхъ=бетьиримъ, 

танцовать,  по  Тавгинско-Самоѣдски  (Кастр.,  289). 

Реіеге,  домогаться,  искать  чего=бздэрэку,  искать,  по- 
искать, но  Монгольски  (Ковал.,  1113). 

РеШи8,  маленькій.  Реіі— ресі— пици,  малый,  по  Вотяц- 
ки (ДѴіесіетаии,  323). 

Реіітеп,  чирей.  Корень:  ре1і-=(лшгегэ,  желвакъ,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  1137). 

Реіо,  еге,  идти,  ѣхать— потало,  ходить,  путешествовать 
(лѵансІеГн,  ^еііеп);  пото,  выходить,  по  Вотяцки  (\\ле(1с- 
шаип,  321);  битуку,  странствовать,  ходить,  скитаться, 
по  Монгольски  (Ковал.,  1140). 

Реіо,  еге,  ударять,  поражать=;гтшігау,  бить,  по  Са- 
моѣдски  Юрацкаго  берега  (Кастр.,  35);  юмшшапъ, 
бить,  по  Самоѣдски  Пустозерскаго  округа;  будѳнь,  бить, 
по  Курдски;  ропіа,  бить;  реісІістЪі,  драться,  по  Ман- 
журски (Апіуоі,  I,  572,  530). 

Рсіо,  еге,  просить;  домогаться,  см.  регсге. 

Рсіга,  камень,  утесъ,  скала  каменная.  Корень:  рсі:"ба- 
ту,  твердый,  крѣпкій;  батураху,  окрѣппуть,  затвер- 
дить, по  Монгольски  (Ковал.,  1070,  1072).  РеІха= 
окрѣпъ. 

Рехіі8,  косматый-  іюссп,  бараиъ,  но  Чухопски. 
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Рпаіапх,  составы  на  рукахъ  и  ногахъ,  кисть  руки=Га~ 
Іан^ои,  кисть  руки,  по  Манжурски  (Атуоі,  III,  135). 

Рііазеоіиз,  фасоль,  бобъ— Гесіі,  фасоль,  по  Персидски 
(ВЫ.  иігс-іг.,  Віапсііі,  II,  385). 

Рііоепісіа,  Финикія,  см.  въ  Греч,  корнесл.  ФоСѵі^. 

Ріаііо,  очищеніе  грѣховъ;  ріаспіит,  очистительная  жер- 
тва; ріе,  богобоязненно,  благочестиво.  Корень:  рі=ру, 
приносить  жертву  домашнему  духу,  по  Китайски 
(Ѳш^пез,  7077). 

Ріееа,  смолянистое  дерево,  пихта— бэсъ,  пихта,  по  Якут- 
ски (Бетл.,  134). 

Рісо,  аге,  смолить,  см.  рісеа. 

РМа,  Пида,  городъ  въ  Понтѣ=П6да. 

Рі^ег,  §га,  ^гиш,  лѣнивый.  Корень:  рі§— шшгоцангъ,  лѣ- 
кивый,  по  Остяцко-Самоѣдски  (Кастр.,  219). 

Рі^еі,  ^еге,  жаль,  досадно.  Корень:  рі§=пя'кь,  боль,  но 
Мокшански.  й  обратно:  рі$— §ір  —  кипеа,  кипу,  боль, 
по  Чухонски.  Рі&еі=больно,  болитъ. 

Рі&ішз,  закладъ,  залогъ,  стойчина=ріп$,  закладъ,  залогъ 
(рі§ішв),  по  Китайски  (Сгш^исз,  703,  3046). 

Рііа,  винный  погребъ— Ыііа— бюлаху,  спрятать,  зарыть, 
похоронить,  по  Монгольски  (Ковал.,   1185). 

Рііа,  мячъ;  шаръ=палло,  шаръ,  но  Чухонски;  паръ,  шаръ, 
но  Вогульски  около  Березова. 

Рііа,  столбъ— реу,  столбъ,  къ  которому  привязываютъ 
преступниковъ,  по  Китайски  (Скііеріез,  6887). 

Рііеиз,  шайка,  шляпа,  см.  въ  Греч,  корнесл.  %Скеос. 

Рііо,  аге,  ограбить==Ьй1о— булаху,  грабить,  по  Калмыц- 
ки; буляху,  грабить,  по  Монгольски  (Грамм.  Монголо- 
Калмыцкая  Бобровникова,  21,  Ковал.,  1188):  булу,  до- 
быча, по  Якутски  (Бетл.,  144). 

Рііит,  дротикъ,  метательное  копье— пели,  коичикъ,  ра- 
то,  остріе  (йрііяе),  по  Вотяцки  ОѴіссІсніагт,  322); 
пяль,  колъ,  по  Мордовски  и  Мокшански.  Рі1=рі*і1= 
бюлоку,  вонзить,  колоть,  по  Монгольски  (Ковал.,  1234). 

Рііитішз,  брачное  божество=пульма,  бракъ,  по  Чухонски. 

Рі1іі8,  волосъ— ріп,  короткіс  волоса  на  вискахъ,  по  Ки- 
тайски (Сгш^нез,  12711);  Раііа,  бѣлая  шерсть  у  жи- 
вотныхъ,  по  Манжурски  (Аіпуоі,  I,  524). 

Ріпдо,  §еге,  живописать;  описывать,  изображать=ч1:ж.г),  чер- 
нила, тушь  (снеге  (1с  Спіис);по  Монгольски  (Ковал.,  1 1 24). 
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Ріп^иіз,  е,  лшрный-— бангхуйху,  разширѣть,  по  Монголь- 
ски (Ковал.,  1054). 

Ріпиа,  перо=~рппиа— пуны,  перо,  по  Остяцки  около  Бе- 
резова. 

Рішіа,  зубецъ  на  каменпыхъ  старинттыхъ  стѣнахъ— ппнъ, 
зубъ,  по  Вотяцки,  Пермякски  и  Зырянски. 

РІП80,  еге,  рІ80,  аге,  толочь  въ  стуиѣ;  мѣсить  квашню 
— басмакъ,  топтать;  онъ  басаменъ,  мѣшу  квашню,  по 
Татарски  (Троян.,  I,  209;  Татар,  слов.  Гиганова,  290). 

РІ1Ш8,  сосна=бэ(ре),  кипарисъ,  по  Китайски  (Опі^пея. 
4159). 

Рірет,  перецъ— ЪаЪагі,  перецъ,  по  Турецки  и  Персид- 
ски (І)ісі.  іигс-іг.,  ВіапсЫ,  I,  293);  бибилиыгъ,  долгіи 
перецъ,  по  Монгольски  (Ковал.,  1133).  См.  въ  Греч, 
корнесл.  татар'.. 

Ріясіз,  рыба— псысь,  рыба,  по  Ііушьгазпбъ-Абазгшски. 
РІ8С=ріі8С^:пузь,  яйцо,  по  Вотяцки;  пеиззѣ,  яйцо,  по 
Арабски  (см.  о  семъ  въ  Греч,  корнесл.  подъ:  «ура). 
РІ8С  (чаром.)=сципъ— чепь,  рыба,  по  Курильски. 

РІ8ІН1Ш8,  мальчикъ-— бица,  мальчикъ,  по  Тапгутски;  бит,- 
жау,  мальчикъ,  по  Карталински  и  Имеретински;  писеръ, 
мальчикъ,   по  Курдски. 

РІ80,  аге,  толочь,  см.  ріп80. 

РІ8ІО,  аге,  толочь,  молоть;  квашню  мѣсить;  різіог,  хлѣб- 
никъ;  мельникъ— бастырмакъ,  заставить  стоптать:  на- 
давливать, по  Татарски  (Троян..  Т.  210).  Ріяіог  есть 
впт>  Татарскаго  глагола,  см.  ріизо. 

РІ8ШИ,  горохъ—раги,  горохъ.  по  Корейски  (Азіа  ро1ѵ#1.. 
337). 

РШіех,  обезьяна,  см.  въ  Греч,  корнесл.  тс&ш. 

РІГЛ880,  аге,  отвѣдывать  напитокъ.  Корены  ріт— бсдеамь. 
пить,  по  Тавпшеко-Самоѣдскіг,  бидибо,  пить,  но  Са- 
моѣдеки  Гліисейскаго  округа  (Кастр.,  292):  йм&мать, 
нить,  по  Оамоѣдскн  Юрацкаго  берега;  бидиметь,  нить, 
по  Самоѣдеки  Мангазепскаго  округа;  бытомь,  пить,  по 
Камашшіски. 

1'ігпіга.  мѳвроіза,  слазь=иутту,  слюна,  по  Остяцко-Само 
ѣдски   (Кастр..  2Щ. 

РІШ,  ріа,  благочестивый,  -ал,   набожный,   благоговѣйный 
пииап.    скромность,   смиреніе;   иросвѣщенів  вѣрою; 
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правила  смиренія,  дисциплина  особ,  духовная,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  ИЗО).  См.  ріаііо. 
Ріх,  рісіз,  смола,  см.  рісо. 

40)...  Ріасео,  сеге,  нравиться,  быть  угоднымъ;  такъ  какъ  въ 
Латинскомъ  языкѣ  буквы  ж  не  было,  то  оная  въ  Сла- 
вянскихъ  словахъ  замѣнялась  по  общепринятому  про- 
изволу—блажѣти;  р1асаЪі1І8,  удобопреклонный,  умоли- 
мый^бяажъявилый;  ріасо,  аге,  умилостивлять;  успо- 
коивать:  благати,  умилостивлять;  улещать,  по  Мало- 
россійски;  благаць,  примирить;  приносить  жертву  въ 
умилостивленіе  за  грѣхи;  просить,  молить,  но  Поль- 
ски; ублажать,  умолять,  умилостивлять,  упрашивать,  по 
Русски. 

Ріасепііа,  желаніе  или  стараніе  нравиться=благота. 

41)...  Р1а#а,  ударъ,  рана  отъ  удару^плаха,  см.  о  семъ  въ 
Греч,  корнесл.  подъ  ѵйщщ  Ріа^о,  аге,  бить^плахати 
=плескати — отъ  удара  нлоскостію. 

42)...  Ріа&а,  страна  свѣта— плаха,  область,  округъ  (ЬапсІзсІіаЛ, 
краиыа),  по  Словацки  (Юнгм.). 

43).,.  Р1а$а,  завѣсъ,  занавѣсъ^плаха  (т.  е.  плоскость):  плах- 
аюа,  холстяной  платокъ,  простыня,  скатерть,  по  Ил- 
лирійски  и  Чешски;  тикъ,  парусина,  по  Словенски; 
цусокъ  ткани  шерстяной,  полосатый  или  клѣтчатый, 
который  носятъ  женщины  сзади,  повязывая  потомъ 
спереди  запаску  (Закрев.),  панёва,  по  Малороссійски. 

44)...  Ріа^ае,  тенета— плахи:  плаха  въ  смыслѣ  неразрѣзанной 
ткани,  см.  выше  сего;  а  также  подъ  теЫІит — плохъ. 
Р1"#ішп,  кража,  похищеніе  чужихъ  людей— б«лги—ба- 
илгаху,  велѣть  остановить,  задержать;  баилгагдаху,  быть 
остановленѵ,  задержапу.  ѵдержанѵ,  по  Монгольски  (Ко- 
вал., 1048,"  1049). 

1Г>)...  Ріа^иѳіа,  родъ  плуга— нлахбша:  нлоса,  стяга,  полоса  ни- 
вы, по  Польски:— плоха;  полоса,  узкое,  но  длинное  про- 
странство, гряда;  узкое  протяженіе  чего  либо,  особеи- 
наго  цвѣта  или  вида,  смуга;  узкая  часть  пашни,  по 
Великоросс] иски— полоса,  плаха;  производное  отъ  пла- 
ха: пласа,  глыба  льда,  но  Иллирійски;  пласа,  полоса, 
но  Чешски;  ѵг./рхатьш,  пестрый,  но  Малороссінски 
(•>акрсв.)— плехатый я  производное  отъ  него:  пелесый, 
пестрый,  по  Славянски.  Кромѣ  этого:  плаха,  деревин- 
пап  кривая  пластина,  на  концы  которой  насаживаются 
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сошники  для  паханія  земли,  по  Малороссійски  (Кур. 
губ.,  Судж,  уѣзда,  Оп.  об.  ВР.  ел.). 

Плахоша=иолосніікъ,  дѣлающін  полосы,  бразды. 

Плугъ,  земледѣльческое  орудіе  для  паханія  земли,  по 
Болгарски,  Великоросеійски,  Иллирійски,  Словенски  и 
Польски;  тоже:  плугъ,  но  Малороссіііски;  плоягъ  и 
плугъ,  а  также  и  глаголъ:  пловгати  и  пл?/гати,  тянуть, 
по  Чешски;  подобно  какъ  тжати,  воздѣлывать  землю, 
по  Иллирійски  и  тягло.  Впрочемъ  можно  полагать,  что 
глаголъ  плугати  образовался  въ  послѣдствіи  отъ  плу'гъ, 
а  сіе  иослѣднее  слово=плохъ,  а  тонически  будетъ  илахъ 
=полосыикъ. 

Переело,  ѵлужиикъ,  плуговое  остроконечное  орудіе, 
коимъ  раздираютъ  землю,  по  Малороссійски=^ресло 
=кресло:  креса,  длинная  черта;  рубецъ  на  тѣлѣ,  по 
Польски.  Крежкій,  измелчающійся  въ  крохи,  по  Мало- 
российски; отсюда:  кресати(=крежать),  ударяя  креса- 
ломъ  объ  кремень  открошивать  отъ  него  частички  и 
тѣмъ  производить  искры. 

Лемешъ,  большой  сошникъ  у  плуга,  окончательно 
подрѣзывающій  борозду,  по  Малороссійски;  тоже:  лс- 
мехъ,  по  Великороссійски;  лемешъ,  по  Иллирійски;  ле- 
мешъ, но  Словенски — отъ  цѳмъ,  пругъ,  оторочка,  по 
Чешски — и  означало  собственно  борозду,  смугу,  поло- 
су, стягу  (см.  въ  Греч.  корн.  тгбХ^аос).  Отъ  него  Нѣмецкое 
Віетеп,  ремень,  узкая  полоса,  выкроенная  изъ  кожи, 
выговаривалось  по  Славянски  лемеиь,  род.  лемня:  лш- 
марщина,  сыромятная  кожа,  употребляющаяся  обыкно- 
венно на  демни— лемарщина;  ли(ё)марь,  сыромятнпкъ, 
по  Малороссійски.  Ллмешъ,  сошникъ,  по  Смоленски 
(см.  Нтсн);  отсюда  же  производное  корня  лямъ:  лям- 
ка, широкій  и  толстый  -ремень,  по  Великороссійски. 
40)...  Иапса,  гладкая  доска=т>лянка,  полянка. 

Ріапегд,  планета,  блуждающая  звѣзда.  1-й  слогъ:  ріап— 
рг?1п=раі!і,  благодѣяпіе;  услуга,  по  Манжурскн  (Лтуоі, 
I,  517).  2-й  слогъ:  сіа— одо,  звѣзда,  но  Халха-Мои- 
гольскп  (А8Іа  роіу&і.,  282).  Ріаисіа,  благо дѣтелыіая 
звѣзда  (указывающая  время;  своимъ  ноявлсніемъ  дѣй- 
ствующая  будто  бы  благотворно  на  землю).  См.  сотеіа. 
4  7)...  Ѵ\(іпі;о,  ихі,  ^сге,  бить,  ударять- пл;/скати,  плескатп. 
См;  ріа^а,  ударъ. 
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48)..=  Ріап^о,  нхі,  §еге,  плакать— плакат  Ріап^ог,  плачь, 
вопль=плакъ. 

49)...  Ріапо,  аге,  ровнять,  ровнымъ  и  гладкимъ  дѣлать— пъля- 
нати,  полянати:  поляна,  поле,  по  Славянски;  неболь- 
шая равнина,  по  Малороссійски,  Иллиршеки  и  Сло- 
венски. 

Ріанпз,  ровный,  гладкій,  нлоскій;  очевидный,  ясный 
=поляный.  См.  ріапса. 

50)...  Ріаиіа,  подошва  ноги— плата;  наше  платно  происходитъ 
отъ  платъ:  натянутое  полотно  образуетъ  плоскость, 
илатъ,  см.  въ  Греч,  корнесл.  тсХа-а,  а  здѣсь  плаха. 

51)...  РІапіо,  аге  (ученое),  садить  въ  землю  (растенія),  на- 
саждать=платати,  т.  е.  установлять  на  «платъ»,  по- 
верхность земли,  почву.  Ріапіа,  растеніе,  произрасте- 
піе;  черенокъ,  отводокъ  растенія  (сажаемый  въ  землю) 
—плата,  платя  и  произведено  отъ  родит,  над.  сущ. 
плате  или  плате,  почва,  подь,  поверхность  земли.  Пла- 
та— «принадлежность»  почвы  земной,  т.  е.  царства 
раститсльнаго. 

Ріазііса,  искусство  дѣлать  статуи,  фигуры  и  пр.  изъ  гли- 
ны, скудѣльное  художество— пластица.  См.  о  семъ  въ 
Греч,  корпесл.  подъ  тсХаае. 

РЫапиз,  яворъ  дерево=платянъ,  см.  о  семъ  въ  Греч, 
корнесл.   подъ  тсХатаѵос. 

Ріаіеа,  площадь=платя,  см.  р!апі;а, 
52)...  Ріаизиз  (искаженіе),  рукоплесканіе,  илсскъ=плясъ.  Ріаи- 
<1о,  бі,  5ит,  (іеге,  руконлескать=плятати,  плясати.  См. 
въ  Греч,  корнесл.  ті:Ха~а,  тсХатар}  (нлесканіе). 

Р1еЬс8,  еі  или  ів,  простой,  подлый  иародъ,  чернь— МЪез 
=бэлбэсуиъ  (частица  сунъ  есть  окончат,  имснъ  существ.), 
вдовецъ,  по  Монгольски  (Ковал.,  1115).  Подъ  имеиемъ 
бслбессй  и  белбей  Калмыки  Италіи  вѣжливо  называли 
братьсвъ  своихъ  бездомовиыхъ,  занимавшихся  разбоя- 
ми, похищеиіемъ  и  торговлею  людей  (ріа^ішн);  если 
белбесы,  по  неимѣпію  жеиъ,  или  по  продажѣ  ихъ,  про- 
аожалд  время  въ  разсѣяпиости,  то  за  то  раіогоіГи, 
раыісіі,  блаженствовали  въ  объятіяхъ  своихъ  жепъ  и 
любовпицъ,  еще  далеко  до  Магомета  имѣя  его  рай. 

Р1с1)8,  рІеЬів,  чернь,  простой  иародъ,  см.  рІеЪез. 
53)...  Ріесі.0,  хі,  сіеге  (пскажсніе),  плссти=плесци,  плету. 
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54).,.  Ріепив,  полный,  наполненный  чѣмъ;  совершенный=шѵшъ, 
ый:  пелный,  полный/  по  Польски. 
Ріепе,  сполна,  вполнѣ=ютнѣ. 
РЬ'еа,  сгибъ;  ріісо,  аге,  сгибать=р//1са=пулгай7  колѣно, 

по  Остяцки  около  Нарыма, 
Рііпіішз,  плита,  см.  въ  Греч,  корнесл.  тсХ(ѵ$о& 
Ріого,  аге,  плакать,  рыдать=рЛого,  отсюда:  билеръ,  дуд- 
ка (сііаішпеаи),  по  Монгольски  (Ковал.,  1142),  т.  е. 
рыдающая,  уныло  голосящая;  рііегі,  музыкальное  ор^ѵ- 
діе,  родъ  гобоя  (среднее  между  флейтою  и  кларпетомъ). 
по  Манжурски  (Атуоі,  I,  544):  это  превосходное  ору- 
діе  по  Китайски  называется  зоио  (тамъ  же). 

55)...  Р1охіпш8,    ящикъ,    сундукъ=пъложинъ,    положинъ,    то 
куда  кладу тъ  что  либо. 
Ріита,  мелкое  иерье   на  птицахъ,    пухъ  перяной,  а  съ 
опущеніемъ  р— 1шпа=луми,  снѣіъ,  по  Чухонски,  Ко- 
рельски  и  Олонецки. 

56)...  РІптЬпт  (искаженіе),  свішецъ;  бѣлъліо  на  і лазу =пълово, 
полово;  рІитЬо,  аге,  свинцомъ  заливать;  муравить  по- 
суд у --~полов&тщ  по  глубокой  своей  древности,  а  ско- 
рѣе  по  иеремѣыѣ  названія  свинца,  это  слово  дошло 
къ  намъ  только  въ  производныхъ  съ  постоянною  кой- 
иостію:  полгшяный,  муравленный,  вылуженный  свин- 
цомъ, по  Малороссійски=пол6вяный,  и,  какъ  видимъ 
у  Этрурцевъ  полово  означало  свинецъ.  Если  бы  при- 
лагательное полив/шый  значило  «политый»,  то  по  Ма- 
лороссійски  было  бы  поливанный;  но  прилагательное  су- 
ществительнаго  олово  есть  оловянный,  а  не  оловянный. 
Далѣе:  полгіва,  мурава,  по  Малоросеійски  и  Польски 
-—полова.  И  такъ  олово~нмѣющее  « свойство »  обѣла. 
бѣлизны  (см.  Ііѵео).  На  Нервобытномъ  языкѣ  низшее 
качество,  наприм.  бѣлизиы,  означалось  иредлогомъ  по. 
въ  такомъ  разѣ  ударепіе  переходило  па  о,  подобно 
какъ  по  Малороссійски:  //омалый — нѣс;:о.ѣко  малый: 
?го'кривый — кривоватый;  посему:  ловъ  (чароманть)— 
оолъ  и  оолъ,  а  съ  койностію=бблъ,  билъ,  а  по  ново- 
му бмлъ,  бѣлый.  Лбвъ  со  слитпымъ  иредлогомъ  по= 
//олбвъ,  нѣсно.іьпо  бѣлый,  бѣловаті-тп:  полово— іметаллъ, 
ігмѣющій  свойство >  бѣлнзны,  но  несравненно  мень- 
шей нежели  ЛОВЬ  (Воронеж.),  олово,  ѵ<выявлимость»  бѣ- 
лмзны.  Когда  же  Пе])вобытпый  языкъ  сталъ  забываться. 
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то  слово  нблбва,  нблбію  перевели  на  болѣе  тогда  удобо- 
понятное— ш/ш^о— сбвинецъ,  снвинецъ,  отъ  прилаг. 
тщ  сѣдой,  темнорусыгі,  съ  профьлыр,  иначе  нѣсколь- 
ко  бѣловатый. 

Еромѣ  этого  слово  полова,  мурава,  Малороесіяне  пе- 
ревели истотно,  по  Первобытному  выговору:  побить 
(побѣлъ)=поболъ,  съ  удареніемъ  на  второе,  или  кой- 
ное  о,  и  преимущественно  относится  къ  полудѣ  на  мѣд- 
ной  посудѣ;  отсюда:  бильмо  (бѣльмо).  Кромѣ  этого:  по- 
луда, тонкое  наложеніе  луды,  оболочки  свинцовой,  на 
мѣдную  посуду.  Но  такъ  какъ  по  Этрурски  пълбво, 
полово  означало  свпнецъ  и  бѣлъмо.  а  полбвати,  полу- 
дить, то  опять:  полцоа.  сплошное  бѣльмо  на  зрачку 
глаза,  по  Малороссійски.  См.  раіпсіатепиин. 
РГио,  его,  дождить,  см.  рінѵіа. 
57)..!  РК'8  (перестановка),  болѣе,  больше— ргЛ 8==  буильшъ 
(бблынъ),  бо.тѣе,  по  Сѣверянско-Малороссіиски;  болыпъ, 
болѣе.  по  Малороесіиеки.  См.  въ  Греч,  корнесл.  кою:, 

58)...  Ріиіеив,  осадная   машина,    изъ   за   которой  сражались; 

брустверъ;  теремокъ=нлбтѣй:  плотъ,  плетень,  по  Ил- 

лиріпски,    Словенски,    Чешски  и  Польски;    плотъ,  за- 

боръ,  по  Смоленски  (Оп.  об.  ВР.  ел*). 

59)...  Ріиіііз,    богъ    богатства=пдбдый:    плбдъ   и  плбдъ,  род. 

плода,  плодъ.  на  нарѣчіяхъ  Малороссійскихъ. 
60)...   РІ^ѵіа,  дождь=плюва,  полива;  рЬ/ѵо,  аге,  дождить=плю- 
вати:  поливати,  дать,  особенно  изъ  поливал ышцы,  на 
языкахъ    Славянскпхъ;    ливень,    проливной   дождь,   по 
Великороссійски. 
Роііаііа,  Подалія.  городъ  въ  Лаціи;— Подола. 
Росіагсе,  Подарка,  одна  изъ  Данаидъ— Подарца, 
61  і...   Росіех,  м.  р.,  задница,  задняя  часть  тѣла— пюдецъ. 
02)...  Ро(1ішп,  перила,    балконъ;  отгороженное  перилами  мѣ- 
сто  въ  театрѣ=ободь. 
Роёша.  поэма,  повѣма,  см.  въ  Греч,  корнесл.  тсоет)(ла. 
Роена.  наказаніе— ріёп,  плеть:  ріеп.  наказывать,  по  Ки- 
тайски (Ѳш^пев,  607,   10436). 
Роепов,  Карфагенецъ;  рдогісдо,   Ка]?фагенсЕІй;  Финикій- 
скій-  реп.  р:пі=ріеп,  ріп.  рой§  (бопъ).  берегъ,  бере- 
ги, но  Китайски  (Ои^пез,  11169,5311,  12229,  4981). 
Роеиі— побережцьі,  жители  побережья  Сйрін  и  Сѣвер- 
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ной  Африки,  коихъ  владѣиія  недалеко  входили  въ  ма- 
терикъ  земли.  Ршііеа  Мез,  пуническая  вѣрпоеть,  т.  е. 
па  которую  положиться  нельзя,  вѣролойство  (правиль- 
пѣе  Китайская  вѣрность).  Корень:  рип=рйи=ріёп,  об- 
мануть; обманчивый  и  льстивыя  слова;  ріёп,  ложный, 
по  Китайски  (Ош^исе,  10140,  1338,  327). 
Роёзіз,  поэзія;  роёіа,  поэтъ,  см.  въ  Греч,  корнесл.  тго^ас, 

Роііо,  іге,  шлифовать,  полировать^=ро-1у,  горный  хру- 
сталь, по  Китайски;  роіі,  стекло,  горный  хрусталь; 
ріоІотііЬі,  полировать,  по  Манжурскн  (Ковал.,  2042; 
Аиіуоі,  I,  558,  552);  болоръ,  горный  хрусталь,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  1192). 
63)...  РоПеп,  с.  р.  мучная  пыль;  самая  мелкая  лучшая  мука 
(крупичатая);  самый  мелкій  порошокъ.  Это  слово  не 
имѣетъ  койности  и,  повидимому,  произведено  отъ  «ро- 
дительнаго»  падежа  существ,  мужескаго  рода  поль— 
й@ш)  сіе  я^е  слово  съ  первою  постоянною  твердою  кой- 
ностію:  ноль  (пыль),  тончайшая  сухая  земля  и  другія 
подобныя  частицы,  при  дуновеніи  подннмающіяся  на 
воздухъ,  по  Русски  и  Польски.  Съ  первого  койностію 
гласной  о:  п^/ль,  пыль,  по  Мордовски  и  Мокшапски; 
июлю,  пыль,  по  Корельски. 

64)...  РоПсо,  еге,  силу  имѣю,  много  могу;  апіероііеге,  пре- 
восходить, превышать;  ргаероііеге,  быть  весьма  силь- 
иымъ;  булія,  сила,  преимущество  въ  силѣ;  перевѣсъ, 
но  Монгольски  (Ковал.,  1188)— болѣтн,  болю,  отъ  бо- 
лій,  болѣе. 
65)...  РоПех,  ісіз,  большой    па лень  руки   или  погн—болецъ, 

род.  больна. 
66)...  РоШсео,   еге,    обѣщать,   с^адт^полсщѣти^польстить 
(надеждой). 

РоШіісіо,  сіге,  погребать;  роіііо,  иогребатель==:булаху,  по- 
хоронить; булаши,  булаца,  могила;  кладбище,  но  Мон- 
гольски (Ковал.,  1185,  1186). 

Роііио,  еге,  осквернять;  замарать,  загадить=було,  грязь, 
но  Тупгузски  БаррузинсЕихъ. 

Ро1іі8,  небо— пплъ,  небо,  но  Черемисски. 

Роіиз,  нолюсъ— болъ,  косогоръ,  подолъ  горы;  средина  тѣ- 
ла,  но  Монгольски  (Ковал.,  1113). 
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РоГуЪиз,  Полибъ,  царь  Коринѳскій=полюбъ,  ый,' — люби- 
мый (подданными). 
Ротра,  великолѣпіе,  пышность,  церемонія=бомба,  бгіба; 
ротро,  аге,  пышно,  съ  великолѣпіемъ  что  дѣлать= 
бомбати,  бйбати.  См.  о  семъ  въ  Греч,  корнесл.  тсо[лтсеіа. 
Ропшт,  яблоко— ріп,  яблоко;  бань  (ран),  небольшая  ты- 
ква, по  Китайски  (Сгш^пез,  4566,  6059);  бомъ,  комокъ, 
по  Монгольски  (Ковал.,  1238). 

68)...  РошІи8,  тяяіесть;  вѣсъ,  гиря;  вѣсы=помдъ,  п&дъ:  пондъ 
и  пемдъ,  сильный  напоръ,  порывъ,  разбѣгъ,  скоропо- 
стижное движеніе  съ  силою;  пендзиць(=пондить),  гнать, 
по  Польски;  безъ  юса:  по(н)дити,  гнать,  по  Словен- 
ски; по  первой  койности  простой  гласной  о,  бывшаго 
юса  он:  пт/дити,  гнать,  по  Малороссійски,  Иллирійски 
и  Чешски.  Пйдъ—гомз,  а  въ  переносномъ  смыслѣ  тя- 
жесть: положенная  на  вѣсы  большая  тяжесть,  пондитъ, 
гонитъ  вверхъ  меньшую;  отсюда  наше  пудъ. 
Ропе,  позади,  назади=:пунъ,  позади,  назади  (Іііпіеп),  по 

Остяцко-Самоѣдски  (Кастр.,  170). 
Роио,  розиі,  неге,  класть,  полагать— поно,  класть  (Іе^еп), 
по  Вотяцки  (ЛѴіесІетапн,  365);  паннау,  паннамъ,  класть, 
по  Остяцко-Самоѣдски  (Кастр.,  247).  См.  розіѵі. 

69)...  Ропз,  роіШ'8,  м.  р,,  мостъ=п&ть,  помть,  род.  понти;  по 
второму  выговору  юса:  пемта,  путы,  оковы;  пемтаць 
и  спемтаць,  вязать,  связать,  сковать,  по  Польски  (Мил- 
леръ);  безъ  юса:  по(н)та,  оковы,  по  Словенски;  за  симъ 
нута  (залпзны),  оковы,  по  Малороссійски;  путы,  оковы, 
по  Славянски;  веревка,  коею  спутываютъ  переднія  но- 
ги лошадямъ,  но  Великороссійски;  путо  и  повто,  око- 
вы, по  Чешски.  Пять,  понть— «выявлимость»  спута, 
а  въ  переносномъ  смыслѣ  мостъ,  потому  «повѣдному» 
уподобленію,  что  онъ  сковываетъ,  связываетъ  собою 
оба  берега  рѣки,  какъ  бы  оковывастъ  ее,  подчиняетъ 
своей  власти  и  тѣмъ  даетъ  возможность  по  себѣ  безо- 
пасно проходить  людямъ  и  животнымъ. 

70)...  Ронііпсіа,  книга  содержащая  первосвященническіе  об- 
ряды. 1-е  слово:  ропіг=пйтій,  и  есть  род.  пад.  мнол*. 
числа  существ,  муж.  рода  ц&та,  понть:  путг^,  дѣла,  на- 
мѣренія;  путь,  средство,  способъ  къ  достиженію  чего 
либо;  образъ  лшзни,  согласный  съ  заповѣдями  Господ- 
ними, по  Славянски  (Сл.  ак.  Рос);  съ  первымъ  выго- 
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воромъ  юса:  помтникъ,  путпикъ,  по  Польски;  съ  то- 
ническимъ  бывшаго  Ѳракійскаго:  патуваиье  (т.  е.  шн- 
тбванье),  путешествіе,  по  Болгарски  (Филар.);  по(м)тъ, 
путь,  по  Словенски.  2-е  слово:  йсіа  (искажеше)~<?и- 
ча,  вѣча:  вищати,  предвѣщать,  по  Малороссійски;  вѣ- 
щати,  сказывать,  говорить;  вѣщецъ,  вѣщунъ;  вѣщій, 
предсказывающій,  прорицающій;  мудрый,  краснорѣчи- 
вый,  по  Славянски  и  древне-Русски;  вѣче  (ст.),  народ- 
ное совѣщаніе,  по  Русски;  вѣче,  совѣтъ,  сенатъ,  по 
Иллирійски;  вѣчати,  совѣтоваться,  по  Словенски.  Рои- 
іійсіа=пгътійвича,  путёйвѣча,  вѣщаніе  правилъ,  пред- 
писаній  (вѣры). 

РопШех,  сіз,  Первосвященішкъ— п&тёйвѣщъ,  ій. 

71).,.  Ропіо,  опІ8,  понтонъ,  плотъ,  паромъ^=понтень,  родит, 
понтня,  п&тень:  п?/ть  (было  шжть,  род.  пойти),  доро- 
га, путеществіе,  переѣздъ  отъ  одного  мѣста  до  дру- 
гаго  (А  изъ  Чернигова  до  Кыева  не  стпшь  ѣздихъ  ко 
отдю,  днемъ  есмъ  переѣздилъ  до  вечерни;  а  всѣхъ  пу- 
тій  80  и  три  великихъ.  Поли.  собр.  Русск.  лѣт.  I,  104), 
по  древне-Русски  (Слов.  ак.  Рос).  Плотъ  перевозитъ 
клажу  и  народъ,  отъ  одного  берега  рѣки  до  другаго; 
каждый  его  переѣздъ  есть  конецъ,  или  путь,  а  пу- 
тенъ  есть  то,  что  производитъ  такіе  пути.  ІІрипутень, 
названіе  птицы,  по  Малороссійски  (Закрев.). 
Ропіиз,  море,  см.  въ  Греч,  корнесл.  тгбѵтос. 

72)...  Роріпа,  харчевня,    трактиръ=попійня,   попойня:    пити, 
пов.  пій,  по  Малороссійски  и  пр. 
Рор/ез  (перестановка),    иодколѣнокъ;    сгибъ   на   колѣнѣ 
(Геснеръ)-— ро/рез—пулбн,  колѣио,  по  Черемисски. 

73)...  Рориіа,  высокая  бородавка=бобуля;  корень:  бобъ. 

Рориіо,  аге,  разграблять,  опустошать,  разорять.  1-й  слогъ: 
ро  есть  Славянскій  предлогъ  слитно  при  словахъ  по- 
ставляемый и  означающій  здѣсь  совершеніе  дѣйствія. 
2-й  слогъ:  риі— буліяху,  грабить,  похищать,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  1188). 

74)...  Рориіиз  (недомолвка),  народъ;  чернь;  множество,  толпа 
-— поепблъ:  посполь,  въ  рядъ,  по  ряду,  нодъ  рядъ,  безъ 
выбора,  за  одно;  посполитокъ  (ст.),  посполитый,  крестья- 
нинъ;  посполитый,  народный,  общенародный;  поспо- 
людъ  (Закрев.),  народъ,  пація(^-поспбллюдъ),  по  Ма- 
лороссійски;    иосполу,   вмѣстѣ,  купно,  совокуппо;  но- 
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сполитый,  общій;  обыкновенный,  простой,  простонарод- 
ный; посполитакъ,  простолюдинъ,  по  Польски  (Мил- 
леръ). 

Рогса,  свинья;  рогсиз,  боровъ— борки,  старый  барсукъ, 
по  Монгольски  (Ковал.,  1223);  бурку,  свинья,  по  Кази- 
Кумыцки. 

Рогса,  валъ  (обножокъ)  между  двумя  бороздами  въ  полѣ 
— борг^кта,  межа,  по  Тунгузски  въ  Енисейскомъ  округѣ. 

Рогрпіга,  см.  ригрнга. 

Роггесііо,  протяженіе,  простираніе.  Корень:  гесі=егкі= 
ургэтку,  расширяться;  распространяться,  по  Монголь- 
ски (Ковал.,  591). 

Роітесіит,  рычагъ.  Корень:  ѵесі=еѵкі,  егксу=ургэджи- 
ку,  быть  подняту,  по  Монгольски  (Ковал.,  591). 

Роггісіае,  внутреинія  части  жертвъ.  Корень:  роггіс=пер- 
ге,  внутренность;  паргіі,  внутренности,  по  Остяцко- 
Самоѣдски  (Кастр.,  165,  214). 

Роггі^о,  гесііш,  ^еге,  протягивать,  простирать.  Корень: 
гщ=ѵщ  и  йг^— ургу,  ширина,  по  Брацки  (Монголь- 
ски); юргюнь,  ширина,  по  Калмыцки;  ургэнъ,  шири- 
на; широкій,  по  Монгольски  (Ковал.,  590);  2/рко,  дли- 
на, по  Сирійски;  «фки,  длина,  по  Халдейски  (Араб- 
ски, т.  е.  Монгольски). 

Роггі^о,  струпья  на  головѣ;  шолуди==#уіжгесУнъ  (части- 
ца сунъ  есть  окончат,  именъ  существ.),  оболочка,  че- 
холъ,  по  Монгольски  (Ковал.,  1258). 
75)...  Роггит,  пырей,  чеснокъ  Испанскій,  рѣпчатый  лукъ; 
піаръ,  лукъ,  по  Бухарски  (Авіа  роіу^і.,  250)=поро. 
См.  сіе  слово  въ  Греч,  корнесл.  подъ  тгОр. 

РогЪа,  ворота=борто,  ворочаться,  возвращаться,  воро- 
титься (шпкеЬгеп,  гигйсккепгеп,  гіѵгисккоиітеп),  по  Во- 
тяцки (ЛѴіесіеташі,  299)  и  есть  переводъ  нашего:  врата, 
ворота,  то,  что  ворочается,  поворачивается  одною  сторо- 
ною взадъ  и  впередъ,  притворяется  и  отворяется. 

Рогіепаіо,  еге,  предсказывать,  предвѣщать.  Корень:  іеші 
=тыдвбеу  шаманъ,  по  Остяцко-Самоѣдски;  тадибеа,, 
шаманъ,  по  Самоѣдски  Юрацкаго  берега  (Кастр.,  269); 
тодо,  знать,  вѣдать,  по  Вотяцки  (ЛѴіесіеташі,  332). 

Рогѣеииіт,  прсдзнаменованіе,  чудо,  диво.  Корень:  іепі= 
тэмдэкъ,  знакъ,  признакъ,  знаменіе;  указаніе,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  1730). 
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Роііісиз,  крыльцо  крытое  на  столбахъ— борды,  бордыпь, 
при,  возлѣ,  подлѣ,  по  Вотяцки  (ЛѴіесІеиіаип,  299). 

РогпЧ),  доля,  часть.  Корень:  рогі— пуридеть,  буридаиь, 
рѣзать,  по  Персидски;  пурпдень,  рѣзать,  по  Курдски 
(Монголо-Татарски);  пуртъ,  ножъ,  по  Вотяцки  (ЛѴіесіе- 
юанп,  325).  Рѣзать  собственно  значить  «раздѣлять» 
на  части.  Гогііо— разрѣзъ,  отдѣлеиная  часть  цѣлаго. 
См.  раг8. 

Рогіо,  аге,  носить,  нести— Ъшчіеи,  носить,  нести,  по  Пер- 
сидски (Монголо-Татарски).  Бісі.  иггс-іг.,  ВіапсЫ,  347. 

Рогіиз,  пристань  морская;  пристанище=бордъ,  стѣна, 
по  Вотяцки  (^іесіетапп,  299).  Морская  пристань  об- 
разуется изъ  вдавшихся  въ  море  скалъ,  т.  е.  «стѣнъ» 
каменныхъ;  рогиі8=пріютъ,  «заслона»,  стѣны  отъ  бу- 
шеванія  моря. 

Ропі8,  ходъ,  проходъ,  см.  въ  Греч,  корнесл.  тсброс. 

Ро8са,  напитокъ  изъ  воды,  налитый  на  виноградныя  вы- 
жимки; питье  изъ  воды  и  уксуса;  квасъ— позца=бодзо. 
буза,  пиво,  напитокъ  изъ  ячменя  или  молока;  остатокъ 
молока  при  гопкѣ  вина,  по  Монгольски;  Ьоига — тоже 
по  Персидски  (Монголо-Татарски)  въ  Кашемирѣ  (Ко- 
вал., 1206). 
76)...  Ро8со,  ророзсі,  сеге,    просить— иосити,   а  со  вставкою 

^=п^осити,  иоп^осити. 
77)...  Роз!,  послѣ;    иотомъ,   спустя  =  поздь,    позднѣ\    См.  въ 
Греч,  корнесл.  отпала. 

Ро8иі,  я  полояшлъ— &08ііі— возя,  лечь,  лежать,  по  Чере- 
мисски. 

РоіІ8,  могущій,  мощный.  Корень:  роі=бату,  твердый, 
крѣпкій,  по  Монгольски;  роііог,  ігі,  завладѣть— бату- 
лаху,  укрѣпить,  утвердить,  по  Монгольски  (Ковал., 
1070,  1071).  Роііог,  лучшій=бату,  неподвижный,  пе- 
измѣнный,  постоянный,  по  Монгольски  (Ковал.,  1070). 
78)...  Роіо,  аге,  иить=потати.  Роіиз,  питье— поть,  пбть.  См. 
о  семъ  въ  Греч,  корнесл.  подъ  %6~ос. 

Ргасііса,  опытъ,  см.  въ  Греч,  корнесл.  тграуос. 
79)...  Ргае  (недомолвка),  дредъ=предг. 

РгаеЬео,  еге,  давать,  подавать.  Вео— рощаЪі,  дать;  рои, 
дай,  по  Манжурски  (Ашуог,  I,  569);  иуу,  пуай,  дай, 
по  Черемисски. 
80)...  РгаеЪіит,  лѣкарство  отъ  яда,  противоядіе  (Гесиеръ)— 
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пребій:  перебити,  перебивати,  о  лекарствахъ  и  лечеб- 
иыхъ  средствахъ:  пересилить  (вельми  менй  завадило 
ледви  погожа  вода  перебила),  по  Малороссійски. 
81)...  Ргаесесіо,  сеззі,  сіеге,  предшествовать,  передъидти  = 
гіредшедити:  глаголъ  шедити  мы  утеряли,  но  имѣемъ 
отъ  него:  прогюедшій,  пришедшій,  шедшій;  шествіе= 
ше^ствіе;  шествовать = шефствовать.  Корень:  шедъ= 
шодъ,  потому  что  предъ  ш  выговаривается  о  какъ  е; 
такъ  какъ  въ  Первобытномъ  языкѣ  первообразныя  со- 
гласныя  переходили  въ  свои  второобразныя  и  въ  на- 
чалѣ  словъ,  то  шодъ,  приведя  къ  коренному,  или  перво- 
образному началу=а;одъ. 

Ргаесеііо,  аге,  превышать,  см.  ехсеііо. 

Ргаесерз,  сіріііз,  падающій,  низвергающійся;  опрометчи- 
вый, стремительный;  нечаянный,  пепредвидѣниый.  Ко- 
рень: сір=чибъ,  капля;  чибеку,  потонуть  (кануть);  цу- 
буку  (с?р=сир),  капать,  каплями  падать,  по  Монголь- 
ски (Ковал.,  2148,  2149,  2201). 

Ргаесіршіз,  преимущественный.  Сір=сйр=дзубъ,  хоро- 
шо, прилично,  правильно,  по  Монгольски  (Ковал.,  2410); 
собъ,  вѣрный,  правильный  (гісЫіо);  собу,  одобреніе, 
по  Якутски  (Бетл.    161). 

Ргассізіо,  пресѣченіе,  урѣзываніе.  Корень:  сіз=джисуку, 
искрошить,  разрѣзать,  по  Монгольски  (Ковал.,  2340). 

Ргаесізиш,  те.тячій  сычугъ.  Сізит=дзусумъ,  ломоть, 
нластъ,  полоса;  дзусумиэку,  разрѣзывать  вдоль;  дзу- 
суку,  разрѣзывать  вдоль  пластами,  пластить,  по  Мон- 
гольски; сЦізоите — тоже  но  Манжѵрски  (Ковал.,  2412, 
2413). 

Рі'7гсо,  опіз,  кличъ  народный,  герольдъ,  провозгласитель, 
площадной  крикупъ=:Ьг^гк=баркираху,  кричать,  под- 
нять крикъ,  по  Монгольски  (Ковал.,  1111);  паркуакъ, 
кричать,  по  Оетяцко-Самоѣдски  (Кастр.,  276);  парку- 
лсидъ,  крикъ,  по  Остяцки  около  Ыарыма. 

Ргстесіа,  добыча,  корысть,  иожийа  отъ  непріятеля  полу- 
ченная—:ргггеЛа=бариіідакъ,  вещи  принадлежащая  къ 
одѣяпію,  по  Монгольски  (Ковал.,   1099). 

Ргас^папз,  /із,  беремепный,  брюхатый=Ьаег^ап-9,  Ьаег- 
кап/=бэрко,  трудно,  тяжело,  обременительно;  бэрке- 
шіслъ,  бремя;  бэркэтэй,  тяжелый,  обременительный,  по 
Монгольски  (Ковал.,  1128,   1129). 


630 

Ргг^паіиз,  беременность=Ъаег^аі-==:бэркэтку,  сдѣ- 
латься  тяжелымъ,  по  Монгольски  (тамъ  же). 
Ртеііо,  аге,  сражаться;  ргаеИшв,  сраженіе,  битва=раег1і 
=байри,  сраженіе,  битва;  байралаху,  сражаться,  быть 
въ  сраженіи,  по  Монгольски  (Ковал.,  1052). 
Ргяетішп,  добыча,  корысть;  всякая  польза,  выгода=Ъя- 
гет=баримъ,  хватаніе  (рукою);  хватаю,  беру,  прини- 
маю, дерябу,  по  Монгольски  (Ковал.,  1105). 
82)...  Ргаериііит,   конечная,    крайняя  плоть.    Слогъ:   ргае~ 
щедъ.  Слово:  ригі=щ/тъ,  плоть,  по  Иллирійски  (Весел.); 
но  такъ  какъ  въ  семъ  словѣ  въ  у  иыѣется  Египетскій 
и  Иллирійскій   выговоръ    слога  ол,   то=по^ть,  плоть, 
по  Словенски  (Янеж.).  Ргаериііит=предплоть. 
Ргаегіріо,  похищать,  отторгать,   отрывать  (т.  е.  растер- 
зывать).   Корень:   ггр=:ггр— ирбисъ  (ігЬі§),    леопардъ, 
барсъ;  тигръ,    по  Монгольски  (Ковал.,  324). 
Рте8,  ргаес!І8,  порука   въ  деньгахъ   или  въ  платежѣ= 
Імтеіз— барица,   залогъ,    порука,   поручительство,    по 
Монгольски  (Ковал.,  1106). 
Ргаеза&іо,  іге,  предвѣщать,  см.  за^а. 
83)...  Ргаезеп8,  ііз,  присутствующій;  настоящій,  теперешній; 
наличный;    въ    готовности  находящійся;  дѣйствительный 
^предс&тній,  присущій. 

Ргаезепііа,  присутствіе;  настоящее  время=прег)сйща. 
Ргаезепііге,  предчувствовать,  см.  зептіо. 
84)...  Ргаезеиіо,  аге,  представить  на  лице;  лшво  изображать; 
представлять  видъ  чего=пре^с^тити,  прег)сгмцііти,  пред- 
ставить предсущно. 
85)...  Ргаезкіео,  сіеге,  предсѣдать-— пре^сидѣти. 

Ргаезез,  ісііз,  председатель— пре^сѣжъ, — сѣдъ. 
86)...  Ргаезісіішп,  гарнизонъ,  сберегательное  войско=присидь, 
отъ  сидѣть,  не  сходить  съ  мѣста:  посада,  гарнизопъ, 
по   Иллирійски   и   Словенски;    осада,    гарннзоиъ,    по 
Польски. 

Ргаезісіііш],  крѣпостца  въ  городѣ,  въ  коей  гарші- 
зонъ  находится=присидье. 
87)...  Ргаевіапз,  ііз,  превосходный,  преимуществу ющій,  прс- 
изящный— прег)стоящъ  т.  е.  стоящій,  находящиеся  впе- 
реди прочихъ,  первый  по  лучшему  качеству  или  до- 
стоинству. 
Ргаезіана,  Прсстана,  богиня  превосходства=пре()стояпа. 
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Ргаезію,  аге,  стоять  напереди,  превосходить,  преиму- 
ществовать—пре^стояти. 

88)...  РгаезЫ,  зіаЪаі,  зііііг,  зіаге,  лучше,  пристойнѣе,  при- 
личпѣе  (есть)=пристати,  приставатп:  приставать,  при- 
стать, приличествовать,  быть  сообразныыъ,  пристой- 
пымъ,  по  Русски. 

89)...  Ргаевіе^а,  крыльцо  или  балконъ  съ  покрышкою;  пери- 
лы  около  зданія  съ  ыавѣсомъ.  Ргае=при.  8іе§а=стѣ- 
ха:  счѣха,  тшѣха,  навѣсъ  крыши,  но  нижне- Лужицки 
(2\ѵаЬг,  317).  8іе§а  со  вставкою  р=стрѣх&,  крыша, 
по  Словенски;  стрѣха,  крыша,  по  Чешски;  стрѣховый, 
крышечный,  по  Вятски  (Оп.  об.  ВР.  ел.);  стриха,  на- 
вѣсъ  крыши;  розстриха,  все  что  имѣетъ  развилины, 
зонтикообразный  видъ,  по  Малороссійски.  Ргаез1е$а= 
пристѣха,  пристрѣха. 

90).,,  Ргаезіі^ае,  обморачиваніе,  фокусъ-покусъ,  проводы— 
пре^стиги:  стигати,  успѣвать,  носпѣвать  (кіескеп),  по 
Чешски  (Юнгм.);  устигати,  успѣть  что  сдѣлать  въ  сроч- 
ное или  нетерпящее  отлагательства  время  (не  устиіъ 
сего  удіяти,  укоити;  не  устигъ  догнати,  а  только  дб- 
шовъ  до  геть-того  мйста),  по  Малороссійски. 

9])...  Ргаезііио,  аге,  купить=прист6йнати:  стбйоа,  стійна  есть 
состояніе  равновѣсія  двухъ  тяжестей  на  вѣсахъ,  имен- 
но: вѣсовой  и  вѣсомой,  а  здѣсь,  въ  переносномъ  смы- 
слѣ,  оцѣнивающей  и  цѣнимой  стойности;  какъ  толь- 
ко обѣ  онѣ,  купующая  и  продаваемая,  установляются, 
уравіювѣшиваются,  то  совершается  купля,  обмѣиа.  При- 
стойность  есть  дѣйствіе  совершенія  стейны,  по  кото- 
рой двѣ  цѣнности  ея  могутъ  быть  обоюдно  обмѣнены 
между  покупателемъ  и  продавцемъ.  См.  въ  Греч,  корнесл. 
стойна,  ргеііпт,  цѣиа,  стройна  подъ  схХ-^аа,  таХаѵтоѵ. 
Пристойно  есть  то,  что  равновѣсно.  Пристойно,  при- 
лично, по  Великороссійски,  а  со  вставкою  р=пристрой- 
ио,  прилично,  по  Воронежски  (Оп.  об.  ВР.  ел.). 

92)...  Ргасіог,  главный  судья,  начальникъ  (Геснеръ).  1-й  слогъ: 
ргае=пре,  пере.  2-й  слогъ:  іог— торъ  и  тяоръ:  торацъ, 
род.  торца,  тяорецъ,  по  Иллирійски.  Ргаеіог=пре- 
творъ,  перетворъ:  претворити,  претворяти,  давать  иной 
видъ,  преображать;  измѣнять,  по  Славянски;  тояіе:  пре- 
творити, по  Словенски;  претвориць,  по  Польски;  пре- 
творити, по  Чешски.    Судья  у  Этрурцевъ   назывался 
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перетворомъ,  потому,  что  жалующіеся  па  несправедли- 
вость и  угнетеніе  пеизмѣнно  просятъ  перетворы,  пере- 
мѢбы,  измѣненія,  отмѣны  неправды,  кривды,  замѣиивъ 
оную  на  справедливость,  закономъ  предписываемую. 

Рга^та,  дѣло,  см.  въ  Греч,  корнесл.  тсрауос. 
93)...  Ргесог,  ргссагі  и  ргосо,  аге  (искаженіе),  просить;  такъ 
какъ  Римляне  въ  своемъ  языкѣ  не  имѣли  звука  щ  то 
въ  Этрурскихъ  словахъ  замѣняли  его  обыкновенно  чрезъ 
я=прожати,  просить,  по  Малороссійски. 

Слова  просить,  просьба,  прошеніе  суть  производныя 
и  имѣютъ  корень  нрояъ. 

Ргесів,  молитва,  прошеніе=пр<шь. 

Ргспепсіо,  сіеге,  брать,  взимать,  хватать=Ъст1іепо1о=ба- 
риху,  хватать;  баригдаху,  быть  схвачену,  по  Монголь- 
ски (Ковах,  І099,   1107). 

Ргсішп,  тиски,  тискъ,  преесъ;  колода  тисочная,  коею  вы- 
давливаютъ  виноградъ  или  мосло=Ъсг1=барлаху,  пе- 
чатать (книгу),  по  Монгольски  (Ковал.,  1110). 
94)...  Ргето,  ргезві,  ргеззпт,  ргетеге,  давить,  тискать,  гпе- 
сти,  жать=бремѣти,  бремѣнити:  бремя,  тягость,  тя- 
жесть; грузъ,  по  Славянски;  бремѣ,  тяжесть,  ноша,  по 
Словенски;  оберемокъ,  охапокъ,  что  сжато,  охвачено 
руками,  по  Малороссійски.  Бремѣти— жать,  давить  тя- 
жестію,  гнетомъ.  См.  ргеззіо. 

Ргспсіо,  аіеге,  брать,  хватать— рсгіпсіо—баримта,  хвата- 
ни (рукою);  баримталаху,  схватить,  схватывать,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  1105). 

Ргепзо,  аге,  похватывать;  хватать  кого  за  руки  и  обни- 
мать—Ъсгзо—барицаху,  обнять,  обхватить,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  1106). 

Ргеззіо,  давленіе,  жатіе,  нажиманіе;  ргсзво,  аге,  давить, 
жать=рог88Іо=бурчумакъ,    гнести,  стѣсиять,    по  Та- 
тарски (Троян.,  I,  191). 
95)...  РгсиЧші,  цѣна=нрсцШ,  престбй.  См.  о  ссмъ  въ  Греч, 
корнесл.  сх)%а. 

Ргіатиз,  Пріамъ=Прямъ. 
96)...  Ргісіет,  давно,  давно  ужс=преждл»,  иредя. 

РгІ8іти8,  прсжиій,  давній;  предъидущій=йрёждвшъ, 
преждяпъ. 
97)...  Ргісііс,  за  день,  иакапунѣ— пре^днѣ. 
Ргісііаіпія,  вчера  шпій—іі]кѴдііяііьш. 
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Рптиз,  первый— рггтиз—рігтаз,  первый,  по  Литовски 
(Хсззеітаіш,  293);  рігтз,  рігта,  первый,  ая,  по  Ла- 
тышски (8і.епс1ег,  II,  220). 

Ргіпсерз,  сірів,  главный,  первый,  начальственный,  знат- 
иѣйшій;  ргігісгріиШ)  пачало,  преимущество— ргіпбсерз, 
ргіпссірі.  1-й  слогъ:  ргіпс=Ъггіпс=биринчи,  первый, 
по  Татарски  (Троян.,  I,  184),  т.  е.  главный.  2-й  слогъ: 
сір8— сир8— цубса,  пень  (Іптсітз,  8Іатт),  по  Камча- 
дальски Южныхъ;  далѣе  во  второмъ  словѣ:  сірішп= 
сірі— чибэ,  дѣтородный  удъ  (рспіъ,  пет),  по  Монголь- 
ски (Ковал.,  2140).  Ргіпсер8=главный  стволъ  (дере- 
ва); пень,  значитъ  нижній  конецъ  его,  по  Малорос- 
сійски. 

Ргіог,  первѣйшій.  Корень:  ргі— брь,  одинъ  (т.  е.  первый), 
по  Трухменски;  пря,  одинъ,  по  Чувашски.  Рп=ргг= 
пирь,  одинъ,  по  Татарски  около  Кузнецка;  бирь,  одинъ, 
по  Якутски,  Хивински,  Телеутски,  Татарски  по  Чу- 
лимѣ,  на  Барабѣ,    въ  Тобольской  округѣ  и  Турецки. 

РгІ8Сіі8,  древній,  старинный.  Корень:  ргіз— бирисъ,  пер- 
вый, по  Якутски  (Бетл.,  139);  пересъ,  старый,  по  Во- 
тяцки (\ѴіесІетапп,  323). 

РгІ8іііш8,  прелшій,  см.  ргісіет. 
98)...  Рпн8,  прежде,  напередъ;  скорѣе  нежели— первъ,  пёрвѣ. 
99)...  Рг/ѵі//?га,  падчерица,    дочь   отъ  прежняго  брака;    здѣсь 
Этрурское  #?г— нашему  н?>=первинл,  род.  первини. 

Рптк/шз,  і,  пасынокъ,  сынъ  отъ  прежняго  (перваго) 
брака— первинъ,  род.  первня. 
100)..,  Ргіѵо,  аге,  лишать,  отнять:=пзривати— поривати,  от- 
талкивать, отодвинуть  (еілѵаз  пэгМоззеп,  ѵопѵагіз 
зсЫеЬеп),  по  Иллирійски  и  Словенски  (Весел.,  Янеж.). 
Ргіѵиз,  особенный,  частный— порывый,  т.  е.  отодви- 
нутый въ  сторону,  отдѣлыіо  отъ  прочаго. 

Ргіѵаіе,  частно;  особенно,  отдѣлыю=порыватнѣ. 
Ргіѵагіо,  линіепіе;  отнятіе— порыватіе. 

Рго,  по,  смотря,  по  причннѣ— рб>г=:бэръ,  по  (сГаргез, 
8е1оп,  а  саизс),  по  Монгольски  (Ковал.,  1120). 
101)...  Рго,  означаетъ  продол жепіе:  рго  та^ізігаіа,  въ  про- 
должсніе  должности,  судейства  (Кронеиб.)  и  проч.= 
про,  прсдлогъ,  слитно  съ  глаголами  поставленный  озна- 
чаетъ: дѣйствіе  или  движеніе,   простирающееся  чрезъ 

,    что  или  сквозь;  длительность;  окончательность  дѣйствія; 
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утрату,  вредъ  (Сл.  ак.  Рос),  на  языкахъ  Славянскихъ; 
тоже  значеніе  и  на  Латинскомъ  языкѣ. 
102)...  РгоЪо,  аге,  доказывать,  подтверждать:  одобрять;  испы- 
тывать, пзвѣдывать=провати,  а  съ  пѣвучимъ  о=пр«- 
вати:  право,  истинно,  справедливо,  по  Славянски  и  Ве- 
ликороссійеки;  съ  окончаніемъ  да,  подобно  какь  кри- 
во— кривда=правдити, '  т.  е.  доказывать  правду  или 
сознавать  правду  (одобрять)  въ  комъ  либо;  также  из- 
вѣдывать  точно,  сщхшедлто  качество  чего  либо  (испы- 
тывать). 

РгоЪа,  проба,  испытаніе=прова,  права  и  правда.  См. 

РѴОІШ8. 

РгоЪозсіз,  хоботъ  слоновый.  Корень  Ъ08С=ПОЧЬ,  поть, 
носъ,  по  Остяцко-Самоѣдски  (Кастр.,  255).  РгоЬо8СІ8 
— длинный  носъ. 

РгоЬпип,  поношеніе;  прелюбодѣяніе,  см.  орргоЪго. 
103)...  РгоЪіі8  (искаженіе),  добрый,  честный=провый;  съ  пѣ- 
вучимъ  о— правый,  а  по  нынѣпшему  будетъ=правдый, 
т.  е.  правдивый,  праведный.  Наше  слово  право  точно 
такъ  образоваио=пзраво,  пораво,  а  безъ  пѣвучаго,  или 
тоническаго  о— порово,  отъ  ровности,  противополол^е- 
нія  кривизны.  Отсюда:  право,  справедливость,  право- 
судіе  (аздийаз,  ]Чі8тісіа),  по  Чешски  (Юнгм.),  то  что 
въ  примѣненіи  ровно  для  каядего;  правда  и  проч.; 
рппѵа,  право  (КесМ),  по  Литовски  (Міеіске,  I,  210). 
См.  ргоЪо. 

Ргосесіо,  се88ит,  (Іеге,  идти  далѣе=прошедити.  См.  ргае- 
сесіо. 

Ргосеііа,  буря.  Корень:  сеіі— силь,  сяль,  вѣтеръ,  по  Чу- 
вашски; силъ,  вѣтеръ,  по  Венгерски;  ^ель,  вѣтеръ,  по 
Татарски  по  Енисеѣ. 

Ргосеііо,  спіі,  сиІ8ііт,  Іеге,  ниспровергнуть,  см.  рсгсеііо. 

Ргосеги8,  высокій;  ргосег,  вельможа— рогсеі—пирцѣ,  вы- 
сота; высоко,  по  Самоѣдски  Пустозерскаго  округа;  пыр- 
че,  высота;  высоко,  по  Самоѣдски  Обдорскаго  округа; 
бирчой,  высота,  по  Пумпокольски  (Отяцкп);  парцрѣ, 
высота;  парцрь,  парцерь,  высоко,  по  Армянски. 

Ргосе88Іо,  ходъ,  продолженіе  шествія,  прохождепіе=про- 
шсдь,  проходь.  См.  ргаесесіо.  Выговоръ  сеззіо  тяготитъ 
къ  Монгольскому:  см.  гесе88іі8. 

Ргосіпсіиз,  готовый  къ  сраженію,  см.  сіпсіиз. 
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Ргосо,  аге,  попрашивать,  см.  ргесог. 
104)...  Ргосга^о,  сгахі,  сгахе,  вопіять;  провозглашаты-про- 
крякати:  крякати,  паст,  крячу,  кракать,  по  Малорос- 
сійски;  кракать — тоже  по  Великороссійски,  Иллирій- 
ски,  Словенски  и  Польски;  слѣдовательно  этотъ  гла- 
голъ  нынѣ  низошелъ  на  воронін  крикъ. 

Ргосиі,  далеко,  вдали.  Корень:  сиі— #блъ=хола,  далеко, 
отдаленно,  по  Монгольски  (Ковал.,  921). 

Ргоеиз,  сватающійся  женихъ,  который  еще  невѣсты  ищетъ 
=.Ъоі%  Ъогік— бэрикъ,  подарокъ,  по  Якутски  (Бетл., 
133);  бэлэкъ,  даръ,  подарокъ;  бэлэглэку,  дарить,  при- 
вѣтствовать  подарками;  бэлэкэнъ,  готовый,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  1115).  Ргосив=даритель,  обдарива- 
тель  (дѣвушки,  которую  ищетъ). 
105)...  Ргосіео,  іішп,  іге,  выходить,  выступать  противъ=продъ- 
идти,  вмѣсто  предъидти,  что  одно  и  тоже;  отсюда: 
проти,  противъ  и  Польское  иретивъ. 

РгоЙі°іит,  чудо,  диво;  чудное  происшествіе;  прознаме- 
нованіе.  Ві§— суік— джикъ,  странность,  особенность, 
достопамятность;  джиктэй,  странный,  чудный,  особен- 
ный; чудовище;  джиглэку,  показать  удивленіе  при  ви- 
дѣ  чего  нибудь,  по  Монгольски  (Ковал.,  2351,  2357, 
2358). 

РгосЩ>о,  еге,  прогонять,  загонять  вдаль.  Бі#о=сІ]іко= 
джигику,  протянуть,  продлить;  джикингу,  пробѣгать  за 
межу,  пролетѣть  за  цѣль  (о  лошади,  стрѣлѣ  и  т.  п.), 
по  Монгольски  (Ковал.,  2354). 

Ргосіі^ив,  расточительный,  см.  рго(Н$ші8. 

Рго(Іі§іш8,  совсѣмъ,  вовсе  пожираемый,  всеснѣдаемый; 
ргоШ^е,  расточительно,  мотовски.  Бі§— идэгулку,  да- 
вать ѣсть,  кормить;  идэгэ,  яства;  идэку,  ѣсть,  вкушать, 
по  Монгольски  (Ковал.,  292,  287,  291);  дыкыжу,  ѣсть, 
по  Камчадальски  на  р.  Тпгилѣ. 
ЮС)...  Ргосішв,  далѣе=продь  и  предь,  впредь.  См.  ргосІео. 
107)...  Ргосіо,  сіісіі,  сШшн,  сіеге,  измѣнять,  предавать;  показы- 
вать=про^дати  и  преддати  (см.  объ  этомъ  ргосіео):  на- 
ше продатъ=іі])од№ть,  т,  е.  проти, — иво  (другой  цѣп- 
ности)  дать,  отдать,  замѣнить;  по  сему  въ  древности 
пре(г))датель  и  про(г9)датель  были  слова  однозпамена- 
тельиые,  нынѣ  же  каждое  изъ  нихъ  имѣетъ  особый 
смыслъ. 
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РгосМог  (искаженіе),  пзмѣнникъ,  предатель=прода- 
творъ. 

Ргосіпсо,  еге,  выводить;  проводить.  Корень:  с1ис=туапгъ, 
тбакъ,  приходить  (коттеп),  по  Остяцко-Самоѣдски 
(Кастр.,  242). 

Ргосіисо,  сге,  производить=т?/гмакъ  (частица  макъ  есть 
оконч.  неопр.  наклоненія),  родиться,  по  Татарски 
(Троян.,  I,  330);  тугань,  родины,  по  Татарски  по  Ени- 
сее, Чулимѣ  и  Чацкаго  рода. 

Ргооіисо,  еге,  продолжить,  продлить,  нровесть  въ  длину. 
Бис  въ  обратномъ  чтеніи=спсІ=кунта,  долгій,  длин- 
ный, по  Тавгинско-Самоѣдски;  кундъ,  кунде,  долго,  по 
Остяцко-Самоѣдски  (Кастр.,  245). 

Ргоппепііа,  изобпліе.  Корень:  пг^=М=Гои1ои,  много;  мно- 
жество, чрезмѣрно;  болѣе,  по  Манжѵрски  (Атѵоѣ,  III, 
202). 

Ргоішкіив,  глубокій.  ГітсІ=:жьунта,  глубина,  по  Ламут- 
ски; иереходъ  х  въ  ш:  шунта,  глубина,  по  Тупгузски 
въ  Енисейской  округѣ  и  Тунгузски  Баргузиискпхъ. 

Ѵго/ияе,  обильно ^іоизетЫ  (частица  тЫ  есть  оконч. 
неопред,  иаклоненія),  избыточествовать,  размножаться, 
но  Манжурски  (Атуоі,  III,   195). 

РгоГпвий,  чрезмѣрішй;  ргоіпзе,  обильно.  Гіі8=:Гои8етЬі 
(частица  тЪі  есть  оконч.  неопред,  накл.)  кишѣть;  быть 
во  множествѣ,  въ  большомъ  количествѣ;  умножаться, 
по  Манжурски  (Атуоі,  III,  195). 

Рго^гесііог,  ^ге88іі8  вит,  сіі,  далѣе  идти;  преуспѣвать=: 
прогре(н)сти. 

Рго§те88іі8,  успѣхъ;  поступленіе  далѣе=прогре(н);къ, 
прогряжъ.  См.  дгапйіог. 

РгоЫЪео,  Ьеге,  возбранять,  см.  іппіЪео. 
108)...  Ргоіесіо,  аге,  приманивать,  прельщать,  обольщать— 
лсщатч:  улещати,  соблазнять,  льстить  (не  суесловною 
хвалою  треба  улещати.  Кулишъ),  по  Малороссіпски 
(Закрев.);  улещать,  склонять  лестными  обѣщаиіями,  по 
Беликороссійски. 

Ргоісв,  дѣти;  поколѣніе;  ргоіеіагіив,  иизкорождеппып, 
пизкаго  или  бѣднаго  состояиія;  ргоісглгіі,  бѣдпые  Рим- 
скіе  граждане,  которые  вмѣсто  податн  отдавали  въ 
солдаты  дътей.  Корень:  рглі=Ъог1— борло,  послѣдніп 
(йсг  ІеШе);  ббрлонъ,  наконсцъ;  борласъ'анъ,  назади, 
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по  Вотяцки  (Ѵѵіесіетапп,  299).  Ргоіез— розіегі,  потом- 
ки, потомъ,  послѣ  родпвшіяся,  также  послѣдніе,  задніе. 

Ргошогіо,  производство,  повышеніе.  Корень:  шоі=модъ, 
господпнъ;  старшій  начальнпкъ;  модесъ,  знатный,  важ- 
ный (ѵогпеЬвд),  по  Вотяцкп  (ЛѴіесІешапп,  318). 
109)...  Рготылз,  скорый,  провофный=:пр&тый;  а  со  второю  кой- 
ностію  бывшаго  юса:  прыть,  быстрота  на  бѣгу;  про- 
ворство; прыткій,  скорый,  рѣзвып  на  бѣгу,  по  Велико- 
россійски;  по  второму  выговору  юса:  прендкій,  скорый, 
но  Польски;  пр^/дкій,  скорый,  по  Малороссійски. 

Ргопш1°х),  аге,  обнародывать,  всенародно  объявлять.  МиІ&о 
=тй1§о=милагуху,  сдѣлать  общпмъ,  по  Монгольски 
(Ковал.,  2025). 

Ргоншзсіз,  слоновый  хоботъ.    Мизсі=мушуиіъ,  носъ,  по 
Лезгински  рода  Джаръ.  См.  ргоЪозсіз. 
ПО)...  Ргоішз,  покатый,  впередъ  наклоненный,  наклонный^ 
поронный,   поронный.    См.   о   семъ  въ  Греч,   кориесл. 
подъ  тсртрф 

Ргора^о,  аге,  распространять,  расширять.  Ра^=пангъ, 
ширина,  по  Вогульски  около  Верезова;  пашч/л/ь.  ши- 
рина, по  Вогульски  около  Чердыма. 

Ргора^о,  аге,  разсажпвать,  разводить  випоградъ  или  что 
нибудь.  Ра§=багъ.  садъ.  по  Татарски  (Гпганов.,  523; 
Троян.,  I,  214). 

Ргорао'О,  виноградная  отрасль,  черешокъ  поваженный  въ 
землю;  поколѣніе.  Ра^о=бага,  малый;  мекыиій,  млад- 
шій;  низкій;  багасг,  малые,  молодые,  по  Монгольски 
(Ковал.,   1055,  1057). 

Ргорегиз,  поспѣшный,  скорый.  Рег— берь,  скоро,  но  Ка- 
рассинскіі  (Самоѣдскп). 

Ргоріно,  аге,  пить  за  здравіе,  см.  въ  Греч,  корнесл.  тсіѵю, 

Ргоргіе,  ео-бственно,  свойственно;  ргоргіиз,  собственный. 
РгЬ^р<т=борой,  особенно,  преимущественно;  отдѣль- 
ііо  (Ьезопсіегз,  еінгеіп),  поСамоѣдски  Енисейскаго  окру- 
га (Бастр.,  93). 

Ргога,  носъ  корабельный-=ііро6ра,  см.  о  семъ  въ  Греч, 
корпесл.  ісрюра. 

Ргого&о,  аге,  откладывать,  отсрочивать.  К^'--огі;— ор- 
киху,  отбрасывать,  откидывать;  оставлять,  по  Монголь- 
ски (Ковал.,  471).  Р/ого§аге— оставлять  до  времени. 
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Ргозаріа,  поколѣніе,  родъ,  фамилія.  8ар— 8оЪ— субаху, 
продолжаться  въ  одной  непрерывной  нити,  линіп,  по 
Мопгольскп  (Ковал.,  1390).  ІѴозаріа—^одолжь. 

Ргозрег,  счастливый,  благополучный.  8реі— 8<7Ъеі— сай- 
беръ,  счастливо,  благополучно,  по  Монгольски  (Ковал., 
1275). 

Ргоіеіо,  аге,  гнать,  прогонять=дайлаху,  преслѣдовать 
(мятежниковъ);  данлалъ,  преслѣдованіе  непріятеля,  по 
Монгольски  (Ковал.,  1552). 

Ргоіеіо,  аге,  продлить,  продолжить.  Теі— тэлэку,  растя- 
гивать, по  Монгольски;  іеіете,  іеІетЪі — тоже  по  Ман- 
журски  (Ковал.,  1718;  Атуоі,  II,  227). 

Ргоіешт,  і,  усиліе,  упорство,  неуступчивость  въ  сраже- 
ны. Те1і=шэ.^улэку,  противиться,  упрямиться,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  1716).  См.  ргоіеіо. 

Ргоіего,  еге,  потоптать,  раздавлять  ногою;  попирать.  Тего 
=о  скотѣ,  котораго  безпокоятъ  насѣкомыя:  тэпрэку, 
бить  ногами,  по  Монгольски  (Ковал.,  1686). 

Ргоіегѵігз,  дерзкій,  наглый.  Тегѵ=іегітЬі,  стать  злымъ, 
худымъ,  но  Манжурски  (Атуоі,  II,  247). 
111)...  Ргогі/ш8,  сперва,  сначала=проднѣ  и  преднѣ. 

112)...  Ргоѵісіеиз,  ІІ8,  прозорливый=провидящъ. 
Ргоѵісіе,  прозорливо-^провпдмѣ. 
Ргоѵісіео,  еге,  предвидѣть,  предусматривать=ирови- 
дѣти. 

Ргоѵіоіиз,  прозорливый=провид«ый. 

Ргоѵізіо,  опІ8,  предвидѣніе;  осмотрптелыюсть=про- 

ВІІЖА. 

РгоѵІ8И8,  тояге  что  ргоѵІ8Іо=провияъЪ — отъ  впдѣть, 
наст.  вижу. 

Ргж1еп8,  іІ8,  мудрый;  знающій  въ  чемъ,  искусный;  рш- 
сіепііа,  мудрость=р?/гсІеп8,  ргат1еиііа=буридулъ,  совер- 
шенство; бурптку,  совершиться;  бурпткэку,  довести  до 
совершенства,  по  Монгольски  (Ковал.,  1256);  ршчіап. 
весьма  ученый,  по  Персидски  (Бісі.  іигс-гг.,  Біапсііі, 
I,  346)/ 

Ргшва,  иней,  роса  замерзлая--рѵа'іпа=бурань,  снѣгъ,  по 
Каигатскп. 

Ргииа,  уголь  горящій,  раскалспиый=порунгъ,  горѣть,  но 
Остяцко-Самоѣдски  (Кастр.,  209). 
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Ргаішп,  слива  (плодъ)— Гшчшт— іоіого,  слива,  по  Ман- 

журскіі  (Агнуоі,,  III,  186). 
РиЪевееге,  приходить  въ  совершенный  возрастъ,  возро- 
стать,  возмужать;  р?гЪе§,  совершеішолѣтній;  обросшіп 
уже  волосамп;  зрѣлыщ  спѣ.тай— Ъо/Ъезсеге,  Ъо/Ьез= 
болбасунъ,  зрѣлый,  спѣльгй,  совершенный;  болбасура- 
ху,  созрѣвать,  поспѣвать;  образоваться,  по  Монголь- 
ски (Ковал.,  1195). 

Р-мЪег,  тоже  что  риЪе8=Ъо/Ъег=болбарп,  зрѣлость; 
сила,  полнота,  совершенство,  по  Монгольски  (Ковал., 
1196). 
113)...  РмЫісиз  (искаженіе),  публичный,  общественный,  все- 
народный; здѣсь  въ  и  пмѣется  новый  Этрурскій  или 
пынѣшній  Пллиріпскій  и  Русскій  выговоръ  юса  какъ 
простое  у  (было  въ  прям,  па  д.  ед.  ч.  пменъ  существ, 
какъ  он,  ун,  а  потомъ  обращено  въ  у);  пзъ  многихъ 
тутъ  прпводимыхъ  указаній  видно,  что  Римляне  калѣ- 
чилп  Славянскія  слова  и  обычно  въ  нпхъ  произносили, 
подобно  какъ  нынѣ  Иѣмцы,  о  какъ  п:  в  какъ  ф  и  проч.; 
вмѣсто  бубенъ.  род.  бубна,  говорили  пубелъ,  пупель, 
публа,  отъ  послѣдняго  выговора  они  образовали  при.таг. 
ітЫісиз  и  всѣ  его  производный:  бембеяъ  (бйбенъ),  бара- 
бапъ,  по  Польскп;  б^/бенъ,  барабанъ;  буб.гати,  ворчать, 
бубонити  (Малорос);  буб.тт,  водяной  пузырь;  бубли- 
ти,  о  рыбахъ:  булькать,  пузырить  воду,  по  Чешски; 
бубонъ,  барабанъ;  бубновачь,  барабанить,  по  Нпжпе- 
Лужицки  (2лѵаЪ'г);  бубенъ,  родъ  литавры,  по  Велико- 
россійскп;  бубнить,  разглашать  что  нпбудь,  по  Туль- 
ски (Оп.  об.  ВР.  ел.);  бубны,  бубоны,  литавры,  котлы,  по 
Малороссіпскп.  РиЪ1ісиз=бубный,  бубнмчій,  бубнячій. 

РиЫісиш,  публичное  мѣсто,  публика— бубнище. 

РиЫісо,  аге,  обпародывать,  публиковать,  возвѣщать, 
объявлять  во  всенародное  пзвѣстіе;  конфисковать,  опи- 
сывать въ  государственную  казну=бубнптп,  бить  въ 
бубны,  а  моя;етъ  быть  въ  буб.ш,  орудіе  въ  родѣ  ли- 
тавръ,  въ  которое  били  плп  бублплн,  барабанили  па 
илощадяхъ  при  подобныхъ  объявленіяхъ:  за  симъ  этотъ 
глаголъ,  въ  переносномъ  смыслѣ,  перемѣщенъ  на  самое 
дѣйствіе  обнародыванія,  на  продажу  плн  взыскаиіе; 
такъ  подъ  риЫісит  еще  разумѣли  пошлину,  подать, 
всякіп  казенный  сборъ,  какъ  видно,  бывшій  у  Этрур- 
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цевъ  въ  родѣ  военной  контрибуціи,  сопровождавшейся 
на  нлощадяхъ  городовъ  подобнымъ  боемъ.  См.  въ  Греч, 
корнесл.   тсорітсбсг,  7го(атггіа. 

Рийео,  сіеге,  стыдиться;  ршіог,  стыдъ— бутэку,  покрыть- 
ся, накрыться,  закрыться;  закутаться,  завернуться,  по 
Монгольски  (Ковал.,  1229). 

Крестьянскія  дѣвушкн  Малороссін,  отъ  стыда  зару- 
мянившись, обыкновенно  закрываютъ  лгще  ладонями, 
или  же  спускаютъ  для  скрытія  онаго  рукавъ  своей  ру- 
башки. Вообще  дѣти  дѣйствіе  стыда  высказываютъ  на 
себѣ  еще  естественнѣе:  они  просто  покрываются,  за- 
кутываются или  прячутся. 

Риеііа,  отроковица,  дѣвушка;  молодая  ягена=поелъ,  пуа- 
елъ,  приданное  невѣсты,  по  Остяцко-Самоѣдски  (Кастр., 
209).  См.  риііііз. 

Риег,  мальчикъ;  ребенокъ;  дитя— пи,  мальчикъ,  по  Во- 
тяцки; бала,  мальчикъ,  по  Татарски  около  Кузнецка 
и  Телеутски;  баяръ,  мальчикъ,  по  Чеченски;  байръ, 
мальчикъ,  по  Тушенски,  См.  риііііз. 

Ри^іі,  боецъ  кулачный =букэ,  борецъ,  по  Монгольски 
(Ковал.,  1241);  ропкоп,  борецъ,  по  Манжурски  (Ашуот, 
I,  581). 

Ри§іо,  кинжалъ=:паги,  ножъ,  по  Остяцко-Самоѣдскп 
(Кастр.,  251). 

114)...  Ри&чіа,  война,  війна  (Малорос),  здѣсь  какъ  и  въ  ри- 
Ыісиз  р  замѣнило  Славянское  Ь  (б);  слогъ  же  дп  со- 
отвѣтствуетъ  нашему  гш?>— бойня,  это  слово  сверхъ  то- 
го имѣетъ  Сѣверянско-Малороссійскую  койность  гла- 
сной о.  У  насъ:  война  и  бойня,  воинъ,  мн.  вон  (Слав.) 
и  бой — битва. 

Рие^го,  аге  (искаженіе),  сраягаться,  воевать— ббГша- 
ти,  ббювати:  боёвати,  воевать,  но  Чешски  (Юпгм.). 

Ри^ииз,  кулакъ:  горсть=Ъи^и=быгы,  кулакъ,  по  Вотяцки 
(ЛѴіео!етаіт,  300). 

Риісііег,  красивый,  прнгожій;  превосходный;  славный.  Ко- 
рень: риісіі— роИю,  чистый  (вода,  голосъ);  чистоплот- 
ный; честный,  правдивый;  стрѣлять  изъ  лука  скоро  и 
съ  (всею  Китайскою)  пріятностію;  роШоіпЫ,  быть  чисто- 
плотным^ пмѣть  превосходство  предъ  другими,  по  Ман- 
журски (Атуоі,  I,  507). 
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Ри/ех,  ісі§,  блоха— Ъигіс—бюрца,  блоха,  но  Татарски 
(Гиган.,  18). 

Риііа,  мягкая  земля=була,  глина,  по  Тунгузски  около 
Охотска  и  Ламутски.  Размѣшанная  съ  водою  глина 
есть  самая  мягкая  земля.  Иначе  глина  есть  вязкая, 
липкая  и  слизкая  земля,  которая  въ  водѣ  мякнетъ 
(Сл.   ак.  Рос). 

Ри1П§о,  темноватый  цвѣтъ,  темноватость— ЪиІГй^о— бу- 
лунгиръ,  мутность;  пятно;  булунгураху,  смутить,  за- 
грязнить, запачкать,  по  Монгольски  (Ковал.,   1190). 

РшѴиз.  темноватый,  смурый=риг/и8=буръ,  буруй,  тем- 
но, сумрачно,  сумерки,  по  Монгольски  (Ковал.,  1212, 
1259). 

Риііив,  дѣтенышъ  какого  нибудь  животнаго— була,  дитя, 
по  Татарски  по  Енисеѣ  и  Телеутски. 

Риіто,  легкое;  роптоп,  легкое,  по  Фравцузски— пумалы, 
имѣющій  одышку,  по  Татарски  (Татар,  слов.  Гига- 
нова,  212). 

Рпіра,  мякоть=пулбъ,  чирей,  вередъ,  по  Оетяцко-Само- 
ѣдскп  (Кастр.,  169). 

Риіро,  аге,  хотѣть  или  просить  лакомой  пищи,  мяса;  кри- 
чать какъ  коршупъ  (соколъ?)=ро1іюЬі,  звать  сокола 
или  кобчика,  показывая  ему  кусокъ  мяса;  роІіЪошпЪі 
— приказать  съ  кускомъ  мяса  звать  сихъ  птицъ,  по 
Манжурски  (Атуоі,  I,  558). 

РиІ80,  аге,  толкать,  ударять  во  что;  риізиз,  ударъ,  тол- 
чокъ;  біеніе  жилъ,  пульсъ=пулсало,  гресть,  идти  на 
греблѣ,  по  Вотяцки  (ЛѴіесІетапп,  324). 

Риіуіз,  иыль-^пюлю,  пыль,  по  Корельски  (Чухонски);  пуль, 
пыль,  по  Мордовски  и  Мокшански.  См.  пыль. 

Рптех,  ісіз,  пѣнка,  пемза— ротяа,  пемза,  по  Турецки 
и  Татарски  (І)ісі.  ііггс-іг.,  ВіапсЫ,  I,  411). 

Ршпііиз,  карликъ,  малорослый  человѣкъ— рі'іті1==ппналъ, 
мальчикъ,  по  Вотяцки  (ДѴіесІетанп,  323). 

Ргаі&р,  §еге,  колоть,  тыкать— рош^ко,  родъ  стрѣлы,  по 
Манжурски  (Атуоі,  I,  564);  тктйЬщ  колоть,  по  Са- 
моѣдски  Юрацкаго  берега  (Кастр.,  284);  пукышъ.  стре- 
ла, по  Вотяцки  ОѴіесІетаип,  321). 

Рітісеиз,  алый,  кармазинный,  румяный=пунань,  кра- 
сный, по  Чухонски;  пуннане,  красный,  по  Эстляпдски. 
Корень:  2дт==(/?унъ— Ітп,    цвѣтъ   мяса,    по  Китайски 
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(Сиі^пез,  8067);  хунъ,  кровь,  по  Персидски  и  Курдски 
(Монголо-Татарски). 

Ршгісиз,  Карѳагенскій,  Финикійскій,  см.  роепиз. 

Ршгіог,  іге,  наказывать— бинай,  усмиреніе,  укрощеніе; 
дисциплина  особ,  духовная,  сборнпкъ  постановленій  о 
дисциплинѣ,  по  Монгольски  (Ковал.,   ИЗО). 

Ріѵрріз,  корма  у  судна=(^уппъ  (см.  ршгісеи8)=#уби,  часть; 
хубіяху,  дѣлить,  по  Монгольски  (Ковал.,  889,  894). 
Кормчій,  управляя  кормиломъ,  разсѣкаетъ,  дѣлитъ, 
окромляетъ  онымъ  струю  корабля  и  симъ  способомъ 
даетъ  ему  желаемое  направленіе.  См.  здѣсь  корма, 

Ририз,  мальчнкъ,  ребенокъ;  рира,  дѣвочка;  кукла;  риріііа, 
зѣшща  ока,  зрачокъ  въ  глазу=пумпу,  дитя,  по  Ку- 
рильски; пупъ,  дитя,  по  Котовски. 

Чоловачокъ,  зрачокъ  въ  глазу,  по  Малороссійски,  на- 
званъ  такъ  потому,  что  посмотрѣвши  въ  глазъ  всегда 
видно  въ  немъ  въ  зрачкѣ  изображеніе  самого  себя. 

Ри/  $о,  аге,  чищу,  счищаю,  вычищаю;  риг^аіог,  чистил ь- 

щикъ— 1ш^о==болго,  чистить,  промывать  (золото);  бол- 

гомалъ,  очищенный,  по  Монгольски  (Ковал.,  1194). 

115)...  Ригрига,  червленпда;  пурпуръ,  багряная  краска;  багря- 

ница=пбрпбра.  См.  сіе  слово  въ  Греч,  корнесл.  иодъ  тсОр. 

Ригиіепііа,  см.  риз. 

Ріѵгіш,  і,  небо  (соеГіш).  Риг=рй1'— пилъ,  небо,  по  Че- 
ремисски; пиръ,  высота,  по  Самоѣдски  Юрацкаго  бе- 
рега; пире,  высота,  по  Остяцко-Самоѣдски  (Кастр.,  36, 
236). 

Ригіі8,  мальчикъ,  см.  риег. 

Ригиз,  чистый,  безпримѣсный=бури,  цѣлый,  по  Монголь- 
ски (Шмидтъ,  122). 

Риз,  ригІ8,  гной;  рипііепііа,  великій  гной,  гнопность= 
перерамъ,  гнилой,  заплѣсневѣлый,  по  Вотяцки  (ЛѴіесІе- 
тапп,  323);  бѵридаху,  гнить,  по  Монгольски  (Ковал., 
1213). 

РизіНиз,  маленькій,  крохотный.  Корень:  ри8=ріі8~піщн, 
малый  по  Вотяцки  (Шссктани,  323);  бнчилъ,  мало- 
рослый; бичиханъ,  малый,  по  Монгольски  (Ковал.,  1148, 
1147). 
116)...  Рігзпіа,  прыщъ,  волдырь=путола,  производное  отъ  пу.гь, 
вздутость:  пу.гбръ,  прыщъ,  по  Малороссійски;  ит/хоръ, 
водяной  пузырь;  ш/ілшца,  прыщъ;  пушіщя,  иузырекъ, 
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по  Словенски  (Янеж.).  Въ  сихъ  словахъ  находился  юсъ, 
подобно  какъ  нынѣ  въ  Польскомъ  языкѣ.  Слѣдователь- 
н о  болѣе  нежели  за  2500  лѣтъ  у  Этрурцевъ  во  мно- 
гихъ  словахъ  юсъ  былъ  уже  утерянъ  и  замѣненъ  про- 
стымъ  у.  См.  въ  Греч,  корнесл.  *орфйХо|,  пухолбкъ, 
пузырь. 

Ризиз,  ризіо,  мальчикъ;  дитя;  риза,  дѣвочка=пойсъ,  маль- 
чикъ, по  Эстляндски.  Риз=рй8=писеръ,  мальчикъ,  по 
Курдски  (Монголо-Татарскп);  бица,  мальчикъ,  по  Тан- 
гутски;  бошн,  дитя,  по  Имеретински;  бмшзкэнъ,  ма- 
лютка; бичинъ,  обезьяна,  по  Монгольски  (Ковал.,  1148, 
1147). 
Ри$=рй'=битъ,  дитя,  по  Албански.  См.  ризШиз. 

Р«іео,  еге,  вонять,  смердѣть=ор1;е— аптеакъ,  смердѣть, 
по  Остяцко-Самоѣдскп  (Кастр.,  263,  подъ  гіеспеп). 
Рміісіиз,  вонючій,  смердящій— брШ.— абтіедмъ,  смер- 
дѣть,  по  Самоѣдски  Юрацкаго  берега  (тамъ  же). 

Риіеиз,  колодезь=бюидѣнь,  ополонка,  прорубь,  отверстіе, 
прорубаемое  во  льду  для  черпанія  воды  и  водопоя,  по 
Камашпнско-Самоѣдски;  подъ— тоже  но  Остяцко-Са- 
моѣдски  (Кастр.,  304). 

РиШІиз,  младенецъ.  Корень:  ри1=ріи=^битъ,  дитя,  по 
Албански.  См.  ризиз. 

Риіо,  аге,  считать=бодоху,  считать,  по  Монгольски;  по- 
томс,  потомби,  считать,  по  Манжурски  (Ковал.,  1180); 
роіопоіт,  считать,  по  Манжурски  же  (Атуоі,  I,  557, 
556). 

Риіо,  аге,  подрѣзывать,  подчищать  деревья  —  бутамакъ 
(частица  макъ  есть  оконч.  неопред,  наклон.),  обру- 
бить, отрубать  сучки,  вѣтви,  по  Татарски  (Троян.,  I, 
213);  бутукь,  вѣтвь,  по  Якутски  (Бетл.,  143),  Татар- 
ски около  Казани,  Киргизски,  Телеутски  и  проч.;  пу- 
тл к ь,  вѣтвь,  по  Татарски  по  Чулимѣ  и  Чацкаго  рода. 
См.  атріііо. 

Риіо,  аге,  разсуждать  о  чемъ=бодоху,  разсуждать,  су- 
дить, обдумать,  по  Монгольски  (Ковал.,  ПВО);  по- 
тупъ,  свобода  судить  о  чемъ,  сужденіе,  по  Мс  чжур- 
ски;  бодолъ,  тоже  зиачепіс  по  Монгольски  (Ковал., 
11X1). 

Рипіз,  чистый.  ц'ьлыіыГі-=бутунъ,  цѣлый,  неповрежден- 
ный, непспорчепиый,  по  Монгольски  (Ковал.,  1230). 
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Всего  здѣсь  на  букву  р  опредѣлено  коренныхъ  Латин- 
скихъ  словъ  384,  въ  томъ  числѣ  сложныхъ  Азіятскихъ  5. 

Изъ  нихъ  оказалось: 

Еитайскихъ 19 

Корейскихъ 1 

Тангутскихъ 1 

Курильскихъ 2 

Коряцкихъ 1 

Камчадальскихъ 1 

Ламутскихъ 1 

Тунгузскихъ 3 

Манжурскихъ 37 

Монгольскихъ 101 

Словъ  языковъ  первой  Китайской  семьи     .     .     .167 

Самоѣдскихъ 27 

Якутскихъ 7 

Татарскихъ 22 

Моторскихъ,    Пумпокольскихъ,    Вогульскихъ, 

Остяцкихъ 6 

Вотяцкихъ,  Черемисскихъ,  Чувашскихъ.     .     .  22 

Лопарскихъ,  Мокшанскихъ,  Чухонскихъ     .     .  9 

Албанскихъ 1 

Персидскихъ 3 

Бухарскихъ 1 

Карталинскихъ   1 

Литовскихъ 1 

Лезгинскихъ 1 

Словъ  языковъ  второй  Китайской  семьи     .     .     .101 

Славянскихъ 116 

Итого .     1     !     Г"384 

Первое,  что  обыкновенно  находимъ  въ  Китайскихъ  сло- 
вахъ  въ  языкахъ  Греческомъ  и  Латинскомъ,  это  или  кричать 
или  бѣжать  или  бояться,  а  потомъ  уже  бить,  колотить  (духо- 
пелить)  беззащитныхъ  и  безсплыіыхъ;  по  сему  и  на  эту  букву 
невозможно  обойтись  безъ  подобныхъ  словъ,  разумѣется  съ 
иѣкоторыми  доиолііепіямн:  етрахъ,  переполохъ,  ужасъ  (рапі- 
сііз);  бояться  (раѵео);  когда  же,  съ  помоіг,ію  другихъ,  они  по- 
бѣждали  непріяте.теи,  то  начинались  падъ  нлѣиными  и  неволь- 
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нивами  наказанія  (роепа),  а  правильнѣе  муки;  за  это  совѣсть 
ихъ  ни  сколько  не  угрызала,  развѣ  только  за  страшныя  зло- 
дѣянія  приносили  очистительный  жертвы  (ріасиіит)  и  тогда 
давай  снова  работать.  Хуже  всего  на  свѣтѣ  (ре^из)  презира- 
ли нуждающихся  и  давали  имъ  въ  заемъ  деньги  за  огромные 
проценты  и  заклады  (рі^ішз).  Богиню  бѣдности  (Репіа)  они 
продали  весьма  выгодно  Латинской  ордѣ,  а  въ  слѣдствіе  этого 
мандаринъ  Я,  ею  управлявших,  учетверплъ  въ  ней  всѣ  вооб- 
ще налоги  срокомъ  на  четыре  года,  съ  тѣмъ  ограниченіемъ, 
чтобы  половина  сборовъ  шла  въ  пользу  богатыхъ  мандариновъ, 
его  совѣтниковъ,  а  другая  половика  опредѣлена  въ  даръ  ба- 
буши его  на  наряды  и  румяны,  которая,  завороживши  на  бо- 
бахъ,  отгадала  настоящее  его  величіе  и  славу. 

Манягѵры  въ  Латинской  ордѣ,  не  имѣя  ни  власти  Ки- 
тайцевъ,  ни  силы  Монголовъ,  составляли  между  ними  что-то 
среднее,  второстепенное,  вспомогательное  для  тѣхъ  и  другихъ; 
слѣдовательно,  по  незначительности  своей,  они  употребляли 
хитрость  и  обманъ  и  повидимому  болѣе  примыкали  къ  ша- 
манству и  его  жрецам ъ,  площаднымъ  шарлатанамъ,  также  и 
къ  иалачамъ,  нежели  къ  сословію  воиновъ  или  правительствен- 
ныхъ  лицъ:  посему  наглость  и  дерзость  ихъ  (ргоі;егѵи8)  вы- 
являлась только  къ  побѣждеинымъ  народамъ  и  къ  рабамъ.  За 
свое  мороченье  они  не  хоіѣли  брать  малую  (рапсі)  плату 
(репзіо),  а  всегда  обильную  (ргогпзе)  и  чрезмѣрную  (ргоплвиз) 
въ  разныхъ  домашнпхъ  произведеніяхъ.  Имъ  доставляло  хо- 
роши! доходъ  одно  и  тоже,  вездѣ  иодъ  рукою  находимое,  все- 
цѣлительное  лекарство  (рапасеа).  Имъ  досадно  стало, что  «найму- 
дрые»  Китайцы  пеіюмѣрно  обогатились,  продавши  весьма  вы- 
годно богиню  бѣдности,  и  тогда,  соперничествуя  съ  ними,  вы- 
несли на  рынокъ  (іогиш)  домашиихъ  боговъ  (Реиаіез)  на  про- 
дажу; но  такъ  какъ  Реша  начала  уже  оказывать  въ  Латин- 
ской ордѣ  свои  чудеса  и  ордынцы  въ  пен  совершенно  уяіе 
обнищали,  то  «глиняные»  Пенаты  пошли  каждый  за  кусокъ 
черстваго  хлѣба  (рапіз);  хотя  хлѣбъ  для  Мапжуровъ  былъ  не 
рѣдкостыо:  они  его  превосходно  пекли,  размѣсивши  муку  на 
водѣ,  бросали  тѣсто  на  раскаленное  уголье  и  камни,  хлѣбъ 
выходилъ  до  того  хорошъ,  что  ни  одна  домашняя  собака  его 
не  ѣла.  Р»о  время  продажи  Пеиатовъ,  Маижуры  ни  коимъ  об- 
разомъ  не  могли  воспрепятствовать  ІІкутамъ  вынести  и  по- 
ставить къ  Пепатамъ  и  своего  бога  Папа  (Ран).  Драка  между 
обоими  народами  продол  жалась  пѣсколько  дней  и  Якуты  оста- 
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лисъ  побѣдителями;  но  и  тутъ  богиня  бѣдности  оказала  дру- 
гое чудо  надъ  Паномъ  и  Якутами;  стояли  и  сидѣли  они  долго- 
долго  на  площади,  проѣли  все,  что  съ  собою  принесли  и  при- 
везли и  рады  были,  когда  промѣняли  Пана  на  козла.  Съ  тѣхъ 
поръ  Панъ  началъ  изображаться  въ  Италіи  съ  козьими  ногами  и 
рогами,  хотя  у  Лкутовъ  и  теперь  онъ  ихъ  не  имѣетъ. 

Въ  семъ  отдѣленіи  судьба  особенно  покровительствуетъ 
Монголовъ,  самымъ  дѣятельнымъ  изъ  нихъ  надѣлила  счастіе, 
т.  е.  сдѣлала  ихъ  тучными,  жирными  (рт^тгіз),  съ  толстыми 
отвислыми  брюхами  (рапіех),  иослѣ  такого  отличія  принялись 
они  еще  пуще  за  обычную  свою  деятельность.  Всякаго  рода 
злодѣянія  и  насилія  не  такъ  еще  кажутся  намъ  ужасны,  когда 
производятся  безсознательно,  но  здѣсь  страдапія  (раііо)  жертвъ 
совершенно  разсчитаны  (рпіо)  и  такъ  сказать  взвѣшены  (реизо) 
до  одного  золотника,  и  самый  плачъ  (ріого)  страдальцевъ  въ 
насмѣшку  названъ  дудкою,  гоббемъ,  это  была  та  музыка  плача, 
отъ  которой  хохотали  и  веселились  ордынцы.  Нѣтъ  возмож- 
ности далѣе  видопредставлять  дѣянія  Монголовъ,  пусть  же  они 
сами  за  себя  говорятъ  безпристрастному  потомству,  слушайте: 
искать  (реіеге);  послѣ  исканія  слѣдуетъ  пріобрѣтать,  иначе 
хватать  (рагіо);  а  схвативши  распространять  (раисіо),  да  гдѣ 
же  какъ  не  на  чужой  сторонѣ  (реге^ге)?  Тамъ  слѣдуетъ  все 
ниспровергать  (регсеііо);  грабить  (рііо);  производить  вездѣ  ги- 
бель (регпісіез);  губить,  иогублять  (регсіо);  низвергать;  связы- 
вать (рап^о);  разграблять  (рориіо);  урѣзывать  (ргаесізіо);  по- 
лучать добычу  (ргаесіа)  и  на  добычу  еще  получать  добычу 
(ргаетіит);  потомъ  опять  хватать  (ргеііенсіо);  не  давать  по- 
щады простому  народу  (рІеЪев);  похищать  чужихъ  людей  (ріа- 
&іит);  позволяется  убитыхъ  погребать  (роШисіо)  п  опять  по- 
хищать, отторгать  (ргаегіріо);  давать  въ  займы  деньги  за  Ки- 
таисте проценты,  но  съ  порукою  въ  платежѣ  (ргаез);  еще 
хватать  (ргепсіо);  похватывать  (ргеи8о);  давить  (ргеззіо);  со- 
всѣмъ  гожирать  (ргосІі§лиіз);  гнать  (ргоіеіо):  уснліе  (рго^еІішѴ. 
топтать,  попирать  (ргоіего);  наказывать  (рипіо).  Довольно  на 
этотъ  разъ! 

Подъ  итогомъ  буквы  о  мы  видѣш  уже,  что  Самоѣды  у 
Монголовъ  занимались  заклаиіемъ  (рші^о)  жертвъ,  отъ  кото- 
рыхъ  сиадавшія  на  ихъ  долю  кости  и  кишки  они  клали  (роио) 
въ  котомки  (рега)  и  съ  такою  тяжестію  отходили  домой.  По 
здѣсь  была  та  невыгода,  что  позади  ихъ  (ропе)  шли  цѣлыл 
стада  собакъ  (сапіа),  который  пзъ  дыръ  :>тп\т>  мѣтиовъ  часто 
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тянули  кишки  какъ  веревки.  Наскучило  лѣнивымъ  (рі&ег)  Са- 
моѣдамъ  сберегать  (рагсо)  то,  чего  не  могли  предохранить  отъ 
расхищенія  и  терпѣть  насмѣшки  отъ  другихъ;  заявили  они 
себя  отличными  знатоками  вина:  кто  только  хотѣлъ  купить 
его,  посылалъ  за  Самоѣдомъ,  чтобы  онъ  отвѣдалъ  (реіізво) 
этотъ  напитокъ  и  опредѣлилъ  его  цѣну  и  за  это  получалъ 
десятое  ведро.  Не  прошло  мѣеяца  какъ  Самоѣды  всѣ  пере- 
пились, а  на  другой  мѣсяцъ  никто  за  ними  уже  не  посылалъ, 
тогда  пришлося  пмъ,  не  въ  шутку,  весьма  худо  (реззіте);  ста- 
ли они  тогда  на  площадяхъ,  во  время  народныхъ  сборовъ,  на 
канатахъ  (реіашчті)  танцовать.  Много  они  заработывали  де- 
негъ,  но  за  то  большая  часть  изъ  нихъ  нопереламливали  се- 
бѣ  ноги.  Наскучило  Самоѣдамъ  на  канатахъ  танцовать,  за- 
писались они  въ  народные  кличи,  герольды  (ргаесо);  но  такъ 
какъ  они  исправляли  эту  должность  съ  болыиимъ  усердіемъ, 
и  во  время  кричанія  крѣпко  надувались,  то  скоро  всѣ  спали 
съ  голоса.  Наскучило  Самоѣдамъ  кличами  быть,  прокричали 
они  подъ  конецъ  своей  должности,  что  могутъ  предсказывать 
будущее  (рогтеисіо)  и  зачислились  въ  шаманы  и  стали  шама- 
нить и  много  деяегъ  заработывать  и  всякаго  добра  и  нажили 
себѣ  враговъ — Манжуровъ. 


Начинающія  слова  на  букву  д  въ  Яатинскомъ  языкѣ  почти 
всѣ  заняты  на  разныя  вопросительныя,  условяыя  и  т.  п.  без- 
чпслениыя  частицы  сгпа,  ^ио,  сгиі  съ  многоразличными  при 
пихъ  окончаніяші:  чтобы  понять  въ  этой  чепухѣ  смыслъ  че- 
ловѣческій,  нужно  изучить  языкъ  ляѵ/шекъ  и  употребить  много 
времени.  Подобный  дурачества  не  въ  шутку  занимали  нѣкогда 
тѣсную  голову  Мандарина  Л,  роднаго  братца  Ю;  неимовѣр- 
иыхъ  трудовъ  ему  стоило  восторжествовать  на  своемъ  изобрѣ- 
теніи  и  пустить  его  въ  ходъ  на  удивленіе  ученымъ.  Должно 
сознаться,  что  этотъ  языкъ  г.  Л,  изучилъ  превосходно  такъ 
точно,  какъ  братецъ  Ю  втонк)ло  кошечій  (см.  объ  этомъ  въ 
Греч,  корнесл.  стр.  272).  Отъ  разбора  производныхъ  дна,  іріо 
я  отказываюсь. 

С^иа,  нмѣетъ   много    преостроумныхъ  значеній  и  между 
прочимъ:  гдѣ,  куда  (Кроненб.)=:кая,  гдѣ,  но  Татарски 
около  Казани. 
1 )...  (^дшіпіз  (искаженіе),  четвероугольный— чатрый,  чятырнъ 
и  чггыриъ,  ый:  чатыры,  четыре,   но  Бѣлорусски. 

(^іііе,  которая;  (ціа,  которою^-куа,  который,  по  [Б|#гинСво- 
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Самоѣдски  (Кастр.,  49).  (^Иіае,  выговаривая  к  какъ  х 
^хвэ— хэ,  который,  по  Китайски  (Кит.  грам.  Іакинѳа, 
1835,  84).' 

(^иаего,  гего,  разыскивать,  изслѣдовать;  спрашивать= 
кіагі,  приказать  дѣлать  разысканія,  освѣдомленія;  кіага- 
патЬі,  изслѣдовать,  все  ли  въ  порядкѣ;  ходить  дозо- 
ромъ;  кіагітЬі,  повѣрять,  всѣ  ли  люди  на  своихъ  мѣ- 
стахъ;  ходить  дозоромъ,  по  Манжурски  (Атѵоі,  III, 
69,  70). 

(}иае8іло,  вопросъ,  задача— хаста,  сколько  разъ;  хасты, 
какъ  много,  по  Якутски  (Бетл.,  85). 

(іиаевііо,  допросъ,  пытка;  диаевіог,  судья  розыскныхъ 
или  уголовныхъ  дѣлъ— кІ8Іаг,  пытка,  по  Персидски 
(Оісѣ.  іЫѢ..  ВіансЫ,  II,  682). 

(^иаезШя,  прибыль,  корысть;  промыселъ,  пріобрѣтеніе  при- 
были; дпае8Ігіі8,  пргобрп тениыгі;  ^иае8ТЛ108и8,  корысто- 
любивый, прибыльный:  дпаезтог,  народный  казначей— 
хаста,  оторвать,  отодрать,  напр.  кору,  кожу  (аЪгіззеп) 
по  Якутски  (Бетл.,  85). 

С^паііз,  какой;  по  Французски:  ^пе1— керъ,  какой,  но  Мон- 
гольски (Ковал.,  2502). 

(Зиаисіо,  когда;  ежели— охоте  (оіюіе),  когда;  ежели,  по 
Манжурски  (Апіуоі,  I,  187);  охоте,  когда;  ежели,  по 
Санскритски;  кеджіе,  когда;  когда,  если,  по  Монголь- 
ски (Ковал.,   1193,   2499). 

(інапііів,  коликій,  см.  діюі 

(^иапіив,  сколько— сгиепі— кэду,  кэдуй,  сколько,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  2464). 

(^иаге,  чего  ради,  того  ради— кири,  смотря  по,  сообразно 
съ,  по  Монгольски  (Ковал.,  2547). 
2)...  С^иаПо,  аге,  четверить=чвартати:  чвартка,  четверть;  чвар- 
товаць,  четвертовать,  дѣлить  на  четыре  части,  но  Поль- 
ски; чвертка,  четверть  (кварты),  но  Малороссійски. 

(^иазі,  почти,  о,коло=касу,  касаамъ,  едва,  насилу,  по  Тав- 
гинско-Самоѣдски  (Кастр.,  48,  240). 

(^иазііііів,  корзина  у  пряхъ  для  мычекъ  и  клубковъ=ха- 
шилакъ,  коробъ,  кузовъ  телѣжный,  по  Монгольски  (Ко- 
вал., 769). 

(іііавзо,  аге,  сокрушать,  раябивать=хасуху,  отдѣлять,  по 
Монгольски  (Ковал.,  765). 
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(^иаззо,  аге,  ударять;  диаззиз,  ударъ,  удареніе=куессалъ, 
куессанъ,  молотъ,  по  Остяцко-Самоѣдски  (Кастр.,  232). 

(^иаіло,  дпатеге,  шатать,  колебать— кудулку,  колебаться, 
шевелиться;  кудулелъ,  движеніе,  потрясеніе,  по  Мон- 
гольски (Ковал./  2595,  2590). 

(^ие,  союзъ  щ  поставляемый  при  кондѣ  слова=ко,  ко, 
союзъ  и,  по  Камашинско-Самоѣдски  (Стат.  8ато]е<1. 
8рг.,  Кастр.,  1854,  607). 

(^иео,  циіті)  диНшп,  іге,  могу;  диіепз,  могущій;  диііиз, 
возмогшій— ѣки,  власть,  по  Калмыцки;  эга,  сила,  по 
Ламутски;  кьоць,  сила,  по  Татарски  на  Барабѣ. 

(^иегсегиз,  знобучій,  дрожь  производящей- .-^ие/ке/— ква- 
лекяло,  дрожать;  квалекянъ,  дрожь;  квалекто,  потря- 
сать, по  Вотяцки  (ДѴіесІетапп,  388). 

(}иегог,  сріезпіз  зиш,  диегі,  жаловаться,  приносить  жа- 
лобу=куро,  просить,  требовать  (Ъіиеп,  іогсіегп),  по 
Вотяцки  (ЛѴіесІеташі,  313). 

(^иі,  который,  см.  диае. 

(іиісі  ^иі,  ^иос^),  который;  какой— киджи,  который,  ка- 
кой (Чѵеісііег),  по  Камашинско-Самоѣдски  (Кастр.,  183). 

(^ше,  тихо,  спокойно— ку,  покой,  отдыхъ;  ко,  спать  отъ 
усталости,  по  Китайски  (Сиі^пез,  7001,  6713). 

(^иіез,  успокоеніе,  отдыхъ;  сонъ,  почиваиіе;  миръ,  тиши- 
на; диіезсо,  еге,  покоиться;  спать=куіесъ=кусь,  спать, 
по  Арински. 

(^шп^еш,  пять  сотъ,  по  пяти  сотъ.  (тепі— &еиі:=:окауна, 
много,  по  Самоѣдски  Юрацкаго  берега;  конаятъ,  мно- 
го, по  Остяцко-Самоѣдски  (Кастр.,  298);  кен'а,  какъ 
много,   по  Вотяцки  (^іесіетапи,  309).    См.  диіп^епіі. 

(^піп^епіі,  пять  сотъ,  по  пяти  сотъ.  Оепіі— ^ептЛі:=кэтю, 
чрезмѣрно,  непомѣрно,  по  Монгольски  (Ковал.,  2464); 
котье,  много,  по  Остяцко-Самоѣдски  (Кастр.,  298). 
<5ит°,епі.і:=пепомѣрно,  чрезмѣрно  по  пяти;  значитъ: 
надо  махпуть  двадцать  разъ  рукою  или  кулакомъ,  что- 
бы имѣть  попятіе  о  такомъ  чрезвычайномъ  количествѣ. 

(іиіііі,  пять,  по  пяти;  диіішз,  пятый— ки,  рука,  по  Во- 
тяцки (Шейетапп,  310),  Пермякски  и  Зырянски.  См. 
дшгііо. 

і^иіпіо,  въ  пятыхъ— китъ,  рука,  по  Черемисски,  (^иіпг, 
^шпі — отъ  пяти  пальцевъ  на  рукѣ  =  пятерня,  пяте- 
рикъ. 
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(^иірре  (чароманть),  подлинно,  справе дливо=рщ?=пзте, 
да,  но  Черемисски. 

(фшіииз,  Квиринъ,  названіе  Ромула;  диігіпаііа,  праздникъ 
въ  честь  Ромула=к?/ирпнъ:=куримъ,  чествованіе,  по- 
клоненіе  буддѣ  или  важной  особѣ,  молебствіе,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  2638). 

<^тпп8,  дротикъ=кыры,  остріе  чего  либо,  по  Якутски 
(Бетл.,  64);  кярія,  остро,  по  Башкирски. 

(^тгііо,  аге,  кричать,  призывая  на  помощъ;  хрючать  (виз- 
жать)—кварето,  кричать,  по  Вотяцки  (Шес1етапи,  374); 
гиретъ,  вопль,  по  Чувашски;  кирута,  вопль,  по  Оло- 
нецки (Чухонски). 

(ІШ8,  цхше,  кто;  какой— кинь,  кто,  по  Вотяцки  (ЛѴіесТе- 
тапп,  386). 

Ошг^рйрне,  соръ,  дрянь,  пометъ,  навозъ;  валежникъ  въ 
лѣсу;  чернь,  подлый  народъ;  диіздшііа,  человѣкъ  не- 
потребный, ни  къ  чему  негодный— гишкилэку,  топтать 
(Гоиіег  аих  ріесів);  гишкику,  попирать  ногами,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  2526). 

(*)по(1,  что;  которое— кудъ,  кодъ,  кудо,  кто,  который,  по 
Остяцко-Самоѣдски  (Кастр.,  126);  кэтъ,  какіс,  кото- 
рые, по  Монгольски  (Ковал.,  2461). 

(^посі,  которое=кудъ,  который,  кто,  по  Вотяцки  (ДУіесІе- 
тапп,  312). 

(іиоі,  сколько=кэдю,  сколько,  по  Монгольски  (Ковал., 
2464). 

(ііюііеиз,  сколько  разъ;  диогшпиз,  сколькій=кэдунъ, 
сколько?  по  Монгольски  (Ковал.,  2464). 

(^дтт,  когда,  какъ=кті,  какъ,  какимъ  образомъ,  по  Ки- 
тайски (Олимпе  8,  10004). 

Всего  здѣсь  на  букву  ^  определено    корен ныхъ  Латин- 
скихъ  словъ  39. 

Изъ  нихъ  оказалось: 

Китайскихъ 3 

Маня;урскихъ 2 

Монгольскихъ 12 

Калмыцкихъ 1 

Словъ  языковъ  первой  Китайской  семьи     .     .     .      18 

Гамоѣдскнхъ Г) 

Лкутскихъ 3 
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Аринскихъ       1 

Татарскихъ 1 

Вотяцкихъ,  Черемиескихъ 8 

Персидских^. 1 

Словъ  языковъ  второй  Китайской  семья     ...     19 

С.іавянскихъ 2 

Итого ....     39 

Монголы  на  сію  букву  оставили  слова,  который  заклю- 
чаютъ  въ  еебѣ  слѣдующія  премудрыя  правила:  сперва  нужно 
расшатать  ^иаііо)  что  либо  крѣпкое,  а  потомъ  его  сокру- 
шить, разбить  на  куски  ^иазво);  живымъ  людямъ  можно  от- 
давать боя;ескія  почести  (цшгишз,  кюримъ),  поклоняться  и 
приносить  мольбы,  лишь  бы  они  имѣли  высшую  власть  и  по- 
зволяли дѣлать  молящимся  всевозможныя  своеволія;  а  въ  слѣд- 
ствіе  этого  простой  народъ  (диіздніііае)  есть  ничто  иное  какъ 
соръ.  дрянь,  пометъ,  навозъ,  валежникъ  въ  лѣсу,  который 
елѣдуетъ  попирать  ногами,  а  изъ  такого  сословія  человѣкъ 
(с^шздпШа)  есть  непотребный  и  ни  къ  чему  годный. 

Самоѣды,  получивши  даръ  предвѣщанія  и  вмѣстѣ  сде- 
лавшись достопочтенными  шаманами  (рогіепсіо),  отъ  самодо- 
вольства то  и  дѣла  что  ударяли  (диаззо)  въ  бубны  съ  обыч- 
ными своими  криками:  гой,  гой,  гой!  Счастье  якъ  трясця  кого 
захбче,  того  нападё! 

Кромѣ  этого  мнимые-Персы  (Монголо-Татары)  подарили 
Латинской  ордѣ  страшныя  слова:  пытка  ^иаевііо)  и  при  немъ 
^иае8т;о^,  судья  розыскныхъ  дѣлъ. 
Переписка  двухъ  братцевъ  мандарина  Л  съ  мандариномъ  Ю: 
Письмо  1-е  отъ  мандарина  Л: 

Лети  это  письмо  отъ  береговъ  рѣки  Л-ика  къ  братцу 
моему  мандарину  10,  живущему  въ  странѣ,  именуемой  Бѣла- 
понизье  (Пелопоннезъ). 

Любезный  братецъ! 

Л  не  знаю  съ  чего  вамъ  начать  это  письмо,  съ  воспо- 
мппапія  ли  о  нашей  матушкѣ,  а  особенно  о  нашей  бабушкѣ, 
которая  ежедневно  ворожитъ  миѣ  па  бобахъ,  пли  ;кс  съ  рѣки 
Дуная,  гдѣ  мы  разбили  иашихъ  враговъ?  И  такъ  лучше  на- 
чну отъ  маменьки,  которая,  когда  мы  были  маленькими,  боз- 
преетапно  плмъ  твердила]  что  мы  будем  ъ,  подобно  прадѣду 
вашему  Го,  великими  людьми,  а  потомъ  стапемъ  богами,  и  на- 
роди будутъ  нага&шъ  ститьвямъ  (статуямъ)  пот; лопаться,  а  ба- 
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бушка  наша  недавно  мнѣ  на  бобахъ  отгадала,  что  я  великій 
и  славный  человѣкъ!  Изъ  этихъ  бобовъ  я  сдѣлалъ  ссбѣ  оже- 
релье и  ношу  его  день  и  ночь  на  шеѣ. 

Отвѣтъ  на  это  письмо  мандарина  Ю: 

Неоцѣненный  братецъ  Л! 

Письмо  ваше  я  получилъ  и  удивляюсь  великой  прему- 
дрости вашего  ума.  То  что  вы  пишете  о  маменькѣ  действи- 
тельно такъ  все  она  говорила,  но  меня  крайне  удивляегъ  объ- 
явленіе  бабушки,  что  вы  славный  въ  мірѣ  человѣкъ,  а  меня-то 
позабыла.  Вспомните,  братецъ,  что  она  и  при  насъ  уже  давно 
отъ  старости  лишилась  разсудка,  какъ  же  вы  ей  такъ  легко 
иовѣрили  на  слово?  Совѣтую  вамъ  впредь  быть  благоразумнѣе 
и  не  поддаваться  соблазну,  а  мнѣ  съ  симъ  нарочнымъ  при- 
шлите то  бобовое  ожерелье,  которое  носите  на  шеѣ;  въ  за- 
мѣнъ  его  я  вамъ  посылаю  такое  же  жемчужное.  Вмѣстѣ  съ 
симъ  предписываю  вамъ  скорѣе  въ  вашемъ  главномъ  улусѣ 
воздвигнуть  мнѣ  статьву  (зіаідіа)  для  должнаго,  по  заслугамъ 
моимъ,  поклоненія  ей. 

Вашъ  братецъ  Ю. 
Письмо  второе  отъ  мандарина  Л: 

Извѣщаю  васъ,  братецъ,  что  во  всѣхъ  улусахъ,  мною 
завѣдываемыхъ,  открыто  поклоненіе  вашимъ  статьвамъ,  кото- 
рыя  народъ  называетъ  батюшкою  10  (Ю-питеромъ);  онѣ  дела- 
ются у  насъ  весьма  просто:  высѣкаются  два  каменные  шара, 
изъ  нихъ  меныпій,  изображающие  вашу  премудрую  голову, 
кладется  на  большій  шаръ  или  на  вашъ  животъ;  между  двухъ 
шаровъ  придѣлываются  двѣ  деревянныя  руки,  въ  одной  вы 
держите  в'ашего  Лезгинскаго  пѣтуха  хелеко  (см.  объ  этомъ 
въ  Корпесловѣ  Греческаго  языка  подъ  ф^хчЬ  а  въ  другой  лю- 
бимую вашу  кошку  (міауо);  но  такъ  какъ  вы  объявили  себя 
вмѣстѣ  и  громовержцемъ,  то  на  тылу  вашей  статьвы  придѣ- 
лана  еще  третья  рука,  пускающая  громовую  стрѣлу.  Бѣдные 
люди,  которые  не  въ  состояніи  купить  подобнаго  изваянія,  дѣ- 
лаютъ  его  передъ  своими  кибитками  изъ  комьевъ  сиѣга  и  такъ 
ему  поклоняются.  Меня  же  мои  ордынцы  обоготворяютъ  со- 
всѣмъ  иначе:  у  Самоѣдовъ  я  извѣстснъ  подъ  именемъ  бога- 
говоруна  (а^ іі8  І0СПІН8),  котораго  они  изображаютъ  съ  длин- 
нымъ  висящимъ  языкомъ.  Кромѣ  этого  я  повелѣлъ  себя  бого- 
творить подъ  именемъ  Л-нуса  (Дапиз),  который  изображается 
съ  двумя  лицами:  переднее  изъ  нихъ  есть  лицо  Л,  а  заднее 
ваше,  любезный  братецъ,  10.  Этотъ  Лнусъ  въ  моей  ордѣ  есть 
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богъ  мира  и  спокойствія.  Въ  великолѣпномъ  храмѣ  его  я  при- 
ставилъ  ту  мѣдную  дверь,  за  которою  вы  нѣкогда  спали  трое 
сутокъ  (см.  въ  Корнесловѣ  Греческаго  языка  ЗДа)  и  которую 
для  памяти  вы  намъ  прислали,  я  ее  назвалъ  Л-нуа  ^ашіа); 
во  время  мира  ею  затворяютъ  Лнусовъ  храмъ.  Подумайте  хо- 
рошенько, братецъ,  нельзя  ли  намъ,  послѣ  этого,  съ  своими 
безчисленными  ордами,  отправиться  въ  походъ  на  небо  и  его 
завоевать?  Жемчужное  ожерелье  я  получилъ  отъ  васъ  въ  за- 
мѣнъ  бабушкинаго  бобоваго,  которое  при  семъ  вамъ  посылаю; 
клянусь  Лкутскимъ  Тартаромъ,  что  я  не  подмвнилъ  его. 
Отвѣтъ  мандарина  Ю: 

Ни  сколько  не  удивляюсь,  что  по  своему  достоинству,  я 
боготворимъ  въ  вашей  ордѣ,  но  удивляюсь  тому,  что  Подне- 
бесное царство  мнѣ  не  поклоняется  и  даже  мало  знаетъ  кто 
я  таковъ,  а  еще  болѣе  удивляетъ  меня  то,  что  вы,  милый  бра- 
тецъ, на  Лнусѣ  свое  лицо  изобразили  впереди,  а  мое  сзади, 
а  посему  строжайше  предписываю:  Лнуса  поворотить  задомъ 
къ  его  поклонникамъ.  Не  менѣе  меня  озадачило  и  то,  что  вы 
дверь  Лнусова  храма  назвали  Я-иуа,,  а  не  і(9-нуа,  вѣдь  же 
я  за  нею  сиалъ  трое  сутокъ,  а  не  вы,  и  чрезъ  это  неимовѣрно 
прославился.  Посему  я  долженъ  объявить  вамъ  войну  и  на- 
казать васъ  за  такую  неслыханную  дерзость  и  неумѣстное  тще- 
славіе.  Но  такъ  какъ  вы  мпѣ  предлагаете  вмѣстѣ  походъ  на 
небо,  то  все  прошедшее  забывается;  а  какимъ  способомъ  намъ 
устроить  этотъ  по  высотѣ  своей  весьма  опасный  походъ,  не- 
медленно посовѣтуйтесь  съ  мудрѣйшими  Самоѣдами  и  меня 
извѣстите.  Бабушкино  бобовое  ожерелье,  которое  вы  мнѣ  при- 
слали, виситъ  уже  у  меня  на  шеѣ.  Этого  на  землѣ  я  только 
и  хотѣлъ,  теперь  видите  какъ  я  васъ  искусно  поддѣлъ. 

10,  бывшій  мандаринъ  Поднебеснаго  царства. 
Письмо  3-е  мандарина  Л: 

Самоѣды  объявили  мнѣ,  что  входъ  на  небо  находится  на 
берегу  Ледовитаго  моря  и  защищается  сторукими  исполинами, 
Титанами.  Храбрѣйшій  изъ  нихъ  есть  братецъ  ихъ  Бріарэй 
(см.  въ  Еорнесл.  Греч,  языка  Вр-арЕсос,  стр.  53,  Титаѵ  и  тамъ 
же  о  лучезарныхъ  спопахъ  сѣвернаго  сіянія).  Чтобы  приве- 
сти насъ  къ  тому  входу,  они  требуютъ  сто  мѣховъ  самаго  до- 
рогаго  Ѳракійскаго  вина,  а  въ  замѣнъ  этого  приведутъ  къ 
намъ  стоногихъ  лошадей,  па  которыхъ  мы  поѣдемъ  на  небо. 
II  такъ  теперь  отъ  васъ  зависитъ  отправить  поскорѣе  къ  Са- 
моѣдамъ  сказанное  вино,  и  тогда  немедленно  начиемъ  походъ 
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на  небо,  сидячи  верхомъ  на  стоногнхъ  лошадяхъ,  которыя, 
сказываютъ  Самоѣды,  весьма  скромны  и  разумѣютъ  Китаіі- 
скій  языкъ. 

Когда  мы  были  маленькими,  то  по  нравамъ  своимъ  со- 
вершенно разнились  между  собою:  я  любнлъ  кушать  лягушекъ 
и  жабъ,  а  вы  кошекъ.  Теперь  на  берегу  страшной  для  меня 
рѣки,  которую  я  назвалъ  Я-икъ,  я  пожираю  ихъ  во  множе- 
ствѣ,  такъ  что  огромный  мой  животъ  вмѣщастъ  ихъ  столько, 
сколько  листьевъна  деревѣ,  имнѣ  пришла  великая  мысль  увѣко- 
вѣчить  эту  мою  любовь  къ  ыимъ  введеніемъ  въ  Латішскій 
языкъ  лягушечьихъ  звуковъ:  ^^га,  дпае,  (ріе,  нотомъ  (ріео, 
^^1ае^ие,  доодигц  цпщш  и  несравненнато:  ддовд;  (рштчршт, 
фщпНіи^т;  а  такъ  какъ  я  люблю  собственноручно  для  заба- 
вы душить  поросенковъ,  то  неподражаемо  и  подмѣтилъ  ихъ 
крикъ,  который  тоже  ввожу,  для  назиданія  потомства,  въ  Ла- 
тинскій  языкъ.  Этотъ  крикъ  сперва  начинается  такъ:  ^иі,  циі, 
диі,  потомъ  сильнѣе:  диіѵі-цпіѵі-одііѵі....  слѣдустъ  отдохпове- 
ніе:  (рііе;  за  симъ  усиленные  звуки:  дціііі,  диіпі^щщ,  обыкно- 
венно какъ  кричатъ  свиньи;  и  еще  силыіѣе:  ^^и$,  ипіз,  с|ііІ8, 
звукъ  негодованія  и  вопроса:  одшфіе,  спн^ие;  за  симъ  все 
кончено:  дпосі,  циосі;  прощайте,  иду  на  жаркое:  срюг,  одші. 

Помните  ли,  что  наша  бабушка  часто  намъ  разсказыва- 
ла,  что  великій  нашъ  прадѣдушка  мандаринъ  Іо,  вдохновен- 
ный изобрѣтатель  Черкесскаго  языка,  любилъ  кушать  мышей 
и  крысъ,  и  въ  воспоминаніе  объ  этомъ  ввелъ  въ  него  премного 
мышьпхъ  звуковъ.  Въ  молодой  и  пылкой  душѣ  моей  это  глу- 
боко заронилось,  и  когда  я  сталъ  повелителемъ  по.іевѣта,  то 
успѣлъ  бы  уже  давно  изобрѣсти  для  рода  чсловѣчеекаго  жа- 
бій  и  поросенковый  языкъ,  если  бы,  къ  несчастно,  злые  люди 
тому  не  помѣшали:  пусть  же  небо  иоразнтъ  ихъ,  а  Тартаръ 
приметъ  въ  свои  объятія  и  я,  великій  человѣкъ,  смотрю  на 
всю  эту  неудачу  и  плачу!  Ты  одна,  о  Латинская  орда,  меня 
нѣсколько  поддержала  въ  этомъ  иачипаніи!  Да  прогремптся 
моя  слава  отъ  начала  свѣта  до  конца  его. 

Маидарнпъ  Я. 
Отвѣтъ  мандарина  10: 

Требованіе  Самоѣдовъ  отъ  меня  четыре  раза  двадцать, 
потомъ  десять  и  девять  мѣховъ,  а  въ  додачу  ещё  одипъ  мѣхъ. 
лучшаго  Оракіпскаго  вина  для  того,  чтобы  показать  намъ  до- 
рогу па  небо,  для  его  завоевания,  чрезвычайно  дорога;  и  по- 
тому совѣтую  тебѣ   употребить   пашу  Китайскую  природную 
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хитрость:  разведи  у  себя  кобылій  кумысъ  съ  клюквеннымъ 
сокомъ  и  рассчитайся  имъ  съ  Самоѣдами  по  ихъ  желанію. 
Теперь  у  меня  дѣлаются  сильныя  приготовленія  для  построй- 
ки конюшенъ  съ  длинными  въ  пятьдесятъ  саженъ  станками, 
для  помѣщенія  въ  нихъ  стоногихъ  лошадей;  каждая  изъ  нихъ 
будетъ  сѣдлаться  пятьюдесятью  сѣдлами,  для  этого  я  велѣлъ 
прпготовить  въ  своемъ  королевствѣ  нѣсколько  тысячъ  сѣделъ. 
Воображаю  себѣ,  какіе  должны  быть  длинные  хвосты  у  этихъ 
лошадей!  Не  лучше  ли  будетъ,  чтобы,  во  время  битвъ  съ  Ти- 
танами, эти  хвосты  почтительно  несли  Самоѣды?  Я  полагаю, 
что  двадцать  пять  ихъ  человѣкъ  достаточно  для  этого  на  каж- 
дый хвостъ,  а  чтобы  лошади  въ  ераженіяхъ  нашихъ  съ  Ти- 
танами не  пугались,  должно  ихъ  впереди  поманивать  овсомъ, 
тогда  онѣ  бодрѣе  будутъ  идти  на  брань  и  сильно  лягать  но- 
гами. Вы  сами  знаете,  любезный  братецъ,  что  когда  только 
голодная  лошадь  увидитъ  овесъ,  то  поднявъ  голову,  исиускаетъ 
звукъ:  го-го-го,  гиго-го-го,  а  это  сильно  можетъ  напугать  Ти- 
тановъ.  Я  воображаю  себѣ,  какъ  со  снѣжныхъ  горъ  Ледови- 
таго  моря  эти  стоноги,  неся  на  хребтахъ  насъ  и  непобѣди- 
мое  наше  войско,  будутъ  восходить  на  облака,  для  конечнаго 
завоеванія  неба,  защищаемаго  ненавистными  мнѣ  сторукими 
Титанами.  Вотъ  до  чего  доводитъ  насъ  храбрость  человѣче- 
екая!  и  такой  маленькій  пузатый  смертный  сталъ  вдругъ  вла- 
стелиномъ  пребольшой  земли  и  ея  поднебесья!  Въ  слѣдствіе 
этого  я  уже  издалъ  приказъ  во  всѣхъ  безпредѣльныхъ  моихъ 
владѣніяхъ,  кромѣ  прочихъ  титуловъ,  именовать  меня  вашею 
высокохрабростію;  а  вмѣстѣ  съ  симъ  по  неволѣ  уже  записалъ 
себя  въ  беземертные,  потому  что  я  уже  хоть  бы  и  радъ  уме- 
реть, да  не  могу,  и,  сообразно  этому,  приказалъ  воздавать 
себѣ,  по  новому  моему  повышенію,  соотвѣтственныя  почести. 
Кромѣ  этого  я  имѣлъ  уже  двадцать  торжественныхъ  въѣздовъ 
въ  свою  столицу,  по  тому  случаю,  что  я,  какъ  непобѣдимый, 
долл^енъ  по  неволѣ  завоевать  небо  н  отсѣчь  у  Титановъ  всѣ 
руки.  Во  время  такихъ  тріумфовъ  меня  обыкновенно  несутъ 
триста  человѣкъ  на  деревянномъ  стоногѣ,  а  хвостъ  его  пять- 
десятъ Самоѣдовъ,  въ  лѣвой  рукѣ  я  держу  ширъ  (зонтикъ) 
въ  знакъ  того,  что  солнце  на  высотахъ  неба  сильно  жжетъ 
и  чтобъ  мпѣ  не  загорѣть,  а  въ  правой  имѣю  опахало,  кото- 
рымъ  на  себя  навѣваю  пріятную  прохладу. 

О  любезный  братецъ  Я!   Если  бы  не  наши  раздоры,  мы 
бы  уже  давно  завоевали  не  только  все  небо,  но  и  самое  Иод- 
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небесное  царство,  въ  которомъ  тогда,  по  данному  нами  кля- 
твенному обѣщанію,  приказали  бы  выкопать  съ  корнями  всѣ 
растущія  тамъ  бамбуковыя  деревья,  весьма  непріятныя  для  на- 
шего зрѣнія.  Да,  любезный  братецъ  Я!  вы  пишете,  что  въ 
своей  Латинской  ордѣ  удачно  положили  начало  образованія 
не  только  языка  лягушечьяго,  но  и  языка  маленькихъ  свиней, 
или  поросенковъ,  которыхъ  вы  особенно  любите,  а  я  ихъ  не- 
навижу, по  той  причинѣ,  что  опи  неопрятны.  Совѣтую  вамъ, 
и  даже  прошу  васъ,  оставьте  этотъ  языкъ....  то  ли  дѣло  мой, 
Слушайте:  іосио,  іеО,  Ъс\,  іои,  т]і<х,  -^іоо,  аас>,  аец  а&),  аи,  аѵю,  аіко, 
еа<о,  йл,  Іисо,  іаО  и  наконецъ  непостижимое  іаѵбі  (см.  сіи  сло- 
ва въ  Корнесловѣ  Греческаго  языка).  Чтобы  схватить  эти  без- 
подобные  звуки  и  передать  ихъ  въ  рѣчь  человѣческую  стоило 
мнѣ  неимовѣрныхъ  трудовъ  и  усилій,  на  которые  я  употребилъ 
лучшую  часть  моей  жизни;  для  этого  я  изобрѣлъ  длинный  ящикъ, 
въ  которомъ  просверлено  пятьдесятъ  дыръ;  въ  ящикъ  кладется 
пятьдесятъ  кошекъ  разнаго  возраста,  начиная  отъ  сама  го  кро- 
хотваго  мяу;  хвосты  ихъ  продѣваются  въ  эти  дыры,  а  въ  противо- 
положныя  головы,  за  симъ  ящикъ  плотно  запирается;  тогда 
я,  приходя  въ  поэтическій  восторгъ  и  одушевленіе,  начинаю 
обѣими  руками  дергать,  или  смыкать  за  эти  хвосты,  сперва 
помалу  и  тихо,  а  потомъ  чрезвычайно  скоро  н  шибко.  Звуки, 
исходящіе  изъ  этого  ящика,  бываютъ  необыкновенно  пріятны, 
а  иногда  умилительны,  не  рѣдко  печальны,  а  подъ  часъ  очень 
веселы.  Вокругъ  этого  ящика  садятся  кучами  на  полу  мои 
ордынцы,  разинувши  рты,  по  большей  части  природные  Мон- 
голы, а  за  тѣмъ  уже  Манжуры,  Китайцы,  Самоѣды,  Якуты, 
Камчадалы,  Юкагиры  и  множество  другихъ  народовъ.  Какъ 
только  игра  на  хвостахъ  съ  моей  стороны  оканчивается,  то 
эти  ордынцы  должны,  носовымъ  выговоромъ,  произносить  точь 
въ  точь  такіе  звуки,  какіе  я  по  свому  искусству  исторгаю  изъ 
этого  ящика,  наполненнаго  благородными  и  чистоплотными 
животными.  Не  оказавшихъ  болыпихъ  успѣховъ,  наказываю 
тѣлесно:  до  тридцатилѣтняго  возраста  розгами,  а  свыше,  до 
шестидесятилѣтняго  простыми  палками.  Вообще  въ  моей  ордѣ 
успѣхи  въ  языкѣ  мною  изобрѣтенномъ  оказались  неимовѣрны; 
такъ  что  кошки  и  люди  въ  моемъ  государствѣ  находятся  въ 
дружбѣ  между  собою,  а  чрезъ  это  и  мышей  въ  немъ  умѣрепно. 
О  какъ  бы  я  желалъ,  чтобы  въ  будущемъ  потомствѣ  явил- 
ся великій  иоэтъ,  который  бы  иаписалъ  поэму  о  брани  мышей 
съ  лягушками;    разумѣется,  братецъ,   что  эти  лягушки  ваши, 


657 

а  мыши  ирадѣдушки  нашего  великаго  мандарина  Іо.  Какъ 
только  мышц  съ  лягушками  станутъ  сражаться,  то  вдругъ  по- 
явятся мои  кошки,  опѣ  поѣдятъ  и  разгонятъ  мышеи,  лягуш- 
ки спасутся  въ  болотѣ,  а  мнѣ,  разумѣется,  одному  опреде- 
лится вся  честь  и  слава,  Сочинителю  такой  поэмы  я  отдамъ 
тогда  все  старое  свое  платье.  Конечно  это  даровитое  произ- 
ведете еще  появится  не  скоро,  пока  я  не  усовершенствую  свой 
языкъ,  по  крайней  мѣрѣ  чрезъ  двѣ  тысячи  лѣтъ,  а  между 
тѣмъ  за  это  время  платья  я  изношу  порядочное   количество. 

Какая  удивительная  игра  судебъ  въ  содружествѣ  съ  не- 
бомъ  надо  мною!  Я  безпрестанно  по  утрамъ  прыгаю  отъ  ра- 
дости п  не  вѣрю  себѣ,  что  безсмертный  Ю  есть  я!  Вамъ,  бра- 
тецъ,  и  всему  свѣту  извѣстно,  что  когда  я  родился,  то  тот- 
часъ  началъ  танцевать.  Сначала  о  насъ  говорили  въ  Кантон- 
скомъ  народномъ  училищѣ:  вотъ  три  братца,  ума  набраться! 
Да,  мы  не  захотѣли  раздѣлить  своего  ума  съ  другими,  и  оста- 
вили въ  запасъ  для  себя.  И  точно,  что  мы  за  люди!  что  за 
народъ!  Теперь  уже  и  это  неумѣстно  сказать,  бери  повыше! 
Конечно,  если  бы  намъ  народы  не  поклонялись,  то  мы  сами 
бы  себѣ  кланялись,  смотря  въ  чистую  воду. 

Грозное  было  шествіе  наше  мимо  Кавказскихъ  горъ  съ 
пятьюдесятью  ордами,  и  всѣми  я  нредводптельствовалъ;  затѣмъ 
долго  мы  кочевали  на  берегахъ  чемеричнаго  для  меня  Дуная; 
тамъ-то  пришла  миѣ  мысль,  за  исключеніемъ  Монгольской  ор- 
ды, раздѣлить  свое  войско  на  четыре  отдѣла:  воины  перваго 
отдѣла  при  видѣ  непріятеля  испускали  одни  страшный  крикъ, 
другіе  вой,  третіе  ревъ  и  тѣмъ  обдавали  непріятеля  ужасомъ; 
другой  отдѣлъ  ударялъ  въ  тимпаны,  барабаны,  большія  ско- 
вороды и  съ  яростію  топалъ  ногами,  точно  такъ  какъ  овцы, 
увидѣвъ  приближающегося  къ  нимъ  тощаго  волка;  третій  от- 
дѣлъ  несъ  на  шестахъ  изображенія  различныхъ  чудовищъ  съ 
зіяющими  пастями,  въ  которыхъ  торчали  преострые  длинные 
зубы,  изъ  пастей  выходило  пламя;  четвертый  отдѣлъ  воиновъ, 
по  моему  зичному  изобрѣтенію,  должеиъ  былъ  бросать  въ  не- 
иріятеля  такое  вещество  (нтиз),  отъ  котораго  всѣ  уходятъ 
безъ  оглядки  и  пи  одинъ  порядочный  человѣкъ  не  можетъ  его 
снести.  Л,  какъ  великій  полководецъ,  всегда  твер;ку  войнамъ 
этого  отдѣла:  рази  непріятеля  такъ  какъ  стоишь.  Бы  сами 
видите,  любезный  братецъ,  что  все  было  какъ  наилучше  устрое- 
но, такъ  что  упираться  намъ  на  вышедшихъ  изъ  Тартара  Мон- 
головъ  и  пользоваться  ихъ  адскою  наглостію,  не  было  никакой 
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надобности:  я  только  изъ  милости  принялъ  ихъ  въ  свое  по- 
бѣдоносыое  войско  для  увеличенія  его  числительности.  Когда 
все  это  я  устроилъ,  то,  гдѣ  не  взялись  неиріятельскія  войска 
и,  на  бѣду  имъ,  они  насъ  окружили;  долго  мы  ихъ  били-били, 
нотомъ  на  другой  день  опять  били-били,  потомъ  и  на  третій 
день  тоже  самое  дѣлали,  наконецъ  на  четвертый  день,  по  мо- 
ему распоряжение),  первую  рать  этихъ  трусовъ  погналъ  бра- 
тецъ  нашъ  Ы  и  затопилъ  въ  Балтійскомъ  морѣ;  другую  рать 
ихъ  погнали  на  Сѣверо-Востокъ  вы,  любезный  братецъ,  и  во- 
гнали въ  пропасти  и  бездны  Рифейскихъ  горъ  и  потомъ  близъ 
нихъ  водрузили  свое  знамя  на  берегу  Я-ика;  а  съ  третьего 
ратью  непріятелей  я  предоставилъ  себѣ  право  самому  упра- 
виться. Горестна  была  для  насъ  эта  погоня,  мы  какъ  побѣ- 
дители  бѣжали  впереди,  а  они  какъ  побѣжденные  бѣгли  за 
нами,  да  такіе  были  въѣдливые,  что  не  давали  иамъ  отдохно- 
венія  ни  дпемъ,  ни  ночью  и  безпрестанно  просили  насъ  о  по- 
щадѣ  и  дарованіи  имъ  жизни,  но  я  на  это  не  соглашался  и 
постоянно  продолжалъ  свой  бѣгъ  чрезъ  рѣкп,  горы,  долы  и 
лѣса;  мы  потеряли  весь  свой  обозъ;  о  какъ  плачевно  было 
тогда  наше  полояѵеніе!  Любимаго  моего  Лезгинскаго  пѣтуха 
хелеко  (см.  въ  Еорнесловѣ  Греческаго  языка  подъ  ф-^х/о)  не 
кормили  три  дня,  да  я  и  самъ  не  кушалъ  ничего  цѣлыхъ  че- 
тыре дня  и  поддерживался  одною  только  водою.  Это  случи- 
лось въ  прекрасной  каменистой,  но  безплодной  пустынѣ.  Такъ 
какъ  въ  моей  любимой  повозочкѣ  ріеи  отъ  скораго  бѣгства 
потрощились  три  колеса,  то  благородный  кучеръ  мой  Герку- 
лесъ  посадилъ  меня  на  свои  рамена;  дрожа  всѣмъ  тѣломъ,  я 
держался  обѣими  руками  за  длинные  курчавые  волосы  его  го- 
ловы, точно  такъ  какъ  за  узду;  онъ  шелъ  скорымъ  но  раз- 
мѣрнымъ  шагомъ,  опираясь  на  свою  палицу;  такое  шествіе 
наше  продолжалось  нѣсколько  дней,  но  наконецъ  насталъ  часъ 
моего  избавленія  и  навсегда  приковалъ  къ  моей,  тогда  несо- 
мой, одноколесной  повозочкѣ  богиню  Фортуну,  которая  теперь 
ни  на  минуту  отъ  меня  не  можетъ  оторваться,  хотя  бы  и  рада 
была  уйти:  съ  тѣхъ  норъ  я  приказалъ  изображать  Фортуну, 
стоящею  на  одномъ  колесѣ,  а  до  того  она  обыкновенно  изо- 
брал^алась  ѣдущею  на  этой  повозочкѣ  поручъ  со  мною.  Этотъ 
счастлнвѣйшій  оборотъ  въ  моей  лшзни  произошелъ  отъ  того, 
что  сильная  и  могущественная  Самоѣдская  орда,  которая  бы- 
ла отъ  насъ  отбита,  къ  немалой  всѣхъ  моихъ  вонновъ  радо- 
сти, съ  нами  соединилась:  еще  за  десять  ли  до  этого  соедн- 
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ненія  мы  увіідѣли  въ  отдаленности  толпу  маленькихъ  людей 
и  узнали,  что  это  были  наши  Самоѣды,  которые  несли,  ими 
изобрѣтенную  великолѣпную,  въ  видѣ  шкафа  сдѣланную,  мою 
труллу  (ілчіііа);  безъ  нея  я  рѣшительно  не  могъ  начальство- 
вать надъ  войсками;  эта  трулла  имѣетъ  дверь;  вошедши  въ 
нее,  я  крѣпко  запираю  ее  изнутри,  во  всѣхъ  четырехъ  стѣн- 
кахъ  ея  сдѣланы  дыры,  достаточныя  для  того,  чтобы  мнѣ  смо- 
трѣть  чрезъ  нихъ  на  свое  войско  и  непріятелей  со  всѣхъ  че- 
тырехъ сторонъ  и  какъ  слѣдуетъ  распоряжаться.  Какъ  толь- 
ко эта  трулла  сравнялась  съ  нами,  то  Геркулесъ  мощною  ру- 
кою отворилъ  мѣдную  ея  дверь  и  меня  вбросилъ  въ  середину. 
Я  былъ  такъ  изнуренъ,  что  на  силу  тамъ  могъ  запереться. 
Мы  шли  прямо  на  Пелопоннезъ,  часто,  и  почти  каждый  день, 
побѣжденные  непріятели  наши  прорывались  сквозь  ряды  мо- 
пхъ  безчисленныхъ  воиновъ  и  имѣли  дерзость  окружать  мою 
труллу,  въ  которой  я  находился  запертымъ  и  сидѣлъ  на  мяг- 
комъ  креслѣ;  они  даже  осмѣлились  опрокидывать  ее,  но  ни- 
чего больше  не  могли  сдѣлать:  я  оставался  цѣлъ  и  невредимъ, 
получивъ  только  незначительные  удары  объ  мѣдныя  стѣнки 
труллы,  именно:  четыре  синебагровыя  шишки  на  лбу,  двѣ  на 
скулахъ,  шесть  на  остальной  части  головы,  и  отъ  внезапныхъ 
кувырканій  выбито  у  меня  только  одно  ребро  и  шея  нѣсколько 
искосилась,  а  это  больше  всего  произошло  отъ  перевернутыхъ 
но^екъ  кресла,  стоявшаго  въ  труллѣ,  такъ,  что  за  каждымъ 
ударомъ  объ  нихъ,  я  получалъ  всегда  по  четыре  шишки  въ 
прочихъ  частяхъ  своего  туловища.  Находчивость  моего  обшир- 
наго  ума  и  здѣсь  меня  не  покинула:  для  предохраненія  го- 
ловы отъ  раздробленія  я,  до  начала  кувырканій  въ  труллѣ, 
схватилъ  стоявшій  тамъ  подъ  кресломъ  мѣдный  сосудъ  и  на- 
дѣлъ  его  вмѣсто  шлема  для  умягченія  ударовъ  въ  голову.  Не 
смотря  на  это  изъ  дыръ  стѣнокъ  труллы,  которыя  оттыкалъ 
и  затыкалъ  по  надобности,  я  тоидѣла  что  громко  подавалъ  при- 
казанія  войскамъ,  какъ  навѣрняка  истреблять  враговъ.  Труллу 
мою  несли  во  время  похода  поперемѣнно  различные  народы,  со- 
ставляющее отдѣльныя  орды  моего  войска.  Послѣ  этого  трога- 
тслыіаго  событія  я  изъ  нея  уже  никогда  не  выходилъ  и  мнѣ  по- 
давали пищу  и  питье  чрезъ  дыры.  Когда  же  половину  Пелопон- 
неза  я  прибралъ  въ  свои  руки,  то  опять  рѣшился  пересѣсть  въ 
мою  повозочкуріеп,  тогда  уже  исправленную.  Эта  трулла  теперь 
у  меня  находится  на  почетиомъ  мѣстѣ  въ  пріемной  залѣ,  какъ 
памяти икъ  моего  пріюта  въ  опасностяхъ. 
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И  такъ,  желая  наградить  покорность  и  почитаіііе  ко  мнѣ 
Латинской  орды,  посылаю  ей  въ  даръ  эту  мою  труллу  и  пред- 
писываю поставить  ее  въ  приличномъ  зданіи  для  воспомина- 
нія  о  моихъ  подвигахъ,  позволяя  вамъ,  любезный  братецъ,  ее 
употреблять  въ  походахъ.  Признаться,  эта  бренность  для  меня 
уже  не  нужна. 

Братецъ  вашъ  Ю-питеръ, 
побѣдитель  Титановъ. 


В«Ыо,  іге,  неистовствовать;  гаЬіез,  ярость,  лютость— 
стЪіо,  огЪіез-— урбиску,  взбѣситься;  запылать;  ирбисъ, 
тигръ,  по  Монгольски  (Ковал.,  587,  324). 

КаЪиІа,  ябедникъ,  крючкотворецъ;  гаЪиІо,  аге,  крючко- 
творствовать—ар  бай,  разроить;  всклочивать  (напр.  во- 
лосы); арбалынъ,  быть  всклочену,  запутану,  по  Якут- 
ски (Бетл.,  10). 

Кассо,  гапсо,  аге,  ревѣть,  кричать  по  тигрову— ронгъ, 
крикъ,  по  Вогульски  около  Чердыма;  орангъ  торрыічъ, 
крикъ,  по  Камчадальски  Среднихъ.  Кассаге— ягссаге 
— аркиралъ,  громкій  голосъ,  по  Монгольски  (Ковал., 
164). 

Касетиз,  молодое  вино=«рчемъ— агісііап,  водка  изъ  ки- 
слаго  молока,  родъ  кумыса,  по  Манжурски  (Апіуоі, 
I,  57). 

Касііиз,  лучъ;  гасііо,  аге,  лучезарнымъ  дѣлать,  блистать 
— шчіі— артай,  арту,  полосатый,  цвѣтами  покрытый, 
разукрашенный,  по  Монгольски  (Ковал.,  161). 

Касііх  (чаром.),  корень— сіагіх^тарь,  корень,  по  Вогуль- 
ски около  Березова  и  проч.;  таруль,  корень,  по  1Іа- 
погирски. 

Кшіо,  аге,  скресть=«гсІо— артуху,  точить  (червь  точитъ 
дерево),  гоп&ег,  по  Монгольски  (Ковал.,  161);  Каіте, 
крыса,  по  Нѣмецки. 
1)...  Еаііа,  гаііит,  желѣзныя  грабли;  дистикъ  (Малор.),  же- 
лѣзная  лопатка,  коею  землю  обиваютъ  на  сошникахъ 
у  сохи— раля,  рало:  рало,  бороздникъ,  но  Малороссііі- 
ски.  Раля  есть  то,  что  счерчиваетъ  землю  на  лемешѣ  и  че- 
реслѣ,  или  же  то,  что  скородитъ  (грабли). 

Еатех,  кила,  прогрызъ,  выхождепіе  черевъ— арама,  про- 
рубь, полынья,  по  Остяцко-Самоѣдски  (Кастр.,  304). 
2)...  Еапшз  (недомолвка),   сукъ,  вѣтвь;    концы  роговъ;  ноко- 
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лѣніе=-фавъ:  грана,  вѣтвь;    граніе,   вѣтви,  по  Илли- 
рійски  и  Словенски;  грань,  впноградъ,  по  Нижне- Лу- 
жицки (^ѵаііг);  грань,  вѣтвь,  по  Моравскп  (Юнгм.). 
3)...  Кагаиз  (тоже),  залпвъ,  рукавъ  рѣчной=гранъ:  грана,  ру- 

кавъ  рѣчной,  по  Пллпрійскп  (Весел.). 
4)...  Капш$  (тоже),    ладонь=гранъ:   грана,   верхняя  сторона 

ножной  ступни,  по  Иллирійски  (Весел.). 
5)...  Капа,    жаба;   лягушка= рьяна:    рьяный,    подверженный 
вспыльчпвостп,  по  Велпкороссіпскп.  Если  начать  тро- 
гать жабу  или  ^ягушку,  то  она  прп  каждомъ  толчкѣ 
надувается  болѣе  п  болѣе,  особенно  ея  голова  и  гла- 
за и  тогда  изъ  смѣпшой  становится  страшною. 
Каисепя,  гніючій,  вонючій;    гапсог,  протухлость,  дурной 
запахъ  отъ  гвилости=прэнгэ,  гной,  матерія,  по  Якут- 
ски (Бетл.,  37). 
Капсо,  аге,  кричать  какъ  тпгръ,  см.  гассо. 
ОѴ.,  Вара,  р>&па;    тонпческіп   переходъ   первобытной   второй 
койности  6  (и)  въ  ѣ.  а  потомъ  въ  я=рлпа.  См.  о  семъ 
въ  Греч,  корнесл.  рфс\>& 
Каріштз.  рѣдька,  см.  въ  Греч,  корнесл.  рссоаѵ.г. 
Ііарісіиз,  скорый,  быстрый;  гарШи,  скоро,  поспѣшно.  Ко- 
рень: гар  (чаром.)=раг=берь,  скоро,  по  Карассински. 
Паріо,  роге  (чаром.),  похищать,  отнимать   снлою=рагіо 
--бара,  разорять,  уничтожать,  опустошать,    по  Якут- 
ски (Бетл.,  129):    борь,  тать,  воръ,    по  Татарско-Ме- 
щеряцки;  бурь,  воръ,    по  Башкирски;    бараху,  истре- 
бить, губить;  барихѵ,  хватать,  по  Монгольски  (Ковал., 
1093,  1099). 
Варіііп,  скоро  см.  гаршЧгз. 
Каріо.  аге,  силою  отнять,  грабить,  см.  гаріо. 
Рѵ7гиз,  рѣдкій— і7-г=урэлэку,  сѣять,  разсѣвать,  но  Мон- 
гольски (Ковал.,  579).    Ваги8=сѣяпный,    разсѣянный, 
тамъ  и  сямъ  раскидистый. 
Казіііз,  что  оскоблить  можно,  см.  гасіо. 
?)'.'.•.  Иайтгшп,  і,  грабли.  1-й  слогъг  газ— разъ,  расъ,  Славян- 
ски! нредлогъ  слитно  поставляемый  и  собственно  озна- 
чаетъ  раздѣлъ  на  части,  врознь.  2-й  слогъ:  ігит,  Ігі— 
т&ры,  торы:  торити,  по  частямъ  разронять  (ѵеггеМеІп), 
по  Словенски    (Япеж.).    Казтгит^грастъры,    расторы, 
то  что  расториваетъ  комы,  глыбы. 
8)...  Ватіо  (пскаженіе),  овів,  разумъ,  разсудокъ;  дѣло;  способъ; 
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правило,  соразмѣрность;  такъ  какъ  Римляне  не  могли 
выговаривать  нашего  ж,  то  его  замѣнили  въ  семъ  сло- 
вѣ  чрезъ  ц=ряжъ,  ряжень — отъ  ряда>  омысла  ровной 
последовательности,  рядить,  рясѵсу.  См.  о  семъ  въ  Греч, 
корнесл.  подъ  уд&Ьоі. 
Еаііз,  поромъ;  морское  судно,  корабль,  барка,  ботъ=тоІі 
—рютъ,  судно,  по  Остяцки;  рыть,  судно,  по  Остяцки 
около  Березова. 

9)...  Еаисіо,  іге,  хрипѣть,  охрипнуть=ровчити;  гаисиз,  охри- 
плый; грубый=ровкій,  рыкый:  рыкать,  испускать  крикъ, 
свойственный  нѣкоторымъ  животнымъ,  ревѣть;  рыкъ, 
голосъ  львиный  и  подобныхъ  звѣрей,  по  Великорос- 
сійски;  рикати,  наст,  ричемъ,  рыкать;  рика,  рыкъ,  по 
Иллирійски  и  Словенски=рокати,  рбкъ,  рока.  См.  гаѵіз. 

10)...  Еаисіиз,  гшіиз,  мѣдь;  мѣдная  монета=ровдь,  рудь,  род. 
— ди:  рудый,  рыжій,  красножелтый,  по  Малороссійски 
и  Польски.  Рудъ=:«выявлимость»  рудоватости.  Подоб- 
ное же  названіе:  бѣль,  деньги  (серебряныя),  по  древпе- 
Русски  (Сл.  ак.  Рос). 

11)...  Еаѵіз,  охриплость^— равь,  а  безъ  пѣвучаго  е=тревъ=«вы- 
явлимость»  рева. 

Каѵиз,  охриплый=ревый=ревущій:  охриплость  отъ 
простуды  можно  уподобить  голосу  человѣка,  когда  онъ, 
влѣзши  въ  порожнюю  бочку,  говоритъ  въ  ней.  См.  гаисіо. 

12)...  Ее  (недомолвка)~?гре,  предлогъ  слитно  съ  словами  по- 
ставляемый, означающій:  1,  высшую  степень  качества; 
2,  преимущество  предъ  другими;  3,  движеніе  чрезъ 
что;  4,  окончательное  дѣйствіе;  5,  перемѣну;  6,  отдѣ- 
леніе  одной  вещи  отъ  другой  (Шимкев.);  также  замѣ- 
няетъ  Русское  пере  на  языкахъ  Славянскихъ. 
Ееаіів,  дѣйствительный,  существенный.  Корень:  а1і=о1і 
— ули,  есть,  по  Мордовски  и  Мокшански;  олы,  есть,  по 
Вогульски  около  Березова  и  Чердыма;  ле,  есть,  по  Ло- 
парски; ля,  есть,  по  Юкагирски.  Еса1І8=пресущій. 
Ееаіиз,  вишюсть;  состояиіс  виновнаго  человѣка;  обвипе- 
піе,  преступленіе,  въ  которомъ  кто  обвиняется;  наруж- 
ный видъ  обвиненнаго.  Корень:  аі=ади,  видимый  (8Іс1і1- 
Ьаг);  адидмъ,  быть  видиму,  по  Самоѣдски  ТОрацкаго. 
берега;  оди,  видимый,  по  Самоѣдоки  Ёнисейокаго  окру- 
га; адакъ,  атангъ,  быть  видим ѵ,  по  Остяцко-Самоѣд- 
ски  (Кастр.,  281). 


К^ЪеПіо,  бунтъ,  мятежъ,  возмущеніе— огЪеІЬ— урбаху,  пз- 
мѣнить,  бунтоваться;  урбалъ  курбэлъ,  урбалга,  иере- 
мѣнчивость,  измѣняемость,  по  Монгольски  (Ковал.,  462, 
464). 

КеЪіію,  аге,  назадъ  идти,  возвращаться,  назадъ  прихо- 
дить. Вііо— битуку,  странствовать,  ходить,  скитаться, 
по  Монгольски  (Ковал.,  1140). 

Кесеііо,  Іеге,  назадъ  подать,  попятить.  Се11о=цайлаху, 
разойтись,  дать  кому  проходъ,  но  Монгольски  (Ковал., 
2097). 

Кесепз,  новый,  недавнѣйіпій,  свѣжій=егсеп=арчиху,  очи- 
стить; арчималъ,  очищенный,  чистый,  полированный, 
по  Монгольски  (Ковал.,  162,  163).  Кесеп8— чистый, 
не  запачканный  отъ  употребленія,  не  почернѣвшій  отъ 
времени.  См.  новый. 

Кесерыіз,  пристанище;  мѣстопребываніе,  гнѣздо.  Сертив 
=кэбтэку,  лежать;  кэбтэши,  ложе,  логовище,  гнѣздо, 
по  Монгольски  (Ковал.,  2453). 

Кесеріасигит,  магазинъ,  кладовая;  мѣстопребывапіе. 
Сеіріжпі^кэбтэіулэтлэку,  быть  положену;  кэбтэгулку, 
заставить  лежать,  укладывать  кого;  кэбтэгури,  мѣсто, 
гдѣ  кто  лежитъ;  спальня,  по  Монгольски  (Ковал.,  2453, 
2454). 

Ііесе88іі8,  отступъ,  удаленіе,  отшествіе;  уединенное  мѣ- 
сто.  Се88— цаши,  въ  ту  сторону,  къ  той  сторонѣ,  ту- 
да :  цашихань,  нѣсколько  въ  сторону,  нѣсколько  далѣс, 
по  Монгольски:  ІсЬаспе,  въ  ту  сторону,  по  Манжур- 
ски  (Ковал.,  2096).  Читая  ге88  какъ  /;е88=кэсуку,  бро- 
дяжничать; гкэсэлъ,  бродяжничество,  скитаніе,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  2458,  2455). 
13)...  Кесііо,  аге,  читать  въ  слухъ;  сказывать,  разсказывать; 
говорить  что  наизусть— мречитати:  перечитати,  сверхъ 
обыкновеннаго  значенія:  давать  наставленіе,  давать  вы- 
говоръ;  въ  насмѣшку:  повѣствовать,  по  Малороссійскн. 

Весогсіо,  аге,  воспоминать,  приводить  себѣ  на  память. 
СогсІо=сиг(1о=:куртэку,  достигать  чего;  касаться,  со- 
прикасаться, по  Монгольски  (Ковал.,  2648). 

Кесгео,  аге,  утѣшать,  забавлять=коръ,  забава,  удоволь- 
ствіе,  по  Якутски  (Бетл.,  59). 

Кгсідіз,  прямой,  не  кривой;  правый;  гесѣог,  правящій,  пра- 
витель, управитель=егсіи=эркэту,  оркэтэй,  мощный, 


664 

могущественный,  властный;  владѣтель,  владыка,  вла- 
ститель, но  Монгольски  (Ковал.,  266).  Прямизна  есть 
омыслъ  силы,  власти:  прямое  дерево,  столбъ  выдержи- 
ваютъ  напоръ  сверху;  кривое  дерево  валится,  также 
какъ  и  кривое  зданіе.  См.  ге^о,  тех. 

Еесирего,  аге,  обратно,  «назадъ»  получать.  Корень:  спрег 
=сбрег=ікопаръ,  спипа,  по  Мокшански;  копоре,  спи- 
на (т.  е.  тылъ,  задъ,  обратная  сторона),  по  Мордов- 
ски. Калмыцко-Латинское  гесирег  образовано  отъ  на- 
шего «назадъ»,  обратно(=об<?ратно,  иначе  тыломъ,  хй- 
бомъ).  См.  гесі,  гесІЫЪео. 

Ііесизо,  аге,  возражать,  противиться;  отказываться,  от- 
рицаться. Си8аге=кушіэлэку,  препятствовать,  недо- 
зволять,  несоглашаться;  куимлцеку,  вмѣстѣ  сопроти- 
вляться; Тіушэлэгулку,  велѣть  отказать,  по  Монголь- 
ски (Ковал.,  2587). 

ЕЬяі',  нредлогъ  слитно  съ  другими  словами  поставляемый 
и  собственно  означаетъ:  обратно,  назадъ,  наприм.  гесі- 
(іеге,  отдавать;  гесісііге,  обратно  или  назадъ  приходить 
— гші—артъ,  тылъ,  задъ,  задняя  сторона  чего  нибудь, 
по  Татарски  (Трояи.,  I,  21).  См.  гесирего. 

Кесіатігио,  тоже  что  гесіептхио.  Ат1;пю==ат1;мго— амту- 
риху,  поспѣшать,  по  Монгольски  (Ковал.,  116). 

Кесіеті.о,  аге,  искуплять,  выкуплять;  гесіеттіо,  выкупъ; 
откупъ.  Ветіо=геамдау,  купить,  по  Самоѣдски  Юрац- 
каго  берега;  тамтютошь,  купить;  тамтюси,  купецъ; 
тамтура'ама,  продать,  по  Тавгинско-Самоѣдски  (Кастр., 
240). 

Весіетіог,  откупщикъ.  Бетіог=теамдорта,  купецъ, 
по  Самоѣдски  ІОрацкаго  берега  (Кастр.,  240);  дамджи- 
ху,  торговать,  перепродавать,  промѣнивать  товары; 
переходить  съ  рукъ  на  руки;  дамджнкъ,  средство  къ 
передачѣ  чего;  посредство,  по  Монгольски  (Ковал., 
1650,   1651).  См.  геоііто. 

Кесіепігпо,  аге,  прыгать,  скакать  за  кѣмъ.  Слогъ:  гссі. 
см.  гей.  Слово:  гпЪгио==1тіо=гароеи,  бѣжать,  бѣгать, 
по  Самоѣдски  Енпсейскаго  округа  (Кастр.,  245,  246). 
Допустивъ  же  въ  семъ  словѣ  корень:  сіситги,  какъ 
оно  первоначально  и  было,  то— таптирюмъ,  бѣжать; 
тьинтарумъ,  ыМмШЬ)  по  Тавгинско-Самоѣдски  (Кастр., 
245,  283). 
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14)...  КесІЫЪео,  Ъеге,  назадъ  отдавать,  возвращ&ть;  здѣсь  гей 
(см.  сіе  слово)  есть  «переводъ»  послѣдуюіцаго  МЬ= 
хибъ,  хребетъ,  спина,  по  Малороссійски.  См.  іпЫЪео. 

Кесіітіо,  іге,  повязывать,  обвязывать;  окружать.  Вігпі= 
<уіті=джиміику,  сжать,  сдавить, -по  Монгольски  (Ко- 
вал., 2349). 

Кесііто,  его,  выкупать;  откупать,  брать  на  откупъ;  опять 
покупать.  І)іто=темамъ,  купить,  по  Остяцко-Само- 
ѣдски  (Кастр.,  240). 

Кесітіе^го,  аге,  опять,  снова  начинать;  повторять.  Ко- 
рень: іе§то=тэгэрэку,  поворотиться,  возвратиться,  по 
Монгольски  (Ковал.,  1747). 

Кес1ірІ8Сог,  гесііріза  (см.  гесі),  обратно,  назадъ  получить. 
Корень:  ір=іапъ,  взять,  брать,  по  Остяцко-Самоѣдски 
(Кастр.,  256). 

Кеіиіо,  аге,  отражать,  противиться;  опровергать,  отвер- 
гать=ГопіашЪі,  извергать  (ге]е!ег);  гопіаспе,  бунтов- 
щикъ,  мятежннкъ;  іоиіагатЫ,  противиться,  возставать, 
по  Манжурски  (Атуоі,  III,  198). 

Ке^аііа,  королевскія  права  на  имѣнія  вымороченныя. 
Слогъ:  гс^=ге^(І8),  см.  гех.  Слогъ:  аііа— айлъ,  селе- 
ніе,  волость,  но  Монгольски  (Ковал.,  3). 

Кедіа,  дворедъ,  царскія  палаты;  царская  палатка  въ  ла- 
герѣ;  публичное  зданіе  въ  Римѣ,  гдѣ  собирались  ропіі- 
псез.  Гласныя:  іа— уа,  помѣщенія,  квартиры,  жилища 
вокругъ  двора  болыиаго  дома;  уа-теи,  дворедъ;  су- 
дебное мѣсто,  по  Китайски  (Оиі&пез,  2502,  9670);  ей, 
домъ,  по  Татарски  въ  Тобольской  округѣ.  См.  гех. 

Кс&ітеп,  правленіе,  управленіе—ег^ітеп— эркимъ,  вер- 
ховный; господииъ,  глава;  эркэмшику,  властвовать;  об- 
ладать, по  Монгольски  (Ковал.,  267). 

Ие^іо,  линія,  наиравленіе;  путь=ирага,  струя;  ирагала- 
ху,  струиться,  рябѣть  (о  водѣ),  по  Монгольски  (Ковал., 
319). 

К/^іо,  граница,  предѣлъ=^т^іо=иргэулъ,  край,  бортикъ 
(1е  Ъогсі),  но  Монгольски  (Ковал.,  326). 

Ке^іо,  страна— рокь,  земля,  по  Черемисски. 

Ке^іезсіі;,  опять  воспламеняется.  Корень:  ^1еяс--гпласки- 
ку,  изливать  свѣтъ,  блсстѣть;  гилисъ-гилисъ,  блескъ, 
отсвѣчиваніе  на  шелковой  ткани,  по  Монгольски  (Ко- 
вал., 2529,   2531). 
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К^по;  аге,  быть  царемъ,  имѣть  царскую  власть,  цар- 
ствовать; терпит,  царское  достоігаство=аг$по=эркинъ, 
верховный;  господинъ,  глава,  по  Монгольски  (Ковал., 
268). 

Ее^о,  еге,  править,  управлять=ег^о=эркэ,  власть,  мо- 
гущество; воля,  по  Монгольски  (Ковал.,  263);  еркь, 
власть,  по  Трухменски;  ерекь,  власть,  по  Черемисски. 
Кех,  р.  ге^ів,  царь,  король;  верховную  власть  имѣю- 
щій=егх,  ег§г$~эркэшику,  имѣть  неограниченную 
власть;  обладать,  владѣть,  властвовать;  эркэшилъ,  не- 
ограниченная власть,  воля;  эркэшикъ,  самовластный; 
произвольный,  по  Монгольски  (Ковал.,  265). 

Ее^иіа,  стропило.  Корень:  §и1а=кулику,  связать,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  2602).  Ке^лііа— перевязъ:  стропила 
«связываются»  перекладиной  по  серединѣ. 

Ее^піа,  уставъ,  правило,  см.  ге^о,  ге&иіо. 

Ев^иіо,  аге,  распоряжать,  располагать— ег^б1о=эркэлэ- 
ку,  властвовать,  по  Монгольски  (Ковал.,  267). 

К^піиз,  царевич  ь—ег§іі1=эркилъ,  чествованіе;  эркилэку, 
быть  предпочтену,  превознесену,  по  Монгольски  (Ко- 
вал., 268). 

ЕеНего,  аге,  повторять.  Ііег=итэрику,  заворачиваться, 
загибаться,  по  Монгольски  (Ковал.,  200). 

Ееіі^іа,  вѣра,  исповѣданіе  вѣры;  уваженіе,  почтеніе;  благо- 
говѣніе.  Корень:  Щ=элгігэшідщ,  элигэлэщ,  оказывать 
горячую  любовь,  преданность,  быть  душевно  располо- 
ясену;  весьма  любить,  быть  привязану  (къ  отечеству), 
по  Монгольски  (Ковал.,  207). 

Ееіі^іозиз,  набожный.  Іл^к>5=элигэсэкъ,  привержен- 
ный, душевно  преданный,  душевно  расположенный,  по 
Монгольски  (Ковал.,  207). 

КетечИшп,  лекарство,  врачевство;  гетсеііо,  аге,  лечить, 
исцѣлять.  Ме(1Ь=тесІй— мэндю,  здоровый,  здоровье,  по 
Монгольски  (Ковал.,  2004);  мепдіо,  здоровъ,  по  Кал- 
мыцки. Кетесііаге:=оздоровлять,  вновь,  опять  дѣлать 
здоров  ымъ. 

Еетех,  гребецъ,  см.  гептз. 

15)...  Еетіпізсог,  всі,  вено.шшать,  припоминать;  думать  о  чемъ; 

вымышлять,  выдумывать-  ^ремннити  сѣ,  премнити  сѣ: 

восиоминати,  приводить  собѣ  на  память,  по  Славяпски; 

тоже:    припоминать,    по  Великороссійскп;    споминати, 
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по  Малороссійски;  оломиняти,  по  Словенски;  споми- 
няти  сѣ,  по  Иллирійски  (Весел.);  вспоминяць,  по  Поль- 
ски; ирипоминка,  воспоминаніе,  по  Чешски.  Мнити, 
думать,  предполагать,  по  Славянски;  мнивати,  думать, 
по  Иллирійски  и  проч. 

Кеишісо,  еге,  заводить  судно.  Ми1со=мулкику,  ползать; 
едва  ходить,  плестись,  по  Монгольски  (Ковал.,  2060). 

Кеишишіиз,  рыбачье  судно.  Митиі— тбтіі1==моми,  судно, 
по  Тунгузски  около  Охотска  и  Ламутски. 

Кепшз,  Ремъ,  убіенный  братомъ  своимъ  Ромуломъ,  пер- 
вымъ  царемъ  Римскимъ=эрэ  и  эрэмэкэи,  мужествен- 
ный, храбрый,  неустрашимый,  по  Монгольски  (Ковал., 
246,  249). 

Кепшз,  весло,  гребло=оромъ,  слѣдъ,  черта,  оставшійся 
знакъ;  струи,  струйки  на  водѣ,  но  Монгольски  (Ковал., 
459). 

Ееп  (чароманть)г  почка  въ  животныхъ=пег,  нбръ— нуру, 
поясница  (геіпз),  по  Монгольски  (Ковал.,  704). 

Кепніео,  еге,  сіять,  блестѣть.  Ш(1=ниду,  глазъ;  нидулэку,: 
окинуть  глазами,  по  Монгольски  (Ковал.,  654,  559).  Кеиі- 
сіеге^поворачивать,  блистать  глазами  (смотря  на  чужое). 

Кепшпего,  аге,  снова,  опять  платить.  Шшего=нотего 
=иэмэри,  прибавка,  прибавленіе;  дополненіе  (віггсгоіі, 
зирріётепі);  нэмэрилэку,  прибавить,  усугубить,  но  Мон- 
гольски (Ковал.,  636). 
16)...  Кеог,  гаіиз  8шп,  гегі,  мнить,  думать,  мыслить,  вообра- 
жать; въ  семъ  словѣ  имѣется  опущеніе  согласной  д= 
ре(н)^ити,  рдити,  а  обычно=рд<9ити,  рябить,  наст.  ряжу. 
Вгіыі8,  выдумавшій;  опредѣленный;  точный,  вѣрный 
(у  пасы  врядъ  ли)=рлдый.  См.  гаііо. 

Опущеніе  д,  если  оно  стояло  передъ  я,  и,  е,  было 
одно  изъ  свойствъ  Первобытнаго  нашего  языка,  слѣ- 
довательно  оно  вошло  и  во  всесвѣтное  Славянское  ча- 
романтіе;  дь  выговаривалось  такъ  мягко,  что  перехо- 
дило въ  гласную:  наре(н)(?ити  и  нареяти,  изготовлять, 
приготовлять  (ѵегГегіі^еп);  наре(н)дѣнъ,  правильный 
(ге^е1та88І§),  по  Словенски  (Янеж.);  ре(п)дъ,  порядокъ, 
строй;  наредити,  устроить,  расиорядить  (сіпгісіііеп, 
апопіпеп);  паредяти,  поставить  въ  рядъ,  въ  строй,  по 
Иллирійски  (Весел.);  распо^яз/гать,  по  Русски.  Симъ 
же  свойствомъ  рѣшаются: 
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Рам,  жилище  праведныхъ,  на  языкахъ  Славянскихъ= 
щдь,  р.  радя  (выявлимость  радости,  удовольствія,  веселія):  ра^ѣ 
и  ра?шіе  (вм.  рабыне),  охотнѣе  (ІіеЪег),  но  Иллирійски  и  Сло- 
венски. Кромѣ  сего^гш,  плясъ,  танецъ,  по  Словенски  (Якеж.). 

Яге,  мн.  яя,  яйце,  по  Польски  и  Иллирійски— оія,  птица, 
по  Вогульски  по  р.  Чусовой;  еія,  рыба,  на  остр.  Общества; 
іыя,  рыба,  па  остр.  Ваигоо.  Ше^кНЯщ  ^діе:  эпдо,  яйце,  по 
Явански;  унда,  яйце,  по  Малабарски  и  Иидостански  въ  Бен- 
галѣ;  омта,  яйце,  по  Тунгузски  около  Охотска;  аутю,  яйце,  по 
Лопарски;  эденъ,  эднъ,  птица,  по  Кельтски,  т.  е.  изъ  яйца 
раждающаяся;  см.  о  семъ  въ  Греч,  корнесл.  подъ  ёіфі: 

По  переходѣ  въ  ъдіе  д  въ  г  (подобно  какъ  гля  и  для) 
— міе:  эгъ,  яйце,  по  Шведски;  ангъ,  яйце,  по  Арийски; 
аике,  яйце,  по  Д  у  горски;  ига,  яйце,  по  Остяцки  но  р.  Тазѣ. 
Агіе  съ  придыханіемъ=геыгіе=генгь,  яйце,  по  Карассииски. 
Агіе=ика.  рыба,  на  остр.    Дружества  и  по  Ново-Зеландски. 

йдтё  со  вставкою  і)— ядріе:  ядро,  внутренность  Шмямъ 
и  плодооъ,  покрытыхъ  скорлупою;  ядра,  шулята,  по  Русски. 
Съ  ясомъ:  ёпдрко,  ^дрко,  зериушко  въ  плодахъ,  по  Польски. 
#дро=дяро-— тяйрь,  птица,  по  Арабски;  таира,  птица,  по 
мпимо-Ассирійскн  (Арабски.  Срав.  слов.);  ?ондро  по  такой  же 
переетановкѣ— дтро==доро— тори,  птица,  по  Япопски  (Азіа 
роіу^і.,  333).  Адро,  іодро,  въ  обратномъ  чтеніи=ордо=олдо, 
рыба,  но  Тунгузски  около  Охотска  и  Ламутски,  зпачитъ:  нзъ 
яичекъ  раждающаяся. 

Вол,  путеводство  (Ьеіиіп^),  по  Словенски  (Япсж.)— в(Ѵ)л. 
отъ  водить,  веду. 

Хомть,  ходить,  по  Тверски  (Оп.  об.  ВГ.  ел.). 

Опущеніе  т  иредъ  гласного: 

Воіе  и  вбія  (было  двойств,  число),  дышло  воловаго  воза, 
имѣющее  раздвоенге,  развѣтвеніе  къ  заднему  концу;  вбйце, 
въ  плстиѣ:  рядъ  заплетеннаго  хвороста,  по  Малоросс! Гіски= 
воше,  вошья,  вотьце;  вой,  вое,  дышло,  по  Чешски— вош,. 
вошьс:  вое,  дышло,  по  Словенски;  воя  и  вея,  вѣтвъ,  і\оЪси,{- 
скіг  (Линде,  ІТ,  17)=во^яивсші(см.  здѣсг.  своякъ,  уй — въ  Годо- 
словпомъ  древѣ).  Въ  Иервобытиомъ  языкѣ  звука  ѣ  не  было. 
а  соответствовало  ему  мягкое  и,  означавшее  вторую  койиость 
имен.  пад.  сущсствителыіыхъ  мужескаго  рода  и  ир.  гласной 
о;  когда  же  музыкальная  грамматика  сего  языка  была  поза- 
быта, то  ѣ,  одно  изъ  тоновъ  койиостп  б,  осталось  какъ  иа- 
мятникъ  этой  грамматики:    но  такъ  как'ь    она  находится  въ 
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Малороссійскомъ  языкѣ,  то  ѣ  въ  немъ  одинаково  выговари- 
вается какъ  щ  т.  е.  какъ  настоящая  койность,  съ  тою  только 
разницею,  что  первая  есть  постоянная,  иначе  пеправилъиая. 
Въ  слѣдствіе  сего:  вгеть,  р.  вг^ти,  вмтвь,  по  Малороссійски= 
вбть,  а  безъ  койности— воть,  въ  обратномъ  чтеніи  и  со  встав- 
кою _р=тровь,  лоза,  вѣтвь  виноградная,  на  Первобытномъ  язы- 
кѣ,  а  въ  послѣдствіи  и  самый  виноградъ  (см.  ятровь). 

Мы  видѣли,  что  вііё  (вбіё),  дышло,  по  Малороссійски, 
точно  такъ  образовано  и  Славянское  выя,  шея,  съ  тою  только 
разностію,  что  въ  ы  имѣется  твердый  выговоръ  второй  коп- 
ности  гласной  о~вбя:  шея,  и  дышло  имѣютъ  два  двига:  1-й, 
поворотъ  на  право  и  на  лѣво  и  2-й,  съ  верха  въ  низъ  и  обрат- 
но; вотъ  почему  по  Иллирійски  и  Словенски  шея  еще  назы- 
вается вратъ;  отсюда:  воротпикъ,  комиръ(— вратникъ),  по  Ве- 
ликороссійски— шейникъ. 

Шія,  шея,  по  Малороссійски,  Болгарски,  Иллирійски,  Сло- 
венски и  Польски,  въ  семъ  словѣ  опущено  л,  подобно  какъ 
въ  дѣяти,  вм.  дѣ.тти— ши.гя,  и  есть  на  Первобытномъ  языкѣ 
(на  которомъ  производныя  слова  и  въ  началѣ  перемѣняли  свои 
первообразныя  согласныя  на  второобразныя)  производное  отъ 
#идъ,  омысла  наклоненія,  склоненія,  преклоненія.  Хилити, 
склонять,  наклонять,  нагибать,  по  Малороссійски  и  Чешски 
(см.  въ  Греч,  корнесл.  о>!ш,  -/Саос).  Шія  есть  то,  что  хилит- 
ся,  нагибается,  а  вратъ  (шея)  то,  что  поворачивается  на  обѣ 
стороны,  слѣдовательно  ни  это,  ни  другое  названіе  такъ  удач- 
но и  остроумно  не  опредѣляютъ  шею  какъ  древне-Славянское 
выя. 

Віяти,  наст,  вію,  вѣять,  по  Малороссійски— вбтяти,  иа- 
махиваніемъ  производить  вотъ  или  же  что  либо  подвергнуть 
дѣйствію  вота,  дуновенію;  другое  производное  отъ  вотъ: 

В-итеръ,  род.  вг^тра,  вѣтеръ,  по  Малороссійски=вбтеръ, 
— тра;  зцѣсь  окончаніе  еръ  есть  древнѣишее  именъ  прилага- 
тельныхъ,  въ  послѣдствіи  образовавшее  и  иѣкоторыя  имена 
существителыіыя.  Безъ  койности:  воть,  вѣтеръ,  по  Вогульски 
и  Остяцки  около  Березова. 

Посему  вит?>  (вбть),  вѣтвь,  есть  то,  что  подвержено  дѣіі- 
ствію  вѣтра,  въ  слѣдствіе  чего  опа  колеблется,  колыиаетсл, 
маетъ  (Малорос),  мается. 

Шяти,  пить,  по  Славянскими  бшати;  ішшъ=ішшъ— по- 
таит», ый.  См.  о  семъ  въ  Греч,  корнесл.  подъ  гсивд.  Корень: 
ибтъ  дошелъ  къ  намъ  въ  производномъ:  гштіс— ис/гіе;  а  также 


670 

и  въ  чароманти:  шхмитп=шопити,  утопити.  Утопленіе  есть 
слѣдствіе  чрезмѣрнаго  воспринятія  человѣкомъ  или  животнымъ 
внутрь  воды,  сопровождаемое  погруженіемъ  на  дно  оной  у- 
топшаго. 

Той,  тотъ,  по  Малороссійскп  и  Славянски=тошъ. 

Б^/ти(=бгЪти),  быть,  по  Малороссійски,  пмѣетъ  опуще- 
ніе  въ  д=будтщ  какъ  это  доказывается  будущнмъ  временемъ 
сего  глагола:  буду,  бу^ешъ,  будутъ.  Быть=б&^ти,  т.  е.  со  вто- 
рою твердою  койностію  юса  и  съ  опущсніемъ  н.  Корень  б^дъ 
есть  омыслъ  существованія,  имѣнія  времени  для  онаго,  такъ, 
что  если  время  отъ  него  отдѣлится,  то  и  самаго  существова- 
нія  и  жизни  не  будетъ.  Въ  семъ  словѣ  юсъ  сохранился  въ 
Польскомъ  языкѣ,  а  въ  прочихъ  Славянскихъ  позабытъ;  Вол- 
гаре говорятъ  бада,  вм.  Ѳракійскаго  бамда  и  пр.  Бддъ  безъ 
койности  и  по  первому  выговору  юса=бондъ,  а  въ  обратномъ 
чтеніи  было  дол/бъ;  когда  же  сей  выговоръ  утерялся,  то  про- 
сто стали  говорить  добъ,  отъ  родит.  падея;а  онаго  образовано 
существит.  жен.  р.  доба,  время,  пора  (нична  доба  у  вйчи  дов- 
ба),  по  Малороссійски,  Иллирійски,  Словенски,  Чешски  и  Поль- 
ски (что  въ  семъ  словѣ  находился  юсъ,  см.  въ  Греч,  корнесл. 
доба,  подъ  тсе&о). 

Дол^бъ,  деѵѵбу,  дубъ;  двлгбина,  дубовое  дерево,  по  Польски 
—домбз,  ыщ  а  въ  послѣдствіи  уже  это  прилагательное  пере- 
шло въ  имя  существительное=б^дый,  бондый,  также  бендый, 
долговременный,  долговѣчный  (см.  въ  Греч,  корнесл.  подъ  фоіѵі^, 
загадку:  дубъ-дубъ  довговикъ...).  Пелазги  называли  дубъ  и  вся- 
кое крѣпкое  дерево  5р0с,  5ри6^,  дрвъ,  дрвый,  а  по  нынѣшнему 
трвый,  т.  е.  трг/валый  (Малорос),  долго  продолжающейся,  долго 
существующій.  Бйдъ,  въ  смыслѣ  долговременности,  тривалости 
(дрёвалости),  по  новому  Иллирійскому  и  Русскому  выговору 
юса—будъ— буда,  старъ,  по  Малабарскп;  съ  дребезжа  щимъ  д 
— буджа,  старъ,  по  Индѣйски  въ  Мултанѣ.  Съ  ново-Ѳракіп- 
скимъ  или  Волгарскимъ  юсомъ:  бяде,  старъ,  по  Персидски 
(Срав.  слов.).  Доба,  время,  въ  обратномъ  чтеніи— бода=подь, 
время,  по  Лопарски.  Время  можно  уподобить  теченію  рѣкы, 
впадающей  въ  море  забвеыія;  самое  это  стремленіе  есть  про- 
тяженіе  вдаль,  вдоль:  дел/ба  (доба)  въ  обратномъ  чтеніп=беда. 
а  по  искаженному  выговору=петь,  рѣха,  по  Курильски. 

Корень  дслгбъ,  омыслъ  продолжительности,  съ  опущеиіемъ 
м  и  по  мягкому  выговору  б,  какъ  в,  подобно  какъ  6~ой,  бойня 
и  сон,  войпк^девъ,  а  со  вставкою  ^— д^евъ — такое  же  зна- 
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ченіе;  отъ  него:  древо,  дерево,  долголѣтнее  и  твердое 
по  своему  составу  произрастете,  такъ  названное  въ 
протнвоположеніе  слова  трава  (см.  оное);  древній,  су- 
ществующей съ  давнихъ  временъ,  т.  е.  далеко  прости- 
рающейся въ  даль  прошедніаго  времени  своего  бытія. 
Древъ,  какъ  выявлимость  самаго  времени,  въ  обрат- 
номъ  чтеніи— вердъ:  лѵегсіеп,  быть  (ёіге),  а  слѣдова- 
тельно  п  становиться,  сдѣлаться  (сіеѵепіг),  по  Нѣмец- 
ки;  впрта(— вёрда),  рѣка,  по  Чухонски. 

Кера&ез,  гера^ша,  запоръ,  засовъ.  Ра^— Ъак^бэки,  крѣп- 
кій,  по  Монгольски;  рекі— тоже  по  Манжурски  (Ковал., 
1125).  Ра^и1=Ьакй1=бэкплэку,  укрѣпнть,  утвердить, 
по  Монгольски;  рекііете— тоже  по  Манжурски  (тамъ 
же). 

Керашіо,  аге,  отпирать  к.тючемъ,  отмыкать.  Раисіо— ба- 
ту,  твердый,  крѣпкій;  неподвижный;  батулаху,  утвер- 
дить, укрѣпить,  по  Монгольски  (Ковал.,  1070,  1071). 
Керапсіаге^ошкрѣпить,  снять  закрѣпу,  подобно  какъ 
сіисіеге,  зешереть  и  г<?с1ш1еге,  отпереть. 

Кераго,  аге,  возстановлять,  возобновлять,  приводить  въ 
прежпее  состояніе.  Раго— барнху,  построить,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,   1099). 

Кересіо,  аге,  возрататься  вспять,  тѣмъ  же  путемъ  во- 
ротиться. Ресі^роі,  въ  обратномъ  чтеніи-~іор=тупъ, 
спина,  но  Черемисски.  Кересіаге— обратить  спину  прой- 
денному пространству,  « воротиться ». 

Керепз,  /І8,  внезапный,  нечаянный,  скоропостижный;  ге- 
реиііпо,  вдругъ,  нечаявно— огЪе-з,  огЪе'— урбиску  и  ур- 
бнтку,  объ  огнѣ:  вспыхнуть,  запылать,  по  Монгольски 
(Ковал.,  587). 

Кереіо,  еге,  повторять]  гереііііо,  повтореніе.  Корень:  реі 
~Ъо1)=боджа,  два,  по  Формозски.  РІ  обратно:  реі= 
тер,  іор=тупь,  два,  по  Курильски,  также  по  Куриль- 
ски на  Камчаткѣ. 

Керіісо,  аге,  обдумывать;  у  юриспруд.:  отвѣтствовать,  воз- 
ражать. Р1/со---Ь/1^о=бэлгэ,  положенія,  ведущія  къ  за- 
ключенію;  причина  (и  дѣтородныя  части),  по  Монголь- 
ски (Ковал.,  1112). 

Ксро,  гереге,  ползать,  пресмыкаться— гораге—о^О(7#.?дза- 
ху,  ползать,  пресмыкаться,  по  Монгольски  (Ковал.,  454). 

Керогіо,  аге,  доносить  (!!..),  увѣдомлять,  нзвѣщать.  Рогіо 
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=роигг,етЫ,  заиграть,  затрубить  въ  рожокъ  или  въ 
раковину  для  извѣщенія  войска  къ  выступленію;  рогіе- 
ЪошпЪі,  приказать  затрубить  въ  рогъ,  раковину,  или 
въ  трубу,  по  Манжурски  (Атуоі,  I,  585). 

Керіо,  аге,  ползать,  см.  геро. 

Кершііо,  аге,  отвергнуть,  отринуть;  герікііит,  разводъ 
съ  женою.  Рікііо— путто,  выгнать,  изгнать  (аизігеіЬеп), 
по  Вотяцки  О/Ѵіесіетаті,  324). 

Кез,  геі,  сила,  власть.  Корень:  г<?— бт=ѣру,  власть,  по 
Самоѣдски  Пустозерскаго  округа;  юрь,  сила,  по  Остяц- 
ки около  Березова;  эръ,  сила  (Кгай),  по  Якутски 
(Бетл.,  16). 

Вез,  геі,  выгода,  польза,  прибыль;  имѣніе,  богатство.  Ко- 
рень: ге=урэ,  выгода,  польза,  прибыль;  плодъ,  сѣмя, 
но  Монгольски  (Ковал.,  577). 

Кез,  геі,  государство.  Кеі  — ргі— оронъ,  мѣсто,  страна; 
царство,  государство,  область,  по  Монгольски  (Ковал.. 
447);  ерь,  земля,  по  Татарски  около  Казани;  ѣрь,  земля, 
по  Башкирски,  Татарски  по  Чулимѣ  и  около  Кузнецка. 
Славяискіе  народы  употребляютъ  слово  земля,  вм.  го- 
сударство, такъ  и  у  насъ  говоритъ  простой  народъ. 
17)...  Еезіпа,  смола—рѣжина:  ридкій  (рѣдкіи),  полужидкій, 
несовершенно  жидкій  (ридка  каша — размазня;  ридка 
смола — не  сгустившаяся  смола);  ридити,  наст,  рижу 
(рѣяіу),  разводить  въ  жидкости  что  либо  густое,  по 
Малороссійски.  Рѣз/еина  произведено  отъ  рѣ<?ъ,  несо- 
вершенная густота  и  несовершенная  жидкость,  и  есть 
то,  что  въ  свойствѣ  своемъ  заключаетъ  рѣдь,  рѣжь  и 
вмѣстѣ  то,  что  отъ  теплоты,  зноя  удобно  рѣдѣетъ. 
18)...  Кезропоіео,  вши,  еге,  отвѣчать;  быть  при  иерекличкѣ— 
?гресп&дить,  наст.  юресп&жу,  давать  обратный  плдъ, 
гонъ,  «отвратъ».  См.  отв?ьтъ,  отвмтъ. 

Незропзо,  аге,  отвѣчать;  прекословить,  противиться 
— -ѵгреспгЪЛіати. 

Всвронзив,  отвѣтъ— г/респ^къ. 
19)...  Шт%йШо  (перестановка),  аге,  возсташниять;  во;;обло- 
влять~-/фсстбГфяти !  стваряти,  отпарить,  сотворять ; 
стварница,  природа;  стваритва,  сотвореніе,  созпданіе, 
по  Словенски  (Яиеж.);  стваратп,  созидать;  стварати 
сѣ,  прсвраіцаться;  створъ,  созданіе;  стварь,  лс.  р.,  дѣ- 
ло,  вещь  (УасЬе,  Йф^  Аіі#е1е#спЬсіі)?  по  Иллнріпски 
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(Весел.).  7/рестворяти  и  претваряти— вновь,  вторично 
сдѣлать. 

Квіе,  сѣть=<?гіе— юортье,  сѣть,  ло  Самоѣдски  Юрацкаго 
берега   (Кастр.,   256).    И  обратно:    геіе— іеге=тооръ, 
сѣть,  но  Монгольски  (Ковал.,  1786). 
20)...  Кеиіго,  аге  (искаженіе),  открывать,  отпирать— отвбрити. 
См.  въ  Греч,  корнесл.  ЗДа. 

Кех,  царь,  см.  ге^о. 

Кпесіа,  дорожняя  повозка,  см.  въ  Греч,  корнесл.  реЬ]. 

ШЫез,  красная  смородина=іѣЪіе8==руопсесь,  красный, 
по  Лопарски. 

Шса,  покрывало— ойрокъ,  Корейскій  холстъ,  по  Монголь- 
ски (Ковал.,  2405). 

Шса  (чароманть),  покрывало==кпг<7— куре,  коре,  покры- 
вало, по  Самоѣдски  Енисейскаго  округа  (Кастр.,  211). 

Еісіо,  аге,  разинуть  ротъ,  пасть;  гісглз,  зѣвъ,  пасть.  Ко- 
рень: хіс=гі^=эрэгунъ,  челюсть,  по  Монгольски  (Ко- 
вал., 247). 

ІШсо,  гІ8ііт,  гісіеге,  смѣяться— /гсіео— иртаинъ,  разиня 
ротъ,  по  Монгольски  (Ковал.,  324).  СхМ.  гізнз. 

Рікііса,  тычина,  подпорка  подъ  виноградъ.  Корень:  п<1= 
сг(1=егіопп,  подпора,  по  Манжурски  (Атуоі,  I,  127); 
эртулъ,  надежда,  подкрѣпленіе,  помощь;  эртуку,  по- 
лагаться па  кого,  по  Монгольски  (Ковал.,  261). 

Кідео,  еге  (чаром.),  окоченѣть  отъ  стужи;  гі^ог,  стужа; 
озпобъ=^ігео=кирюкю,  мерзнуть;  тратупъ,  иней,  по 
Монгольски  (Ковал.;  2645,  2646). 

Кіі^о,  аге,  поливать,  орошать=рагь,  дождь,  по  Вогульски 
около  Чердыма. 

К/'^о  (чароманть)=§йг6",  1шго=курь,  дождь,  по  Арин- 
скн;  курапь  и  хура,  дождь,  по  Брацки  (Монгольски); 
хора,  дождь,  по  Монгольски  (Ковал.,  951);  хура,  дождь, 
но  Калмыцки. 

Кі(цог,  жестокость— эрэгу,  мука,  пытка,  по  Монгольски 
(ІІЬшдтъ,  30);  эрэгулеку,  мучить,  истязать,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  252). 

Кіцішт,  канава,  протокъ,  водопроводъ=арыкъ,  каналъ, 
по  Татарски  (Татар,  слов.  Гиганова,  224);  иргаху,  рыть 
пору,  по  Монгольски  (Ковал.,  323). 

Пш^ог,  гісіи8  8ііт,  #і,  ротъ  раззѣвать— эрэгупъ,  челюсть, 
по  Монгольски  (Ковал.,  247). 
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Кіра  (чароманть),  берегъ— ріг#=:пирь,  межа,  по  Эстлянд- 
ски  (Чухонски). 

К?8из,  смѣхъ=?г8и8=иршыкъ,  скалозубъ;  иршаяменъ, 
скалю  зубы,  по  Татарски  (Татар,  слов.  Гиганова,  538); 
ирдзайху,  оскалить  зубы;  разинуть  ротъ;  ирдзесъ,  улыб- 
ка, по  Монгольски  (Ковал.,  325,  326). 

Кіішз,  обычай— уритъ,  прежде,  предъ;  напередъ  чего; 
урида,  нѣкогда,  въ  старину;  предъ;  уридалъ,  предше- 
ствіе;  уридаки,  прежній,  предъидущій;  уриду,  прежній, 
предъидущій,  минувшіи,  прошеднгій,  по  Монгольски 
(Ковал.,  440,  441).  Обычай  есть  условленный  уставъ 
чего  либо,  сохранившійся  отъ  прошлаго  быта=старииа. 

Еіѵаііз,  солюбовникъ.  Корень:  гіѵ=ери,  любить,  по  Во- 
гульски около  Чердыма.  Шѵ=ѵіЬ  и  ігЪ=ф/гтамъ  и 
ерпысъ,  любить,  по  Вогульски  около  Чердыма  и  пр. 

Кіѵиз  (чаром.),  ручей— ѵіг,  Ыг=бира,  рѣка,  по  Манжур- 
ски,  Тунгузски  Баргузинскихъ  и  Нерчинской  области. 

Еіха,  ае,  драка— рюша=урушь,  драка,  по  Татарски  около 
Казани  по  Енисеѣ  и  по  Телеутски. 

КоЪиг,  сила,  крѣпость,  твердость;  дубъ;  гоЪого,  аге,  дѣ- 
лать  крѣпкимъ,  сильнымъ;  гоЪизпіз,  сильный  и  проч. 
Корень:  гоЪ— орабь,  сила,  по  Остяцки  по  р.  Тазѣ; 
орупь,  сила,  по  Остяцки  около  Нарыма.  ШЪ— огЪ= 
орпъ,  мочь,  сила  (8Шгке),по  Остяцко-Оамоѣдски  (Кастр., 
284).  См.  Кота. 

КоЪиз,  полба  (Геснеръ)=арубай,  овесъ  (Срав.  слов.);  ар- 
бай,  овесъ;  ячмень,  по  Монгольски  (Ковал,,  155).  Мон- 
голы, плохіе  пахари,  смѣшали  подъ  однимъ  названіемъ 
овесъ,  ячмень  и  полбу,  нѣсколько  подходящую  къ  яч- 
меню. 

КоЬиз,  гоЪеиз,  красный,  рыжій,  зардѣвшійся,  см.  гиЪео. 

КоЪизіиз,  сильный,  крѣпкій,  см.  гоЪиг. 

Шйо,  еге,  грызть,  глодать,  точить=огс1о=артаху,  грызть, 
точить,  по  Монгольски  (Ковал.,  161).  -іртъ=рлтъ= 
Каііе,  крыса,  по  Нвмецки;  гай,  крыса,  но  Французски 
и  Англійски.  И  обратно:  ратъ=таръ=тяирь,  мышь, 
по  Мордовски. 

Ко^о,  аге,  просить,  испрашивать— эрику,  просить;  эри- 
гулку,  велѣть  просить,  по  Монгольски  (Ковал.,  255, 
256). 

К08іі8,  костеръ,  срубъ  для  сожиганія  мертвыхъ  тѣлъ— 
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ог#=оргилъ,  верхняя  часть,  выдавшаяся,  возвышеніе; 
иргулъ,  возвышеніе,  возвышенность;  ургу,  возвышаю- 
щійся,  по  Монгольски  (Ковал.,  472,  592).  Ко&из— куча, 
громада. 
Нота,  Рпмъ--огта=урма,  сила,  крѣпость,  по  Монголь- 
ски  (Ковал.,  468);  ормъ  и  орамъ,  мочь,  крѣпость  (8іагке), 
по  Остяцко-Самоѣдски  (Кастр.,  284).  См.  гоЪиг. 

Кота  безъ  перестановки  гласной  о— оромъ,  сила, 
по  Самоѣдски  по  р.  Кетѣ;  рамо,  сила,  по  Чухонски; 
раммь,  сила,  по  Эстляндскп  (Чухонски).  См.  игЪз,  ѵа- 
ІепМа. 
Коиш1и8,  Ромулъ,  основатель  Рима  и  первый  царь  Рим- 
скій.  1-й  слогъ:  гот,  собственно  къ  сему  слову  отно- 
сится оромз,  сила,  по  Самоѣдски  по  р.  Кетѣ;  ормз, 
мочь,  крѣпость,  по  Остяцко-Самоѣдски,  см.  Кота.  2-й 
слогъ:  ц1=улику3  воздвигнуть  (ёіеѵег,  ёгі&ег);  балгад-и 
улику  (Ъа1«ѣасІ-і  иііки),  выстроить  городъ,  по  Монголь- 
ски (Ковал.,  527,  528).  Коти1и8=- :воздвижитель  силы 
(царства)  и  вмѣстѣ  строитель  крѣпости,  крѣпкаго 
острожка.  За  это  по  общему  присужденію  Калмыковъ 
Римскихъ.  онъ  возведенъ  ими  въ  боги  кюримы  (см. 
диігіішз)  и  его  болвану  поклонялись  какъ  настоящему 
Буддѣ.  Со  временемъ  узнаютъ  было  ли  соотношеніе 
между  Буддійщиною  ц  кюримщиною.  См.  въ  Греч.  корн, 
стр.  235,  240,  241. 
Когаііз,  росяный,  подобный  росѣ;  того,  аге,  орошать,  ро- 
сою окроплять;  каплями  ниспадать.  Корень:  гог=руро, 
шаръ,  по  Лопарски;  ороль,  гааръ,  по  Тунгузски  Бар- 
гузинскихъ  и  Верхне-Ангарскихъ.  Ког=шарпкъ,  го- 
рошина. См.  го 8. 
Когагіі,  новонабранные,  легковооруженные  солдаты,  сто- 
явшіе  въ  сраженіп  позади  тріаровъ,  и  нападавшіе  ча- 
сто на  ненріятеля  и  опять  за  тріаровъ  отступавшіе. 
Слогъ:  го,— го/=оролху,  занять  чье  мѣсто,  замѣнить 
кого,  по  Монгольски  (Ковал.,  457).  Слогъ:  агіі— аръ, 
черта,  линія,  по  Монгольски  (Ковал.,  139).  Когагіі=^ 
заступители  шеренги  (тріаріевъ,  настоящихъ  воиновъ). 

21)...  Коз,  гогіз  (искаженіе),  роса— роса.  См.  гогаііз  и  роса. 

22)...  Коза,  роза=розя   (чароманть)— зоря,    звѣзда,  зоря  сви- 
това,  Венера,  по  Малороссійски.  См.  въ  Греч,  корпесл. 

рббоѵ. 
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Ко8Іо,  грызеніе,  вѣроятно  выговаривалось  ро&исіо,  см.  госіо. 
23)...  Воіа  (недомолвка),  колесо,  кругъ,  объѣздъ— л-рота,  кром- 

та:  крутить,  крутиться,  вертѣть,  вертѣться,  по  Русски; 

кренцидь,  вертѣть,  коловращать,  по  Польски. 

Воі«,  повозка,   въ   обратномъ   чтеніи=іога=:тере, 

возъ,  по  Черемисски;  тро,  возъ,  по  Вотяцки. 

Воіо,  аге,    вертѣть,    круговращать=л*ронтати.    См. 

іощиео. 
КмЪео,  еге,  быть  краспу;  гиЪеиа,  красный,  зардѣвшіііся 

— ?<гЪео— урбиску,  урбитку,  вспыхнуть,  запылать;  раз- 
горячиться, по  Монгольски  (Ковал.,  587).    См.  гіЪіез. 
КиЪео,  еге  (чароманть),  быть  красну=Ъигео=вюръ,  кровь, 

по  Черемисски. 
Ег^сіог,  агі,  рыгать;  пістігз,  рыжокъ=отсІо=ортъ,  рыкъ, 

ревъ  тигра,  по  Монгольски  (Ковал.,  465). 
Кг«1еп8,  ІІ8,  канатъ  корабельный— га*сІеп8=урту,  долгій; 

длинный,  протяжный;  уртутху,  длиться,  по  Монгольски 

(Ковал.,  466,  467).  Еис1еп8=долгунъ. 

Кисіітепыш,  начало  чего  нибудь,  первый  опытъ.  Корень: 
п«(і=6г(і,  б1(і=олдау,  начать,  начинать,  по  Остяцко- 
Самоѣдски  (Кастр.,  197). 
24)...  КшіІ8  (недомолвка),  прутъ,  хлыстъ— ?груть,  вм.  прбнть, 
пр^ть:  прутье,  мн.  ч.  существ,  прутз,  по  Малороссіп- 
ски;  прутья — тоже  по  Великороссійски. 
25)...  КдісІІ8  (недомолвка),  шереховатый;  негладкій— грудый: 
груда,  замерзшая  или  крѣпко  засохшая  отъ  солнца 
грязь,  по  Малороссійски. 

Кміо,  аге,  рычать,  ревѣть,  кричать— бгсі—ортъ,  рыкъ, 
ревъ  тигра,  по  Монгольски  (Ковал.,  .465).  Цц&=жІ, 
а  въ  обратномъ  чтеніи=ігіі-— итрю,  быкъ,  но  Тупгуз- 
ски  Еыисейскаго  и  Маигазейскаго  округовъ.  ВисІ=Іиг 
=тюръ,  крикъ,  по  Самоѣдски  Пустозерскаго  и  Обдор- 
скаго  округовъ. 
26)...  Иисіиз  (недомолвка),  щебень,  обломки  камней-—  грудъ: 
грудка,  кусокъ  чего  либо  твердаго  (льду,  сахару,  соли), 
по  Малороссійски  и  Московски  (Он.  об,  ВР.  ел.);  гру- 
да, куча  взгромождепныхъ  вещей,  по  Пеликороссійски. 

Кшіиз,  небольшая  мѣдмая  монета,  см.  гашіиз. 
27)...  ШіЛі8  (йеказйёніе),  рыжій,  р//дый,  въ  семь  словѣ  о  вы- 
говаривается но  первой  постоя п поіі  койности— \южиі 
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н  рб^ый.  См.  в ъ  Греч,  корнесл.  рудый,  рыжій  (рбжій) 

подъ  рббоѵ. 

28)...  Кир,  (недомолвка),  морщина— ггруга,  полоса,  черта,  по 
Иллпрійски  и  Словенски;  пругъ,  рубецъ,  выпуклый  же- 
лобокъ  (Закрев.,  493);  иружпти,  у  столяровъ:  дѣлать 
пружки,  оттяжки,  выемки  на  луткахъ,  доскахъ  и  пр., 
по  Малороссійскп;  пругъ  и  провгъ,  смуга,  полоса  отъ 
удара;  полоса,  черта,  по  Чешски  (Юнгм.). 
Еи^о,  аге,  морщпть=^?гружати. 

29)...  Еи^іо,  іге,  рыкать  какъ  левъ— рбкати,  рбчати:  рыкать, 
и,(=рокать),  испускать  крикъ,  свойственный  лютымъ 
звѣрямъ,  по  Великороссійски,  Иллирійски  и  Словенски. 

30)...  Киіпа  (недомолвка),  паденіе,  ниспаденіе,  разореніе,  раз- 
рушеніе;  разбитіе;  гибель;  развалина;  въ  семъ  словѣ 
Славянское  ш  опущено,  котораго  Римляне  не  могли 
выговорпть=рушина:  рушить,  низвергать  что  лпбо  со- 
оруженное, по  Великороссійски,  Иллпрійскп,  Словен- 
ски и  Чешски. 

31)...  Кита,  гит  ей,  гитіз,  грудь,  титька— рюма,  рюмень,  рюмь: 
рюмати  и  рюмсать,  плакать,  особенно  продолжительно 
(а  хнипати — начинать  плакать),  по  Малороссійскп;  рю- 
мить, плакать  хныкая,  по  Беликороссійски;  рюма,  плак- 
са, хныкса,  по  Рязански;  рюмать,  плакать,  по  Псков- 
ски (Оп.  об.  БР.  ел.).  Рюма,  рюмень,  рюмь,  или  рюмсь 
=истока,  источень,  источь  (молока). 

Ѵюъіень  въ  обратномъ  чтеніи=мур^г>  (ю  передъ  р 
выговаривается  какъ  у)\  мурэнъ,  иотокъ,  по  Монголь- 
ски (Ковал.,  2068). 

:Ѵ1)...  Раітоп,  древнее  ыауваніе  рѣки  Тибра— рбмонь,  родит, 
ромня:  ромонъ,  журчапіе  (Шезеіи),  шумъ  (СеЬгаизе); 
ромоБити,  журчать,  шумѣть,  по  Иллирійски  и  Словен- 
ски (Весел.,  Яиеж.). 

ТіЪегіз,  Тибръ  рѣка=1и1)ег=тюибэръ,  шумъ  (Ьгніі); 
тюибэрку,  шумѣть  (Гаігс  сіи  Ьгиіі),  по  Монгольски  (Ко- 
вал., ]  899).  Нынѣ  Тибръ  едва  ли  есть  шумливая  рѣка. 
См.  гшпог. 

33)»..  Кшпог,  шумъ  вѣтра;  журчаніе  воды;  слухъ,  молва;  слава; 
трицаніе==ірбмонЬ)  см.  Кшпоп,  а  въ  Объясш  Дссир. 
именъ  стр.  174.  ІГрнмѣчателыю,  что  Малоросеіш-кое  сла- 
ва, кромѣ  прямаго  смысла,  озпачаетъеще  поріщаніе.  ію- 
зоръ,  худую  молву  (буде  слана  на  мене  и  на  тебе). 
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34)...  Ешнро,  еге  (недомолвка),  разрывать,  перерывать,  растор- 
гать; ломать,  разрушать,  сокрушать;  взломать,  взорвать; 
вломиться=#р&пати:  хрупать,  и,  сокрушаться,  ломать- 
ся съ  глухимъ  трескомъ  и  звукомъ,  по  Русски,  Чешски 
и  Польски.  О  выговорѣ  сего  слова  безъ  х,  см.  въ  Греч, 
корне  ел.  решк;. 

Ешгсо,  аге,  полоть,  вытеребливать  негодныя  травы  изъ 
хлѣба=огео— оркиху,  отбрасывать,  откидывать;  отвер- 
гать, по  Монгольски  (Ковал.;  471). 
35)...  Еио,  гиііит,  гиеге,  ниспровергнуть,  повалить,  разру- 
шить; обрушиваться,  броситься  на;  въ  семъ  словѣ  на- 
ходится тоже  оиущеніе  согласной  ш=ругмити.  См.  гиіпа. 
36)...  Еиріпа,  каменная  гора,  скала,  утесъ=:рб(м)пина.  См.  сіе 
слово  въ  Греч,  корнесл.  подъ  ростов 

Вигі,  въ  деревнѣ;  въ  полѣ=16гі=ларь,  поле,  по  Остяцки 
Лумпокольскаго  поколѣнія.  Смѣшеніе  деревни  съ  по- 
лемъ  произошло  отъ  того,  что  кочующіе  вездѣ  имѣютъ 
деревню  (т.  е.  кибитки)  въ  полѣ. 

ійіз,  пігі,  поле;  деревня;  всякое  загороженное  селеніе= 
/из— улусъ,  становище,  собраніе  многихъ  кибитокъ, 
въ  которыхъ  обитаютъ  кочующіе  народы;  округъ  или 
пространство  землщ  принадлежавшей  Татарамъ  и  дру- 
гимъ  Азіятскимъ  народамъ,  по  Великороссійски  (Сл. 
ак.  Рос);  улусъ,  отдѣленіе  кочующихъ  (ІгіЪиз),  по  Якут- 
ски (Бетл.,  45). 

Еив8и8,  красный,  рыжій=рускей,  красный,  по  Олонецки; 
рушкіе,  красный,  по  Корельски. 

Еизіісиз,  мужиковатый,  мужикъ  деревенскій=рустае,  му- 
жиковатый, но  Татарски  (Татар,  слов.  Гиганова,  286); 
гизіа,  деревня,  по  Персидски  фісі.  іигс-й\,  Віапсііі, 
I,  953). 
37)...  ЕиШиз,  красноватый,  рудожелтый,  рыжій==рудшый,  ру- 
дгьлый:  рудый,  рыжій,  по  Малороссійски. 

Всего  здѣсь  на  букву  г  опредѣлено  коренныхъ  Латіін- 
скихъ  словъ  144. 

Изъ  нихъ  оказалось: 

Китайскихъ 1 

Формозскихъ 1 

Юкагирскихъ 1 

Чапогирскнхъ 1 
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Ламутскихъ 1 

Тунгузскихъ  . " 1 

Манжурскихъ .  5 

Монгольскихъ 68 

Словъ  языковъ  первой  Китайской  семьи     ...  79 

Самоѣдскихъ 6 

Якутскихъ 5 

Татарскихъ 4 

Вогульскихъ,  Остяцкихъ 5 

Вотяцкихъ,  Черемисскихъ 4 

Лопарскихъ,  Мокшанскихъ,  Чухонскихъ     .     .  4 

Словъ  языковъ  второй  Китайской  семьи     ...     28 
Второе  отдѣленіе  Китайской  семьи  относится  къ  первому 
почти  какъ  1:  3. 

Славянскихъ 37 

Итого  ....  144 

Изъ  Монголъскихъ  словъ  сего  отдѣла  усматриваемъ  тотъ 
же  разбой  въ  развыхъ  дѣйствіяхъ  и  видахъ:  неистовствовать 
(гаЬіо);  ярость,  лютость  (гаЪіез);  бунтъ  (геЪеІіо);  похищать, 
отнимать  силою  (гаріо);  обвязывать,  окружать  (гесІітіо);  опять, 
снова  начинать  (геііпгіе^го);  повторять  (геііего);  опять  платить 
(гепитего),  разумѣется  побѣжденнымъ  народамъ  въ  пользу 
Монголовъ;  замѣчательно  названіе  границы  (ге&іо),  которой 
Монголы  никогда  не  признавали;  далѣе:  засовъ  (гера§ез);  от- 
пирать (герашіо, — адапри!);  внезапный  (герепз);  ползать  (геро); 
прибыль  (гез);  жестокость  (гі§ог);  грызть  (госіо). 

Самоѣды  начали  еще  больше  прежняго  шаманить  (рогіеп- 
сіо),  прославились  они  въ  Латинской  ордѣ  на  всѣ  четыре  бока 
и  не  вдоволились  настоящимъ,  захотѣли  еще  болыпаго  и  на- 
чали льстить  силѣ  и  власти  Китайцевъ  и  Монголовъ  (гез)  и 
для  перваго  опыта  (пкИтепіит)  объявили  себя  всезнайками, 
вѣщунами  и  пустились  въ  обвиыенія  (геаіиз)  людей  зажито- 
чныхъ  и,  владѣя  непомѣрнымъ  краснорѣчіемъ,  во  всѣхъ  до- 
носахъ  успѣвали  и  начали  тѣхъ  людей  въ  острога  и  тюрьмы 
сажать  и  много  денегъ  заработали,  а  чтобы  заключенниковъ 
освободить,  брали  большой  выкупъ  (гесіетріо)  и  набрали  еще 
больше  денегъ  и  начали  отъ  удовольствія  скакать  и  въ  ша- 
манскіе  бубны  бить.  Тогда  Манжуры,  занимавшіеся  продажею 
кумыса  (гасепшз),  желая  отогнать  (геііііо)   отъ  себя  ябедни- 
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ковъ  Самоѣдовъ,  извѣстили  (герогіо)  Якутскихъ  старыхъ  бабъ; 
сивиллъ  (зіЪуІІа),  что  Самоѣды  сѣли  не  *въ  свои  сага.  Неме- 
дленно нѣсколько  сотъ  Лкутскихъ  вѣдъмъ,  вооруженныхъ  ко- 
чергами, вышли  на  площадь  (Го гит)  главнаго  становища  Ла- 
тинской орды,  къ  нимъ  присоединились  и  Манжурскія  воро- 
жеи и  сводни  (за^а);  также  бонзы  (засегсіов)  съ  красивыми 
въ  рукахъ  нагайками,  у  которыхъ  на  кондѣ  плетокъ  вшиты 
были  въ  кожу  свинцовые  шарики  и  всѣ  съ  воплемъ  напали 
на  Самоѣдовъ,  въ  то  самое  время,  когда  они  дѣлили  между 
собою  деньги,  заработанный  явными  неправдами;  тогда  настала 
сильная  драка  и  крикъ  и  визгъ  и  гамъ:  сивиллы  поломали  на 
спинахъ  Самоѣдовъ  свои  кочерги  и  клюки  и  почти  всѣ  оплѣ- 
шивѣли,  потому  что  Самоѣды,  бодро  защищаясь,  безпрестан- 
но  теребили  ихъ  за  волосы,  въ  поволочку,  п,  если  бы  не  бонзы, 
то  побѣда  была  бы  на  ихъ  сторонѣ.  Эта  драка  длилась  цѣ- 
лыя  сутки  и  кончилась  тѣмъ,  что  сивиллы  и  сводни  взяли  верхъ 
падъ  Самоѣдами,  отъ  которыхъ  всѣ  деньги  и  пожитки  •ото- 
брали, а  самыхъ  упорныхъ  изъ  пихъ  сізоеручно  пересѣкли  и 
въ  добавокъ  взяли  назадъ  (гесіірізсог)  все  то,  что  пмъ  сле- 
довало. Большая  же  часть  Самоѣдовъ,  отъ  напрядченныхъ  кри- 
ковъ,  въ  то  время,  когда  ихъ  наказывали  сивиллы,  получили 
болѣзнь  прогрызъ  (гатех).  Тѣмъ  это  дѣло  и  кончилось.  На- 
скучило Самоѣдамъ  быть  шаманами  и  ябедниками,  начали  Са- 
моѣды  сѣти  (геіе)  плести  и  ими  птицъ  ловить  и  заработали 
Самоѣды  много  денегъ  и  начали  опять  ска'кать,  но  только  не 
такъ  высоко  и  не  били  уя;е  въ  шаманскіе  бубны. 

8аЪЪаиш,  покой;  день  успокоенія  у  Жидовъ,  суббота,  см. 
въ  Греч,  корнесл.  аоВДатсѵ. 

8аЪи1ит,  песокъ=сыбыльмякъ,  быть  разсыпаему,  по  Та- 
тарски (Троян.,  I,  565). 

^аЪиІит,  песокъ,  а  по  переходѣ  буквы  8  въ  і— /аЬпІтп 
=табь,  иесокъ,  по  Самоѣдски  въПустозерскомъ  округѣ. 

Яассііагои,  сахаръ— шикэръ,  сахаръ,  по  Монгольски  (Ко- 
вал., 1510). 

8ассиз,  мѣшокъ;  пдетенка  для  процѣжиізанія  чего  и  и  будь 
=саксу,  плетеный  ящичекъ,  по  Монгольски  и  Маи- 
журски  (Ковал.,  1328). 

8ассіі8,  (чйроМь),  мі.іпокъ:^-(ч'аыік  кёсё  (кэцэ),  мѣшокъ, 
но  Персидски  (І)ісі.  іигс-ІѴ.,  ВіапсЬі,  И,  682)5  кода, 
котца,  мі.шокъ,  но-  Остяцко-Оамоѣдски  (Кае  тр.,   110). 
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8асег,  сга,  егаш,  священный,  святой;  засгів,  чистый,  къ 
жертвѣ  ііригодный=/$акег— цэгэръ,  чистота,  цѣлому- 
дріе;  дэкиръ,  очень  бѣлый,  ясный,  свѣтлый,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  2126,  2127);  сакрымь,  бѣлый,  но  Во- 
гульски около  Березова. 

8асег,  сга,  спин,  проклятый,  достойный  наказанія  и  очи- 
щенія:==8апагатЪі  (по  Римскому  произношенію— 8аА*а- 
гатЫ),  сдѣлаться  чернымъ;  вапагака,  почернѣлый,  учер- 
пѣлый,  по  Манжурски  (Атуоі,,  II,  12);  сагры,  черный, 
по  Камашински;  сахринь,  черный,  по  Ламутски;  сака- 
ринь,  черный,  по  Тунгузски  около  Охотска. 

Васегсіоз,  оіІ8,  жрецъ,  жрица,  священнослужитель.  8асег 
^священный,  посвящешшй.  Во8=іоои8е,  родъ  бонзы, 
по  Манжурски,  называющейся  по  Китайски:  Іао-сііе., 
дао-шэ  (Атуоі,  II,  287). 

8асіо,  іге,  схватить,  поймать,  задержать=808атЫ  (ча- 
стица тЪі  есть  оконч.  неопр.  наклон.),  взять  въ  плѣнъ, 
по  Манжурски  (Аніуох,  II,  89). 

8асгатептіші,  клятва,  присяга,  обязательство  (Геснеръ). 
Корень:  8асг=8ас/^=сакилъ,  обѣтъ,  обязательство,  обѣ- 
щаніе,  по  Монгольски  (Ковал.,  1326). 

8асгагш8;  сторожъ,  сберегатель,  надзиратель  (надъ  ка- 
бинетомъ)— 8ас/аг=сакюлъ  (Срав.  слов.),  сторожъ;  са- 
киху,  хранить,  сберегать,  караулить;  сакилга,  хране- 
ніе,  по  Монгольски  (Ковал.,  1325,  1327);  ясакларь, 
сторожъ,  по  Татарски  по  Чулимѣ;  юсакларь,  сторожъ, 
по  Татарски  Чацкаго  рода. 

8асгісо1а,  священнослужитель,  жертвоприносящій.  Со1а= 
огули,  родъ  топора,  по  Монгольски  (Ковал.,  365);  хьааль, 
топоръ,  но  Коряцки.  Ісо1а=іісо1а--укарь,  тоиоръ,  по 
Курильски.  8асгісо1а— священнотопорникъ. 

8асгі1е«іі8,  наругатель  святыни,  осквернитель  священныхъ 
вещей.  Ье§— элэкъ,  иосмѣяніе,  насмѣшка;  элэглэку, 
осмѣивать,  иасмѣхаться,  по  Монгольски  (Ковал.,  205, 
206). 

8асгіта,  припошеиіе  въ  жертву  винограда  и  вина  новаго 
Бахусу.  Ма— та,  родъ  жертвоприношенія  въ  началѣ 
войны,  по  Китайски  (бгиірьев,  7076). 

ваесиііші  (хаесіши)  и  8ссп1ит,  і,  столѣтіе,  вѣкъ;  вѣкъ 
человѣческій,    всякое  время^=г).?окюлъ,   о!зэ]клъ=цакъ, 
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время;  періодъ  времени;  гдалаху,  опредѣлмтъ  врвменемъ, 
но  Монгольски  (Ковал.,  2105,  2110). 

8аеі.а,  зеіа,  щетина;  волосъ  лошадиный,  львиный=сачъ, 
волосъ,  по  Башкирски,  Хивински  и  Трухменски. 

8аеѵіо,  іге,  свирѣпствовать,  яриться,  свирѣпо  поступать 
=сіэу  (Іііеои),  лютый,  свирѣпый  звѣрь,  по  Китайски 
(Ош^пез,  10390). 

8а§а,  вѣщунья;  сводня— спеп^ие,  предсказатель,  по  Ман- 
журскиу,(Атуо1,  II,   148). 

Ва^асііаз^  остроуміе,  проницательность=сегэ,  разсудокъ, 
присутствіе  духа;  сегэтен,  умно;  сегэгэтеи,  умный,  по 
Монгольски  (Ковал.,  1361);  сагашъ,  разумъ,  разсудокъ 
(Ѵегвіапсі),  по  Остяцко-Самоѣдски  (Кастр.,  297). 

8а^ах,  чуткій,  гончій,  ищейный.  Корень:  8а§— сягь,  со- 
бака, по  Персидски;  секи,  собака,  по  Курдски;  ссахь, 
собака,  но  Бухарски.  И  обратно:  8а$а=§а8а,  каза= 
косса,  собака,  по  Камчадальски  среднихъ;  коша,  со- 
бака, по  Коряцки  на  р.  Тигилѣ.  См.  объ  этомъ  въ 
Греч,  корнесл.  подъ  ікг/г]. 

8а§еиа,  мрежа,  неводъ— сагана,  рыба,  по  Японски;  сага- 
сунь  (частица  сунь  есть  оконч.  именъ  существ.),  ры- 
ба, по  Брацки  (Монгольски);  загэссынь,  рыба,  по  Кал- 
мыцки. 8а$епа=рыбница. 

8а§іпа,  всякій  кормъ,  яство,  пиит=ошоко,  яства,  по  Ча- 
погирски. 

8а§іпо,  аге,    откармливать— сого,   ѣсть,    по  Пумпо- 
кольски  (Отяцки). 

^а»'та==г<72:а§>шіа=дзагушіі,  пища,  съѣстное;  припра- 
ва, по  Монгольски  (Ковал.,  2252). 

8а$іо,  іге,  предчувствовать,  см.  Б%а. 

8ас,ііа,  стрѣла=сюнгу,  копье,  по  Татарски  (Татар,  слог.. 
Гигапова,  242);  сагали,  самострѣлъ;  сагадакъ.  колчатгь 
на  стрѣлы,  тулъ,  по  Монгольски  (Ковал.,  1295,  1294). 

8а§та,  вьюкъ— г^агма=дзапггія,  узелъ;  дзанггилаху,  за- 
вязать  узломъ,  связать,  по  Монгольски  (Ковал.,  2243. 
2242). 

бараеп,  трава  съ  землею  вырытая,  которую  Феціалъ 
имѣлъ  при  себѣ,  когда  оиъ  съ  иепріятелями  заклю- 
чал'], ооюзъ--  во^оп^—  Сигёнь,  трава,  іго  Капгатски. 

8а*>пш,  сага,  одежда  распашная: 
бурка,  по  Монгольски  (Ковал.,  12!)1). 
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8а1,  соль— саль,  соль,  по  Мордовски  и  Мокшанскн. 

8а1ашЪо,  названіе  Венеры,  богини  любви,  у  Вавилонянъ 
(Геснеръ)=Солюба.  См.  ракгтЪіѵз,  раІитЪа. 

8а1аріііа,  оплеуха,  пощечина--сэлбпдэку,  грести  весломъ, 
по  Монгольски  (Ковал.,  1354).  8а1арігі«=плескъ,  ляскъ, 
шлёпъ,  ударъ  весломъ  по  водѣ.  Кро#ѣ  этого:  веІрітЪі, 
грести  весломъ,  по  Манжурски  (Атуоі.,  II,  54). 

Ваіагішп,  жалованье=цалангъ,  жалованье  нижнимъ  чи- 
намъ,  по  Монгольски  (Ковал.,  2099). 

8а1агіит,  подарокъ,  плата=сулу,  плата,  за^невѣсту,  по 
Якутски  (Бетл.,  171);  8а1атЬі,  раздѣлятй^а  многихъ 
милостыню;  раздавать  что  либо  всѣмъ,  плМанжурски 
(Атуоі,  И,  13). 

8а1ах,  асіз,  похотливый;  возбуждающій  похоть;:  заіасііаз, 
похоть=лпаликъ,  блудъ,  распутство;  іналикту,  блудный, 
распутный,  по  Монгольски  (Ковал.,  1449), 

8а1еЪга,  неровныя,  неудобныя  къ  проходу  мѣста  на  до- 
рогѣ.  Корень:  8а1еЪ=сэльбику,  грести  весломъ,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  1354);  зегріиіЫ — тояіе  по  Манжурски 
(Ашуоі;,  II,  54).  8а1еЪга— гребля,  плаваніе  въ  лодкѣ 
посредствомъ  весла,  т.  е.  не  равномѣрное,  особенно  во 
время  волненія,  при  которомъ  лодка  примѣтно  то  воз- 
вышается, то  опускается  на  поверхности  воды.  Такъ 
точно  и  при  ѣздѣ  на  неровной  дорогѣ — экипажи  на 
ухабахъ  то  поднимаются,  то  опускаются  въ  низъ,  то- 
же и  ѣдущіе  верхомъ. 

8а/іо,  іге,  прыгать,  екакать==8ато=санаю,  прыгать,  ска- 
кать, по  Самоѣдски  Юрацкаго  берега  (Кастр.,  283). 
1)...  8а1іѵа,  слюна;  позывъ  на  пищу;  вкусъ=солива,  отъ  сли- 
вать, сливаться:  слюна  есть  особая  влага,  способствую- 
щая ппщеваренію  и  проводникъ  вкуса,  она  смѣшивает- 
ся,  со-ливается  съ  воспринятымъ  питіемъ  и  входитъ  въ 
составъ  жеванной  пищи. 

8а1іха  (чаром.),  ива.  8а1  (чаром.)— 1аз=ланса,  ива,  иво- 
вый лѣсъ,  по  Тавгииско-Самоѣдски  (Кастр.,  302).  Іха 
=6хе=оксе,  дерево,  по  Инбацки;  оксы,  дерево,  по 
Иумпокольски  (Отяпки).  8а1іха— ивовое  дерево.  Ива 
есть  сѣверное  дерево  и  тоже  растетъ  въ  Сибири. 

8а1ріята,  трубачъ,  см.  въ  Греч,  корнесл.  егаХяву§. 

Ваііпѳ,  лѣсъ,  роща;  горы  покрытый  лѣсомъ^сіяаіі— чаль, 
лѣсъ.  по  Юкагирски. 
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йакѵт,  море,  а  по  переходѣ  Монголъскаго  8  въ  і=/а1ині 
=талай,  море,  по  Татарски  около  Кузнецка  и  Теле- 
утски;  талаи,  море,  по  Камашински  (Самоѣдски);  да- 
лай,  море,  по  Монгольски,  Брацки  и  Калмыцки. 

8акі8,  здоровье;  заіѵиз,  здоровый— саль,  здоровъ,  по  Та- 
тарски Чацкаго  рода  и  по  Чулимѣ;  салимь,  здоровъ, 
по  Бухарски;  соль,  здоровъ,  по  Вогульски  по  р.  Чусо- 
вой;  шулу,  здоровъ,  по  Камашинско-Самоѣдски  (Кастр., 
228). 

8акі8,  счастіе,  благополучіе=дзолъ,  счастіе,  успѣхъ,  уда- 
ча, по  Монгольски  (Ковал.,  2386). 

8а1ѵе,  здорово,  см.  заіиз. 

8а1ѵіа  (чаромаять),  шалфей=власья — отъ  пушка  покры- 
вающаго  листья  этого  зелья. 

8атЪиса,  треугольный  струнный  инструментъ,  см.  въ 
Греч,  корнесл.  са.\і.$ѵщ. 

8атіо,  аге,  чистить,  полировать=салмуй,  гладкій,  скользкіп 
(&1аМ),  по  Самоѣдски  Юрацкаго  берега  (Кастр.,  228). 

8итрза,  мясо  оливковое,  пріуготовлненное  для  выжимки 
масла— 8аЪ8а=шбсшіга,  тиски  для  сжиманія  пальцевъ 
у  преступниковъ  при  допросахъ,  по  Монгольски  (Ко- 
вал., 1305).  8атр8а=го,  что  идетъ  подъ  тиски,  гнетъ, 
прессъ. 

8ат8а,  тоже  что  затрза— І8ан8а=І8ап8е — тоже  что  саб- 
салга,  по  Манжурски  (Атуоі,  II,  26).  См.  затрза. 

8апсіо,  сіпт,  сіге,  освящать;  запсінз,  святой;  непороч- 
ный, добродѣтельный.  Корень:  запс— сапки,  свгыпъ,  по 
Остяцки  Лумпокольскаго  поколѣиія  и  Вассюганскаго 
рода.  ■  8апс1ді8=свѣтлый,  свѣтящійся,  издающій  свѣтъ, 
лучезарный. 

8аисІа1іит,  женскій  баншакъ,  см.  въ  Греч,  корнесл. 
саѵ&аХоѵ. 

8ап^иІ8,  кровь=8еп§иі,  кровь,  по  Манжѵрски  (Атуоі, 
П,  47). 

8апіев,  еі,  сукровица,  гнилая  кровь,  кровь  съ  гноемъ, 
матерія,  каковая  бываетъ  въ  равахъ.  8ап— сіііііъ,  стокъ, 
стеченіе  (АЬЙияз),  по  Лкутски  (Бетл.,  165).  Въ  ра- 
иахъ  стскаетъ  гнилая  кровь,  гной. 

8ашіа,  носмѣяиіе,  ругательство;  вііЪбаітаге,  ругаться  ко- 
му, издѣваться  надъ  кѣмъ,  на  смѣхъ  поднимать  (Ге- 
снеръ)=8йп,  лап;  лаять,  по  Китайски  (Оиі&дёв,  5815). 
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8апп8,  здоровый;  8аіп-(сэнъ),  здоровый,  по  Французские 
эсэнъ,  здоровый,  по  Монгольски  (Ковал.,  191);  есеп, 
здоровый,  по  Татарски  и  Турецки  (Бісі.  іигс-іг.,  ВіапсЫ, 
I,  95);  саинъ,  благополучный,  по  Манжурски  (Ковал., 
1271);  сонунъ,  свѣжій,  по  Якутски  (Бетл.,  160);  соень, 
здоровый,  по  Самоѣдски  Томскаго  округа;  исанъ,  здо- 
ровый, по  Татарски  (Троян.,  I,  154);  сеансъ,  сянсъ, 
здоровый,  по  Самоѣдски  Юрацкаго  берега  (Кастр.,  31). 

8ара,  выварное  вино— су-пу,  вино,  по  Корейски  (А8Іа 
роіу^і.,  342);  хоабъ,  вино,  по  Камчадальски  среднихъ. 

8аріеи8,  мудрый,  благоразумный— себъ,  точный,  справе- 
дливый, по  Якутски  (Бетл.,  161).  $ар— (?зобъ—  дзубъ, 
справедливость;  справедливый;  дзублэку,  совѣтовать,  со- 
вѣщаться;  признать  что  за  истинное,  по  Монгольски 
(Шмидтъ,  313;  Ковал.,  2411). 

2)...  8арііш8,  і,  родъ  ели=сапинь.  См.  о  семъ  въ  Греч,  корнесл. 

ПОДЪ    [ЛУрТО^. 

8аріо,  еге,  быть  вкусну=сэЙ9гунъ,  сладкій,  вкусный,  по 
Монгольски  (Ковал.,  1344).  8а^іо=:8аг'іо=8еѵі,  любовь, 
по  Турецки  (Бісг,  иѵгс-іг.,  Віапсііі,  I,  1072);  сювь,  лю- 
бовь, по  Хивински;  сюювю,  любовь,  по  Татарски  въ 
Тобольской  округѣ. 

8арішп,  родъ  смолянистой  сосны=сапь.  См.  "8арйш8. 

8аро,  опІ8,  мыло=сабунгъ,  мыло,  по  Монгольски  (Ковал., 
1305). 

8агса8іші8,  сарказмъ,  язвительная  насмѣшка  —  сэрэгэ, 
острога,  стрѣла  на  зайцевъ,  по  Монгольски  (Ковал., 
1369). 

8агсіо,  загсіит,  загсіге,  починивать,  штопать— шортъ, 
пряжа,  нитки,  по  Вотяцки  (Л\гіес1епіаіт,  330).  8агсіге 
— занитить. 

8агси1о,  аге;  полоть=8а/си1о— салгаху,  разлучить,  об- 
лить; салгалъ  угэй,  неразлучно;  салгараху,  отдѣлиться, 
но  Монгольски  (Ковал.,  1309,  1310). 

8агіо,  іге,  вырывать  негодную  траву,  полоть— зегі,  рѣд- 
кій  (о  травѣ  и  деревьяхъ),  по  Манжурски  (Ашуоі,  II, 
43).  8агіге— рѣдѣть,  дѣлать  рѣдкимъ. 

Записи,  виноградная  лоза,  вѣтвь;  здѣсь  .9  замѣпяетъ  наше  х, 
подобно  какъ  въ  иашемъ  языкѣ  въ  извѣстпыхъ  нерехо- 
дахъ— .гармсиъ^хормя,  вшюградъ,  но  Татарски  около 
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Казани;  хорма,  виноградъ,  но  Татарски  въ  Тобольской 
•  округѣ. 
3)...  8агро,  аге,  обрѣзывать,  подчищать  внноградъ=сарпати 
и  серпати:  сарпъ,  серпъ,  по  Боснійски,  Рагузски  и 
Болгарски  (Шимкев.);  отсюда:  зігре,  стричь,  по  Ла- 
тышски (ПІимкев.). 

8аггасшп,  телѣга— сирга,  возъ,  по  Карассински  (Само- 
ѣдски). 

8агіа§'о,  сковорода,  противень=сарданга,  сіяніе,  свѣтъ 
солнца  или  луны,  по  Якутски  (Бетл.,  156).  Раскален- 
ная сковорода,  по  убѣжденію  дикарей,  имѣетъ  подо- 
біе  заходящаго  солнца  или  луны.  См.  въ  Греч,  корнесл. 
стр.  249.  Вѣроятно  на  этой  сардапгѣ  жарилъ  Лезгин- 
скую яичницу  Мандаринъ  10  (тамъ  же  подъ  4^Х6))- 

8а1е11е8,  гвардеецъ,  тѣлохранитель;  придворный  человѣкъ 
(Геснеръ);  помощникъ  (въ  худомъ  смыслѣ).  Корень: 
8аі=саитъ,  дворянинъ,  по  Монгольски  (Ковал.,  1276). 
8аіе11е8=дворянчикъ  (при  ханѣ). 
4)...  8а1іо,  аге,  насыщать;  съ  пѣвучимъ  о=сатяти;  а  со  вто- 
рою твердою  койностію  гласной  о=штяти,  сбтяти.  См. 
въ  Греч,  лорнесл.  ааттсо,  а  здѣсь:  сь/тъ. 
8аіІ8,  достаточно,  досыти=сать  и  соть. 

8аііо,  8айіз,  сѣяніе=цаціакь,  сѣять,  по  Татарски  въ  То- 
больской округѣ;  цаць,  сѣять,  по  Татарски  Чацкаго 
рода;  сяшрга  и  сасарга,  сѣять,  по  Башкирски;  сацуху, 
сѣять,  по  Монгольски  (Ковал.,  1322). 

8аігара, — рез,  сатрапъ,  намѣстникъ  у  Персовъ,  см.  сіе 
слово  въ  Объясн.  Ассир.  именъ. 

8аіугіі8,  сатиръ,  см.  въ  Греч,  корнесл.  затирок 

8аисіо,  ранить;  смертельно  ранить=8аісЫтЪі,  рубить, 
сѣчь,  рѣзать;  заіспікои,  топоръ;  заступъ;  заісІгігашЪі, 
убить,  по  Мана^урски  (Атуоі,  II,  17);  самалшу.  про- 
колоть, по  Монгольски  (Ковал.,  1306). 

8апсіи8,  пьяный— саки,  вино,  но  Японски  (Айіа  роіуі»!., 
333);  соктаху,  опьянѣть,  напиться  пьянымъ;  соктагу, 
пьяный,  по  Монгольски  (Ковал.,  1409,  1410);  зокіотЪі, 
упиться;  зокіокоіі,  пьяница,  но  Манжурски  (Ашуоі, 
II,   101). 

8ансііі8,  влюбленный— шуачепь,  любовь,  по  Корельски; 
сйяжливъ,  любовь,  по  Татарски  на  Барабѣ;  сююкли, 
любовь,  по  Башкирски. 
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Ваѵіит,  ротъ,  губы,  см.  виатішп-. 

8ахит,  і,  большой  камень;  скала=8еіі§80іі,  камни  на  го- 
рахъ,  по  Манжурски  (Атуоі,  И,  47). 
5)...  8саЪо,  его,  чесать,  скоблить, 'тереть—скобѣти,  скоблѣти: 
скоблить,  какимъ  нибудь  орудіемъ  сглаживать  или  счи- 
щать съ  вещи;  строгать;  скресть,  по  Беликороссійскп; 
скаблиць,  счищать  чешую,  по  Бѣлорусски  (Шимкев.). 
Отсюда:  зсаЫез,  еі,  шолудп,  парши,  чесотка,  короста 
— скобь. 

8саЪег,  Ьга,  Ъгіш,  шолудивый=скобелъ,-бла,-бло. 
8саеѵа,  лѣвша;    зсаеѵпз,  лѣвый— сеаи,  сіеи,    сердце,  по 
Самоѣдски  ІОрацкаго  берега;    сеіо,  сердце,    по  Само- 
ѣдски  Енисейскаго  округа;  соа,  сердце,  по  Тавгинско- 
Самоѣдски  (Кастр.,  235);    сювенъ,  сердце,  по  Чухон- 
ски. Почти  на  всѣхъ  языкахъ  слово  «лѣвый»  значить 
.< сердечный»,  на  сторонѣ  тѣла  животнаго,    гдѣ  нахо- 
дится сердце. 
8саеѵо!а,  лѣвша.  Слогъ:  зсаеѵ,  см.  зсаеѵа.  01а=алла,  ало, 
рука,  но  Чувашски;  элъ,  рука,  по  Турецки  и  Татар- 
ско-Ногайски.  8саеѵо1а— лѣворукъ. 
8са1тп8,  прицѣпка,  крюкъ,  къ  коему  привязывается  весло 
на  суднѣ  для  упору— шалмъ=салма,    петля,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  1311). 
6)...  8са/ро,  еге  (перестановка),  вырѣзывать,  высѣкать,  чека- 
нить; скоблить,  царапать,  чесать=скоб.гѣти. 
8са1ре1и8,  хирургическій  ноягіічекъ=скобелъ. 
8саГріог,  рѣзчикъ— скоблтворъ. 
8са1ріпго,  аге,  украшать  рѣзбою=скоблтвбряти.  См. 
8саЪо. 
7)...  8сатпшп,  скамья,    скамейка,   лавка=скамнъ:  скамниця, 
«ослонъ»,  скамейка;    сапожничья  доска,    по  Малорос- 
сійски;   скамля,    скамья,    но   Новгородски;    скамелька, 
скамейка,  по  Олонецки  (Оп.  об.  ВР.  ел.);  тоже:  скамья, 
по  Великороссійски;  скамя,  по  Иллирійски. 
8саікіа1ит,  соблазнъ,  поводъ   къ  какому  иибудь  худому 
дѣлу,  см.  въ  Греч,  корпссл.  сш.ѵЬаСко$. 
8)...  8саш1о,  еге,  восходить,  всходить,  взлѣзать;  подниматься, 
возвышаться=(?сходѣти. 

8саіі8Іо,  всхожденіе,  всходъ— #схожь. 
9)...  8саис1іі1а,  гоытъ,  дрань=:скгЪдола:  шко(н)дла,  гоитъ,  дрань, 
по  Словенски  (Весел.). 
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8сар1іа,  челнокъ,  см.  въ  Греч,  корнесл.  суЛ^ос. 
10)...  8сарн8,  стволъ,  стебель  у  растеі-іій=шкопа,  соломою  кры- 
тая кровля,  ио  Словенски  (Весел.). 
11)...  8саі;а1)еіі8,  жукъ=скар&бѣй,  скарупѣй:  шкарупа,  засох- 
шая кожа;  замерзшій  слой  снѣту,  по  Малороссійскн; 
скорлупа,  роговая  оболочка  рака  и  всѣхъ  раковидныхъ 
животныхъ,  по  Великороссійски;  скрапа,  замерзшііі 
слой  снѣгу,  по  Словенски  (Янеж.).  8сагаЪеи8=скару- 
пецъ,  покрытый  скарупою. 

8сагіпео,  аге,  прорѣзывать.  8саг~харъ=1іаг,  пожъ,  по 
Самоѣдски  Юрацкаго  берега  (Кастр.,  251). 

8саіо,  еге,  истекать,  течь  (изливаться)=скить,  лить,  по 
Пермякски;  кутъ,  лить,  по  Якутски  (Бетл.,  09). 

8саигіі8,  имѣющій  великія  пяты,  см.  въ  Греч,  корнесл. 
схаОрос. 

8се1из,  злодѣяніе,  злость—сель,  зло,  по  Пумпокольскн. 

8сепа,  бесѣдка;  мѣсто  на  тсатрѣ,  на  которомъ  актеры 
играютъ=стѣня,  сотѣня,  см.  о  семъ  въ  Греч,  корнесл. 
подъ  ащщ. 

8сер1гит,  скипетръ,  см.  въ  Греч,  корнесл.  &фигроѵ. 

8с1іесІа,  листъ  бумаги,  см.  въ  Греч,  корнесл.  сх&Н 

8спеиіа,  видъ,  фигура,  см.  въ  Греч,  корнесл.  <г/даа. 

8с1ш1а,  училище,  школа;  галлерея  иредбанная,  въ  кото- 
рой приходрівшіе  олшдали,  пока  имъ  опрастывалось 
мѣсто— схвола,  см.  о  семъ  въ  Греч,  корнесл.  а^ркц. 

8сіпсо8,  родъ  крокодила=чингга,  крѣпкій,  сильпый,  твер- 
дый; жестокій,  по  Монгольски  (Ковал.,  2139). 

8сіік1о,  еге,  рвать,  разрывать;  разорять;  раскаливать— 
сындырмакъ,  изломать;  разрушить,  по  Татарски  (Трояи., 
I,  614);  шиндалаху,  ломать,  изломать,  сокрушать,  по 
Монгольски  (Ковал.,  1459). 

8сііііШа,  искра==8сініігга==чипдара,  искры  отъ  сажи,  по 
Монгольски  (Ковал.,  2137). 

8сіо,  іге,  знать=1с1іу,  знать,  по  Китайски  (Сгшдпею,  6801). 

8сіо,  іѵі,  іге,  знать^джіо— аджипай,  все  знающіп,  пони- 
мающей, разумѣюіцій,  по  Монгольски  (Ковал.,   122). 

Всіо,  іге,  повслѣвать—ісііу,  править,  управлять  (^опѵег- 
иег),  ио  Китайски  ((ііпциез,  8383). 

8сіріо,  трастъ,  палка,  см.  въ  Греч,  корнесл.  ехгткоѵ. 

8сігрш>,  зігриз,  снтникъ,  трости пкъ- -шнрбіжу,  стать  ды- 
бомъ,  иатопыритьсл,  взъерошиться;   пшрбз-гулъ,  метла; 
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тряпка;  ширбику,  сметать,  стирать;  ширбэгеръ,  жесткій, 
шереховатый,  по  Монгольски  (Ковал.,  1530,  1531).  Си- 
тникъ,  также  тростникъ,  есть  одностебельное  растеніе 
и  можетъ  употребляться  какъ  хвощъ. 
8сІ8со,  еге,  знать,  см.  зсіо. 

8сіпгіі8,  бѣлка=дзіуръ=дзурику,    быть    непрямымъ,  ко- 
сымъ,  косвеннымъ,  по  Монгольски  (Ковал.,  2425).  Хре- 
бетъ  бѣлки  выгнутый  и  задняя  часть  ниже  передней. 
12)...  8с1ори§,  хлопъ,  раздатощійся  ударъ=хлопъ,  всхлопъ. 
13)...  8соЬіиа,  пила,  пилка— скобина,  скоблина. 
8соЪІ8,  опилки=скоби,  скоб.ш. 
8со1іи8,  кривой,    см.  въ  Греч,  корнесл.  'бкоЖ4$\ 
8со1орах,  куликъ,  см.  въ  Греч,  корнесл.  ахолбха^. 
8сотта,  насхмѣшка,  см.   въ  Греч,  корнесл.  сшЗ^иа. 
14)...  8сорае,  вѣникъ,  метла,  помело=скопы,  ед.  скопа:  шко- 
ла, связка,  пукъ,  куль  (соломы),  по  Словенски  (Лнеж.). 
По  Малороссійски   метла   называется:    сбдрниця — отъ 
сбирать,  собирать,  тоже  что  скопить,  накоплять  (въ  од- 
ну кучу  соръ). 
15)...  8согіа,  изгарь  отъ  переплавки  металла=сгоря — отъ  сго- 
рѣть,  обратиться  въ  сгарь. 
8согосІшга,  чеснокъ,  см.  въ  Греч,  корнесл.  <жбро5оѵ. 
16)...  8согріо,  скорпіояъ=скорббй.  См.  сіе  слово  подъ  ігаіег. 
8согріо,  машина  военная   для  метанія  камней  и  стрѣлъ 
— #орбо=хорбуху,  стрѣлять  изъ  лука,  по  Монгольски 
(Ковал.,  846).      - 
8согідші,  мѣхъ,  шкура,  кожа=карджъ,  кожа,  по  Осетински. 
17)...  8сгео,  аге  (недомолвка),  харкать^схр^кати,  схрлкати. 

8сгеаіог,  харкунъ=схрѣяатворъ. 
18)...  8сгіЪо,  еге,  писать;  чертить=скрёбти:  скребти,  царапать 
чѣмъ  острымъ  по  мягкому;  дѣлать    на  чемъ  продоль- 
ныя  полосы,  смуги,  царапины;  скоблить,  чистить  свекло- 
вицу и  пр.;  прошедшее  время:  скрмбъ  (скрёбъ),  по  Ма 
лороссійски.    Слѣдовательно    это  слово  низошло  нынѣ 
на  низіпія  значенія.   См.  въ  Греч,  корнесл.  урафы. 
8сгіріог,  писецъ— скребтворъ. 
19)...  8сгіпіит,  шкафъ;  ящикъ,  въ  коемъ  хранились  письмен- 
ныя  дѣла,  драгоцѣнныя  вещи  и  пр.=скройнь:  скриня, 
шкапъ,  по  Иллирійски  и  Словенски;  скрыня,  крестьян- 
скій  сундукъ(=скройня),  по  Малороссійски  и  Смолен- 
ски (Оп.  об.  ВР.  ел.);  скрыня,  ларъ;  сундукъ;  ящикъ, 
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но  Польски;  скринѣ,  поставець  (Малорос.),  шкафъ,  по 
Чешски.  Повелительное   наклон,  глаг.  скрыть — скрый 
(скрой),  по  Малороссійски. 
20)...  8сгоЪІ8,  яма,  рытвина,  могила=#згребь,  езгробь. 

8сгорЪа,  сунорось,  свинья  супоросная,  см.  въ  Греч,  кор- 

несл.  уро[Лфа$. 

21)...  8сгириз,  шереховатый  камень;  зсгиреиз,  шереховатый, 
изъ  острыхъ  колковатыхъ  камней  состоящін=скрупъ, 
скрупый:  скрумба,  сшрупъ,  по  Словенски  (Янеж.),  а 
по  переходѣ  въ  словѣ  струпъ  т  въ  свое  первообраз- 
ное я=сярупъ. 

22)...  8сгиіа,  всякая  старая  дрянь,  старыя  испорченныя,  изло- 
манныя  вещи— скрута:  скрутити,  посредствомъ  скру- 
чиванія  или  сильнаго  напора  въ  сторону  скривить  что 
либо,  сдѣлать  косымъ,  испортить  какую  вещь,  по  Мало- 
россійски.  Скрута  есть  то,  что  искривилось,  наклони- 
лось на  бокъ  отъ  неимѣнія  связей,  все  что  согнуто, 
выгнуто,  скручено,  испорчено.  Въ  семъ  словѣ  юсъ  вы- 
говаривается уже  по  новому,  какъ  у  Иллирійцевъ  и 
Русскихъ. 
$сгиі;о,  аге,  рыться,  шарить,  прилежно  искать  чего;  из- 
слѣдывать,  разыскивать;  здѣсь  8  есть  запавшій  въ  Ла- 
тинскую рѣчь  Славянскій  слитно  поставляемый  пре 
длогъ  съ;  за  симъ  сп*1ю=смгіо— куртэку,  касаться,  со- 
прикасаться, ощупать,  осязать,  по  Монгольски  (Ковал., 
2648). 
8сгиіо,  аге  (чароманть),  изслѣдовать,  извѣдывать=:іиг8Со, 
аге— торчиху,  испытывать,  изслѣдовать,  по  Монголь- 
ски (Ковал.,  1897). 
8си1сае,  денный  караулъ  (Геснеръ)=8«сіі1сае=сакилга, 
храненіе,  предохраненіе,  по  Монгольски  (Ковал.,  1327). 
8си1па,  сберегатель,  хранитель  спорной  вещп=8яси1па= 
сакиху,  сохранять,  беречь;  сакилга,  храненіе;  сакюль, 
сторожъ,  по  Монгольски  (Ковал.,  1325,  1327;  Срав. 
слов.).  См.  зсиісае. 

23)...  8си?ро,  еге  (перестановка),  вырѣзывать,  высѣкать  изъ 
камня  или  дерева  какую  нибудь  фигуру,  ваять— скб- 
блѣти;  скоблить. 

8си1ріог,  ваятель^скбблтворъ. 
8си1рШга,  ваяніе— скбблтвбра. 

24)...  8си1е11а,  зсиіга,  миска,  чаша,  блюдо,  тарелка=скуделя, 
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скудля:  скудель,  глиняный  сосудъ,  или  черепокъ  гли- 
нянаго  сосуда;   скуделъ,  черепица,    крыша  скуделная, 
по  Славянски;   скуделя,   блюдо,   чаша,   по   Словенски 
(Янеж.). 
25)...  8сиШіі8,  худой,  худощавый,  сухощавый=схуд^лый,  сху- 

д^лый, — отъ  схудѣть. 
26)...  8сиыі1а,  катокъ,  валекъ=скбтбля.  См.  всуіаіе. 
27)...  8сиідші,  щитъ  продолговатый;  защита=скуть:  скутъ,  пола 
(8споо83  ат  Кіеісіе),  по  Иллирійски  и  Словенски;  ску- 
тати,  окутать,   по  Малороссійски.   Скутъ  есть  закрытіе 
боковъ,  а  кровъ  есть  прикрытіе  сверху. 

8су11а,  Сцилла,  подводный  камень  (ёсиеіі)  въ  Сицилій- 
скомъ  проливѣ=чола=чоло,  камень,  по  Халха-Мон- 
гольски  и  Бурятски;  чулу,  камень,  по  Калмыцки  въ 
Джунгаріп  (Азіа  роіу^і.,  282);  джола,  джюль,  камень, 
по  Ламутски;  я;юло,  камень,  по  Чапогирски.  Читая  «зс> 
какъ  «ск»=куаль,  камень,  по  Коряцкинар.  Тигилѣ;  ку- 
алль,  камень  по  Камчадальски  среднихъ.  См.  СпагуМіз. 

8суіаІе,  таинственное  письмо  на  скалкѣ,  см.  въ  Греч, 
корнесл.    ахитаХт]. 

8суі1іе8,  Скиѳъ,  см.  сіе  слово  въ  Объясн.  Ассир.  именъ. 
28)...  8е,  себя=с?ъ,  ел. 

8еЬши,  сало,  см.  зеѵшп. 

8еса1е,  рожь=ш#бшшбмайзе,  (черное  хлѣбное  зерно),  рожь, 
по  Манжурски;  зекь,  рожь,  по  Вотяцки. 
29)...  8есо,  разсѣкать,  раздѣлять,  разрѣзывать— сѣкати,  сѣчь, 
рубить,  по  Словенски  и  Чешски;  ір&гсѣкатъ,  разрубать, 
по  Великороссійски;  сикти,  сѣчь,  по  Малороссійски. 

8есгеіи8,  отдѣленный,  отлученный;  особый;  лишенный; 
уединенный.  1-й  слогъ:  8е  соотвѣтствуетъ  нашему  раз... 
2-й  слогъ:  сггі=кгт1і=кэрчику,  разрѣзывать,  крошить; 
кэрчимъ,  ломтпкъ,  кусокъ,  по  Монгольски  (Ковал., 
2518.  2517);  кѣртмекь,  рѣзать,  по  Турецки.  8есгеіиз 
г-разрѣзанный,  раздѣлеыыый,  отрубной. 

8еси1іѵт,  вѣкъ,  см.  заесиіит. 

8есиіи1ае,  все,  что  послѣ  родовъ  изъ  утробы  выходитъ, 
мѣсто  младенческое=сегуджинъ,  утроба,  по  Монголь- 
ски (Ковал.,  1365). 

8есшкІшп,  позади,  послѣ;  зесшшЧгз,  второй.  8еаіп<1— 
зешні— соонда,  послѣ,  по  Телеутски  и  Татарски  около 
Кузнецка.  8есищ[  какъ  8ес~сега,  послѣ,  по  Остяцки 
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около  Березовая  шэнгъ,  сзади,  по  Камашинско-Самоѣд- 
ски  (Кастр.,  183).  8есшн1ит,  позади— сокдондо,  спина 
(т.  е.  тылъ,  задъ),  по  Тунгузски  въ  Енисейской  округѣ; 
сокдонно,  спина,  по  Тунгузски  Баргузинскихъ  и  Верхне- 
Ангарскихъ;  шогдонъ,  спина,  по  Тунгузски  Мангазей- 
скаго  округа. 
30)...  Зесигіз,  сѣкира,  тоиоръ— сѣкбрь. 

$есиги8,  незаботящійся,  спокойный.  Слогъ:  зе  означаетъ 
здѣсь  предлогъ  бсзъ.  См.  сига. 

8еси8,  худо,  нехорошо=сугэку,  хулить,  порицать,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,   1432). 

8еси8,  близъ,  подлѣ=:шихаху,  приблизиться;  шихагу,  близ- 
ко, по  Монгольски  (Ковал.,  1466,  1467). 

8есиз,  полъ  мужескій  или  женскій=8Іке,  то  мѣсто,  ко- 
торымъ  выходитъ  моча  (реііі  сбіё),  по  Манжурски 
(Ашуоі,  II,  71). 
31)...  8е(1ео,  еге,  смдѣть;  заседать;  пребывать;  жительство 
имѣть;  объ  оружіи:  вонзиться=сѣдѣти:  по  Малорос- 
сійски  въ  глаголѣ  сициш  первое  и  второе  и  выговари- 
вается мягко,  слѣдовательно  по  новому  писалось  сѣ- 
дѣти,  а  не  шдѣти. 
8е<Ыа,  стулъ=сѣда. 

8е(Іе8,  І8,  сѣдалище;  мѣстопребываніе;  задница=сѣдь: 
ситянъ(— сидянъ),  задница,  по  Вотяцки  (ЛѴіесІетапп, 
327). 

8е(1і1е,  сѣдалище,  лавка=сѣдиліе. 

8е(Іез,  гробница,  могила=сытъ,  лежать,  по  Якутски  (Бетл., 
162).  У  насъ:  покоиться  (т.  е.  лежать)  и  покойникъ. 
8е(1е8=покойня. 

8ейез,  сѣдалище,  см.  зесіео. 

8ес1Шо,  раздоръ,  распря,  мятежъ.  8с  означаетъ  здѣсь 
предлогъ  безъ.  8е(1Шо— безвластіе,  безначаліе,  не  при- 
знан! е  власти. 
32)...  8е<1о,  аге  (недомолвка),  утишать,  укрощать,  усиокоивать, 
унимать,  прекращать=0сѣдати:  осидати,  въ  переиос- 
номъ  смыслѣ:  опускаться,  утихомириться,  уняться  (гнѣ- 
ву,  пожару,  гордости,  заносчивости),  но  Малороссійскн. 

8есІи1іі8,  тщательный,  прилелшын=сэдуку,  дѣлать,  совер- 
шать; сэдулгэ,  дѣланіе,  совершеніе,  исполненіе,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  1348). 

8е&е8,  посѣвъ— шикшику,  сѣять,  просѣвать,  по  Моиголь- 
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ски;  зоикзоіше — тоже  значеніе  по  Манжурски  (Ковал., 
1517);  сиксіярь,  сѣять,    по  Якутски  и  обратно:  зе&ез 
=§е8в8=акась,  сѣять,  по  Чувашски. 
8е§е8,  хлѣбъ  нежатый,  жниво;  поле  засѣянное  и  не  за- 
сѣянное— сокафь,  пашня,  по  Мокшански;  сокамо,  паш- 
ня, по  Мордовскп;  сукаль,  пашня,  по  Татарски  около 
Казани. 
8е$піз,  медлительный,  лѣнивый;  зе^пШа,  медленнось,  лѣ- 
ность—жагонь,  тихо,  нескоро,  по  Пермякски;  сагата- 
ху,  замедлять,  медлить;  старалъ,  медленность  (въ  спхъ 
словахъ  находится   корень  саіъ),  по  Монгольски  (Ко- 
вал., 1296,   1297). 
33)...  8еіа  (сіеа),  богиня  посѣва=Сѣл,  отъ  родит,  падежа  кор- 
ня сѣг*  —  принадлежность  сѣя,  посѣва.    . 
8е]и§ез,  цугъ,  шесть  лошадей  рядомъ  запряженныхъ.  8е 
— сау,  шесть,  по  Тонкински;  сэ,  шесть,  по  Канарски 
въ  ІІндіи  (Монголо-Татарски);  сей,  шесть,  по  Баскон- 
ски  (тоже);  сау,  шесть,  по  Анамски  (Азіа  роіу^і.,  379). 
34)...  8е11а,  стулъ,  кресло=сѣла,  отъ  сѣдѣть,  сѣлъ,  сижу:  сѣ- 
ло  и  иосѣдъ,  общество,  собраніе,  бесѣда,  по  Иллирій- 
ски  (Весел.). 
35)...  8ешеп,  сѣмя  всякаго  растенія;   сѣмя  животныхъ;  родъ, 
поколѣніе,  дѣти— сѣмлѵ. 

8ешініиш,   сѣмя   животныхъ;   родъ,   племя,    порода 
живот. =сѣмеиь. 

8ешіпо,  аге,  посѣвать;  оплождать— -осѣмёняти. 
8етІ8,  зеті,  полъ,  половина;  зепшз,  половинный.  #ет= 
сЪ/гемъ^джины,   половина,   по   Воіяцки  (ЛѴіесІепіапп, 
303). 
ВетЫа  (уменьшительное),  тропинка,  дорожка,  стезя;  путь. 
Корень:  .?ет=г)земъ=спетіп,  дорога,  путь,  по  Фран- 
цузски (Манжуро-Калмыцки);    самъ,  дорога,  путь,  по 
Калмыцки    (Азіа  роіуо'1.,   283);    дзамъ  (сізаш),  дорога, 
путь;  джимъ,    слѣдъ  дикаго  звѣря;    джимнэку,  проло- 
жить дорогу,  по  Монгольски  (Ковал.,  2290,  2348,  2350); 
цзѣнь  (ізіеп),  поперечная  дорога;  гсЬіп,  дорога  среди 
полей,  по  Китайски  (Оиі^пез,  11742,  6207). 
Яето,  опІ8,  полубожокъ,  герой.  8ет,  см.  зетіз.  О,  опіз 
=іоп=іёнъ,  Богъ,  по  Зырянски.    8ето(п)=полубогъ. 
Зепаіиз,  сенатъ,  собраніе  сенаторовъ.  Корень:  зеп=сана, 
мнѣніе;  мысль;  понечепіе;  санитъ,  давать  поводъ,  по- 
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буждать  мыслить,  думать,  по  Якутски  (Бетл.,  154);  сана- 
ху,  размышлять,  обдумать,  составить  понятіе;  санатъ  со 
вставкою  га  (нетерпимою  Калмыками  и  Французами)^ 
санаштай,  мыслящій;  разумный,  разсудительыый;  осмо- 
трительный, по  Монгольски  (Ковал.,  1281,  1283). 

8епео,  еге,  быть  стару;  зеніит,  старость,  дряхлость.  #еп 
=чень=чинъ  (ісЫп^),  дряхлость,  по  Китайски  (Ош^пез, 
6314). 

8епезсо,  еге,  старѣть;  зепех,  старикъ,  старецъ=8еп^ие, 
многознающій  старикъ,  по  Манжурски  (Атуоі,  II,  47). 

8епі,  шесть,  по  шести,  см.  зеіи&ез. 

8еіі8ит,  чувствуемое,  мыслимое=сунэсунъ,  духъ,  мате- 
ріяльная  душа  въ  тѣлѣ,  по  Монгольски  (Ковал.,  1422). 

8еіі8и8,  чувство =сизу,  чувствительность,  по  Татарски 
(Гиган.,  660);  чннчи,  осязаніе;  чинчиліэ,  осязать,  по 
Якутски  (Бетл.,  121). 

8епз  (выговаривается  санъ),  чувство;  умъ,  разумъ; 
мысль,  мнѣніе,  по  Французски=санаху,  думать,  мы- 
слить, размышлять,  составить  ионятіе,  по  Монгольски 
(Ковал.,  1281);  сана,  чувство;  мысль,  по  Якутски  (Бетл., 
154).  См.  8епаіді8. 

8епзи8,  понятіе;  смыслъ  словъ;  умъ,  разумъ,  разсудокъ 
=заІ8ё,  ученый  (Іеіігё),  по  Манжурски  (Атуот,,  II, 
21);  сэцэнъ,  цѳцэнъ,  умный,  разумный,  остроумный,  по 
Монгольски  (Ковал.,  1358,  2120).  См.  зеиііо. 

8епііпа,  стокъ  нечистотъ  въ  кораблѣ,  интрюмъ,  куда  сте- 
каетъ  всякая  нечистота=8еп1е1етЫ,  прорыть  каналъ 
для  воды;  спустить  воду  въ  рѣчкѣ;  сдѣлать  отверзтіс, 
по  Манжурски  (Атуоі,  II,  125).  8еитіиа=водоспускѴ 

8еп1іо,  іге,  ощущать,  чуять;  знать;  мыслить,  думать,  мнить. 
Корень:  8еиі=сэм?килъ,  духъ,  душа,  способность  мы- 
шленія;  мысль,  образъ  мыслей;  сэткику,  думать,  мы- 
слить, по  Монгольски  (Ковал.,  1348,  1353). 

8еиііз,  колючій  кустъ,  терніе— сыты,  острый,  но  Якут- 
ски (Бетл.,  162);  сондоо,  шнпъ,  териіе,  терновникъ, 
по  Монгольски  (Ковал.,  1383). 

8ераг,  отдѣлышй,  особый.  1-й  слогъ:  8с  предлогъ  озна- 
чающій  раздѣлепіе,  разлученіе.  2-й  слогъ:  раг=баръ, 
бытіс,  присутствіе,  нахожденіе,  по  Якутски  (Бетл., 
128);  баръ,  существует-!,,  находится,  ішѣетсл,  но  Та- 
тарски (Троян.,   Г,   182).  8ераг     особо  находящейся. 
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8ере1іо,  зерг/ітліт,  Иге,  похоронить,  погребать.  Слогъ:  8е, 
см.  бераг.  Корень:  реЬ=р?Л=б?/лаху,  зарыть,  загребать, 
спрятать,  похоронить;  булаца,  могила;  кладбище,  по 
Монгольски  (Ковал.,  1185,  1186). 

8еріа,  чернильница,  морская  рыба;  черяплы— сэбъ,  грязь 
прильнувшая,  нечистота,  пятно,  по  Монгольски  (Ко- 
вал., 1343). 

8еріо.  ріге,  огораживать;  закрывать=сабъ,  запереть,  за- 
творить; покрыть,  по  Якутски  (Бетл.,  155).  8ере8,  І8, 
частоколъ,  тынъ— шибэгэ,  частоколъ,  по  Монгольски 
(Ковал.,  1477). 

5еріет,  беріаз,  семь;  септунп,  семь,  по  Литовски— сей- 
бю,  семь,  по  Камашпнски;  сапбуа,  семь;  сайбуамтея, 
еедмой,  по  Тавгинско-Самоѣдски  (Самоѣд.  грам.  Кастр., 
193,  199). 

8ерт,  (сэтъ),  семь,  по  Французски=сэттэ,  семь,  по 
Якутски  (Бетл.,  158);  зетть,  семь,  по  Татарски  Чац- 
каго  рода;  зетте,  семь,  по  Татарски  на  Барабѣ;  сать, 
семь,  по  Вогульски  около  Березова. 

8ертетЪег,  Сентябрь  мѣсядъ,  Септемврій.  Вег—ѵег 
=впрій,  мѣсяцъ,  луна,  по  Самоѣдскп  Пустозерскаго 
округа;  ере,  луна,  по  Самоѣдскп  Обдорскаго  округа. 
8еріетЬег^=седмой  мѣсяцъ,  седмая  луна. 

8ертіси$,  снѣдающій,  въ  гніеніе  приводящій=себбу,  оспа; 
сэбтэй,  запятнанный,  покрытый  пятнами,  нечистый, 
грязный;  себдуку,  замараться,  по  Монгольски  (Ковал., 
1344,  1345);  зертеп,  ржавчина;  вергетЫ,  покрыться 
ржавчиною,    по  Манжурскп  (Ату от,  II,  52). 

^ертііозе,  темно,  неясно=цьіэппадь,  черный,  по  Лопарски. 

^счпдіия,  худо,  хуже,  см.  зесиз. 

бЦиог,  сріі,  слѣдовать,  идти  за  кѣмъ— /$едиЬ=цата,  за 
(сіеггіёге,  аргёз);  цэгэ,  далѣе,  за  (ршз  Іоіп,  аи-йеіа), 
по  Монгольски  (Ковал.,  2081,  2124). 

8с(пшг,  (\иі,  искать  чего;  пмѣть  что  въ  виду,  изслѣдовать 
— шип/ху,  розыскнвать,  по  Монгольски  (Ковал.,  1515). 

8ега,  впсячій  замокъ;  зего,  аге,  запирать=сорунъ,  зам- 
кнуть, запереть,  по  Якутски  (Бетл.,  160). 

Кеге,  поздпо=серы,  позади,  по  Вотяцки  (ЛѴіссІетагт, 
327).  Поздно=позядно. 

Зените,  ясный,  свѣтлый-— сэнроку,  сдѣлать  ясшлмъ,  по 
Монгольски  (Ковал.,  1340);  саролъ,  ясный,  по  Халха- 
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Монгольски  (Азіа  ро1у§1.,  279);  сара,  разсвѣтать,  по 
Якутски  (Бетл.,  156);  сараль,  свѣтъ,  по  Калмыцки 
(Срав.  слов.). 

8егезсо,  сохнуть,  высыхать.  Корень:  8ег=шираху,  жа- 
рить; ггш^агдаху,  высохнуть  (зёсЬег,  ве  <1е88ёсЪег),  по 
Монгольски  (Ковал.,  1520,  1522). 

8егіси8,  шелковый— сиръ  (віг),  шелкъ,  по  Корейски.  (Авіа 
роіуеі.,  341). 

8егіе8,  рядъ,  послѣдовательность;  потомство,  поколѣніе 
=8Ігап,  рядъ;  зігатМ,  наслѣдовать,  по  Манжурски 
(Сггат.  Мапсі.  О-аЪеІепІя;  Атуоі,  II,  73). 

Зегіез,  рядъ=вуга,  рядъ,  по  Турецки  (Бісі..  іигс-гг. ,  ВіапсЫ, 
И,  105). 

8егі11а,  веревка,  см.  зего,  геге,  связывать. 

8егііі8,  важный,  степенный,  дѣльный=сэрэку,  разумѣть, 
имѣть  основательное  понятіе;  совѣтовать,  вникать,  по 
Монгольски  (Шмидтъ,  349);  зегетЪі,  быть  обучену, 
просвѣщену;  знать  уже,  по  Манжурски  (Атуоі,  II,  42). 

8егто,  рѣчь,  слово;  языкъ,  нарѣчіе— сюрни,  слово,  по 
Зырянски  и  Пермякски. 

8его,  аге,  запирать,  см.  вега. 

8его,  еге,  сѣять— узере,  сѣять  (Срав.  слов.);  зегі,  разсѣ- 
янный,  рвдкій,  по  Манжурски  (Атуоі,  II,  43);  сэй- 
рэкъ,  рѣдкій,  нечастый^  по  Монгольски  (Ковал.,  1340). 

8его,  геге,  связывать-— сеараи,  привязать,  по  Самоѣдски 
Юрацкаго  берега;  сарау,  привязать,  по  Остяцко-Са- 
моѣдски  (Кастр.,  197,  156). 

8егреп8,  змѣя;  глистъ,  см.  вегро. 

8егро,  аге,  ползать;  распространяться,  разстилаться— сар- 
байху,  растянуться  (8'ёіешіге  сіе  іоиі  80іі  1оп§),  по 
Монгольски  (Ковал.,  1336). 

8егга,  пила;  8еіто,  аге,  пилить,  распилнвать^веіге,  по- 
звоночный хребетъ,  по  Манжурски  (Атуоі,  II,  44). 
Пила  уподобляется  здѣсь  хребту  костяка. 

8егіит,  пукъ,  букетъ,  вѣыокъ  изъ  цвѣтовъ,  см.  вего,  еге. 

8егит,  сыворотка=сарыгъ-су,  сыворотка,  по  Татарски 
(Татар,  слов.  Гиганова,  591). 
36)...  8егѵо,  аге  (искаженіе),  наблюдать,  примѣчать,  беречь— 
зорвати,  зоривати:  зоригн,  зорко  смотрѣть,  стеречь; 
высматривать,  но  Мал ороссі иски;  зорить,  присматри- 
ваться,   наблюдать,    но  Спмбирски    и  Тамбовски.  Отъ 
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корня  зоръ  омысла  взиранія,  смотрѣнія:  надзор,  на- 
блюдете, надзгфаніе,  надсмотръ,  по  Велнкороссійскп. 
8егѵіо,  іге,  служить,  быть  въ  услуженіи;  пещись, 
стараться  о  чемъ=зорвѣти,  значить:  неотлучно  нахо- 
диться на  своей  должности,  не  спускать  кого  съ  глазъ, 
не  терять  съ  виду. 

8егѵіі8,  невольный;  рабъ— зорвый,  зорвъ. 
37)...  8е88Іо,  сидѣніе;  засѣданіе;  мѣсто,  гдѣ  сидятъ==сѣжь,  род, 
сѣжи. 

8еіа,  щетина,  см.  заеіа. 

8еи,  или=сіе,  или,  по  Корельски  (Чухонски). 
38)...  8еѵегиз,  суровый,  строгій,  жестокій,  угрюмый— сѣверый, 
— рный:  сйверко,  холодно,  рѣзко  (Закрев.,  541);  кро- 
мѣ  этого:  сиверити,  сѣрѣть,  чуть  разсвѣтать  (а  суте- 
ннти,  темнѣть),  по  Малороссійски;  сѣверъ,  полунощ- 
ная страна  свѣта,  на  языкахъ  Славянскихъ;  Сѣверяне 
одно  изъ  Малороссійскихъ  племенъ,  обитавшее  въ  ны- 
нѣшней  Черниговской  губерніи. 

8елшп,  сало=8ао,  свиное  сало,  по  Китайски  (Сш&пев, 
8627). 

8ех,  шесть=8ес1і8,  шесть,  по  Нѣмедки;  секысь,  восемь, 
по  Татарски  около  Казани;  секись,  восемь,  по  Татар- 
ски въ  Таврической  области  (Срав.  слов.).  Слѣдова- 
тельно  Татарское  восемь  перенесено  на  шесть,  ради 
нѣкотораго  созвучія  его  съ  симъ  Славянскимъ  числи- 
тельнымъ  именемъ. 

8ехіі8,  полъ  мужескій  или  женскій,  см.   зесиз. 

8іЫ1іі8,  шішѣніе  змѣи;  зіЫІо,  ате,  шипѣть=шибинэку, 
шептать,  говорить  шепотомъ;  шибаналъ,  шепотъ,  по 
Монгольски  (Ковал.,  1478,  1472). 
39)...  8іЪіпа,  8ІЬо,  оиІ8,  родъ  дротика=шипина,  шипонь:  шипъ, 
стрѣла,  по  Словенски,  Чешски  и  Польски;  шипъ,  остро- 
конечіе,  по  Словенски  же  и  Иллирійски. 
40)...  8іЪи8,  хитрый,  умный,  прозорливый=шипый,  шипный 
(—острый).  См.  8ІЬіиа. 

8іЬу11а,  сивилла,  пророчица,  предсказательница=8иЪу11а 
=сюбэліэ,  давать  совѣтъ,  по  Якутски  (Бетл.,  172); 
дзюблэку,  совѣщаться,  совѣтоваться;  признать  что  за 
истинное;  одобрить;  дзюблэлъ,  совѣтъ,  совѣщаніе;  по- 
становленіе,  распоряженіе,  по  Монгольски  (Ковал., 
2411). 
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8іс,  такъ,  подлинно  (Геснеръ)=си,  да,  по  Остяцки  около 
Березова.  По  переходѣ  въ  біс  5  въ  свое  первообраз- 
ное /==/ііс— тюка,  да,  по  Остяцки  Лумпокольскаго  по- 
колѣнія. 

8іса,  кинжалъ=шигаху,  вонзить,  по  Монгольски  (Ковал., 
1468). 

8іссо,  аге,  доить=шигаху,  выжимать,  выдавливать,  по 
Монгольски  (Ковал.,  1468);  зекіетЪі,  выдавливать  ви- 
но; зекіе,  приказать  выдавливать,  по  Манжурски  (Атуоі, 
II,  41). 

8іссиз,  сухой,  неиыѣющій  влаги;  8Іссо,  аге,  сушить,  вы- 
сушивать=шигуху,  изсохнуть  до  костей,  исхудать,  исто- 
щиться, по  Монгольски  (Ковал.,  1469). 

8ісега,  хмѣльной  напитокъ,  см.  въ  Греч,  корнесл.  сіхера. 

8ІСІ1І8,  коса,  мечъ;  8ІсіИо,  іге,  вторично  (?)  косить  тра- 
ву--8еісЫгетЪі,  рѣзать;  зеісЫтЪі,  рѣзать;  проводить 
борозды,  по  Манжурски  (Атуоі,  II,  38). 

8ісІо,  еге  (недомолвка),  опадать,  опускаться  на  низъ;  осе- 
дать, отсѣдать;  тонуть,  погружаться=осидати.  См.  зесіео. 

8іскі8,  егіз,  всякая  звѣзда=8псІег— шюдерь,  звѣзда,  по 
Черемисски;  зюта,  звѣзда,  по  Ингушевски;  сіедь,  звѣз- 
да,  по  Чеченски;  ситяря,  звѣзда,  по  Бухарски. 

8і(1и8,  егІ8,  свѣтило  небесное;  8І<1егеи8,  свѣтъ  пздающій 
=сюдь,  свѣтъ,  по  Чувашски;  сото,  лучь,  по  Черемисски. 

8н1и8,  ночь— зеть,  ночь,  по  Черемисски. 
41)...  8і&і1/о,  аге,  печатать,  печать  прилагать— жигиляти.  8і§і1- 
Ішп,  печать,  выпечатка;   клеймо— жигило — отъ   жечь, 
жгу,  миогокр.  в.  жигати. 

8і§чшт,  зыакъ,  примѣта,  рѣзное  или  вылитое  изо- 
бражение; печать;  знамя,  флагъ,  штандартъ— жигво: 
жигъ,  клеймо;  жигати,  клеймить,  по  Нллирійски  и  Сло- 
венски. 

8і1,  вохра  желѣзная=зе1е,  желѣзо,  по  Манжурски  (Атуот, 
II,  36);  селло,  желѣзо,  по  Ламутски;  сіоло,  желѣзо,  по 
Тунгузски  Баргузинскихъ;  чплъ,  жслѣзо,  по  Тупгуз- 
ски  около  Охотска    (Лвіа  ро1у§1.,  ХЫІ).    См.   іегпіт. 

8і1аіш8,  родпикъ,  ключевой  колодезь,  ключъ  (Гесиеръ)=: 
спеіе,  извивистый,  никогда  но  высыхающій  ручей,  по 
Манжурски  (Аіпуог,  II,   115). 

8і1аіию,  завтракъ.   Корень:  яі1=зі1о?  бульопъ,  похлебка, 
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по  Манжурски  (Ашуот.,  II,  67);  шилунъ — тоже  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  1495). 

8і1ео,  еге,  тиху  быть,  не  дѣйствовать,  бездѣйственну  быть; 
безмолвствовать,  перестать  говорить,  молчать=8й1= 
зоиу,  покоиться;  ву,  отдыхъ  птицъ;  отдыхать;  долго  от- 
дыхать; покой  (цігіез),  по  Китайски  (Ош^пез,  7874, 
4195,  4321,   11128,  2846). 

8іІех,  кремень;  утесъ,  скала,  огромный  камень=чилагунъ, 
камень,  по  Монгольски  (Ковал.,  2160);  чело,  камень, 
по  Монгольски  же;  челонь,  камень,  по  Брацкп  (Мон- 
гольски); жюло,  камень,  по  Чапогпрски. 

8Ш^о,  самая  лучшая,  чистая  пшеница;   крупичатая  или 
пшеничная  чистая  мука— шилгаху,  выбирать,"  избирать 
лучшее,  по  Монгольски  (Ковал.,  1497). 
42)...  ЗШдііа,  стручекъ;  шелуха— шелуха:  шелуха,  верхняя  ко- 
жица на  плодахъ;  луска,  лущина,  по  Русски. 

8і11из,  ѣдкая  сатира,  см.  въ  Греч,  корнесл.  а'1\ос. 
43)...  8і1о,  оніз,  8ІИГЗ,    пмѣющій  вздернутый   къ   верху   носъ, 
курносый— шило,    шилонь,    шилый:    шило  имѣетъ  же- 
лезко нѣсколько  плоское  и  къ  верху  загнутое. 

8ііѵй  (чароманть),    лѣсъ=влбсл.    Уподобительно   говоря: 
лѣса  суть  волоса   земли.  См.  здѣсь  лѣсъ  (лисъ),  а  въ 
Греч,  корнесл.  Харгг 
44)...  8йпіа  (недомолвка),    обезьяна;    человѣкъ   подражающих 
другпмъ=сшша.  См.  зшгіИз. 

8іті1а,  крупичатая  мука  самая  чистая=шиме,  пепелъ, 
по  Остяцко-Самоѣдски  (Кастр.,  133).  Самоѣды  лучше 
пе  могли  назвать  муку  какъ  пепломъ,  золою. 
45)...  8іті1І8,  подобный,  похожій,  схожій— снимилый,  снимѣ- 
дый, — ялый.  См.  объ  этомъ  въ  Греч,  корнесл.  подъ 
(аіцсс,  а  здѣсь  нимъ,  иѣмой. 

8ітіия,  іі,  м.  р.,  обезьяна=снимь,  род.  снпмя. 
8іпш8,  курносый— сяимый.  См.  зітіа. 

ЯітиИаз,  злоба,  вражда =(1іітіі1і=джимэ;  негодованіе; 
джимэлэку,  негодовать,  досадовать;  длшмолэлдэку,  об- 
винять дрѵгъ  друга;  негодовать  другъ  на  друга,  по 
Монгольски  (Ковал.,  2348,  2349). 

8ІШП8,    КѴриОСЫЙ,    СМ.    8ІП1Ш8. 

Віпсегив,  шкрснній,  чистосердечный,  праводунпшпг—епи- 
черъ— мтсііегікшп.  правдивый,  пранодуипшй,  по  Ман- 
журски (Лшуоі,  ІІ.  71). 
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Яіпе,  безъ=силле,  безъ,  по  Олонецки  (Чухонски). 

8іп&и1агІ8,  единственное  число;  одинъ  только— зіп&иегі, 
названіе  у  Манжуровъ  перваго  часа  времени,  а  по  Ки- 
тайски ізе,  т.  е.  часъ  мыши  (Атуоі,  II,  80).  По  сему 
8Іп^иегі=чингиркань,  мышь,  по  Тунгузски  около  Охот- 
ска;  чингирикань,  мышь,  но  Ламутски.  #іп&иегі,  кро- 
мѣ  этого,  крыса  (гаі),  по  Манжурски  (тамъ  же).  По 
переходѣ  въ  семъ  словѣ  5  въ  свое  первообразное  1= 
іт^иегі=тангирь,  мышь,  но  Вогульски  около  Березова. 

8іп^и1и8,  одинъ;  по  одному.  Корень:  8Іп^==суіп^— джигъ, 
одинъ,  по  Тибетски  (Азіа  роГу&І.,  353);  зеке,  одинъ, 
по  ^Абазински. 

8іп^и1іи8,  всхлипываніе,  всхлипъ— сыгыдъ,  плачъ,  по  Та- 
тарски (Татар,  слов.  Гиганова,  385);  сонгуо,  горько 
плакать,  по  Якутски  (Бетл.,  160);  зоп^коіон,  плачъ, 
сопровождаемый  воплемъ,  по  Манжурски  (Атуоі,  II, 
100).  Суилэглэку,  тяжело  дышать,  по  Монгольски  (Ко- 
вал., 1420). 

8іпо,  оставлять=8йпо=сунуху,  отстать;  быть  въ  разстоя- 
ніи  (ёіге  еіоі&пё),  по  Монгольски  (Ковал.,  1378). 

8іпио,  аге,  изгибать,  извивать=8йп=8иеп,  обходить;  воз- 
вращаться; окружать,  но  Китайски  (Ош&пез,  11164, 
3843). 

8І1Ш8,  ДОЙНИКЪ,  МОЛОЧНЫЙ  СОСуДЪ.  6іП:=8ПП=:СЮНЪ,  МО- 
ЛОКО, по  Монгольски  (Ковал.,  1421);  зоші,  коровье  и 
другихъ  животныхъ  молоко,  по  Манжурски  (Атуоі, 
II,  120). 

8ііт8,  пазуха,  нѣдро=8Іпе,  пазуха,  нѣдро,  по  Персидски 
(ЩЪ  Іигс-іг.,  БіапсЫ,  I,  1082). 

8іро,  расточаю,  см.  сіізвіро. 

8ігаеит,  вываренное  вино,  см.  въ  Греч,  кориесл.  сіраісѵ. 

8ігеп,  Сирена,  см.  въ  Греч,  корнесл.  си^>. 

8ігриз,  см.  зсігрпз. 

46)...  8І8І0,  8іа1ит,  8І8іеге,  стоять,  пребывать  въ  одномъ  по- 
ложены; предстать,  явиться=си,  сѣ,  стати,  стоятп. 
8ііаиіи8,  8еіаиІ8,  нынѣшняго  года.  8іі=^ніимди,  теперь, 
нынѣ,  по  Хивински,  Татарско-ІІогайски  и  Турецки. 
По  переходѣ  въ  ^еі  9  въ  /г:-_-/е(.~ теде,  теперь,  нынѣ, 
но  Самоѣдски  Обдорскаго  округа;  тнтамъ — тоже  по 
Самоѣдски  Томскаго  округа.  См.  ашшіз. 
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8І1І8,  жажда;  сухость,  суша,  засуха =сятко,  жаръ,  по 
Мордовски. 

8Шо,  іге,  жаждать;    страстно   желать—шитаху,  го- 
рѣть,  сгорать,  по  Монгольски  (Ковал.,  1482). 

8ігл8,  положенный=сытъ,  лежать,  по  Якутски  (Бетл., 
162). 

8ІШ8,  грязь=сить,  грязь,  по  Вотяцки  (ТѴіесІеташі,  327). 

8і(лі8,  плѣсень,  грязь,  нечистота.  По  переходѣ  въ  $іі  8  въ 
свое  первообразное  /=/пг,— тють,  грязь,  нечистота,  по 
Остяцко-Самоѣдски  (Кастр.,  243). 

8іііі8,  мѣстоположеніе;  страна~8аіо,  мѣсто,  пустопорож- 
нее мѣсто,  по  Японски  (Ог.  ^р.  Косігі^иег,   134). 

8іѵе  (чароманть),  или— егёз,  е&ёз— ебезе,  или,  по  Татар- 
ски около  Кузнецка. 

8тага§сІи8,  изумрудъ,  см.  въ  Греч,  корнесл.  а,иарау5ос. 

8ті1а,  городъ  въ  Македонии  (НегосІ.)=Смила  (Смѣла), 
мѣстечко  Кіевской  губерніи  (Смилянщина — округъ  Сми- 
лы);  Смилое  (Смиле),  мѣстечко  Полтавской  губерніи 
Роменскаго  уѣзда. 

8ті1ах,  тисъ,  см.  въ  Греч,  корнесл.  а\>Хка%. 

8оЪгіпіі8,  двоюродный  братъ  по  матери.  8оЪ/=8оЫ~ціум- 
белъ(=пнбмбелъ),  братъ,  по  Черемисски. 

8оЬгііі8,  трезвый.  Корень:  8о&=8ог'=савъ,  трезвый,  по  Та- 
тарски (Татар,  слов.  Гиганова,  611). 

8оссиз,  родъ  низкихъ  и  легкихъ   башмаковъ  у  Грековъ 
=8оикои,  кожа  (сиіг),  по  Манжурски  (Апіуоі,  II,  103). 
8осси8—кож&. 
47)...  8оссга,    свекровь— сяокера   и  свокора;    80сгиз,  из,  све- 
кровь—свокрвь.  См.  выше:  свекровь. 

8осіа,  супруга,  жена;  подруга=ситъ(=сотъ),  жена,  по 
Черемисски. 

8осіо,   аге,    совокуплять,    соединять— шыть   (шоть), 
бракъ,  по  Вотяцки. 

8осІа1І8,  товарищъ,  другъ,  собесѣдникъ.  8осІ— седе,  два, 
по  Остяцко-Самоѣдски  (Кастр.,  158)  и  Самоѣдски  ІІусто- 
зерскаго  округа— «двойникъ»,  «другъ». 

8о1,  І8,  солнце;  сауле,  солнце,  по  Литовски  и  Латышски 
=шааля,  лучъ,  по  Трухменски;  шавля,  лучъ,  по  Башкир- 
ски, Татарски  около  Казани  и  Татарско-Мещеряцки. 
8о1— лучъ,  лучш.  См.  Іизсіпіа. 

8о1атеп,  утѣшеиіе,  отрада,  см.  зоіог. 
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8о1еа,  туфель,  сандалія— 8и1ѵе,  башмакъ,  по  Персидски 
(Бісі..  іпгс-іг.,  ВіапсЫ,  I,  1050);  <9о1еа=с?л)1еа=здзу- 
лукъ,  передки  (у  башмаковъ),  по  Монгольски  (Ковал., 
2389). 

#о1ео,  еге,  имѣть  съ  кѣмъ  любовную  связь =^о1ео= 
дзолг&ху,  посѣщать,  навѣщать;  Озолоти,  свиданіе,  по 
Монгольски  (Ковал.,  2390,  2389). 

8о1ео,  еге,  имѣю  обыкновеніе  что  либо  дѣлать;  8о1еипе, 
торжество,  празднество;  обычай,  обыкновеніе;  воіетпіз, 
съ  торжествомъ  отправляемый;  обыкновенный^йосо- 
лалъ,  обрядъ,  церемоніалъ,  этикетъ  или  исполненіе  об- 
рядовъ;  йосулаху,  поступать  согласно  съ  обыкновеніемъ, 
закономъ  или  порядкомъ;  исполнять  обряды,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  2384,  2383). 

8о1еиие,  обычай,  см.  воіео. 

8о1ісііи8,  заботливый,  прилежный,  попеченіе  о  чемъ  имѣю- 
щій.  ^о1іс=г:^о1йі;8-— дзулуйтху,  налечь  на  что,  усердно 
и  ревностно  заниматься  дѣломъ,  по  Монгольски  (Ко- 
вал., 2205). 

8оМи8,  плотный,  твердый.  Корень:  $о1=г7л)1=цулу,  плот- 
ный, твердый,  непоколебимый,  по  Монгольски  (Ковал., 
2205). 

8оШа8,  уединеніе;  зоШагіиз,  уединенный=8І11іаіа,  уеди- 
ненный, одинокій,  по  Манжурски  (Атуоі,  II,  85). 

8оШо,  аге,  обычай,  привычку  имѣть;  воШшп,  обыкнове- 

,  ніе=йосолалту,  обрядный,  относящейся  къ  обрядамъ; 
дзолитай.  сообразный  съ  порядкомъ  и  обычасмъ,  по 
Монгольски  (Ковал.,  2384,  2388). 

8о1ішп,  порогъ;  зеиіі,  порогъ,  по  Французски— сіень  (Ыеи), 
иорогъ  по  Китайски  ((тиі^пез,   11682). 

8о1ішп,  гробъ.  8о1— зоііу,  небольшой  гробъ,  по  Китайски 
(бііі^пез,  4517). 

8о1іит,  сѣдалище  возвышенное;  возвышенное  мѣсто  въ 
храмахъ  для  боговъ;  каѳедра— сюлс,  высоко,  по  Чу- 
вашски; І80пу,  высокій,  что  либо  весьма  возвышенное 
(спозе  ехсеззіѵетепі  ёіеѵёе),  по  Китайски  ГОиідпез, 
слово  подъ  числомъ  2324 — и  стр.   1090). 

8о1ішп,  чапъ  банный.  8о1— зоіііа,  тазъ  (Ьаззіи),  по  Ман- 
журскп  (Ліпуоі.,  II,   101). 

5о11еГ8,  искусный;  пзобрѣтате.іыіып,  замыс  юватыи;  хи- 
трый==(^'о11ег8— дза.ш,  обманъ,  фокусъ;  дзалн.іаху,  упо- 
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треблять  хитрость,  обманывать,  по  Монгольски  (Ковал., 
2283,  2284). 

8о1о,  аге,  опустошать=8о1о=:сюль,  содрать  кожу,  шку- 
ру со  звѣря  (сіег  Наііі  ЪегаиЪеп),  по  Якутски  (Бетл., 
173);  шулуху,  облупливать,  по  Монгольски  (Ковал., 
1541). 

8о1ог,  облегчать,  утѣшать=сула,  слабый,  не  тѣсно  свя- 
занный (диі  п'езЪ  раз  8еггё);  сулатхаху,  ослабить,  облег- 
чить (зоиіа^ег),  по  Монгольски  (Ковал.,  1397,  1398); 
80іі1а,  слабый,  слабкій,  по  Маня^урски  (Ашуоі,  II,  106). 

8о1ох,  волосатый,  имѣющій  густую  шерсть=усулэкъ,  мох- 
натый (ѵеіи);  густой  (о  травѣ),  по  Монгольски  (Ковал., 
510). 

8о1ши,  земля  обработанная  и  проч.=цолъ,  поле,  по  Та- 
тарски Чацкаго  рода;  сюлъ,  земля,  по  Остяцко-Само- 
ѣдски  (Кастр.,  215). 

8о1шп,  полъ;  дно;  подошва— шала,  помостъ,  каменный 
полъ,  по  Монгольски  (Ковал.,  1447). 

#о1из,  одинъ,  одинокій;  по  Французски:  яеіііе  (сэль),  а 
по  переходѣ  Монгольскаго  8  въ  ѣ=/о1и8,  /еи1е=іеі1е, 
одинъ,  одинокій,  по  Манжурски  (Атуоі,  II,  233). 

^оіѵо,  аге,  платить,  уплачивать,  заплатить=^золво=дзо- 
лиху,  выкупить,  выручить  (закладъ);  дзолія,  выкуггь, 
выручка,  по  Монгольски  (Ковал.,  2387,  2388). 

8о1ѵо,  еге,  развязать;  освобождать=сула,  свободный,  по 
Монгольски  (Азіа  роіуді.,  273). 
48)...  Вопишз,  сонъ;  ночь;  смерть,  вѣчный  сонъ=с?мнъ,  а  по 
переходѣ  с  въ  первообразное  т=темнъ;  отсюда:  тем- 
нота, темный,  тьма,  затмѣніе.  Лочъ=вотъ,  подобно 
какъ  свѣ^а=свѣта.  Ноть  въ  обратномъ  чтевіи=тонь, 
а  съ  первою  койностію  гласной  о=тбнь  (тунь)— тунь, 
ночь,  по  Татарски  въ  Тобольской  округѣ,  около  Ка- 
зани и  Кузнецка;  съ  таковою  же  мягкою:  тюнь,  ночь, 
по  Татарски  по  Чулимѣ,  Чацкаго  рода  и  Башкирски. 
Сонъ  по  первой  койности  гласной  о:---сбнъ— суни,  ночь, 
но  Монгольски  (Ковал,,  1422).  Теишъ  съ  опущеиіемъ 
лг^тенъ^тень,  ночь,  по  Татарски  на  Барабѣ  и  т.  д. 

8опог,  звукъ=соноръ,  тонкій  слухъ;  сонирхалъ,  новость, 
слухъ,  вѣсть,  по  Монгольски  (Шмидтъ,  365;  Ковал., 
1378). 

8оп8,  80НІІ8,  виновный,  паказанія  достойный,  преступникъ 
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-  — зопсЦ,  еонджъ  —  сунджиху,  безчестить;  презирать; 
сунджилъ,  безчещеніе,  но  Монгольски  (Ковал.,  1383, 
1384).  8оп8— безчестный,  презрѣнный. 

8опіі8,  звукъ,  звонъ— счжосхалъ,  звукъ;  слухъ;  молва;  со- 
косбури,  молва;    соносолъ,  слухъ;    слышаніе,    по  Мон- 
гольски (Ковал.,  1380,  1381, 1379);  сіанъ  (1ііап§),  звукъ; 
голосъ,    по  Китайски    (Сш^пез,   1481,  12181);   сііене, 
звукъ,  по  Персидски  (Бісі.  іигс-Гг.,  Віапсігі,  II,  60). 
49)...         8оіш8=30онъ— збиъ,  что  по  Малороссійско-Сѣверян- 
ской  койности  гласной  о  было  бъг — з#онъ,  р.  и.  зона. 
8опах,  звукъ  издающій—звоняіцъ. 
50)...  8оріо,  іге,   усыплять^сопити,  у — :  сопѣть,  наст,  сопу, 
дыша  ноздрями,  производить  нѣкоторый  глухой  звукъ, 
по  Великороссійски;  тоже:  сопити,  по  Иллирійски;  сой- 
ти, прош.  сопъ,  по  Малороссійски.  Глаголъ  усыплять 
имѣетъ   въ  ы  вторую    твердую   койность  гласной  о= 
усоплять. 

0?шшг— сзпать— сопать;  сплю— соплю. 

8огЪео,  Ъеге,  хлебать;  глотать=шерба,  упивпіійся,  по 
Остяцко-Самоѣдски  (Кастр.,  132). 

8огсІео,  еге,  быть  гадку,  нечисту,  гнусну;  80гсіе8,  нечн- 
стота=споигіоикои  уо,  застарѣлая,  гноеточивая  рана; 
открытый  геморой,  по  Манжурски  (Атуоі,  II,  167). 

8огех,  мышь— шырь,  мышь,  по  Вотяцки;  шерь,  мышь, 
по  Пермякски  и  проч. 

8огог,  сестра— сіоръ,  сестра,  по  Чухонски. 

8ог8,  жеребей,  доля;  жребій;  а  по  Французски  80гі  (вы- 
говаривается: С0рг)=сориху,  бросить  жребій,  но  Мон- 
гольски (Ковал.,  1412). 

8о8рез,  невредимый,  цѣлый,  здравый.  1-й  слогъ:  808-- 
сесо,  здоровый,  по  Самоѣдски  Енисейскаго  округа 
(Кастр.,  228).  2-й  слогъ:  ре8=босъ,  тѣло,  по  Кама- 
шинско-Самоѣдски  (Кастр.,  242).  8овре8=здоровый  тѣ- 
ломъ,  тѣлоздравый.  См.  въ  Греч,  корнесл.  сб>$. 

8о8рі1а8,  здравіе,  благосостояніе.  См.  80вре& 

8о1ег,  оберегатель,  хранитель,  см.  въ  Греч,  корнесл.  догр. 

8ра(1іх,  оторванная  вѣтвь,  см.  въ  Греч,  корнесл.  етса&|. 

8рас1о,  опІ8,  скопецъ,  см.  въ  Греч,  корнесл.  с-айш. 

/>рагі>о,  вит,  ^еге,  окроплять;  разсѣвать,  разбрасывать. 
Здѣсь  .9,  въ  подобныхъ  словах'!»,  замѣнястся  Францу- 
зами чрезъ  с  (напр.  враге,  разсѣяішый,  вм.  врагѳ).  Этому 
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5  Монголы  чужды.  II  такъ  корень:  раг§*о~бороганъ, 
дождь;  борогалаху,  дождь  идетъ,  ио  Монгольски  (Ко- 
вал., 1214,   1215). 

^раг^о,  8ііт.  &еге,  разсыпать.  По  вышепроішсанному  за- 
мѣчанію  сіе  слово  безъ  $-— раг^еге,  Іюг§еге=буркира- 
ху,  разсыпаться,  по  Монгольски  (Ковал.,   1224). 

8раггііш,  дрокъ,  изъ  вѣтвей  котораго  крутили  веревки, 
см.  въ  Греч,  корнесл.  стертое. 

Врагіцт,  родъ  тростника,  ситника.  Корень:  раг1=Ьагі 
— обфмаганъ,  густой  кустъ,  кустарникъ,  по  Монголь- 
ски (Ковал.,  1109). 

Яраіііа,  родъ  широкой  шпаги-— баданъ,  сабля,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  1067). 

ЯрайЧші,  протяженіе,  длина,  долгота.  Корень:  раі  (см. 
$раг&о)=шшуусь,  длина,  по  Чухонски;  шшшо,  длина, 
по  Олонецки. 

Яраііит,  время.  Корень:  раі— подь,  время,  по  Лопарски. 

8рагіпт,  годъ.  Корень:  ра4— поть,  годъ,  по  Самоѣдски 
ио  р.  Кетѣ. 

Вресіез,  видъ,  наружность;  родъ,  сортъ.  Корень:  рссі= 
беци,  бети— бете,  лице,  по  Татарски  Чацкаго  рода; 
бптъ,  лице,  ио  Татарски  около  Казани  и  на  Барабѣ, 
Киргизски  и  Башкирски;  питъ,  лице,  по  Татарски  по 
Книсеѣ.  Французское  зогіе,  родъ,  порода,  разборъ, 
взято  съ  Арабскаго  языка^воигеі;,  форма,  образъ,  фи- 
гура, наружность  (Бісі.  йігс-Гг.,  ВіансЫ,  II,  128),  так- 
лес:  лице  (Бісъ.  іпгс-іг.,  Віапсііі,  II,  1335).  По  Мало- 
российски видъ  зпачитъ  лице. 

6'ресіо,  ігс.  сидѣть  (см.  §раг$о).  Корень:  $ес~Ъа1стщ 
(частица  шщ  есть  окоычаніе  пеопредѣленыаго  накло- 
пепія),  смотрѣть,  наблюдать  со  внимапіемъ,  по  Турец- 
ки (Бісі.  шгс-іт.,  Біапсііі,  II,  1348). 

Вресийіш  (перестановка)  зеркало=роп1екои,  зеркало,  ио 
Мащаурски  (Атуоі,  I,  575). 

8ресия,  яма,  пещера,  великая  разсѣдина  въ  горѣ  (Гсс- 
перъ).  Корень:  рее— пачемо,  дыра,  по  Остяцко-Само- 
ѣдскп  (Кастр.,  249);  пачь,  дыра,  ио  Вотяцки. 

^рсгпо,  еге,  отдѣлять,  раздѣлять,  разлучать,  см.  зераг. 

Врёго,  аге,  падѣяться,  уповать;  зрегез,  наделка.  Корень: 
/'сг=:/>ег^=боро,  дождь,  по  Халха-Мопго.іьски  (Азіа 
роіу^і.,  281);  (7^;сиь,  у^фань,  доледь,  по  Курдски;  ба- 

45 
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І?унь,  дождь,  по  Персидски  (Монголо-Татарски).  Бг/ръ 
— абръ=абре,  дождь,  по  Лопарски.  8регез— одождь, 
надожда.  См.  надежда.  Иносказательно  говоря:  дождь 
есть  надежда  на  пропзрастеніе  хлѣбовъ,  ростъ  травъ, 
слѣдовательно  на  урожай,  обезпечпвающій  жизнь  и  до- 
вольство людей  и  травоядныхъ  животныхъ. 
51)...  8ріса,  колосъ,  класъ;  зрісо,  аге,  остроконечнымъ  дѣлать 
=спица,  спичати:  спица,  коротенькая  палочка  или  ты- 
чинка, заостренная  съ  одного  конца;  на  колесѣ:  «каж- 
дый изъ  брусковъ,  утвержденныхъ  на  ступицу,  на  ко- 
торые натягивается  ободъ,  по  Русски  и  Польски;  копье, 
употребляемое  противъ  медвѣдей,  по  Архангельски  (Сл. 
ак.  Рос).  Нѣмецкое  шппцъ,  взятое  съ  Сла.вянскаго 
языка,  сроднѣе  всего  намъ  употреблять  чрезъ  спица, 
какъ  оно  искони  и  было. 
52)...  8ріпа,  ость  терновая,  игла  на  растеніяхъ;  позвонки  у 
животныхъ  и  у  человѣка  =  спона;  см.  о  семъ  подъ 
іппіЪео. 

8ріиілігпіх,  зловѣщая  птица;  родъ  страшной  птицы.  8ріп 
=8#ріп— шюбюнь,  птица  по  Калмыцки  въ  Джунгаріи; 
шобонь,  птица,  по  Калмыцки;  шобо,  птица,  по  Халха- 
Монгольски  (Азіароіу^і.,  283).  Тіігпіх=турнику,  придти 
въ  смятеніе,  по  Монгольски  (Ковал.,  1948).  Вріпіигпіх 
^страшная,  приводящая  въ  смятеніе  птица, 

8ріга,  кругъ,  винтовая  линія;  извилина.  Корень:  ріг=рііг 
=пюръ,  кругъ,  по  Остяцко-Самоѣдски  (Кастр.,  243). 

8ріго,  аге,  дуть,  вѣять;  дышать,  дыхать.  Въ  семъ  словѣ 
5,  какъ  у  Французовъ  (см.  зраг^о),  замѣнялось  чрезъ 
ег-еріг,  рріЬ=епыль,  воздухъ,  по  Остяцки  около  Бе- 
резова. 

8рігіиі8,  вѣтръ,  вѣяиіе  вѣтра;  воздухъ,  вѣяніе,  см.  зріго. 

8рІ88е,  скоро.  Корень:  рІ88е=ріі88е— бюжю,  скоро,  по 
Камашинско-Самоѣдски  (Кастр.,  275);  бша,  птица,  но 
Тапгутски.  И  обратно:  бша  ==шба= шобо,  птица  по 
Халха-Мопгольски  (Азіароіуді.,  283).  Врівйе^нптицей. 
См.  птица. 

8рІ88ііз,  густой,  плотный.  Корень:  рівз— рі'і88— пусь,  бусь, 
ледъ,  по  Телеутскн;  бусь,  ледъ,  по  Якутски;  бузь,  ледъ, 
по  Башкирски  и  Татарски  около  Казани. 

8р1еи,  селезенка,  см.  въ  Греч,  корнесл.  етсХтѵ. 
53)...  8р1еи(1ео,  сге  (искаженіе),    блистать,    сіять,    свѣтиться, 
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свѣтлу  быть:==ЫеікУ  — блліщѣтп:  бляскъ,  блескъ,  по 
Польски.  Нате  блескъ  доказываешь,  что  въ  е  имѣлся 
ясъ=бленскъ. 

8росІіііт,  зола;  см.  въ  Греч,  корнесл.  а-сЬбс. 

Вроііо,  аге,  обдирать,  сдирать;  разграблять.  Корень:  ро\ 
=#олъ=боліяхѵ,  грабить,  похищать,  по  Монгольски 
(Ковал.,  1188)." 

8ро1іігш,  добыча,  грабежъ.  Корень:  роі— Ъоі— булу,  до- 
быча, по  Якутски  (Бетл.,  144). 

8рош1ео.  зропзшп,  сіеге,  торжественно,  вѣрно  обѣщать. 
Корень:  ропсЬ=бютъ;  быть  готову,  по  Якутски  (Бетл., 
145);  бутуку,  быть  прпготовлену;  бутугэку,  пригото- 
вить, расположить,  исполнить  (прпказаніе),  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  1231).  8ропсІеге=быть  готову  на  ка- 
кое либо  обѣщаніе,  пли  условіе.  0&ѣщ&.іъ='іотовъ  что 
либо  дать  пли  исполнить.  Отсюда  зропзиз,  обѣщаніе 
и  женихъ. 

8ронс1ео,  зропзшп,  сіеге,  сговорить,  помолвить;  зропза, 
невѣста,  обрученная.  Корень:  ропс1=бутэку,  покрыть- 
ся, накрыться;  бутѳгэяѵэ,  покрывало,  фата,  по  Монголь- 
ски (Ковал.,  1229).  У  Римлянъ  при  бракосочетаніи  на 
голову  невѣсты  надѣвали  вѣнокъ  и  покрывали  ее  алаго 
цвѣта  фатою  (Яатшеит). 

8ропс1еиз,  жертвенный,  см.  въ  Греч,  корнесл.  сйсоуБт^. 

8ровау1и8,    позвонокъ    спинной,    см.    въ  Греч,   корнесл. 

сттоѵ&илсс. 

8роп§іа,  губка,  см.  въ  Греч,  корнесл.  сттбуусс. 

Бронза,  незѣста,  см.  зроікіео,  еге,  сговорить. 

8рогта,  коробъ,  кузовъ.  Корень:  рогі— бортогу,  мучная 
мѣра,  содерясащая  въ  себѣ  пять  гиенъ,  но  Монгольски 
(Ковал.,  1222). 

8рогпі1а,  корзинка  съ  кушаньемъ,  даваемая  бѣднымъ  кліен- 
тамъ,  приходившимъ  къ  вельможамъ  на  поклонъ.  Ко- 
рень: рогі=бордаху,  кормить,  откармливать  (скотъ), 
по  Монгольски  (Ковал.,  1222). 

Вргеііо,  опіз,  пренебрежете.  Корень:  рМіои=Ъ<7г{іоп~ 
бардамъ,  чванство,  гордость,  но  Мопгольски  (Ковал., 
1110). 

Вршцѳ,  аге,  вспѣнивать,  пѣною  покрывать.  Корень:  рит 
пуны,  варить,  по  Зырянски;  пуну,  варить,  по  Пер- 
ми кски. 
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8рио,  вриеге,  плевать;  въ  семъ  словѣ  находится  опуще- 
ніе  і,  вмѣсто  ври/еге,  см.  зриіо. 

Вригсиз,  нечистый,  гадкій, — а  но  переходѣ  к  въ  м— 8риг- 
/из;  зригсе,  нечисто,  грязно.  Корень:  ріѵгі— буртакъ, 
нечистота,  грязь,  неопрятность;  буртакту,  нечистый, 
грязный,  неопрятный,  скверный,  по  Монгольски  (Ко- 
вал., 1222);  порть,  свинья,  по  Вогульски  около  Чер- 
дыма.  См.  рогса. 

8риіо,  аге,  плевать;  зриыіз,  плевотина.  Корень:  риі=^ 
путту,  слюна;  путтунангъ,  плевать,  по  Остяцко-Само- 
ѣдски  (Кастр.,  282). 

Здиаіео,  аге,  блистать.  Корень:  диа1=голо,  молыія,  по 
Тунгузски  въ  Енисейской  округѣ. 

8диа1ео,  еге,  суху,  изсушену  быть—с#клео=цаккерау, 
чеккерамъ,  сушить,  изсушить,  по  Остяцко-Самоѣдски 
(Кастр.,  292,  135). 

8диа1е8,  І8,  грязь,  нечистота.  8диа1^8г^иаЬ=саггай,  грязь 
по  Остяцки  по  р.  ІОганѣ,  Лумпокольскаго  поколѣнія 
и  Вассюганскаго  рода. 

8диата,  чешуя.  Корень:  диат=камъ,  чешуя,  по  Кама- 
шинско-Самоѣдски  (Кастр.,  276);  комъ,  кора,  по  Во- 
тяцки (ЛѴіесІетаіт,  311). 

8^иата,  рыба:=8#дііата— сакана,  рыба,  по  Японски 
(Срав.  слов.,  1791,  ІУ,  616). 

8диага,  твердая  кола  на  ранахъ  и  чирьяхъ  (Геснеръ)= 
8г^иага=сагари,  твердая,  жесткая  кожа  (на  руках ъ 
или  на  ногахъ);  мозоль;  струпъ  на  ранѣ,  по  Монголь- 
ски (Ковал.,  1297). 

8диігпі8,  шишка  твердая.  Корень:  дішт=куиръ— куранъ, 
сухость  (Вште),  по  Якутски  (Бетл.,  70).    ■ 

8іаЪі1іо,  іге,  подпирать,  поддерживать;  зіаЪШшеп,  под- 
пора; вЫшішп,  мѣстопребываніе;  постоялый  дворъ, 
квартира,  гостинница;  стойло,  копюшня  и  пр.  Слово: 
іаЫ1=габиху,  полояшть,  поставить;  то0алщ  цомѣще- 
ніе,  по  Монгольски  (Ковал.,  1598). 

8іасІтт,  стадія,  см.  въ  Греч,  корнесл.  ста&юѵ. 

81а$іга,  8іа§*іпі8,  Стагира,  городъ  въ  Македоиіи  при  Егей- 
скомъ  морѣ,  родина  Аристотеля=Стаг6ра,  Стагоръ. 
Сто  горъ  по  Малороссійски  будетъ=сто  гиръ,  потому 
что  существительное  женскаго  рода  гора  имѣетъ  на 
семъ  языкѣ   въ  родителыюмъ   падежѣ  множ.  ч.  гюръ 
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(гбръ).  Если  сложное  стогбръ  поставимъ  въ  родит,  па- 
дежѣ.  то=ст<згбро,  въ  такомъ  разѣ  это  будетъ  назва- 
ніе  урочища  или  мѣстности  и  образуетъ  само  въ  себѣ 
имя  существит.  муж.  рода  един,  числа;  а  отъ  него  то- 
же отъ  родительиаго  падежа  можно  образовать  про- 
изводное же  существительное  женскаго  ^о^а=Стаг6ра, 
т.  е.  городъ  урочища  ста  гбръ.  Загадка:  крикнувъ  вмлъ 
на  сто  шръ,  на  тысячу  городг'<въ. — Одгадка:  гргшъ. 

8іа$по,  аге.  разливаться,  изъ  береговъ  выходить,  навод- 
нять, затоплять.  Здѣсь  въ  корнѣ  і&дп  согласныя  дп 
выговаривались  сообразно  Китайскому  мъ— такъ— танъ 
(іап),  воды  глубокія  и  значительныя;  пространныя  об- 
лака; распростирать;  пространно;  пространный,  по  Ки- 
тайски (Сш^пез,  5244,  3988,  3709,  1734,  9858).  См. 
зтл^иит. 

8іа#мо(=стакьо)  и  зтлпно,  щжу,  см.  зіашшш. 

#т,а^пиш,  і,  прудъ,  лужа;  стоячая  вода;  выговаривалось 
стамюмъ,  стамм.  въ  немъ  5  замѣняется  Французами 
чрезъ  е— ёт-ап^  (выговаривается:  эташ),  прудъ,  по  Фран- 
цузски (см.  зраг^о).  Корень:  іа§п  (тань)=танъ  (іап^), 
прудъ;  тпнъ  (йп§),  стоячая  вода,  по  Китайски  (биі^пез, 
1670,   1829).  См/зт^по. 

8таІісез,  тенета,  см.  въ  Греч,  корнесл.  атадіг. 
51)...  8іатеп,  основа;  струна— стамень,  стемень.   См.  о  семъ 
въ  Греч,  корнесл.  подъ  сттдо^. 

Маштт,  олово;  въ  немъ  з=Франц.  е  (см.  8І;а§пит)= 
еіліи  (этэнъ),  олово,  по  Французски=тинй  (пи§),  родъ 
олова,  по  Китайски  (Ош&иез,  11488);  ^іин,  олово,  по 
Нѣмецки— /іпи. 

8іарез,  есііз,  стремя.  Это  слово  состоитъ  изъ  зіаге  и 
рез.  Тоже:  зіаресіа:  ресІа=пыдъ,  нога,  по  Вотяцки. 
8Каріа:  ріа— пай,  нога,  по  Бухарски;  паа,  нога,  по  Пер- 
сидски. Віарез,  зтлресіа,  8іаріа=станьпбга. 

8іа1ега,  безмѣнъ,  вѣсы,  см.  въ  Греч,  корнесл.  статт^,  подъ 
статор. 

8іаііса,  Статика,  наука  рассуждающая  о  равновѣсіи  тѣлъ, 
см.  въ  Греч,  корнесл.  ататбг. 
55)...  Ятатіо.  оніз,  стояпіе,  неподвижное  стояніе  на  мѣстѣ; 
всякое  мѣстопребываніе,  станъ,  стояніе  войска;  кара- 
улъ:  Ькамейка,  лавочка  на  улицѣ;  стойло;  станція,  при- 
станище; пристань=статень,  род.  статня. 
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8іаііѵа,  мн.  ч.,  станъ,  лагерь;  пристань  корабельная; 
мѣсто,  гдѣ  путешествующих  останавливается— стативо, 
мв.  статива. 

8іаііт,  твердо,  неподвижно=статнѣ. 
8іаШіа,  богиня,  подъ  покровительствомъ  которой  на- 
ходились дѣти,  начинавшія  ходить=Статина. 
56)...  8іа1иа,  статуя,  истуканъ— статьва, — отъ  стоячаго  поло- 
женія  сдѣланной  подобизны,  преимущественно  изобра- 
жающей человѣка  или  четвероногаго  животнаго. 

8Шио,  аге,  остановливать;  поставлять;  воздвигать; 
вознамѣриться;  утверждать,  полагать— статвати. 

8іаіді8,  из,  стояніе;  ростъ,  станъ;  вышина;  положе- 
ніе  (розііига)— статвъ. 
8іе^а,  верхняя  палуба  на  кораблѣ,  см.  ргаезіе^а. 
57)...  8іе$іш8,  а,  ит,  связанный,  сжатьій~сг:и>гігай,  стлгныіі: 
стягнути  (узломъ,  зашморгомъ),    крѣпко  связать,  стя- 
нуть, по  Малороссійски. 
8іе1а,  столбъ— стѣйла,    стойла.    См.    въ   Греч,    корнесл. 

стоа,  атоіа,  атОХо^. 
8іе11а,  звѣзда=стале,  звѣзда,  по  Осетински;  стара,  звѣзда, 

по  Бухарски. 
8іетта,  вѣнецъ,  вѣнокъ,  см.  въ  Греч,  корнесл.  стф.4иа. 

58)...  8іепа,  тѣсные  проходы=ст^на,  стяна:  стянуть,  сжимая 
съузивать,  по  Великороссійски.  См.  зіе^ішз. 

8(егси8,  калъ;  помстъ.  Корень:  іегс  (чароманть)=кгеі;., 
кегг=кирту,  грязный,  нечистый;  порочный;  киртэку, 
запачкаться,  замараться,  по  Монгольски  (Ковал.,  2553). 

8іегі1І8,  безполезный;  пустой;  безплодпый.  Корень:  тегі/ 
г=іогіг=гдорой,  слабый,  безсильный;  неспособный,  без- 
полезный, негодный,  по  Монгольски  (Ковал.,  1885). 
59)...  8іегно,  зігаѵг,  зігаішп,  зіегпеге,  устилать  чѣмъ  нибудь; 
низвергать,  сбивать  на  земь,  низлагать;  щаіроѵтиритъ, 
разстилать,  растягивать  по  землѣ=просторпяти,  про- 
стерати,  простирашти  и  пр.  См.  о  семъ  въ  Греч,  корнес. 
ПОДЪ  стореѵѵиріл. 

8ітііі8,  распростертый=прост((ртый.  простертый. 

8'егпио,  неге,  чихать;  етепшег.  чихать,  по  Французски. 
Корень:  іег— тог--торо,  мслкія  брызги  воды,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  1885).  8іегпегс~-прыскать,  брызгать. 

#іеіЧо,  егс  (перестановка),  храігілъ^і^сгг,— чиртъ-кику, 
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журчать,    по  Моего .іьскп  (Ковал.,  2188).    См.  о  семъ 
глаго.іъ  рокотать,  въ  Греч,  корнесл.  подъ  фиэд- 

8ііЪіпт,  сурьма,  см.  въ  Греч,  корнесл.  спгфі. 

8ті°лла,  клеймо,  см.  въ  Греч,  корнесл.  с-щыс,  сгсгу{іа. 

8Ш1а  (чароманть),  капля;  малость=11іі5а=лыце,  мало, 
по  Татарски  Чацкаго  рода. 

8іі1іі8,  зіуіиз,  грпфель,  см.  въ  Греч,  корнесл.  сгтОХос. 

8гітті,  сурьма,  см.  въ  Греч,  корнесл.  сті{л[лі. 

8т,іпш1о,  аге,  колоть;  подстрекать;  зтіпшіиз,  колъ;  рожонъ 
п  пр.  Корень:  8Ііт=сцюіъ=сіеема,  колоть  (зіесііеп), 
по  Тавгпнско-Самоѣдски  (Кастр.,  284). 
60)...  ВИб^по,  егё,  гасить— ст&шити;  корень  т&хъ~тухнуть, 
гаснуть;  иотухъ,  погасъ,  по  Русски;  также:  стухъ,  по- 
гасъ,  по  Малороссікскп. 

6ііреіѵ<7ііті,  дань,  подать,  налогъ;  жалованье=і5йреп/:/, 
а  по  переходѣ  сі  въ  свое  первообразное  «;=і8иреп#= 
цюбенгъ,  пошлина;  плата  за  наемъ,  по  Монгольски 
(Ковал.,  2223). 

бтлрез,  пень— І9ііре8— цубса,  пень,  по  Камчадальски  юж- 
ныхъ. 

8ііре8,  пень.  Корень:  1ір=1йр=тюпь,  пень,  по  Киргиз- 
ски, Татарски  около  Казани  и  въ  Тобольской  округѣ. 

Вііре»,  колъ,  роженъ.  Корень:  іір— тыба,  колъ,  по  Само- 
ѣдски  по  р.  Кетѣ. 

#тір— ізіір— цупь,  колъ,  по  Армянски;  дзэбэ,  острее 
стрѣлы  пли  копья:  стрѣла.  по  Монгольски  (Ковал., 
2311). 

Віірез,  дерево,  сучекъ,  сукъ.  Корень:  іір==ігір=тюбэ, 
кустарникъ,  по  Якутски  (Бетл.,  112). 
61),.  8ііро,  аге,  набивать,  сжимать,  сдавливать,  натискивать 
=стёбатн:  стёбати,  стегать,  прошивать  ткань,  поло- 
жив ъ  между  подкладкою  и  верхомъ  вату,  охлопки  (стё- 
бане  одягало — стеганое  одѣяло),  по  Малороссійски. 

8тіра,  все,  чѣмъ  что  набиваютъ=стеба.  См.  въ  Греч, 
корнесл.  стсцЗт]. 
02)...  8ііро,  аге,  затыкать,  заложить  что=стёбати:  застебати, 
застебнути,  застегнуть,  продѣвать  пуговицы  въ  петли, 
по  Малороссійски. 

8іір8,  подаяніе,  денежный  подарокъ,  см.  зііреткНит. 
63)...  8іірп1а,  солома,  стебліе,  стебель  хлѣбный— стёбла.  Наше 
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халма,  древній  Славянскій  корень  его  утеряніЬ=На1т, 
стебель ,  стебелекъ,  по  Нѣмецки  и  Апглійски. 

8ііри1ог,  агі,  обязать  кого  обѣщаніемъ,  договариваться, 
условиться.  ВЩ>и—І8Ѵ$ъ—ісМЪоитЫ,  быть  препятству- 
ему,  удержпваему,  по  Манжурски  (Атуоі,  II,  448). 
Договоръ  есть  постановленіе  препятствующее,  удер- 
живающее самопроизвольное  дѣйствіе  или  распор  я  ж  е- 
ніе  чѣмъ  или  кѣмъ  либо  изъ  договорившихся  между 
собою  лицъ. 

Мігіа,  сосулька  ледяная;  капля  изъ  носу  каплющая^ 
І8Ігіа=:цэръ,  мокрота,  по  Монгольски  (Ковал.,  2128). 

8іігр8,  род.  8Іігріз,  нижняя  часть  дерева  съ  корнемъ; 
стволъ;  корень,  начало;  поколѣніе,  родъ.  Корень:  тігрі 
=іёгірй=іегіЪоип,  начало;  происхожденіе,  по  Ман- 
журски (Атуот.,  И,  247). 

8ііѵа,  рукоятка  у  плуга,  см.  въ  Греч,  корнесл.  атфшх. 
64)...  81о,  віегі,  аге,  стоять--стати,  стояти, 

81оа,  портикъ,  см.  въ  Греч,  корнесл.  стса,  стоіа, 

8іоісіі8,  стоикъ,  см.  въ  Греч,  корнесл.  стснхсс. 

8іоЫ,  длинное  широкое  платье,  покрывавшее  все  тѣло 
отъ  шеи  до  ногъ.  Оное  носили  женщины  и  мущппь, 
— ізоіа— цилу,  дзилу,  родъ  одѣянія;  степень  гэцула, 
по  Монгольски  (Ковал.,  2164). 

#1о1а,  дама=1$о1а— Іепоіо,  почетное  н&зва&іе,  по  Ман- 
журски  (Апіуоі,  II,  462);  цола,  почетное  названіе,  но 
Монгольски  (Ковал.,  2204). 

#іо1о,  отпрыскъ  безполезный  отъ  корня  дерева;  глупецъ 
.— Ізоіо— дзэлэ,  веревка  протянутая,  къ  которой  при- 
вязывают^, скотину,  по  Монгольски  (Ковал.,  2313). 

8ігаЪо,  косой,  косоглазый,  см.  въ  Греч,  корнесл.  страусе. 

^іга^ез,  побіеніе,  гибель;  убійство  многихъ,  кровопроли- 
тіе=І8Г(7^=:І8га^=:дзаргачи,  палачъ;  мясипкъ;  «при- 
служникъ*  при  судебныхъ  мѣстахъ;  дзаргу,  судъ  (ра- 
зумѣется  Монгольско-Китайскій),  но  Монгольски  (Ко- 
вал., 2304,  2305). 
65)...  8іг<7#и1а,  одѣяло,  покрывало;  саванъ;  попона;  въ  семъ 
словѣ  находится  Болгарскій  выговоръ  юса=стр<тлчбла: 
стронкъ,  у  нѣкоторыхъ  растеній:  коікеобразное,  про- 
долговатое вмѣстнлпщс  сѣМянъ,  по  Польски;  тоже: 
стровъ,  по  СіовенсЕи;  ст^къ,  по  Русски  и  Чепгскй; 
струка,  плаща,  но  Черногорски. 
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СО)...  ЕНхотеп,  солома;=стромень  и  стремень,  род. — мня.  а  по 
тощчёскому  выговору  стрг/мень:  стрг-мптп,  торчать  (на 
поверхности);  устромити,  воткнуть,  по  МалбрОссійски. 

Сухіе  стебли  колоспстаго  хлѣба  (пначе  солома,  у  ко- 
торой обломались  колосья)  обыкновенно  стремятъ,  тор- 
чать на  нпвѣ,  но  большей  части  отвѣсно,  «стрбмко» 
(Малорос.). 
Вігап^іа,  родъ  пшеницы,  см.  въ  Греч,  корнесл.  с~су.~;~;Ь.;. 

67)...   ^ігап^иіо.  аге,  удавить.  удушпть^стр^гати,  стр&гбвати 
^скрутить,  закрутить,  скручивать.  См.  о  семъ  въ  Греч. 
корнесл.  подъ  стсауус?. 
^ітатіотез.  солдатъ,  см.  въ  Греч,  корнесл.  атрат^а. 
8п*аіиз,  из,  постилка,  одѣяло,  покрывало,  коверъ=>?^о- 
сшрть,  прост^рть.  См.  зіегпо. 

68)...  8ігепа,  подарокъ  въ  новый  годъ==стрѣна:  стргшути, 
встретить,  по  Малороссіпски  (стрпнувъ  саме  на  до- 
розп — встрѣтплъ  какъ  разъ  на  дорогѣ).  Стрѣна  есть 
то,  что  прп  первой  встрѣчѣ  или  посѣщеніп  на  пер- 
вый день  новаго  года  дарится  своему  близкому  или 
знакомому. 

69)...  8ігешшз,  мужественный,  храбрый,  отважный=стрѣн<?ый 
и  есть  слово  Этрурскаго  нарѣчія,  вмѣсто:  стрѣмный, 
встрѣмный;  на  встрѣчу  опасности  пдущіп;  см.  о  семъ 
въ  Греч,  корнесл.  подъ  страт^а,  а  здѣсь:  зітепа. 

70)...  Вгхеро,  аге,  гремѣть,  стучать,  звучать=стрѣпатп,  от- 
прядывать, отскакивать  (аиззсішеііеп),  по  Словенски 
(Янеж.);  треппти,  гремѣть,  дребезжать,  производить 
трескъ  (зспшеШгп):  «увыкай  коній  трепицпму  звуку 
тровбы  (трубы)»,  по  Чешски  (Юнгм.);  отсюда  же  у  Че- 
ховъ:  трешіна  и  стрешша,  черепица,  чрепица.  О  пе- 
реходѣ  ст  въ  ч  см.  въ  Греч,  корнесл.  подъ  ёхЩіл. 
8ігіа,  полоски,  выпуклина,  струя,  выдавшаяся  между  дву- 
мя желобпнами  на  колонѣ.  Такъ  какъ  въ  Латинскомъ 
языкѣ  не  пмѣлось  буквы  ж,  то  она  здѣсь  и  опущепа 
=стрпжа.  См.  зттіда. 
^ігісЦ  сіі  (чароманть),  трещать,  скрыпѣть,  хрустѣть,  жуж- 
жать^сііггзо,  сіёгізо— дерчати,  производить  учащепный 
шумъ,  сопровождаемый  небольшою  трескотнёю,  черва- 
ніемъ,  по  Малороссійски. 

71)...  ^гпі^і,  полоса  скошенвгаго  хлѣба  или  скошенной  травы; 
бброзда=стрйга:    стршти,    наст,    стригу,    стричь,  по 
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Малороссійски.  Когда  мы  стрижемъ  волосы  или  шерсть, 
то  при  каждомъ  чйкѣ  ножницами  остается  на  головѣ 
или  кожѣ  стргіга,  «полоса»,  торчащій  остатокъ  не- 
срѣзанныхъ  волосъ,  шерсти.  Неровная  «полоса»  въ 
стрижкѣ  есть  выщикъ  (Малорос).  У  Этрурцевъ,  какъ 
видимъ,  слово  стрига  уподобительно  примѣнялось  и  къ 
предметамъ  хлѣбонашества. 

8ігіп^о,  еге,  обрѣзать,  остригать  (волосы)=стрыгати. 

72)...  Віп^Щз,  суконка  банная;  скребница:  зігщтепіиш,  оскреб- 

ки=стергъ:  стергати,  скрести,  скоблить;  чесать  (всІіаЪеп, 

гасіігеп,  кгаігеп),  по  Словенски  и  Иллирійски  (Ян  еж.., 

Весел.). 

Вігіо,  дѣлать  полоски,  выпуклины  на  столбахъ,  см.  8Ігіа, 
73)...  8тгіп§о,  ісішп,  $еге  (искаженіе),  срывать,  обрывать— 
стёргати:  стергати,  разорвать,  по  Словенски;  тергати, 
рвать,  обрывать;  собирать  внноградъ,  по  Иллирійски; 
тергатва,  собираніе  винограда,  по  Словенски;  таргаць, 
рвать,  по  Польски;  торгати,  дергать,  рвать,  по  Сла- 
вянски. 

Вігіп^о,  ісішп,  ^еге,  обрѣзать,  см.  8ігі^а. 
74)...  8ігіи$о,  ісідш,  деге  (искаженіе),  отнимать;  вынимать 
изъ  ноженъ— стергати,  сторгатн=исторгнути,  вырвать, 
вытеребить,  выдернуть,  по  Славянски  (Алекс);  тер- 
гнути,  извлечь,  напр.  мечъ  изъ  ноженъ,  по  Кроатскн 
(Шимк.). 

8ігш§о,  ^еге,  сжимать,  стягивать,  стискивать=стр&жѣ- 
ти.  См.  зігап^иіо. 

8ігііо,  аге,  идти  съ  развалкою,  походку  имѣть  увалистую, 
вертячую  (Геснеръ,  2387).  Тг/іаге^іё^іаге— терчило- 
ку,  ворочаться  съ  боку  на  бокъ;  шататься,  пошаты- 
ваться, по  Монгольски  (Ковал.,  1774). 

8ігіх,  грань,  см.  въ  Греч,  корнесл.  стебу;. 

8ігота,  покрывало,  см.  въ  Греч,  корнесл.  строка  (все 
распростертое). 

8іготЪіі8,  родъ  улитки,  см.  въ  Греч,  корнесл.  строгое 
(ПОДЪ   строго). 

75)...  Вігоррив,  вѣпокъ,  надѣваемып  жрецами=стропъ,  еводъ; 
потолокъ,  по  Словенски;  потолокъ,  по  Польски  и  Чеш- 
ски. 8ігорриз=покрышка,  покровъ,  накрытіе. 

76)...  8тгнс8,  ів  и  8ІПІІХ,  ісІ8,  костеръ,  полѣнница;  всикихъ 
вещей  выкладки,    «выстройки»    (Гсснсръ)=:строецъ  и 
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стрбпкъ:  строй,  расположеніе  войска  въ  линію;  шествіе 
или  стояніе  рядомъ;  стройно,  чинно,  въ  норядкѣ,  по 
Великороссійски;  одностройно,  согласно;  однострои- 
ностъ,  согласіе,  по  Малороссійски.  См.  въ  Греч,  корнесл. 
стройна  (подъ  схХ%а). 

8ігшна,  зобъ,  желвакъ  подъ  горломъ  и  около  шеи.  Корень: 
іпші— і,іігт==дырамь,  толстъ,  по  Чапогирски  и  Тун- 
гузски  Баргузинскихъ;  дэромь,  толстъ,  по  Ламутски; 
тырмыто,  наполнить  (Міеп),  по  Вотяцки  (Шесіепіаіт, 
334);  тяремъ,  толстъ,  по  Остяцко-Самоѣдски  (Кастр., 
212).  8ігита=опухоль,  бряклостъ  (Малор.),  одутость. 
77).,.  8іхитепыші,  іпзіпітеиіит,  орудіе,  инструментъ=стрбй, 
устрой:  струй  (строй)  и  строй,  приготовленіе  (2иЪегеі- 
іші§);  стрбйце,  приготовитель;  строити,  дѣлать;  настрой, 
орудіе,  инструментъ  (Маі;.  ѵегЬ.,  Чешскій  слове икъ  XI 
вѣка),  по  Чешски;  строй,  инструментъ;  машина,  по 
Словенски  (Лнеж.). 

8ігитепідш,  іпзігитепілгт,  приборъ,  снарядъ=строй, 
устрой:  строиць,  украшать,  убирать,  наряя^ать,  одѣ- 
вать,  по  Польски. 

8тхитепйіт,  іпзіпшепідіт,  документъ=строй,  устрой: 
строй,  распорядокъ,  устройство,  то,  что  установлено 
для  порядка,  по  древне-Р усеки  и  т.  д. 
78)...  8ігио,  сіпш,  еге  (искаженіе),  строить,  сооружать,  сози- 
дать; соединять,  составлять,  складывать— строити:  стро- 
ить, производить  постройки,  сооружать,  созидать;  при- 
водить въ  согласіе  и  проч.,  по  Русски,  Чешски  и  Польски. 

5хис1ітп,  ученіе,  упражненіе  въ  наукахъ,  наука;  8Іш1ео,  еге, 
учиться  чему;  еіисіе,  ёіпйіет — тоже,  по  Французски  (см. 
зраг^о).  Корень:  1и(1— -Ш—тодо,  ясно,  явственно;  шо- 
дотху,  гподоір&ху,  сдѣлаться  яснымъ,  объясниться;  сдѣ- 
латься  явнымъ;  тс^орхайлаху,  объяснить,  привести  въ 
извѣстность,  истолковать,  по  Монгольски  (Ковал.,  1838, 
1844,  1845);  тодо,  знать;  тодемъ,  знаніе,  свѣдѣніе,  по 
Вотяцки  (ЛѴіесІеіпапп,  363). 

$глі1іді8,  глупый;  дуракъ=і§и1і:=г^гг^аки,  глупость  (зоііізе); 
цултэй,  мутный,  по  Монгольски  (Ковал.,  2206,  2224). 

8іігра,  зіирра,    охлопки,  пакля,    см.    въ   Греч,    корнесл. 

79)..,  8иірсо,  еге,  изумиться,  быть  безъ  чувствъ,  безъ  памяти, 
оцѣпепѣть=ст?/пѣти,  ст/шѣти:  ст?/пъ,  сто.шъ,  по  Ил- 
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лирійски  и  Словенски  (Весел. ,  Янеж.);  остолбепѣть, 
сдѣлаться  подобнымъ  столбу,  быть  неподвшкпу  отъ 
изумленія  или  страха;  столбнякъ,  болѣзнь,  неподвиж- 
ность отъ  неожиданной  радости  или  печали;  оторопѣ- 
ніе,  по  Великороссійски. 
8ііѵргит,  срамное  дѣло,  срамъ,  безчестіе;  блудъ;  зііірго, 
аге,  осквернять;  блудъ  съ  кѣмъ  дѣлать;  8гпрге,  мерзко. 
Корень:  ${іірг~ШіЪг=чибилъ,  грѣхъ,  порокъ;  пятно; 
цубурилъ,  всякое  слѣдствіе  поступковъ:  бѣдствіе,  грѣхъ, 
по  Монгольски  (Ковал.,  2149,  2203). 
8іух,  і^із,  источникъ  въ  Аркадіи,  коего  вода  была  ядо- 
вита (?...):  адская  рѣка=Стужъ,  то  что  оцѣпепяетъ, 
окоченяетъ. 
80)...  8иасіео,  8І,  вит,  сіеге,  убѣждать,  преклонять,  склонять 
кого  къ  чему,  совѣтовать— сводити,  свожу:  сводить, 
свожу,  мирить,  примирять;  смыкать  или  соединять 
стѣны  зданія,  по  Русски;  сводъ,  вогнутый  иотолокъ 
каменнаго  зданія,  по  Русски,  Иллирійски  и  Словенски. 

8пасіа,  краснорѣчіе;  богиня  краснорѣчія=Свода. 

8иасги8,  убѣдительный;  обольстительный;  пріятнын, 
милый,  плѣнительный=сводый,  сводный. 

8иазіо,  убѣжденіе;  совѣтовательная  рѣчь=свожь. 

8иа8іі8,  ив,  совѣтованіе,  совѣтъ=свожъ  (сведете, 
согласованіе,  приведете  въ  согласіе  противоположныхъ 
мнѣній). 

Свадьба  и  сватьба,  совершеніе  брака,  отправлоніе 
брачиыхъ  обрядовъ,  по  Беликороссійски;  тоже:  свадба 
и  сватба,  по  Иллирійски;  сватба,  сватбипа,  по  Сло- 
венски; свадба,  по  Болгарски  (Филар.)  и  Чешски;  свадзь- 
ба,  по  Польски.  Сіе  слово,  по  первому  выговору  (свадь- 
ба), но  забвеніи  музыкальной  грамматики,  въ  толко- 
ваны внутренняго  смысла  его,  стали  въ  пародѣ  про- 
изводить отъ  свода,  свара,  смута,  ссора,  какъ  ото  вн- 
димъ  изъ  сварьба,,  свадьба,  по  Новгородски  (Оп.  об. 
ВР.  ел.).  Бъ  старину  въ  Малороссии  когда  молодый 
князь  (женихъ,  а  потомъ  новобрачный)  иріѣзжалъ  съ 
«боярами»  брать  къ  себѣ  свою  новобрачную  шп>  дому 
ся  родителей,  то,  но  «весельному  звычаю»,  ироисходплъ 
по  сему  случаю  примѣръ  битвы,  сопровождавшиеся  хо- 
лостыми выстрѣлами;  все  это  оканчивалось  отобраніемъ 
верховаго  копя  у  князя  и  примиреніемъ:  побѣжденный 
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выкупалъ  коня  и  платилъ  за  жену  (о  продажѣ  въ  замужество 
у  ЛесиріГщевъ  и  Венетовъ  Иллирінскихъ  прасивыхъ  дѣвпцъ, 
для  составленія  приданнаго  бѣдньшъ  или  некрасивымъ  дѣвуш- 
камъ,  см.  въ  Объясн.  Ассир.  ішенъ  стр.  11).  *  Такъ  въ  по- 
слѣдствіи  стали  у  насъ  понимать  внутренних  смыслъ  слова 
свадьба,  но  другой  выговоръ  его  сватьба  явно  доказывает^ 
что  свѣдующіе  люди  старались  имъ  исправить  это  созвучіе 
сва()ь,  неправильно  намекающее  на  сваду,  въ  смыслѣ  распри, 
чрезъ  условленный  выговоръ  д  какъ  т.  Это  исправленіе  было 
самою  необходимости),  потому  что  въ  то  время,  за  неболь- 
шимъ  исключеніемъ,  музыкальной  грамматики  нашего  языка 
уже  не  было.  Это  слово  и  слѣдующія,  по  наукѣ,  такъ  при- 
водятся къ  своему  началу:  свг*дъ  (сводъ),  сводъ,  по  Малорос- 
сійскп:  «жатп  у  свидъ»  значитъ  жать  надзелень  хлѣбъ,  ставя 
каждые  три  снопа  другъ  къ  другу  вблотью  вверхъ,  что  п  со- 
ставляетъ  въ  каждой  таковой  кучкѣ  какъ  бы  сводъ.  Во  мно- 
піхъ  древнпхъ  Славянскихъ  нарѣчіяхъ,  какъ  только  въ  но- 
добпыхъ  словахъ  койность  гласной  о  отбрасывалась,  то  это  о 
переходило  въ  пѣвучее,  или  тоническое  а;  посему  сводъ=: 
свадъ,  свсць,  свадьба  (см.  о  семъ  въ  Греч,  корнесл.  подъ 
иЛ-ос,  также  \игк)  и=св(9дъ,  сводъ,  сводьба:  сводить,  сближать, 
но  Великороссійски;  сводити,  связывать,  соединять  (Ішрреіп); 
собирать  участвующихъ  въ  свадьбѣ  со  стороны  невѣсты,  по 
Пллирійски.  Но  лучше  всего  это  доказываетъ  Литовскій  языкъ, 

*  II  понынѣ  въ  нѣкоторыхъ  селеніяхъ  Малороссіи  меныпій  братъ 
новобрачной,  по  весельному  обряду,  какъ  бы  не  допуская  въ  замужество 
сестру  свою,  выстрѣлнваетъ  пзъ  пистолета.  Г.  Бережанинъ  объ  обрядахъ 
свадьбы  Кариатскпхъ  Малороссіянъ,  своихъ  земляковъ,  пишетъ  слѣдующес: 
„Здѣсь  тое  нуждно  примѣтить,  что  прочій  обрядъ  веселья,  или  свадьбы, 
тое  показуетъ,  что  древле  у  сего  народа  обыкновеніе  бѣ  силою  и  хищнѣ 
иолодицю  поймать"....  конечно,  это  было  нѣкогда  удальствомъ.  но  мнѣ 
кажется,  что  причина  сему,  по  уставу  или  смыслу  обряда,  заключалась  въ 
томъ,  что  молодой  князь,  по  своему  убѣжденію,  не  сознаетъ,  что  его  нс- 
вѣста  могла  быть  такъ  красива,  что  бы,  по  приговору  всей  общины,  къ 
которой  причислялись  ея  родители  или  родственники,  должно  было  дать 
за  нее  плату  въ  пользу  непрмгожихъ  дѣвнцъ,  следовательно,  онъ  шіѣлъ 
право  требовать  за  нее  и  доплаты;  но  не  тутъ-то  было:  община  отсто- 
яла свое  справедливое  рѣшеніе  и  жснихъ,  при  взілядѣ  на  свою  суженную, 
волею  и  неволею  побѣжденъ. — Далѣе:-  „ибо  и  днесь  на  то  избираются  из- 
рядные молодил  съ  иѣшполями  и  инымъ  оружіемъ,  или  хотяй  лишь  съ  кіямн; 
тоже  «означаются  на  клобукохъ  косіщлмн;  виѣють  старосту  и  подстаро- 
сту  имъ  же  всѣ  іювиноватнсн  должны;  также  дружбу,  который  несеть  яко 
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который  также  древле  составился  на  Славя нскихъ  земляхъ, 
какъ  Греческій  и  Латинскій,  на  немъ:  втесІЪа,  свадьба  (Міеіске, 
I,  268);  корень  сего  слова  есть  водъ,  а  глаголъ  послѣдняго 
водить,  веду,  вести:  лѵесЬ,  хѵезви,  лѵевіі,  жениться;  расгіов  кесі, 
женитьба,  по  Литовски  же  (Міеіске,  II,  270);  вести,  выдать 
за  мужъ,  по  древне-Русски:  «ведена  дщи  Володарева  за  ца- 
ревича» (Кен.  Лѣт.  171;  Сл.  ак.  Рос).  Сшхьба=д7ъііствіе 
соединенія  (новоповѣнчанныхъ),  подобно  какъ  ходьбг/,  роибг? 
(дѣйствіе  роенія  пчелъ)  и  т.  д. 

Отъ  свамъба  произошло  сватъ,  предлагатощіп  жениха  не- 
вѣстѣ  или  невѣсту  жениху,  на  языкахъ  Славяискихъ.  Если  бы 
сіе  слово  произносили  по  Этрурски:  свадъ,  то  въ  такомъ  ра- 
зѣ  оно  означало  бы  у  насъ  вздорника.  Первоначально  сватъ 
было  имя  прилагательное  усѣченнаго  окончанія,  а  правильнѣе 
причастіе  дѣйетвительное=сватъш,  сватающій,  соединяющій, 
а  потомъ  обращено  въ  имя  существительное. 

Слово  сваха  образовано  древнѣе  и  прямо  отъ  свадъ,  сва/)ый, 
— дный,  подобно  какъ  пряду,  пря^унъ  (Малорос.)  и  прял-а,  ѣду 
и  ѣжать.  Еойный  выговоръ  Этрурскаго  свядъ  (8ііас!)=св6дъ 
(свмдъ),  въ  немъ  койяое  о  (6)  неправильно  было  принято  за 
первобытное  мягкое  и  постоянной  койности  и  потомъ  обра- 
щено въ  ѣ;  отъ  него: 

Совѣш^,  мнѣніс  или  паставленіе,  предлагаемое  другому 
о  томъ,  какъ  ему  поступать,  по  Великороссійски;  тоже:  са- 
вѣтъ,  по  Иллирійски;  совѣтъ,  свѣтъ  и  савѣтъ,  по  Словенски. 

знаменіе  курагово  на  большой  жерди  сочиыенну  со  двопхъ  шириной*  чср- 
вленнаго  и  бѣлаго  или  синяго  цвѣта;  нмѣютъ  рогъ  или  трубу,  нею  же 
знакъ  дають  до  подвиговъ,  на  который  оружіе  подвигають  горѣ  съ  воекли- 
цаніемъ:  гура!  не  зян,  т.  е.  нельзя!  при  чемъ  и  стрѣляють  у  воздухъ. 
Имѣютъ  такожде  и  музику  съ  двоихъ  или  троихъ  гусель  или  единых'ь  ко- 
зидъ,  дудокъ  состоящую.  Когда  же  жениха  дружина  къ  дому  молодицн 
приближается,  тогда,  на  примѣръ  укрѣиленія  дома  и  двора,  врата  эйтво- 
ряются  и  входъ  всякимъ  способомъ  препятствуется.  Почему  нуждно  сі;п- 
томъ  сія  разоритн  и  силою  въ  домъ  зайти  и  такъ  молоднцю  отннтн.  При 
чемъ  иногда  и  бойка  случается".  Впрочемъ,  это  только  начало  въѣзда  нбво- 
брачнаго  и,  какъ  выше  было  сказано,  въ  Малороссійскомъ  вееелъѣ  все 
улаживается  сдѣлкой:  дружкб,  иачалышкъ  дружины,  состоящей  изъ  бояръ, 
нлатитъ  за  ненѣсту  и  наконедъ,  послѣ  многоразличных^  обрядовъ,  мело- 
дии чета  вмѣстѣ  садится  на  вбзъ,  управляемый  „возникого",  и  отправляется 
въ  доми  свекра.  Но  время  этого  переѣзда  молодил  княгиня  (новобрачная) 
держитъ  хлѣбъ-соль  и  икону,  благословеніе  своихъ  родителей.  Симъ  окан- 
чивается второй  отдѣлъ  Малороссійской  сьадьиы. 
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Это  слово  точно  такъ  образовано,  какъ  и  евамъ.  Совѣтъ= 
совѣ^ъ,  т.  е.  совядъ  (сов//дъ),  то,  что  сводитъ,  соединяетъ, 
нриводитъ  к,ъ  единству  противоположное  мнѣніе  или  предпо- 
лагаемое рѣшепіе  къ  чему.  Какъ  же  вторую  койнесть  гласной 
о  стали  неправильно  выговаривать  какъ  ?ъ,  то  смыслъ  послѣд- 
няго  слова  совершенно  бы  извратился,  потому  что  совпадалъ 
бы  въ  сов>бдъ  (сові^дъ),  совѣдать,  свѣдать:  посему  принято 
перемѣнить  въ  немъ  д  на  т.  Отсюда:  навѣ??^ъ,  паговоръ,  кле- 
вета, по  Веліікороссіиски==нави(?ъ,  каводъ  (род.  над.  ед.  ч. 
былъ  навода),  то  что  на  кого  либо  лихое  наводится.  Слово 
свѣтъ(=съвѣтъ),  совѣтъ,  по  Словенски  и  древне-Русски,  по 
выговору  неудобно,  потому  что  смѣшивается  съ  евѣтъ,  сіяніе. 
Столько  то  произошло  сбивчивости  отъ  потери  музыкальной 
грамматики  нашего  языка. 

СвѣШ,  сіяніе,  блескъ;  разсвѣтъ  дня,  по  Славянски,  Бол- 
гарски, Великороссійски,  ІІллирійски,  Словенски  и  Чешски; 
святъ,  свѣтъ,  свитъ,  свѣтаніе,  разсвѣтъ,  начало  дня,  по  Поль- 
ски, Исключительный  выговоръ: 

Свитъ,  во  всѣхъ  значеніяхъ:  свѣтъ,  по  Малороссійски. 
Сіе  слово  нельзя  объяснить  иначе,  какъ  только  всесвѣтнымъ 
Славянскішъ  чаромантіемъ,  по  сему  оно  такъ  образовано  еще 
во  время  существованья  Первобытнаго  нашего  языка,  и  пи- 
салось: Сотъ,  слѣдовательно  выговаривалось  какъ  нынѣ  по  Сѣ- 
верянско  или  Черниговско-Малороссійски,  суитъ,  род.  сота. 
Это  суить  въ  послѣдствіи  стали  произносить  евптъ,  за  симъ 
гласная  и  въ  немъ  принята  за  вторую  койность  гласной  о, 
потомъ  неправильно  превратили  ее  въ  ?ь,  и  вышло  св?бтъ  и 
святъ.  И  такъ:  сч/г«тъ=смдъ,  свѣтъ,  но  Чувашски.  Суитъ  (ебтъ) 
безъ  кайности=сото,  лучъ,  по  Черемисски.  Сбтъ  по  второму 
конному  выговору=с?ггъ  (ебтъ)— бМиз,  свѣтило  небесное,  по 
Латыни;  переходъ  койиости  ы  въ  ??,— с?>дь,  звѣзда,  ясна  (Ма- 
лорос),  по  Чечеыски(--свѣтящаяся).  Корень  всѣхъ  сихъ  словъ 
сотъ  есть  производный,  второобразный,  въ  которомъ,  какъ  и 
но  многихъ  другихъ,  с  образовано  изъ  своей  первообразноіі 
х—хотъ  и  въ  такомъ  произношеніи  онъ  расходится  по  всему 
свѣту;  но  такъ  какъ  во  многихъ  язнкахъ  звука  х  не  имѣет- 
ся,  то  оный  заменяется  въ  такомъ  разѣ  чрезъ  к,  а  иногда  и 
просто  по  уклоненіямъ:  хотлы,  свѣтъ;  котоль,  день,  по  Вб- 
гульски  въ  Верхотурскомъ  округѣ;  л'отлаптъ,  свѣтъ,  по  Во- 
гульски около  Чердыма:  хотлыкъ,  Свѣтъ;  хатль,  день,  по  Ос- 
тяцки около  Березова;  хода  ль,  день,  по  Вогульски  около  Бе- 
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резова;  котль,  день,  по  Вогульски  Лумпокольскаго  ноколѣнія. 
Хотъ  въ  обратномъ  чшвніи=то^ъ=іоко,  лучъ,  блескъ,  по 
Ново-Зеландски  СВДШашв,  179,  288);  Іокіііі,  блистать,  оевѣ- 
игать,  по  Сандвичски  (МозМесІі,  102).  Принятіе  свѣта  за  самое 
солнце:  хопшлъ,  солнце,  по  Вогульски  въ  Верхотурскомъ  окру- 
гѣ;  коталъ,  тлще}  по  Вогульски,  около  Чердыма;  хатъ,  солнце, 
по  Остяцки  около  Березова.  Имѣніе  въ  хотъ  юса  и  переходъ 
х  во  второобразное  ш^тщщ.  солнце,  по  Зырянски;  шопде, 
солнце,  по  Пермякски;  по  первому  койному  выговору  юса: 
ш#мды(— шйды),  солнце,  по  Вотяцки  (ЛѴіесІетапп,  170).  За 
симъ  слѣдуетъ  числовидъ  солнца,  или  астрономическая  его 
формула  (см.  Примѣры  всесв.  Славянск.  чаромантія  астр,  вы- 
кладокъ,  а  также  объ  этомъ  въ  Греч,  корнесл.  подъ  <ррМ$)* 
хути(=хбти),  пять,  по  Еарталински  и  Имеретински.  Хптъ= 
сйтъ— сунджа,  пять,  по  Машкурски,  т.  е.  солнце  есть  число- 
вида  быстроты  или  силы  свѣта  5. 

Сямтъ  (свѣтъ),  сутъ  собственно  означастъ  быстроту, 
скорое,  мгновенное  достиженіе:  потому  что  ничего  пѣтъ  бы- 
стрѣе,  прутче,  какъ  распространеніе  свѣта  и  солнечныхъ  лу- 
чей—суть,  скоро,  по  Курдски.  Сбтъ  (ситъ)— ситай,  скоро,  по 
Индостански  въ  Бенгалѣ  (см.  о  семъ  выше:  хуткій,  хутный, 
хитъ,  хутъ,  хотъ).  Хотъ  со  вставкою  р~—  хоршъ,  борзая  со- 
бака (см.  сіе  слово  и  хорсъ).  Хотъ  (хутъ)  со  вставкою  р— - 
ху#тъ=хурдунъ,  быстрый,  скорый,  по  Монгольски  (Ковал., 
970);  Ішгіід,  спорый,  по  Нѣмецки  и  хуртъ,  лучъ,  по  Осетин- 
ски и  т.  д. 

Сребло  и  срёбло  (срибло),  сребро,  серебро,  но  Малорос- 
сійски.  1-й  слогъ:  ере  имѣетъ  перестановку  гласной  е  за  вто- 
рую согласную— серъ;  отъ  него:  серь,  золото,  по  Тибетски 
(Орав,  слов.;  А&іа  ро1у§1.,  350);  серне,  аелото,  по  Мардовдки; 
сирыя(=серня),  золото,  но  Мокшански.  По  всесвѣтпому  Сла- 
вянскому чаромантііо  въ  каждомъ  кореииомъ  словѣ,  хотя  бі.і 
оно  было  и  второобразнаго  происхояедешя,  о  переходить  въ 
с,  по  сему  музычныя  койности  оныхъ,  съ  незначительными 
нсключеніямн,  одинаковы.  По  этому  настоящій  выговоръ  кор- 
ня овръ  есть  еоръ— срріе  и  сорпа,  золото,  по  Остяцки  около 
Всрезова;  сорни,  золото,  по  Вогульски  около  Березова;  но  то- 
пическому выговору  гласной  о:  еярни,  золото,  по  Остяцки 
Лумпокольскаго  поколения.  Вообще  названія  золота  произо- 
шли отъ  уподоблен!".!  его  блеска,  сіянія  и  цвѣта — солнцу.  Ко- 
рень соръ^мпгеІіЪ,  солнце,  по  Готтептоитскп  въ  южной  Афрн- 
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кѣ:  зоаге,  солнце,  по  Молдавски.  Съ  первою  койностію:  с#ръ 
(^сбръ),  солнце,  по  Пндоетанеки;  зонта,  ьоигіа,  солнце,  по 
Санскритски  (Мегіап,  65);  суріе,  солнце,  по  Балабандеки; 
ОеГо.>у/л;з,  Аполлонъ,  богъ  солнца,  по  Скиѳскп  (Герод.  IV, 
59).  Соръ=серъ,  а  въ  обратномъ  чтеніп=ресъ=:ге8а,  солнце, 
по  Эндски  на  островахъ  Молукскпхъ  (Мегіап,  71).  Такъ  какъ 
по  чаромантію  солнце  (сланце)  определяется  сборомъ  лучей, 
сългпчіемъ,  а  какъ  лучп  его  быстрѣе  всего  доходятъ  до  на- 
шего зрѣнія,  то:  ссора,  скоро,  по  Остяцки  около  Бсрезова. 
Соръ  происходить  отъ  первообразнаго  #оръ=#оръ,  солнце, 
по  Дугорски;  хуръ(=хоръ),  солнце,  по  Осетпнскн  (Шегренъ, 
276);  хаеръ,  солнце,  по  Самоѣдскп  Обдорскаго  округа;  гаіаръ, 
гелии/',  по  Самоѣдскп  ІОрацкаго  берега  (Кастр.,  282);  Іюиага&ъі, 
солюі^,  по  Нота^оиа'йскп  въ  южной  Америкѣ;  конатьы.  солн- 
це, по  (тііагапгйеки  въ  южной  Америкѣ;  Ачмгаізі.  солнце,  по 
Топргйскп  тамъ  же;  Іюиг,  солнцу  по  Пеелвски  (Мегіаи,  66). 
Хоръ  въ  обратномъ  чтеніп— рохъ,  по  первой  койноѳти=р#хъ. 
двнженіе;  круговое  обращеніе;  перемѣненіе  мѣста,  по  Поль- 
ски: переходъ  у  въ  ы,  а  правильнѣе  по  второй  твердой  кой- 
ности  гласной  о-— рохъ,  рыхъ—рых.тый,  скорый,  по  Польски 
и  Чешски  и  пр.  (см.  о  семъ  выше).  2-й  слогъ  слова  срёоло: 
ол()=бб.іо,  бшо  и  есть  сокращенный  выговоръ  прилагатель- 
наго  билъ.  а.  о,  въ  послѣдствіп  обратившагося  въ  пмя  суще- 
ствительное:  билый,  бѣлый,  по  Малороссійски.  С рсбло—бѣлое 
золото. 

Позднѣе  въ  прочпхъ  Славянскнхъ  языкахъ  въ  семъ  сло- 
ви .10  приняли  за  ро.  древнее  окончаніе  пменъ  прилагатель- 
ныхъ  и  существптельныхъ,  подобно  какъ:  добрый,  вм.  доб./ый, 
отъ  него  доб/ю;  бед^о.  вм.  бсд.ю=дебло  (стволъ  дерева,  н  осо- 
бенно разум  Ізлі:  пень,  отъ  котораго  растутъ  два  подобные 
ствола,  стебля). 

Прнлагате.ипое  слова  ереб.ю  есть  среб/шй,  по  Малорос- 
сінскп,  вмѣсто  срёб.шп  (сребнлій):  слѣдовательно  п  въ  глубо- 
чайшей древности  это  ло  принималось  уже  за  окончательную 
частицу  именъ  существптельныхъ,  подобно  какъ  стебло,  гре- 
бло и  за  симъ  низвели  его  съ  сложнаго  въ  простое  имя;  по- 
тому что  корень  его,  полагали,  есть  сребъ:  это  слово  въ  об- 
ратномъ чтеши=-берсъ— б'-рсь  и  барсь,  лцна,  по  Кази-Кумыц- 
ей,  т.  е.  ергпрні  п  (іп,  сребросвѣтиая;  стрибро,  серебро,  по  Чеш- 
ски: стриб.ю — тоже  по  Словацки:  сокративши,  какъ  и  нредъ- 
пдущее,    слово  сіе  на  стрббъ  и,    наннсавъ  оное  обратно,  бу- 
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детъ— бортсъ=порць,  парцѣ,  луна,  по  Андійски.  Далѣе  въ 
слогѣ  сребъ  отбросили  согласную  с,  вѣроятпо.  принявъ  оную 
за  предлогъ  с,лтттѣ=ребъ,  а  въ  обратномъ  чтеніп— беръ— 
Ьагі,  луна,  по  8аріЪокопі'йски  въ  южной  Америкѣ.  Ъеръ— 
#еръ=ѵёгё,  луна,  по  Волофски  въ  западной  Африкѣ;  опаггоп 
(—вару),  луна,  по  Савуански  на  островахъ  Зоидскихъ  (Ме- 
гіап,  73,  77);  вирій,  луна,  по  Самоѣдски  въ  Пустозерскомъ 
округѣ;  \ѵогу,  серебро,  по  Бамбарайски  въ  западной  Африкѣ 
(Пагсі,  1825,  9).  По  чаромантію  луны,  или  спутники  планетъ, 
имѣютъ  числовидъ,  или  формулу,  число  2  (иначе  силу  свѣта 
2),  по  которому  производится  ихъ  вычисление,  каждой  луны 
отдѣльно,  сообразно  области  поступителыіаго  свѣта  той  пла- 
неты, около  которой  вычисляемая  луна  обращается  (см.  При- 
мѣры  всесвѣт.  Славян,  чаромантія  астрономнч.  выкладокъ,  М. 
1855,  стр.  79  и  слѣдующія).  Посему,  если  въ  #еръ,  гёгё  опу- 
стимъ  первую  согласную,  то— еръ,  ёгё=ера,  луна,  по  Остяцко- 
Самоѣдскя  (Кастр.,  252);  ере,  луна,  по  Самоѣдски  Обдорскаго 
округа;  ѣру,  два,  по  Суанетски;  ерю,  два,  по  Маллпкольски: 
еруа,  два,  по  Таитски.  Бёръ  (биръ)  съ  опущеніемъ  6=иръ= 
ире,  иреа,  луна,  по  Остяцко-Самоѣдски;  при,  луна,  по  Само- 
ѣдски  Туруханскаго  округа. 

Сирый,  темнобѣлый,  несовершенно  бѣлый.  сѣрый  (см.  сіе 
слово  выше),  по  Малороссійски=сири,  бѣлый,  по  Камаішш- 
ско-Самоѣдски  (Кастр.,  302);  сиррь,  бѣлый,  по  Самоѣдски 
ІОрацкаго  берега;  сиро  и  широ,  бѣлый,  по  Японски  (Авіа 
роіу&і.,  333).  Сѣръ,  ый=серъ  (зег),  бѣлый.  по  Остяцко-Са- 
моѣдски  (Кастр.,  302).  С'мрый=с6рый,  а  безъ  койности — со- 
рый— сорни,  бѣлый,  по  Вогульски  около  Чердітма.  Съ  топи- 
ческимъ  о=сарни,  бѣлый,  но  Вогульски  въ  Верхотурскомъ 
округѣ.  Сорый  по  первой  койности=сбръ  (суръ)=с1юигіа, 
бѣлый,  по  Басконски  (Мегіаи,  153).  Сбръ  въ  обратномъ  чте- 
иіи=р6съ,  русъ,  а  перестановочно— ?/рсъ,  б/ьлый,  по  Осетин- 
ски; орсъ,  уорсъ,  бѣлый,  по  Д угорски  (НІагренъ,  197).  Ша- 
рый,  сѣрый,  по  Польски;  ширый  и  шѣрый,  сѣдой;  но  Верхне- 
лужицки (ПІимкев.),  а  безъ  тоническаго  выговора  и  койпо- 
стей— шорый— -шора,  бѣлый,  по  Чувашски.  Серебро  п  луна 
имѣютъ  не  совершенно  бѣлый  цвѣтъ,  а  болѣе  бѣлесоватый:  при- 
лагательное сиръ  (сѣрый)  въ  обратномъ  чтеніи=рисъ=:риспа, 
серебро,  по  Абазински.  Сиръ,  сбръ,  безъ  койности— соръ-~зарь, 
серебро,,  но  Авгански;  зарин,  серебро,  по  Вотяцки  (Срав.  слов.). 
Соръ  по  первой  койиости— сбръ— сурыиь,  серебро,  но  Воі -у лі.- 
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сей-  около  Березова.  Соръ  въ  чароыанти=ро>съ,  а  пе- 
рестановочно—орсъ^орзп  и  арен,  серебро,  по  Андій- 
ски.  С/фый— сѣрый  и  еярый  (подобно  какъ  лисъ,  лмсъ 
и  лясъ)-— сара(=сяра),  луна  (сребристая,  сребровид- 
ная)І  но  Халха-Монгольски,  Калмыцки  (Азіа  роіу^і., 
280),  Брацки  и  Сирійскп  (Арабски).  По  Польскому 
выговору:  шарыіі  (сѣрый)— сііатоирра,  луна,  по  Юоип- 
дпкѵйски  въ  средней  Афрпкѣ  (Мегіап,  77).  Числовидъ 
лунъ:  еиріЩ  йщ  но  Самоѣдски  Еішсейскаго  (Кастр., 
бтатт.  (іег  Запю^ес!.  8рг.,  193)  и  Турухапскаго  окру- 
говъ  (Ср.  слов.);  серу,  два,  по  Папуански. 

С  по  ый-,  сѣдой,  побѣлѣвшій,  серебристый  (Слов,  а  к. 
Рос),  по  Малороссійскп==с?бдый,  сядыГг— сада(==еяда), 
бѣлші,  по  Индостански  въ  Бенгалѣ.  Сидъ— сё?/дъ,  т. 
е.  въ  семъ  словѣ  имѣлся  юсъ,  выговаривавшиеся  какъ 
ещ  что  доказывается  Польскимъ  языкомъ,  па  которомъ 
шедзпвый  и  шшдзивый(==шендивый),  сѣдый.  ПКндъ  но 
Оракійскому  выговору  юса— нммдь,  луна,  по  Индо- 
стански въ  Бенгалѣ;  чандь,  луна,  по  Индостански  въ 
Деканѣ  и  Малабарски;  сенсоре,  луна,  по  Балабапдски 
и  аш/Ура,  луна,  но  Канарски  въ  Индіи.  Числовидъ 
лупъ:  саде,  два,  по  Самоѣдски  Енисейскаго  (Кастр.: 
Сгашш.  (Іег  8ашо]ес1.  8рг.,  193)  и  Мапгазейскаго  окру- 
говъ;  ситти,  два,  по  Тавгннско-Самоѣдски;  ишддья, 
<>->а,  по  Камашинско-Самоѣдски;  шить,  два,  по  Остяцки 
по  р.  Тазѣ. 

Яііаѵій,  сладкій,  пріятный,  милый=сююву,  любовь,  по  Та- 
тарски въ  Тобольской  округѣ;  сювь,  любовь,  по  Хи- 
вински; сюювъ,  любовь,  по  Татарски  (Татар,  слов. 
Гигаиова.  271).  8и,  превосходное  вино,  по  Китайски 
(йщвев,  11327). 

8иаѵшт,  заѵішп,  ротъ,  губы=суу,  ротъ,  но  Чухонски; 
сап,  ротъ,  по  Венгерски;  шшръ,  ротъ,  по  Чувашски. 

8п^,  ііо;ѵь=8Шр— ви^чѵ/мя,  зіпѵ\ѵа,  глубина,  глубь  (Тіеіе), 
но  Чухонски  (Ниреі,  II,  507);  сюфля,  подъ,  но  Араб- 
ски (Срав.  слов.);  Чухонское  8іі\ѵ\ѵа  съ  опущеніехмъ 
-     юна,  подъ,  по  Остяцки  около  Березова. 

8пЫ(о,  вдругъ,  нечаянно,  скоро— шобь,  быстро,  по  Та- 
тарски (Тропи.,  I,  593);  дзабта,  случай;  дзабтая.  слу- 
чайно, но  Монгольски  (Ковал.,  2207). 

ВйЫаіе,  высоко;  виЫіте,  высота,  воздухъ;  на  высоту,  на 
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высотѣ,  въ  воздухѣ.  Корень:  №Щ  ыіЫ— зубъ,  небо  (т. 
е.  высота),  по  Кубачински;  зобо,  небо,  но  Лезгински. 

8иЫіса,  свая=8оЫіса— шопла,  колъ,  по  Вогульски  въ 
Верхотурскомъ  округѣ. 

8иЫіте,  высота,  см.  виЫаіе. 

8иЬо1ез,  отростокъ;  иодростающее  иоколѣніе,  потомокъ; 
— ргора^аге,  производить  дѣтей.  Корень:  зиЪо— зііЪо-— 
шибу,  маленькія  дѣти,  по  Монгольски  (Ковал.,  1 172). 

8иЪ8ІсПшті,  помощь,  подмога;  покровительство.  8Иш= 
зШі^шитуку,  поддерживать,  подпирать;  опираться  на 
что,  держаться  чего,  по  Монгольски  (Ковал.,  1489). 

8пЪШІ8,  хитрый,=джибтеи,  джибтю,  хитрый,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  2337). 

8иЫі1І8,  тонкій,  нѣжный==шибтущуь,  тонкій,  гибкій;  исто- 
щенный; шубтѵ^ръ,  тонкій,  худощавый,  по  Монголь- 
ски (Ковал.,   1480,  1539). 

8іі1шси1а,  камзолъ,  полукафтанье  (Геснеръ).  8иЪп=субу, 
плащъ  безъ  рукавовъ,  капотъ,  по  Монгольски  (Ковал.. 
1390). 

8иЪп1а,  шило.  Корень:  8иЪп:==8пЪи==ш^?/гэ,  шило,  но 
Монгольски  (Ковал.,   1478). 

8иЪи1о,  флейтщикъ,  игрокъ  на  флейтѣ.  8п1ш— 8пЫі— 
ЫЪогішЫ,  затыкать  дыру,  отверзтіе,  по  Мапжурски 
(Атуоі,  II,  60).  8иЫ1о— затыкатель  дыръ. 
81)...  8иссйшт,  і,  янтарь=сбчинъ,  сбчино:  сукъ  и  суикъ  (сбкъ). 
род.  п.  сока,  сокъ,  по  Сѣверянско-Малороссійски;  сикъ 
(сбкъ),  род.  сока,  сокъ,  по  Малороссійски;  сочиться, 
вытекать  каплями;  мало  по  малу  выступать  въ  видѣ 
жидкости,  по  Великороссійски.  Сокъ  съ  иѣвучимъ  о~— 
с«къ=8акаі,  смола,  по  Литовски  (Міеіске,  II,  254). 

8исситЪо,  сиЪш,  гте,  подпасть,  изнемочь,  не  снести,  осла- 
бѣвать  подъ  чѣмъ.  СитЬ,  сиЪе=кубэ,  петля,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  2575).  8ііссіітЬеге--8ііЬсшпЬеге=:по- 
пасть  въ  петлю,  волосяной  аркаиъ,  которымъ  Монго- 
лы ловятъ  табунныхъ  лошадей,  а  также  въ  сражепіяхъ 
и  стычкахъ  иакидываютъ  его  на  пеиріятелей  и  вообще 
на  людей,  которыхъ  желаютъ  взять  живьемъ  въ  плѣнъ 
или  неволю. 

8иси1а,  воротъ,  на  который  канатъ  сбираютъ  или  сви- 
ваютъ  при  иодпимапіп  тяжестей==сугулху,  вы-таскнвать, 
но  Монгольски  (Ковал.,  1389). 
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йіісиіепі-из,  сочный— сукляндырмякъ,  дѣлать  сочнымъ,  по 

Татарски  (Троян.,  Г,  582). 
Яисиз,  сокъ;  сукъ,  питательный  сокъ,    жизненный  сокъ, 

по  Монгольски  (Ковал.,   1431)-- 
82)...  сбкъ  (см.  подъ  8исеіпшті):  сокъ,  жидкость  въ  тѣлахъ  жи- 

вотныхъ  и  въ  растеніяхъ,  посредствомъ  которой  они  ра- 

стутъ  и  продолж.аютъ  свое  бытіе,  на  языкахъ  Славян- 

скихъ.  См.  объясненіе  внутренняго  смысла  сего  слова 

подъ  теіаііит. 
8пс1І8,  із,  колъ,  роженъ— сутэй,  острый  (аі&и,  8ріЫ$),  по 

Монгольски  (Ковал.,  1427);  сыты,  острый,  по  Якутски 

(Бетл.,  162). 
Висіо,  аге,  потѣть;    о  растеніяхъ:  сочиться;    8Пс1ог,  потъ 

=усуту7  водянистый;  усутху,  водянѣть,  по  Монгольски 

(Ковал.,  377).  8іісІаге=водянѣть;  зисіог— водяность. 
8ік1іі8,  ясный;  вийшп,  ясная  погода,  ведро=сюдь,  свѣтъ 

(Іих),  по  Чувашски.  См.  свитъ,  свѣтъ,  подъ  зиасіео. 

83)...  8иео,  еге,  привыкнуть— освоити:  освоить,  о  растеніяхъ: 
иріучать  къ  новому  климату,  къ  почвѣ;  освоиться,  свы- 
кнуться, но  Беликороссійски. 

8п/По,  іге,  курить— зпгіо—суваль—паръ,  по  Лопарски. 

8п/госо,  аге,  удушить,  задушить;  курить=8иМ)со.  Госо 
— хоголай,  горло,  шея;  дымникъ,  труба  на  кровлѣ,  по 
Монгольски  (Ковал.,  882). 

5йпга§шт,  право  подавать  голосъ  на  выборахъ.  Гга$— 
хбрагъ=хураху,  собирать,  собираться;  хурангуй,  со- 
брате частей  цѣлаго;  хурагахѵ,  собрать,  по  Монголь- 
ски (Ковал.,  952,  954). 

8піігаі>'шт.  мкѣиіе  подаваемое  судьею  при  рѣшеніи 
дѣла  и  т.  д...  Гга^ііі— хбрагъ— хуріягу,  собраніе,  со- 
кращеніе,  перечень,  сумма,  итогъ,  по  Монгольски  (Ко- 
вал., 958). 

8ппга$о,  іпІ8,  сгибъ,  щотка  на  заднихъ  ногахъ  у  живот- 
иыхъ.  Ггг^о-— х«рго=харгамъ,  лядвейпая  задняя  кость 
у  скота,  по  Монгольски  (Ковал.,  844). 

8п<ді11о,  аге,  ругать,  поносить;  прибить,  избить  до  синихъ 
иятепъ— сугэку,  порицать;  обижать,  оскорблять;  суі.)- 
г:жу,  наказывать;  оскорблять,  обнищать;  хулить;  ^гэргу, 
обидчикъ,  по  Монгольски  (Ковал.,   1432,   14Ш). 

8и&о,  хі,  ^сгс,    сосать— 8и&—сиикъ,    молоко,  по  Андій- 
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ски;  сингэ,  молоко,  водою  разведенное,  по  Якутски 
(Бетл.,  106). 
84)...  8иі  (?),  себя;  віЬі,  себѣ^себи  и  собп.  себѣ,  по  Мало- 
россійски;  8е,  себя=с;ь  (ся):  сѣ.  себя,  по  Словенски 
и  пр.  Всѣ  подобныя  слова  переданы  въ  Латинскій  языкъ 
отъ  Славянокъ,  рабынь-нянекъ,  смотрѣвпшхъ  за  Рим- 
скпми  Калмычонкамп. 

8п1со,  аге,  бороздить— сука,  соха,  по  Татарско-Мстце- 
ряцки  и  Башкирски. 

8п1р1тг,  сѣра;  по  Французски:  8оигге— 80іггге,  желтизна, 
желтый  цвѣтъ,  по  Персидски  фісі.  іпгс-іг.,  ВіапсЬі, 
II,   112). 

8ит,  іпі,  ез8е,  есмъ,  быть,  бывать,  см.  еи8,  его. 

8шпіси1іі8,  родъ  мѣры.  8шпі— збші— зоми,  мѣра,  но  Кар- 
талински. 

8ипшіа,  сумма,  итогъ;  все=цюмъ,  все,  вообще,  по  Мон- 
гольски  (Ковал.,  2226). 

8шптапо,  аге,  поглощать;  со.пзшпо,  сге,  снѣдать;  тра- 
тить, иждивать.  8пт=сюйны,  ѣсть,  по  Зырянски  и 
Пермякски;  сэма,  ѣсть,  по  Эстляпдски  (Чухоискп). 

8шшпгіа8,  верхушка,  возвышенность—сомо,  скирда,  по 
Монгольски  (Ковал.,  1403). 

8шпо,  еге,  брать,  взять=саемсь,  взять,  по  Мордовски. 
85)...  8но,  8пі,  зііілш,  8»еге,  шить,  сшивать— мвати:  шить  и 
швея,  щвачт,  швець  (Малор.),  р.  штія;  гиоо  (Малор.), 
шовъ. 

8ире11ех,  домашняя  рухлядь:  скамейки,  столы,  стулья  и 
всякая  посуда=собилаху,  водиться,  на  рукахъ  держать, 
но  Монгольски  (Ковал.,  1391).  8ігре11ех— подпимъ,  то 
что  можно  поднять,  взять,  держать,  не  нарушая  его 
вида  или  цѣлости. 

8ирсг,  надъ,  на—згоберь,  падъ,  на,  по  Персидски  (Мои- 
годо-Татарски). 
86)...  8пріпе,  8пріпи8,  на  спипѣ  лежа;  зпріпо,  аге,  па  спину, 
навзничь  класть— супбпѣ,  супбшгпі:  по  птому  паше 
слово  спина— съпбна,  а  у  Этрурцовъ,  или  Этрускоьт, 
было  с?/ибна,  сбпбиа,  подобно  как/ь  у  пасъ:  супоня- 
сбпоня;  сусппця  (Ма.лор.)— сбсиица;  С7/сидъ=сбсѣдь. 
См.  спнпа.  вріпа,  пішгь(  спбнъ),  подъ  іпІііЬео.  Кро- 
йѣ  :)того:  супбпити.  нмі.ть  ооитіе  съ  женщиною,  по 
Малороссіпски. 
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8иро.  аге.  бросать.  кидать~8оиЪоіѵтЫ,  упасть;  сбросить, 
скинуть  платье;  зоиЪои,  приказать  скинуть  платье,  об- 
нажиться, по  Манжурски  (Атуот,  II,  104). 

Вирр/ісайо,  покорное  прошеніе=8іі/Ъісатіо==сулбэгэ,  прось- 
ба, моленіе;  сулберку,  склониться  къ  чему,  по  Мон- 
гольски (ТІІшідтъ,  374,  Ковал.,  1428). 

Вирга,  на,  надъ,  см.  зирег. 
87)...  Вига,  задняя  кость  подколѣнная;  нога=сура:  суреля,  го- 
лень, по  Малороссійски;  сура,  спѣхъ,  по  Словацки 
(ІОнгм.);  сурла,  свирѣль:  голень,  голенная  кость,  по 
Нллиріпски  (Весел.).  Подобно  Словацкому  сура:  голён- 
нып,  быстрый,  посігѣшный  до  чего,  по  Малороссійски. 
См.  перстъ. 

Сяг/рѣль,  дудка щътр(кщнцщ  или  древесной  коры, 
по  Велпкороссійеки— свирель.  Это  слово  сохраняетъ 
въ  себѣ  Сѣверянско-Малороссійскій  выговоръ  первой 
койности  гласной  о—суЫЩлЪ,  сбрель  и  есть  производ- 
ное отъ  вышеприведеннаго  суреля,  имѣющее  въ  у  по- 
стоянную вторую  койность  и  тоже=сбреля  (см.  въ 
Корнесл.  Греч,  языка:  сгиреу?,  тростникъ,  и  его  про- 
пзводныя).  Такъ  какъ  тростникъ  имѣетъ  въ  себѣ  пу- 
стоту, то  корень  сбръ— сурна(=сбрна),  труба,  дудка, 
по  Русски;  по  этому  же  въ  чаромантныхъ  языкахъ: 
сюрь.  рогъ,  по  Зырянски;  сюро,  рогъ,  по  Мордовски; 
сюра,  рогъ,  по  Мокшански.  По  правиламъ  чаромантія, 
но  откятіп  въ  соръ  койности,  гласная  о  принпмаетъ 
пѣвучее  а:  сярвп,  сярвь,  рогъ,  по  Чухонски=сорль. 
Рога  быковъ  и  буйволовъ  тоже  заключаютъ  въ  себѣ 
пустоту  и  изъ  нихъ  дѣлаютъ  охотничьи  рожки,  или 
трубы.  Сбръ  безъ  койности  и  въ  обратномъ  чтеніи= 
росъ— гозеаи  (розо),  тростникъ,  по  Французски. 

8игси1іі8,  сучокъ  (Геснеръ),  новый  побѣгъ  у  дерева,  вѣтвь; 
вустарникъ.  Корень:  8иг=шуру,  кораллъ,  корольки,  по 
Монгольски  (Ковал.,  1544)  и  Манжурски  (Атуоі,Н,  163). 
Кораллъ  имѣетъ  видъ  раздвоеній,  вѣтокъ  и  сучковъ. 

8пп1и<,  глухой— 8игсЬ=:ширтэку,  глазѣть;  ширтэмэлъ,  вы- 
таращивши! глаза,  но  Монгольски  (Ковал.,  1533,  1532). 
Выторопить  очи,  вытаращить  глаза,  по  Малоросс! иски: 
міпііь— выторопъ.  Когда  глухому  говорятъ  или  крн- 
чатъ.  то  обыкновенно,  но  недоразумѣнію,  онъ  выта- 
ращвваетъ  глаза. 
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8иг$о,  еге,  приподняться,  встать;  іпзпгдо,  аге,  возставать 
— дзюригю,  непокорный,  бунтовщикъ;  протпвурѣчіе, 
оппозиція;  серенгпоп,  бдительпость,  осторожность;  сс- 
регекю,  разбудить,  заставить  бодрствовать;  серегюнъ, 
бодрствующій;  также:  сюргю,  мятежникъ;  сюргеку,  бун- 
товать,  по  Монгольски  (Ковал.,  2425,  1438,  1369,  1370); 
сюрюшъ,  мятежъ,  но  Татарски  (Гиган.,  291). 

8пгіо,  іге,  похотствовать,  хотѣть  самца,  или  самки— со- 
ра мъ.  суорамъ,  любить;  также:  кыкамъ,  любить  и  кы- 
кембамъ,  хотѣтъ,  по  Остяцко-Самоѣдски  (Кастр.,  248, 
304);  сураптъ,  любовь,  по  Самоѣдски  Томскаго  округа. 

8ипі8,  свая,  колъ  воткнутый  (Геснеръ)=шуру,  рогатка. 
(геігапс1іеиіепі8  еп  ріепх  сіе  Ьоіз),  по  Монгольски  (Ко- 
вал., 1544);  сура,  колъ,  по  Вогульски  около  Чердыма. 

8іі8,  8иІ8,  свинья=шу  (сіш)  свинка,  по  Китайски  (Опі^пе8, 
10375);  сюсна,  свинья,  по  Черемисскі:  суска,  свинья, 
по  Башкирски;  сожа,  свинья,  по  Самоѣдски  Томскаго 
округа. 

8іт8а,  Суза,  столица  древняго  Персидского  государства. 
См.  сіе  слово  въ  Объяснены  Ассир.  именъ. 

8іі8ШТО,  аге,  шептать,  тихонько  говорить  =  сіюисіюи 
-сііасііа,  шептать,  по  Манжурски  (Ащуоі  II,  159). 

8иіи8,  сшитый,  см.  8по. 
88)...  8іш8,  а,  ит,  свой,  своя,  свое— свуй,  свой:  свой  (свуй), 
свой,  по  Польски  и  Чешски;  также:  свуй  и  свуій,  но 
Сѣверянско-Малороссійски;    свой  (свій),    по  Малорос- 
сійски.  См.  примѣчаніе  подъ  8ііі. 

Всего  здѣсь   на  букву  8  опредѣлено  кохчпшхъ  .Татин- 
скихъ  словъ  397. 

Изъ  нихъ  оказалось: 

Китайскихъ 15 

Тонкинскихъ 1 

Корейских!» 1 

Япопскихъ 3 

Тибетских  ъ 1 

ТОкагирскітхъ 1 

Камчадальекихт. 2 

Чапогирскихъ 2 

Тунгузскихт, 1 
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Манж.урскихъ 37 

Монгольскихъ 142 

К  алмыцкихъ 1 

Словъ  языковъ  первой  Китайской  семьи     .     .     .   207 

Самоѣдскихъ 26 

Лкутскихъ 11 

Киргизскихъ,    Башкирскпхъ,    Татарскихъ,  Ту- 

рецкихъ 22 

Пумпокольскихъ,   Остяцкихъ     .......       5 

Вотяцкихъ,  Черемисскихъ,  Чувашскихъ.     .     .     13 
Лопарскпхъ,  Мордовскихъ,  Мокшанекпхъ,  Зы- 
рянскихъ,  Пермякекихъ,  Чухонскихъ.     .     .     17 

Бухарскихъ    1 

Переидскихъ 3 

Карталинскихъ 1 

Кубачинскихъ 1 

Осетинскихъ 2 

Словъ  языковъ  второй  Китайской  семьи     .     .     .   102 
Второе  отдѣленіе  Китайской  семьи  относится  къ  первому 
какъ  1:  2. 

Славянскпхъ 88 

Итого  ....  397 

Монгольская  слова  сего  отдѣла  заключаютъ  въ  себѣ  тѣ 
же  убійства,  но  въ  болыпемъ  размѣрѣ  и  тѣ  пути  и  предва- 
рнтельпыя  къ  нимъ  приступы,  посредствомъ  которыхъ  совер- 
шались эти  кровопролитія  надъ  людьми  ни  въ  чемъ  неповин- 
ными. Но  этому  сперва  усматриваемъ  улусныхъ  сторожей 
(засгаггаз)  и  драбантовъ  (заіеііез),  потомъ  легкую  конницу, 
пускающую  стрѣлы  (8а°іга),  она  получаетъ  плату  (ваіагішв) 
изъ  предстоящаго  грабежа;  за  симъ  идутъ  дѣйствія:  ползать 
(8огро);  искать  чего  (засріог);  искра  (зсіпіШа);  вотъ  уже  ор- 
ділпцы  проникли  въ  середину  нылающаго  города,  и  управля- 
ются въ  полусгорѣвпшхъ  домахъ:  пьяный  (вашщв);  шарить 
(ясгиіо);  разрывать,  разорять  (зсіысіо);  злоба  (віншііав);  ши- 
иѣпіе  змѣи  (8ІІЛІП8);  клятва  (засгатепіпт);  кинжалъ  (віса); 
смертельно  рапить  (8аисіо);  опустошать,  «содрать  кожу»  (зоіо); 
обдирать,  разграблять  (зроііо);  кто  живъ  изъ  жертвъ,  тотъ  дол- 
жспъ  платить  (зоіѵо)  дань,  подать  (агірепсішт).  Еще  мало!  но- 
вый иабѣгъ:  хитрый  (зиЫШв);  вдругъ,  нечаянно  (кпЬіго);  заспмъ 
тіобіспіе,  убѵкство  многих^,  кровопролптіе  (в<;га§в8).  Вотъ  разо- 
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шлись  убійцы  іго  домамъ  оставшихся  въ  живыхъ:  отъ  жертвъ  слы- 
шимъ  покорное  прошеніе  (зпрргісатіо);  а  отъ  Монголовъ:  ругать, 
и::бить  до  спнихъ  нятепъ  (зи$Шо);  подпасть,  «попасть  въ  арканъ» 
(виссщвй'о);  блудъ,  срамное дѣло  (зйѵрпіт);  удушить  (зітгГосо).  То 
что  не  истреблено  огнемъ  заберите  все  (йшшпа),  давайте  вьюки 
(за^гааг)!  а  людей  забирайте  въ  вѣчную  неволю. 

Мавжуры,  будучи  далеко  слабѣе  Монголовъ  и  вмѣстѣ  ихъ 
завистниками,  достигали  такого  же  блага,  хотьнемытьемъ,  такъ 
катанье мъ  и  также  какъ  и  они  препорядочно  набивали  себѣ  брю- 
хо и  глотку,  но  для  этого  употребляли  хитрость,  безсовѣстность, 
а  не  прямой  разбой  и  рѣзню.  Смотрите  вотъ  достопочт<  иные  со- 
старѣвшіеся  (зепео)  на  плутовствахъ  бонзы  (засегсіоз)  съ  огром- 
ными брюхами:  они  признаютъ  проклятыми  и  наказанія  достой- 
пыми  (засег)  тѣхъ,  которые  ихъ  святости  (засег)  не  даютъ  воз- 
можности схватить  (засіо)  добычу  или  пояшву,  хотя  бы  опа  была 
облита  кровью  (зап^піз);  вотъ  и  вѣщуньи,  онѣ  же  сводни  (за&а); 
за  оба  ремесла  требуютъ  полновѣсной  платы  (заіагіпт). 

А  вотъ  Китайцы  лицемѣрно  смиреннѣйшіе  и  добрѣйшіс 
люди  въ  цѣлой  вселенной;  сравнительно  съ  ними  Іезуиты  есть 
только  младенцы.  Китайцы  болѣе  всѣхъ  опасались  Манжуровъ, 
но  за  то  весьма  ловко  вводили  ихъ  въ  напасть,  ссорили  съ 
прочими  кочующими  народами  и,  тѣмъ  обезсилѣвши,  спокой- 
но ими  управляли.  Бзглянемъ  на  Ханскую  палатку  Латинской 
орды,  по  Моигольско-Китайски  называемую  ге$ш,  а  по  Ман- 
журски  просто  кибиткою  или  шатромъ  (іепіогіпт),  обитымъ 
войлоками  или  шкурами  (іег^іті).  Какая  вокругъ  этой  кибитки 
ничѣмъ  ненарушимая  тишина  и  спокойствіе  (діііе)!  Вѣроятио 
въ  близи  никого  нѣтъ...  да,  кажись  виднѣется  одно  только  от- 
крытое поле? — Вы  ошибаетесь,  присмотритесь-ка  хорошенько... 
слышите  ли  глухой  стукъ?...  Это  есть  повторенные  удары  лбовъ 
человѣческихъ  объ  порогъ  (зоііппі)  Ханской  кибитки...  тукъ, 
тукъ,  тукъ!...  Это  стукъ  производятъ  своими  лбами  прссшг- 
рснные  люди,  не  понимающіе  позора  подлаго  уппчиж.спія;  они 
лежатъ  ницъ  на  землѣ...  Малороссінекая  загадка  задаетъ  намъ 
такой  вопросъ:  що  найбблыпе  въ  доли  стыдъ  терпить?...  от- 
вѣтъ:  порогъ;  а  здѣсь  напротивъ  того  иорогъ  въ  большой  че- 
сти. Эти  почтенные  работники,  ударяющіе  лбами  объ  порогъ, 
вмѣстѣ  стнраютъ  и  пыль  съ  пего.  Ктожъ  вы  такіе,  скажите?... 
Гробовое  молчапіе  (зііео)!  А  вотъ  далѣе  еще  лежитъ'раепро- 
стершиоь  множество  такпхъ  лдодей;  одни  нзъ  нихъ  положили 
лице  прямо  па   траву,    а  другіе    тихонько  поворотили  голову 
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ухомъ  къ  травѣ...  тишина,  молчаиіе...  да!  точно  такъ  какъ 
волки  прислушиваются  къ  отдаленному  блеянію  оведъ,  эти 
люди  слушаютъ  и  вслушиваются  къ  шуму  какъ  трава  растетъ... 
припявъ  изъ  за  шкуръ  ставки,  стоявшіе  тамъ  Ханскіс  сапоги, 
за  самаго  Хана  и...  въ  прахъ  разсыпавшиеь  предъ  ними,  сжа- 
лись (ніпио)  какъ  еяш:  это  Китайцы,  большею  частію  ман- 
дарины разныхъ  степеней,  бѣжавшіе  изъ  своего  отечества,  въ 
которомъ,  одиимъ  за  важныя  преступленія,а  другнмъ  совсѣмъ 
за  маловажные  проступки,  угрожала  неминуемая  смерть  или 
Же  виднѣлся  подарокъ,  состоявшій  изъ  безчисленнаго  множе- 
ства бамбуковыхъ  палокъ.  Сихъ  бѣглецовъ  везли,  подъ  конецъ 
ихъ  путешествія  въ  Западной  Сибири,  Остяки  на  своихъ  су- 
днахъ  (гаііз);  когда  же  добрались  они  до  Рифейскихъ,  или 
Уральскихъ  горъ,  то  Остяки  за  то,  чтобы  довести  ихъ  до  ко- 
чевья Латинской  орды,  запросили  на  наши  деньги  копѣекъ 
по  двадцать  отъ  головы.  Тогда  скучились  скупые  мандарины 
и  прочіе  Китайцы  и  долго  спорили  объ  этомъ,  наконецъ  рѣ- 
шили  такъ:  намъ  платить  Остякамъ  каждому  отъ  своей  голо- 
вы по  двадцати  копѣекъ — вещь  неслыханно  дорогая;  дать 
столько  денегъ — это  все  равно,  что  пойдетъ  шкурка  за  вычинку; 
не  заилатимъ  ничего  этимъ  обдираламъ,  проучимъ  ихъ!  Въ 
то  время  было  много  снѣгу,  на  лыжахъ  Китайцы  не  умѣли 
ходить  и  потому  изобрѣли  они  самое  вѣрное  и  дешевое  сред- 
ство для  путешествія:  достали  веревку  саженей  въ  двѣсти  дли- 
ны, па  ней  укрѣпили  500  желѣзныхъ  колецъ,  къ  кольцамъ 
самыхъ  себя  за  кожаные  пояса  привязали,  но  такъ  что  стар- 
ине были  впереди.  Засимъ  пошли  они  по  снѣгу  гуськомъ,  и 
направили  свой  путь  на  Западъ;  какъ  только  который  изъ 
нихъ  проваливался  въ  снѣгъ,  то  веревочные  его  товарищи  не 
останавливались,  а  избрали  для  этого  случая  особыхъ  погонь- 
щиковъ,  которые  изъ  бичей  подгоняли  передовыхъ  «соверс- 
вочниковъ»,  да  такъ  ловко,  что  они  беспрестанно  подскаки- 
вали и  такимъ  способомъ  провалившихся  весьма  скоро  и  удоб- 
но вытягивали  изъ  пучинъ  снѣжныхъ.  Такъ  какъ  у  многихъ 
путниковъ  оконечности  тѣла  начали  ознобляться,  то  ходъ  ве- 
ревочной дружины  часто  останавливался:  должно  было  ихъ 
натирать  снѣгомъ.  Надоѣло  Китайцамъ  другъ  друга  оттирать 
спѣгомъ,  пзобрѣли  они  простѣйшее  для  этого  средство:  какъ 
только,  кто  либо  изъ  нихъ  отъ  холода  кочепѣлъ,  то,  не  оста- 
навливаясь на  ходу,  начинали  погоиьщики  его  колотить  пал- 
ками, сперва  по  рукамъ  и  ногамъ,  а  потомъ  по  спинѣ;  кому 
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сто  палочныхъ  ударовъ  давали,  а  кому  двѣсти  и  такъ  каж- 
даго  безъ  особой  просьбы  ошоірѣосии.  Отъ  ночлега  до  ночлега 
безостановочно  шли  Китайцы  на  одной  и  той  же  всрсвк/в;  если 
который  изъ  нихъ,  по  недосмотру  погоныциковъ,  замерзалъ 
отъ  стужи,  то,  по  общему  всѣхъ  ходу  п  влечеиію,  онъ  тоже 
какъ  бы  шелъ  за  ними  и  былъ  совершенно  какъ  живой.  Это 
ихъ  изобрѣтеніе  было  тѣмъ  хорошо,  что  живые  съ  мертвыми 
шли  Вхмѣстѣ  и  не  отставали  другъ  отъ  друга,  а  провалпвшіеся 
въ  снѣгу  тотчасъ  же  выныряли.  Молва  объ  этомъ  походѣ  Ки- 
тайцевъ  быстро  разошлась:  многіе  кочевники  догоняли  ихъ  па 
собакахъ  и  олеияхъ,  а  сороки,  вороны  и  грачи  стадами  при- 
летали ,  чтобы  посмотрѣть  такого  чуда.  Всѣхъ  же  болѣе  уди- 
вляло то,  что  миогіе  замерзшіе  шли  по  снѣгу  головами  внизъ, 
а  ногами  вверхъ.  Что  же  касается  до  Остяковъ,  то  они,  слѣ- 
дя  за  Китайцами  на  лылсахъ,  горько  плакали  при  воспоми- 
наніи,  что  столько  чрезъ  свое  упорство  потеряли  денежокъ 
(сіоиах)  п  накоыецъ  согласились  отъ  нихъ  взять  за  проводъ 
по  копѣйкѣ  отъ  башки.  Потеря  при  этомъ  случаѣ  у  Кнтай- 
цевъ  была  незначительна — не  болѣе  трехъ  сотъ  человѣкъ,  но 
за  то  лживые  изъ  нихъ  сильно  обогатились,  ободравъ  мертвыхъ 
съ  ногъ  до  головы. 

Бъ  замѣнъ  уничиженія  себя  иредъ  высшими  Китайцы. 
на  свободѣ,  вымѣщали  надъ  своими  подчиненными,  или  пра- 
вильнѣе  сказать,  надъ  своими  жертвами  всю  лютость  свою, 
выражавшуюся  издѣвками,  поруганіями  (заппа)  и  всевозмол;- 
ными  свирѣпствами  (заеѵіо),  это  у  нихъ  называлось:  знать  и 
повелѣвать  (всіо);  все  это  было  обыкновенное  слѣдствіо  ди- 
каго  деспотическаго  правленія  Китая,  въ  которомъ  и  самыл 
малыя  судилища  представляютъ  скорѣе  видъ  лавокъ  съ  мл- 
сомъ  человѣческимъ,  нелгели  мѣстъ  правосудія  и  заіциты. 

Перестали  Самоѣды  итицъ  ловить  да  продавать  и  объя- 
вили себя  искусными  чистильщиками.  Кинулись  ордынцы  сно- 
сить къ  нимъ  для  чистки  награблен и ыя  золотыя  и  серебря- 
шля  вещи;  стали  Самоѣды  ихъ  чистить  (ватіо)  нескомъ  да 
немзою  и  тѣ  вещи  па  диво  всѣмъ  ;;аблестѣ.іп,  и  начали  Са- 
моѣды  еще  лучше  чистить  всякую  дорогую  утварь  и  попро- 
тиралн  па  мпогпхъ  вещахъ  бока  и  поплатились  своими  боками. 

Не  захотѣли  Самоѣдьі  чистильщиками  быть,  объявили  себя 
Самоѣды  учеными  калепдарщпками  и  хо.іодѣями  (халдѣямн, 
тѣнпикамп,  астрономами);  съі.хались  въ  пимъ  посланцы  отъ 
пятидесяти  ордъ,  составллвшпхъ  .  Іатипскій  пародъ.  и  просили 
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обучить  ихъ  тому,  чтобы  знать,  сколько  въ  году  считается  мѣ- 
еяцсиъ?  И  научить  ихъ  премудростямъ  календарскаго  счета 
дней  въ  каждомъ  мѣсяцѣ  отъ  низа  въ  верхъ  и  отъ  верха  въ 
низъ  и  чтобы  знать  все  отъ  досточки  до  досточки.  Запросили 
отъ  нихъ  Самоѣды  за  эту  головоломную  науку  на  цѣлый  годъ 
для  себя  содеряганія;  чтобы  было  имъ  всего  съѣсть  и  попить 
(^огЬео)  сколько  душѣ  и  тѣлу  угодно  и  чтобы  было  для  нихъ 
всякое  разиоцвѣтное  платье  и  такая  же  обувь  и  домы  и  ко- 
ни и  невольники  и  рабыни.  Послѣ  переговоровъ,  продолжав- 
шихся цѣлый  мѣсяцъ,  все  уже  было  по  ихъ  волѣ  улажено; 
по  въ  добавокъ  выслаицы  требовали  отъ  нихъ;  чтобы  научи- 
ли высокую  Латинскую  орду  не  такъ  считать  въ  мѣсяцѣ  дни 
какъ  обыкновенно  считаютъ  ихъ  всѣ  люди,  но  чтобы  за  че- 
тыре раза  сосчитывать  въ  каждомъ  мѣсяцѣ  дни:  разъ  отъ  на- 
чала, а  три  раза  отъ  середины,  какъ  это  дѣлаютъ,  неизвѣстпо 
почему,  они  мудрые  Самоѣды.  Лишь  только  это  требованіе 
услышали  Самоѣды,  то  стали  къ  высланцамъ  и  глухи  и  нѣмы 
и  ни  за  что  не  соглашались  обучить  Латинскую  орду  этому  та- 
инственному счету  и  прибавили:  что  за  такая  высокая  ваша 
(іурацкпя  орда;  у  насъ  есть  своя  орда  еще  получше  вашей.  Вы 
хотите  знать;  почему  за  четыре  раза  мы  сосчитываемъ  дни 
въ  мѣсяцѣ  *?    А  это  вотъ  почему:    когда  мы  люди  убиваемъ 

*  Вотъ  сравнительная  таблица  Римекаго  календаря  съ  нашимъ— мѣсяцевъ  Марта, 
Маія,  Іюля  и  Октября: 


НАШИ  мьсячныя 

ЧИСЛА 


I   СООТВЪТСТВЕН- 

НЫЯ   РИМСКІЯ 
ІІерв.  счетъ  оныхъ: 

Саіепйае  ||  16. 

Вторыйсчетъ:  II  17. 

VI       (-  18. 

V             попагіші  1!». 

IV                или  II 20. 

III          апіе  аѳпаз.  21. 


і!  НАШИ  МЬСЯЧНЫЯ  |    СООТВЕТСТВЕН- 


ЧИСЛА 


22. 


8. 

9. 

іо. 

11. 

12. 

13. 

II. 

15, 


Ргіаіе 

Мае  23 

Третій  счетъ:       2  і 

VIII 

НІПШП 


VII 
VI 
V 
IV 

ш 

ІѴІ(1іе 
І.ііін. 


или 
апіс 
Ыня. 


НЫЯ  РИМСКІЯ 
Четвертый  счетъ: 
XVII 
XVI 

;  хѵ 

XIV 

ІШ 

XII 

XI 

X 

IX 

ѵш 

VII 
1  VI 
V 
IV 

!  ш 

Ргііііе 


Оаіепйагиш 

пли 
апіе  саіеи- 
1&ё  тёйзйз 
ведпепіів. 


Изъ  Кратк.  описан,  прав,  и  обыч.  дрсізи.   Ризіллпъ.  1792,  стр.  243, 
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звѣря,  то  сперва  отрѣзываемъ  у  него  голову,  а  иотомъ  изъ 
трехъ  серединъ  его  туловища  мотаемъ  кишки  и  вытягиваемъ 
бсльбухи;  теперь  послушайте,  если  вы  будете  по  порядку  счи- 
тать дни  мѣсяца,  то,  снрашиваемъ  васъ,  можно  ли  мотать  у 
такого  звѣря  кишки  сквозь  голову? — Бысланцы  единогласно 
отвѣчали  что  нельзя,  но  съ  огорченіемъ  замѣтили:  что-жъ  та- 
кое, тогда  мы  будемъ  считать  дни  мѣсяцей  съ  низу  въ  верхъ, 
пачнемъ  три  раза  десятымъ  числомъ,  а  кончимъ  первымъ. — 
Пусть  такъ,  возразили  Самоѣды,  но  развѣ  мояшо  мотать  ки- 
шки звѣря  сквозь  его  хвостъ? — Оо!  еще  больше  нѣтъ  возмож- 
ности намъ  это  сдѣлать!  воскликнули  посланцы,  требуйте  же 
отъ  насъ,  что  только  хотите,  мудрѣйшіе  Самоеды,  а  счету 
своему  научите:  насъ  убьютъ  наши  же,  когда  мы  воротимся 
отъ  васъ  безуспѣшно. — Самоѣды  отвѣчали:  намъ  жаль  не  васъ, 
потому,  что  сами  сообразите:  когда  васъ  убыотъ,  то  на  мѣсто 
ваше  будутъ  другіе;  но  намъ  жаль  того,  что  мы  и  по  сю  по- 
ру не  мандарины,  посему,  если  не  высокая  Латинская  орда 
хочетъ  на  вѣки  выучиться  нашему  календарю,  то  пусть  насъ 
цѣлый  годъ  носятъ  всюду,  куда  мы  ни  захотимъ;  пусть  жу- 
ютъ  для  насъ  пищу  и  кладутъ  намъ  въ  ротъ,  да  къ  тому  еще, 
чтобы  на  нашихъ  носахъ  ни  одна  муха  не  сидѣда,  отгоняйте 
ихъ  какъ  знаете,  хоть  изъ  лука  стрѣляйте,  потому  что  мы 
мухъ  обгонять  уя^е  не  будемъ;  наконедъ  при  встрѣчѣ  съ  на- 
ми вы  и  весь  вашъ  пародъ  должны  падать  ницъ.  То,  чего 
требовали  Самоѣды,  все  имъ  сдѣлано.  Зажили  они  мандари- 
нами на  цѣлый  свѣтъ,  не  стали  'и  на  людей  смотрѣть,  а  все 
на  небо  и  не  прошло  еще  трехъ  мѣсяцевъ,  а  сдѣлались  они 
здоровѣе  (возрев)  и  округ дённѣе  тюленей;  многіе  отъ  излиш- 
ней гордости  и  зубы  еебѣ  повырывали,  потому  что  въ  инхъ 
не  было  уже  надобности  и  начали  учить  .Іатішцовъ  своему 
календарю  и  принялись  сосчитывать  сколько  въ  году  пмѣется 
мѣсяцевъ;  приняли  себѣ  въ  товарищество  (зосіаііз)  Чукчей  и, 
чтобы  быть  по  ближе  къ  небу,  поочередно  взлѣзалп  на  с&иыя 
выеокія  деревья,  давая  крпкомъ  оттуда  знать,  когда  появлял4 
С/і  новый  мѣсяцъ;  при  каждомъ  такомъ  извѣщепіп  Самоѣды 
вбивали  колъ  (згірсз)  въ  землю,  а  Чукчи  тоже  самое  дѣ.іалп 
отдѣлыіо.  Когда  окончился  годъ  ихъ  паблюденіямъ,  собрались 
къ  нимъ  всѣ  ордынцы  и  пересчитали  колья:  ихъ  насчитано 
одппадцать  у  Самоѣдовъ,  а  десять  у  Чукчей,  которые  передь 
учеиьнмъ  свѣтомъ  и  при  открытыхъ  ртахъ  всего  народа,  во 
всеуслышаніе  прокричали,  что  годъ  имѣетъ  десять  мѣсяцевъ, 
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а  дней  у  него  304;  одппадцатаго  же,  или  Самоѣдскаго,  нельзя 
считать  за  мѣсяцъ,  потому  что  въ  то  время  было  пасмурно 
и  на  перекличку  онъ  не  явился;  посему,  какъ  находящиеся 
въ  бѣгахъ,  нсЕлюченъ  изъ  счета,  а  хотя  бы  теперь  и  пока- 
зался, то  по  неблагонадежности  ые  слѣдуетъ  его  принимать. 
Въ  слѣдствіе  сихъ  доводовъ  десятимѣсячный  годъ  принять 
Латинскою  ордою,  а  въ  иослѣдствіи,  по  долгомъ  размышленіи, 
тоже  утвержденъ  и  полубогомъ  Ромуломъ  (Опис.  нрав,  и  обыч. 
древи.  Римляпъ.  1792,  241).  Самоѣды  совершенно  по  напра- 
сному упорству  придерживаются  своего  одинадцатимѣсячнаго 
года  и  до  сего  времени  (Кастр.,  252).  См.  ісіпз,  ЗеріетЪег. 

ТаЪеІІа,  іаЪцІа,  дощечка —таба,  сковорода,  по  Вотяцки 
(Ще&ртжц,  331). 

ТаЬегпа,  комора,  хижина.  Корень:  іаЪе-— іоію,  сельскііі 
домикъ;  хижина;  кабакъ  для  проѣзжаюшдіхъ,  но  Май- 
журски  (Ату от,  II,  261). 
1)...  ТаЬез,  І8,  непримѣтное  исчезаніе  чего  иибудь,  растопле- 
ніе;  сухотка,  чахотка— тавь;  іаЪео,  еге,  чахнуть— та- 
вати:  уозспшватн,  растаивать,  по  Малороссійски. 
2)...  ТаЪез,  ядъ=тавь,  а  со  вставкою р=трть:  отравить,  отра- 
вою лишать  жизни,  по  Великороссійски;  тожіе:  отра- 
впти,  травити,  по  Чешски;  тровати,  отровпти,  по  Ил- 
лирінски;  отровати,  отравить;  отрояа,  яд%)  по  Словен- 
ски (Янезш);  отрупти(~отрбити,  отрбяитп),  отравить, 
по  Малороссійскп. 

Таішіа,  доска,  сіолъ-— тЛіаЫё,  іІіаЫа,  деревянный  кругъ; 
столикъ,  скамейка,  по  Персидски  (Вісі.  ішт-іг.,  Віап- 
сііі,  II,  168).   См.  гаЬеІІа. 

Іасео,  еге,  молчать=текъ,  тихо  (.чтііі);  текъ  уло,  мол- 
чать (зсіпѵеі&еи).  по  Вотяцки  (ЛУіесІетапп,  332). 

Тасіиз,  осязаніе,  см.  1а$о. 

Таесіа,  іесіа,  факелъ,  свѣтильникъ— тать,  огонь,  по  Во- 
гульски въ  Верхотурской  округѣ;  тюдь,  огонь,  по  Ос- 
тяцки около  Верезова. 

Таеііа,  Іесіа,  бракъ,  бракосочстапіс-  -тяуть,  бракъ,  по  Ос- 
тяцки около  Верезова. 

Таесіа,  Іссіе,  кусокг,  жиру— татаху,  крошить  (мясо),  по 
Монгольски  (Ковал.,  1623);  таШе'ша  (тадьема),  мясо 
изъ  котла  вынутое,  но  Тавпшско-Самоѣдскп  (Кастр., 
63). 
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3)...  Таесіео,  зшп,  сіеге,  скучать,  догадыішъ— даѣдать:  иадоѣ- 
дать,  наскучать,  опротнвѣть,  по  Лелпкороесінски;  до- 
ѣсць,  доѣдать,  докучать,  по  Польски. 

Таесіішп,  скука,  грусть,  досада;  брезгливость— доѣдь, 
падоѣдь:  доидливый,  докучливый,  досадптелыіый,  по 
Малороссійски. 

Таепіа,  отмели  па  морѣ,  подводные  камни— тань,  родъ 
плотины  изъ  камня,  или  песку,  отмель,  по  Китайски 
(Ковал.,   1502)  и  Манжурски  (Атуоі,,  II,   188). 

Таепіа,  архит.:  поясъ  на  столбахъ— іаи  (тань),  ветровка, 
канатъ,  по  Китайски  (Стиі§тіе8,  8051). 

Таепіа,  лента;  плоская  глиста  въ  человѣкѣ— топнін,  ра- 
стягиваться, простираться,  по  Якутски  Шетл.,  94). 
4)...  Та^ах,  нечистый  на  руку,  хитрый  мошенникъ— -тягачь, 
стягачь:  стягнути,  стянуть,  ловко  украсть,  похитить; 
пзъ  за  куща  иатягачъ  (въ  поговоркѣ),  волкъ,  по  Мало- 
россійски. 

Та^еу,  еііз,  внукъ  ІОпитеровъ,  найденный  въ  Этрурін 
при  иаханіи  земли,  основатель  всякаго  рода  гадатель- 
ства— тяжецъ:  тмжакъ,  пахарь  (Аскегвшапп),  по  ІІ.і- 
лирійски;  тягло,  рабочіе  волы,  запрягаемые  въ  нлугъ, 
но  Малороссійски.  См.  въ  Греч,  корпесл.  стр.  7(>,  12(>. 

Та.^о,  коснуться,  дотронуться— тоя;а,  осязаніе,  но  Мор- 
довски; токъ,  пальцы  (палецъ),  по  Пумпокольскп  (Ос- 
тяцки); тоганъ,  пальцы,  по  Котовски. 
5)...  Та$о,  еге,  коснуться  и  есть  коренное  слово  неполна  го 
образовапія;  посему  со  вставкою  _?;— трогать,  прика- 
саться къ  чему,  по  Беликороссійски;  Котовское  тоганъ 
— т^оганъ.  Токъ  (Пумпок.)— то^къ:  торкать,  трогать, 
но  Малороссійски;  отъ  него:  тарка,  палецъ,  но  Само- 
ѣдски  Юрацкаго  берега.  См.  іап^о. 

Таіапішті,  талаптъ,  вѣсъ,  см.  въ  Греч,  корпесл.  соЕХосѵтоѵ. 

Таіагіа,  подагра,  начинающаяся  въ  задней  части  стоим, 
или  въ  пятѣ  (?)— толайраху,  (шть  о  дер  жиму  подагрою, 
по  Монгольски  (Ковал.,   1848). 

Таіагіа,  крылышки  па  иогахъ  у  Мбркурщ,  Мввервы  п 
другихъ.  Слогъ:  Ы=дали,  крыло  (у  птицы),  по  М*ш- 
го.іьски  (Ковал.,  1055).  Слово:  агіа— ора,  нога,  но  Чу- 
вашски. Таіагіа-    пояліыя   к])ылья. 

Таіеа,  отрѣзокъ.  отрѣзлпиын  кусокъ— -ото.іху,  рѣзать,  по 
Монгольски  (Срав.  слов.);  отоллу,  рѣзать,  по  Брацви; 
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тэлъ,  вырезывать  что  пзъ  кожи,  по  Якутски  (Бетл., 
94);  ІаШаг,  кусокъ  чего- либо,  по  Манжурски  (Ашуоі, 
II,   221). 

Таііо,  оіі*8,  возмездіе,  воздаяніе,  наказаніе,  соответствую- 
щее прес^упленію— іаІаіпЪі,  мѣрить;  Іаііап,  наказаніе 
за  возмупеніе,  по  Манжурски  (Атуоі,  II,  204,  211). 
Та1іо=^а1іо=джалъ,  плата,  по  Татарски  (Троян.,  I, 
405);  тёлонъ,  быть  заплачену;  тблюо,  заплатить,  по 
Якутски  (Бетл.,  100). 

Таііресіо,  аге,  шататься  на  ногахъ,  не  твердо  стоять. 
Таіі— таолай,  толай,  заяцъ,  по  Монгольски  (Ковал., 
1558,  1848).  Ресі— реіхііе,  ноги;  ножш  у  стульевъ, 
столовъ,  по  Манжурски  (Атуоі,  I,  538).  Таііресіаге— 
имѣть  заячьи  ноги,  т.  е.  неровныя,  шатающіяся.    . 

ТаІІ8,  та:;ой,  подобный =атылы,  похожій,  по  Якутски 
(Бетл.,  5);  аіаіі,  подобная  вещь,  по  Маняъѵрски  (Агпуоі, 
1,  10). 

Таііа,  нижняя  кояшца  у  луковицы=товлъ,  кожа,  по  Во- 
гульски въ  Верхотурской  округѣ. 

ТаГра,  крот:>=дэлбэ,  насквозь,  напролетъ;  толбуръ,  бу- 
равъ,  по  Монгольски  (Ковал.,  1720,  1858).  ТаГра^ 
буравщнкъ. 

Таіия,  пята=— тилэхъ,  пята,  по  Якутски  (Бетл.,  105).  По 
переходѣ  въ  Щ  I  въ  г-=іаѵ=т1іалѵап,  пята,  по  Кама- 
шинско-Самоѣдеки  (Кастр.,  219)  іойаи,  пята,  по  Ки- 
тайски (Сиі^пез,  10730). 

Тат,  столь,  столько— Іапн,  только  (зеиіетеит,),  по  Ки- 
тайски (Еосііеѣ,  110);  тэиму,  столь,  по  Монгольски  (Ко- 
вал., 1630). 

Татеп,  одиако=іатои  (таму),  однако,  по  Манжурски 
(Атуо*,  II,  205). 

Татіпо,  аге,  запятнать,  замарать,  см.  сопіатіпо. 

Тапсіет,  наюнецъ,  напослѣдокъ=тэпдэцэ,  потомъ,  послѣ, 
по  Монгольски  (Ковал.,  1690). 

Таи^о,  ^еге.  дотрогиваться,  касаться=т,ъкатп  (въ  послѣд- 
ствіи  образовался  выговоръ  какъ  о.г=та/гкати)=такну- 
ти,  текиути,  коснуться,  дотронуться,  по  Иллирійски; 
дотлкпиті:  сѣ,  дотекішти  сѣ  и  дотмкатп  сѣ,  касаться, 
по  Словенски.  См.  іа^о. 

Тап^о,  еге,  касаться;  граничить,  примыкать^дагу,  па- 
раллельно, рядомъ,  по  Монгольски  (Ковал.,  1584). 
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Тапішп,  только;  іапіо,  столько— тэду,  тэдуй;  столько,  по 
Монгольски  (Ковал.,  1714,  Шмцдтъ,  244). 

Тарез,  коверъ;  по  Французски:  1арІ8  (тапи)— іспаіои  (ча- 
фу,  чапу),  войлокъ,  по  Манжурски  (Апіуоі,  II,  487); 
іЬарзё,  коверъ,  по  Персидски  (Бісі.  іигс-іг.,  ВіапсЪі, 
II,  166).  Дэбискеръ,  коверъ;  дэбиску,  разстилать  ко- 
веръ, по  Монгольски  (Ковал.,  1701,  1702). 

Тага,  у  купцовъ:  ящики,  кипы,  въ  которыхъ  содержат- 
ся товары  (Геснеръ)— таръ,  корзина  (рапіег),  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  1663). 

Тагсіо,  аге,  медлить,  мѣшкать=тартулмакъ,  тянуться,  про- 
тягиваться, по  Татарски  (Троян.,  I,  283). 

Тагсіо,  аге,  останавливать,  удерживать,  дѣлать  остановку; 
іагсіия,  медленный— туритку  (тбритку)  быть  останавли- 
ваему,  задерживаему;  тортаху,  быть  остановлену,  за- 
держану,  по  Монгольски  (Ковал.,  1937,  1895). 

Тагеа,  долгое  царское  одѣяніе  (Геснеръ)=тьерей,  ко- 
жаный балахонъ,  по  Камашпнско-Самоѣдскп  (Кастр., 
187).  См.  Іаггіит. 

Таг^а,  щитъ^терка,  блюдо,  по  Вотяцки  (Шесіет.  332). 

Таггішп,  мѣсто  на  стулѣ  или  въ  коляскѣ,  кожею  оби- 
тое, покрытое  (Гесыеръ)=:терю,  кожа,  по  Татарско- 
Мещеряцки;  тере,  кожа,  по  Татарски  Чацкаго  рода 
и  около  Кузнецка;  теарѣ,  кожа,  по  Татарски  на  Ба- 
рабѣ.  См.  іагеа. 

Тагіагиз,  адъ,  преисподняя— тартаръ,  погрузиться,  по- 
грязнуть, по  Якутски  (Бетл.,  92). 

Тапші,  алое— таръ,  ось  на  мѣху,  по  Монгольски  (Ко- 
вал., 1663).  Алое  такъ  названо  по  своимъ  колючкамъ, 
имѣющимъ  видъ  осей. 

Тазсоиіпт,  родъ  бѣлой  глины— тоска,  глина,  по  Тунгуз- 
ски  Баргузинскихъ  и  Верхне-Ангарскихъ. 

6)...  Таіа,  отецъ;  тато,  отецъ,  по  Олонецки  и  Корельски;  тя- 
тяй,  отецъ,  по  Мордовски— тата  (на  дѣтск.  языкѣ), 
отецъ,  по  Малороссійски,  Нллирійски,  Чешски  и  Поль- 
ски; тятя,  отецъ,  по  Великороссійски. 

Таишз,  быкъ,  волъ,  см.  въ  Греч,  корпесл.  таОро^. 

Таигиз,  корень  дерева=тарь,  корень,  по  Вогульски  въ 
Верхотурской  округѣ,  около  Чердыма  и  Березова;  та- 
ра, корень,  но  Вогульски  по  р.  Чусовой. 
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7)...  Таите,  жукъ— товръ,  т^ръ:  туръ,  жукъ  рогачъ,  Іисаішз 
сегѵиз,  пэ  Малороссійски. 

Тах,  слово  выдуманное  для  выраженія  звука  отъ  удара: 
хлопъ— т.ікшиху,  захлопнуть,  хлопать,  по  Монголь- 
ски (Ковал.,  1661). 

Таха,  родъ  лавроваго  дерева— таца,  ракитникъ  (суіізив 
1а1шгшш>  соіиіеа),  но  Монгольски  (Ковал,  1651). 

Тахо,  ате,  эцѣнять,  цѣну  опредѣлять=тэкнш,  равномѣр- 
но;  равенство,  сходство,  сообразность;  тэкшилэку,  ура- 
внивать, сравнивать;  тэкшилэлъ,  уравненіе,  уравновѣ- 
шеніе;  равновѣсіе  и  новѣйшее:  тагачиху,  одѣнять,  оцѣ- 
нивать  ('.юваръ,  вещи),  по  Монгольски;  іексЫІете— 
тоже,  что  Монгольское  тэкшилэку,  но  Манжурски  (Ко- 
вал., 1753,  1761,  1580).  Оцѣнка  есть  уравненіе  одной 
стоимости:  съ  другою. 

ТеЬа,  холмъ=тепе,  холмъ,  по  Татарско-Ногайски  и  Ту- 
рецки; тюбе,  холмъ,  по  Татарски  въ  Тобольской  окру- 
гѣ  и  около  Кузнецка;  тюбя,  холмъ,  по  Татарски  на 
Барабѣ  и  Трухменски;  добо,  небольшой  круглый  холмъ, 
холмикъ,  по  Монгольски  (Ковал.,  1818). 

Тесішп,  крыша,  кровля— іспасіи,  кровля,  потолокъ,  по 
ново-Персидски  фісі.  ІЩсФ:,  ВіапсЫ,  I,  624).  См. 
Іе^о. 

Те&ез,  постилка,  настилка  (какъ  у  насъ  рогожа,  цынов- 
ка)=тангасъ,  платье,  по  Якутски  (Бетл.,  91);  іекои, 
цыновка,  по  Манжурски  (Атуоі;,  II,  232). 

Те§о,  еге,  і  рыть,  покрывать;  защищать,  покровительство- 
вать; іе&ііе,  покрывало— дэгэлъ,  одѣяніе,  одежда;  шу- 
ба; итэгэлъ,  защита,  нокровъ,  по  Монгольски  (Ковал., 
1740,  289);  іадетЫ,  накрыть,  покрыть;  іеііеіе,  кол;а- 
ное  платье  для  верховой  ѣзды,  по  Манжурски  (Атѵоі, 
II,  202;  I;  213). 

Те#из,  юоіжа,  кожурина  боковая  у  лшвотныхъ;  самый  бокъ 
(Гесперъ)-— тэкэ,  сторона  (соіё),  по  Монгольски  (Ко- 
вал., 173  5).  И  обратно:  тэкэ—кэтэ— котъ,  бокъ,  по 
Камаплшско-Самоѣдски  (Кастр.,  280);  соѣё,  сторона, 
бокъ,  по  Французски. 

Теіа,   основа;    станъ,    на   коемъ    ткутъ   холсты— тэл:жу, 
пялить,  распяливать,  натягивать  (ткань),  по  Монголь- 
ски; Іеіеше— тоже  по  Манжурски  (Ковал.,  1718). 
8)...  Теііиз,  игіз,  земля=т?ъль  (тиль),  толь:  тлѣ,  поверхность 
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земли  (ЕгйЬойеп),  по  Иллирійски  и  пр.  Земля  состо- 
итъ  изъ  мельчайшихъ,  подходящихъ  къ  пыли,  крохъ, 
образовавшихся  изъ  первинъ  (ёіётепіз),  составляющихъ 
ея  верхніе  слои  и  проникну тыхъ  горомъ  (кислородомъ), 
а  поверхность  ея  преимущественно  состоитъ  изъ  ис- 
млѣвѵшхъ  растительныхъ  веществъ  и  животныхъ  тѣлъ. 
Всякое  соединеніе  вѣсомыхъ  первинъ  съ  горомъ  со- 
ставляете рэ/су  (рдю),  тлю  (См.  о  семъ  въ  Греч,  корнесл. 
тля,  шло  и  пр.  подъ  стсс&бе).  Посему  наименованіе  зе- 
мли тѣлью  есть  довольно  вѣрное,  но  все  таки  односто- 
роннее, наглядное;  для  отвраіценія  этого  слово  тѣль 
принимается  въ  высшем ъ  знаменованіи,  и  означаетъ 
вообще  «планету»  и  въ  семъ  смыслѣ,  по  Распредели- 
тельному Чертежу  послѣдовательности  Славянской  рѣ- 
чи,  входитъ  въ  языки  чаромантные:  въ  нихъ  сіе  сло- 
во или  корень  онаго  толъ,  толъ  указываетъ  намъ  чи- 
словидъ  3,  ипаче  астрономическую  формулу  планетъ, 
но  которой,  смотря  по  отстоянію  ихъ  въ  областяхъ 
посту пительнаго  солнечпаго  свѣта  (Іих)  числовида  5, 
въ  точности  вычисляется  ихъ  величина,  суточное  и  го- 
довое движеніе  (Примѣры  всесвѣтнаго  Славянскаго  ча- 
романтія  астрономическихъ  выкладокъ,  М.  1855,  стр. 
68  и  слѣд.).  И  такъ  толъ,  омыслъ  отлѣнія,  потомъ= 
толу,  три,  по  Баттански  и  Ніаски  на  остр.  Суматрѣ 
и  на  островахъ  Кокосовыхъ  и  Дружества;  тола,  три, 
но  Ново-Гвинейски;  о-толу,  три,  на  остр.  Церамѣ;  тол- 
лу  и  тулу,  три,  по  Явански;  тулу(=тблу),  три,  по  Ма- 
гапдански  и  Савуански  и  тула,  земля,  по  Кушьгазибъ- 
Абазпнски;  телу(— тѣлу=т6лу),  три,  по  Мадагагаски; 
теллу,  три,  по  Реяпски;  и  обратно:  телъ=летъ-=лет- 
те,  земля,  по  Ингушевскн.  Тля,  ржа,  по  Славянски 
и  пр.=тла,  три,  по  Ассирійски  (Арабски);  тлу,  три, 
по  Ахински  на  островѣ  Суматрѣ;  толо  и  «тло,  три, 
по  Пампангски:  тало  въ  обратпомъ  чтсіііи— лато=лат- 
та,  земля,  по  Чеченски;  ляте,  земля,  по  Ингушевски 
же;  далѣе:  тьлана,  три,  по  Кубачниски.  Тлл»  въ  род. 
пад.— тлёнти^тьлѣта,  три,  по  Малтійски;  тлотъ,  три, 
но  Сирійски.  Тло— тмо^'г/тло— ытло,  три,  по  Тага- 
лапски  (Срав.  слов.). 

Торь,  земля,  выявлимость  торины,  тора,  утертой  до- 
роги, слѣдовательпо  одного  и  того  же  тора  (орбиты), 
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равномѣрнаго  обращенія  вокругъ  солнца  (см.  выше,  въ 
Прочтеніи  знаковъ  Зодіака,  а  въ  Объясн.  Ассир.  именъ: 
Бѣлаторъ,  Отбръ-тишь),  въ  род.  пад.  это  слово  вы- 
говаривалось тътри  (три)  и  рѣдко  тори. 

Лржа,  ржа,  по  Малороссійски;  такъ  какъ  буква  ж 
есть  средняя  между  г  и  г),  то  можно  читать  это  слово: 
орга,  рога  и  6р<9а,  рода.  Рога— рокь,  земля,  по  Чере- 
мисски. И  обратно:  рокь=корь=кіорь,  три,  по  Папу- 
ански.  Рота  по  Ассирійскому  выговору=арга,  земля, 
по  Халдейски  (Арабски.  Срав.  Аслов.).  Иржа=ирда~ 
рдза  (рдя),  ржа,  по  Польски.  Орда  по  новому  выгово- 
ру=/ьрда  (вм.  «фда)=Ег(1е,  земля,  по  Нѣмецки.  И  об- 
ратно: Егс1е=о1гев:— дріе,  три,  по  Нижне-Нѣмецки; 
с11ііёгу,Аземля,  по  Волофски  въ  Западной  Африкѣ  (Багсі, 
132).  Орда  по  тоническому  выговору  гласной  о=арда 
=арде,  земля,  но  Нижне-Нѣмецки;  ардъ,  земля,  по 
Тевтонски.  См.  іегга. 

Теіоиеит,  таможня,  см.  Греч,  корнесл.  телес. 

Теііш,  стрѣла,  всякое  метательное  оружіе— тэликъ,  стрѣ- 
ла  съ  короткимъ  копьецомъ;  дэлимъ,  пространство,  на 
которое  можно  натянуть  лукъ,  по  Монгольски  (Ковал., 
1719). 

Тетеге,  случайно,  неосторожно,  безразсудно;  Іетегігаз, 
отвага,  смѣлость;  безпорядокъ=тюимеръ,  пожаръ;  тюи- 
мерюткю,  зажечь,  залшгать,  по  Монгольски  (Ковал., 
1900,  1901).  Тетегііаз— огнеиность,  палъ. 

Тетеііии,  всякій  крѣпкій,  пьяный  напитокъ;  вино— іе- 
иісипіп^тэмэцэку,  спорить;  тэмэцэлъ,  споръ,  состя- 
заніе,  по  Монгольски  (Ковал.,  1726,  1725).  Тетеішп 
—то  что  причипяетъ  споръ,  вздоръ,  ссору=вздорецъ. 
9)...  Тетпо,  аге,  презирать,  пренебрегать- -отемняти,  потем- 
няти,  т.  е.  въ  своемъ  мпѣиіи  или  убѣждепіи  предста- 
влять кого  темнымъ,  чериымъ,  ничтожнымъ. 

Тешо,  опіз,  дышло;  всякая  жердь,  перекладина,  иопе- 
речникъ=темунъ  (іеіпоші),  ось  у  колеса,  по  Манжур- 
ски  (Ковал.,  2650;  Атуоі,  И,  228). 

Тсто,  іешопщ  взпосъ  денегъ  за  рекрута— тамнаху,  при- 
водить въ  согласіе,  уравнивать;  тамнагуръ,  уравиеиіе, 
но  Монгольски  (Ковал.,  1646,  1647).  Тето---равно- 
силыюсть,  равпостойность,  условленная  замѣпа  одного 
другимъ  чѣмъ  либо. 
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Тетрего,  аге,  умѣрять,  быть  умѣренну  въ  чемъ,  въ  уве- 
ренность приводить;  іешрегаіиз,  воздержный,  умѣрен- 
ный;  іетрегіез,  умѣренность;  благорастворепность  воз- 
духа, умѣренность  воздуха.  1-й  слогт:  іет=темь,  мѣ- 
ра,  по  Татарски  около  Кузнецка  и  Телэутски.  И  об- 
ратно: темь=меть=мете,  мѣра,  по  Аьтло-Саксонскп; 
мотъ,  мѣра,  по  Шведски.  2-й  слогъ:  рег=берь,  одинъ,  по 
Киргизски,  Татарски  около  Казани  и  Башкирски;  пирь 
(— -пёрь),  одинъ,  по  Татарски  около  Кузнецка.  Тетрегіез 
— одномѣріе,  равномѣріе;  Іетрегаіив—одномѣрный. 

За  симъ  разберу  слова  темь  и  мете,  для  того  что- 
бы обстоятельнѣе  въ  подробностяхъ  показать  одинъ 
изъ  главныхъ  законовъ  образованія  ^зыковъ  чаромап- 
тныхъ;  это  тѣмъ  необходимѣе,  что  и  наши  усѣченныя 
чаромантныя  слова  чрезъ  это  легче  приводятся  къ  об- 
щему началу,  источнику,  иначе  сказать  къ  полныхъ 
своимъ  кореннымъ  словамъ.  Для  этого  прелюде  всего 
нужно,  имѣть  Распределительный  Чертежъ  послѣдовг,- 
тельности  словъ  древней  Славянской  рвчи,  или  влсг,- 
дѣть  въ  совершенствѣ  Первобытными  языкомъ,  или  по 
крайней  мѣрѣ  знать  Малороссійскій  язекъ,  безъ  чего 
нельзя  успѣть,  иначе  выйдетъ  пустая  игра  словъ: 

М/фа,  мѣра,  по  Малороссійски:  ето  слово  имѣетъ 
мягкое  Первобытное  и,  слѣдовательно=&6ра,  а  къ  то- 
му еще  находится  въ  постоянной  этой  второй  койно- 
сти  гласной  о,  по  той  причинѣ,  чтобы  не  смѣшать  его 
съ  созвучнымъ  ашръ  (моръ),  моръ,  по  Малороссійски, 
род.  падежъ  котораго  есть  мора. 

Мора  есть  условленная  единица  гротяженія,  вмѣ- 
стимости,  по  которой  чрезъ  сравненіе  съ  нею,  узна- 
емъ  величину,  длину,  ширину  или  толщ  з  чего  либо.  Мора, 
.  по  первой  койности  гласной  о— мора  (мура)=шопгеу, 
мѣра,  по  Бамбарайски  въ  Западной  Африкѣ  (І)апі, 
87).  Мяра,  мѣра,  по  Польскн=тагі.  рст,  кратъ,  но 
Манжурски  (Аіпуоі,  II,  370);  съ  умягчениымъ  р  (т)= 
тіа/іп,  мѣра;  тіаІітЪі,  мѣрить,  по  Манжурскй  (Ату от. 
II,  307);  таі,  гоааі,  рш,  по  Нѣмепки;  мал*,  мѣра, 
по  Исландски.  Мира  (мора)  есть  слово  обратнаго  чте- 
пія,  въ  которомъ  опущено  к— ;;ріша  (крбма):  окрггмъ 
(окрбмъ),  особо,  отдѣлыю,  само  по  себѣ;  окромишный, 
особый,  отдѣлыіый,  но  Малороссійск  і. 
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Кромъ  составляетъ  полный  корень  отдѣльнаго  чего 
или  отдѣляющаго,  а  въ  нерехошденіяхъ  своихъ  при- 
нимается за  единицу  и  мѣру;  въ  обратномъ  чтеніи= 
мгфкъ,  а  по  переходѣ  мягкаго  и  въ  я— мярка,  мѣра 
длины;  мѣра  хлѣбная,  по  Болгарски  (Филар.). 

Кромъ  по  выговору  прочихъ  Славянскихъ  языковъ 
=кр?шъ,  а  съ  опушеніемъ  ^=кѣмъ  (комъ)— кэмь,  мѣ- 
ра;  кэмніэ,  мѣрить,  по  Якутски  (Бетл.,  53);  кемь,  мѣ- 
ра  по  Татарски  по  Чулимѣ;  кэмъ,  мѣра;  кэмнэку,  мѣ- 
рить,  по  Монгольски  (Ковал.,  2480,  2484). 

По  нереходѣ  въ  крбмъ,  кромишный  согласной  к  въ 
ея  второобразное  ш=шр6мъ,  мромшшъш,  а  въ  обра- 
тномъ чтеніи=мгфтъ,  мортшшыю=мгфтикъ,  мѣра,  по 
Венгерски;  мъфтита»,  мѣра,  по  Вотяцки;  мортсь,  мѣ- 
ра,  по  Вогульски  въ  Верхотурской  округѣ  и  около 
Чердыма;  безъ  койности  же:  морть,  мѣра,  по  Остяцки 
около  Березова;  морты,  мѣра  по  Вогульски  около  Бе- 
резова.  Тромъ  съ  опущеніемъ  р— томъ,  тгшъ,  а  по 
новому  тг&мъ— темь,  мѣра,  по  Татарски  по  Чулимѣ  и 
пр.  Тгшъ  въ  обратномъ  чтеніи=митъ=митта,  мѣра, 
по  Чухонски  и  Корельски;  мидаю,  мѣра,  по  Халдей- 
ски (Арабски);  миду,  миддо,  мѣра,  по  Жидовски.  Мотъ 
по  выговору  м?бтъ— мете,  мѣра,  по  Англо-Саксонски; 
мэйтъ,  мѣра,  по  Фризски.  Мя>тъ  какъ  мятъ— мате,  мѣ- 
ра,  по  Нижне-Нѣмецки.  Мотъ  безъ  койности=мотъ, 
йѣра,  но  Шведски.  Мотъ  какъ  условленная  единица 
— -моть,  одинъ,  по  Тонкински  (Срав.  слов.).  Замѣчу: 
въ  такой  огромной  и  никогда  не  поднятой  задачѣ,  ка- 
кова есть  рѣшеніе  происхожденія  языковъ  чароман- 
тныхъ,  если  бы,  о  предложенныхъ  выше  словахъ  темь 
и  меѵщ  я  ограничился  только  тѣмъ,  что  сказалъ:  «на- 
ше слово  мѣра  одного  общаго  съ  сими  словами  Сла- 
вянскаго  происхожденія»,  то  въ  такомъ  разѣ  могъ  бы 
каждый  «отвѣчать,  что  это  есть  игра  разстроенпаго  во- 
ображенія.  Вотъ  почему  подобныя  слова  невозможно 
объяснять  безъ  упомянутаго  Чертежа  нашей  рѣчи  и 
чѣмъ  больше  търатыхъ  языковъ  предлагается  одного 
смысла  словъ,  тѣмъ  но  Чертежу  скорѣе  и  легче  они 
рѣшаются.  Для  меня  труднѣе  объяснить  происхождс- 
ніе  одного  даннаго  слова,  нежели  соотЕѣтственныхъ 
ему  десяти:  каждое    изъ  них*  сравнительно  требуетъ 
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для  этого   менѣе   времени,   а  еще  меньше  сто  подоб- 
ныхъ  словъ. 

Корень  кромъ  входитъ  въ  составъ  прочихъ  языковъ 
и  въ  другихъ  прпблнзптельныхъ  смыслахъ,  наприм. 
кромъ,  какъ  отдѣленіе,  раздѣленіе  чего,  преграда= 
кргшъ,  а  по  новому  кр?шъ=кэрэмъ,  стѣна,  валъ,  по 
Монгольски;  кегетои — тоже  по  Манжурски  (Ковал., 
2508);  кремль  (вм.  кромль,  крѣмль),  внутренняя  крѣ- 
пость  въ  городѣ,  по  ВелиЕороссійски.  Коомъ,  какъ  со- 
вершенное отдѣленіе,  одиночество,  самота,  съ  опуще- 
ніемъ  ^=комъ=комо,  островъ,  по  Оагдвичски.  Комо 
въ  обратномъ  чтеніи=моко,  тоже  озтрзвъ;  моку,  раз- 
діълитъ,  отдѣлить  (сііѵізег),  по  Сандвікски  же  (МозЫесй, 
49,  69).  Приведя  это  комо*ъъ  Первобытному  его  на- 
чалу, т.  е.  вставивъ  $>— кромд,  кроме  ль,  о^омень,  род. 
п. — мня,  то  что  находится  окромно,  отдѣльно  (напр. 
отъ  материка).  Сіе  слово  гораздо  болѣе  для  насъ  по- 
нятно, нежели  соотвѣтственное  ему — острова  (см.  объ- 
яснение его  въ  Греч,  корнесл.  подъ  стргк?7])-  Кромъ  съ 
первою,  нынѣ  постоянною,  койяостію  гласной  о=Крммъ, 
полуостровъ  на  Черномъ  морѣ  и,  вѣроятно,  прежде  со- 
ставлялъ  островъ:  по  преданію  Грекоьъ  Черное  мо- 
ре, прорвавшись  въ  Средиземное,  затопило  простран- 
ство, нынѣ  именуемое  Архипелагов :ъ,  слѣдовательло 
съ  того  времени  оно  обмелѣло.  Вотъ  уже  не  первое 
объясненіе  нашей  рѣчи,  взятое  съ  Сандвичскаго  языка. 

Тетріит,  всякая  высота  пли  высокое  мѣсто.  Тетрі— 
тепе,  холмъ,  по  Турецки;  іарапіЪі,  взойти  на  возвы- 
шенное мѣсто,  превзойти,  по  Манж ѵрскп  (Ату от.  II, 
201);  домбо,  холмъ  по  Цыгански;  домбъ,  холмъ,  по 
Венгерски;  тюбя,  холмъ,  по  Башкірски  и  Татарски 
на  Барабѣ;  добо,  холмъ,  холмпкъ;  дэбоіиѵа,  возвышс- 
ніе,  по  Монгольски  (Ковал.,  1818).  Тетр—  тенупь, 
холмъ,  по  Коряцки. 

Тетрііип,  храмъ;  высокое  мѣсто— дамла,  возвышенный; 
святой,  по  Монгольски  (Ковал.,  104  7);  іараіі,  прево- 
сходный, выше  другихъ;  кто  превосходитъ  другихъ,  по 
Машкурскп  (Ашуог,  II,  200). 

Тетріі8,  високъ— тор,  прямой,  по  Мгнжурекі  (Атуот, 
И,  271);  тюбъ,  прямо,  по  Монгольски  (Ковал.,  1904). 
Тетри$--отвѣсный,  прямой,  т.  е.  високъ  есть  плоская, 
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неимѣющая  выпукл инъ  и  вмѣстѣ  прямая  часть  нашей 
головы. 
10)...  Тешриз,  время;  это  слово  въ  ет  имѣетъ  второй  выго- 
воръ  юса=т&пъ,  стлшъ:  хотя  по  Польски  глаголъ  тем- 
паць  нынѣ  означаетъ  топать,  но  онъ  имѣлъ  и  имѣетъ 
болѣе  обшпрныя  приложенія:  ступать,  шФтщ  стремить- 
ся; ступа,  тихая  походка  лошади,  по  Великороссійски; 
тупать,  ступать,  по  Тверски  (Оп.  об.  ВР.  ел.);  сту- 
пать, переставлять  одну  ногу  за  другою  съ  мѣста  на 
мѣсто,  по  Русски  (вообще);  съ  мягкимъ  юсомъ:  тюпа- 
ти,  тояге  что  трюхати,  бѣжать  рысцой  (иначе  равно- 
мѣрно  бѣжать),  по  Малороссійски.  Тйпъ  по  первому 
выговору  юса  и  въ  обратномъ  чтеніи=понтъ,  а  по 
новому— потъ:=нодь,  время,  по  Лопарски. 

Время  мояшо  представить  правильнымъ  и  равномѣр- 
нымъ  двигомъ,  теченіемъ  впередъ.  Т&пъ,  темпъ  въ 
обратномъ  чтеніи— Пгътъ:  путь,  дорога,  утертый  или 
возможный  проходъ,  проѣздъ  въ  даль,  по  Русски  и  Мл- 
лирійски.  По  тоническому  ново-Ѳракійскому  выговору 
юса:  пять  (вм.  пашъ),  путь;  патуванье  (вм.  памтбванье), 
путешествіе,  по  Болгарски;  по  первому  его  выговору: 
поятникъ,  путникъ,  по  Польски;  поть  (вм.  помть), 
путь,  по  Словенски.  Ланть  и  путь  (пбнть),  по  Лю- 
небургски  (Шимк.).  Отсюда:  поть,  годъ,  по  Самоѣдски 
по  р.  Кетѣ,  т.  е.  земля  совершаетъ  полный  свой  путь 
около  солнца  въ  продолженіе  года;  петь(=пенть),  рѣ- 
ка,  по  Курильски:  для  всего  бытія  время  ничто  иное 
есть  какъ  быстротекущая  рѣка,  вливающаяся  въ  мо- 
ре забвенія.  Кромѣ  этого  рѣка  есть  дорога  на  повер- 
хности земной  и  съ  своими  развѣтвленіями  служитъ 
для  насъ  путями  сообщеній.  Сюда  относится  Грече- 
ское тготсфж,  рѣка. 

Тешіо,  еге,  тянуть,  натягивать— іаіатЫ,  натянуть  лукъ, 
но  Манжурски  (Атуоі,  II,  175);  татаху,  тянуть,  на- 
тягивать, по  Монгольски  (Ковал.,  1623);  чендъ,  тиндъ, 
тетива;  тондамъ,  тондоу,  натягивать,  по  Остяцко-Са- 
моѣдски  (Кастр.,  135,  154). 

ТёМо,  еге,  сражаться,  бороться;  противиться— ШатЫ, 
сражаться,  бороться;  противиться  (Інііег),  по  Маижур- 
ски  (Атуоі,  II,  175);  туда,  война,  по  Самоѣдскп  Том- 
скаго  округа. 
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Тепсіо,  еге,  давать,  подавать=тада'ама,  давать,  подавать, 
по  Тавгинско-Самоѣдски;  тедабо — тоже  по  Самоѣдски 
Енисейскаго  округа  (Кастр.,  226);  тадь,  дай,  по  Са- 
моѣдски  въ  Пустозерскомъ  округѣ;  тадеды,  дай,  по 
Остяцки  около  Нарыма. 

Тепсіо,  сухая  жила,  а  по  переходѣ  і  въ  Монгольское  8* 
=8еп(1о=шиндасунъ  (часица  сунъ  есть  окончаніе  именъ 
существ.),  нервы,  жилы  (іешіопз),  но  Монгольски  (Ко- 
вал., 1459). 
11)...  ТепеЪга,  ІепеЪгае,  темнота,  тьма,  мракъ.  Корены  Іеп— 
тѣнь(— тонь,  тгшь),  темнота,  причиненная  тѣломъ,  ко- 
торое находится  на  противоположной  сторонѣ  относи- 
тельно къ  свѣту,  по  Великороссійски;  тѣня,  тѣнь,  по 
Словенски  (Янеяг.).  Окончаніе  Ъга,  Ъгае  соотвѣтству- 
етъ  таковому  же  Монгольскаго  языка:  бюри. 

Тепео,  еге,  плыть  куда=танау,  ѣхать,  плыть  (Гапгеп), 
по  Самоѣдски  Юрацкаго  берега  (Кастр.,  218). 

Тепео,  еге,  хранить,  соблюдать— ІаиатЫ,  имѣть  о  чемъ 
попеченіе,  по  Маня^урски  (Атуоі.,  II,  197). 

Тепео,  еге,  деряіать;  удерживать=демнекю,  рукою  про- 
бовать тяя;ееть  чего  нибудь,  вѣсить,  по  Монгольски 
(Ковал.,  1729);  дань  (тап),  нести  тяжесть;  тинъ,  динъ 
(ііп^),  остановить,  по  Китайски  (Ош^пез,  3293,  340); 
тонъ,  рука,  по  Пумпокольски;  тоно,  рука,  по  Камча- 
дальски среднихъ. 

Тепег,  нѣжный,  см.  іеішів. 

Тепіѣае,  Парки,  см.  іеппів. 

Тепо,  еге,  понимать,  разумѣть,  знать— таниху;  знать;  у- 
знать,  распознать,  по  Монгольски  (Ковал.,  1559);  тье- 
нѣу,  знать,  по  Самоѣдски  Юрацкаго  берега;  теннео, 
знать,  по  Самоѣдски  Енисейскаго  округа  (Кастр.,  303). 

Тепог,  безпрерывное  чего  нибудь  продолженіе— тэнніи, 
простираться,  протягиваться,  растягиваться  (зісіі  аиз- 
сіеппеп,  зісіі  аивгескеп),  по  Лкутски  (Бетл.,  94). 

Топзіо,  растягиваніе,  вытягиваніег-гзапзе,  орудія  пытки, 
по  Манжурски  (Ашуоѣ,  II,  26). 

Тепті^о,  иатягиваніе,  вытягиваніе=татаху,  тянуть,  на- 
тягивать; татагалаху,  стянуть,  завинтить,  по  Монголь- 
ски (Ковал.,  1623,  '1624).* 

Теиіо,  аге,  ощупывать,  испытывать,  изслѣдывать^туторъ, 
осязаніе;  тантумякъ,  обыскиваніе,  по  Татарски  около 
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Кузнецка;  татаменъ,  отвѣдываю,  по  Татарски  (Татар, 
ел.  Гиган.,  347;  Троян.,  I,  375);  іспепіетЫ  (частица 
тЬі  есть  оконч.  неопред,  наклоненія),  испытать,  по 
Манжурски  (Ашуоі;,  II,  445).  Тепіаге=тэмтэрику,  хо- 
дить ощупью,  ощупывать,  по  Монгольски  (Ковал.,  1732); 
Іюіапда,  слѣпецъ,  по  Манжурски  (Аіиуог.,  II,  278). 
Тепіюгіит,  палатка,  шатеръ;  тантъ,  палатка,  по  Фран- 
цузски=Шап,  палатка,  по  Манжурски  (Атуоі,  II, 
177).  Теітіог=і$еп1§ог=цанцаръ,  палатка,  по  Монголь- 
ски (Ковал.,  2104). 
12)...  Тешіів,  тонкій— тенвый,  тонвый:  тенекъ,  тонокъ,  тонкій; 
тенити,  утонять,  тонить,  по  Словенски  (Лнеж.). 

Теішііаз,  тонкость,  жидкость;  убожество,  бѣдность; 
простота=тонвица. 

Теішо,  еге,  тонить— тонвити. 

Тепег,  нѣжный,  молоденькій;  чувствительный:=то- 
нѣлъ,  тонялый. 

Тепііае  (чароманть),  Парки,  Пряхи;  у  древпихъ:  боги- 
ни имѣвшія  власть  надъ  жизнью  человѣческою=нетицы, 
нотицы  (нить,  нбть,  отъ  тонины,  см.  въ  Греч,  корнесл. 
подъ  [ілтос),  а  по  нынѣшнему  выговору:  Нитшщы,  такъ 
названы  потому,  что  одна  изъ  нихъ  пряла  нить  (жиз- 
ни человѣческой),  другая  наматывала  съ  ветушки  на 
клубокъ,  а  третья  отрѣзывала  оную. 

Тешдз  (чароманть),  петля,  веревочка,  тетива— нетвь 
и  нотвь^нить. 
13)...  Терео,  еге,  тепловату  быть;  іерезсо,  еге,  теплѣть— те- 
плѣти,  тсплѣтисѣ;  іериіиз,  тепловатый=тёпблъ. 
Тег,  трижды=торь.  См.  Ітез,  ІеШіз,  іегга. 
Тег,  много  разъ;  очень;   Ігёз,    очень,    по  Французские 
тьиръ, часто,  но  Остяцко-Самоѣдски(Кастр.,  258);  тросъ, 
много,  по  Вотяцки  (Шейетапп,  383). 
14)...  ТегеЪга  (исішкеніе),  буравъ,  сверделъ=д?бравля,  дмравля; 
іегеЪго,  аге,  просверливать— диравляти:  дирявити,  дѣ- 
латься  дирявымъ,  по  Малороссійски.  См.  дира. 
15)...  Тегесіо,  іпів,  червь,  точащій  дерево— дервъѣдъ,  древъѣдъ. 
Тегез,  сиз,   круглопродолговатый;    круглый— тауро,  тав- 
ражь,  кругъ,  по  Чувашски;  теврь,  кругъ,  по  Персид- 
ски (Монголо-Татарски);  вставка  гю,  го  въ  средину  сло- 
гокъ:  тюгюрыкъ,  кругъ,  по  Калмыцки;  тогорикъ,  кругъ, 
круглость;  круглый,  по  Монгольски  (Ковал.,  1815);  ти- 
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ре,  кулакъ,   по  Самоѣдскн  Юрацкаго  берега  (Кастр., 
219). 

Тег^о,  еге,  тереть,  см.  іего. 

Теіѵдгт,  Іег^из,  хребетъ=тер#ъ=тарахъ,  гребень,  по 
Якутски  (Бетл.,  92);  таракъ,  гребень,  по  Татарски 
(Татар,  слов.  Гиган.,  105).  Позвонки  хребта  рыбъ  перво- 
начально служили  гребнемъ  для  народовъ,  занимав- 
шихся рыбною  ловлею.  См.  о  семъ  выше. 

Тег&шп,  шкура,  кожа,  кожурина=торго,  ткань,  по  Якут- 
ски (Бетл.,  98);  іегііі,  постельная  цыновка,  по  Ман- 
журски  (Атуоі,  II,  250). 

Теплен,    ітпіішз   (чароманть),   рубежъ,    межа=ишЧеп, 

тегіііш8=мартась,  межа,  по  Остяцки  около  Березова. 

16)...  Тегтепіпт,  потеря,  уронъ.  Корень:  іег=терь:  потеря, 

уронъ;  ищторщ  убытки,  происшедшіе  отъ  тяжебъ,  по 

Великороссійски. 

Тегшіно,  аге,  оішічивать— ілзг/іпо~-тэрлэку,  оканчивать- 
ся, приходить  къ  окончанію,  по  Монгольски  (Ковал., 
1774). 

Тегпі,  по  три=тбрни,  торнѣ,  подобно  какъ  двойка,  вдвой- 
не. См.  іег. 
17)...  Тего,  Ігітшп,  іегеге,  тереть;  гладкимъ  дѣлать,  выглажи- 
вать; часто  бывать  (у  насъ:  трется,  т.  е.  часто  быва- 
етъ  и  вмѣстѣ  заискиваетъ  у  кого  либо);  истереть,  ра- 
стереть; изнашивать,  протереть;  тратить=терти,  те- 
реть, по  Малороссійски,  Иллирійски,  Словенски;  те- 
реть, по  Великороссійски. 

Теп/о,  іегбіпп,  §еге,  тереть,  вытирать,  чистить;  эти:>іъ 
пе  въ  первый  разъ  уже  доказывается,  что  Этруски 
имѣли  въ  своемъ  языкѣ,  подобно  Полякамъ  и  Чсхамъ. 
дребезжащее  р,  рж,  которое  Римляне  иначе  не  могли 
выразить  своими  нѣмыми  звуками  какъ  чрезъ  /у/,  г$= 
тержети;  такъ  и  по  Польски  говорится  просто:  роз- 
цераць  (растрать)  и  съ  дребезжащимъ  р:  тржець. 
18)...  Тегга,  земля,  свѣтъ;  земля,  суша;  туру,  земля,  по  Тун- 
гузски  въ  Нерчшіскоп  области;  туорь,  земля,  по  Ла- 
мутски; то])ь,  земля,  по  Тунгузскп  около  Охотска;  іао- 
гап,  повшшыя  земли,  по  Майжурски  (Лпіуот,  II,  288) 
— тера  и  тора.  Тсра,  но  прямому  с\ліыелу— тсрѣтн, 
тлѣть,  превращаться  въ  тлю,  по  Моравски  (Юнгм.). 
По  выговору  торг?,  въ  высшемъ  зиаченін,  земля,  какъ 
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небесное  свѣтило,  планета  (помчница),  по  древне-Сла- 
вя иски  вообще  (см.  торь,  подъ  ІеІГиз),  а  въ  обратномъ 
чтеніи=рот«,  роята;  отсюда  Латинское  съ  Этрусскаго: 
гоіа,  кругъ;  гоіаге,  вертѣть,  круговращать,  и  есть 
истоть,  усѣченная  въ  «—/фонта,  кронтити  сѣ,  т.  е.  кру- 
та, крутиться,  вращаться,  потому  что  планеты,  гово- 
ря по  Малороссійски,  «крутятся»  на  своихъ  полюсахъ 
и  вмѣстѣ  обращаются  по  тбрамъ  своимъ,  или  орбитамъ, 
вокругъ  солнца. 

Усѣченная  чароманть  тора  принадлежите  къ  истоти 
кроятъ,  имѣвшую  въ  себѣ  &  перваго  выговора;  а  те- 
ра  къ  таковой  же  второй — крентъ.  Тора  и  тера  дол- 
жны были  потерять  юсъ  и  принять  простыя  гласныя 
о,  е,  потому  что  л  и  а  передъ  р  и  л  теряютъ  н;  въ 
такомъ  разѣ  опускается  и  простое  к,  наприм.  Поль- 
ское теразъ,  нынѣ— темразъ;  Великороссійское  теперь 
=теяпорь;  Малороссійское  теперъ  =  тенпоръ--сихъ 
поръ.  Мѣстоимѣніе  указательное  тенъ,  сей,  есть  древ- 
няго  Славянскаго  міра  и  потому  то:  і.епа,  Іепеі,  сей, 
этотъ,  по  Сандвичски  (МозЫесІі,  100):  такъ  и  у  на- 
шихъ  антииодовъ  і.епеі,  сей  (Низ),  по  Ново-  Зеландски 
(ЛѴШіатв,  305).  Слѣдовательно  Первобытное  тенъ  имѣ- 
ло  въ  женскомъ  родѣ  тен«,  а  въ  среднемъ  тено. 

Выше  уже  видѣли,  что  числовиды,  или  астрономи- 
ческія  формулы,  для  вычисленій  величинъ  и  обращеній 
свѣтилъ,  для  солнцевъ  есть  число  5,  для  лунъ  2,  а 
для  планетъ  3  (см.  зиасіео,  іеііиз).  Посему  земля,  какъ 
лланета=земи,  три,  по  Суанетски;  зами,  три,  по  Кар- 
талински;  ват,  три,  по  Китайски  въ  Каптонѣ,  Шань- 
Шинѣ  и  Сіамски  (Азіа  ро1у§1.,  378,  379).  Тора,  въ 
смыслѣ  планеты— -тору,  три,  по  Сандвичски  (МозЫесІі, 
310),  на  остр.  Вайгоо  (Срав.  слов.)  и  Ново-Зеландски 
СѴѴШіашз,  182).  Тора  въ  обратномъ  чтеиіи=аротъ~ 
арето,  земля,  по  Сирійски  (Арабски);  «рть,  земля,  по 
ново-Персидски,  Курдски  и  Малтійски;  «рта,  три,  по 
Осетински  и  Д угорски  (Срав.  слов.);  ратль,  земля,  по 
Лезгински  рода  Анцугъ;  гасіа,  земля,  по  КігігГйски 
въ  Южной  Америкѣ  (Мегіап,  87).  Такъ  какъ  тора  есть 
чаромапть=рот«,  сокращеніе  отъ  «ронта,  «ронтъ,  то, 
прочнтавъ  послѣдиее  отъ  правой  руки  къ  лѣвой,  бу- 
детъ=тор«ъ=торгу,  три,  по  Таитски.  Кромтъ  по  первой 
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койности  юса=крбнтъ,  крунтъ,  а  въ  обратномъ  чте- 
ніи— туркъ— тургай,  три,  по  Маріански  (Срав.  слов.). 
Это  значитъ:  суточное  и  годовое  кругообращеніеОфомша) 
земли  и  планетъ  вычисляется  числовидомъ  свѣта  3. 

Дальнѣйшія  опредѣленія:  Земля  и  планеты,  «крон- 
тясь»  на  своихъ  нолюсахъ  (по  Польск.  бѣгунахъ),  или 
имѣя  суточное  движеніе  вмѣстѣ  съ  симъ  катятся,  то- 
чатся, т.  е.  какъ  бы  по  пологости,  нечувствительной 
покатости  дугъ  своихъ,  торипъ,  орбитъ,  обращаются 
около  солнца: 

Кронтъ  съ  опущеніемъ  р  и  безъ  юсоваго  выговора 
=^котъ,  омыслъ  перемѣщенія  посредствомъ  вращенія; 
отсюда:  котити,  двигая  что  коловратно,  перемѣнять  ему 
далѣе  и  далѣе  мѣсто;  котиться,  вращаясь  двигаться 
впередъ,  наприм.  по  отлогости  чему  шарообразному, 
по  Малороссійски— котань,  земля,  по  Курильски.  Ка- 
титься— тоже  по  Великороссійски=1шідт,  земля,  по 
СІіігокГйски  въ  Сѣверной  Америкѣ;  кбтъ  (к?/тъ)= 
кшіошн,  земля,  на  островахъ  Пеелвскихъ  (Мегіап,  85). 
И  обратно:  котъ=токъ  и  есть  омыслъ  теченія,  точе- 
нія,  подвиженія  болѣе  съ  покатости:  «поточився  съ 
коня»,  упалъ  съ  коня  какъ  бы  отлого,  а  не  отвѣсно; 
«поточився  съ  горы»,  покатился  съ  горы,  по  Мало- 
россійски.  Потокъ  течетъ  по  непримѣтной  отлогости; 
мы  точимъ  изъ  бочки  воду,  вино  струею,  косвенно  вы- 
ходящею; точатъ,  протачиваютъ  въ  рѣшетѣ  крупу, 
пошатывая  его,  слѣдовательно  выпаденіе  изъ  него  со- 
ру идетъ  отъ  каждаго  толчка  по  косвенному  напра- 
вленно. Токъ  по  первой  койности  гласной  о=тбкъ= 
тг/къ—тукала,  земля,  поТунгузски  Мангазейскаго  окру- 
га; ^жг'7/ака,  земля,  по  Нота§'ошѵйски  въ  Южной  Аме- 
рикѣ  (Мегіап,  87).  Тб/съ  въ  производномъ— Т07ь=;тючь, 
земля,  по  Самоѣдски  Тимскаго  рода  и  Карассішски. 
Тбчь,  по  Сѣверяпско-Малороссійскому  выговору=т//мчь 
^туечь(— туѣчь),  земля,  по  Самоѣдски  Томскаго  и  На- 
рымскаго  округовъ  и  Карасеипски:  опущеиіе  въ  ту/ьчь 
ѵ&— туѣ— Ідіе,  земля,  по  Хилійски  въ  Южной  Амери- 
кѣ  (ТеЪгез,  И,  99);  Іопе,  земля,  по  Агаисапа'йскн  въ 
Южной  Америкѣ  (Мегіаи,  83);  оиущеиіе  въ  чуѣчъ  сло- 
га ѣчь— ту— тьу,  земля,  по  Остяцко-Самоѣдски  и  Ка- 
машински  (Кастр.,  215);  то,   туи,  туѣ,  безъ  койности 
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— то— іо,  земля,  по  Китайски  (Оиі&пез,  1625);  до,  зе- 
мля, по  Ново-Каледонскп.  Токъ  по  второй  койностп 
— тмкъ=тига.  гиго,  три,  по  Малайски.  Токъ  съ  то- 
ническимъ  я=тякъ=тагап,  земля,  по  Остяцки  Вассю- 
ганскаго  рода;  тавго,  три,  по  Лезгински  родовъ  Ан- 
цугъ  и  Джаръ.  Токъ  по  первому  выговору  бывшаго 
юса=тоякъ=тонга,  трп,  по  Котовски;  тонгъя,  три,  іпэ 
Ассански;  по  первой  койности  юса— т&юнга,  три,  по 
Арийски;  тега(— тенка),  трп,  по  Канарскп  въ  Индіп. 

Лот ъ  есть  омыслъ  круговращенія  около  чего  пибудъ; 
у  насъ:  мотать  нпть  въ  клубокъ — значить  подобнымъ 
дѣйствіемъ  навпванія  длинной  нити  давать  ей  видь  ша- 
ра (см.  тоіпз).  Земля  п  планеты  пмѣютъ  мотъ  вокругъ 
солнца:  тоіои,  земля,  по  Сандвичски;  тоіеііі,  земля, 
по  Моха'йскп  въ  Южной  Америкѣ.  Мотъ,  ммтъ=тШ, 
земля,  по  Индостанскп;  мишъ  по  Польскому  т=жацъ 
=тііга,  земля,  по  Грузински  (Мегіаи,  87);  мпць,  три, 
по  Японски. 

Ядро  Земли  находится  въ  расплавленномъ  состояніи, 
что  доказываютъ  намъ  огнедышащія  горы,  извергаю- 
щія  жужель,  или  скворь  (лаву).  Такое  его  состояніе 
есть  модленіе,  т.  е.  зажженное  горѣніе,  дальнѣйшес 
недопущеніе  въ  его  вещества  гора,  кислорода,  кото- 
раго  не  пропуска  ютъ  верхніе  слои  земли.  Мод  о  есть 
омыслъ  прикрытаго  горѣнія  (см.  шеіаііит),  тлѣиія, 
горѣнія  спнимъ  огыемъ;  отсюда  по  древнему  оконча- 
нію  именъ  прплагательныхъ:  модрый  (вм.  модлый),  си- 
ній,  голубой,  по  Чешски  и  Польски;  тоже:  модеръ,  по 
Словенски;  модаръ, — дра, — дро,  по  Пллирійскп^жОа 
и  мастэрь(=мождель),  земля,  по  Мокшански.  Модъ= 
мб'дъ,  отъ  него  Велпкороссійское  медленный  п  цер- 
ковно-Славянское  медливый,  нескорый,  собственно  оз- 
начало нескоро- сожигаемый  (папрпм.  то,  что  гнилое, 
трухлое,  цвѣлое),  модѣющій,  моденный=те(1іш,  земля, 
по  Санскритски;  іпе(1ге(  — мед^а,  медла),  земля,  по 
Сгпесг'ски  въ  Западной  Африк ѣ.  Мбдъ,  мудъ— тисісіаіі, 
земля,  по  ВотаиН'йски  въ  Западной  Африкѣ.  Мбдъ, 
мидъ=ті(1ег(=^м6деръ,  родит,  над.  модра),  земля,  по 
Ашпага'йски;  тісИгё,  земля,  по  Ті°^гу'йски  въ  Запад- 
ной Африкѣ  (Мегіап,  86).  Модъ  по  тоническому  вы- 
говору—м«дъ—маду,  три,  по  Варугжски.  /Жіатье,  ба- 
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гачъ  и  ба'гатья,  огонь,  горящіе  уюлъя,  по  Малороссій- 
ски  (Закрев.,  257)=бе$оуль,  земля,  по  Ново-Гвинейски; 
бангъ,  земля,  по  Инбацки;  пангъ,  земля,  по  Котовски 
и  Ассански;  пенгъ,  земля,  по  Арински. 

Мбгъ,  омыслъ  двига,  передвнженія,  по  древне-Сла- 
вянски;  отсюда:  люговитый,  движимый  и  вмѣстѣ  мо- 
голъ,  прахъ,  по  Чешски  (см.  юоѵео).  Мбгъ— мыгъ,  зе- 
мля, по  Остяцки  около  Березова  и  Нарыма.  Мбгъ, 
мугъ— му?а,  земля,  по  Кубачински.  Могъ  по  тониче- 
скому выговору— таііа,  земля,  по  ОыУйски  въ  Сѣвер- 
ной  Америкѣ  (Мегіап,  87).  Мбгъ,  мигъ,  въ  обратномъ 
чтеніи=гимъ— гимь,  земля,  по  Суанетски. 

Мбкъ,  родит,  падежъ  (отъ  котораго  образуются  про- 
изводныя  слова  и  имена  женскаго  рода)  онаго:  омъка 
и  омъча,  омыслъ  мчанія,  быстраго  прохожденія,  гона, 
на  Первобытномъ  языкѣ;  отъ  него:  помм(о)кати,  дви- 
гать; помиченъ,  движимый;  помм(о)чнпца,  планета,  по 
Словенски  (Янеях.);  помичанъ,  движимый,  по  Иллирій- 
ски;  мклый,  шибко  передвигающійся;  быстрый;  жы(6)~ 
каць,  двигать;  мыкаць  сл>,  двигаться;  мкнонць,  мчать, 
двигаться  съ  мѣста;  катить,  влечь,  стремить,  уносить 
съ  собою,  по  Польски  (Миллеръ);  мыцати  и  мыкати, 
стремить,  двигать  съ  быстротою  и  силою,  по  Чешски; 
мчать,  скоро  везти,  нести,  по  Великороссійски;  ?/мча- 
ти(=мочати,  мокати),  «торомко*,  скоро  бѣжать,  по  Ма- 
лороссійски.  Мокъ,  мг/къ=мика,  земля,  по  Канарски 
въ  Индіи.  Мокъ  по  тоническому  выговору— мяци,  м«- 
кнути,  двигать,  двинуть,  по  Иллирійски  (Весел.)— ма- 
ка,  земля,  по  8іоіѵх'ски  въ  сѣверной  Амерпкѣ;  смакъ 
(~сшакъ),  земля,  по  Авгаиски.  Мбкъ  безъ  койности 
=мокъ,  земля,  но  Корейски  (Мегіап,  87). 

Земля  имѣетъ  видь  шара:  куля(— коля),  шаръ,  по 
Польски,  Вендски  и  Кариіольски;  тоже:  куле,  по  Чеш- 
ски; кула,  по  Лужицки;  куле  и  гула,  по  Словацки 
(Линде);  отсюда  Русское  кулаіи>(— лшакъ)— кульля  и 
колалакь,  шаръ,  по  Армянски;  голь,  шаръ,  по  Индо- 
стански  въ  Бенгалѣ;  гулей,  шаръ,  по  Индостанскн  въ 
Деканѣ.  Корень  сихъ  словъ  есть  коль,  омыслъ  кругло- 
ты, округлости  (см.  объ  этомъ  въ  Греч,  корнесл.  подъ 
тсастбѵ,  также  голъ).  Кблъ,  к6ль=киллс,  земля,  на  остро- 
вахъ  Кокосовыхъ  (Срав.  слов.).  Кблъ,  по  выговору  шьлъ 
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и  въ  обратномъ  чтеніи=:лѣкъ=лека,  земля,  по  Пеелв- 
ски  (Срав.  слов.,  Мегіаи,  89).  Кблъ,  коля  (куля)^=куля 
(сиіа),  три,  по  Хилійски  въ  Южной  Америкѣ  (Бісс. 
Спііепо-Нізраио  рог  ГеЪгез,  8апШ#о;  1846,  II,  102). 
Это  значить:  толщь  земли  и  планетъ  вычисляется  так- 
же числовпдомъ  3  (см.  Іеііиз). 

Облъ,  род.  ббщ  омыслъ  округлости,  шарообразно- 
сти—обла,  шарь,  но  Плліірійски  и  Словенски=баіа, 
шоръ,  по  Басконски.  Бола  въ  обратномъ  чтеніи=алобъ 
граІоЪа,  земля,  по  МокоЫ'пскн  въ  Южной  Америкѣ. 
Обла,  или  по  первой  койноети  гласной  о  въ  переста- 
новив—бола,  була— буль,  шаръ,  но  Французски.  Бола 
въ  обратномъ  чтеніп— луб«--1оира,  земля,  по  Та&а1а'й- 
ски  на  Филнпиинскихъ  островахъ.  Обла  по  тоническо- 
му выговору— «бла,  а  въ  обратномъ  чтеніи— алба= 
аііра.  ЩМЩ  по  КіісІіоиа'йскп  въ  Перу.  Лбла=бала 
-— падла,  пшро.  по  Чухонски  п  Неаполитански;  баллъ, 
шаръ,  но  Орзо-Шотландски.  Бала  въ  обратномъ  чте- 
ніи— алабъ^еіароп,  земля  тю  Макоиа 'пеки  въ  Средней 
Афрнкѣ  (Мегіап). 

ТеггіЫ1І8,  страшный,  ужаснші=іегііиЪі.  дѣлаться  злымъ, 
по  Манжурски  (Атуоі.  II,  247). 

Теггог,  страхъ,  ужасъ.  боязпь.  Теіт=Іоіт==тупрэку,  прид- 
ти въ  смятеніе,  терять  присутствие  духа,  по  Монголь- 
ски (Ковал.,   1901). 

ТѴгнЧіз,  третій— третій.  См.  ігез  и  иримѣч.  подъ  онымъ. 
10)...  Тезса,  безплодныя.  дикія  мѣста,  ііустынп=тещи,  тощи: 
тщій,  пустой,  порѳжній;  ненаполненный  пищею;  ниче- 
го не  прниосящій:  некормный,  сухощавый;  тщетный, 
безполезный,  по  Славянски;  тощій  — тоже  что  тщій,  по 
Русски;  тащъ,  пустой,  порожній;  тщетный,  по  Ил.іи- 
рійски  и  Словенстп  и  пр.  См.  тесть,  теща, 

Теззега,  четыре,  см.  въ  Греч,  корнесл.  хё&&ьдь$. 

Теаіа,  глиняный  сосудъ;  черепокъ;  черепица;  черепъ 
черепокожныхъ  животныхъ;  черенокожное  .животное^ 
тастыи,  окамонѣть,  по  Якутски  (Бетл.,  94). 

Тезіатеиішп,  завѣщаніе,  духовная.  1!е^ік==4таіатЫ,  рас- 
иорядить,  устроить  (аггаи^ег);  привести  въ  порядокъ, 
устроить,  по  Манжурски  (Атуоі,  И,  202). 

Тевіів,  свидѣтель— гѵосѵ,  свпдѣтель,  по  Якутски  (Бетл., 
106). 
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Теьііз,  шулятное  ядро— тсздь— тажай,  шулятное  ядро,  по 
К амашинско-Самоѣдски  (Кастр. ,  2 3 6). 

Тевіисіо,  черепаха.  Слогъ:  іезі,  см.  і,С8іа,  Слово:  ікіо^ 
удаху,  медлить,  по  Монгольски  (Ковал.,  380).  Тезіікіо 
— черенокоишый  медлитель,  тихоходъ. 

Теіа,  дикій  голубь=туту,  голубь,  по  Тунгузски  и  Чапо- 
гирски;  шешшганъ,  голубь,  но  Монгольски  (Ковал., 
1601). 

Теіаішз,  одѣпенѣніе  членовъ,  особенно  шеи,  см.  въ  Греч, 
корнесл.  тгхаѵбс. 

Теіег  или  іаеіег,  іта,  ітшп,  мерзкій,  гадкій,  противный 
для  обопянія;  гнусный,  гадкій.  Теі— тютъ,  соръ,  не- 
чистота, пометъ;  калъ  (ІІигаіп,  Коііі),  по  Остяцко-Са- 
моѣдски;  тыодъ  —  тоже  по  Камашинско-Самоѣдски 
(Кастр.,  295). 
20)...  Теітао,  глухой  тетеревъ--тетравъ=^тетревъ,  тетеревъ, 
по  Иллирійски;  тетревъ — тоже  по  Чешски.  См.  въ  Греч, 
корнесл.  тетра^. 

ТеЧгаз,   четыре,  см.  въ  Греч,  корнесл.  тетра. 

Тсіге,  мерзко,  гнусно;  Іеіго,  аге,  осквернить,  загадить, 
см.  іеіег. 
21)...  Техо,  Іехішп,  еге,  ткать;  силочать— тскати  и  тякати, 
тъкати:  ткать,  и,  прибивать  бердомъ  утокъ  къ  основѣ 
для  составленія  какой  либо  ткани,  но  Русски,  Ііллн- 
рійски,  Словенски  и  Чешски.  Корень  сего  глагола  есть 
тб'къ  и  токъ,  род.  тъка,  омыслъ  дотыканія,  соприко- 
сновения: въ  ткани  нити  основы  непосредственно  со- 
прикасаются съ  нитями  утка  и  образу ютъ  болѣе  или 
менѣе  тонкій,  прочный  илатъ,  удобно  сжимаемый  и 
складываемый.  Отъ  тгкъ  по  Мллнрійски  и  Словенски: 
текпути  и  но  топическому  е  —  шкнути,  дотротватыя, 
каеаться;  также:  текъ,  вкусь,  т.  е.  т$огъ,  потому  что 
ощущепіе  вкуса  требуетъ  сопрпкосновенія  отвѣдывае- 
мой  снѣди  или  питія  съ  языкомъ  вкушающаго.  Утокъ, 
род.  ущца,  въ  ткани:  нити,  лежаіція  поперегъ  основы, 
но  і^еликороссіііскіі;  тоже:  утакъ  (р.  и.  утка)  и  но- 
тщ  но  Иллнрійскп;  пош.чшье,  по  Ма  лоросеійски;  съ 
придыхательным1!,  о:  о-отекъ  и  еутекъ,  но  Словенски; 
съ  мѣстпымъ  юсопымъ  г.ыговоромъ:  м/текъ, — тка,  по 
Чеиіскп;  съ  Первобытнымъ  юсовымъ  выговоромъ  пред- 
лога у  и  съ  придыхаігедышмъ   е:  вог/текъ, — тка,  по 
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Польски=вйтекъ  и  есть  то,  что  утокается,  утыкается 
въ  середину  перепутанныхъ  нитей  основы  ткани.  Текъ 
по  первообразному  выговору=токъ,  а  его  производныя: 
точка,  тктье,  простой  узкій  холстъ,  по  Вологодски 
и  Новгородски;  полотнище,  по  Московски  и  Псковски 
(Оп.  об.  ВР.  ел.);  точить,  острить  посредствомъ  бруска, 
или  точила,  т.  е.  къ  нему  сощмкасатъ,  дотрогивать, 
дотыкать  точимое.  Отъ  точить:  сточовати  (Малор.)  и 
стачивать  (Великор.),  сшивать  двѣ  полы  или  плата  вмѣ- 
стѣ,  сдѣлать  непрерывны мъ  ихъ  тот,  стокъ,  сопри- 
косновение краями;  стачка,  дѣйствіе  стакнувшихся,  по 
Великороссійски. 

Т6къ=(Ыукапіе,  сіоікиіепіе,  чувство  осязанія,  при- 
косновеніе,  по  Польски;  тоже:  дотыканьи,  ткнутьи,  по 
Чешски;  дотикъ,  тицаніе,  по  Иллирійски;  дотика,  до- 
тикъ,  дотиклей,  но  Словенски.  Токъ,  тикъ,  какъ  ося- 
заніе  или  проводникъ  онаго,  въ  обратномъ  чтеніи= 
к6тъ=/шти;  пальцы,  по  Имеретински;  переходъ  к  въ 
свое  второобразное  т=тити  и  титни,  пальцы,  по  Кар- 
талішскн.  Тбкъ,  туикъ  въ  обратномъ  чтеніи~кбтъ,  ку- 
итъ— куида,  пальцы,  по  Камчадальски  ІОжныхъ;  пе- 
реходъ въ  -кбтъ  к  во  второобразное  ш— шбтъ—тюте, 
пальцы,  по  Лопарски;  туторъ,  осязаніе,  по  Татарски 
около  Кузнецка;  м//шарга,  тутупъ,  осязаніе,  по  Та- 
тарски около  Казани;  тутла,  вкусъ,  по  Черемисски  и 
Чувашски.  Котъ  по  тоническому  выговору=:катъ  и  въ 
томъ  же  переходѣ~матъ— татти,  осязаніе,  по  Италіян- 
ски;  татъ,  вкусъ,  по  Турецки;  татле,  вкусъ,  по  Та- 
тарски въ  Тобольской  округѣ.  Тбкъ,  тбкъ  безъ  койно- 
стей=токъ,  палецъ,  по  Пумпокольски.  Токъ  со  встав- 
кою р  или  въ  полномъ  своемъ  образованіи— торкъ:  тор- 
кати,  прикасаться,  дотрогиваться;  торкнути,  прико- 
снуться, по  Малороссійеки  (Закрев.,  549);  тарка,  паль- 
цы, по  Самоѣдски  Юрацкаго  берега;  «уда» -тарка, 
«ручные» -пальцы,    по    Самоѣдскп  Обдорскаго  округа. 

По  Распредѣлительному  Чертежу  Славянской  рѣчи 
палецъ,  въ  переносном ъ  смыслѣ,  означаетъ  число  оОипъ. 
Когда  Малороссійскій  поселянинъ  желаетъ  выразить 
единицу  или  единственное  что,  то  обыкновенно,  пока- 
зывая па  лецъ,  говоритъ:  «ддинъ  якь  палецъ».  Въ  семъ 
смыслѣ  корень  токъ  употребляется  наново:  Іокаі,  рав- 
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ный,  одинаковый,  .по  Сандвичски  (МозЫ.,  I,  102);  по- 
добно какъ  ё^аі,  мн.  ё§аих  (эго),  ровный,  одинаковый, 
по  Французски  и  ыга,  одинъ,  по  Манжурски  2;  ѣкь, 
одинъ,  по  Персидски  и  бшгли(— тглы,  т.  е.  крюки),  паль- 
цы по  Индѣйски  въ  Бенгалѣ  и  Мултанѣ.  Токъ,  род. 
ТДОнЗДДО,  одинъ,  по  Ингушевски  и  Тушенски;  тка  въ 
обратномъ  чтеніи--актъ— акть,  одинъ,  но  Лопарски. 
Токъ,  тикъ=тика,  одинъ,  по  Ново-Гвинейски.  По  пе- 
реходѣ  въ  тикъ  согласной  к  въ  свою  второобразную 
м=титъ=тить,  одинъ,  по  Бомаиски.  Токъ  по  тони- 
ческому выговору =такъ=таци,  одинъ  на  островахъ 
Кокосовыхъ. 

Послѣ  перваго  полнаю  корня  торкъ  имѣется  еще 
другой:  трогъ,  омыслъ  прикосновенія;  отъ  него:  тро- 
гать, прикасаться  къ  чему,  по  Великороссійски.  Трогъ, 
торгъ,  въ  производныхъ,  какъ  уподобленіе  пальцу-— 
торгооли,  крючокъ;  торгоху,  зацѣпить,  по  Монгольски 
(Ковал.,  1892,  1893);  какъ  названіе  дорогой  ткани: 
торганъ,  торгонъ,  шелковая  ткань,  по  Монгольски  же 
(Ковал.,  1891,  1892).  Т^огъ  съ  опущеніемъ  ^=тогъ, 
тегъ=тоганъ,  псілыт,  по  Котовски;  тэгоиъ,  пальцы, 
по  Инбацки;  тожа,  осязаніе,  по  Мордовски.  Замѣнивъ 
въ  тогъ  согласную  г  (д)  на  Первобытный  ея  выговоръ 
г  (п)==:тогъ— іооііі,  трогать  (іоисііег),  по  Сандвичски 
(МозЫесЬ,  I,  102).  Тогъ,  тугъ  въ  обратномъ  чтенііі— - 
гутъ~гути,  пальн/Ы,  по  Авгански;  хута,  одинъ,  по  Пум- 
иокольски;  гауту,  одинъ,  по  Ассански.  Тогъ  по  сему 
же  смыслу,  какъ  единица,  и  по  тоническому  выгово- 
ру— т«гъ"-атагай,  одинъ,  на  островахъ  Общества;  ата- 
№,  одинъ,  на  островахъ  Дружества;  Іаігі,  одинъ,  на  остро- 
вахъ Маркизскихъ  и  по  Ново-Зеландски  (МозЫесІі, 
ЛѴШіатв,  XIII).  Переходъ  въ  /аііі  согласной  г  въ  перво- 
образное 7о~А-а1іі,  одинъ,  по  Сандвичски  (МозЫесІі). 
Такой  же  переходъ  въ  мекъ,  шЫъ  (см.  выше)  т  въ 
к—кекъ,  л*икъ=кб'ко,  кмкьѣнъ,  пальцы,  по  Камчадаль- 
ски Среднихъ  (Срав.  слов.). 

ТехШз,  тканье,  ткань— течъ,  точъ. 

Тпгаса,  Ѳракія,  см.  въ  Объясн.  Ассир.  именъ,  стр.   109. 

ТЬишшв,  тунецъ  рыба— іип,  ішш,  тунецъ  рыба,  по  Пер- 
сидски (1)ісі.  іигс-іг.,  Віаисііі,  I,  545). 

ТІШ8,  ІИ8,  ладанъ,  см.  въ  Греч,  корнесл.  ^уо;. 
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ТіЪег,  Тибръ,  см.  Кшпоп. 
22)...  ТіЬіа,  голень,  бсрцо;  свирѣль,  дудка=цы$а  и  ци#а,  цѣ- 
ва:  цы^а.  журавлиная  нога  и  т.  п.  птицъ  (А  я  сему 
журавлю  кіемъ  дыбы  перебью.  Пѣсня);  сухая  и  длин- 
ная нога,  по  Малороссійски.  Цы#а==цй#а,  дудочка,  тру- 
бочка (Копг),  стволъ  растснія,  имѣющій  въ  серединѣ 
пустоту,  дыру,  по  Малороссійски;  цѣвница,  свирѣль, 
но  Славянски;  цѣвъ,  трубка,  дуда  (Копге),  по  Словен- 
ски (Янеж,). 

Тіішіиз,  родъ  сосны  дерева— чибураху,  капать,  по  каплѣ 
стекать,  по  Монгольски  (Ковал.,  2150).  ТіЪиІиз— ка- 
пельникъ,  дерево,  испускающее  каплями  смолу.  См. 
сосна  и  др. 

Ті^пит,  брусъ,  строевое  бревно;  іі^Шпт,  небольшой  брусъ. 
Корень:  ті^— чике,  прямой,  безъ  кривизны,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  2175).  Ті§пит=прямъ,  прямецъ:  брусъ 
оправляется  по  плотническому  шнуру. 

Ті^гіз,  стрѣла,  на  Персидскомъ  языкѣ;  рѣка  Тигръ,  см. 
сіе  слово  въ  Объясненіи  Ассир.  именъ. 

Ті^гіз,  тигръ,  хищный  звѣрь=джигръ=джигирку,  содра- 
гаться,  трепетать  отъ  ужаса;  джнгиргэку,  привести  въ 
ужасъ;  джигиргэмшикъ,  страхъ,  ужасъ,  по  Монголь- 
ски (Ковал.,  2354).  Ті§тІ8— страшный,  ужасный. 

Тшгіз,  тигръ,  а  безъ  Монгольской  вставки  //~ѣіг— то- 
ра,   тигръ,  по  Японски  ((гг.   Дар.  Косігідиег,  136). 

Тіііа,  липа,  дерево;  лубокъ,  нижняя  кора  липовая.  Слогъ: 
Ш=тире,  кожа,  по  Чувашски;  тири,  кожа,  по  Татар- 
ски около  Казани,  въ  Тобольской  округѣ  и  по  Ени- 
сею, также  по  Якутски;  Ііі— толъ=товлъ;  кожа,  по 
Вогульски  въ  Верхотурской  округѣ.  Іа=гя  (піа),  де- 
рево, по  Моторски;  іа= ііа— уа,  дерево,  по  Камчадаль- 
ски Южныхъ.  Ті1іа--кожное  дерево.    См.  липа,  лубъ. 

Тішео,  еге,  бояться;  тіпшіиз,  робкій— іап,  страхъ;  Ііеп, 
стыдъ,  по  Китайски  (Опі^нез,  3066,  2744,  2912). 
'  Тітезсо,  еге,  бояться,  приходить  въ  страхъ— чимэтку, 
испугаться,  по  Монгольски  (Ковал.,  2167). 
Тітог,  страхъ=іата1ітЪі,  придти  въ  страхъ,  въ  ужасъ, 
по  Мапжурски  (Агауоі,  П,  180).  По  псреходѣ  въ 
іітог  буквы  /  въ  коренную  я=й:иморъ=:кимураху, 
придти  въ  смятеніе,  по  Монгольски  (Ковал.,  2538). 
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Тітог  (чароманть),  страхъ— тііог—миталъ,  трусливость, 
по  Монгольски  (Ковал.,  2024). 

Тіпа,  виішый  боченокъ-^тинъ  (1іи$),  родъ  сосуда,  по  Ки- 
тайски (Ош^пез,  11488). 

Тіпеа,  моль;  глиста=іон,  моль;  ііёп,  земляной  червь,  по 
Китайски  (Ошалев,  9622,  9411). 

Тт&ію,  §еге,  омочать,  намачивать=іип§ио=юттуангъ, 
быть  мокру,  по  Остяцко-Самоѣдски  (Кастр.,  255);  чингъ, 
сыро  (мокро),  по  Татарски  по  Енисею;  тюукей,  сыро, 
по  Калмыцки.  II  обратно:  ііпд— ^М— котъ,  мокрый, 
по  Вотяцки  (^іесіетапп,  354). 

Тіітіо,  іге,  громко  говорить,  кричать— ііёп  и  динъ  (ип^), 
звукъ,  бой  барабана,    по  Китайски    (Ош§'пез,  10336). 

Тіпиіо,  іге,  о  металлахъ:  звенѣть=динъ  (1ш&),  звукъ  гро- 
ма, по  Китайски  (Сгш^пез,  11970).  Ударъ  въ  мѣдный 
или  желѣзный  листъ  производить  звукъ  сходственный 

СЪ    ГрОМОМЪ. 

Тірриіа,  водяная  муха,  комаръ  водяной  (Геснеръ)=і9Ір- 
ріііа—чибинь  и  сибинь,  муха,  по  Башкирски;  чибень, 
муха,  но  Киргизски;  чибе,  муха,  по  Самоѣдски  по  р. 
Кетѣ. 

Тіго,  молодой  или  новый  солдатъ,  рекрутъ— тира,  кулакъ, 
по  Самоѣдски  ІОрацкаго  берега,  Енпсейскаго  округа 
и  Остяцко-Самоѣдеки  (Кастр.,  219).  Здѣсь  новикъ-во- 
ниъ  названъ  Самоѣдами  весьма  остроумно  кулакомъ, 
потому  что  въ  началѣ  своего  военнаго  поприща,  онъ 
ловчѣе  дѣйствуетъ  на  кулакахъ,  нежели  съ  оружіемъ 
въ  рукахъ. 

Тііашіз,  Титапъ,  старіпій  братъ  Сатурновъ,  родоначаль- 
никъ  Титановъ,  которые  съ  Юпитеромъ  вели  войну, 
но  имъ  были  побѣждены  (Самоѣдское  слово),  см.  въ 
Греч,  корнесл.  Тітаѵ. 

ТШо,  головня— Шіо—цуцал и,  головня,  по  Монгольски 
(Ковал.,  2210);  тюсіо,  уголь,  по  Самоѣдски  Енпсей- 
скаго округа  (Кастр.,  80);  туть,  огонь,  по  Остяцки 
около  Нарыма;  ісітсіііпіЬі,  сжечь,  спалить,  по  Ман- 
журски  (Ліпуоі,  ІГ,  248). 

ТШ1ІП8,  щекота  ніе;  гіШІаге,  щекотать— іішіііі—тэмтэри- 
ку,  ощупывать;  т:шт:-)рилъ,  ощупываніе  (асгіоп  (Іе  (й- 
/оппег),  но  Монгольски  (Ковал.,  1732). 

ТіиіЪо,   аге,    колебаться,    шататься— і$і(;$бЪ—ѵще#кику, 
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вздрагивать;  ѵм^эбэлдзэку,  трястись,  трепетать,  по  Мон- 
гольскп  (Ковал.,  2173). 

ТіиіГпз,  заглавіе,  надппсь=[зШ=^ж7иш-7сунъ,  надпись, 
титулъ,  адресъ;  джилтей.  родившіГіся  подъ  пзвѣстнымъ 
знакомь,  по  Монгольски  (Ковал.,  2347). 

Тоіііз,  торішз,  туфъ,  ноздреватый,  удоборастпраемыи  ка- 
мень, съ  Греч,  -босс,  известковая  осадка=:іб'ог=цохой, 
известь,  по  Монгольски  (ІПыидтъ,  331,  с). 

То^а,  верхнее  платье=тангасъ,  платье,  по  Якутски  (Бетл., 
91);  Іо^еіа,  псподъ  платья;  іоикоп,  верхъ  платья;  іои- 
^еііі,  передникъ,  фартукъ,  по  Манжурски  (Атуоі,  II, 
278,  300,  317);  іоііе,  іо\ю,  полотно;  рубаха,  но  Само- 
ѣдски  Юрацкаго  берега;  тіі^е,  полотно,  по  Самоѣдски 
Енисейскаго  округа  (Кастр.,  25,  248);  дэгэлъ,  кафтанъ, 
одѣяніе,  по  Монгольски  (Ковал.,   1740). 

То^аиіз,  одѣтый  въ  тогу;  Іо^аіі,  Римляне,  Рпмскіе  граж- 
дане=дэгэдусъ,  выешіп  классъ  народа;  знаменитые:  дэ- 
гэду,  верховный,  первый,  начальный,  главный;  дэгэтлэ- 
ку,  оказывать  кому  чрезвычайное  уваженіе,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  1740,   1737). 

Тоіего,  аге,  сносить,  терпѣть;  гюіегапііа,  терпѣлпвость 
— іеіегі,  почитать  что  за  бездѣлицу,  но  Манжурски 
(Ашуог,  II,  242). 

ТоШз,  желѣза  подъ  горломъ,  гортанная  болѣзнь— Іеіе, 
желѣзы  (Іез  яЬшІе*)  на  вт.імени.  по  Манжурски  (Атуоі, 
И,  212). 

ТоІІо,  еге.  поднимать,  уносить,  см.  Гего. 

ТоІІо,  еге,  долп,  заплатить  (іоііоге  аея  аііепіш.  Геснеръ) 
—тулуку,  заплатить  долгъ,  по  Монгольски  (Ковал., 
\\У1'2):  тулямякъ,  заплатить,  выплачивать,  по  Татарски 
(Трояп.,  1,  300);  толуіі,  пыкуиить,  осв()боднть;  толюо, 
уплатить,  заплатить,  но  Якутски  (Бетл.,  !)8,  100). 

Тоііо,  еге,  иретерпѣвать,  ішдержать— тулуп,  сносить,  пре- 
тсрпѣвать  (стгга^ен,  аіЫіаІген),  по  Якутски  (Бетл.,  109). 

Тоіиііт,  иноходью,  рысцою.  Корень:  го1и=го1и=іо1і,  ло- 
шадиная рысь  (плохая),  по  Манн:  у  реки  (Атуоі.,  ІГ,  279). 

Тотепіит,  охлопки,  вычески.  Корень:  1от~томоху,  очи- 
стить, облупить,  снимать  кожу,  по  Монгольски  (Ко- 
вал., 1862). 

Тотіх, — ех,  веревка;  іотасіпа.  колбаса— томоху,  крутить. 
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ссучивать;  томомалъ,  сученый,  крученый;  шшпдаху, 
быть  скручену,    по  Монгольски  (Ковал.,  1862,   1863). 

Тотиз,  отрѣзокъ,  кусокъ;  томъ,  часть  книги— тануху, 
обрѣзать.  отрѣзать,  окорнать,  по  Монгольски  (Ковал., 
1560).  См.  въ  Греч,  корнесл.  та(аѵь). 

Топсіео,  еге,  стричь;  отрубать,  подрѣзывать=:іомсІео— 
тамтулху,  разрубить,  разрѣзать,  раздробить,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  1648);  тюо /орлаыъ,  отрѣзать,  по  Ка- 
машинско-Самоѣдски  (Кастр.,  275). 

Топсіео,  еге,  срывать— тытъ,  рвать  (геіззеп);  тытаръ,  раз- 
рываться, по  Лкутски  (Бетл.,  101,  102);  тамтураху, 
ломаться,  раздробляться;  тамтуглаху,  ломать,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  1649). 

Тоио,  аге,  раздаваться  (о  звукѣ),  гремѣть=донъ  (Іоп§), 
звукъ  барабана;  динъ  (ііщ),  звукъ  грома,  по  Китай- 
ски (Отупев,  13193,  11970). 

Топза,  весло  на  суднѣ— тонгшиху,  ковырять,  долбить, 
пробивать  (саѵег,  регсег,  Ігоиег  еп  ігарраиі),  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  1795);  іопісЫтЪі,  волновать  воду  ше- 
стомъ  для  загона  рыбъ  въ  одно  мѣсто,  по  Манжур- 
ски  (Атуоі.,  II,  267). 

Топиз,  звонъ,  звукъ,  тонъ=ду,  голосъ,  звукъ;  сіоііп,  звукъ 
(Топ),  по  Монгольски  (Ковал.,  1784;  Азіаро1у§1.,  275); 
дуунъ,  голосъ,  по  Калмыцки;  гіао,  тонъ  въ  музыкѣ, 
по  Китайски  (Опі^пев,  10112).  Тоішз,  по  переходѣ  і 
въ  $— $оп=соинъ,  голосъ,  по  Вогульски  по  р.  Чусовой. 

Топи»,  раздѣленіе  свѣта  и  тѣни  въ  картинѣ  (с1аіг-оЬ- 
8сиг)— тунуху,  осѣдать  на  дно,  отстояться,  « прояснить- 
ся», по  Монгольски  (Ковал.,  1790). 

Тораяіоз,  топазъ,  см.  въ  Греч,  корнесл.  тотса&ос. 

Торішп,  впдъ,  который  получаютъ  деревья,  обрѣзываемыя 
садовникомъ.  Корень;  іор^шобкіга,  вырѣзываніе;  то- 
б/імалъ,  рѣзной;  добороо,  выпуклость,  возвышеніе,  рѣзь- 
ба;  тобихѵ,  вырѣзывать,  по  Монгольски  (Ковал.,  1818), 
1819). 

Тогаі,  подстилка,  простыня,  коверъ=доора,  нанизу,  подъ; 
исподній;  дооралаху,  унижать,  по  Монгольски  (Ковал., 
1786,  1788). 

Тогсніо,  аге,  давить  винограда— даругулху,  велѣть  да- 
вить; велѣть  нритѣснить,  прижать  кого;  даронгойлаху, 


761 

тѣснить,    натискомъ  брать;    даро(г)олъ,    давокъ,  жомъ 
(ипе  ргеззе),  по  Монгольски  (Ковах,  1670). 

Тогеиюа,  всякая  чеканная  работа— Іогоп,  печать  манда- 
рина, по  Манжурски  (Атуоі,  II,  281). 

Тогеиіа,  рѣзчикъ,  см.  въ  Греч,  корнесл.  таре(а. 

Тогтеп,  мученіе;  рѣзь  въ  животѣ;  тогтепііѵт,  пытка;  ве- 
ревка, ужище.  Корень:  Юг— тюръ,  свертывать  въ  труб- 
ку (гизатшепгоііеп);  тюрюлюнь,  быть  сверчену  по 
Якутски  (Бетл.,  113);  турмякъ,  вертѣть,  свертывать, 
обвивать,  завить,  свивать,  по  Татарски  (Троян.,  I,  298). 

Топю,  аге,  точить,  округливать=с!еігті,  круглый,  по  Ту- 
рецки (Бісі.  іигс-Гг.,  ВіапсЫ,  I,  846).  См.  въ  Греч, 
корнесл.  тбрѵо?. 
23)...  Тогрео,  еге,  оцѣпенѣть,  быть  безъ  чувствъ,  безъ  памя- 
ти; іогре8СО,  еге,  приходить  въ  оцѣпененіе;  «ослабѣ- 
вать»=тярпѣти  и  тропѣти;  тропѣтн  сѣ;  тропъ  по  то- 
ническому выговору  гласной  о=тряпъ,  глупый,  безум- 
ный, по  Словенски  (Янеж.),  т.  е.  безъ  самопознанія; 
торопленый,  остолбенѣвшій  (Закрев.,  549);  глуповатый 
(изъ  за  угла  мѣшкомъ  прибитый);  оторопити,  остолбе- 
нѣть,  стать  въ  тупикъ,  по  Малороссійски. 

Тощиео,  еге,  вертѣть,  вить,  крутить— тырга,  кругъ,  по 
Черемисски;  таркямякъ,  связывать,  вязать,  по  Татарски 
(Троянскій,  I,  292).  Корень  тощ  въ  обратномъ  чтеніи— 
24)...  ^^ОI^-—  кр&тити  (кроктити),  крутить,  на  Первобытномъ 
языкѣ;  по  второму  выговору  юса:  кремциць,  крутить, 
по  Польски;  по  Ассирійской  перестановкѣ  юса,  а  слѣ- 
довательно  съ  потерею  и  предъ  ^э— кортити,  стрекли- 
во,  нетерпѣливо  хотѣть  чего  либо,  по  Малороссійски 
и  Владнмірски  (Оп.  об.  ВР.  ел.). 
25)...  Тощпео,  еге,  бросать,  метать,  пускать  копье,  стрѣлу; 
плыть  па  веслахъ,  грести— торкати,  торкнути,  толкать 
(слегка),  толкнуть,  дать  толчекъ,  торкъ,  по  Малорос- 
россійски  и  Калужски;  втыкать,  по  Новгородски;  ко- 
лотить, ударять,  по  Пермски  (Оп.  об.  ВР.  ел.).  Этотъ 
глаголъ  вообще  означалъ  у  Этрусковъ:  дать  толчокъ, 
летъ  метательному  оружію,  двигъ  ладьѣ. 

Тогчріео,  еге,  катить— тэргэнъ,  возъ,  повозка,  колесница; 
тэргэлэку,  ѣхать  въ  колесницѣ,  по  Монгольски  (Ковал., 
1775,   1777). 

Тоггепв,  потокъ,   ручей— торо,   мелкія  брызги  воды,   по 
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Монгольски  (Ковал.,  1885);  сіеге,  ручей,  по  Турецки 
(Бісі.  іигс-іг.,  Віапсііі,  I,  830);  дарья,  рѣка,  по  Та- 
тарски (Троян.,  I,  527).  Тогшгз— пѣнисшы^,  быстро- 
течный. 

Тоггеігіег,  быстро.  Корень:  іогг=ютюрь,  скоро,  по  Кал- 
мыцки; ютэръ,  скоро,  по  Монгольски  (Ковал.,  521). 

Тоггео,  еге,  сушить;  іоггісіиз,  изсохшій=ш(р«дмъ,  тира- 
надмъ,  сухой;  тирабаей,  сушить,  по  Самоѣдски  Юрацка- 
го  берега  (Кастр.,  292). 

Тогзіо,  витіе;  іогзиз,  витой— турушмякъ,  взаимно  съ  кѣмъ 
свивать,  обвить,  мотать,  обматывать,  по  Татарски  (Тро- 
ян., I,  298). 

Тогііііз,  витой— тюрцюлэмъ,  запутаться,  по  Камашпнско- 
Самоѣдски  (Кастр.,  188). 

Тогііііз,  жаренный  (Геснеръ)=туртеку,  сгарать,  быть  со- 
жигаему,  по  Монгольски  (Ковал.,  1952). 

Тогііо,  круженіе,  верченіе;  іогіа,  крендель,  витушка 
(Геснеръ)=тюртишке,  кругъ,  по  Черемисски. 

Тогіо,  криво,  косо— дал дширъ,  кривобокій,  по  Монголь- 
ски (Ковал.,  1641). 

Тогіи8,  верченіе,  извиваніе;  Іогіига,  крученіе;  мука— 
дярьтъ,  скорбь  (крушеніе);  боль,  по  Татарски  (Татар, 
ел.  Гиганова,  542). 

Топііив,  веревочка,  бечевка;  родъ  круглаго  головнаго  убо- 
ра=турюльмякъ,  свертываться,  завертываться,  свивать- 
ся, свиться,  обвиваться,  по  Татарски  (Троян.,  I,  299). 
26)...  Топі8,  постель,  ложе,  кровать,  диванъ,  софа;  одръ;  брачное 
ложе;  бракъ,  супружество^  доръ,  а  перестановочно,  по 
Ассирійски— адръ,  кровать,  ложе,  но  Славянски;  тоже: 
одаръ,  род.  одра,  по  Иллирійски;  одрецъ,  телѣга  со 
столбиками  для  перевозки  сноповъ,  сѣна,  по  Вологод- 
ски; одры,  примостки  въ  хлѣбномъ  амбарѣ,  по  Чешски. 

Тогив,  кругъ,  обточка  на  столбѣ;  узелъ;  веревка=тур- 
мякъ,  завивать,  завить,  обвить,  обмотать,  по  Татарски 
(Троян.,  I,  298). 

Тогѵиз,  кислый;  о  винѣ:  вяжущій;  суровый— таръ,  кислое 
вареное  молоко,  по  Якутски  (Бетл.,  92);  таракъ,  про- 
стокваша, по  Монгольски  (Ковал.,  1664). 

Тоііі8,  а,  ііт,  весь,  цѣлый;  іп  іоіо,  вообще=тутушъ,  сово- 
купно, по  Татарски  (Татар,  слов.  Гиган.  558);  тодумъ, 
всѣ,  по  Монгольски  (Шмидтъ,  254). 
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27)...  ТгаЪеа,  великолѣпная  одежда  подобная  тогѣ,  въ  разно- 
цвѣтныхъ  полосахъ=траиѣя.  Корень  трапъ,  тряпъ  озна- 
чалъ  вообще  полосу,  смугу,  также  черту  и  бахрому; 
отъ  него  производныя:  трапити,  мучить,  истязать,  по 
Иллирійски,  Словенски,  Польски  и  Чешски,  т.  е.  про- 
изводить на  тѣлѣ  багряныя  полосы  отъ  ударовъ  плетью, 
розгами,  палками,  полосовать;  трапъ,  колесовина,  колея, 
по  Иллирійско-Сирмійски  (Весел.),  иначе  слѣдъ  колесъ 
имѣетъ  видъ  длинныхъ  полосъ;  трапецъ(— тряпецъ), 
бахрома,  по  Чешски,  иначе  отдѣльныя  висячія  полоски; 
высмфя^аться,  о  тканяхъ:  высыпаться  изъ  основы  утку 
(при  чемъ  такая  часть  основы  въ  ткани  имѣетъ  видъ 
бахромы),  по  Малороссійски;  тряпка,  тряпица,  ветош- 
ка, изодранная  ткань,  по  Великороссійски.  Отъ  трапъ: 
8ігеи"(— стряпъ),  полоса,  по  Нѣмецки;  8ігіре  (выгова- 
ривар.  страпъ),  полоса;  ударъ  бичемъ;  дѣлать  полосы 
на  чемъ,  по  Англійски.  Тргшъ=:тарпъ=:тарба,  цара- 
пать (кгаіхеп),  по  Якутски  (Бетл.,  93). 

Трапъ  безъ  тоническаго  выговора — тропъ:  тропа, 
стезя,  по  Русски;  тропа,  дорога,  по  древне-Русски  (см. 
въ  Греч,  корнесл.  атротгбс):  уподобительно  дорога  имѣ- 
етъ  видъ  «простлатаго»,  простертаго  полотна  или  длин- 
ной полосы.  Трот  въ  обратномъ  чтеиіи=:ііортъ,  сукно, 
въ  которомъ  основа  пеньковая,  по  Малороссійски;  пор- 
тно,  полотно,  по  Архангельски;  грубый,  толстый  холстъ, 
по  Великороссійски;  порты,  платье,  одежда;  всякая 
ткань,  по  древне-Русски;  рагісііе  (Рейфъ),  парш,  по 
Ново-Персидски  (по  выговору:  свѣжъ — свѣ^а,  тратить 
— траѵу).  Портъ  перестановочно  въ  о=протъ:  проти, 
противъ,  но  Малороссійски,  Иллирійски,  Словенски, 
Чешски  и  Словацки  (см.  въ  Греч,  корнесл.  -лгроті).  Ткань 
состоитъ  изъ  основы  и  противоположныхъ  ей  нитей 
утка,  что  и  составляетъ  или  образуетъ  порть,  проть. 

Различные  выговоры  въ  одномъ  и  томъ  же  корнѣ: 
тряпъ,  трапъ  и  наконецъ  портъ,  указываютъ,  что  на 
мѣсто  гласныхъ  я,  а,  о  нѣкогда  имѣлся  въ  немъ  юсъ, 
который  въ  послѣдствіи  смѣшали  съ  ясомъ.  По  Рас- 
предѣлительному  Чертежу  Славянской  рѣчи  корень 
тр&пъ  (тролшъ,  трелшъ,  а  по  пѣвучему  тралшъ)  есть 
полный,  совершенный  омыслъ  полосатости  и  ткани,  а 
въ  переносномъ  смыслѣ  дороги,  стези.    Выговоръ  его 
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какъ  трашъ  по  новом у=тропъ  (тропа),  въ  обратномъ 
чтеніи  и  съ  опущепіемъ  р— плть  (помть,  потомъ  поть), 
дорога,  путешествіе.  За  симъ  уже  п^ть,  въ  обратномъ 
чтеніи— т&пь  (томпь,  темпь),  прпнимаетъ  совершенно 
другой  смыслъ,  объясняя  или  толкуя  свойство  пути  (см. 
въ  Греч,  корнесл.  т:ато;).  Всѣ  сіи  слова  и  ихъ  значе- 
нія  входятъ  потомъ  въ  прочіе  языки,  наприм.:  п&ть 
по  Иллирійскому  и  Русскому  выговору  юса~щ/ть= 
рпіа,  дорога;  выходъ  (гоиіе,  вогііе),  по  Сандвичски 
(МозЫесп,  97);  поить  въ  обратномъ  чтеніи-=тол/пъ,  а 
по  новому  топъ=1ора,  слѣдовать,  провожать,  сопут- 
ствовать, по  Волофски  въ  западной  Африкѣ  (Бапі, 
282);  подь,  время,  по  Лопарски:  время  есть  путь  изъ 
прошедшаго  чрезъ  настоящее  въ  будущее;  п&ть,  пѵнть, 
а  обратно— телтъ=тетріі8,  время,  по  Латыни. 

Тряпъ,  въ  смыслѣ  одежды,  окута,  порта,  въ  обрат- 
номъ чтеніи— пяртъ,  прятъ:  прятать,  ховать,  сховать, 
по  Великороссійски  и  собственно  означало:  покрыть, 
прикрыть,  скрыть. 
28)...  ТгаЪв,  Ъіз,  брусъ,  бревно;  дерево=гтргшъ:  стропъ,  бревно 
(ігаЪв,  Ваікен),  по  Чешски  (Юнгм.);  стропило,  одно 
изъ  бревенъ,  къ  которым ъ  прибиваются  кровельныя 
рѣшетины,  по  Великороссійски  (Шимк.). 

ТгаЪя,  ЪІ8,  корабль,  морское  судно,  см.  въ  Греч,  корнесл. 
травное. 

Тгасіо,  аге,  касаться,  дотрогиваться,  см.  сопігесіо. 

Тгасііі8,  влеченіе;  по  Французски:  тгг/гте,  переѣздъ^т/у/гте 
— тартмакъ,  влечь,  тянуть,  по  Татарски  (Троян.,  II, 
7);  тардъ,  тянуть,  по  Якутски  (Бетл.,  92);  тартырь, 
возить,  везти,  по  Татарски  по  Чулимѣ. 

Тгасіо,  (Мі,  сіеге,  отдавать,  предавать;  состоитъ  изъ  (га 
вм.  (гап8  и  глагола  сіо,  (іаге,  подобно  какъ  тгаЛпсо  и 
1гап8(Іисо. 

Тга^оесііа,  трагедія,  см.  въ  Греч,  корнесл.  тряуЛ'а. 

Тга^иіа,  рыболовная  сѣть,  бродникъ-= -торокъ,  сажа  те- 
нетами, тенетиикъ,  по  Монгольски  (Ковал.,   1889). 

Тгядиіа,  дротикъ=(лг^и1а=^тагі>мііат1)! ,  <  иамѣриться  - 
(Малорос),  занесть,  приподнять  ножъ  или  другое  ору- 
жіе  для  поражепія  кого  либо,  по  Машкурски  (Атуоі, 
II,  213).  Тт#и1а=намѣръ  (отсюда  намѣреніе). 

Тгяпо,  хі,  Ііеге.  тащить,  влачить,  влечь;   ігяііеа,  дровни 
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^зІахЪй,  1с?г11еа=:тэргэнъ,  возъ,  повозка,  по  Монголь- 
ски (Ковал.,  1775).  Повозку  влекутъ,  тащатъ. 

ТпЛіо,  хі,  Ьеге,  продлить;  протягивать;  продолжаться; 
прясть— іаг1іо=дархь,  длина;  длинный,  по  Осетински 
(Срав.  слов.,  Шегр.,  211). 

ТгйЬо,  хі,  Ьеге,  брать,  взять;  отнимать;  вытащить==іагЬо 
=торгохѵ,  задѣть,  зацѣпить;  торгооли,  крюкъ,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  1893,  1892). 

■Тг«та,  утокъ=і«гта==іагітЪі  (тарими),  пройти  сквозь, 
напролетъ,  по  Манжурски  (Атуоі,  II,  208).  Нить  утка 
нроходитъ  насквозь,  наскрозь  переиутанныхъ  нитей 
основы — и  тѣмъ  образ уетъ  ткань.  Тганіа=сквозецъ. 

Тгяшез,  стезя,  тропа,  дорога:=1отт— іагітЪі  (тарими), 
пройти,  проходить  далѣе  какого  либо  мѣста,  по  Ман- 
журски (Лтуоі,  II,  208). 

Тгаінгиі11и8,  тихій;  спокойный,  мирный^іогап^иіі— іогои- 
й'ои,  вѣжливый  человѣкъ,  знающій  Китайскія  церемо- 
ыіи,  ловко  и  кстати  ихъ  уиотребляющій;  тихій,  кроткіи, 
смирный  (конь)  и  пр.,  по  Манжурски  (Атуоі,  II,  280). 

Тіѵшй,  по  ту  сторону;  чрезъ— іш*8=тэрсъ,  противная  сто- 
рона, но  Монгольски  (Ковал.,  1773).  Переходъ  въ  іаг$ 
$  въ  обычное  ^— іаг^— тэртэ,  по  ту  сторону,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  1774). 

Тгапвеипа,  веревка,  канатъ.  Слогъ  ігап— дырамь,  тол- 
стый, ио  Тунгузски  Баргузинскихъ  и  Чапогирски;  іѵап 
~ілгп— тьармъ,  тьаремъ,  толстый,  по  Остяцко-Само- 
ѣдски;  тѣрамъ,  толстый,  ио  Камашинско-Самоѣдски 
(Кастр.,  152,  212).  Слово:  8сшпг— ченл/а,  веревка,  по 
Остяцко-Самоѣдски  (Кастр.,  287).  Тгапзеппа— толстая 
веревка,  канатъ. 

Тган8его,  еге,  протки  уть— ігап^его.  8его^=сэріе,  острога, 
по  Монгольски  (Ковал.,   1371). 

Тгап8І§о,  еге,  пронзить,  проколоть  насквозь,  проткнуть 
=:ігапз8І$о.  8і§0  — шигаху,  вонзить,  по  Монгольски 
(Ковал.,  1468). 

Тгаизі^о,  еге,  окончить,  совершить^ігаіші^о.  8і^о=8й§о 
=сугу,  совсѣмъ  (епііёгетеиі,  1оиі-а-пііі),  по  Мон- 
гольски (Ковал.,   1387). 

Тгапві^о,  еге,  препровождать;  проводить  (жизнь,  время). 
8і§о=8Іі§о=:8й§о  =  сунггаху,  растягивать;  продлить 
(срокъ),  по  Монгольски  (Ковал.,  1385). 
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29)...  ТгеЪах,  упорны  й^-терпячъ, — ящъ:  терпѣть,  и,  перено- 
сить, сносить  (бѣдствія,  пепріятности),  выдерлшвать, 
по  Русски,  Иллирійски,  Словенски  и  Чешски;  длиться, 
продолжаться  (\ѵа!ігеп,  сіаиегп),  по  Иллирійски  и  Сло- 
венски. ТгеЪ  (чароманть)=пертъ=упертый,  упорный, 
упрямый,  по  Малороссійски:  упёртый  якъ  Русинъ. 

30)...  Тгето,  еге,  дрожать,  трепетать,  вздрагивать=:тремжѣ- 
ти,  дрояіать,  трепетать,  по  Малороссійски. 

31)...  Тгерісіо,  аге,  трепетать,  дрол^ать;  бояться=треп6тати: 
трепотати  и  трёпотати,  дрожать,  трепетать,  по  Мало- 
россійски  (Закрев.,  550). 

32)...  Тгерісіиз,  быстрый,  скоро  двигающейся;  ігерісіаге,  спѣ- 
шить,  торопиться— трѣпый,  тропый,  тропати:  торопить, 
побуждать  къ  поспѣшности;  торопкій,  поспѣшный,  по 
Великороссійски;  торопъ,  порывистый  вѣтеръ,  по  Оло- 
нецки; спѣхъ,  по  Новгородски;  тороиомъ,  скоро,  по 
Псковски  (Он.  об.  ВР.  ел.). 

33)...  Тгез  и  1гІ8,  три=три:  тречи  и  трмчи,  три  раза,  по  Ма- 
лороссійски. 

Тгісішіши,  столъ  около  коего  три  ложа  для  обѣден- 
наго  возлежанія— триклоніе,  трисклоніе. 
ТгіЪоп,  изношенная  шинель,  см.  въ  Греч,  корнесл.  трфт] 
(треніе). 

34)...  ТгіЬиІа,  молотильная  телѣга,  или  ящикъ,  коею  волоча 
по  снопамъ,  выбивали  или  вытирали  изъ  колосьевъ 
зерна— трёбуля  (подобно  какъ  ходуля,  косі/.ія);  отъ  не- 
го: ігіЬиІо,  аге,  молотить  хлѣбъ  посредствомъ  трёбули 
— трёбуляти:  теребити(— требити),  тащить  что  тяже- 
лое, тянуть,  влечь  съ  усиліемъ  (потереби  тебе,  Боже!); 
затеребити,  затащить;  притеребити,  притащить;  выте- 
ребити,  на  силу  вытянуть,  вытащить,  по  Малороссий- 
ски. Трёбуля=волочило,  тащило. 
Тп'Ъио,  иеге,  давать,  дарить;  йіЬіііиш,  дань,  подать^ 
іггЪ,  іегЪ— тераба,  дать,  принесть,  но  Самоѣдски  Ени- 
сейска™ округа  (Кастр.,  88). 

35)...  ТгіЪиз,  ив,  ж.  р.,  часть,  отдѣленіе;  часть  Римскаго  на- 
рода--дрббвь;  ІгіЪію,  неге,  раздѣлять^дробвѣти;  ігіЬи- 
іШ8,  начальникъ  надъ  трибою,  трибунъ=:др6бі?/мз  (по- 
добно какъ  вѣщ//мг>,  пласту/нг);  дрибный,  дробный,  умен, 
дрибненькій,  дрпбнесенькій,  раздѣлешшй  на  мелкія 
части,  дробный;  дрибокъ,  небольшой  кусокъ,  по  Мало- 
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росеійски   (Закрев.,    317).    Нынѣ    производима   корня 
дробъ  примѣняются  къ  весьма  малому  дѣленію  на  части. 

36)...  Тгіса,  мн.  ігісае,  глупости,  пустяки=тр6ка,  мн.  троцѣ, 
трбци:  потороча(=потр6ка),  дураковатый  (не  се  дур- 
ный,  не  се  розумный.  Наговоривъ  якъ  потороча,  т.  е. 
глупо);  также:  неохайный,  нечупарный,  по  Малорос- 
сійски. 

37)...  Тгіса,  ігісае,  замѣшательство,  затрудяеніе==тр6ка,  троцѣ; 
ігісог,  агі,  дѣлать  затрудненія=трочати:  поторочье, 
помѣха,  препятствіе,    по  Псковски  (Оп.  об.  БР.  ел.). 

38)...  Тгісог,  агі,  пустомелить,  пустое,  непонятное  говорить— 
трбчати:  торочити,  болтать,  говорить  вздоръ;  верзти, 
по  Малороссійски  (Закрев.,  549);  потороча,  разсказъ 
о  какомъ  либо  происшеетвіи,  приключеніи  (невѣроят- 
номъ?),  по  Курски  (Оп.  об.  ВР.  ел.). 
Тгіо,  быкъ— -итрю,  быкъ,  по  Тунгузски  т  Енисейскомъ 
и  Мангазейскомъ  округахъ. 

39)...  Тгірисііиш,  топаніе  ногами,  пляска=трёпбть:  трепакъ, 
особаго  рода  пляска,  по  Великороссійски,  тоже  что 
тропакъ,  родъ  пляски,  по  Малороссійски. 

40)...  ТгІ8ІІ8  (искажепіе),  печальный;  угрюмый;  несчастный; 
суровый=іг«8І=:труждый;  ігІ8Іііі8,  трудно,  тяжело,  пе- 
чально (Геенеръ)^тружднѣ;  ішШіа,  печаль,  скорбь, 
уныніе;  несчастіе— труждь:  труждати,  смущать;  трудъ, 
болѣзнь,  по  Славянски;  трудный,  очень  больной,  по 
Великороссійски;  трудиться,  долго  быть  больнымъ,  стра- 
дать какою  либо  тяжкою  болѣзнію,  по  Вологодски  и 
Псковски  (Оп.  об.  ВР.  ел.);  трудъ,  обременеиіе,  отя- 
■  гощеніе,  по  Польски;  трудъ,  безпокойство  духа,  скорбь, 

по  Болгарски  (Шимкев.), 
ТгШсшп,  пшеницп.    1-й  слогъ:  тпЪ— ШЧ~туртай,  быть 
бѣлымъ,  по  Якутски  (Бетл.,  109).  2-й  слогъ:  іс— икь, 
ѣсть,  по  Самоѣдски  по  р.  Кетѣ  и  Тимскаго  рода;  гглмякь, 
хлѣбъ,  по  Татарски  Чацкаго  рода  и  по  Чулимѣ.  Тгі- 
Іісшп— бѣлый  хлѣбъ,    для  отличія  отъ  ржи.    Но  Кал- 
мыцки рожь — хара-тарань,  черный  хлѣбъ. 
Тпііі8,  треніе^іёгі—тёрть:  иотерть,  потертые  чего  либо 
остатки,  напр.  сѣна,    табаку    пзъ  напушъ,    по  Мало- 
россійски.  См.  іего. 
Тгішир1ш8,  побѣдное  торжество,   см.    въ  Греч,  корнесл. 
^ріар.Эо;  и  стр.   137. 
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Тгораеит,  трофей,  памятникъ  одержанной  побѣды,  см. 
въ  Греч,  корнесл.  тротгг. 
41)...  ТгорІ8,  осадки  винные=:тробь  и  дробь:  дробъ,  дробина, 
виноградные  выжимки;  тропъ,  тропика,  гуща,  по  Ил- 
лирійски;  дропина  и  тропина,  гуща;  дробина,  по  Сло- 
венски; дробина,  гуща  пивная,  по  Великороссійски; 
дроба,  квасная  гуща,  по  Псковски;  дробъ,  выжимки 
виноградные,  по  Донски;  заторъ  солода  съ  мукою,  но 
Пензенски  (Оп.  об.  ВР.  ел.). 

Дробъ  (чароманть)=бордъ,  а  по  тоническому  выго- 
В0РУ— бардъ=барда,  гуща,  оставшаяся  послѣ  перегон- 
ки хлѣбнаго  вина  изъ  браги,  по  Великороссійски;  мут- 
ные подонки,  по  Архангельски;  кромѣ  этого:  барда, 
оетатокъ  отъ  перегонки;  родъ  питья  изъ  ячменной  или 
житней  муки,  по  Малороссійски  (Закрев.,  260). 

Тгоріі8,  поворотъ,  см.  въ  Греч,  корнесл.  тро-т]. 

Тгисісіо,  аге,  изрубать,  убивать;  разорять.  Корень:  іпіі: 
=ігіі^=тырытъ,  растерзать,  по  Якутски  (Бетл.,  102). 

ТгмсІі&,-  крюкъ,  багоръ.  Іі^сі— 1«гсІ— туритку,  быть  за- 
держиваему,  останавливаему;  тортаху,  быть  задержану, 
схвачену,  остановлену,  по  Монгольски  (Ковал.,  1937, 
1895).  Тгш1І8=задержъ. 
42)...  Тгшіо,  еге,  толкать;  туртмякъ,  толкать,  по  Татарски 
(Троян.,  I,  295)=трутѣти:  троятити  (трлтитн)  и  тру- 
тити,  толкнуть,  по  Чешски  (Юнгм.);  тромчиць,  тол- 
кнуть, толкать;  ударить;  тронуть,  по  Польски.  Въ  гла- 
голѣ  трт/тѣтп  имѣется  новый  Иллирійскій  выговоръ  юса. 

Тп/Па,  лопатка  каменщичья;  отливная  ложка,  уполов- 
никъ~іжг11а--тара,  руль,  по  Самоѣдскп  Юрацкаго  бе- 
рега; туалра,  руль,  по  Самоѣдски  Енисейскаго  окру- 
га (Кастр.,  285). 

ТпШа,  сосудъ  питейный=(игІ—  тырлыкъ,  сосудъ,  по  Во- 
тяцки (ЛѴіесІеташі,  334). 

Ттііа,  судно  испражнятельное=1^г11а=тулраа , задница, по 
СамоѣдскиЕнис.  окр.  (Кастр..  285).  Тги11а=срачннца. 

Тпшсіі8,  пень^ігшгси8=тумрукъ,  пень,  по  Хивински. 
ТѴипс  съ  онущеніемъ  г-—  Ішіс=тунгакь,  пень,  но  Та- 
тарски въ  Тобольской  округѣ  и   Чацкаго  рода. 

Тпю,  еге,  двигать,  приводить  въ  движеніе— т^го— туаро. 
приходить  (коттеп),  по  Самоѣдски  Енисейскаго  окру- 
га; турику,  скитаться,  по  Монгольски  (Ковал.,  1939). 
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Тпіглпа,  вѣсы,  безменъ^=трутина;  хрмшщ,  язычекъ  въ 
вѣсахъ;  вообще  вѣсы^трутяна.  Корень  пьрутъ  есть 
омыслъ  кодебанія,  также  еотрясенія,  трспетанія;  отъ 
него: 

Трутъ,  напитанная  селитрою  или  просто  высушен- 
ная древесная  губка,  полусожженная  ветошка,  служа- 
щая къ  высѣканію  огня,  по  Русски — -отъ  трепетанія 
іъ  зажжеиномъ  трутѣ  искръ.  горѣнія  безъ  пламени; 
кромѣ  этого  такой  трутъ  отъ  всиышекъ  искръ  дви- 
жется, шевелится.  Это  слово  по  Иллирійски — тру^ъ, 
по  Чешски— трово'ъ  и  тру<3ъ.  Тр?/тъ=т#ртъ,  отъ  него: 
туртъ  кику,  затрещать,  вспыхнуть;  туртеку,  сгарать. 
быть  сожигаему,  по  Монгольски  (Ковал.,  1958). 

Отру  та,  отрава,  по  Малоросеійски, — отъ  чувство- 
ванія  труты,  тлѣнія.  трепетанія  внутренностей,  вслѣд- 
ствіе  воспринятаго  яда;  тоже:  труцизна(~трутизна) 
по  Польски:  іго1і]іп.  іхоіііш,  мучусь,  терзаюсь;  поги- 
баю (ісіі  сшаіе,  ѵегсІегЪе),  по  Литовски  (Міеіске,  I,  300). 
Это  іѵоііш  указываетъ,  что  въ  немъ  на  мѣсто  гласной 
о  находился  юсъ— іхоиіііш.  Такъ  какъ  въ  корнѣ  тр&тъ 
послѣднее  т  постоянно  въ  Славянскихъ  языкахъ  смѣ- 
шпвается  съ  о,  то  тртщ  и  тр«?^ъ  съ  опущеніемъ  р 
— -тлтъ  и  тйдъ,  но  чаромаитію,  означаетъ  воспламе- 
неиіе,  пылаиіе,  шугъ,  самый  огонь=тушь,  огонь  по 
Остяцки  около  Нарыма;  тюоъ,  огонь,  по  Остяцки  около 
Березова. 

Трдтъ,  трядъ  въ  смыслѣ  сотрясепія---іег1еп,  Іагіап 
ѣщя&і  содрагаясц  "егіен,  тотъ,  кто  идетъ  трясясі;  ісЬ^гА 
/атЪі,  идти  иноходью,  по  Маижурски  (Ашуоі;,  II,  249, 
214,  234,  521);  іпхі—ЧкЛ,  рысь;  ігоМеп,  бѣжать  рысью, 
по  Нѣмецки;  Ігоііег — тоже  по  Французски.  Переходъ 
въ  трлдъ  д  въ  х,  подобно  какъ  ѣс?у  и  ѣяать,  пря^унъ, 
пряжил ыцикъ  и  пря#а=трлі.гь==тру#ати,  тркшіти  (За- 
крев.,  551)  и  трюшкомъ,  бѣжать  рысцой,  по  Мало- 
россійски.  Переходъ  въ  тр&шъ  ш  во  вгорообразное  с, 
подобно  какъ  ягѣнь  и  сѣнь^трйсъ—трусъ,  землетря- 
сеніе;  трупітися,  трястись,  по  Малороссійски  (Закрев.); 
но  обопмъ  выговорамъ  юса:  тргшсьць,  трясти  и  трен- 
скій,  тряскій,  но  Польски  (Миллеръ).  Далѣе  трдтъ, 
трздь  въ  смыслѣ  того  же  содроганія,  по  сопровож- 
дающагося  шумомъ,  жужжаніемъ  (по  Франц.  Ъошчіоп- 
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петепі):  трутень,  пчелиный  самецъ,  но  Русски;  по 
по  Нѣмецки  БгоЬпе;  по  Французски  Ъошчіоп  (и  есть 
новая  чароманть=(1гоиЪ0?г,  трубемь)  отъ  ротіетЪ\,  тру- 
бить, по  Маижурски  (Атуоі,  I,  585);  тоже;  трутъ, 
трута,  трутина,  трунташъ(— тр&тахъ),  по  Иллирійски 
(Весел.);  тро(«)тъ,  тротецъ  и  тробецъ,  трубецъ  (т.  е. 
трубачъ,  трембачъ,  сурнило  при  пчелино-амазонскомъ, 
а  по  нашему  правописанію  «ом&жонскомъ»  войскѣ), 
но  Словенски  (Ян еж-.);  тровтъ,  тровдъ  и  трудъ,  по  Чеш- 
ски; трудъ,  по  Сербски  и  Рагузски  (Шимкев.);  съ  пол- 
нымъ  юсовымъ  выговоромъ:  трон-дъ,  по  Польски.  Тру- 
тень, потрясая  крылышками,  производить  особенное 
отъ  прочихъ  пчелъ  жужжаніе,  сходствующее  съ  сур- 
неніемъ.  Трутень— вздрожень,  встрепень,  а  въ  пере- 
носномъ  смыслѣ  означаетъ  жалобничаго  (см.  въ  Греч, 
корнесл.  ааХту?),  трубача. 

Труть,  род. — ти,  рщтъ,  живое  серебро,  по  Сло- 
вацки (Юнгм.)  и  есть  истотное  или  настоящее  назва- 
ніе  сего  металла;  ігі§с  (т.  е.  вздрагивающее),  ртуть, 
по  Польски.  Ртуть,  или  живое  сребро,  отъ  внѣшняго 
потрясенія  колеблется,  вздрагиваетъ,  тратится.  Труть 
въ  перестановкѣ  въ  р  или  въ  получароманти=#туть 
— тож,е  значеніе  по  Русски;  ^туть  съ  опущенісмъ  р— 
тушь,  ртуть,  по  Чешски  (Юнгм.). 

Тгих,  сіз,  свирѣпый,  лютый,  см.  ігпсісіо. 
44)...  Ти,  ты;  ту,  ты,  по  Бухарски,   Курдски  и  иово-ІІсрснд- 

ски— ты. 
45)...  ТиЪа,  труба,  въ  кою  трубятъ;  а  со  вставкою  р=труба. 
ТиЬа  есть  слово  новаго  образованія,  вм.  ібтЬа  пли  тгбт- 
Ъа.  ТиЬа  безъ  вставки  г=тубунъ,  выдавшаяся  часть 
дыхательной  трубы  въ  горлѣ,  кадыкъ;  тубэнгъ,  горло, 
пищепріемный  каналъ,  по  Монгольски  (Шмидтъ,  257, 
Ковал.,  1906). 

ТиЬег,  всякіе  грибы;  бугоръ,  горбъ  (Гесперъ).  Кореш»: 
іиЬ=тюбе,  холмъ,  по  Татарски  въ  Тобольской  окру- 
гѣ  и  около  Кузнецка;  тюбя,  холмъ,  по  Татарски  на 
Барабѣ  и  Башкирски;  добо,  бугоръ,  холмикъ,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  1818). 

ТиЬег,  желвакъ,  пухлина=тобороо,  выпуклость;  тоборооту, 
съ  выпуклостію,  возвышеиіемъ;  цубэрэгу,  волдырь,  но 
Монгольски  (Ковал.,  1819,  1820,  2223)! 
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ТаЪег  (чароманть),  желвакъ,  пухлина=Ъиіег-— бадайръ, 
опухоль,  по  Монгольски  (Ковал.,  1067). 

ТиЪиз,  стволъ=тюпь,  пень,  по  Татарски  около  Казани, 
въ  Тобольской  округѣ  и  Киргизски. 
46)...  Тисіез,  І8,  колотушка,  долбня,  молотъ—тутежь;  ішіііо, 
аге,  толочь=тутмѣти:  тутньи,  топотъ;  тутняти,  топать; 
тутнити,  звучать,  по  Иллирійски  (Весел.);  тутня,'  сту- 
котня; тутняти,  стучать,  ио  Словенски  (Лнеж.);  тутенъ, 
гулъ;  тутнати,  производить  гулъ  («яко  тутнати  и  гре- 
мѣтп  всему  мѣсту  тому»...  И.  Г.  Р.  примѣч.  152.  Сл. 
ак.  Рос),  по  древне-Русски;  тутнуть,  о  топотѣ  бѣгу- 
щаго  стада,  и  т.  п.:  раздаваться  по  землѣ,  по  Иркут- 
ски (Он.  об.  ВР.  сл.). 

Тиео,  егі,  зрѣть,  смотрѣть,  взирать— --Іоиа,  приказать  смо- 
треть; іоиатЬі,  смотрѣть,  по  Манжурски  (Атуоѣ,  II, 
302);  іои,  видѣть,  зрѣть,  по  Китайски  (Ош^пез,  9886). 

Ти/а,  родъ  военнаго  знамени^ту.та— тукъ,  знамя;  токыа, 
знакъ,  сигналъ,  по  Монгольски  (Ковал.,  1867,  1868). 

Тп^игіпга,  хижина,  изба,  шалашъ— іб§иг=:дэгургэ,  буд- 
ка, мѣсто  для  часовыхъ  за  городскими  воротами,  по 
Монгольски  (Ковал.,  1758). 

Тпіііо,  наблюденіе,  попеченіе,  см.  Іиео. 

Тиіо,  ІиГі,  іеіиіі,  носить— тулая,  носить,  по  Остяцки  около 
Березова;  шатылинь,  носить,  по  Вогульски  около  Бе- 
резова;  ташщнь,  носить,  по  Вогульски  въ  Верхотур- 
ской  округѣ;  тышля,  носить,  по  Чапогирски. 
47)...  Тит,  потомъ,  далѣе— яотбмъ:  потомъ,  потомъ,  по  Мало- 
россійски. 

ТитЪа,  могила=ібтЪа=домбо,  холмъ,  по  Цыгански;  домбъ, 
холмъ,  по  Венгерски;  добо,  небольшой  круглый  холмъ, 
бугоръ,  ио  Монгольски  (Ковал.,  1818);  тюбя,  холмъ, 
но  Татарски  на  Барабѣ  и  пр. 
48)...  Тшпсо,  еге,  пухнуть,  вздуваться,  вспухать;  надмевать- 
С/і,  падыматься,  быть  иапыщену;  сердиться— думѣти  и 
дымѣти:  падшіати,  надуть;  падыматься,  надуваться, 
вздуваться;  пухнуть,  брякнуть;  кромѣ  этого  глаголъ 
дуть  нмѣетъ  въ  наст.  вр.  дую  и  д.иу,  но  Малороссій- 
ски;  въ  исрсиосномъ  смыслѣ:  падыматься,  гордиться, 
кичиться,  напыщаться,  но  Русски  (вообще);  падмить, 
надмевать,  дѣлать  гордымъ,  ианыщать;  надмсваться, 
гордиться,  по  Великороссійски;  въ  смыслѣ  дуть:  длить, 
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дуть,  раздувать,  по  Смоленски  (Оп.  об.  ВР.  ел.);  дмити, 
наполнять  воздухомъ,  надувать;  дѣлать  гордымъ,  по 
Славянски;  димати,  дуть,  по  Иллирійски;  дмовти,  дму- 
ти  (наст,  дну),  дуть;  дма,  дуновеніе  вѣтра,  по  Чешски. 
Отсюда:  димъ,  духъ,  по  Татарски  на  Барабѣ  и  Кир- 
гизски (см.  въ  Греч,  корнесл.  бацшѵ). 

Дмухъ,  дуновеніе;    дмухати,  дуть,    раздувать  огонь 
по  Малороссійски;  дмухаць— тоже  по  Польски;  дмыхъ 
дмі/хъ  и  дмехъ,  дуновеніе;  дмухати,  дуть,  по  Чешски 
Дмыхъ—дьшхъ—дымге,  вѣтеръ,  по  Осетински  (Шегр., 
205).  Дмухъ  съ  опущеніемъ  (?— мухъ— мухь,  вѣтеръ, 
по  Ингушевски;    мухъ   въ  обратыомъ  чтеніи— хумъ— 
хуумь,  воздухъ,  по  Чапогирски:  мохь,  вѣтеръ,  по  Че- 
ченски—хомь=хогмь,  вѣтеръ,  по  Арімянски.  Не  дол- 
жно смѣшивать  съ  сими  производными  слова  дымъ  (см. 
оное  подъ  інеЪаІІит),  курево,  кадъ,  образовавшая  от- 
дельный корень  или  значеніе. 

Типшігдіз,  тревога,  шумъ,  смятеніе,  сумятица=1;тіш1;== 
тюимэръ,  пожаръ;  тюимэртэку,  сгорѣть,  быть  истре- 
блену  пожаромъ,  по  Монгольски  (Ковал.,  1900,  1901). 
Тишиіиіз— дѣйствіе  истребленія  пожаромъ  чего  либо. 

Тшгшіиз,  курганъ,  могила;  ілшиіо,  аге,  похоронять=іота, 
могила,  имѣющая  въ  середипѣ  пуртоту,  склепъ,  по  Ман- 
журски  (Атуоі,  II,  263). 

Типтіиз,  бугоръ,  пригорокъ=тумулъ,  мысъ,  по  Лкут- 
ски  (Бетл.,  108);  тйгамель,  *  холмъ,  по  Инбацки. 

Тпп(1о,  еге,  бить,  колотить:  толочь,  см.  тиоіез. 

Типіса,  собств.  родъ  рубахи  безъ  рукавовъ.  Корень:  Ідди 
— тюнь,  ночь,  по  Якутски  (Бетл.,  112).  Типіса=ноч- 
ница,  т.  е.  такое  одѣяніе,  которое  не  скидывали  съ 
себя  и  ночью — во  время  спанья. 

Тиог,  зрѣніе^туара,  зрѣніе,  по  Манжурски.  См.  гиео. 
49)...  ТигЬа.  безпорядокъ,  суматоха— трб(м)бл:  тигЪо,  іпіз,  все, 
что  вокругъ  вертится;  вихрь;  кубарь-— трб(м)бень, — бня; 
іигЪо,  аге,  приводить  въ  безпорядокъ,  безпокоить,  сму- 
щать; взбунтовать,  возмутить— трб(м)бати.  См.  о  семъ 
въ  Греч,  корнесл.  подъ  тиррт),  строго,  стресс;. 
50)...  Тг/гсіиз,  дроздъ— дршкдъ. 

*  Извѣстная  вставка  слоговъ:  га,  га,  го.  въ  средину  словъ  въ  Мон- 
гольскихъ  языкахъ. 
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Тигеиз,  іѣигеиз,  ладанный=турушка,  ѳиміамъ,  кадило, 
по  Монгольски  (Ковал.,  1942).  См.  іпиз. 

Тш*°ео,  еге,  вздуваться,  вздуться;  одутловатому  быть;  сер- 
дпться=і;бг§ео=тог}іоіі,  вепрь,  кабанъ,  по  Манжур- 
ски  (Агпуоі,  II,  282). 

Тигіо,  отпрыскъ—турику,  родиться;  турулъ,  племя,  по 
Монгольски  (Ковал.,  1945,  1942). 
51)...  Тмгта,  отдѣленіе  Римской  конницы,  состоявшее  изъ 
тридцати  человѣкъ;  т^/рма,  войско  походное,  караванъ, 
по  Черногорски— трогшя:  троима,  втроемъ,  по  Архан- 
гельски. Троймя=втри  (десятка),  втройница. 
52)...  Тш-ре,  скверно,  мерзко,  гадко,  гнусно— тр?/пнѣ  и  струп- 
«ѣ;  ітпро,  аге,  безобразиымъ  дѣлать,  гадкимъ,  мерзкимъ 
дѣлать— трупѣти  и  струпѣти:  трупъ,  мертвое  тѣло 
(слѣдов.  пришедшее  въ  разлсженіе,  гкіеніе,  смрадъ), 
по  Славянски,  Русски  и  Польски.  Какъ  видно  подъ 
словомъ  трупъ  Этруски  преимущественно  разумѣли 
мертвое  тѣло  лшвотнаго,  падло. 

Трупъ  въ  обратномъ  чтеніи—нортъ— портиться,  по- 
вреждаться, приходить  въ  гніекіе  (мясо  портится  въ 
теплѣ),  по  Великороссійски. 

Тштіз,  башня,  всякое  высокое  строеніе.  см.  въ  Греч, 
корнесл.  тіррсс. 

Тигипсіа,  лапша",  клецки  (Геснеръ);  составленные  изъ  му- 
ки и  другпхъ  нримѣсовъ  катышки  для  кормленія  птицъ 
=1бгйо=тортоху,  воскормить  (поштіг),  по  Монголь- 
ски (Ковал..  1896). 

Тиззіо,  іге,  кашля ть— іи.8,  харкотина,  по  Персидски  (Мон- 
голо-Татарски).  Пісі.  Ішх-іг.,  Віапсііі.  I,  489.  Ти88І8, 
кашель— тусъ-тасъ,  трескъ,  звукъ  отъ  удара,  по  Мон- 
гольски (Ковал..  1824). 

Ти$іі8,  битый,  колоченный;  толченный=тусъ-тасъ,  трескъ, 
звукъ  отъ  удара,  но  Монгольски  (Ковал.,  1824);  дув- 
зумь,  бить,  по  Тунгузски  въ  Енисейской  округѣ. 

Тиіеіа,  смотрѣніе,  наблюденіе--~іспои1;с1іе,  мѣсто,  гдѣ  на- 
ходится стража:  ІсЪоиіспеІетЪі,  быть  на  стражѣ,  но 
Манжурски  (Атуоі,  II,  529). 

Тіііог,  агі,  защищать,  охранять,  оберегать;  Ше,  безо- 
пасЕО=Ше=тэткуку,  защищать,  охранять;  покрови- 
тельствовать, по  Монгольски  (Ковал.,  1716);  тондамъ, 
туондамъ,  покрыть  (Ьесіескеп),  по  Остяцко-Самоѣдски; 
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тондау,  крыть,  покрыть,  по  Самоѣдскп  ІОрацкаго  бе- 
рега (Кастр.,  203,  211). 

Тиіиіиз,  шпицъ  на  башнѣ  (Геснеръ).  Корень:  іиі=ііН=г: 

тида,  копье,  по  Камашинско-Самоѣдскп  (Кастр.,  282). 

53)...  Тіш8,  а,  шп,  твой— твуй,  тва,  твб;  тоже:  твой,  твоя,  твое, 

по  Сѣверянско-Малороссійски,  Чешски  и  Польски;  твой, 

оя,  ое,  по  Малороссійски.  См.  о  семъ  подъ  зиі. 

Тугатшз,  властелинъ,  обладатель;  самодержавный  госу- 
дарь, см.  въ  Греч,  корнесл.  тираѵѵос. 

Тугапіш8,  тиранъ,  похититель  законной  власти  верхов- 
ной; лютый,  свирѣпый  властелинъ=:тирангъ,  злой  духъ, 
демонъ,  по  Монгольски  (Ковал.,   1781). 

Тугііѵз,  пурпуроваго,  багрянаго  цвѣта;  1уго8,  червлень— 
тьгура  (іішга),  красный,  по  Арийски.  См.  въ  Греч, 
корнесл.  9°'-ѵ°с,  красный  и  фоіѵі^. 

Туго,  рекрутъ,  см.  Ііго. 

Всего  здѣсь  на  букву  і  опредѣлено  коренныхъ  Латпи- 
скихъ  словъ  245,  въ  томъ  числѣ  сложныхъ  Лзіятскихъ  4. 
Изъ  нихъ  оказалось: 

Китайскихъ 10 

Японскихъ 1 

Тунгузскихъ 4 

Манжурскихъ 32 

Монгольскихъ 83 

Словъ  языковъ  первой  Китайской  семьи     .     .     .130 

Самоѣдскихъ 14 

Якутскихъ .14 

Лринскихъ      1 

Киргизскихъ,  Татарскихъ,  Турецкихъ    .     .     .     15 

Вогульскихъ,  Остяцкихъ С 

Вотяцкихъ,  Черемисскихъ О 

Мордовскихъ 1 

Персидскихъ 3 

Вухарскихъ    1 

Осетинскихъ 1 


Словъ  языковъ  второй  Китайской  семьи     ...     02 
Второе  отдѣлспіс  Китайской  семьи  относится  къ  первому 
какъ  1:  2. 

Славянскихъ 53 

Итого .     .     .     .245 
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На  сію  букву  Мопгольскихъ  словъ  достаточно  для  того, 
чтобы  ихъ  только  употребляя,  опустошить  какую  угодно  стра- 
ну и  пролить  ручьи  крови.  Въ  нихъ  сперва  видпмъ  вступле- 
ніе  къ  этому:  оцѣнка  (іахо)  завистливыми  глазами  чужаго 
имущества;  пьяный  иапитокъ  (ѣетеіит),  шататься  на  ногахъ 
(Ыіресіо);  потомъ  идутъ  дѣйствія:  натягивать  (іеисіо)  лукъ; 
стрѣла  (Іеіит);  багоръ  (ггисіія);  веревка  (іотіх)  для  удушенія 
жертвъ;  отрѣзанпый  кусокъ  (Ыеа);  отрѣзокъ  (іюпшз);  отру- 
бить (іопсіео);  срывать  (іошіео);  слѣдуетъ  пожаръ,  для  зажи- 
гательства  употребляются  головни  (Шло);  за  симъ  ужасъ  (Іег- 
гог)  и  свирѣпства,  ни  въ  чемъ  не  отличающія  человѣка  отъ 
тигра  (іі^гіз);  и  когда  во  время  поджара  происходить  сумя- 
тица (ішпшЧиз)  у  несчастныхъ  жертвъ  все  отнимается,  вы- 
таскивается (ігаио);  далѣе  идутъ  глаголы:  проткнуть  (ітапвего); 
пронзить,  проколоть  (ігаизі^о);  за  ними:  битый,  колоченный 
(іивпз)  и  окончить,  совершить  (ігапзі&о);  напослѣдокъ  пресы- 
щенные тираны  (іугашшз),  подъ  знаменами  (іх\.ѣ)  которыхъ 
неистовствовали  Монголы,  утопая  въ  дикой  нѣгѣ,  берутъ  се- 
бѣ  подругой  подагру  (Ыагіа)  за  неимѣніемъ  у  нихъ  и  слѣда 
угрызенія  совѣсти. 

У  Китапцевъ  неизмѣнно  видимъ  тотъ  же  страхъ  (іітео) 
за  не  безопасность  своей  тушки  и  тотъ  же  слышимъ  крикъ 
(тіппіо)  и  звонъ  (ііпіо),  происходящій  отъ  судорожныхъ  уда- 
ровъ  въ  металлическіс  листы  и  въ  барабаны  и  искусственное 
произведете  уподобленія  громоваго  звука  (Іопо),  какъ  бы  для 
передачи  по  наэлектризированному  звуку  непріятелю  того 
ужаса,  который  ихъ  не  нереставалъ  одерживать.  Этотъ  лее 
страхъ  превращался  въ  нихъ  въ  непомѣрную  радость,  когда, 
иоередствомъ  чужаго  удальства,  получали  себѣ  большую  и  луч- 
шую часть  добычи,  лупежа.  Но  предписанію  мандарина  10 
принято  въ  Латинскую  говорку  слово  моль  (пііса),  для  вѣч- 
наго  воспоминанія  о  той  моли,  чрезъ  которую  этотъ  воена- 
чалышкъ  чуть  не  пострадалъ  жизнью  (см.  въ  Корпесл.  Греч, 
языка  стр.  250).  Повидимому  у  мандарина  Ю  и  его  соотече- 
ствеиниковъ  моль,  въ  иугливомъ  ихъ  воображеиіи,  отправля- 
ла туліе  доллшость  на  мѣсто  чего-то  отсутствующего,  подобно 
какъ  у  Мопголовъ  распорялсалась  подагра. 

Храбрыхъ  Китайцевъ,  раздавленныхъ  въ  сралссніяхъ  ка- 
кимъ  либо  несчастпымъ  случаемъ,  колесницами  или  лошадьми 
или  же  во  время  бѣгства  убившихся  съ  высотъ,  Мапжуры  хо- 
ронили въ  особыхъ  склепахъ  и  насыпали  надъ  ними  могилы 
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(ішшііив).  Когда  же,  за  самую  умѣренную*  плату,  бонзы  (за- 
сегсіоз)  признавали  боготворить  такихъ  героевъ  (Ііегоь),  то  ста- 
вили на  ихъ  могилахъ  каменныя  бабы  съ  остроконечными  шап- 
ками на  головахъ,  изваявныя  въ  Китайскомъ  вкусѣ:  съ  узки- 
ми глазами,  плоскимъ  лицемъ  и  приплющеннымъ  носомъ. 

Много  бѣдъ  претерпѣли  Самоѣды  съ  тѣхъ  поръ  какъ 
выучили  Латинскую  орду  своему  календарю.  Подъ  конецъ 
этого  обученія  времясчисленіе  Чукчей  взяло  верхъ  кадъ  Са- 
моѣдскимъ;  тогда  никто  уже  не  хотѣлъ  и  слышать,  что  годъ 
имѣетъ  одинаддать  мѣсяцевъ,  а  не  десять,  и  потому  присуж- 
дено было  отдать  Чукчамъ  за  эту  науку  все  то,  что  пріобрѣ- 
ли  за  нее  Самоѣды.  Тогда  Чукчи  обобрали  кхъ  до  ниточки 
и  забрали  у  нихъ  и  то,  чего  имъ  совершенно  не  слѣдовало. 
Вышли  Самоѣды  изъ  своего  улуса  въ  весьма  легкомъ  нарядѣ 
и  заявили  Латинской  ордѣ  желаніе,  что  всѣ  до  одного  идутъ 
на  войну.  Пошли  Самоѣды  на  войну  съ  одними  только  кула- 
ками (тіго)  и  во  время  сраженія  стали  позади  Монголовъ,  Маи- 
журовъ  и  Якутовъ,  но  далеко  впереди  отъ  Китайцевъ.  II  на- 
чали Самоѣды  ранекныхъ  непріятелей  кулаками  добивать  и 
множество  ихъ  убили,  а  Китайцы  изъ  за  камней  то  и  дѣла, 
что  имъ  кричали:  бейте  получше,  не  давайте  никому  пощады! 
Славные  молодцы,  славные  удальцы!  И  принялись  Самоѣды 
еще  пуще  того  колотить  раненныхъ  и  умирающихъ  и  такая 
рьяность  ихъ  послуяшла  имъ  же  во  вредъ:  потому  что  мнопе 
изъ  лежащихъ  непрзятелей  ихъ  крѣико  помяли  и  подавили 
(Іезііз).  Не  захотѣли  Самоѣды  съ  непріятелями  воевать  (іешАо), 
а  своимъ  помощь  подавать  (іеікіо),  оберегать  и  защищать  (іи- 
Іог),  пошли  Самоѣды,  уроженцы  всѣ  изъ  Обдорскаго  округа, 
для  Латинскаго  хана  съ  побѣжденныхъ  имъ  народовъ  дань 
(ігіЪиІит)  собирать,  и  на  диво  всѣмъ  поняли  и  уразумѣлп 
(Іепо)  свое  дѣло  и  начали  дарить  (ІгіЪію)  Кптайцамъ  много 
денегъ  и  начали,  вмѣсто  одного  раза,  много  разъ  (іег)  въ  годъ 
дань  собирать,  и  крѣпко  забогатѣли  и  пошили  ссбѣ  велико- 
лѣпные  ханскіе  кожаные  балахоны  (Іагеа),  ограбили  и  ободрали 
сборами  всѣхъ  людей.  Услышалъ  ханъ  Латинской  орды,  что 
они  стали  также  прекрасно  одѣваться  какъ  и  оьъ  самъ,  а 
можетъ  быть  и  получше  его,  посовѣтовавшнсь  съ  Китайскими 
мандаринами  и  Якутскими  батырчи  (раггісіня),  приьазалъ  Са- 
моѣдовъ  въ  свою  очередь  обоорать.  а  потомъ  поблагодарить 
за  рвеніс  и  рьяность  и  просить  проДолжепія  ихъ  оан:.тій.  Не 
захотѣли  Самоѣды  для  хана  дань  собирать,  да  себя  утруждать, 
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стали  они  опять  на  натянутыхъ  (іешіо)  канатахъ  (Ігапзешіа) 
плясать,  но  такъ  какъ  прежде  искусства  ихъ  всѣ  вдоволь  на- 
смотрѣлись,  то  какъ  долго  ни  плясали,  а  въ  карманахъ  нхъ 
одни  только  торохтѣлп  орѣхй,  что  имъ  дѣти  понадавали,  а 
въ  нтогѣ  всего  навсего  пмъ  вышло:  «що  въ  тебе,  дядьку,  у 
кпшёки  брязчйть? — Хз'стка  да  бублпкъ*  (т.  е.  что  у  тебя, 
дядя,  въ  карманѣ  звенитъ? — Нлатокъ  да  баранокъ).  Переста- 
ли Самоѣды  на  какатахъ  танцевать  и  стали  думать  да  гадать, 
что  ішъ  дѣлать  легонькое,  чтобы  отъ  голода  не  свалиться.... 


1)...  ѴЪеѵ.  егіь  (пскаженіе),  пзобиліе,  плодородіе;  обильный, 
изобильный— уб/ьль;  въ  семъ  словѣ  ѣ  указываетъ,  что 
въ  пемъ  находился  Этрусскій.  второй  конный  выго- 
воръ  гласной  о~по  Первобытному  выговору  оубмль, 
т.  е.  оуболь,  ■•■■  выявлимость  *  о.г/болѣнія,  умноженія,  уве- 
личиванія,  додачи,  то,  что  имѣлось  въ  маломъ  коли- 
чествѣ,  стало  въ  «Ш!і%р$Ш*  (бйлыпій,  больніій,  по 
Малороесійски):  обиліе(— оболіе),  избытокъ,  изобиліе, 
по  Славянски;  обиленъ, — анъ,  изобиленъ,  по  Словен- 
ски и  ІІллпрійскіі;  обилье.  хлѣбныя  и  снѣдныя  расте- 
нія  всякаго  рода,  по  древне-Русски,  Архангельски, 
Нскосски  и  Чешски.  Боль,  боліе,  по  первой  койности 
гласной  о— бт/ль^пуль,  плоды,  по  Вогульски  около 
Чердыма;  по  второй  койности— биль,  било,  а  и  въ  пска- 
женіи— иіг^о,  плоды,  по  Сирійски  (Арабски);  безъ  кой- 
ности: польче,  плоды,  по  Чувашски. 

061,  гдѣ==иЪи— аЪи,  гдѣ,  по  Манжурски  (Авіа  роіуді., 
299);  аипу,  гдѣ,  по  Жидовски. 

По,  родъ  (Самоѣдскихъ)  валенковъ— Ъіѵгі,  сапогъ,  по 
Самоѣдски  Юрацкаго  берега  (Кастр.,  285). 

Шиз,  мокрый,  влажный:  исіо,  аге,  намачивать— Ы/уангъ, 
Іо^мбангѣ,  быть  мокпѵ.  по  Остяцко-Самоѣдски  (Кастр., 
255). 

Шиз,  упоенный,  упіівшійся=ютамъ,  пить,  по  Остяцко- 
Самоѣдски  (Кастр.,  292);  умдау,  нить,  по  Тупгузски 
Мангазейскаго  округа  и  около  Якутска;  ундау,  пить, 
по  Тунгузскп  Вар гуз пней рг? ь;  іуода,  пять,  но  Чухон- 
ски; умда,  ѵмдаиъ,  ѵпда.  шггіе,  напптокъ,  по  Монголь- 
г  ски  (Ковал/,  414,  346).  ' 

Итого,  аге,  растравлять,  дѣлать  чирьи,  рапы;  піспн,  иісегіз, 
рана,   чирей,    вередъ  — ііісег  — илдзараху,    илджиреку, 
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гнить,  согпивать,  приходить  бъ  гвіеше;  илдзалаху,  гно- 
ить; илджиралъ,  гніеніе,  по  Монгольски  (Ковал.,  309, 
308). 

ІЛсІ8Со,  еге,  мстить,  см.  иііог. 

ОТо'о,  естественная  мокрота  земли,  сырость— уль,  сыро, 
по  Татарски  по  Еписеѣ  и  около  Кузнецка;  иліп,  быть 
мокру,  по  Якутски  (Бетл.,  37);  улгей,  сыро,  по  Ин- 
бацки;  улакча,  сыро,  по  Тунгузски  около  Охотска. 

ІЛ1іі8,  никто,  никакой=улу,  отрицательная  частица  не, 
по  Монгольски  (Ковал.,  528). 

ІЛ1и8,  кто  нибудь,  единъ  (Гесперъ)— уилшъ,  одинъ,  по 
Моторски  близъ  Саянскихъ  горъ. 

ІЛишз,  вязъ,  вязовое  дерево.  Корень:  и1т==і\1т— ^шм  мо- 
допъ  (дерево),  шелковица,  по  Монгольски  (Ковал.,  308). 
Листья  вяза  по  очертанію  имѣютъ  сходство  съ  листьями 
шелковицы. 

ІЛна,  локоть;  рука  отъ  локтя  до  пальцевъ=:й1па.  Корень: 
Ііі— или,  рука,  по  Якутски  (Бетл.,  37);  ЕПе,  локоть 
(мѣра),  по  Нѣмецки;  еіі — тоже  по  Англійскп;  ашсте, 
локоть,  по  Карассински. 

ІІШтіі8,  послѣдній;  самый  послѣдиій,  самый  низкій;  пШ- 
тиш,  послѣднее,  конецъ— ултанъ,  подошва,  пзъ  кожи 
выдѣланная,  по  Татарски  (Троян.,  I,  130);  ултонъ,  по- 
дошва, по  Вотяцки  (ЛѴіесІетапи,  335). 

ІЛіог,  мститель,  и1іді8,  отмщенный.  Корень:  гі\і=\иіу  а 
въ  обратномъ  чтеніи:=і.и1— тулику,  заплатить  долгъ, 
по  Монгольски  (Ковал.,  1922);  толау,  платить,  по  Са- 
моѣдски  ІОрацкаго  берега  (Кастр.,  305). 

ІЛіга,  сверхъ,  далѣе,  больше— ультрайменъ,  старѣю,  по 
Татарски  (Гиган.,  634). 

ІЛиІа,  сова=ули,  сова,  по  Монгольски  (Ковал.,  337). 

ІЛиІо,  аге,  выть=улиху,  выть;  иойлаху,  стонать;  уила- 
ху,  вопль,  по  Монгольски  (Ковал.,  402,  2371,  Срав. 
слов.);  у.гшганъ,  вопль,  но  Калмыцки;  сшльту,  вопль, 
по  Халдейски  (Арабски);  халлель  (Ііаііеі),  вопль,  по 
Остяцки  около  Березова. 

ІЛѵа,  болотная  трава,  порость=уляпь:  трава,  по  Татар- 
ски въ  Тобольской  округѣ,  на  Барабѣ  и  около  Ка- 
зани. 

ИтЪо,  середина  выпуклая  у  іцпта— оба,  холмъ,  по  Та- 
тарски по  Енйсеѣ  и  Татарско-Погайски. 
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ЦтЪо,  мысъ,  полоса  земли,  коеа,=обо,  куча,  груда  кам- 
ней, насыпь,  по  Монгольски  (Ковал.,  370). 

Итога,  тѣнь;  впдъ,  предлогъ=оборъ,  видъ,  фигура,  об- 
ликъ,  по  Монгольски  (Ковал.,  371). 

Цпсиз,  кріокъ— йпк— ингинъ,  прицѣппть  (аиііакеп),  по 
Якутскп  (Бетл.,  34). 

Цнсіа,  волна;  ипсіиіаіиз,  волнистый— оодолаху,  выливать, 
изливать,  по  Монгольски  (Ковал.,  337). 

Шсіа,  вода,  текучая  вода—уду,  вода,  по  Авгански;  уить, 
вода,  по  Вогульски  около  Березова  и  Чердыма  и  Са- 
моѣдски  Обдорскаго  округа;  утя,  вода,  по  Вогульски 
по  р.  Чусовой;  вундуо,  вода,  по  Литовски. 

Шсіе,  вм.  пЪі,  гдѣ=йпс1е=:иду,  гдѣ,  по  Тунгузски  въ  Ени- 
сейской округѣ  и  Верхне-Ангарскихъ. 

Ііпсіе,  откуда=гунядъ  (Ішпасі),  откуда  (лѵоііег),  по  Само- 
едски Юрацкаго  берега  (Огат.  сіег  8ато]ес1.  8рг. 
Кастр.,  592). 

Цп^шз,  палецъ=унконъ,  пальцы,  по  Тунгузски  въ  Ман- 
газейскомъ  округѣ;  енгушъ,  пальцы,  по  Курдски. 

Спдшз,  поготь;  когти=1іеп^е,  когти  у  птицъ,  по  Ман- 
журски  (Атуоі,  III,  46).  ^гп<ріі==іш§иі==нукъ,  ногти, 
по  Авгански. 

Ш^ио,  еге,  мазать;  ші^пеп,  мазь=уаио-а,  родъ  смолы, 
по  Манжурски  (Атуоі,  II,  558);  угэку,  лшръ,  сало, 
по  Монгольски  (Ковал.,  501);  ункю,  мездра,  но  Татар- 
ски (Троян.,  I,  59).  Ш^иеп,  яшръ,  сало,  масло— іа§ѣ, 
жиръ,  сало,  масло,  по  Турецки  (Вісі.  іигс-гг.,  ВіансЫ, 
И,  1251). 

Шісиз,  единственный— нигэнъ,  одинъ,  единица;  ниге, 
одинъ,  по  Монгольски;  шіісиз,  одипъ  только=опгхойнъ, 
въ  одиночествѣ,  въ  уединеніи  жнвущій,  одинъ,  одшю- 
кій,  по  Монгольски  (Ковал.,  067,  351). 

Шіо,  соединеніе,  согозъ— уші,  согласіе,  созвучіе,  по  Ки- 
тайски (Оиі^пез,  12177). 

Ііпііав,  единица,  единство=:уііучішъ,  сирота;  унучйрэку, 
осиротѣть,  сиротствовать,  по  Монгольски  (Ковал.,  480). 

ІІиііег,  вмѣстѣ— пэйтэ,  вмѣстѣ;  іюйтэгэръ,  всѣ  вмѣстѣ, 
по  Монгольски  (Ковал.,  620,  027). 

Ітішя,  шшт,  одипъ,  одно— унемъ,  одинъ,  по  Койбальскп 
(Азіа  роіу^і.,  159);  іт,  шшт=ип,  йішт=шшеш>,  одипъ, 
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по  Чукотски;  энневь,  одинъ,  по  Коряцки;  эннонь,  одинъ, 
по  Коряцки  на  Колымѣ. 

Ііріііо,  пастухъ=иЪ«і1=убайлалъ,  заботливость;  убайла- 
ху,  быть  осторожнымъ,  осмотрительньшъ;  .замѣчать, 
по  Монгольски  (Ковал.,  368).  Гтрі1іо— досмотрщикъ. 

ІІріѵра,  удодъ.  ІІр^убъ,  частица,  служащая  для  усиле- 
нія  значенія  слѣдующаго  за  ней  слова,  по  Монгольски 
(Ковал.,  501).  Ѵ$а,=убукъ,  хохолъ  у  птицъ;  убугэлд- 
жинъ,  удодъ,  по  Монгольски  (Ковал.,  505).  йрира= 
хохлачъ. 

№аеіі8,  имѣющій  хвостъ,  см.  въ  Греч,  корнесл.  оира. 

ІІгапііБ,  Уранъ,  Сатурновъ  отецъ,  см.  въ  Греч,  корнесл. 

ІТгЪо,  што.  изгибаю,  окружаю,  вокругъ  обвожу  «сохою» 
(!  Геенерък—юрбо,  кругъ,  по  Лопарски.  ІтѵЪ=гиЪ. 
а  въ  обратномъ  чтеніи^Ъйг==пюррю,  кругъ,  по  Остяцко- 
Самоѣдски  (Кастр.,  243). 

ІІгЪя,  пгЬІ8,  городъ,  градъ,  особенно  большой  городъ;  го- 
родъ  Римъ;  столичный  городъ.  ІтЪ^бгЪ— орупь,  сила, 
по  Остяцки  около  Нарыма;  орабь,  сила,  но  Остяцки 
по  р.  Тазѣ  и  сокращенно:  юрь,  сила,  по  Остяцки  около 
Березова;  ориъ,  сила,  крѣпость  (ЗШгке),  по  Остяцко- 
Самоѣдекн  (Кастр.,  105).  Иго^—твердыня,  твердь,  крѣ- 
посчъ.  См.  Кота. 

Пг^ео,  еге,  нудить,  поыуадать=урга,  шестъ  съ  петлею 
для  поимки  лошадей,  по  Монгольски  (Шмидтъ  57). 
Цг§еге=вести  на  арканѣ,  приневоливать. 

ІІгіса,  гусеница,  см.  епіса. 
2)...  ІТгіпа,  моча,  сцаки=урына,  урона:  рынути,  течь  съ  бы- 
стротою, по  Малороссійски:"  рыыуться,  пуститься  съ 
усил'іемъ,  съ  стремлешемъ  броситься,  по  Великорос- 
сійски;  ринути  сѣ,  быстро  течь,  по  1Іешскп;  безъ  кой- 
ностп:  ронити,  проливать  (слезы),  по  Иллирійски  и  Сло- 
венски. УрынсК  урона  есть  то,  что  ниспадаетъ  съ  стре- 
мительнымъ  течепіемъ  (врискомъ),  подобно  какъ:  //пасть, 
повалиться  внизъ;  //роиить,  допустить  упасть. 
3)...  ІІгіно,  аге,  нырять,  въ  воду  лазить— урынати;  игіпаіог, 
водолазъ=урыньятворъ:  иорыттщ  буд.  порынатиму. — 
имешь, — имуть  и  норну,  нырять,  нырнуть,  по  Мало- 
россіпски:  ])ыиъ,  ])6пъ,  безъ  к<  тіностіі--  р^пити.  пырять, 
погружаться  въ  воду  (Піисііси),  по  Нллиршски  (Весел.). 
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Ръшати  въ  чароманти— нырять,  опускаться  яле  погру- 
жаться въ  воду,  по  Великороссійски;  нъфять,  норять 
по  первой  койности  гласной  о— я#риць  са,  пырять,  по 
Польски;  нь/ръ,  нуръ,  безъ  койноети—норити,  нырять, 
по  Иллиріиски  же  (Весел.);  норити— тоже  по  Чешски; 
норець,  род.  норця,  нырокъ,  по  Малороссійски.  Отъ  род. 
падежа  корня  нор*  производныя  втораго  образованія: 

Нора,  дыра  подъ  землею,  вырытая  животными,  въ 
которой  они  живутъ  или  плодятся,  по  Русски,  Словен- 
ски и  Чегаски;  нура  (нора) — тоже  по  Полычки— по- 
груза,  проника.  Нора  по  тоническому  выговору— ядра, 
а  въ  обратном ъ  чтеніи=р«на,  «язвина»  (Слав.,  Малорос. 
нора),  язва  въ  тѣлѣ. 

Цгйо,  аге,  пожигать  зноемъ— игШю— урутта,  разгоря- 
читься (8Ісп  егЬіігеп),  по  Якутски  (Бетл.,  44). 

ТІгпа  (недомолвка),  кувшинъ;  всякій  горшокъ  пли  сосудъ; 
ваза,  въ  которой  хранили  пепел ъ,  прахъ  мертвыхъ— 
горня:  горня  (иогпіа),  малый  горшокъ;  горнець,  род. 
горнця,  горшокъ.  по  Галиційско-Малороссі&ски  (Закр., 
303,  304);  горнецъ,  горшокъ,  по  Славянски;  горнецъ 
(Іюгиесг),  горникъ,  горшокъ;  горнчсръ,  го(^)нчаръ,  по 
Сорабскп  (Лужицки)  I  (Линде,  II,  27);  грнецъ  (Іігпес), 
горшокъ,  по  Чешски;  горпатпкъ,  глиняный  или  мѣд- 
ный  сосудъ,  но  Казански  (Оп.  об.  ВР.  ел.). 
ІІгпагіиз,  скудельникъ— Гбрвяръ. 

Иго,  иззі,  аге,  жечь  всячески,  палить— руу,  жаръ,  по 
Остяцки  около  Березова:  реи,  жаръ,  по  Вогульски  около 
Березова;  урь,  огонь,  по  Ангарски;  уурь,  огонь,  по 
Курдски:  лоирео,  палить,  по  Самоѣдски  Енисейскаго 
округа  (Кастр.,  209). 

СѴ— и/=ула,  трутъ,  по  Монгольски  (Ковал..  337); 
уля,  огонь,  по  Вогульски  около  Березова. 

ІІ88І— пззіі— шю,  огопь,  по  Камашинско-Самоѣдски 
(Кастр.,  220);  сы\  огонь,   по  Конбальски. 

Ц"г8из,  :іедвѣдь=:орси,  орею.  сильный:  орсе,  онъ  силь- 
ный, по  Остяцко-Самоѣдски  (Кастр.,   105,  284). 

ІІгиз,  буйволъ,  быкъ  дикій.  см.  въ  Греч,  корнее.і.  оір;. 

ІІ5ІІО,  аге.  употреблять:  пвііати*.  въ  обыкновеніе  введен- 
ный=ю8йІ0}  изиіагіз— йосуту,  йосутай,  согласный  съ 
обыкновеніемъ  или  порядкомъ,  законный,  правильный, 
приличный,  но  Монгольски  (Ковал.,  2383). 
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ІМіо,  жженіе,  сожжевіе,  см.  иго,  и88І. 

Шиаііз,  употребптельный=посулаху,  поступать  согласно 
съ  обыкновеніемъ,  пли  порядкомъ;  йосолалъ,  обрядъ, 
этикетъ,  по  Монгольски  (Ковал.,  2383,  2384). 

ІІ8ііга,  отдача  денегъ  въ  займы;  ростъ,  процентъ,  лихва. 
Слогъ:  из,  см.  ійог.  Слово:  ига~урэ,  польза,  выгода, 
прибыль,  по  Монгольски  (Ковал.,  577).  Цвига—поль- 
зованіе  барышемъ,   вьігодою. 

Шиз,  обычай— йосунъ,  обычай,  по  Монгольски;  уозо,  обы- 
чай, по  Манжурски  (Ковал.,  2381). 

Шиз,  употребленіе;  польза,  см.  иіог. 

Шепзіііа,  скарбъ  домашній,  утварь;  все  что  служитъ  въ 
домашнему  унотребленію.  1-е  слово:  иіеп,  см.  иіог.  2-е 
слово:  8І1іа— сэлику,  привести  въ  порядокъ,  починить, 
исправить,  по  Монгольски  (Ковал.,  1354).  ШензШа^ 
пристрой,  настрой,  устрой. 

Шег,  иігІ8,  кожанный  мѣхъ=ута,  сума,  мѣшекъ,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  337). 

Шегига,  иіегиз,  чрево,  утроба,  матка,  ложесна,  мѣсто, 
гдѣ  зарождается  младенецъ;  плодъ  чрева;  роды,  рож- 
деніе=тюруку,  родиться,  происходить;  родить,  произ- 
водить въ  свѣтъ,  по  Монгольски  (Ковал.;,  1945);  тю- 
рукю,  родины,  по  Калмыцки;  туреень,  родины,  по  Та- 
тарски по  Еннсеѣ. 

Ші,  какъ=7шіі=1ші;ег,  какъ,  по  Самоѣдски  Юрацкаго 
берега  (Стат.  (іег  8ато]есІ.  8рг.  Каетр.,  604). 

Шіііз,  полезный,  выгодный— эдлэку,  пользоваться,  вку- 
шать, наслаждаться,  употреблять;  эдлэлъ,  средства  къ 
наслажденно,  по  Монгольски  (Ковал.,  203,  202). 

Шог,  изиз  8іііп,  іѵсі,  употреблять,  пользоваться  чѣмъ— 
1іі=идэку,  вкушать,  употреблять;  взять  взятку  (въ  игрѣ), 
по  Монгольски  (Ковал.,  291). 

ІІ8и=сюшт,  ѣсть,  по  Зырянски  и  Пермяке  кн. 

Шог,  иіі,  жить.  ІІ/"іи/— удаху,  пребывать,  оставаться 
(сіетеигег,  зезоигпег),  по  Монгольски  (Ковал.,  380). 

Шог,  иіі,  имѣть.  Ш=йсі=эдъ,  имѣніе,  имущество;  эдтю, 
богатый,  достаточный;  эдл:жу,  употреблять,  пользоваться, 
наслаждаться,  по  Монгольски  (Ковал.,  197,  202,  203). 

ІІѵа,  ягода;  виноградная  ягода;  язычекъ  въ  горлѣ— уя, 
мясо,  по  Камашшіеко-Самоѣдски  (Кастр.,  222),  т.  е. 
мякоть.   См.  мясо. 


Цѵа,  рой  пчелъ=5Ъа--обо,  куча,  купа,  по  Монгольски 
(Ковал.,  370).  Рой  пчелъ  обыкновенно  садится  на  вѣт- 
кѣ  дерева,  или  кустарника,  кучею,  пчела  на  пчелѣ,  обра- 
зуя собою  шаръ  или  овалъ. 

ІІѵео,  еге,  быть  влажну;  иѵог,  влага,  мокрота.  ІІѵ=уи, 
вода,  по  Албански.  ІІѵ=йѵ=іинь,  вода,  по  Карагин- 
ски;  іи,  вода,  по  Камчадальски  Среднихъ  и  Самоѣд- 
ски  Обдорскаго  округа.  Иѵ  въ  обратномъ  чтеніи= 
ѵи=ву,  вода,  по  Вотяцки  (Л\тіес1еюапп,  385).  ЦѴеге 
=воднѣть. 

Цѵісіиз,  влажный,  мокрый=вить,  уить,  вода,  по  Вогуль- 
ски около  Чердыма  и  Самоѣдскн  Обдорскаго  округа. 

ІІхог,  супруга,  жена— укцураху,  на  двое  раздѣлиться, 
расторгнуться;  окцо,  расколотый;  отломокъ,  отколокъ, 
осколокъ,  по  Монгольски  (Ковал.,  437).  ІІхог=отко- 
лотая,  отторгнутая  (отъ  семейства  своихъ  родителей). 
При  обрядахъ  свадьбы  Римлянъ:  «волосы  на  головѣ 
у  невѣсты  раздѣляли  копьемъ  или  для  того,  что  копье 
посвящено  было  Юнонѣ,  или  же  въ  воспоминаніе  по- 
хищенія  Сабинянокъ;  надѣвали  на  голову  вѣнокъ  и  по- 
крывали ее  алаго  цвѣта  фатою....  Въ  семъ  нарядѣ  по- 
хищали ее  ыаконецъ  силою  изъ  объятій  ея  матери  или 
ближайшей  родственницы»....  (Краткое  оішс.  нравовъ 
и  обычаевъ  древиихъ  Римлянъ.  СПВ.  1792,  стр.  3). 

Всего  здѣсь  на  букву  и  опредѣлено  коренныхъ  Латіш- 
скихъ  словъ  01,  въ  томъ  числѣ  сложныхъ  Азіятскихъ  1. 

Изъ  нихъ  оказалось: 

Китайскихъ 1 

Камчадальскихъ 1 

Тунгузскихъ 4 

Манлгурскихъ 2 

Моигольскихъ 29 

Словъ  языковъ  первой  Китайскоіі  сёкьи     ...  37 

Самоѣдскихъ 7 

Якутскихъ 3 

Татарскихъ 4 

Койбальскпхъ,  Моторскихъ,  Вогульскихъ,  Ос- 

тяцкихъ 5 
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Лопарскихъ   1 


Словъ  языковъ  второй  Китайской  семьи     ...     20 
Славянскихъ 4 


Итого .     ...     61 

Изъ  словъ  на  сію  букву  начинающихся  усматриваема, 
что  Монголы,  кромѣ  убійствъ  и  кровопролитій,  такъ  искусно 
и  неподражаемо  выли  (иіиіо)  но  волчьи,  что  какъ  будто  они 
были  настоящіе  волки  и  вмѣстѣ  съ  Калмыками  гордились  тѣмъ, 
что  вели  свое  происхожденіе  отъ  Китайской  царевны  и  отъ 
папеньки  (бабай)  волка,  *  а  въ  послѣдствіи,  что  первые  царьки 
(тех)  Рима  были  по  сему  же  родству  вскормлен  л  волчицею. 
Въ  домашнемъ  быту  Монголы  занимались  лихоимствомъ  (щшга) 
въ  размѣрѣ  не  уступающемъ  Китайскіімъ  лихвамъ.  Иослѣ  по- 
бужденія  (пг&ео)  должниковъ  къ  уплатѣ  (іоіо),  ихъ  безъ  ми- 
лосердія  сажали  въ  тюрьмы  (са/сег).  а  потомъ  обращали  въ 
рабовъ,  слѣдователыю  изъ  кровопролитій  прямо  переходили 
на  слезопролитія  и  домашоія  убійства  (см.  о  семъ  подъ  ито- 
гомъ  буквы  ѵ). 

Не  долго  думали  Самоѣды  что  имъ  дѣлать  (см.  подъ  ито- 
гомъ  предыдущей  буквы),  наѣхали  па  нихъ  Монголы  и  за  долги 
поступили  съ  ними  обычвымъ  свопмъ  іюрядкомъ:  однихъ  за- 
перли въ  тюрьмы,  другихъ  на  веревочкахъ  повели  въ  своп  улу- 
сы, а  съ  остальными  тоже  хотѣли  сдѣлать,  во  тѣ  подъ  пору- 
чительствомъ  обязались  заплатить  имъ  долгі  въ  десять  мѣ- 
сяцевъ.  Начали  Самоѣды  валенки  (ікіо)  дѣлать  да  продавить, 
кинулся  народъ  у  нихъ  валенки  покупать  и  выручгли  за  пихъ 
Самоѣды  много  денегъ  и  за  нихъ  долги  своп  уплатили  Мон- 
голам ъ  и  тогда  пошли  болыпіе  дожди  и  отъ  мокроты  (іісіиз) 
тѣ  валенки  у  людей  раскисли  и  никто  не  сталъ  ихъ  покупать 
и  обрадовались  Самоѣды,  то  хоть  стали  голы  да  вышли  правы, 
и  начали  они  медвѣдей  (цгзиз)  водить  и  ведучи  изъ  улуса  въ 
улусъ,  изъ  города  въ  городъ  во  все  горло  кричали:  «воть  по- 
смотрите, господа  (пегиз)  и  госпожи  (пега),  невиданнаго  и  не- 
слыхаішаго  звѣря;  онъ  сильнѣе  всѣхъ  людей  и  всѣхъ  звѣрей 
на  свѣтѣ  и  землю  можетъ  переворотить,  и  если  бы  въ  небо 
можно  было  кольцо  желѣзное  вкрутить,  то  онъ  бы  и  свѣтъ 
переворотилъ  вверхъ  дномъ,  а  у  насъ  онъ  будетъ  плясать  и 

*  См.  въ  Корнесяовѣ  Греческаго  языка,  стр.  240.  241;  Собран, 
свѣдѣн.  о  народахъ  обитаг.ш.  въ  Средней  Азіи  въ  древн.  времена,  соч. 
Іакинѳа,  1851,  I,  248,  249. 
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перекидаться;  просимъ  пожаловать!»  Собралось  къ  нимъ  мно- 
жество парода  пѣгааго  и  коннаго и  не  было  протолку.  Стали 
Самоѣды  на  весь  свѣтъ  богаты!  Не  захотѣли  онп  денегъ  брать, 
а  прямо  приказали  поить  себя  и  медвѣдей  виномъ.  Не  долго 
плясали  медвѣди,  не  долго  пили  вино  Самоѣды:  къ  ночи  и 
тѣ  и  другіе  перепились,  а  ночью  между  собою  вступили  въ 
драку,  барахтались  и  возились  цѣлую  ночь,  сбѣжалось  туда 
собакъ,  за  день  не  пересчитать,  лаять  на  нихъ,  а  подъ  часъ 
посмыкать  и  потормошить  тѣхъ,  которые  послабѣе  и  мертвец- 
ки лежатъ  растянувшись,  разину  въ  рты.  Къ  утру  медвѣди  одо- 
лѣ.іи,  уложивши  много  Самоѣдовъ,  и  ушли  въ  горы. 


Ѵасса,  корова— вянчь,  корова,  по  Остяцки  Вассюганскаго 
рода;  съ  опущеніемъ  #— ака,  корова,  по  Лезгински.  Ѵас- 
са  есть  чароманть,  въ  которой  опущено^;  сперва  читает- 
ся обратно=сса\Т(— ковь,  корова,  по  Армянски.  Ссаѵа  со 
вставкою  #==крава ,  а  по  Польски  крова,  корова. 
Ѵассіішз,  коровій=кравинъ. 

УасШо,  аге,  шататься;  не  крѣпко  стоять;  здѣсь  ѵ  есть 
придыхательное— аснсІіатЪі,  двигать,  шевелить;  асіі- 
спапаіп,  вздвиганіе,  шатаніе;  аспсііаіаііа,  шевеленіе,  по 
Манжурски  (Ашуоі,  I,  13,   14). 

Уасшш,  і,  пустота,  пустое,  незанятое  мѣсто,  пустое  про- 
странство; ѵасио,  аге,  пустымъ  дѣлать;  здѣсь  ѵ  есть 
придыхательное=асм,  въ  немъ  Ыі±=Ф  и  образовалось 
изъ  Ц  подобно  какъ  это  свойство  имѣется  и  въ  Сла- 
вянскихъ  языка хъ:  моявити,  говорить  и  замо(л)вляти, 
заговаривать  шептаніемъ,  дуновеніемъ  и  рукомааніями 
боль,  болѣзнь  какую;  вовкъ,  волкъ,  по  Малороссійски 
=ас/,  а§/— гшакъ,  пустыня;  шлагачи,  пустынникъ,  по 
Монгольски  (Ковал.,  138). 

Уасіо,  8І,  сіеге,  идти;  ѵаскш,  бродъ,  мелкое  мѣсто  въ 
рѣкѣ  и  пр.,  чрезъ  которое  можно  переходить;  здѣсь 
г  есть  придыхательное— асіо—ядамъ,  идти,  но  Само- 
ѣдски  ІОрацкаго  берега;  яда  до,  идти,  по  Самоѣдски 
Кписейскаго  округа  (Кастр.,  226);  отъ,  ступай,  иди, 
по  Монгольски  (Ковал.,  379);  айда,  иди,  по  Татарски 
около  Казани;  ядань,  идти,  но  Самоѣдски  Обдорскаго 
округа;  ядь,  идти,  по  Самоѣдски  Пустозерскаго  окру- 
га (Срав.  слов.).  Ѵасіеге— иасіеге— іотюрюмъ,  идти,  по 
Тавгпнско-Самоѣдски  (Кастр.,  226). 
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Ѵае,  горе,  бѣда,  охъ!— вайвай,  ахъ,  по  Татарски  (Гиган., 
5);  ваиве,  бѣда,  по  Лопарски;  воива,  худо,  по  Само- 
ѣдски  Обдорскаго  округа;  авоя,  худо,  по  Тавгински. 

"Ра&іо,  іге,  кричать  по  младенчески;  здѣсь  ѵ  есть  при- 
дыхательное^а^іо— а^ие,  ап^,  крикъ,  по  Манжурски 
(Атуоі,  I,  36,  62);  ако,  кричать,  звать,  по  Вотяцки 
(ЧѴіесіетапп,  298).  Ѵа%=ищ=юкъ}  крикъ,  по  Чере- 
мисски; югю,  крикъ,  по  Якутски. 

"Ра^о,  аге,  скитаться,  бродить  туда  и  сюда,  блуждать= 
а#о,  о$о=го%аро,  гогя/адо,  заблуждаться,  сбиваться  съ 
пути,  по  Самоѣдски  Енисейскаго  округа;  ѵща=ш%о 
=юкуамъ— тоже  по  Тавгинско-Самоѣдски  (Кастр.,  296). 

ѴаИе,  весьма,  сильно=вальда,  мочь,  по  Чухонски. 

Уаіепгіа,  сила,  мочь;  древнее  вазваніе  города  Рима;  здѣсь 
ѵ  есть  придыхательное—оіепфіа— улэмджи,  болѣе,  го- 
раздо болѣе;  преимущественно,  превосходно;  главный; 
улэмджиреку,  увеличиваться,  усиливаться;  превосхо- 
дить, по  Монгольски  (Ковал.,  523,  524).  См.  Кота, 
игЬз,  Еотиіиз,  Шта  Ротріііив,  ТіЪегіз. 

Таіео,  еге,  здравствовать,  быть  здоровымъ— а1ео=:олы, 
здоровый,  по  Вогульски  около  Чердыма. 

Ѵаіео,  еге,  могу;  силу,  власть,  важность,  отмѣнность  имѣто 
(Геснеръ,  3356)=о1ео=улэку,  превосходить,  отличать- 
ся, по  Монгольски  (Ковал.,  525).  См.  ѵаіепііа. 

Ѵаіеішіо,  состояніе  здоровья.  1-е  слово:  ѵаіе,  см.  ѵаіео. 
2-е  слово:  іисіо— тбдо— тода,  ясно,  явственно;  тодора- 
ху,  сдѣлаться  яснымъ,  объясниться;  сдѣлаться  явнымъ, 
по  Монгольски  (Ковал.,  1836,  1844).  Ѵа1е1;ш1о=види- 
мость,  выявлимость  здоровья. 

Ѵейеіисіо,  худое  здоровье,  немощь,  слабость  здоровья.  Сло- 
во: /и<1о=^ш1о— дзудэку,  быть  разслаблену;  дзудэлъ, 
изнеможеніе,  изнуреніе,  безсиліе,  по  Монгольски  (Ко- 
вал., 2413). 

Гаі^іа,  искривленіе  рта,  губъ  во  время  плотскаго  сои- 
тія,  относительно  всѣхъ  животныхъ,  особливо  самокъ 
(Геснеръ)=:о1^іа=ойлга,  водоворотъ,  круженіе  воды 
при  встрѣчѣ  двухъ  противоположныхъ  токовъ  оной; 
ойлху,  о  водоворотѣ:  кружиться,  волноваться,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  333). 
1)...  Ѵа1$іит  (искаженіе),  сельское  орудіе  для  уравненія  гум- 
на=влакъ,  большое  дерево,  которое,  по  невозможно- 
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сти  перевозки,  катятъ,  по  Иллирійски  и  Сербски  (Весел., 
Карадж.);  влакъ,  волоченіе,  по  Словенски  (Янеж.);  вла- 
чити,  тянуть,  волочить  что  либо  по  поверхности,  по 
Славянски  и  проч.;  волокъ,  телѣжка  на  двухъ  коле- 
сахъ;  особаго  устройства  артиллерійская  повозка  для 
перевозки  значительныхъ  тяжестей,  по  Великороссій- 
ски;  родъ  полудровень,  устроенныхъ  для  волоченія  по 
зимней  дорогѣ,  по  Пермски  и  проч.  (Оп.  об.  ВР.  ел.); 
волочити,  боронить  вспаханную  и  засѣмененную  ниву, 
по  Малороссійски. 
2)...  ѴаШз  (недомолвка),  долина=«/валъ:  увала,  долина,  по  Ил- 
лирійски.  Отъ  корня  валъ:  завалиться,  провалиться. 

Ѵа11и8,  свая,  палисада,  колъ,  тычина  для  огораживанія, 
укрѣпленія,  полоса  зубовъ  на  гребнѣ.  ѴаШ=вай,  уай, 
заборъ,  изгорода  (2аип),  по  Самоѣдски  Юрацкаго  бе- 
рега (Кастр.,  305). 
3)...  Ѵаііиз,  валъ,  окопъ,  осыпъ  около  города— валъ,  земля- 
ная насыпь  для  укрѣпленія  города  или  какого  либо 
мѣста,  по  Русски,  Польски  и  Чешски;  уподобительно: 
волна,  по  Великороссійски,  Иллирійски,  Словенски, 
Польски  и  Чешски;  валокъ,  множ.  валки,  сгребленное 
въ  рядъ  сѣно,  лежавшее  до  того  въ  «покосахъ  (или 
въ  рядахъ  только  что  скошенной  травы)»,  которое  по- 
тбмъ  кладутъ  въ  копйцй,  по  Малороссійски.  Отъ  кор- 
пя валъ:  навалить,  завалить,  привалить  и  проч.  Валъ 
въ  обратномъ  чтеніи=лавъ:  лава,  рядъ,  строй,  шеренга, 
по  Малороссійски.  См.  въ  Греч,  корнесл.  Хофиріѵ^ос. 
4)...  Ѵаііиз,  ночвы,  вѣяло,   чѣмъ  хлѣбъ  вѣютъ=віяло,  вѣяло. 

Ѵаіѵа,  ае,  половинки  дверныя,  двери  створчатыя.  1-й 
слогъ:  ѵа1=феалеа,  половина,  по  Тавгинско-Самоѣд- 
ски;  пеалеа,  половина,  по  Самоѣдски  Юрацкаго  бере- 
га (Кастр.,  231).  2-й  слогъ:  ѵа,  ѵае— іа,  дверь,  по  Са- 
моѣдски  Енисейскаго  округа  (Кастр.,  290);  аіѣ,  дверь, 
по  Камашински;  ава,  дверь,  по  Вогульски  по  р.  Чу- 
совой.  Ѵаіѵа— полъдвери,  половина  двери. 

Ѵапе,  напрасно,  тщетно=ванъ  (оиап^),  обманутый  въ 
ожидапіи,  по  Китайски  (Оиі^пез,  2918). 

Ѵапезсо,  еге,  исчезать,  см.  еѵапезсо. 

Ѵап^а,  родъ  плуга=ага,  соха,  по  Чувашски;  вохь,  соха, 
по  Остяцки  Лумпокольскаго  иоколѣнія. 

Ѵапііаз,  суетность,  тщеславіе^оиепіоипоші,  пустой,  по- 
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рожній,  по  Манжурски  (Атуоі,  I,  262);  ондой,  пустой, 
порожній,  по  Монгольски  (Ковал.,  347). 
5)...  Ѵапгсо,  аге,  вѣять,  вывѣивать  хлѣбъ  или  овощи  ночвами; 
иросѣвать;  здѣсь  второе  п  означаетъ  мягкій  выговоръ 
слѣдующей  за  ней  гласной—вяняти,  веняти.  Корень 
вонъ  есть  омыслъ  внѣганости,  также  исхожденія  или 
выхожденія  чего  либо  наружу;  отъ  него  нарѣчіе  втъ, 
не  внутри,  наружи;  виѣшній  (подобно  какъ  кромшшш), 
наружный;  внѣюду,  снаружи,  но  Славянски=вгнѣ,  во- 
нѣ.  Вонъ,  нарѣч.  означающее  удаленіе  изъ  какого  ли- 
бо мѣста,  по  Великороссійски  и  Словенски;  вонъ  и  по 
второобразной  гласной  о—венъ,  поди  прочь,  убирайся, 
по  Польски;  венъ,  внѣ,  по  Чешски.  По  тоническому 
выговору  гласной  о:  вянъ,  внѣ,  снаружи,  по  Иллирій- 
ски;  Этруское  ваияти  произведено  отъ  вань, — выявли- 
мости  «исхождеыія  наружу  посредствомъ  вѣянія,  нро- 
сѣванія,  въ  слѣдствіе  чего  отдѣляютъ  отъ  хлѣбныхъ 
зеренъ  плевелы,  полову»,  а  отъ  муки  высѣвки  (отруби). 
Ваш»  безъ  тоническаго  или  пѣвучаго  о-  -вонь  перво- 
образное производное,  выявляющее  смыслъ  прямаго 
безусловнаго  выхожденія  чего  либо  наружу,  а  въ  Сла- 
вянскихъ  языкахъ  вообще  означаетъ  улетучивающееся 
газообразное  вещество,  выходящее  изъ  чего  либо,  ко- 
торое, смѣшавшись  съ  воздухомъ,  становится  ощути- 
тельно для  нашего  обонянія  пріятнымъ  или  дурнымъ 
запахомъ:  вопя,  благовоніе,  по  Славянски;  вопь,  запахъ, 
по  Иллирійски  и  Словенски;  воня,  благовоніе;  обоня- 
ніе,  по  Польски;  съ  первою  койностію:  в#нѣ  (вбнѣ), 
запахъ,  по  Чешски;  воня,  зловоніе,  по  Русски.  И  такъ 
благовоніе  и  смрадъ,  два  противоположный  свойства 
въ  семъ  словѣ  смѣгаали  потому,  что  внутренній  смыслъ 
онаго  означаетъ  только  исхожденіе  наружу  чего  либо, 
вовсе  не  обозначая  его  качества. 

Тарісіив,  затхлый,  провонялый,  ііропахлий=арісІ=аб- 
тіедмъ,  вонять,  дурно  пахнуть,  по  Самоѣдски  Юрац- 
каго  берега;  аптіапгъ,  аптеакъ,  пахнуть,  по  Остяцко- 
Самоѣдски  (Кастр.,  263). 

Ѵарог  и  ѵароз,  паръ.  Корень:  ѵар=ѵор  (чароманть)= 
роѵ— боу  и  бувъ,  паръ,  по  Татарски  въ  Тобольской 
округѣ;  бувьу,  паръ,  по  Киргизски. 

Ѵарого,  аге,  нагрѣвать,  согрѣвать.  Корень:  ѵар~ѵор:  — 
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юба,  теплый,  по  Самоѣдскн  Енпсейскаго  округа  п  Юрац- 
каго  берега  (Кастр.,  300);  іобэ,  жаръ  (Штяе),  по  Са- 
моѣдски  Обдорскаго  округа. 

Ѵароз,  жаръ,  теплота,  зной=япушинь,  жаръ,  по  Тунгуз- 
ски  Баргузинскихъ. 

Тарра,  негодяй,  повѣса,  негодный  человѣкъ=аЪа=объ, 
превратныя  правила,  безнравственность,  по  Монголь- 
ски (Ковал.,  367). 

Уарро,  нѣкоторый  крылатый  и  летающій  звѣрь;  здѣсь  ѵ 
есть  придыхательное=аЪо=объ,  летучая  лисица,  ле- 
тяга (бѣлка),  по  Монгольски  (Ковал.,  367). 

Тага,  подставки,  наприм.  для  пиленія  дровъ;  сошка,  под- 
порка вилообразная=6ага=бариху,  хватать,  прини- 
мать, держать,  по  Монгольски  (Ковал.,  1099).  Ѵагіа 
=схватъ,  держъ. 
6)...  Уага,  поперечникъ,  перекладина=вора:  ворьё,  загорода 
изъ  поперечныхъ  жердей,  прикрѣпленныхъ  къ  вбитымъ 
въ  землю  кольямъ,  по  Малороссійски;  варокъ,  рка  и 
ворокъ,  загороженное  мѣсто,  куда  загоняютъ  скотъ, 
по  Курски,  Саратовски,  Тверски,  Донски  и  Смолен- 
ски (Оп.  об.  ВР.  ел.). 

Ѵаг^из,  потаенный,  домашній  разбойникъ,убійца(Геснеръ) 
-— &аг§— барагулху,  велѣть  докончить,  истребить;  ба- 
рагдаху,  быть  убиту,  погублену,  истреблену;  бараху, 
истребить,  губить,  но  Монгольски  (Ковал.,  1096,  1098, 
1093). 

Уагіа,  барсъ  звѣрь;  родъ  сороки;  здѣсь  у  есть  приды- 
хательное=агіа— ага,  мерея,  сыпь  ^агЬе,  ^гаіпз)  на 
кожѣ,  по  Манжурски  (АтуоЪ,  I,  37);  аръ,  струя  (на 
водѣ),  по  Монгольски  (Ковал.,  139).  Ѵагіа:=пятнова- 
тица,  также  струйница — отъ  разномастныхъ  пятенъ 
и  полосъ  шерсти  барса.  См.  ѵагіиз. 

Уагіиз,  разноцвѣтный,  пестрый;  здѣсь  ѵ  есть  придыха- 
тельное=агі=аріапъ,  разпоцвѣтный,  пестрый,  по  Якут- 
ски (Бетл.,  17);  эріэнъ,  пестрый,  полосатый,  разно- 
цвѣтный,  по  Монгольски  (Ковал.,  253). 

Ѵапіз,  угорь,  пупырышекъ,  пятно  на  лицѣ— аг=ага, 
мерея,  сыпь  на  кожѣ,  по  Манжурски  (Атуоѣ,  I,  37). 
См.  ѵагіа. 

Гагиз,  поперечный,  косой,  кривой,  изогнутый=аги=ару, 
въ  поперекъ,  косо  (іп  сііе  ^иеге),  по  Камашинско-Са- 


790 

моѣдски;  аренъ — тоже  по  Остяцко-Самоѣдски  (Кастр., 
260), 
Ѵаз,  ѵазипі,  всякій  сосудъ;    снарядъ,  багажъ;   ѵазагіит, 
посудина,  утварь,  скарбъ  домашній— басу,  васу,  вещи, 
по  Монгольски  (Ковал.,  1065). 

7)...  Тазіиз  (искаженіе),  пустый— &а8І~и&стъ;  ѵавіе,  пусто= 
п&стѣ:  пустъ,  ый,  порожній,  ничего  въ  себѣ  несодер- 
жащій;  незасѣянный,  незаселенный,  на  языкахъ  Сла- 
вянскихъ.  Корень  его  есть  щхъ  (подобно  какъ  съ  Сла- 
вянскаго  Бипз^  паръ,  по  Нѣмецки — отъ  дй#ъ)  и  есть 
омыслъ  вздутія,  пустоты;  отъ  него:  пушати,  дуть  (Ыа- 
зеп),  по  Иллирійски  и  Словенски.  Наше  запахъ  имѣетъ 
юсъ  (Болгарскій),  какъ  это  доказывается  Польскимъ 
языкомъ:  ра,сЬас  (понхаць),  обонять.  Пг/хъ  (т.  е.  безъ 
юсоваго  выговора)  въ  своихъ  производныхъ— пусъ  и 
пушъ— бусъ,  духъ;  бусы,  поле  (пустыня);  бушъ,  пу- 
стой, порожный,  по  Вотяцки  (ЛѴіесІетапп,  300);  іюшфь, 
воздухъ,  по  Мокшански;  риЫ,  дуть  (зоиіпег);  дымѣть, 
по  Сандвичски;  поха,  вѣтеръ,  по  Ассирійски  (Араб- 
ски), подобно  какъ  дымы,  вѣтеръ,  по  Осетински  (Срав. 
слов.)  и  дмити,  наполнять  воздухомъ,  надувать,  по  Сла- 
вянски; дуть  въ  наст.  врем,  имѣетъ  по  Малороссійски 
дую  и  дму. 
Ѵазіиз,  великій,  огромный^азіиз— астурь,  великій,  по 
Дугорски;  астырь,  великій,  по  Осетински. 

8)...  Ѵаіез,  із,  прорицатель;  поэтъ  (повѣдъ),  стихотворецъ= 
вядый;  ѵаіісіпіит,  прорицаніе,  провѣщаніе=вядочиніе; 
ѵаіісіпаіог,  вѣщунъ,  прорицатель  —  вядо ,  ви>дочиня- 
творъ;  ѵаіісіпог,  агі=вядочиняти;  чѵасіа,  слово,  по  Са- 
моѣдски  Юрацкаго  берега  (Кастр.,  304)=вяда,  вѣда: 
посредствомъ  словъ  или  рѣчи,  мы  вѣдаемъ  названія 
предметовъ;  ѵаі,  слово,  рѣчь,  выраженіе=вядъ;  ѵеісііег, 
пророкъ,  по  ново-Персидски  (Бісі,.  іигс-іі\,  ВіапсЫ, 
II,  1159,  1171) --вшцеръ,  вѣщій:  вядомецъ,  в?ьдецъ, 
знатокъ,  свѣдущій,  искусный  въ  знаніи  чего;  вядомый, 
ведомый;  ведомость,  знаніе;  свѣдѣніе  въ  чемъ  пріо- 
брѣтенное  ученіемъ  или  опытомъ,  по  Польски  (Мил- 
леръ).  См.  въ  Греч,  корнесл.  ло^сяс,  тсоитрг^'с;. 
Ѵаігах,  асіз,  кривоногій.  1-й  слогъ:  ѵа!=^а1;=оиа<;ап, 
удочный  крючокъ,  по  Манжурски  (Атуоі,  III,  220). 
2-й  слогъ:  гах,  гасіз— шс~ярга,  нога,  по  Чухонски; 


791 

реалу,  нога,  по  Халдейски  (Арабски).  Ѵаігах=крючко- 
ногъ. 

Ѵе,  или=вая,  или,  по  Хивински;  ва-ва,  или,  либо,  по 
Камашинско-Самоѣдски  (бтатт.  <1ег  Зато] ей.  8рг., 
Кастр.,  607). 

Уесогсііа,  глупость,  безуміе,  сумасбродство,  сумасшествіе. 
Здѣсь  ѵ  есть  придыхательное— есог<1іа:=эгэрэгдэку, 
быть  смѣшану  или  запутану,  по  Монгольски  (Ковал., 
236). 

Ѵесіі&аі,  аііз,  платежъ  за  провозъ,  за  проѣздъ.  Ѵесіі,  см. 
ѵеЬо.  Сгаі,  &а!І8:=хаоли,  цѣна,  по  Бурятски  (Ковал., 
716).  Ѵесіі^аі— цѣна  за  ѣзду. 

Уесйз,  рычагъ,  подъемъ;  запоръ  у  дверей— &есі:=бэки- 
ту,  сильный,  крѣпкій,  по  Монгольски  (Ковал.,  1125). 

Ѵесіо,  аге,  возить=вейтта,  возить,  по  Чухонски. 

Ѵе&ео,  еге,  укрѣпить,  силы  придать,  здорову  быть  (Ге- 
сне])ъ,  3449)=вегь,  сила,  но  Вогульски  Лумпоколь- 
скаго  поколѣнія.  ~Ге<*ео=йе&ео=бэки,  крѣпкій,  силь- 
ный, по  Монгольски;  рекі — тоже  по  Манжурски  (Ко- 
вал., 1125).    7е&— е$— эга,  сила,  по  Ламутски. 

Уе&еглз,  крѣнкій,  сильный,  здоровый;  ѵе&еіо,  аге,  при- 
давать силу,  бодрость=5е§еглі— бэкиту,  крѣпкій,  силь- 
ный, по  Монгольски;  рекііои — тоже  по  Манжурски 
(Ковал.,  1125). 

Тепешепз,  пылкій=о^еЬетеп8=оиеіпоип,  о  животныхъ: 
живой  (ѵіі*),  по  Манжурски  (Атуоі,  III,  236). 

ТеЪо,  ѵеггі.  уееіцт.  еге,  возить=ггеп,  ие&=юкь,  возъ, 
повозка,  по  Татарски  около  Казани  и  Татарско-Ме- 
щеряцки;  юкь,  возъ,  обозъ,  по  Татарски  (Троян.,  И, 
308). 

УеЬеІа,  повозка,  телѣга=епе1а=агулу,  возъ,  по  Жи- 
довски и  Халдейски  (Арабски). 
9)...  Ѵепо,  еге,  ѣхать,  ѣздить  въ  каретѣ  или  верхомъ;  здѣсь 
ѵ  есть  придыхательное=ѣхати.  См.  въ  Греч,  корнесл. 

Уепа,  дорога,  большая  дорога=ѣха. 
Уеі,  или,  либо=еЬ=эли,  или,  по  Чухонски;  эль,  или,  по 

Мордовски. 
Ѵе\,  напримѣръ--е1=эиэлэку,  соглашать;  приспособить 

(а^изіег),  по  Монгольски  (Ковал.,  227). 
Уеіез,  ѵеііііз,  легко  вооруженный  воинъ;  ѵеіііаііо,  сшибка; 
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стычка;  здѣсь  ѵ  есть  придыхательное— еШ,  еМ— илду, 
мечъ  и  сабля;  илдуту,  вооруженный  мечемъ,  съ  мечемъ, 
по  Монгольски  (Ковал.,  306,  307).  Велиты  имѣли  длин- 
ный, остроконечный,  обосторонный  острый  мечъ,  дабы 
онымъ  можно  было  колоть  и  рубить  (Кратк.  опис. 
нрав,  и  обыч.  древнихъ  Римлянъ.  СПБ.   1792,  203). 

Уеііо,  ѵиізі,  ѵеііеге,  ощупывать— е11о==у.гѵ/ку,  ощипывать, 
по  Монгольски  (Ковал.,  208). 
10)...  Ѵеііігз,  шерсть,  руно,  волна  съ  овецъ  снятая— велъ:  вел- 
на,  волна,  овечья  шерсть,  по  Польски.  Ѵеііо,  еге,  щи- 
пать, ощипывать;  вырывать,  выдергивать;  драть— вел- 
нѣти:  во<шить(=вб,шить),  драть  за  волосы,  по  Мало- 
россійски. 

Ѵеіо,  аге,  занавѣшивать,  см.  ѵеішп. 

Уеіох,  скорый,  быстрый— велле  (Срав.  слов.),  скоро,  ско- 
рый; ж>1а8,  о  теченіи  воды:  быстрый,  по  Чухонски 
(Ниреі,  534).  І?елле=берь,  скоро,  по  Карассински. 

Ѵеіит,  парусъ^=фуала'бту,  парусъ;  фуаліема,  дуть,  по 
Тавгинско-Самоѣдски  (Кастр.,  73). 

Ѵепа,  жила,  чрезъ  которую  кровь  вливается  въ  сердце; 
мочевой  проходъ— веіемь,  рѣка,  по  Коряцки;  ваймь, 
рѣка,  по  Коряцки  на  Колымѣ.  "Репа=:епа=ѣно,  эно, 
рѣка,  по  Лопарски;  уёп,  вода,  текущая  подъ  землею, 
по  Китайски  (Сгиі^пез,  5192).  См.  жила. 

Тепа,  кровь =епа=іонъ,  кровь,  по  Чувашски;  иннеа, 
кровь,  по  Андійски;  уёп,  течь,  по  Китайски  (Сш&пез, 
4905). 

Ѵепсіо,  еге,  продавать— венча  (оиепіспа),  продавать,  по 
Манжурски  (Атуоі,  I,  262). 

Ѵепетші,  румяны.  Корень:  геп— йеп=уеп,  румяны,  по 
Китайски  (Сгиідпез,  8639). 

Ѵепепига,  ядъ;  ѵепейсо,  аге,  отравить  ядомъ.  Ѵеп=віонъ, 
умерщвленіе,  по  Вотяцки  (ЛѴіейстапп,  338);  вѣэнгу, 
смерть,  по  Чукотски. 

Ѵепео,  іге,  быть  продаваему,  продану;  ѵепіі8,  продажа 
=иеп:=уйп,  быть  промѣнену,  по  Китайски  (Сгш^пез, 
11109);  унэ,  цѣна,  плата  за  трудъ,  по  Монгольски 
(Ковал.,  480).  Ѵепіге— промѣнять  (вещь,  предметъ  па 
дспьги,  металлы). 

Уепего,  аге,  чтить,  благоговѣть;  воздавать  почтеніо;  ѵс- 
пегіиз,  любовный=епег=энорику,  оказывать  благосклон- 
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ность,  нѣжно  любить,  по  Монгольски  (Ковал..  169). 
Корень:  тг-=еп— уеп,  уваженіе,  почтеніе,  по  Китай- 
ски (Оиі§пе8,  568). 

Ѵепіа,  милость,  яозволеніе,  дозволеніе,  см.  ѵепіаііз. 

Тепіаііз,  милостивый— епіаі—энэрилъ,  милость,  милосер- 
діе,  по  Монгольски  (Ковал.,   168). 

Уепіііа,  приливъ  воды  къ  берегу.  Геп— еи=уён,  течь; 
уп,  наводненіе,  по  Китайски  (б-ш^пез,  4905,  5056). 
Ліа=й1іа— уль,  вода,  по  Котовски,  Ассански,  Инбац- 
кп  и  Пумпокольски.  Ѵ-ешІіа— иритокъ  водъ. 

Ѵепіо,  іге,  приходить,  идти  (Гесп.).  Ѵеп— ванг  (оиап§), 
ходить,  по  Китайски  (Сгш^пев,  11010).  Уеп=еп=еинь, 
яинь,  иди,  по  Вогульски  около  Березова. 

Ѵепо,  аге,  ходить  или  ѣздпть  на  охоту;  ѵепаііо,  охота, 
звѣриная  травля.  7епа=«епа=юонау,  попасть  и  убить 
звѣря,  по  Самоѣдски  Юрацкаго  берега  (Кастр.,  291). 

Ѵепіег,  ігіз,    брюхо,   животъ,   чрево  —епіет.   Епі— энде, 
брюхо,  по  Моторски  близъ  Саянскпхъ  горъ;  онтъ,  брю- 
хо, по  Остяцки  Лумпокольскаго  поколѣнія. 
11)...  Ѵяііег^вшъдеръ,.  родит,   внѣдра  и  есть  то,    куда  что 
либо  внѣдряемъ  (пищу,  питіе). 

Тёпію,  аге,  приходить— еніо=ядамъ,  ходить,  по  Само- 
ѣдски  Юрацкаго  берега;  жкдо,  ходить,  по  Самоѣдски 
Енисейскаго  округа  (Кастр.,  226);  ядь.  иди,  по  Само- 
ѣдскп  въ  Пустозерскомъ  округѣ;  вотлѣ,  отлѣ,  иди,  по 
Андійски. 
12)...  Ѵепылз,  вѣтеръ;  воть,  вѣтеръ,  по  Вогульски  въ  Верхо- 
турской  округѣ  и  Остяцки  около  Березова— вг(теръ, 
вотеръ,  родит. — тра;  см.  выше  сіе  слово. 

Усіш8,  продажа,  см.  ѵеиео. 

Теішз,  егі§,  Венера,  богиня  любви  и  красоты— еп:=уёп, 
красавица;  красивая  л;снщпна;  красивый,  по  Китайски 
((піі^пез,  1912);  иналшъ,  любимый;  м-накъ,  возлюблен- 
ный; любимецъ,  по  Монгольски  (Ковал.,  276). 

Уергез,  тернъ,  терніе=еЪг— эбэръ,  рогъ,  по  Монголь- 
ски (Ковал.,  178).  Ѵергез  уподобительно=^подобіе  ро- 
га, колючка. 

Ѵег,  весна=форъ,  весна,  по  Японски  (Азіароіу^і.,  329). 

Уегах,  истинный,  см.  ѵегиз. 
13)...  Ѵеіѣспа,  всякая  освященная  вѣтвы=вербцна:  верба, 8а- 
Ііх  сагреа,  а  въ  ІОжныхъ  странахъ  родъ  ивы  или  ве- 
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тлы;  вѣтвь  вербы,  по  Славянски,  Русски,  Иллирійски 
и  Словенски;  тоже:  варба,  по  Боснійски,  Рагузски  и 
Люнебургски;  врба,  по  Чешски;  вербина,  верба  и  вѣт- 
ка  изъ  вербы,  по  Новгородски;  вербная  недѣля,  не- 
дѣля  ваій  (т.  е.  воій,  вотій,  вѣтвей),  по  Славянски,  а 
по  древне-Русски  вербница,  по  Малороссійски  вер- 
бичъ;  \ѵегЪа,  пальма,  прутъ,  лоза,  ростокъ,  побѣгъ 
древесный;  \ѵегЬй  песіёіе,  вербная  недѣля,  по  Литов- 
ски въ  Пруссіи  (Меззеітапп,  66). 

ѴегЬег,  кнутъ,  плеть;  удары  плетьми;  ѵегЪего,  аге,  сѣчь. 
УегЪ=^егЬ— борби,  у  человѣка  и  животныхъ:  сухая 
жила  выше  пятки,  Ахиллесова  жила,  по  Монгольски; 
ЬогЪо — тоже  значеніе   по  Манжурски  (Ковал.,  1221). 

УегЬит,  і,  слово;  здѣсь  ѵ  есть  придыхательное=:егЫ— 
гербинъ,  имя,  но  Ламутски;  горби,  имя,  по  Тунгузски 
и  Чапогирски.  Слово  есть  наименованге,  названіе  ка- 
кой либо  вещи  или  отвлеченнаго  предмета. 

Уегесишіив,  почтенный,  почтенія  достойный;  ѵегесшкііа, 
уваженіе,  почтеніе— егесш??сІ=эркимъ,  лучшій  въ  сво- 
емъ  родѣ;  превосходный,  знаменитый;  эркимлэку,  от- 
дать преимущество,  предпочитать;  воздавать  честь;  ока- 
зывать кому  почтеніе;  эргумджклэку,  возвысить,  пожа- 
ловать кому  достоинство,  по  Монгольски  (Ковал.,  269, 
270,  273). 

Ѵегесіиз,  бѣгунъ  лошадь,  курьерская  лошадь.  Ѵеге=вел- 
ле,  скоро,  по  Чухонски;  переходъ  ѵ  въ  т=теѵе= 
мелро,  меро;  мереше,  скорый,  по  Самоѣдски  Енисей- 
скаго  округа;  меръ,  скорый,  по  Самоѣдски  Юрацкаго 
берега  (Кастр.,  275). 

Ѵегеог,  егі,  стыдиться.  Ѵёг=/ег=феиребо,  стыдиться,  по 
Самоѣдски  Енисейскаго  округа  (Кастр.,  269). 

Ѵегеог,  егі,  бояться,  опасаться.  Ѵет=/ег=фіірабо,  при- 
чинить страхъ,  по  Самоѣдски  Енисейскаго  округа 
(Кастр.,  225). 
14)...  Ѵег^о,  Г8І,  гхі,  &еге,  склоняться  къ  чему  (имѣть  охоту, 
располоясеніе)  — вергати  и  верзати:  верци,  настоящ. 
вергнемъ  и  вержемъ,  ставить,  помѣщать,  класть  (зеігеи, 
Іе&еп  ап  еіпен  Огі),  по  Иллирійски  (Весел.).  Вергати 
сѣ— совмѣщаться,  уставляться. 
15)...  Ѵег^о,  гзі,  гхі,  §еге,  наливать,  насыпать— вергати,  вер- 
зати:   вёрци,  настоящ.  вергнемъ  и  вержемъ,  бросать, 
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метать,  по  Иллирійски  (Весел.);  вержай,  бросаніе,  вер- 
женіе,  по  Словенски;  вергати,  бросать,  кидать,  по  Сла- 
вянски; верегати,  съ  усиліемъ  двигать,  подвигать,  пе- 
ремѣщать,  кидать,  по  Малороссійски. 

Ѵегзиз,  къ=вержъ,  т.  е.  движеніе  къ  чему  либо. 

16)...  Ѵег^о,  гзі,  гхі,  §еге,  о  земляхъ  и  проч.:  прилегать  (со- 
прикасатьея)=вергати,  верзати:  верзати  сѣ,  пристать, 
прилѣпиться  къ  чему,   по  Иллирійски  (Весел.). 
Уеппіз,  червь^^егт— даиялшякъ,  ползать,  ползти  на  че- 
ревѣ,  по  Татарски  (Троян.,  I,  101).  Червь  точитъ  дерево 
=урумъ,  сверло,  буравъ,  по  Монгольски  (Ковал.,  584). 
Ѵегпа,  слуга,   родившійся   въ  домѣ  у  господина  своего; 
ѵегпасиіиз,  свойскій;  дома  родившійся;  отечественный 
=егпа,  огпа=оронъ,   постель,  одръ,  ложе,    по  Якут- 
ски (Бетл.,  23);  оронъ,  мѣстопребываніе,  по  Монголь- 
ски (Ковал.,  447). 
Уегпо,  аге,  обновляться  весною,  принимать  прежнюю  жи- 
вость весною;  зеленѣть,  распукиваться;  ѵепшз,  весен- 
ній— егпо:=эріенъ,  разноцвѣтный,  испещренный;  укра- 
шенный, прекрасный,  по  Монгольски  (Ковал.,  253). 
Ѵе/тез,  кабанъ— ѵе^==уе1ои,    кабанъ,   по   Манжурски 

(Ату о*,  II,  564). 
Ѵегго,  ѵегбит,  ѵеггеге,  тащить,  влачить;  здѣсь  гг  есть 
дребезжащее=вер;ж>ѣти:  верегати(=вергати),  съ  уси- 
ліемъ  что  двигать,  перемѣщать,  по  Малороссійски.  См. 
ѵегзо. 
"Ретшса,  прыщъ;  бородавка— еггйса==эрикэ,  четки  (нит- 
ка нанизанныхъ  шариковъ);  нанизанный  снурокъ  (жем- 
чугу и  проч.),  по  Монгольски  (Ковал.,  254). 

17)...  Ѵегзо,  аге,  поворачивать,  повертывать,  ворочать;  пере- 
мѣнять;  безпокоить,  возмущать,  колебать;  заниматься 
чѣмъ;  действовать  чѣмъ— вержати;  ѵегзиз,  ѵогзиз,  обо- 
ротъ,  обращеніе;  рядъ  веселъ  на  кораблѣ;  стихъ;  бо- 
розда=вержъ:  верегати(=вергати),  двигать,  также: 'ка- 
тать что  тялселое;  верегатися,  возиться,  управляться 
съ  большимъ  трудомъ,  по  Малороссійски. 

18)...  Ѵегзо,  аге,  разсуждать,  размышлять=верзати:  верзти, 
торочити,  вздоръ  говорить  (верзй  вёрзиця,  поколь  вер- 
зёться);  коверза,  размышленіе;  коверзати,  размышлять: 
И  мйтью  такй  коверзнула  (Котляр.),  по  Малороссій- 
ски  (Закрев.,  276,  147,  365). 
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Ѵег8іі8,  оборотъ,  см.  ѵегзо. 
Ѵегзиз,  къ,  см.  ѵег&о,  аге,  наливать. 
19)...  ѴегІа§іі8,  лягавая  собака  (Тсснеръ)-— вертягъ,  т.  с.  ищей- 
ка, отъ  вертливости  бѣга  по  слѣдамъ  звѣря,   и  обра- 
зовано какъ  наше  дворняш. 
20)...  Ѵегіех,  ісіз,  полюсъ;  водоворотъ,  пучина,  вырь=вертежъ. 
Ѵегіех,  ісІ8,  макушка,  темя;  верхъ;  высочайшая  чего  ни- 
будь степень:  ѵеіЧ,  ѵегіех— ііегт,  ііегіех— юрдэ,  верхняя 
часть  (ОЪегіЛіеіІ);  крыша;  потолокъ;  юрдюкъ,  высокій, 
по  Якутски  (Бетл.,  50). 
21)...  Уегіо,  еге,  вертѣть=вертѣти.    ѴегСо,    еге,    переводить 
съ  одного  языка  на  другой— и^евернути,  гаревернути. 
22)...  ѴеіЧгшпиз,  Вертумнъ,  богъ  торговли=вертйнъ:  юсъ  пе- 
редъ  м,  н,  б,  п,  х  выговаривался  какъ  ом,  а  съ  первою 
койностію  какъ  ум.  Верт&нъ  есть  тотъ,  кто  вращаетъ 
(мѣною).  См.  торгъ. 
Теги,  роженъ,  вертелъ;  дротикъ;  гегит,  копье— ег—иръ, 
острее,  по  Монгольски  (Ковал.,  318). 

Ѵегиглі8,    копьемъ    вооруженный  =  ирту,    имѣющій 
острее,  по  Монгольски  (Ковал.,  324). 
23)...  Ѵепі8,  истинный,  правдивый,  неложный=вѣрый,  вѣрный. 
Ѵеге,  истинно,  вѣрно— вѣрнѣ. 

24)...   "Резашіз  (искаженіе),  сумасшедшій,  сумасбродный,  бѣгаен- 
ный;  лютый— бѣпшнъ,  бѣшенный,  по  ГІлліірійски. 

Т^езсог,  8сі,  ѣсть,  питаться,  кормиться:  здѣсь  ѵ  есть  при- 
дыхательное—ешъ  (е8с)=аша,  ѣсть,  по  Татарски  по 
Чулимѣ  и  Чацкаго  рода;  эссенъ,  ѣсть,  по  Нѣмецки; 
ишама,  ѣсть,  по  Курильски. 

Ѵезіса,  пузырь;  по  Французски:  ѵеззіе  (чароманть)=8еѵі 
=сави,  пѵзырь,  по  Самоѣдски  Юрацкаго  берега  (Кастр., 
207). 
25)...  Гезра.  оса;  здѣсь  ѵ  есть  ирндыхателыюе^^б'осба:  воса, 
вбса,  оса,  по  Чешски;  воса,  оса,  по  Нижне-Лужицки 
(2лѵа1іг,  387).  См.  въ  Греч,  корнесл.  йасос,  а  въ  Объ- 
яснены! Лссирійск.  именъ  стр.   133. 

Ѵс8рег,  ѵезрсга,  вечеръ,  см.  въ  Греч,  корнесл.  еатге'ра. 

ѴезрегілНо,  летучая  мышь,  нетопырь.  Ті/— іі>=тяирь, 
мышь,  по  Мордовски.  Ѵезрегк/д; — тоже  значеніе:  и&о 
=шг^о=іунке,  мышь,  по  Остяцки  Вассюганскаго  ро- 
да; іункь,  мышь,  по  Лезгински  рода  Хунзагъ. 
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Ѵезіа,  Веста,  богиня  или  символъ  огня.  1-й  слогъ:  ѵез 
=есъ,  Богъ,  по  Инбацки  и  Арински;  эсъ,  Богъ,  по 
Ассански.  2-й  слогъ:  ѣа=тю,  огонь,  по  Остяцки  по  р. 
Тазѣ;  ту,  огонь,  по  Самоѣдски  Юрацкаго  берега  (Кастр., 
220);  іоиа,  огонь,  по  Манжурски  (Атуоі,  II,  301). 
Уе8і.а=божество  огня. 

Тезіі&іит,  стезя,  слѣдъ— мезіі^.  Корень:  ие&Ь=уста,  дли- 
на, долгота,  протяягеніе,  продолженіе,  по  Якутски 
(Бетл.,  46). 

Тезііз,  платье,  одежда;  гезііпсиз,  портной;  здѣсь  ѵ  есть 
придыхательное— е8г=истэнъ,  шить,  заниматься  шп- 
тьемъ,  по  Якутски  (Бетл.,  39).  Ѵезѣіз  есть  то,  что 
окончательно  произведено  помощію  шитья. 

Ѵезиѵіиз,  Везувій,  огнедышащая  гора  въ  Италіи.  1-й  слогъ: 
ѵез=е8=асаху,  горѣть,  по  Монгольски  (Ковал.,  52); 
эшь,  огонь,  по  Еврейски.  2-й  слогъ:  иѵі=:бѵі=ова,  гора, 
по  Татарски  на  Барабѣ.  Ѵевиѵіиз— гора  огня. 

Ѵеіегішіз,  рабочій,  возовый.  Корень:  ѵеі=ветя,  возить, 
по  Чухонски. 
26)...  Ѵеіо,  аге  (недомолвка),  не  совѣтовать,  запрещать,  воз- 
бранять—збшовѣдати:  заповѣдный,  запрещенный,  непо- 
зволенный,  по  Великороссійски;  заповѣдь,  лѣсъ,  запре- 
щенный для  рубки,  по  Донски  (Он.  об.  ВР.  ел.);  пре- 
повѣдовати,  запрещать;  преповѣдъ,  запрещеніе,  по  Ил- 
лирійски  и  Словенски;  заиовѣдь,  запрещеніе;  заповѣ- 
дити  и  заповидати,  запретить,  по  Чешски. 

Ѵеідіз,  старый— вата,  старый,  по  Чувашски;  вець,  старый, 
по  Латышски;  ветець,  старый,  по  Кривинго- Литовски. 
27)...  ѴеЪ  (чароманть)=ісѵ,  а  со  вставкою  ^>— {;геѵ—три(ё)вать, 
продолжаться;  ждать,  по  Малороссійски  (Закрев.,  550); 
трвати,  продолжаться,  длиться  (сіаиеги),  по  Чешски; 
трвалый,  долго  пробыть  могущій;  продолжительный,  по 
Польски  (Миллеръ). 

Ѵеіивѣаз,  застарѣлость,  старый  видъ  вещи  и  проч. 
=ветбшыіа:  ветошь,  ветхое,  изношенное  платье  и  вся- 
кія  ветхія  вещи,  по  Великороссійски. 

ТехШшп,  знамя;  здѣсь  ѵ  есть  придыхательное— екзіі,  а^зіі 
=агашилаху,  двигать,  быть  въ  движеніи,  по  Монгольски 
(Ковал.,  26).  Отъ  вѣтра  знамя  «мается». 

Гехо,  потрясать;  ѵехаЬіІіз,  безпокойный^екзо,  а&80=ага- 
ши,  движеніе  (тоиѵетеиі.),  но  Монгольски  (Ковал.,  26). 
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Уіа,  дорога— гаа=оая,  дорога,  по  Остяцко-Самоѣдски 
(Кастр.,  301). 

ТіЫа,  бревно,  матица  на  подставкахъ— гаЪіа=убъ,  руко- 
ятка, черенокъ;  жердь,  по  Якутски  (Бетл.,  43). 

ИЬіх,  рубецъ,  знакъ  отъ  сѣченія=г/іЬіх.  Корень:  иіЪ~ 
юбъ,  черта  (Н&пе),  по  Монгольски  (Ковал.,  501). 

ИЪго,  аге,  бросать,  метать,  пускать;  ѵіЬгаііо,  бросаніе, 
метаніе;  сверканіе,  блистаніе:  здѣсь  ѵ  есть  придыха- 
тельное=іЪг— ибиръ  самыръ,  мелкій  дождь;  ибиръ,  изо 
рта  брызгать,  по  Якутски  (Бетл.,  36);  абре,  дождь,  по 
Лопарски;  ямбырь,  дождь,  по  Телеутски;  боро,  дождь, 
по  Халха-Монгольски  (Авіа  роіу^і.,  281).  Падающій 
при  сіяніи  солнца  дождь — блеститъ. 

ТіЬго,  аге,  потрясать;  качать,  шатать,  двигать— іЪго— 
при,  волны,  по  Эстляндски  (Чухонски). 

"Рісагшз,  викарій,  правящій  должность  друга  го;  здѣсь  ѵ 
есть  придыхательное— ісагі—икэрэ,  близнецы,  двойни, 
по  Монгольски  (Ковал.,  317). 

Ѵісагіиз— двойникъ,  иначе  заступагощій  мѣсто  стар- 
шаго  своего  брата,  сотоварища. 

"Гісепі,  ѵі&епі,  двадцать,  по  двадцати;  здѣсь  ѵ  есть  при- 
дыхательное=ісепі.  Слоги:  іс,  і$=ики,  два,  по  Татар- 
ски по  Енисеѣ,  около  Кузнецка,  Казани  и  Трухмен- 
ски.  Слово:  епі=іонь,  десять,  по  Остяцки  по  р.  Юга- 
нѣ;  іяни,  десять,  по  Остяцки  около  Березова;  опь,  де- 
сять, по  Якутски,  Киргизски  и  Татарски.  Ѵісепі:= 
двадесять,  двадцать.  Для  представленія  такого  огром- 
ыаго  счета  требовалось  возлежанія  на  спинѣ,  поднятія 
разомъ  десяти  пальцевъ  на  рукахъ  и  десяти  на  но- 
гахъ, — а  также  и  необходимыхъ  свидѣтелей,  людей  со- 
вѣстныхъ.  См.  ѵісезіпшз,  ѵі&іпіі. 

Ѵісезітиз,  двадцатый;  такъ  какъ  въ  семъ  словѣ  с  передъ 
е  произносили  какъ  цэ,  то  для  большей  точности  пи- 
сали его  и  ѵі^евітиз;  ѵісіез,  двадцать  разъ.  Слоги:  ѵіс, 
ѵі&,  см.  ѵісепі.  Езі,  іе8~ѣшь,  десять,  по  Суанетски;  ши, 
десять,  по  Китайски  въ  Киап-СЬиа  (Авіа  роіу^і.,  378). 

Ѵісіез,  двадцать  разъ,  см.  ѵісезітиз. 

"Гісіпиз,  сосѣдній;  смежный=:/лсііі— бысь,  граница,  ме- 
жа, по  Якутски  (Бетл.,   137). 

Ѵісішіз,  сходный,  похожій=ісіп.  Корень:  ісі=иджи,  одпо- 
го  рода,  разбора,  сорта,  по  Монгольски  (Ковал.,  316). 
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ѴісІ8,  ѵіх,  перемѣна,  смѣна— ікз,  ізк— изгя,  другой,  иной; 
изгярмякъ,  переменяться,  по  Татарски  (Троян.,  I,  105). 

ѴісШпа,  животное,  закалаемое  въ  жертву,  собственно 
полководцемъ  по  одержаніи  побѣды  (!);  ѵісііто,  аге, 
закалать,  приносить  въ  жертву=ісііт,  есііт— ѣхты, 
ѣхтымь,  рѣзать,  по  Вогульски  около  Чердыма.  Ѵісііта 
=то,  что  рѣжутъ  (для  жертвоириношенія). 

Ѵісіо,  аге,  жить=ісіо=ига,  жизнь,  по  Корельски  (Чу- 
хонски); икде,  жизнь,  по  Японски  (Срав.  слов.). 

Ѵісіо,  аге,  питаться,  кормиться— ісіо.  Корень:  іс— икь, 
ѣсть,  по  Самоѣдски  Нарымскаго  округа,  по  р.  Кетѣ 
и  Тимскаго  рода. 

Ѵісіогіа,  побѣда,  см.  ѵіпсо. 
28)...  Ѵісиз  (искаженіе),    село,  деревня;    улица,    кварталъ  въ 
городѣ— весь:    весь,    селеніе,    деревня,    по  Славянски, 
древне-Русски,  Иллирійски,  Словенски  и  Чешски.  Было 
вех?>,  въ  производномъ  весь,  а  со  вставкою  ^=ве^хъ, 
версъ,    т.  е.  собраніе  многихъ  верховъ,    кровлей,   хи- 
жинъ.  Градъ  же  есть  сборъ  огражденій. 
29)...  Ѵісіео,  ѵізішп,  сіеге,  видѣть=вш?ѣти,  настоящ.  вижу. 
30)...  Ѵісіиа,  вдова;  женщина  незамужняя;  женщина,  находя- 
щаяся въ  разлукѣ  съ  мужемъ;  здѣсь  въ  г  имѣется  вто- 
рой койный  выговоръ  гласной  о— водва.  Въ  корнѣ  водвъ 
первоначальное   в   есть    придыхательное— 6двъ=6длъ, 
иначе  сказать  прилагательное  одлъ,  ый,  въ  своемъ  второ- 

ОбраЗНОМЪ    ПрОИЗВОДНОМЪ    ДОЛЖНО    ИМѢТЬ    ОДвЪ,    ОД0ЫЙ. 

Этруское  воделъ,  родит,  водла,  тоже  самое  означа- 
ло, что  нынѣшнее  Словенское  вотелъ,  пустой,  порож- 
ній,  незанятый.  Водва^незанятая  (по  брачной  обязан- 
ности жены  къ  своему  мужу).  Ѵісіе  (видъ),  пустой,  по- 
рожней; безвоздушное  пространство,  по  Французски  (съ 
Гальскаго)=вбдъ,  ый  и  вбдлый.  Замѣчу  къ  сему:  не- 
праздная, беременная,  по  Славянски;  непорожня — тоже 
по  Малороссійски. 

Второобразный  выговоръ  коренной  гласной  о  есть 
е,  тоже  соблюдается  и  въ  юсовыхъ  выговорахъ.  При- 
лагательное вод.гый  въ  самой  глубокой  древности  вы- 
говаривалось вод^ъ,  ый,  подобно  какъ  доб^ъ  вм.  доблъ, 
бодръ  вм.  бодлъ.  И  такъ  водръ=ведръ,  отъ  него  су- 
ществительное: ведро,  сосудъ  для  черпанія  и  иошенія 
жидкостей,  на  языкахъ  Славянскихъ  и  озпачаетъ:  «ве- 
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щество»,  заключающее  въ  себѣ  пустоту ,  дупловатость, 
полость. 

Ведро,  ясная  и  вмѣстѣ  тихая  погода,  по  Славянски, 
Великороссійски,  Верхне-Лужицки  и  Боснійски;  ведро- 
небо,  ясное  небо,  по  Сербски  (Шимкев.).  Въ  семъ  словѣ 
гласная  о  означаетъ  качество,  состояніе  (воздуха,  ви- 
димаго  неба).  Ведро,  ведряное  небо,  есть  то  состояніе 
погоды,  по  которому  воздухъ,  отдѣляющій  насъ  отъ 
безпредѣльнаго  небеснаго  пространства,  не  заключаетъ 
въ  себѣ  ни  тучъ,  ни  облаковъ,  ни  мглы  и  тумана,  слѣ- 
довательно  такое  состояніе  невидимаго  нашимъ  зрѣ- 
ніемъ  воздуха,  справедливо  можно  назвать  пустотою, 
во(н)тлостію. 

Вбдлъ, — двъ,  по  выговору  вотлъ, — твъ:  воягелъ(= 
воктелъ),  родит. — тла, — выше  сего  упомянутое  Словен- 
ское прилагательное;  "ѴШ\ус(— вотва),  вдова,  по  Нѣ- 
мецки.  Еще  гораздо  древнѣе  образованія  Этрускаго 
ыарѣчія  въ  этомъ  словѣ  въ  гласной  б  имѣлся  у  Пе- 
лазговъ  Ѳракійскій  или  пѣвучій  юсъ  (см.  въ  Греч, 
корнесл.  аѵтроѵ),  хотя  тысячъ  за  четыре  лѣтъ  начали 
у;ке  и  они  употреблять  другой  ново-Словенскій  юсъ: 
вотръ  (вотелъ)  вм.  вомтръ  (тамъ  же  рб^рос).  Примѣча- 
тельно,  что  въ  словѣ  ве(н)дро,  ясная  погода,  Иелазги 
произносили  юсъ,  тоже  какъ  и  мы  по  второму  выго- 
вору онаго  (а&ра),  но  безъ  придыхательнаго  в. 

І?6длъ,  ббдвъ— яйдлъ,  я&двъ,  а  безъ  придыхатель- 
наго в  и  безъ  юсовой  койности— йдлъ,  лдолъ,  ядоъ; 
второобразное  ихъ  производное  съ  новымъ  ІІллирій- 
скимъ  выговоромъ  юса  есть: 

т/дова,  вдова,  по  Малороссійски,  Кроатски  и  Венд- 
ски; тоже:  вдовица,  по  Сербски;  съ  Первобытнымъ  при- 
дыханіемъ:    гудова,    по   Нижне-Лужицки;    съ   новымъ: 
яудова,  по  Верхне-Лужіщки  и  Вендски  (Шимкев.). 
31)...  Ѵісіигиз,  чемодаиъ,  переметныя  сумки=выдулъ:  отъ  вы- 
дуться,  вздуться,  вспучиться  (ѳыдулося  черево,  живбтъ, 
кишеня),   по  Малороссійски.    Чемоданъ,  сумка,  мѣхъ, 
будучи  наполнены  вздуваются,    а   опорожнены — «осѣ- 
даютъ». 
32)...  Ѵіео,  его,  вить,  обвивать=витп;  ѵіеіог,  обручникъ;  кор- 
зинщикъ=:вш,  віятворъ. 
Ѵі^ео,  еге,  сильиу  быть;  ѵі^ог,  сила,  крѣпость;  бодрость^ 
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вегь,  сила,  по  Остяцки  Лумпокольскаго  поколѣнія;  вя- 
ги,  сила,  по  Корельски  и  Олонецки  (Чухонски).    Ѵід; 
=Ъщ=бюиэ,  сила,  крѣпость;  сильный;  бэки,  сильный, 
крѣпкій,  по  Монгольски    (Ковал.,  1241,  1125);  бюку, 
сила,  по  Калмыцки;   бикъ,  крѣпко;  бикяймякъ,  укре- 
пляться, укрѣпиться,  по  Татарски  (Гиган.,  254;  Троян., 
I,  225);  рекі,  крѣпкій,  сильный,    по  Манжурски  (Ко- 
вал., 1125).    Ѵщ  съ  опуіценіемъ  г>=л§^эга,  сила,  по 
Ламутски. 
Ѵі&іііа,  ночная  стража;  бдѣніе.  Слогъ:  ѵі&— і^==іигт,  ночь, 
по  Остяцки  Лумпокольскаго  поколѣнія.   Слово:  і1іа= 
ѣлѣ,  сторожъ,  стражъ,  по  Ингушевски.   Ѵі^іііа— ноч- 
ная  стража,  ночное  бдѣніе. 
Ѵі&іиіі,  двадцать— ті&г/іпіі.  Ѵі§=ід,  см.  ѵісепі.   бгіпіі— 
кюэтъ,  десять,  по  Остяцко-Самоѣдски  (Кастр.,  Загао^ей. 
Сггатт.   192);    кіэть,   десять,  по  Самоѣдски  Томскаго 
округа;  кэть,  десять,  по  Самоѣдски  по  р.  Кетѣ  и  проч. 
Ѵі^іпіі— двадцать.  См.  ѵісееігаівв. 
ТЧІіз,  подлый,  низкій— г/іі:=улынь,   низко,  по  Зырянски 
и  Пермякски;  улъ,  низъ;  улынь,  инжнііі,  по  Вотяцки 
.    (^Уіесіета пи/  3  3  5). 
КіІіз,  дешевый— шЬ~—  оиёу,    умѣренный;    ничтожный,  по 

Китайски  (Сгііі^пез,  2714). 
Ѵіііа,  дача,  мыза=бі11а=-аилъ,    селеніе,    по  Монгольски 
(Ковал.,  3);    авулъ,   село,    по  Татарски    (Татар,  слов. 
Гиганова,  534). 

33)...  ѴШіі8  (недомолвка),  шерсть  на  животныхъ— волмь. 

34)...  Ѵітеп,  жидкій  прутъ,  жидкое  деревцо,  которымъ  можно 
что  илесть  или  связывать;  ива,  ракитина.  Здѣсь  слогъ: 
теп  есть  окончательная  частица  именъ  существитель- 
ныхъ  въ  Латинскомъ  языкѣ.  Остающійся  слогъ:  ѵі== 
віій,  вбій:  вііе,  вбіё,  умелый,  війцё  и  воіекъ,  рядъ  въ 
лйси,  или  плетнѣ  заплетеннаго  хворосту,  лозы  или 
жидкихъ  прутьевъ,  по  Малороссійски. 

35)...  Ѵшсіо,  ѵіпхі,  ѵіпсіге  (искаженіе),  вязать,  связывать,  сжи- 
мать=в<ъзати,  настоящ.  вджу.  Причина  такого  иска- 
женія  въ  ѵіпсіо  есть  слѣдующая:  ѵіпсіо— гмпсіо— уіан- 
га,  связы ваніе,  связь;  гіпсіиз,  связанный— шпсіиз— 
уіангату,  связанный;  уіангдаху,  быть  связану,  привя- 
зану,  но  Монгольски  (Ковал.,  420,  422). 
Т^іпсо,  ссге,    побѣдить,    одержать  побѣду;    здѣсь  ѵ  есть 
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придыхательное—інсо  —  гмшякъ,  одолѣть,  побѣднть; 
тьміуце,  иобѣдитель,  но  Татарски  (Троян.,  II,  313, 
Гиган.,  390). 
Ѵіпсіісо,  аге,  мстить;  ѵііиіех,  метитель--ішІісо.  Корень: 
іпсі— іпсУ— еис1],  мщепіе,  но  Турецки  (Бісі.  ішс-іѴ., 
ВіапсЫ,  I,  234). 

36)...  Ѵіпит,  вино— впио. 

Ѵіо,  аге,  ѣхать,    странствовать    (по  Иллирійски:   «путо- 

вати»),  см.  ѵіа. 
Ѵіоіа,  фіалка  цвѣтокъ;  цг.ѣтъ  фіолетовып  (тзъ  красна  го- 
лубой);   ѵіоіо,  аге,    красить=иіо1а— уланху,    раскалы- 
вать (Гаіге  гои^іг);  улайма,  красный,  раскаленный;  ула- 
на, родъ  вишепь,    по  Монгольски    (Ковал.,  392,  393, 
394);  улань,  красный,  по  Брацки  и  Калмыцки. 
Ѵіоіепіег,  насильственно;  жестоко,  съ  жаромъ.   Корень: 
г;іо1=шо1— улс,  огонь,    по  Вогульски  около  Чордыма; 
уля,  огонь,  по  Вогульски  около  Березова. 
Ѵіоіо,  аге,  красить,  см.  ѵіоіа. 

Уірега,  ехидна,  весьма  ядовитая  змѣя— гирега:=убурі)ку, 
подсыхать,  подвяливаться  на  солнцѣ,  по  Монгольски 
(Ковал.,  506).  Ѵірсга— разогрѣваіощанся  па  солицѣ. 

37),..  Ѵіріо,  опіз,  небольшой  журавль  -.-.•— вин  а:  вынь,  -букачъ, 
бугай,  агсіеа  8іс11агІ8,  болотпяя  птица,  родъ  цапли,  но 
Великороссійски.  См.  въ  Объясн.  Лсспрійскихъ  именъ: 
іЬіз,  стр.  117. 
Уіг,  мужъ,  мужчина;  мужчина,  имѣюіцій  мужественный, 
храбрый  духъ;  здѣсь  ѵ  есть  придыхательное— іг,  ег  - 
иръ,  мужъ,  но  Башкирски,  Татарски  въ  Тобольской 
округѣ,  около  Казани,  Татарско-Ногайскп  и  Хивин- 
ски; еръ,  муяіъ,  но  Якутски,  Татарски  по  Чулимѣ  п 
Киргизски;  эрэ,  мужъ,  мужчина;  мужескій;  мужествен- 
ный, по  Монгольски  (Ковал.,  246);  ере,  мужъ,  по  Кал- 
мыцки. 

38)...  Уігео,  еге,  зслеыѣть;  здѣсь  ѵ  есть  придыхательное,  а 
гласная  і  есть  мягкое  Первобытное  (соотвѣтствуюіцее 
нынѣшнему  Малороссійскому)  и,  означающее  въ  про- 
чихъ  Славянскихъ  языкахъ  и>,  которое  въ  Болгарскомъ 
и  Польскомъ  замѣпяется  иногда  чрезъ  л-— гфѣтп,  мрѣти 
и  лрѣтн:  ярь,  зеленая  краска;  ярина,  широкое  полотно, 
окрашенное  зеленою  краскою,  но  Великороссийски. 
Ѵігезсо,  еге,  зелепѣть;    въ  силу  приходить—  ирѣти 
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сѣ,  ярѣти  сѣ=ярый,  о  человѣкѣ:  крѣпкій,  свѣжій,  по 
Чешски  и  Польски  (Шимкев.). 

Ѵігиз,  сила=:гфъ,    г&ръ,  яръ.    Ѵіѵ^иіѵ=ю\)ь,  сила, 
но  Остяцки  около  Березова. 
Ѵіѵ^а,  жидкая  вѣтвь,  лоза— гш^а=оронго,  виноградная 
лоза;  орогаху,  изгибаться,  извиваться,  по  Монгольски 
(Ковал.,  449,  451). 
Ѵігдо,  іпіз,  дѣвица,  дѣвущка,  см.  сіе  слово  нодъ  Ггаіег. 
Ѵігіііз,  мужескій,  мущинскій;   муліествешшй— ёгі1==эрэ- 
лэку,  храбриться;    мужаться,    по  Монгольски  (Ковал., 
248). 
Лгыдз,  добродѣтель=ігі— эрдэмъ,  добродѣтель,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  260). 
Ѵіз,  сила,  мочь— эвось,  мочь,  по  Зырянски. 

39)...  Ѵгзсиз,  омела,  изъ  коей  дѣлается  клей  итицеловиый; 
клей,  смола,  коею  птііцъ  ловятъ;  здѣсь  г  соотвѣтству- 
етъ  Галиційскому  и  (я)  (въ  третёго  взм(я)ла  сивъ  ко- 
ниченька.  Вагилсвичъ)— вггзкій,  потомъ  слѣдуетъ  вы- 
говоръ  вшкій,  а  наконецъ  «вязкій»  значитъ:  имѣю- 
щій  свойство  скрѣплять  иосредствомъ  клейкости;  клей- 
кій,  по  Беликороссійски.  Корень  вгізкъ  имѣетъ  въ  и 
второй  койный  выговоръ  гласной  о  (по  Русскому  вы- 
говору), въ  слѣдствіе  этого  вмзкъ— возкъ:  визига(= 
возьга),  въ  торговлѣ:  родъ  хрящеватыхъ  жилъ,  полу- 
чаемыхъ  изъ  хребтовъ  осетровъ  и  подобныхъ  рыбъ  и 
унотребляемыхъ  для  постнаго  кушанья,  по  Велико- 
российски. Вареная  визига  имѣетъ  въ  себѣ  вязкость. 
Отъ  пего  бс/зъ  койности  производное: 

возгря,  жидкая  и  вязкая  влажность,  выходящая  изъ 
ноздрей,  по  Великороссійски,  а  по  новому  было  бы 
возг.-гл,  влзгля;  тоже:  возгра,  но  Польски;  возгеръ,  возгръ, 
по  Чешски.  Собственно  лее  корень  шелкъ  имѣлъ  въ 
глубокой  древности  вторую  койность  гласной  а-=вл»зкъ. 

40)...  ѴІ8сіі8,  егІ8,  множ.  ѵізсега,  внутренности,  впутреннія 
части,  черевы;  легкое,  печенка,  сердце,  утроба,  жи- 
вотъ,  кишки  и  ироч.~визкъ(--вАЗКт>),  визкеръ,  множ. 
визкера — отъ  липкости  сихъ  частей  тѣла,  а  можетъ 
быть  и  связанности,  то  что  нмѣетъ  связь. 
Ушііа,  родъ  винограда— ^ібіі!а---узюмь,  випоградъ,  по 
Татарско-Ногайски,  Турецки  и  Хивински. 

41)...  Ѵіыі8,  зрѣніе,  глаза,  взглядъ— впжъ;    ѵізіо,  опіз,  видѣ- 
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ніе,  привидѣніе;  зрѣніе  чего— вижень,  вижа — отъ  ви- 
деть, настоящ.  вижу:  ливовижа,  рѣдкость,  чудо,  диво, 
по  Малороссійски  (Закрев.,  311). 
Ѵііа,  ж,изнь=виндь,  жизнь,  по  Самоѣдски  Обдорскаго  окру- 
га. Піа=Міа=бидо,  жизнь,  по  Тунгузски  въ  Енисейской 
округѣ.  7ііа=і1;а=едди,  жизнь,  по  Инбацки  и  т.  д. 
Ѵііеііиз,  желтокъ  яичный.  1-й  слогъ:  ѵі=ве,  яйцо,  по 
Албански;  уе,  яйце,  по  Чеченски;  е,  яйце,  по  Инбац- 
ки. 2-й  слогъ:  іеіі— тыли,  шаръ,  по  Самоѣдски  Том- 
скаго  округа.  Ѵііеііиз^яичный  шаръ. 

42)...  ѴШІІ8,  плетеный— витый. 

43)...  ѴІ1І8,  виноградная  лоза,  вѣтвь  виноградная;  отростокъ 
у  тыквы,  огурцовъ  и  проч.=вить,  вѣтвь,  по  Мало- 
россійски. 

44)...  ѴШит,  нарушеніе;  испорченность;  порокъ,  погрѣшность, 
ошибка;  вина=витье:  витіе,  витье,  дѣйствіе  скрученія, 
ссучиванія,  по  Русски;  вица,  нѣсколько  пеньковыхъ 
прядей,  вмѣстѣ  скручеішыхъ;  круто  извитый  прутъ, 
по  Великороссійски;  вптъ,  витакъ,  гибкій,  по  Илли- 
рійски.  Этруское:  витье  есть  собственно  то,  что  по- 
средствомъ  крученія,  искривденія  испорчено,  а  въ  пе- 
реносномъ  смыслѣ  лишено  прямизны,  слѣдовательно 
настоящаго  своего  положенія,  силы. 

45)...  Ѵііо,  аге,  избѣгать=вити  сѣ:  виться,  дѣлать  извилистыя 
движенія,  по  Русски. 

46)...  Ѵіігісиз,  вотчимъ.  1-й  слогъ:  ѵіі=вить,  въоть:  вмтчимъ, 
вотчимъ,  по  Малороссійски— вотчьимъ=въ  (мѣсто)  от- 
ца имый,  взятый  (матерью  для  ея  дѣтей).  2-й  слогъ: 
гіс— рикъ,  рекъ:  просто^ш(ё)кати,  много  говорить,  мно- 
го изрекать,  по  Малороссійски.  \іігіс=въЬтьрѵкъ  (по- 
добно какъ  ішрскъ,  имярекъ, — рекъ,  т.  е.  назвавъ  по 
имени,  по  Славянски)=въ  (мѣсто)  отца  нареченный, 
названный. 

47)...  "Ріігит,  стекло;  здѣсь  ѵ  есть  придыхательное,  а  въ  і 
имѣется  второй  койный  выговоръ  гласной  о,  замѣнпв- 
шей  древній  юсъ— вотро,  а  новѣс  вот.ш,  по  древнему 
же  в&тро  (віштро),  в&тло,  отъ  иослѣдняго  образова- 
лись: вжтлый  (в.т.тлый),  слабый;  нетфѣикій;  вомтлець, 
слабѣть,  лишиться  крѣпости,  по  Польски;  овтлый,  сла- 
бый; нѣжный  (іепег),  но  Чешски.  В6тро=« вещество >, 
имѣющее  свойство  хрупкости,  хруста=хрупло,  хрустло. 
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Ѵіітеиз,  стекляный;  стеклу  подобный,  свѣтлый,  про- 
зрачный, тонкій;  хрупкій,  ломкіп;  скоропреходящій= 
во(н)трый,  вотлый. 
48)...  ѴіШ,  повязка,  лента=витя — отъ  витія,  увіітія,  скруче- 
нія,  связанія  во  кругъ  чего  либо. 
Ѵііиіиз,  теленокъ.  Корень:  гіі-^іі—ыдду,  быкъ,  по  Тай- 
гпнскп;  ыддэ,  быкъ,  по  Моторски;  г/еп,  двулѣтній  быкъ, 
по  Манжурски  (Ашуоі.,  I,   156).  Ѵіілііиз— бычсжг. 
49)...  Ѵіііѵрего,  аге,  хулить,  порицать,  бранить.  Слогъ:  ѵіі= 
вить,  порокъ,  вина    (см.  ѵШит).    Слово:   ирего=упе- 
рати:  упм(в)рать,  упереть, — рти  (Малороссійское),  пред- 
ставлять что  либо  въ  укоръ  или  въ  обличеніе,  по  Рус- 
ски. Витьуператп-- обличать,  укорять  въ  порокѣ,  винѣ. 
Ѵігнз,  живой;    по  Французски:  ѵі/— вейхунь  (оиеіпоип), 

живой,   по  Манжурски  (Атуоі,  III,  236). 
Ѵосо,  аге,  звать,  созывать=осо=іокъ,  голосъ;  юкъ,  крикъ, 

по  Черемисски;  югю,  крикъ,  по  Якутски. 
Ѵосо,  аге  (чароманть),  звать,  клнкать=соѵо=кювъ,  звукъ, 

по  Татарски  (Татар,  слов.  Гиганова,  190). 
Уоіа,  подошва  у  ноги— ио1а=ула,    подошва  у  ноги,  по 
Монгольски  (Ковал.,  392). 
50)...  ѴоІ&іоГиз,    борона=влочило    (корень   влокъ):    волочити, 
боронить   землю    прежде    посѣва,    по   Малороссійски 
(Аѳанас). 
Уоіо,  аге,  летѣть,  парить=о1б=ойлху,  подниматься  вверхъ, 
по  Монгольски  (Ковал.,  333). 
51)...  Ѵоіо,  ѵеііе,  хотѣть,  желать=волѣти:  воля,  желаніе,  хо- 
тѣніе,  по  Русски,  Иллирійски,  Словенски,  Польски  и 
Чешски;  волпти,  желать,  по  Словенски  и  Чешски;  во- 
лѣць,  хотѣть,  желать,  хотѣніе  изъявлять,  по  Польски 
(Миллеръ). 
52)...  Ѵоіо,  хе\\е,  приказать,    пов^лѣть^велѣти,    ь,  приказы- 
вать, повелѣвать,  по  Русски,  Словенски  и  Чешски. 
53)...  Уоіо,  о;гіз,  воинъ,  служащій  по  своей  волѣ  и  безъ  пла- 
ты, волонтеръ=:волень,  родит,  вольня. 
ѴоШіз,  ѵиШіз,  лице^=войта,  лице,  по  Остяцки  по  р.  Тазѣ; 

ваидолъ,  лице,  по  Остяцки  по  р.  Юганѣ. 
Ѵоіитеп,  кругообращеніе;  свитокъ,  см.  ѵоіѵо. 
54)...  Ѵоіипіаз,  воля,  иропзволъ;  ішоленіе,  соизволеніс,  согла- 
сіе;    благосклонность=волйта,   а  но  новому  выговору 
волюта: 
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55).,.  ѴоЬхр  и  гюіире,  пріятно,  мило,  любо,  лтобевяѳ  (Геснеръ); 
здѣсь  ѵ  есть  придыхателыюе=олюб?>,  олюбнѣ.  См.  въ 
Объяси.  Ассир.  имснъ  Оіутроз.  Ѵоіиріз,  увеселитель- 
ный, что  доставляете  удовольетвіе=олюбный. 

Ѵоіиіо,  аге,  поворачивать  вокругъ,  см.  ѵоіѵо. 

Ѵоіѵо,  ѵоіиішп,  ѵоіѵеге,  ворочать,  вертѣть;  ѵоІиЪПііав, 
быстрое  круговращеніе;  ѵоіитеп,  кругообращеніе.  Ко- 
рень: ѵоі— оІ=оилъ,  водоворотъ;  вихорь,  по  Монголь- 
ски (Ковал.,  332). 

Тотіса,  чирей,  вередъ,  нарывъ  съ  гпоемъ— геогаіса.  Ко- 
рень: иот=умэнъ,  ѣдкій  нарывъ;  умэкэи  и  умюки, 
вонючій,  зловонный,  по  Монгольски  (Ковал.,  536). 

Ѵого,  аге,  глотать;  жрать,  поашрать— авурнаигъ,  ѣсть, 
по  Остяцко-Самоѣдски;  аваръ,  пищаг  по  Самоѣдски 
Юрацкаго  берега  (Кастр.,  217,  218).  7ого=гшю— - 
ауракь,  ѣсть,  по  Самоѣдски  Томскаго  округа;  іийрь, 
ѣсть,  по  Татарски  по  Енисеѣ;  аорь,  яства,  по  Само- 
ѣдски  Пустозерскаго  округа. 

Ѵогіех,  вихрь;  водоворотъ,  см.  ѵегіех. 

Ѵох,  ѵосіз,  голосъ=авазъ,  голосъ,  по  Татарски  (Татар, 
слов.  Гиганова,  98). 

Ѵиісаішз,  Вулканъ,  богъ  огня.  1-й  слогъ:  ш1с=и1с— - 
улгя,  огонь,  по  Вогульски  около  Березова.  2-й  слогъ: 
ап— іенъ,  Богъ,  по  Зырянски;  энъ,  Богъ,  по  Армяп- 
ски;  аненъ,  Богъ,  по  Чукотски.  Ѵи1саіш8=богъ  огня. 

Ѵиі^из,  гч>1§и8,  люди,  народъ==/о1§=Га11іа,  родъ,  племя, 
по  Манжурскп  (Атуоі,  III,  151);  халкъ,  люди,  по  Та- 
тарско-Ногайски;  халахъ,  люди,  по  Чувашски;  хаала- 
ха,  люди,  по  Татарски  на  Барабѣ  и  Кангатски;  ха- 
лекъ,  люди,  по  Авгапски.  И  обратно:  халекъ— келахъ 
=колахъ,  люди,  по  Вогульски  около  Березова. 

Ѵиіішз,  ѵоіішз,  рапа=ѵс1апс$,  ѵііаиё,  рапа,  по  Персид- 
ски (Вісі.  1пгс-іг.,  Віапсііі,  II,   1196). 

Ѵиірсв,  и  гюірез,  лисица;  хитрость,  лукавство;  здѣсь  г 
есть  придыхательно-— о1ре~1арс,  лисица,  по  Литовски 
(Міеіске,  II,  199);  албыпь,  обманщикъ,  ллутъ  (В&гйфег, 
8с1іс1т),  по  Дкутскн  (Бетл.,  41);  албнпъ,  демопъ,  явля- 
ющійся  по  иочамъ,  въ  видѣ  сверкающаго  огня,  по  Мон- 
гольски (Ковал.,  84).  Волкъ,  лисица  ночью  сверкаютъ 
глазами;  отсюда:  (ілб(іѵ\і,  аадавлеппып  волкомъ  олень, 
по  Самоѣдски  Юрацкаго  берега  (Кастр.,  2). 
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ѴиШтг,  коршупъ=йІіиг=:юлтю,  кусокъ;  юльтюрюй,  кро- 
шиться; толтюрютъ,  крошить,  по  Якутски  (Бетл.,  51). 
Ѵи1іиг==раскрошитель,  растерзатель. 

Ѵиііиз,  лице— нюлтысъ,  лице,  по  Вогульски  около  Чер- 
дыма.  См.  ѵоііиз. 

Яеіиз,  рвеніе,  усердіе,  см.  въ  Греч,  корнесл.  ^Хбо. 

Всего  здѣсь  па  букву  ѵ  опредѣлено  коренныхъ  Латин- 
скпхъ  словъ  193,  въ  томъ  числѣ  елолшыхъ  Азіятекихъ  3,  Сла- 
вянскихъ  2. 

Изъ  нихъ  оказалось: 

Китайскихъ 9 

Лпопскихъ 2 

Чукотскихъ 1 

Коряцкихъ 1 

Ламутскихъ 1 

Тунгузскпхъ 1 

Машку  рскихъ 12 

Монгольскихъ 44 

Бурятскнхъ    1 

Словъ  языковъ  первой  Китайской  семьи     ...  72 

Самоѣдскихъ 21 

Якутё'кихт 7 

Татарскихъ,  Турецкихъ 12 

Моторскпхъ,   Погульскихъ,  Остяцкихъ    ...  11 

Вотлцкпхъ,   Чоремисскихъ,  Чувашскихъ.     .     .  5 

Мбрдов'скихъ,  !>ырянсь:ихъ,  Чухопскихъ.     .     .  8 

П'ѵи   *  ■     , 

ерСП;!,СК1[ХЪ 1 

Осетннскихъ 1 

=& — — -  -  — : 

Словъ  языковъ  второй  Китайской  семьи     .     .     .     00 
Славянских!» 55 

Итого 7"  7    У    .    193 

ІІзъ  Монгольскихъ  словъ  сего  отдѣла,  подобно  какъ  изъ 
предъидущаго,  видимъ,  что  Монголы  низошли  на  жизнь  до- 
машнюю и  блаженствуют*  въ  пей.  Негодяй  (ѵарра),  войдя  въ 
свой  домъ  и  бросивъ  окровавлспиый  дротнкъ  (ѵеги),  стано- 
вится отъ  скуки  домашпимъ  потаепиымъ  разбойпикомъ,  убіп- 
цею  (ѵаг^ііз);  а  вотъ  и  обращепіс  его  съ  рабами:  кнутъ,  плеть, 
удары  плетьми  (ѵегЬег),    сѣчь  (ѵегЪего),    а  за  симъ   рубецъ, 
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знакъ  отъ  сѣченія  (ѵіЫх).  Къ  подобнымъ  словамъ  нельзя  ни- 
чего особа  го  присоединить — дѣло  само  за  себя  говоритъ.  Что 
касается  Китайцевъ,  то  они  здѣсь  превзошли  себя  въ  щедро- 
сти: продали  Латинской  ордѣ  весьма  дешево  (ѵііів)  богиню 
Венеру  (Ѵепиз)  вмѣстѣ  съ  румянами  (ѵепеішт),  домогавшись 
за  нее,  хотя  долго,  но  тщетно  (ѵапе)  высокой  цѣны. 

Побывавши  въ  лаиахъ  медвѣдей,  Самоѣды  не  захотѣли 
больше  ихъ  водить,  какъ  неблагодарныхъ  тварей,  но  за  то  не 
стали  никого  бояться  (ѵегеог)  и  сдѣлались  горделивыми  на 
видъ,  точно  такъ  какъ  ихъ  потомки  Римляне.  Объявили  себя 
Самоѣды  во  всѣхъ  Латинскихъ  улусахъ  гонцами  и  начали, 
сколько  духу,  скакать  на  бѣгунахъ  (ѵегесіив)  но  всѣмъ  доро- 
гамъ  и  путямъ  (ѵіа),  передавать  и  развозить  вѣсти  и  приказы. 
Начали  всѣ  удивляться  ихъ  прыткой  ѣздѣ  безъ  сѣделъ  и  узна- 
ли объ  этомъ  Самоѣды  и  начали  еще  лучше  лошадей  гнать 
и  многихъ  коней  загнали  и  подорвали,  а  самихъ  себя  окаря- 
чили.  Перестали  Самоѣды  на  коняхъ  гонять,  начали  они  изъ 
кожъ  конскихъ  байдары  дѣлать,  поставили  на  нихъ  щеглы, 
натянули  паруса  (ѵеішп)  и  поплыли  (іепео)  въ  Средиземное 
море  китовъ  бить,  и  плыли  день  и  два  и  увидѣли  сквозь  ту- 
манъ  большаго  кита,  тотчасъ  подплыли  къ  нему,  начали  бить 
баграми  и  вс в  багры  отъ  него  поотскакивали,  а  кита  не  уби- 
ли: то  былъ  не  китъ,  а  крутая  скала.  Главный  ихъ  шаманъ 
(рогіепсіо),  но  вдохновенію  прокричалъ:  я  слышу  райское  пѣ- 
ніе  прекрасныхъ  сиренъ....  Самоѣды  рѣшили,  чтобы  даромъ 
не  возвращаться,  сиренъ  себѣ  забрать;  но  такъ  какъ  не  было  у 
нихъ  лѣстницъ,  то,  подошедши  къ  скалѣ,  стали  по  уступам ъ 
двадцать  человѣкъ  одинъ  на  другомъ,  а  по  нимъ  прочіе  до- 
брались на  вершину  скалы  и  нашли  тамъ  Самоѣды  пятьсотъ 
бабъ  и  одну;  то  были  няньки-рабыни  и  служанки  Монголовъ 
и  другихъ  народовъ  Латинской  орды,  которыя,  на  новый  годъ, 
по  старости  и  дряхлости  отвезены  были  ихъ  господами  на 
эту  скалу,  на  голодную  смерть,  чтобы  ихъ  напрасно  не  кор- 
мить и  не  одѣвать.  Самой  младшей  изъ  нихъ  было  только  77 
лѣтъ,  а  старшей  побольше  того.  Обрадовались  Самоѣды  этой 
находкѣ  и  начали  скакать  и  въ  ладоши  бить  съ  крикомъ:  гой, 
гой,  гой!  и,  обнимая  другъ  друга,  всѣ  до  одного  соглашались, 
что  если  бы  они  пятьсотъ  и  одного  бобра  убили,  то  не  были 
бы  такъ  рады,  какъ  теперь,  увидѣвши  что  за  дичь  имъ  по- 
слалъ  Нумъ  (Митей).  Иотомъ  всѣ  бросились  къ  бабамъ  и  каж- 
дый имъ  предлагалъ  себя  въ  женихи;  но  онѣ  по  скромности 
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и  стыдливости  (ѵегеог)  отказывали  имъ.  Это  еще  болѣе  задѣло 
честолюбіе  и  нетерпѣніе  Самоѣдовъ.  Такъ  какъ  на  каждую 
бабу  приходилось  по  десяти  искателей,  то  Самоѣды,  по  боль- 
шей части  холостые,  бросили  между  собою  жребій,  которыыъ 
на  нихъ  жениться.  Первый  жребій  палъ  на  самаго  шамана, 
онъ  выбралъ  себѣ  жену  старшую  по  лѣтамъ,  такъ  какъ  онъ 
самъ  себя  считал ъ  старшпмъ  всѣхъ.  Когда  Самоѣды  разобра- 
ли невѣстъ,  то  эти  старухи,  успокоившись  остались  очень  до- 
вольны и  бросали  пріятные  взгляды  па  будущихъ  своихъ  му- 
жей, которые,  взявъ  ихъ  иодъ  руки,  охранно  спустили  въ  низъ 
по  живымъ  лѣстницамъ  и,  сѣвши  съ  ними  на  байдары,  воз- 
вратились домой.  Поднялись  во  всѣхъ  улусахъ  Самоѣдскихъ 
свадебные  пиры  и  начали  Самоѣды  своихъ  женъ-старухъ  ре- 
вновать, чтобы  другіе  въ  нихъ  не  влюбились  и  не  утопились 
и  не  стали  ихъ  на  свѣтъ  выпускать,  чтобъ  не  загорѣли.  Съ 
тѣхъ  поръ  Самоѣды  стали  по  Лаціи  бродить  (ѵа^о)  и  за  пуш- 
ными звѣрями  охотиться  (ѵепо),  особенно  за  бобрами  и  ку- 
ницами, а  къ  тому  начали  и  старухъ  (апи§)  уводить  и  имъ 
никто  въ  томъ  не  препятствовалъ  и  стали  производить  охоту 
(ѵепаііо)  и  на  прочихъ  звѣрей  и  приходить  (ѵепіо)  туда,  гдѣ  ихъ 
побольше  и  тѣмъ  отыскивать  себѣ  пропитаніе  (ѵісіо)  и  жизнь 
(ѵііа)  свою  проводить.  Симъ  они  занимаются  и  до  сего  дня. 


Всѣхъ  вообще  коренныхъ  Латинскихъ  словъ  опредѣлено 
3659. 

Изъ  нихъ  оказалось: 

Китайскихъ 188 

Тонкинскихъ 3 

Формозскихъ 1 

Корейскихъ 3 

Тангутскихъ  (Тибетскихъ)  .......  8 

Лпонскихъ 18 

Курильскихъ 11 

Чукотскихъ 6 

Юкагирскихъ 5 

Коряцкихъ 18 

Камчадальскихъ     . 14 

Чапогирскихъ    8 

Ламутскихъ 7 

Тунгузскихъ 39 
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Мапжурскихъ 268 

Моигольскихъ 1320 

Бурятскихъ 4 

Еалмыцкихъ 4 

Словъ  пзъ  восемнадцати  языковъ  первой  Китай- 
ской семьи 1925 

Самоѣдскихъ 249 

Якутскихъ 1С0 

Котовскихъ,   Лрішскнхъ,   Инбащшхъ,  Лссан- 

сеихъ 10 

Телеутскихъ,  Киргизскихъ,  Башкнрскпхъ,  Та- 

тарскихъ,  Турецкихъ,  Трухмеискихъ     .     .  224 
Койбальскихъ,  Моторскпхъ,  Пумпокольскихъ, 

Вогульскпхъ,  Остяцкихъ.     .     .     .     .     .     .  115 

Вотящшхъ,  Черемисскихъ,  Чувашскихъ    .     .  107 
Лопарскихъ,  Мордовскихъ,  Мокшанскнхъ,  Зы- 

рянскпхъ,  Пермякскихъ,  Чухонскихъ     .     .  75 

Албанскихъ 1 

Ново-Персидскпхъ 31 

Курдскихъ 2 

Армянскихъ. 

Бухарскихъ  ...... 4 

Карта  линскихъ 3 

Чеченекнхъ 1 

Осетипскихъ      5 

Еубачинскихъ 1 

Казл-Кумыцкихъ 1 

Лезгинскйхѣ. 1 

Сирійскихъ 1 

Халдсйскихъ  (Лрабскихъ) 1 

іЛатышскихъ. 1 

Литовскпхъ 

Словъ  изъ  сорока  одного  языка  второй  Китай- 
ской семьи 997 

Итого  словъ  изъ  пятидесяти  девяти  языковъ  .  2922 

Бообіде  вт,  числительности  своей  слова  втораго  отдѣленія 
Китайской  семьи  относятся  къ  первому  какъ  1:  2. 

Кромѣ  этого  Славявскихъ  словъ  определено  737,  а  всѣхъ 
вообще  ЗС59  словъ. 
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Изъ  чпсла  Славянскпхъ  находится  сложи  ыхъ  17;  образо- 
ванныхъ  со  слитными  предлогами: 

съ  предлогомъ     о  (а) .19 

»     »     »     »       о 1 

объ  (абъ) .     .12 

отъ  (атъ)  и  одъ 3 

»     »     »     »       въ 6 

возъ  (везъ) 6 

»     »     »     *       изъ 1 

»     »     »     »       зъ  (возъ) 3 

»      »      »     »       вы    ...........     2 

»*•»•»         до & 

»       »       »       »         у А 

у>      »      »      »        у  (овъ) .      .      .  -    .  2 

»                           &бъ 4 

»      »     »      »       &     ...........  10 

»  па  (въродѣ  нашего  яаколъ,  шмогл. 

Наросте) 2 

»      »       по,  пъ .     . .  20 

ире 11 

предъ  (сокращ.  пре) 12 

при 5 

*  " ■»      »      »       про .          .     .  7 

»                         разъ,  расъ 1 

*  со  (са) 2 

*  »     »     »       съ 25 

»  су 1 

съ   отрнцаніемъ     не 2 

съ  мѣстонмѣиіемъ     с»,  сѣ  (си,  сѣстати) 1 

Итого.     ГТібЗ 

При  взглядѣ  па  всю  эту  мозаику  Азіятскихъ  языковъ, 
составивпіихъ  ублюдочную  Латпискую  говорку,  или  языкъ  че- 
твертая образовапія,  видимъ,  что  въ  нсмъ  нѣтъ  ни  одного 
своего  слова,  кромѣ  различпыхъ  шутовскихъ  окоичаиій  из,  ів, 
иіп,  іЬиз  н  т.  гг.,  изобрѣтеппыхъ  маидарііпомъ  Л.  Этотъ  языкъ 
составлепъ  изъ  скучившихся  вмѣстѣ  почти  всѣхъ  народностей 
Оѣверо-Носточиоп  Лзіи,  нмѣвшихъ  едішствеииымъ  своимъ  на- 
значеніемъ  погромъ,  истреблепіе  и  порабоіценіе  Славяпскаго 
міра.  Орда  мандарина  Л,  сравнительно  съ  другими  ей  подоб- 
ными, была  еще  легкая;    другія  же   были    еще  зубатѣе,  кото- 
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рыя  неугомонно  уничтожали  Славянъ,  но  за  то  не  такъ  ихъ 
долговременно  и  мучили.  Господств ующимъ  народомъ  въ  ней 
были  Монголы,  а  слѣдовательно  и  языкъ  ихъ  преобладалъ  во 
всѣхъ  ея  улусахъ;  онъ  поддерживался  Манжурами,  Бурятами, 
Калмыками,  Тунгузами,  Ламутами  и  вообще  народами  перва- 
го  отдѣленія  Китайской  семьи,  которые  были  ихъ  подручни- 
ками, за  исключеніемъ  однако  Китайцевъ  и  Японцевъ:  эти  на- 
роды ихъ  руководили  и  направляли  на  всевозмояшыя  злодѣя- 
нія  для  собственной  своей  выгоды. 

Казалось  бы,  что  Монгольскій  языкъ  долженъ  былъ  про- 
цвѣсти  краснымъ  цвѣтомъ  на  всемъ  пространствѣ  Италіи,  а 
потомъ  въ  Галліи,  Испаніи  и  другихъ  странахъ;  тѣмъ  болѣе, 
что  Латинскою  ордою  управляли  Монгольскіе  эрэки  (гех),  или 
эркилы,  но  тѣнь  мандарина  Я,  какъ  зловѣщая  сова,  при  ио- 
средствѣ  двумордаго  Я-нуса,  бдила  надъ  своимъ  возлюблен- 
нымъ  чадомъ,  Латинскою  говоркою:  Якуты,  Киргизы,  Башки- 
ры, Татары,  въ  лицѣ  своихъ  батырчи  (раігісіі),  рѣшительно 
возстали  противъ  такого  обиднаго  для  нихъ  преобладанія,  къ 
нимъ  еще  присоединились  Чухны,  Мордва,  Лопари,  Вогулы, 
Остяки  и  Вотяки  и,  къ  счастію  вселенной,  отстояли  славу 
славную  покойнаго  батюшки  своего  мандарина  Я,  и  его  вели- 
кое изобрѣтеніе  сдѣлалось  съ  того  времени  удивленіемъ  міра 
сего.  Междоусобная  брань  эрэковъ,  или  хановъ,  противъ  Якут- 
скихъ  и  Татарскихъ  батырчей  могла  длиться  цѣлыя  поколѣ- 
нія.  Скромные  Самоѣды,  но  крохотному  росту  своему  и  без- 
силію,  въ  ней  не  участвовали  и,  какъ  выше  видѣли,  просла- 
вившись во  всѣхъ  улусахъ  великими  астрономами  и  календар- 
щиками,  наслѣдовали  вмѣстѣ  съ  Чукчами  къ  себѣ  уваженіе 
всѣхъ  ордынцевъ,  при  встрѣчѣ  съ  которыми  каждый  изъ  нихъ 
почтительно  подходилъ  къ  Самоѣдамъ  къ  ручкѣ,  точно  такъ, 
какъ  въ  нашу  память  Французы,  а  отъ  нихъ  и  мы,  подхо- 
дили къ  ручкамъ  зпакомыхъ  дамъ.  Самоѣды  безпрепятствен- 
но  ходили  по  всѣмъ  улусам ъ  Латинской  орды,  крича  про- 
тяжно: бобра  убить!  бобра!  На  эти  клики  ордынцы  выводили 
къ  нимъ  въ  подарокъ  старыхъ  бабъ,  или  же  промѣнивали  ихъ 
на  куньи  шкурки.  Накинувъ  на  нихъ  аркапъ.  Самоѣды  отво- 
дили ихъ  въ  свои  дома.  Вообще  они  жили  изрядно  въ  своихъ 
гаремахъ,  но  пикакъ  не  могли  совладѣть  съ  ирестарѣлыми 
женами,  которыя  были  ихъ  сильнѣе  и  ихъ  колотили  «днища- 
ми и  рогачами».  Въ  первый  разъ,  еще  только  полуобразо- 
вавшіяся  будущія  Латинская  и  Греческая  орды,  вошли  въ  Сла- 
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вянскія  владѣнія  въ  Бухарію,  которой  туземцы  были  уже  тогда 
подъ  властію  Монголовъ  и  потому-то  въ  говорку  сихъ  ордъ, 
чрезъ  купленныхъ  или  похищенныхъ  ими  нянекъ-Славянокъ, 
вошли  Славянскія  слова  отецъ,  мать  (раіег,  тсатде,  таіег, 
(х^'тг^р)  и  нѣкоторыя  другія,  которыя  оттуда  уже  были  занесе- 
ны ордынцами  въ  Пелопоннезъ  и  Италію.  Вѣроятно  эти  Бу- 
харскіе  Славяне  прежде  подверглись  истребленію,  отъ  втор- 
гнувшихся въ  пхъ  край  ордъ,  нежели  Пелазги,  следовательно 
далеко  еще  до  искорененія  Римлянами  Славянъ  Италіи. 

Эта  примѣчательность  навела  меня  на  важныя  сообра- 
женія,  которыя  совершенно  оправдались  разложеніемъ  древнѣй- 
шихъ  говорокъ,  образовавшихся  изъ  языковъ  народовъ  Сиби- 
ри, Китая  и  Монголіи,  а  именно:  что  общее  сборное  мѣсто 
нападенія  сихъ  народовъ  на  Славянскія  земли  была  Бухарія, 
гдѣ  они,  собравшись  въ  одно  мѣсто,  рѣшали,  въ  какую  имен- 
но страну  имъ  вторгнуться:  въ  Индію  ли,  въ  Аравію,  въ  Афри- 
ку, въ  малую  Азію  и  Сирію,  или  же,  принявъ  на  Сѣверъ, 
мимо  Каспійскаго  и  Чернаго  морей,  вторгнуться  въ  Европу. 

Нахожденіе  сказанныхъ  словъ  въ  составныхъ  Европей- 
скихъ  говоркахъ  указываетъ  намъ,  что  онѣ  не  такъ  древле 
образованы,  какъ  говорка,  напримѣръ,  Арабская,  въ  которой 
отецъ  называется  аббъ,  что=абъ,  отецъ,  по  Лумпокольски 
(Отяцки);  аба,  отецъ,  по  Камашински  (Самоѣдски);  абу,  отецъ, 
по  Калмыцки;  объ,  отецъ,  по  Инбацки;  опъ,  отецъ,  по  Ассан- 
ски  и  Котовски;  аппа,  отецъ,  по  Чукотски;  епс,  отецъ,  по 
Коряцки  на  р.  Тигилѣ.  И  такъ  мы  уже  имѣемъ  для  сообра- 
женія  одно  данное,  а  вотъ  другое:  умлѣ,  матьу  по  Арабски; 
омъ,  мать,  по  Малтійски;  емъ,  мать,  по  Ново-Сирійски^ами, 
мать,  по  Тунгузски  около  Якутска;  амъ,  мать,  по  Инбацки 
и  Лумпокольски;  ама,  мать,  по  ІО?шіирски,  Котовски  и  Ас- 
сански;  еме,  мать,  по  Брацки  (Монгольски);  амма,  мать,  по 
Самоѣдски  Тимскаго  рода;  емма,  мать,  по  Тавгпнско-Самоѣд- 
ски;  епму,  мать,  по  Тунгузски  около  Охотска.  Изъ  этого  вы- 
водится то,  что  въ  то  время,  когда  орды  разныхъ  Сибирскихъ 
народовъ  скучились  въ  Бухаріи  для  того,  чтобы  оттуда,  по 
общему  рѣшенію,  отправиться  въ  Аравію  и  истребить  тамош- 
нихъ  Славянъ,  Бухарскіе  Славяне  были  тогда  еще  народомъ 
самостоятельнымъ,  не  поддались  этой  ордѣ,  но  пропустили  ее 
въ  своемъ  шествованіи  далѣе  на  Югъ.  Въ  Арабскомъ  языкѣ 
столько  же  находится  древпихъ  Славянскихъ  словъ,  какъ  и 
въ  Латиискомъ,  но  только  они  чрезвычайно  глубокой  древно- 
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сти,  нарѣчія  Славянъ  Аравійекнхъ  и  Зѳіопскнхъ,  или  Абие- 
еинскихъ,  тает  что,  сравнительно  съ  ними,  Лелазгическія  сло- 
ва, принятия  въ  Греческомъ  языкѣ,  есть  уже  новыя,  кото- 
рымъ  но  болѣе  четырехъ  или  пяти  тыслчъ  лѣтъ.  Не  взирая 
на  ото,  на  основаніи  правилъ  Псрвобытпаго  нашего  языка,  а 
также  остатковъ  его  Малороееійскаго,  они  легко  опознаются 
и  возстановляются  въ  настоя щемъ  своемъ  выговорѣ  и  право- 
писавіи.  Такимъ  образомъ  Славяпскія  слова,  находящаяся  въ 
говоркахъ,  или  языкахъ  четвертаго  образованія,  вовсе  не  имѣ- 
ютъ,  въ  противность  мпѣнію  филологовъ,  сродства  съ  ними, 
а  прямо  взяты  Азіятцами  не  корни  ихъ,  а  въ  видѣ  уже  со- 
вершенно обработанномъ  со  слитными  Славянскими  предло- 
гами, а  также  образованными  съ  различными  окончательными 
нашими  частицами  и  дал^е  сложный.  Это  неопроверяшмо  до- 
казываетъ  то,  что  они  прямо  были  заимствованы  ордынцами 
отъ  Славянъ,  ими  же  истреблеппыхъ,  о  чемъ  я  уже  простран- 
но указалъ  въ  Корнесловѣ  Гречеекаге  языка.  Не  одни  Сла- 
вян скія  слова  въ  сихъ  говоркахъ  находятся  въ  такомъ  видѣ, 
по  даже  и  Азілтскія,  напримѣръ  пѣкоторыя  Моигольскія  сло- 
ва имѣютъ  окончапія  возвратныхъ  глаголовъ,  а  Татарс  кія  об- 
разованы по  повелительному  (принудительному)  залогу  или 
виду  глаголовъ  Татарскаго  языка;  тоже  самое  видпмъ  и  въ 
словахъ  Самоѣдскпхъ  и  прочихъ  Азіятскихъ.  Все  это  дока- 
зываетъ  памъ  педавность  составлеиія  на  нашей  иланетѣ  язы- , 
ковъ  четвертаго  образованія,  которые  мы  теперь  считаем ъ 
древпѣйшнми  въ  мірѣ,  а  еще  забавнѣе  превосходно  грамма- 
тически устроенными.  Ужъ  дѣііствителыіо  па  диво!  Въ  такихъ 
грамматикахъ  каждое  измѣнепіе  словъ,  которое  выявляется 
особыми  частицами,  поставляемыми  въ  началѣ  и  коицѣ  оиыхъ, 
заимствовано  какъ  попало  съ  разпыхъ  Снбпрскихъ  языковъ, 
Монгольскихъ  и  Манжурскихъ  парѣчій  понемногу;  грамма- 
тики сшитыя,  какъ  платье  Арлекина,  изт,  лоекутковъ  разішхъ 
тканей.  Что  лее  касается  грамматпкъ  языковъ  чаромаптпыхъ, 
или  третья  го  образоваиія,  то  опѣ  составлены,  въ  пзмѣпепіяхъ 
и  оборота хъ  словъ,  но  мысли  составителя  опыхъ,  которую 
удобно  можно  уразумѣть,  знавши  Первобытный  вашъ  языкъ 
и  хотя  несколько  Расііредѣлитольпыіі  Чертежъ  Славянской 
рѣчп,  а  въ  грамматикахъ  языковъ  четвертаго  образованія  на- 
ходится такая  чепуха  и  смі.сь,  которую  только  знали,  отку- 
да она  взята,  первые  составители  сихъ  говорокъ.  Еще  нужно 
:;ам'ьтить  одно  обстоятельство,  что,  въ  противность  Римскимъ 
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историкамъ,  Латинская  орда,  во  время  своего  вторжевія  въ 
Нталію,  вовсе  не  была  такъ  ничтожна,  чтобы  вся  могла  по- 
мѣстпться  въ  неболыиомъ  городкѣ  при  устьѣ  Тибра  и  его 
окрестпостяхъ  и,  чтобы  эта  орда,  подобно  мышамъ  и  кры- 
самъ,  могла  бы  такъ  скоро  развестись,  что  для  иомѣщенія  ея 
населонія  не  хватило  Италіп,  Галліи,  Испаши  и  Дакіи,  тѣмъ 
болѣе,  что  она,  въ  иродолженіе  всего  времени  своего  суще- 
ствования, вѣчно  вела  самыя  кровопролитны  я  войны  съ  свои- 
ми сосѣдямп,  а  иотомъ  съ  разными  государствами  трехъ  ча- 
стей свѣта.  Л  полагаю,  что  при  пачалѣ  она  заняла  уже  сред- 
нюю часть  Италіи,  начиная  отъ  Средиземиаго  до  Адріатиче- 
скаго  моря  іг  не  мепѣе  того  пространства,  какое  вдругъ  заня- 
ла Греческая  орда  въ  Лттикѣ  и  Иелопопнезѣ,  а  Литовская 
у  Налтіиекаго  моря,  но  что  была  раздѣлеиа  на  разные  улусы 
и  племена,  пока  въ  послѣдствіп  уже  ути  ея  части  не  были 
присоединены  къ  Риму. 

Беішозбрашюеть  вторжеиія  въ  среднюю  Италію  Латин- 
ской орды  можетъ  объясниться  тѣмъ,  что  Славяне,  искони 
иасслявшіе  сію  страну,  были  раздѣлены  на  многія  племена 
другъ  отъ  друга  иезависпмыя  и,  безъ  сомнѣнія,  мея^ду  собою 
враяедовавшзя,  такъ  что  преобладапіе  Этрурскаго,  или  Словеи- 
скаго  пхъ  племени,  было  весьма  непрочно.  Еще  за  1030  л. 
до  Р.  Хр.  (Славяне,  обитавшіе  въ  Южной  Ыталіи,  конечно  по 
той  же  прпчинѣ,  пс  могли  воспрепятствовать  вселенію  Гре- 
ковъ  на  свою  землю  и  основать  тамъ  городъ  Кумы.  Веном- 
пимъ,  что  во  время  нашего  удѣлыіаго  періода  мы  терпѣли 
набѣги  Ііоловцевъ,  п  пѣкоторые  князья  паши  вступали  съ  ни- 
ми въ  союзы  для  совмѣстпаго  наиаденія  на  Русскую  же  землю. 

<-За%:ішли  л/?/гірые  Самоѣды  для  Латинской  орды  крѣи- 
кііі  городъ  (см.  Коша)  основать  и  себя  показать;  для  этого 
сѣли  съ  Чухонцами  па  байдары  и  приплыли  въ  Кумы,  гдѣ, 
съ  позіюлеиія  Греческихъ  Самоѣдовъ,  обмотали  его  вокругъ 
предлинными  веревками  и  завязавши,  какъ  слѣдовало  на  иихъ 
узлы,  отправили  съ  Чухонцами  обратно  къ  устью  Тпбра,  а 
сами  принялись  изучать  всѣ  подробности  построскъ  Кумъ: 
сперва,  въ  чнслѣ  двухъ  тысячъ  человѣкъ,  они  обошли  вокругъ 
всѣ  зданін  этого  города  и  когда  обпходы  эти  кончились,  то 
главный  ихъ  шаманъ  сказалъ:  будемъ  же  мѣрнть  каждую  ка- 
м.еппую  юрту  отдѣлыю,  да  и  деревянной  не  позабудемъ.  На 
это  Самоѣды  ему  отвѣчали:  да  чѣмъ  же  ихъ  мѣрить,  когда 
веревокъ  иѣтъ,    вѣдь  Чухны  ихъ  увезли;    тогда  шаманъ,  по- 
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чесавъ  голову,  приказалъ  застрогать  предлинныя  палки  для 
карбежей  (нарѣзокъ)  и  вокругъ  каждаго  зданія  клалъ  Самоѣ- 
довъ  навзничь  на  землю,  такъ,  что  ноги  каждаго  изъ  нихъ 
приходились  на  голову  другаго  леясащаго  Самоѣда,  который 
долженъ  былъ  ихъ  держать  плотно  къ  своей  головѣ,  и  такимъ 
способомъ  опоясовано  было  каждое  зданіе  Греческаго  города 
Кумъ:  за  симъ  главный  шаманъ  зарубливалъ  на  карбежи  число 
головъ  возлегавшихъ  Самоѣдовъ.  Карбежи  были  у  него  особые 
для  каждаго  зданія  и  когда  эта  трудная,  копотливая  и  отче- 
тистая  работа  окончилась,  то  они  были  связаны  въ  пуки,  и 
Самоѣды  немедленно  съ  ними  отправились  на  байдарахъ  къ 
эрэкамъ  Ромулу  и  Рему  (см.  Коишшз,  Кетиз).  По  прибли- 
жены Самоѣдовъ  къ  устью  Тибра  вся  Латинская  орда  кон- 
ная и  пѣшая,  предводимая  этими  эрэками,  отправилась  къ 
нимъ  на  встрѣчу;  когда  Самоѣды  высадились  изъ  своихъ  бай- 
даръ  съ  пуками  карбежей,  то,  по  данному  свистку,  Чухны 
принялись  разматывать  веревки,  которыми  и  обозначили  бу- 
дущая стѣны  Рима;  какъ  только  эта  работа  кончилась,  то  по 
другому  свистку  Самоѣды  начали  ложиться  навзничь  на  землю, 
держа  другъ  друга  за  ноги  и  собою  представили  живой  планъ 
части  города  Кумъ;  но  такъ  какъ  двухъ  тысячъ  Самоѣдовъ 
недостаточно  было  для  полнаго  плана,  то  ош,  по  мѣрѣ  разо- 
бранія  карбежей,  по  свистку,  разовъ  двадцать  ложились  на 
всемъ  пространствѣ  будущаго  Рима.  Въ  переполнены  чувствъ 
восторга,  произведенная  живымъ  планомъ  будущаго  Рима, 
Латинскій  народъ  началъ  подпрыгивать,  крича:  гой!  гой!  гой! 
Лежавшіе  Самоѣды  при  этомъ  случаѣ  не  могли  последовать 
ихъ  примѣру,  не  нарушивъ  своего  долга,  и  потому  съ  своей 
стороны  довольствовались  только  поднятісмъ  рукъ  и  ногъ. 
Когда  восторгъ  утихт.,  то  Ромулъ  на  Монгольскомъ  языкѣ  про- 
кричалъ  слѣдующее:  «я  кюримъ  (диігіпиз)  Ромулъ,  прошу  те- 
бя Ю-питера  и  тебя  Л-нуса  не  позавидовать  моей  славѣ!  Взгля- 
ните не  искривившись  на  эти  пять  холмовъ  будущей  моей 
столицы  и  пошлите  мнѣ  во  всемъ  удачу!  Вотъ  чѣмъ  подарила 
насъ  мудрость  Самоѣдская!»  За  симъ  при  еовершеши  основа- 
нія  Рима,  при  которомъ  Ромулъ  укокошнлъ,  словно  какъ  ро- 
гатиной медвѣдя,  братца  своего  Рема,  вывезены  были  для  со- 
ставителей плана  Рима  великолѣпные  подарки:  на  пяти  хол- 
махъ  разлол^ены  были  двѣ  тысячи  овечьихъ  тулуповъ,  сши- 
тыхъ  шерстью  вверхъ,  потомъ  приказано  было  надѣть  ихъ  Са- 
моѣдамъ.  Тогда  Чухны,  имъ  завидуя  и  считая  себя  обойден- 
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ными,  напали  на  Самоѣдовъ,  которые  не  могли  двинуться  съ 
мѣета,  потому  что  тулупы  были  очень  длинны,  не  на  ихъ  ростъ 
сшитые,  и  не  прошло  часа  времени  какъ  Чухны,  поколотив- 
ши Самоѣдовъ,  одѣлись  въ  ихъ  тулупы.  Тогда  Ромулъ,  собравъ 
сенаторовъ,  рѣшилъ  такъ:  «Самоѣдамъ  возвратить  тулупы,  от- 
рѣзавъ,  у  ннхъ  рукава,  которыми  наградить  Чухонъ;  а  за  пре- 
терпѣнные  Самоѣдами  побои  и  лишеніе  рукавовъ,  подарить 
еще  каждому  изъ  нихъ  по  самой  старой  бабѣ».  Долго  Чухны 
щеголяли  въ  этихъ  рукавахъ  и  величались  какъ  знаками  от- 
личія,  но  наконецъ  на  сходкѣ  опредѣлили  слѣдующее:  «Из- 
вестно цѣлому  свѣту,  что  блаженные  Лкуты,  пришедшіе  съ 
нами  въ  Италію,  отрѣзали  рукава  въ  своихъ  туиикахъ,  но- 
тому  что  здѣсь  очень  жарко,  да  къ  тому  подверглись  въ  нихъ 
иноплеменному  нашествію  (см.  ішііса,  ресііз),  это  и  мы  испы- 
тываемъ,  надѣнемъ  же  рукава  на  ноги». — Что  и  сдѣлали. 

Вскорѣ  послѣ  поетроенія  Рима  Греки  оттеребили  отъ 
туземцевъ  часть  Сициліи  и  основали  Сиракузы  (за  735  л.  до 
Р.  Хр.),  потомъ  Сибарисъ  и  Кротону  и  наконецъ  своими  сло- 
бодами заняли  всю  Южную  Италію.  Такъ  одно  иесчастіе  въ 
судьбахъ  народа  влечетъ  за  собою  другое,  третье  и  кончается 
собствен нымъ  его  уничтоженіемъ. 

Этруски,  или  Этрурцы,  Славянскій  народъ  Сѣверной  Ита- 
ліи,  такъ  назывался  сими  именами  отъ  Монголовъ  Латинскихт.; 
собственное  же  его  имя  было  Турине  (Тштішті),  а  един- 
ственное число  его  Турлнинъ,  Туржднинъ,  т.  е.  обитатель 
страны  неболыиихъ,  средней  величины  горъ.  Этотъ  древній 
Квроиейскій  народъ  далеко  еще  до  нришествія  Латинской  ор- 
ды вь  Италію,  стоялъ  на  высокой  степени  просвѣщенія  и  удѣ- 
лялъ  досуги  изящнымъ  художествамъ.  ІІонынѣ  находимыя  въ 
Италіи  Этрускія  урны  (горни)  выявляютъ  въ  разнообразных'!, 
формах ъ  чрезвычайно  изящный  вкусъ.  Римляне  почти  все  за- 
имствовали отъ  Этрусковъ,  касательно  хлѣбопашества,  домо- 
водства, домашняго  быта  и  внутренняго  правлеыія,  а  также 
многое  приняли  изъ  ихъ  вѣрованій  и  обрядовъ,  какъ  это  мож- 
но  видѣть  въ  приложенномъ  здѣсь  указателѣ  ихъ  заимствова- 
ній  отъ  сего  великаго,  но  злополучнаго  народа;  злополучнаго 
потому,  что  онъ  подвергся,  подобно  Пелазгамъ,  всѣмъ  ужа- 
самъ  медленной  смерти  отъ  своихъ  жестокосердыхъ  завоева- 
телей. Къ  сожалѣнію  для  Славянъ  Исианіи,  Галліи,  Британіи, 
Гермаиіи  и  Дакіи  это  нисколько  не  послужило  урокомъ  и 
предосторожностью,  чтобы  они,  по  мягкости  своего  нрава,  не 
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предавались  чрезмѣрной  беспечности  и  не  ввѣрялись  своему 
будущему  на  авось,  а  потому  та  же  судьба  и  ихъ  постигла. 
Никто  изъ  нихъ  не  захотѣлъ  предварительно  взглянуть  въ  ту 
пропасть,  въ  котороГі  онъ,  по  своей  оплошности,  неминуемо 
должеиъ  былъ  иоітібпуть.  Это  просто  зпачитъ  добровольно  уни- 
чтожить себя.  Д.ія  кого  <же  и  почему  безъ  славы  и  памяти  о 
себѣ  вы  оставили  насъ?  Вотъ  едипствеппый  упрскъ,  который 
можемъ  сдѣлать  ихъ  памяти,  незапятнанной  злыми  дѣлами. 
Повидимому  эту  гибель  своего  рода  у  нихъ  болѣе  чувствова- 
ли женщины,  въ  высшей  степени  одарениыя  восиріішчивостію 
чувствъ,  нежели  мужчины.  Славянки,  изобильной  и  въ  то  вре- 
мя иервозданиаго  великолѣпія  Лталіи,  переполненной  всѣмп 
благами  земли,  принуждены  были  оставить  удовольствія  ро- 
скошной жизни,  о  которой  мы  здѣсь,  па  Сѣверѣ,  не  можемъ 
составить  иопятія  и  изъ  каменпыхъ  великолѣпныхъ  налатъ 
перейти  въ  лачугн  рабовъ  Римскихъ;  нарядпыя  платья  иро- 
мѣнять  на  рубища;  вкусныя  медвяныя  яства  и  сладкія  иптія 
на  кусокъ  черстваго  хлѣба,  омочениаго  слезами,  а  что  всего 
хуже  стать  служанками  у  Калмычекъ  и  Калмыкову  нянька- 
ми  и  кормилицами  у  Калмычеіжовъ.  й  тогда  у  сихъ  рабынь 
голубыя  (небовидныя)  очи  западали  и  блекли;  бѣлое  лицо  за- 
гаряло  и  увядало;  нѣжныя  руки  покрывались  мозолями  и  ше- 
роховатою кожею,  а  пальцы  представляли  видъ  какихъ-то 
крючьевъ,  тѣло  изсыхало.  Онѣ  въ  первый  разъ  стали  взды- 
хать о  волѣ  и  о  прежиемъ  своемъ  бытѣ — но  было  уже  поздно. 
Ихъ  юиохи  (миож.  было  юноси)  не  шли  ихъ  освобождать,  по 
тому  что  и  сами  были  въ  певолѣ,  за  симъ  иодъ  коиецъ  не- 
счастной яшзнн  своей  онѣ  обращались  къ  своимъ  богинямъ: 
Зёрп,  Чёркѣ,  Ховиѣ,  Люб^тииѣ,  Пряхѣ,  Ыитннцѣ,  Мѣпѣ,  Сѣѣ, 
Предстоя нѣ,  Статинѣ,  Сводѣ,  Краев,  имена  которыхъ  выучили 
Калмыченковъ  вѣрно  произносить,  а  сіи  возбуявъ,  передали 
ихъ  Латинско-Калмыцкой  ордѣ,  но  ничто  не  помогло  и  боги- 
ни ихъ  не  освободили  и  тогда,  окончивъ  жпзпь,  въ  вѣрѣ  ево- 
ихъ  отцовъ,  души  сихъ  пеповпппыхъ  оставили  эту  юдоль  бѣд- 
ствій  и  произвола  сильнаго. 

Если  мы  соединимъ,  но  иредметамъ,  Славянскія  смога, 
находящіяся  только  въ  двухъ  языкахъ  Гречеекомъ  и  .Іатпн 
скомъ,  то  невольно  проникнемся  удпвлепісмъ  при  взг.іядѣ  па 
всевозможиыя  опредѣленія  ими  предмстовъ  въ  точиыхь  па- 
зваиіяхъ,  относящихся  не  только  къ  изысканному  домашнем) 
быту  и  къ  письменности,  но  и  къ  высшимъ  наукамъ  и  нзящ- 
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нымъ  искусствами  Сіи  оиредѣленія,  будучи  доступны  каждому 
Славянину,  пріятно  его  пзумляютъ  въ  вѣрнѣйшихъ  пгійложе- 
ыіяхъ  и  оборотахъ  нашего  чисто  матсматпческаго  древпѣй- 
шаго  языка.  Слова,  относящіяся  къ  паукамъ,  особенно  къ  астро- 
номіи,  у  однихт,  ІІелазговъ  имѣютъ  по  крайней  мѣрѣ  пяти- 
тысячную древность;  для  любознательности  нашей  не  мѣшаетъ 
еще  разъ  при  этомъ  упомянуть,  что  есть  еще  слова  наши, 
находящаяся  въ  языкахъ  народовъ  пяти  частей  свѣта,  которыя 
выявляютъ  не  наглядный  взглядъ  на  вселенную  и  точныя  нау- 
ки, а  заключаютъ  въ  себѣ  чнсловиды  или  формулы  пебеепыхъ 
свѣтилъ  и  первшгь,  нервичныхъ  веществъ  (см.  Примѣры  все- 
свѣтпаго  Славянскаго  чаромаитія  Астрономпческихъ  выкла- 
докъ.  М.  1855  г.),  слѣдовательно  тогдашнее  просвѣщеніе  на- 
шихъ  предковъ  было  иесравпеино  высшее,  нежели  нынѣшня- 
го  вѣка. 

Такъ  какъ  Римляне  мало  толковиты  были  въ  астропоміи, 
то  возьмемъ  нѣкоторыя  Греческія  слова  ІІелазгическаго  про- 
исхожденія,  отпосящіяся  къ  сей  паукѣ:  *  госпь,  госепь,  все- 
ленная, небо;  тромба,  обращепіе;  тромъ,  движсніе  небесиыхъ 
тѣлъ;  и.іыпь,  юдо,  время;  стровалп.къ,  круюоос  теченіе  звѣздъ — 
такъ  Греки  определяли  сіе  слово:  они  знали,  что  стровъ  но 
Нелазгически  озпачаетъ  крулѵепіе  около  чего  либо,  также  кру- 
жокъ  (отсюда  острое?^  но  другаго  л&къ  решительно  уже  не 
понимали.  Если  перевести  его  на  пынѣшній  пашъ  языкъ,  то 
оно  въ  семъ  сложномъ  означаетъ  дугу.  Тора,  звѣзда,  по  Еги- 
петски (см.  здѣсь  сіе  слово)  и  тора,  звѣзда,  по  Нелазгически 
—обращающаяся  (вокругъ  ббльшаго  свѣтила):  посему  строва- 
лі?іК'і,--- кружен іе  по  дугѣ,  продолженной  орбитѣ  (тору)  иебе- 
сиаго  свѣтила,  до  той  степени,  пока  въ  дугообразномъ  своемъ 
дйижбніи  оно  пс  сойдетъ  въ  туже  самую  точку,  откуда  дви- 
нулось и  симъ  оборотомъ  составптъ  кругъ,  что  и  называлось 
илыпемъ,  годомъ,  а  самое  дѣйствіе  токоваго  обращенія  есть 
стровал&къ;  по  этому  каждая  звѣзда  подвержена  сему  дѣііствію, 
хотя  въ  различной  мѣрѣ  и  плыпѣ,  а  за  симъ  уже  общій  строва- 
лаліъ  производить  двшкепіе  млечпаго  пути,  иначе  безчислеп- 
наго  множества  звѣзді,  усматриваем ыхъ  въ  видѣ  туманной 
полосы  па  пебесиомъ  сводѣ;  мѣнъ  (псремѣпъ),  місяцъ,  а  лу- 
на (Іниа)  значптъ  отражающая  (свѣтъ  сблнца).  Далѣе:  клоиъ, 

*  Всѣ  крйсденшя  здѣсь  Славянскія,  т.  с.  Турянскія  и  Иімшгичо 
скдя  слова  моашо  ртцскать  въ  укдзателяп»,  щиыилгсшиш.  къ  Коднесло- 
вамъ  Латинскаго  и  Греческого  іьзыковъ. 
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конусъ,  отсюда  наше  съ  постоянною  второю  койностію  клинъ 
(клонъ),  а  Нелазгическое  клона  значйтъ  наклонность,  пока- 
тость; географическое  положеніе  мѣста;  климатъ,  по  тон  при- 
чинѣ,  что  земля  наша  имѣетъ  видъ  пломба  (клдба),  слѣдова- 
тельно  по  своей  клонѣ  она  измѣряется  и,  сообразно  повыше- 
нію  и  пониженно  ея  поверхности,  воздухъ  становится  болѣе 
или  менѣе  теплымъ  или  холоднымъ.  Полюсь  назывался  вср- 
тежъ;  страна  свѣта,  плат;  поверхность,  поіе;  плоская  по 
верхность  какого  либо  тѣла,  щаща;  а  платъ  означало  бокъ, 
сторону;  плдшеиъ,  продолговатый  четвероуголышкъ;  щещыка, 
землемѣрскій  колъ. 

Но  письменности:  письмена  назывались  кр&ма;  книжнпкъ, 
кромадѣй;  писать,  крябати;  грифель,  скрябъ;  горта,  книга;  па- 
пбръ,  бумага;  спрядь,  печать;  пахина  и  пашина,  страница 
книги;  жигло,  печать,  рѣзное  изображёніё.  Кромѣ  того  у  Ту- 
рянъ:  скрёбти,  писать;  скрёбтворъ,  писецъ;  вясти,  вѣсти,  за- 
писки публичныя;  училищъ  находится  два  названія:  схволя  и 
рѣшея. 

По  зодчеству  и  прииадлежностямъ  дома:  крѣпъ,  фунда- 
мент!»; крочаи,  ступени;  клонячъ,  круглая  лѣстница;  тоиоть, 
полъ  дома;  ор&бъ,  пьедесталъ;  плоть,  кирпичъ;  стрѣхъ,  кро- 
вля; стойла,  столбъ,  колонна;  стоя,  иортикъ,  колоннада;  аѵто- 
ріе,  сѣни;  голому,  столбъ;  полать,  царскія  палаты;  пристрѣ-- 
ха,  крыльце;  лемень,  порогъ  и  т.  д. . 

Крбмою  называлась  середина  площади  или  города;  весь, 
кварталъ  города;  вложье,  архнвъ  или  книгохранилище;  были 
также  великолѣпныя  общественныя  бани — бяльни;  площадь  го 
города  называлась  платя;  мостъ,  п&ть;  паромъ,  н.мень;  при 
стань  корабельная,  статива;  станція,  статень;  казначейство, 
ховица;  к&пъ,  народное  собраиіе;  переедга,  путевая  мѣра; 
сложье,  сборъ  въ  пользу  бѣдпыхъ;  трямвъ,  тріумфъ;  агаръ, 
гонецъ;  копио,  ристалище;  лгонъ,  собственно  самое  дѣйствіе 
ристанія. 

Снимомъ  назывался  актеръ  въ  высшемъ  значсніп;  лудііі, 
актеръ  низшаго  разряда;  плясъ,  })укоилсскаиіе;  иредстигн,  фо- 
кусы; мармыза,  маска;  сотѣна,  сцена;  швиряіт,  игра  і;ъ  коп  и; 
сова,  комическая  пляска;  глунодѣя,  комедія;  глумъ,  гуляш. с, 
торжественное  веселое  іиёствіе;  дроясодѣя,  трагедія;  колаврѣіі, 
пляска  съ  оружіемъ  въ  рукахк:  клана,  состлзаніе  рысью;  стяг  на, 
лавровый  вѣиокъ. 

Объ   исполпнекихъ   и   для   иасъ   загадочныхъ   зданіяхъ, 
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какъ-то:  о  пбрамяхъ  (пирамидахъ),  лавбр&дахъ  (лабиринтахъ. 
См.  въ  Корнесловѣ  Греческаго  языка  подъ  птогомъ  буквы  у.) 
и  теммняхъ,  или  о  храмахъ  на  возвышеніяхъ  и  вмѣстѣ  запо- 
вѣдныхъ  мѣстахъ,  гдѣ,  между  прочимъ,  производились  наблю- 
денія  звѣздарей,  или  хладѣевъ  (астрономовъ),  о  сихъ  храмахъ, 
имѣвшихъ  соотношеніе  съ  другими  имъ  подобными,  построен- 
ными тоже  на  возвышеніяхъ,  необходимо  составить  особенное 
изслѣдованіе,  что  выходитъ  изъ  предѣла  этой  книги. 

Что  же  касается  Всесвѣтнаго  Славянскаго  чаромантія,  то 
въ  немъ,  кромѣ  указанныхъ  здѣсь  правилъ,  уематрнваемъ  еще 
чрезвычайно  важную  примѣчательность,  напримѣръ:  наше  су- 
ществительное снѣгъ  образовано  со  слитнымъ  предлогомъ  съ 
=сънѣгъ,  другаго,  его  замѣняющаго.  мы  не  имѣемъ,  потому 
что  иней  собственно  не  есть  снѣгъ,  а  только  родъ  его,  въ 
слѣдствіе  эгого  и  названія  снѣга  на  другихъ  языкахъ,  хотя 
идутъ  Славянскія,  но  нерѣдко  тоже  составлены  со  слитны- 
ми нашими  предлогами  (см.  въ  Корнесловѣ  Греческаго  языка: 
снигъ). 

Въ  Примѣрѣ  разбора  Славянскихъ  словъ,  на  основаніп 
языковъ  ТІервобытнаго,  Малороссійскаго  и  Распредѣлительнаго 
Чертежа  нашей  рѣчи,  а  также  въ  Примѣрахъ  всесвѣтнаго  Сла- 
вянскаго чаромантія,  иомѣщенныхъ  въ  семъ  словарѣ  подъ  піе- 
Іаііщп,  приводились  нижеслѣдующіе  языки: 

Европейскіѳ: 


1  Албанскій, 

17  Корельскій, 

2  Англійскій, 

18  Корнвальскій, 

3  Басконскіи, 

19  Латпнскій, 

4  Бретанскій, 

20  Латышскій, 

5  Вальскій, 

21  Литовскій, 

0  Венгерскій, 

22  Лопарскій, 

7  Гальскій  (въ  Англіи), 

23  Малтійскій, 

8  Голландскіи, 

24  Мокгаанскій, 

0  Греческій, 

25  Молдованскіи, 

10  Датскін, 

20  Мордовскій, 

11  Зырянскій, 

27  Нѣмецкій, 

12  Ирландскій, 

28  ТІортугальскій, 

13  ІІсландскій, 

20  Провансальскій, 

14  Испанскій, 

30  Романскій, 

15  Италіянскш, 

31  Франц  узскій, 

1С  Кельтскій, 

32  Фрнзскій3 
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33  ЦыгансЕ.іГг, 

37  Шведскій, 

34  Чсрсмисскіи, 

) 

38  ПІотландскій, 

35  Чувашскій, 

39  ЭппротсгаГг. 

36  Чухоискій, 

Кавказскіе: 

1  Абазин  скій, 

8  Каз  и-Ку  м ы  ц  к  і  й , 

2  Аварскій, 

9  Карталішскій, 

3  Акуиіиискій, 

10  Лезгппскій, 

4  Андійскій, 

< 

11  Осетине™  и , 

5  Пмеретинскій, 

12  Тушеискііі, 

6  Интуіисвскій, 

13  Черкесскій, 

7  Кабардинскій, 

14  Чечеискій. 

Индійскіе: 

1  Лбакскій  на  Фнлнишш- 

скихъ  островахъ, 

скихъ  островахъ. 

1 4  Магиндапаойскі Гг, 

2  Балабан  дскііі, 

15  Мадураііскш, 

3  Бас  со-К  рама  йскій  на  остр. 

16  Малабарскій, 

Явѣ, 

17  Малликольскій, 

4  Бснгальскій, 

18  Маратскій, 

5  Боманскій, 

19  Менаду Гіскій  на  остр 

Явѣ, 

6  Бугисскій  на  остр, 

Зонд- 

;  20  Мултанскій, 

скихъ, 

21  Пампангекіп, 

7  Варугжскій, 

г>     т~і '    т р •  « 

;  22  Патанскій, 
<  ^о  л 71 

8  Гунунгъ-Талайскійна  остр.;  23  Савуанекій 


оопдскихъ, 
9  Деканскій, 

10  Индостанскій, 

11  Канарскій, 

12  Лампунгайсгсій  на  остр. 
Зондскихъ, 

13  Магалайскій  на  Филиппин 


1  Авгапскіп, 
#2  Арабскііі, 

3  Аршіскін. 

4  Армянскій, 


6  Ассиріііскііі  (нарѣчіе  Лр;іб- 

скаго), 

7  Башкирскііь 

8  Бирманскін, 


24  Санскритскій, 

25  Суматрскій, 

26  Тагалайскіп  па  Фплнппіін- 
скихъ  островахъ, 

27  ТамулъскіГг, 

28  Эндскііі  на  остр.  Зондскихъ, 

29  Явапскій. 
Прочіо  Азіятскіе: 

9  Буряцкій  пли  Бра  ими 
:  10  Бухарегсій, 

1 1  Вогульскій, 

12  Вотяцкій, 

13  Еврейскій, 

14  Жидовскій, 

15  Зендскій, 

16  Инбацкій, 

17  Камапшнскш, 
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18  Камчадальскій, 

37 

Перспдскій. 

19  КангатсБІи, 

38 

Пумпокольскій, 

20  Карапшскііі, 

39 

Самоѣдскіп, 

21  Карассинскіп. 

40 

Спріпскіп. 

22  Кіітапскін, 

41 

Тайгпнскій, 

23  Конбальскш. 

42 

Татарскш,  Хпвипскіп, 

24  Кореіскій, 

43 

Тслеутскій. 

25  Коряцкіп, 

44 

Тибетскій  (Тангутскіп). 

26  Котовскііі, 

45 

Тонкинскій, 

27  Курдскій, 

46  Тунгѵзскій. 

28  Курильекш. 

47 

ТурецкіГі. 

29  Ламутскій, 

48 

Фарсійскій. 

30  Малайскій, 

49 

Халдейскіп  (нарѣчіе  Араб 

31  Манжурскііі 

ска  го), 

32  Монгол  ьскій, 

50 

Чапопірскіп, 

33  Моторсвій, 

51 

Чукотскій, 

34  Остяцкій, 

52 

ІОкагпрскій, 

35  Пеелвскій, 

53 

Якутскій, 

36  Пермякскій. 

54 

Лпонскій. 

Африканскіѳ: 

1  АнголаГгскій, 

19 

Коптскін, 

2  Аргуббапскш. 

20 

Лагоайскій, 

3  Аркикойскій, 

21 

Мадаіаскарскіп, 

4  Ашаитійскііі, 

22 

Макасарскій, 

5  ВамбаранекіГі, 

23 

Мандингонскш. 

61  ГкчпрмаГн'КШ, 

24 

МоббаГіскііі, 

7  Берберскій, 

25 

Нубайскіи, 

8  Вечуавсвій, 

20 

Отомійскій, 

9  Виіпаринскій, 

27 

СаккатуГгсЕІй, 

К)  Вурнуйскій, 

28 

Сомолійскііг, 

11  Волофскій, 

29 

Суакскій, 

12  Галлайсгсій, 

30 

Тигтріискш, 

13  Гвинейскіи, 

31 

Томбуктуйскій, 

14  Дарфурскій, 

32 

Феллатайскін, 

15  Даръ-Рунгайскій, 

38 

Фетуйскій, 

10  Дупголаііскій. 

34 

Хилукекііі, 

17  Кафрскій, 

35 

Эѳіопсвіі. 

18  Конгоіскій, 

Сѣвѳрной 

Ам( 

зрики: 

1  Алгонкинекіі, 

о 
О 

Греііландскііі, 

2  Вилелайскій, 

4 

Караибскій  (бывшій  на  Ан 

824 


тильскпхъ  островахъ), 
5  Консайскій, 
О  Еорайскій, 

7  МаяйскЩ, 

8  Мексиканскій, 


9  Отойскій, 
:  10  ОтомійекіГг. 

11  Поынтарійскій, 

12  Таманакайскіп, 

13  Тотоннакаііскін. 
Южной  Америки: 


1  Апмарскій, 

13  Кпчуайскій, 

2  Ароканскій, 

14  Лулейскій, 

3  Басисманскій, 

15  Маипурайекііі, 

4  Бразильскік. 

16  Мбаяйскій, 

5  Гомагуайскій, 

17  Мобимагскій, 

6  Гуаранійскііі, 

18  Моксайскій, 

7  Замукойскій, 

19  Перуанскій, 

8  Іарурайскій, 

•  20  Саливайскій, 

9  Камакаискій, 

21  Тигикатайскій, 

10  Караибскій, 

22  Тупійскій, 

11  Кирирійскій, 

23  Чикитайскш, 

12  Китенайскій, 

Полинѳзіи 

или  Австраліи: 

1  Ваигоайскій, 

8  Сандвичскій, 

2  Галифорусскій, 

9  Таннайскій, 

3  Гебейскій, 

;  10  Языкънаостр.  Общества, 

4  Еаролинскій, 

11       »            »    Дружества  и 

5  Ново-Гвиыейскій, 

Кокосовыхъ, 

6  Ново-Голландскій, 

12       »            »    Нелевскнхъ. 

7  Ново-Зеландскіет, 

13                    »    Маркизскнхъ 

Всѣхъ 

в&ыковъ  220. 

22-го  Сентября. 

1870  года. 

.М.  Верезань. 


ВОИЕЦЪ. 


Указатели  къ  Корнеслову  Латинекаго 

языка. 


Указатель  Зтрурскихъ  словъ,  вошедшихъ  въ  ссставъ  Латин- 
екаго языка,  съ  перевѳдомъ  оныхъ  и  древнихъ  собственныхъ 

Славянскихъ  именъ. 

Аблуда,  отруби,  арішіа.  Аль,  пли,  ап.  Ан,  л»,  у,  ап.  Ара- 
ратъ,  гора,  296.  Арка,  см.  рака.  Армо,  плечо,  агпшз.  Атпи- 
рати,  отпереть,  арегіо.  Бардачн,  Горяне,  народъ,  Вагсіасі. 
Бёбръ,  бобръ,  тіЬег.  Беквъ,  бечвъ,  скотъ,  реси.  Бервна,  пень 
дерева;  болванъ,  регпа.  Бетва,  свекла,  Ьега.  Благати,  умило- 
стивлять, ріасо.  Благота,  желаніе  нравиться,  ріасепііа.  Блажъ, 
ый,  дуракъ,  Ыах.  Блажѣтп,  быть  угоднымъ,  ріасео.  Блатати, 
нустомелпть,  Ыаіло.  Блатна,  тараканъ,  мокрица,  ЫаШ.  Бла- 
то,  ЫатЛіае.  Блаятн,  блеять,  Ьаіо.  Блддити,  улещать,  Ыапйіог. 
Бладый,  льстивый,  Ыапсіиз.  Блдщѣтп,  блистать,  зріепсіео.  Боба, 
бобъ,  іаЪа.  Бобуля,  бородавка,  рорніа.  Бойня,  война,  ріпда. 
Бблецъ,  родит,  больца,  большой  палецъ  руки  или  ноги,  роііех. 
Болый,  болій,  болыпііг.  см.  подъ  сіігріиз.  Ббльшъ,  ріиз.  Бо.іѣ- 
ти,  превышать,  силу  пмѣть,  роііео.  Братеръ, — тръ,  братъ, 
Ггагег.  Бремѣти,  брсмеиѣти,  гнести,  тискать,  ргсто.  Б,ъба, 
пышность,  ротра.  Бубнити,  публиковать,  обпародывать,  риЫісо. 
Бубнище,  публичное  мѣсто,  риЫісит.  Бубный,  бубничій,  все- 
народный. риЫіспз.  Б&боль,  бѣдный,  рапрег.  Буйвалъ,  ЬиЪаІив. 
1>укъ,  Ьнхит.  Бѣла,  Пелла,  городъ  Македонскій,  Реііа.  Бѣ- 
шанъ,  бѣшениыіі,  сумасшедшій,  ѵеватів.  Бяга,  20.  Бялндыіі, 
блѣдный,  раШ(1іі8.  Бяльня,  баня,  Ьаіисшп.  Бялѣти  сѣ,  блѣд- 
нѣть,  002.  Бялядь,  масло  оливковое,  раііаз,  асііз.  Балъ,  окопъ, 
ѵаііиз.  Ванятн  и  веиятп,  вѣять,  ѵаиио.  Ваперь,  вепрь,  арег. 
Бдѣти,  вкладывать,  іікіо.  Веисі.да  (Британ.  и  Гал.),  возсѣда, 
военная  колесница,  езвесіа.  ВезЦѣйяти;  оцѣнять.  аезіішо.  Бе  гг., 
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волна,  шерсть,  ѵеіінз.    Велѣти,  пѳвелѣть,  ѵоіо,  ѵеііе.    Верзъ, 

вонзъ,  мечъ,  шпаги,  епзіз.  Вербииа,  вѣтвь,  ѵегЬспа.  Вервъ, 
бѣлая  жила,  пегѵив.  Вергати  и  верзати,  склоняться,  ѵсг^о, — 
Г8І.  Вергати  и  верзати,  наливать,  насыпать,  ѵег^о, — гзі.  Вер- 
гати  и  верзати,  прилегать,  ѵег^о, — Г8І.  Вержати,  поворачи- 
вать, ѵегво.  Вержѣти,  тащить,  ѵсгго,  ѵегзшп.  Верзати,  рас- 
суждать, ѵегво.  Вертежъ,  полюсъ;  вырь,  ѵегіех.  Вертйнъ,  богъ 
торговли,  Ѵсгішшшз.  Вертѣти,  ѵегіо.  Вертягъ,  лягавая  со- 
бака, ѵегіадііз.  Весь,  село,  ѵісиз.  Ветошьца,  застарѣлость, 
ѵеін8іа8.  Взгребъ,  взгробъ,  яма,  могила,  зсгоЪіз.  Видѣти,  ви- 
ясу,  ѵісіео,  ѴІ8ИП1.  Вижъ,  зрѣиіе,  ѵівиз.  Вижл,  привидѣніе,  ѵізіо. 
Визкъ,  см.  вбзкъ.  Визкъ,  визкеръ,  визкера,  внутренности,  ѵІ8- 
сіі8, — егіз.  Вино,  ѵіпшп.  Витеръ,  вбтеръ,  ѵепіпз.  Вити,  обви- 
вать, ѵіео.  Вити  сѣ,  избѣгать,  ѵііо.  Витый,  плетеный,  ѵішіз. 
Вить,  виноградная  лоза,  ѵітіз.  Витье,  порокъ,  ѵіііит.  Вить- 
ушірати,  хулить,  ѵііпрего.  Витя,  повязка,  лента,  ѵіШ.  Віѣ- 
творъ,  корзиищикъ,  ѵіеіог.  Віяло,  вѣяло,  ѵа11іі8.  Влакъ,  ору 
діе  для  уравпивапія  гумна,  ѵаі^іит.  Власья,  шалфей,  заіѵіа. 
Влачый, — ный,  вялый,  Йассіі8.  Влокъ,  клокъ,  гіоссиз.  Влбса, 
см.  зііѵа.  Влочило,  борона,  ѵо1$іо1іі8.  Внитіе,  начало,  іпіііши. 
Внѣдеръ,  животъ,  ѵепіег.  Вбдва,  вдова,  ѵкіііа.  Вбдъ,  ый  (Гальск.), 
порожиій,  см.  ѵісіііа.  Вб>з,  вазстыдіе,  омсрзѣиіе,  холодный  видъ, 
ГазШііші.  Вбзкъ,  см.  в^зкъ.  Возстигати,  возстягатп,  встяги- 
вать  вверхъ,  іявіл&іо.  Возсѣжа,  засѣданіе,  аввіза,  34.  Возх.ѵ 
дити,  восходить,  азсеініо.  Возхжжъ,  всходъ,  азсн/зиз,  33.  Вбій. 
віій,  ирутъ,  ѵітси.  Волеиь,  воииъ,  служащій  по  своей  волѣ, 
ѵоіо,  опІ8.  Вблнь,  шерсть,  ѴІ1ІН8.  Вольта,  волюта,  пронзволъ, 
Ѵ0ІШ1Ы18.  Волѣти,  хотѣть,  ѵоіо.  Вора,  перекладина,  ѵага,  Восба, 
оса,  ѵеяра.  Вбтро,  вбтло,  стекло,  ѵіігппі.  Всходитн,  8сат1о. 
Всхожь,  8сапвіо.  Втерити,  повторять,  ііего.  Втыкати,  аиіі;о. 
Вутати,  укротить;  обличать,  гіііо.  Вутслъ,  тлый,  пустой,  Гп 
іі!І8.  В/ьтро  (древи.),  вжтло,  стекло,  ѵіігшп.  Вуть,  ушатъ,  (п- 
(,І8.  Вхпбитп,  схибитп,  воспрещать,  іпІііЬео.  Вт.бтьрокъ,  гот 
чпмъ,  ѵіггісіі8.  Върывый,  краткій,  отрывчатый,  ЬгеѵІ8.  Вы, 
прсдлогь,  слитно  поставляемый:  шстукп,  {іяіпса.  Выдра,  Іпііа. 
Выдулгі,,  чемодапъ,  ѵйіиіия.  Выпт,  небольшой  журавль,  ѵіріо. 
Выстука,  долбня,  1<Ч-1.  Вѣрый, — рпыіі,  правдивый.  ѵепі8.  ]!•);- 
р'В,  вѣрпѣ,  ѵеге.  Вѣхатп,  см.  ѣхатн.  Вядып,  вядт,  прорица- 
тель; поот'ь,  ѵа.іе*.  Влхатп,  ѵіпсіо.  Впѵжч.,  клеи,  смола;  оме.іа, 
\І8пі8.  Пясти,  записки;  календарь,  іа.*Н.  Гадкмч.е,  ЩеЦЯЬ  I  '■ 
двумя   ::\гЬшп,  саііпсешп.    Га.іва,  головном  чоропь.  саіѵа.   ІДйф- 
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бати,  похитить,  сагро.  Гасный,  тщетный,  умсршіп,  слѣішй, 
сая8П8.  Гащати,  гаснтн,  тщстпымъ  дѣлать,  савзо.  Глаберъ, 
глабръ,  голый,  гладкій,  ^ІаЪег.  Главъ,  гвоздь;  прыщъ,  сіаѵив, 
Глашаида,  труба  игральная,  с1а88Ісшп.  Глодый,  гладкій,  ^ііііиз. 
Глота,  глотка,  §1о1іа.  Глбтати,  глотать,  ^ІіШо.  Глыба,  комъ 
земли,  ^ІеЪа.  Глѣзо,  янтарь,  ^іеззит.  Гнавати,  тщиться,  ^паѵо. 
Гнести,  силиться,  пііог.  Гпёчъ,  гпетъ,  усиліе;  роды,  584.  Гббла, 
гора  въ  Сициліи,  ЫуЫа.  Гобля,  изобиліе,  соріа.  Годитп  сѣ, 
годиться,  сасіо.  Гол  омы  й,  здоровый,  саішпіз.  Голбмд.  столбъ, 
саішпеп.  Голуба,  голубка,  соІитЬа.  Голжбити,  по  голубиному 
цѣловать,  соІшпЪо.  Голь,  отрасль,  соііз.  Гомблъ,  громада,  си- 
1ППІП8.  Гонити,  тати,  стараться,  соног.  Гордій,  Фригійскій 
царь,  СтогсНиз.  Гордѣйская  гора,  Араратъ,  Ооічіуаеиз,  296. 
Горня,  горшокъ,  горня,  игиа.  Гбрняръ,  скудельникъ,  игпагііі8. 
Госта,  рогатина,  Ііазіа.  Грабина,  грабъ  дерево,  сагріниз.  Градь, 
рѣшетка,  сгаіІ8.  Гракблъ,  грачъ,  §тасн1п8.  Граннпкъ,  грань, 
пазваиія  рѣкъ,  Огапісиз,  Огапіз.  Гранъ,  заливъ  рѣчиой,  гаініі8. 
Грапъ,  ладонь,  гапшв.  Гранъ,  вѣтвь,  гапшз.  Граха,  родъ  го- 
роху, сгасса.  Гре(н)жъ,  шествіе,  298.  Гривъ,  волосъ,  сгіпів. 
Грудъ,  обломки  камней,  пісіиз.  Грудый,  шереховатый,  гисіія, 
Грядъ,  ступень;  шагъ,  §тас1и8.  Грязь,  отстой,  осадка,  сгавашеп. 
Гряпдъ,  градъ,  ^гацф;  Грясти,  гряду,  ^тасііог.  Гулсцъ,  ко- 
марь,  сиіех.  ІЛтнпй-Бялъ  (Карфаг.),  НаппіЬаІ,  295.  Г,т»па,  ко- 
пыто, щц/тЬ^.  Гърадый,  гяраждый,  высокій,  §таік1І8,  293.  Гьрявъ. 
гьрявый,  тяжелый,  ^гаѵіз.  Дайрекый,  401.  Дардаиа,  Троя,  Баг- 
сіаиіа.  Дардаиъ,  Даръ-данный,  царь  Самооракійскій,  іЗагсІаипв. 
Дати,  даю,  сіо.  Даѣдати,  см.  доѣдати.  Два,  сіио.  Двигпый,  до- 
стойный, (1ідчпі8.  Двубялый,  двойный,  (Іиріиз.  Двѣутр/лбшг  (По 
лазг.),  195.  Депгатн  (длгатп),  намазывать;  красить,  355.  Дервт^ 
т.дъ,  червь,  точащій  дерево,  іегеііо.  Дерчати,  трещать,  8іті(1о. 
Дё.сддо&,  (Іесст,  Дикъ,  дпкій,  славный,  см.  нодъ  с1араіісіі8  и 
(Іесіі8.  Дичити,  славить,  см.  подъ  (1есіі8.  Добь,  пышиьііі  столъ, 
(1арІ8.  Добьдпкъ,  дободикіп,  пышный,  диковинный,  (1ара(ісп8. 
Добьзплыіьпі,  о  сігвдяхъ:  богатый,  (1ар8І1І8.  Домастыкый,  до 
дома  ппдлежащііі,  (Іопіевтісдьч.  Домншшати,  господствовать,  (1о- 
іпіно.  Домшгь,  госнодинъ,  (ІОІПІПП8.  Домшіжплье,  жилище,  (Іоніі- 
сіііши.  Домундь,  возвраш,спіс  домой,  (ІопшШо.  Домъ,  (Іоишя. 
Домыпя,  госножа,  иошіпа.  Допѣжъ,  допдсжс,  (Іоисс.  Дяръ,  одрг, 
ложе,  (огня.  Доѣдатп,  скучать,  гле<1ео.  Довдь,  грусть,  скука, 
тае(ііші).  Дром.штп,  снять,  (Іогшіо,   Дрббвь,  отдѣлепіе,  ІГІІШ8. 

Л,рпбуП7.,     ТрпбуіГІ.  ,     П'ІІ)ШІН8.      Дробь.     ОСЗДВіі     ВПІІІІІ.І',1,     1  горй;. 
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Дрбждь,  дроздъ,  пггсіиз.  Д{ш&ъ,  баталіонъ,  агип^пз.  Дѵ/мѣтп 
и  дымѣти,  надыматься,  Ішпсо.  Д&пай,  сынъ  Бѣла,  І)апапз. 
Данайца,  дочь  Д,т.пая,  Баиаіз.  Длшъ,  омыслъ  дуиовенія  бури, 
шума,  127.  Дѣкъ,  дикъ,  слава,  сіеспз.  Дѣравля,  сверделъ,  ІегеЪга. 
Дѣравляти,  іегеЪго.  Дѣяти,  см.  діяти.  Ей,  ей  Юнѣ,  клянусь 
Юноною,  едино.  Есь,  существо,  сущее;  вещь,  енз.  Жалѣзо 
(Гальск.),  дротикъ,  ^аезшп.  Жигиляти,  печатать,  зі&Шо.  Жилье, 
см.  подъ  сіотісііітн.  .  Жг.'рявати,  обременять,  °таѵо.  Жл&дь, 
желудь,  §іаш1о.  Жрано,  зерно,  §таипт.  Згшовѣдати,  запре- 
щать, ѵеіо.  Звонъ,  801Ш8.  Звѣрь,  Іега.  Звѣрдчити,  свирѣпство- 
вать,  Гегасіо.  Звѣр^чій,  звѣрскій,  іегох.  Земеати,  зимовать, 
Ыето.  Земь,  зима,  Ыетз.  Зёрна,  родъ  пива,  сегіа.  Зерневи- 
ца,  пиво,  сегеѵізіа.  Зерь,  Церера,  Сегез.  Зильный,  зѣльный, 
см.  подъ  сІарзШз.  Зіяти,  зѣвать,  Ыо,  аге.  Зорвати,  примѣчать, 
зегѵо.  Зорвый,  невольный,  8егѵіі8.  Зорвѣти,  служить,  зегѵіо. 
Зѣльный,  см.  зильный.  Ида  (Персид.),  36.  Пдъ,  21.  ІТдъ,  ходъ, 
Ші8.  Извергати,  еѵег^о.  Извержіе,  ниспроверженіе,  157.  Изъ- 
идъ,  выхоцъ,  исходъ,  ехііиз.  Илъ,  глина,  см.  подъ  ііеШіз.  7/рѣ- 
ти,  лрѣти,  зеленѣть,  ѵігео.  Калити,  твердѣть,  саііео.  Калчъ, 
клачъ,  пята,  саіх.  Каль,  мозоль,  саііиз.  Кальумня,  злословіе, 
клевета,  саіитиіа.  Каля,  см.  кб'ля.  Кастбла,  родъ  жепскаго 
платья,  сазЫа.  Катбрко,  шатеръ,  саоЧитшп.  Кикурити,  ко- 
корекать,  сісигіо.  Кирвъ,  кривъ,  сигѵііз.  Клаба,  дубина,  сіаѵа. 
Кладій,  мечъ,  §іас1ш8.  Кладь,  ломаніе  деревъ  отъ  вѣтра;  по- 
раженіе,  сіасіез.  Кладьятворъ,  мечебоецъ,  §1асІіагог.  Клачпттг, 
колотить,  саісо,  74.  Клити  сѣ,  рости,  ^іізсо.  Клілцъ,  пито- 
мецъ,  с1іеіі8.  Кломбъ,  кл.ъбъ,  іиаръ,  §1оЪп8.  Клоняти,  накло- 
нять, сііпо.  Клоіьъцъ,  снисходительный,  еіеіпепз.  Кдохчптп, 
клохтать,  і>1осіге.  Клйбъ,  бедро;  поясница,  ІішЪпз.  Клумъ. 
лузга  ячменная,  сіптае.  Клѣтый,  см.  кляцый.  Клюдень,  родъ 
кинжала,  сіікіеи.  Клюдып,  кроткій,  тихій,  егшШаШз.  Кляти- 
ти,  клѣтити,  запереть,  заключить,  сіаисіо.  Кляцый,  запертыіі. 
сіаизиз.  Клячь  (ключь),  флотъ;  классъ,  разрядъ,  сіаввіз.  Кб- 
винъ  (Брит.),  колесница,  вооруженная  косами,  соѵіішз.  Колс- 
батися,  шататься,  соІІаЬезсо.  Кблмъ,  соломина,  сиіпшв.  Колъ, 
пряслица,  со1іі8.  Колька,  колотье  въ  бокахъ,  соііса.  Коля,  шило, 
і»а11а.  Комелъ,  комо лъ,  ый,  верблюдъ,  сатеіиз.  Копія,  войско, 
военные  силы,  соріае.  Кбпъ  (Ііелазг.),  садъ,  222.  Копье,  скопье. 
заиасл»,  нровьяптъ,  еоріае.  Костеръ,  замокъ,  еаяггпт.  Костѣлъ; 
крѣіюсть,  сазтеіішп.  Кбтя,  капля,  і>пііа.  Котллъ,  щеиокъ,  са- 
іеііиз.  Краен,  Граціи,  (патіае.  Ь'рася,  красота,  ^гаііа.  Крата, 
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благодарность,  благодать,  §гаНа.  Крашнѣ,  пріятно,  §таіе.  Крвл- 
тый,  кровавый,  сгперіію.  Крома,  крона,  середина  города,  пло- 
щадь, &тота,  ^гита.  Крбмъ,  глыба,  §тішш8.  Крбмѣна,  кромня, 
кошелекъ,  карманъ,  сгитепа.  Кро(н)та,  колесо,  кругъ,  гоіа. 
Крбта,  милость,  §татіа.  Крдтити,  кронтпти,  тощиео.  Крутъ, 
жестокій,  суровый,  сгисіпз.  Кручь,  крушь,  крестъ;  печаль,  сгих. 
Ерушатн,  огорчать,  егисіо.  Кйза  (Персидек.),  сокровище,  123. 
Кузъ,  кузнецъ,  сизог.  Кулигня,  питейный  сосудъ,  сиіі^иа.  Кяшъ, 
народное  собраніе,  сашриз.  Клпь,  обмѣнъ,  сатЪіит.  Кусъ, 
кусть,  вкусъ,  §лі8ил8.  Ластивый,  любострастный,  Іазсіѵиз.  Левъ, 
Іео.  Лежть,  кровать,  Іесіий.  Лёмень,  порогъ,  Нтеп.  Лемешъ, 
рубежъ,  375,  Іітез.  Лещати,  прельщать,  ргоіесіо.  Либуша  (Л го- 
буша),  городъ  въ  Виѳаніи,  ІлЪузва.  Либъ,  жертвенный  пря- 
никъ,  ялибъ,  НЬіі8.  Либдць,  любдць,  охотно,  ПЬеп8,  1иЬеп8. 
Либати  (лѣбати),  прикуишвать,  ИЪо.  Ливати,  возливать  въ  жер- 
тву, ІІЬО.  ЛиКТВОрЪ,  ІІСІОГ.  Лило,  лился,  Шішп.  Липъ,  ый, 
гнойгюглазый,  1ірріі8.  Лирпнъ,  лилейный,  Іігіішз.  Личити,  оцѣ- 
нпвать,  Псео.  Лишень,  лишай,  Іісііеи.  Логати,  ложитн,  класть, 
Іосо.  Логъ,  мѣсто,  1оси8.  Ложи,  враки,  1о°і.  Ложіе,  вложіе, 
архивъ,  Іо^еит.  Лото,  грязь,  Іиііші.  Лугъ,  заповѣдная  роща, 
ІПСИ8.  Лудій,  актеръ,  Іисііііз.  Лудъ,  шутка,  игра,  1ік1и8.  Лу- 
дѣти,  забавляться;  дурачить,  Іисіо.  Луна  и  лунъ,  Ішіа.  Луиъ, 
волкъ,  ІирііБ.  Лусьчиный,  соловей,  1іі8сіпіи8.  Лусьчиня,  соло- 
вей, Іизсіпіа.  Лучельня,  свѣтильпикъ,  Іиссгна.  Л/ьчея,  копье, 
Іапсеа.  Л&чиняти,  дѣлпть,  Іаисіио.  Лучити,  свѣтнть,  Іисо.  Луч- 
нѣ,  при  свѣтѣ,  Іпсі.  Лучббрати,  работать  при  свѣчѣ,  ІисиЬго. 
Лучблігмпый,  преисполненный  свѣта,  Іисиіеніиз.  Лучъ,  лучшъ, 
пышность,  Кіхиз.  Лучь,  свѣтъ;  жизнь,  Іих.  Лущати,  вывихнуть, 
Іііхо.  Лущъ,  вынихъ,  Іпхиз.  Лычіе,  утокъ,  Іісішп.  Лѣва,  лѣ- 
вый,  Іаеѵа,  Іаеѵиз.  Лѣпость,  Іерог.  Люб^тина,  Венера,  ЬііЬен- 
гіпа.  Мала,  мела,  челюсть,  іпаіа.  Малтъ,  млатъ.  молотъ,  таг- 
іи1іі8.  Мама,  мать,  гаагаа.  Марога,  край;  рубецъ,  тагдо.  Мар- 
шѣти,  мершѣти,  увядать,  піагссо.  Материъ,  матерній,  ніаіег- 
ни8.  Медій,  междій,  средній,  шес1ш8.  Медя,  грань,  теіа.  ТМс- 
кать,  блеять,  іиісео.  Мель,  мспѣе,  іпіішз.  Мергати,  погружать, 
тег§о.  Мстати,  метать;  посылать,  игііо.  Метъ  (Оесал.),  10. 
Мига,  блестка,  тіса.  Мигати,  блистать;  вздрагивать,  тіео. 
Мишети,  мѣшать,  іпізсео.  Мовати,  могвати.  двигать,  пюѵео. 
Мовръ,  М&ринъ,  Мавръ,  Машгоз.  Могмд,  мбгмень,  мгновеніе, 
тошен.  Мозжила,  челюсть,  тахіНа.  Мой,  мой,  шеіі8.  Мола, 
мела,  ЯлЧфіювъ;  челюсть,  тоіа.  Мблзо,  вино  сладкое,  іѵшізіті. 
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Мблзѣти,  доить,  пші^ео.  Монепча,  монета,  топёіа.  Море,  таге. 
Морь,  шелковица,  тогиз.  Морьба,  болѣзнь,  тогЪііз.  Мотатн, 
двигать,  тоіо.  Мотбръ,  зрѣлый,  іпаіигиз.  Мотъ,  двшкеніе,  иіо- 
ііі8.  Мбчѣти,  мочиться,  пііііі>о;  хі.  Мбшкъ,  мохъ,  тіі8Сіі8.  Мбшъ, 
мышъ,  тіі8.  Мйрмлфъ,  мраморъ,  тагтог.  Мушка,  мошка,  муха, 
шіі8са.  Мѣделъ,  мбделъ,  металлъ,  теіаіішн.  Мѣпа,  богиня, 
Мена.  МѣсАцъ,  мѣсяцъ,  іпепзіз.  Мянтла,  нлаідъ,  тапіеіа.  Не, 
не.  Ыебожъ,  племяиникъ,  поров.  Не  волѣти,  не  хотѣть,  ноіо, 
нон  ѵніі.  Негледжѣти,  иерадѣть,  нс&Кдо.  Неъда,  воздержаиіе 
отъ  пищи,  332.  Нитро,  внутрь,  ініго.  Ыитъ,  гарь,  нісіог.  Новъ, 
новый,  ІЮѴ118.  Ыбичь,  пынѣ,  пшіс.  Норь,  ноздря,  пагІ8.  Носъ, 
пазив.  Нощь,  нох,  еіІ8.  Нутрити,  кормить,  ппіго.  Нѣкати,  отри- 
цать, нсі>о.  Нѣтвъ,  интвъ,  пряжа,  неіив.  Обваловатн,  валомъ 
обводить,.  оЪѵаІІо.  Обводъ,  городъ  окруженный  стѣною,  оррі- 
сішн.  Облбнчііти,  наискось  класть,  оЫідио.  Облйкъ,  ый,  ко- 
свенный, оЪ^шіз.  Ободь,  перило,  росіітп.  Обблѣтп  сѣ,  бога- 
тѣть,  орп1е8Со.  Обстп(ѣ)няти  сѣ,  упорствовать,  оЪзііпо.  Обстой, 
препятетвіе,  оЬзіапііа.  Обсыпати,  подсыпать,  оЪвірб.  Обецѣ- 
ныіі,  срамиый,  оЪ8сепи8.  Обсѣдь,  обеѣжь,  осада,  оЬзкІіо,  оЬ 
8І88ІО.  Объ,  прсдл.  оі).  Объюдъ,  иодлѣ,  арікі.  рбѣл^,  божество 
у  Галловъ,  Солнце,  АЬеПіо.  Овь,  овца,  оѵів.  Огнь,  огонь,  і&тіів. 
Одсбь,  одебль,  дородность,  жнръ,  аоіерз.  Оденжъ,  одѣяло,  Іосііх. 
Одоперти,  асіарегіо.  Одумати,  аиішпо.  Одъпмати,  асіішо.  Одь- 
вати,  одѣвать,  іпсТио.  Оказъ,  случай,  оссавіо.  Окисал ь, — сель, 
іцавель,  охаіів.  Ококлепсъ,  ый,  одноглазый,  еосіез.  Окблъ,  око, 
оси1п8.  Окрова,  саиогъ,  осгса.  Олова,  олива,  378,  оНѵа.  Оло 
вѣти,  быть  синевату,  Ііѵео.  Олюбити  сѣ,  нравиться,  аііпоевео. 
Олюбь,  олюбиѣ,  любо,  мило,  ѵоіпр,  ѵоіире.  Опригатп,  грѣті.- 
ся,  аргісагі.  Опсбвати,  испортить,  оЬваеѵо.  Орати,  аго.  Ора- 
тый,  31.  Ордъ,  ярдъ,  норядокъ,  огоіо.  Орханъ  (Пелазг.),  осиро- 
телый, 499.  Орѣна,  рѣна,  мелкій  несокъ,  агеиа.  Освопти, 
аввпспіеіо,  впео.  Оста,  см.  госта.  Остеръ,  терпкій,  апзіег.  О'ё'Ь- 
дати,  утишать,  зесіо.  Отвбрити,  отпирать,  геінго.  Отемиятп, 
презирать,  Іеінпо.  Оторъ  (Егии.),  30.  Отрощъ,  лютый,  аіхох. 
Оуиерти,  запирать,  арегіо.  Оуплыва,  забвеніе,  оЫіѵіа,  Оустье, 
устье,  входъ,  08іішп.  Оустья,  Остія,  городъ,  Озііа.  Охеиць,  1(>. 
Охочатися,  10.  Ох.ѵ.цитн,  возбудить,  айісіо.  Очазгѣ,  оч'зъ,  за- 
хождение, оссавнз.  Очнпацъ  (Мвдйск.),  асіпассв.  Павт,  иавлиіп», 
раѵнв.  ІІакблъ,  кол'ь,  рахіііиз.  Пал,.л'3.  шостч>,  раіаица,  Нал. 
ма,  полома,  финиковое  дерево,  раіша.  Папати  (дѣт.  яз.),  гсть. 
рарро.  Насти,  пашу,  равсо.   Пасторъ,  пастырь,  равіог.  Пах&нъ, 
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мужнкъ,  пахарь,  ра^аішз.  Пахииа,  нашииа,  страница  въ  кпигѣ, 
ра.ціпа.  Пахъ,  деревня,  ра^из.  ІІелнти,  духоиелить,  бить,  уда- 
рять, реііо.  Пелнъ,  ыіі,  полным,  ріеішз.  Непдити,  іьъднти,  вѣ~ 
спть,  ренсіо.  Пень,  хвостъ;  мужескій  удъ,  репів.  Первішь,  па- 
сынокъ,  ргіѵі$іш8.  Псрвішя,  падчерица.,  ргіѵі^па.  Первъ,  нер- 
воз, прежде,  ргіѵиз.  Переникъ,  псрсикъ,  плодъ,  рсгвіешп.  Пер- 
сница,  персиковое  дерево,  регзіса.  Пест^ь,  моровая  язва,  {Шш! 
Пивати,  пить,  ЬіЬо.  Пивачъ,  пьяница,  ЬіЬах.  Плавый,  желтый, 
ріаѵиз.  Плакати,  ріаи^о.  Пламя,  папина.  Плата,  подошва  йо- 
ги, ріаніа.  Платати,  садить  въ  землю,  ріапіо.  Плаха,  ударъ; 
страна  свѣта:  занавѣсъ,  р1ас;а.  Плахи,  тенета,  ріа^ае.  Плахб- 
ша,  родъ  плуга,  р]а,ціі8Іа.  Плечъ,  изгибъ,  кривизна,  іісхн8. 
Плещи,  плести,  ріесіо.  Плбдый,  богъ  богатства,  Рііііііб.  Плб- 
тѣй,  брустверъ,  р1иіеіі8.  Плюва,  полива,  дождь,  ріиѵіа.  Илю- 
ватн,  поливатп,  дождить,  ріиѵо.  Пляжа,  длань;  широкій  ко- 
иецъ  весла,  раііпа.  Пляматн,  впсчатлѣть  знакъ  ладони,  раіто. 
Пляскати,  ударять,  ріан&о.  Плясъ,  плескъ,  р1ап8іі8,  Плятати, 
илясати,  рукоплескать,  ріаініо,  ві.  Поьѣма,  поэма,  роста,  По- 
да, городъ  въ  Понтѣ,  Рпіа.  Подарца,  одна  изъ  Дапаидъ,  Ро~ 
сіагса.  Подола,  городъ  Лаціи,  РосЫіа.  Поздь,  иоздпѣ,  іюслѣ, 
ро8і.  Иола,  скляночка,  пузырь,  Ъиііа.  Пола,  епанча,  раііа. 
Полапатворъ,  ласкатель,  раіраіог.  Иолаиати,  щупать,  раірог. 
Полать,  палаты,  раІаНпш.  Нолещнти,  обѣщать,  роііісео.  По- 
лова, мякина,  раіеа,  Полбвати,  муравить  посуду,  рІшпЬо.  По- 
луда; платье  военное  сверхъ  латъ  иадѣваемое,  роішіаіпепіит. 
Пблужьс,  Егинетскій  городъ,  Рсііізіиш.  Полюба,  голубка,  ра- 
ІшпЪа.  Иолюбъ,  дикій  голубь,  раІшпЪиз.  Иолюбъ,  ый,  Роіуішу. 
Полл,  мучная  пыль,  роПеп.  Номенъ,  иамятникъ,  топгьтеиіхлт. 
У/омлнитп,  помнить,  інешіпІ88с.  Попійпя,  попбння,  трактиръ, 
роріна.  Поігьлъ,  иополъ,  маптія,  реріня.  Поратися,  готовить, 
раго.  Пбро,  пыреи,  роггшп.  Пбрпбра,  иурнуръ,  ригрпга.  По- 
сити,  просити,  ро8со.  Иоспбль,  пародъ,  чернь,  рори1іі8.  Пб- 
елЫі\  лепешка,  раяШІиз.  Потатп,  пить,  роіо.  7/отбмъ,  Інш. 
Иоть,  пбть,  питье,  ро1іі8.  Потягь,  обшивка,  опушка,  раіа^іииь 
Поустіе,  пустіе,  праздиикъ,  1е8гіип.  Поустбвиый,  веселый,  за- 
бавный, І'е8ііѵіі8.  Почь,  миръ,  покой,  рах.  Правати,  подтвер- 
ждать; изведывать,  ргоію.  Про,  ге.  Прсбо/дып,  ііребсѴ.дыіі,  нііч 
ный,  регреінпн.  Преворпути,  пе])еводить,  ѵегіо.  П])ебіп,  иере- 
біи,  протппоядіе,  ргаеЫпіп.  ІІріѴ)дпѣ,  пакапупѣ,  ргнііе.  Пре^- 
дняпый,  вчерашпій,  ])гі(1іаиіі8.  Предио.пъ,  пре^нлоть,  крайний 
плоть,  ргасрніішп.    ІІрс^спдътп,   предсъдать,  ргаеуніео.   Проо>- 
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стиги,  обморочиваніе,  ргае8і.і§ае.  Ире^етояна,  богиня  превосход- 
ства, ргаезіана.  Предстояти,  превосходить,  стоять  напереди, 
ргаезіо.  Нредстоящъ,  напред — ,  превосходный,  ргаевіапз.  Пред- 
с&тити, — с&щити,  изображать,  ргаезеиіо.  Предсттній,  прнсу- 
щій,  настоящій,  ргае8еи8,  ііз.  Предсйща,  настоящее  время; 
присутствіе,  ргаезепііа.  Предшедити,  предшествовать,  ргаееесіо. 
Иредъ,  ргае.  Прёждинъ,  прежній,  ргезііішз.  Прежде,  предя, 
давно  уже,  ргісіет.  Преидти,  погибать,  регео.  ГІреминпти  сѣ, 
иремнити  сѣ,  вспоминать,  гетіпізсог.  Пресп.ъдити,  отвѣчать, 
гевроікіо.  Престварятп,  возобновлять,  тевіаиго.  Простой,  пре- 
йди, цѣна,  ргегіігш.  Претворъ,  перетворъ,  главный  судья, 
ргаеіог.  Претыка,  тычина;  колъ,  регііса.  Нречитати,  чі  тать 
въ  слухъ;  говорить  наизустъ,  гссііо.  Преѣжатн,  продолжать 
путь,  рег&о.  Присидь,  гарнизонъ,  ргаезісішт.  Присидье,  крѣ- 
постца  въ  городѣ,  ргаезЫшт.  ГІристатн,  прпставатп,  пристой- 
нее, ргаезШ.  Иристбйнати,  купить,  ргаезШю.  Прнетѣха  и 
ирист/>ѣха,  балконъ  съ  покрышкою,  рзаезіе^а.  Про,  предл., 
рго.  Провидѣти,  предвидѣть,  ргоѵісіео.  Ировидящъ,  прозорли- 
вый, ргоѵісіеиз.  ПровпжА,  предвидѣніе,  ргоѵізіо.  Нровый  и  пра- 
вый, честный,  ргоішз.  Проддати  и  преддати,  пзмѣнлть.  пре- 
давать, ргосіо.  Проднѣ  и  преднѣ,  сначала,  ргоіішіз.  Продъ- 
идтн,  выступать  противъ,  ргосіео,  іішп.  Иродь  и  предь,  впредь, 
далѣе,  ргосііиз.  Прокрякати,  провозглашать,  ргосга^о.  Про- 
старный,  распростертый,  зігатдіз.  Простарть,  нростерть,  покры- 
вало, 8іга1іі8.  Иросторняти, — стерати,  —  стираватн,  устилать, 
распростирать,  зіегио,  8<:гаѵі.  Ирохати,  просить,  ргесог.  Прошь, 
молитва,  ргесіз.  Пруга,  морщина,  ги#а.  Нрутецъ,  кустарннкъ; 
стебель,  ітиіех.  Нр^тый,  скорый,  ирыткій,  рготіиз.  Лруть, 
прутъ,  пк1І8.  Прямъ,  Ргіаишз.  Плдъ,  попдъ,  вѣсъ;  гиря,  рошіііз. 
Шлібла,  прыщнкъ,  рариіа.  П.?»  поля,  сосецъ,  р^рШа.  Плеть, 
пустой,  ѵа8ііі8.  Пгътейвѣщъ,  ій,  псрвосвященинкъ,  роиШ'ех. 
Плтепь,  паромъ,  ропіо.  Истицы,  кишки,  рапгісез.  ІІАтійшіча, 
іпътѣйвѣча,  вѣщаніе  предиисаній,  обрядникъ,  роиіШсіа.  П&ть, 
поить,  мостъ,  ропіи8.  Пгъть,  пенть,  см.  подъ  ігаЪеа.  И.ътяй- 
цы,  Фииикійскіе  боги  путешествующііхъ,  рагаісі.  Пушбла, 
ирыщъ,  ризиіа.  Иълово,  полово,  сішнедъ,  рІшпЬит.  Иъложннъ, 
ноложииъ,  ящикъ,  ріохіпщз.  Пълянатн,  поляиати,  ровпымь  и 
гладкимъ  дѣлать,  ріано.  Иъляика,  полянка,  гладкая  доска, 
ріапса.  Иъриваніе,  иорнваніе,  лишеніе;  отнятіе,  рѵіѵаііо.  Нъри- 
ватн,  пориватп,  лишать,  ргіѵо.  Пърнвый,  порнвый,  особенный, 
частный,  ргіѵвз.  Пъронпый,  иорониый,  покатый,  ргоішз.  Пѣ- 
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нѣй,  рѣка,  Реиеііз.  Плнъ,  сукно,  пеленка,  рашшз.  Равый, 
ревый,  охриплый,  гаѵіз.  Равь,  ревь,  охриплость,  гаѵіз.  Ра- 
ка, ковчегъ,  агса.  Раля,  рало,  грабли;  дистикъ,  гаііа,  гаііит. 
Растъры,  расторы,  грабли,  газіпті.  Ре(н)дити,  рдити,  рдди- 
ти,  мыслить,  геог,  гаідіз  зит.  Рія,  рѣя  (Египет.),  солнце,  40. 
Ровдь,  рудь,  мѣдь;  ыѣдная  монета,  гаисіиз,  гшіиз.  Ровкій,  ры- 
кыи,  охриплый,  гаіісиз.  Ровчити,  охрипнуть,  гаіісіо.  Рбжій  и 
роды  и,  рыжій,  рудый,  пѵгиз.  Розя,  роза,  гоза.  Рбкати,  рбча- 
ти,  рыкать,  ги^іо.  Рбмонь,  древнее  названіе  рѣки  Тибра,  Ки- 
топ.  Рбмонь,  я;урчаніе  воды,  пітог.  Ро(м)пина,  скала,  гиріпа. 
Роса,  гоз.  Рудилыи,  рудояіелтый,  пѵШиз.  Румдчь,  червленица, 
тигех.  Рупіина,  развалина,  гиіпа.  Рушити,  разрушать,  гио, 
гиіыдт.  Рьяна,  я:аба,  гаиа.  Рѣжина,  смола,  гезіпа.  Рѣна,  см. 
орѣна.  Рюма,  рюмень,  рюмь,  грудь  женская,  гита,  гитеп,  ги- 
тіз.  Ряжъ,  ряжень,  разумъ,  гаііо.  Ряпа,  рѣпа,  гара.  Салива, 
солива,  слиня,  374,  8а1іѵа.  Сапппъ,  родъ  ели,  зарітіз.  Сар- 
пати,  серпати,  обрѣзывать  виноградъ,  загро.  Сатяти,  сотяти, 
насыщать,  заііо.  Свидь,  свѣдь,  вѣрность,  Мез.  Свистуля,  сви- 
стѣлка,  пзіпіа.  Свода,  богиня  краеворѣчія,  8иасІа.  Сводити, 
убѣждать,  зиасіео.  Свояіъ,  совѣтъ,  зііазиз.  Свожь,  убѣжденіе, 
зиазіо.  Свой,  зішз.  Свокера,  свекровь,  зосега,  Сгбря,  изгарь, 
зсогіа.  Сёби,  соби,  зиі,  зіЬі.  Семнъ,  сомнъ,  сонъ,  зопптз.  Сен- 
дитп,  настоящ.  сенж.у,  думать,  мнить;  судить,  сепзео.  Сизый, 
саезіиз.  Систати,  сѣ — ,  стоять,  зізіо.  Скамнъ,  скамья,  зсат- 
пига.  Скар^бѣй,  шкарупѣй,  жукъ,  435,  зсагаЬеиз.  Скобель, 
хирургическій  иожичекъ,  зсагреіиз.  Скобина,  пила,  зсоЬіпа. 
Скбблити,  высѣкать,  вырѣзывать.  зсиіро.  Скбблтвбра,  ваяніе, 
зсиіргига.  Скоблтворъ,  рѣзчикъ,  зсаіріог.  Скбблтворъ,  ваятель, 
зспіріог.  Скоблѣти,  царапать;  чеканить,  зсаіро.  Скобѣти,  ско- 
блить, зсаЬо.  Скоиы,  вѣпикъ,  зсорае.  Скорббй,  скорпіонъ, 
зсогріо.  Скоріе,  кожа  скотская,  согіит.  Скбтбля,  катокъ,  зси- 
іиіа.  Скребти,  писать;  чертить,  зсгіЬо.  СкрбГшь,  шкафъ,  зсгі- 
піит.  Скрупый,  шереховатый,  зспіреиз.  Скрута,  изломанныя 
вещи,  зсгиіа.  Скуделя.  блюдо,  тарелка,  зспіеИа.  Сіадбла,  гонтъ, 
дрань,  зсапсіиіа.  Скуть,  щитъ,  зсіііит.  Слимачъ,  улитка,  Птах. 
Сложица,  Логика,  Ьо^іса.  Сло-жичъ,  счстчикъ,  Іо^ізта,  380. 
Смерда,  нечистота,  тегсіа.  Смяла,  городъ  въ  Македоніи,  8ті1а. 
Снигъ,  снѣгъ,  піп§цІ8.  Спима,  обезьяиа,  зітіа.  Сиимилый,  по- 
хожій,  зішіііз.  Сбкъ,  знсиз.  Солива,  слюня;  вкусъ,  заііѵа.  Сомнъ, 
см.  ссмпъ.  Соиити,  у — ,  усыплять,  зоріо.  Сбчинъ,  сбчішо,  ян- 
тарь, зиссшши.  Спица,  колосъ,  зріса.  Сиичати,  остроконечнымъ 
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дѣлать,  врісо.  Сподецъ,  задница,  росіех.  Спона,  ость  терновая; 
позвонки,  вріпа.  Стагора,  городъ  въ  Македоніи,  8іа§іга.  Ста- 
твати,  воздвигать^  віаіддо.  Статень,  стояніе;  пристань,  віаііо. 
Стати,  ві-о,  віеіі.  Статива,  стаыъ,  лагерь:  пристань,  віаііѵа. 
Статина,  богиня  дѣтей,  начиыающихъ  ходить,  8іаііпа.  Статнѣ, 
твердо,  віаііт.  Статьва,  статуя,  віаіиа.  Стёба,  все,  чѣмъ  что 
набиваютъ,  вііра.  Стёбати,  набивать,  вііро.  Стёбати,  затыкать, 
вііро.  Стебла,  стебліе,  віірпіа.  Стемень,  основа,  струна;  стеме- 
нутися,  віатеп.  Стёргати,  обрывать,  вігіп^о.  Стёргати,  стор- 
гати,  отнимать;  вынимать  изъ  ноженъ,  вігіп&о.  Стёргъ,  скреб- 
ница, вігі^ііів.  Сторняти,  стеряти,  см.  просторняти.  Страпъ, 
стропъ,  бревно,  ігаЪв.  Стрига,  полоса  скошеннаго  хлѣба,  вігща. 
Стригати,  остригать  (волосы),  вігіп^о.  Стрижа,  полоска,  вігіа. 
Стрбецъ,  стрбикъ,  полѣншща,  вігиев,  вітиіх.  Строй,  инстру- 
мента, вігитепідші.  Стрбити,  соорудить,  вігио.  Стромень  и 
стремень,  солома,  вігатеп.  Стропъ,  вѣнокъ,  вігоррив.  Стр&- 
гати,  удавить,  вігап^иіо.  Стржкбла,  одѣяло,  покрывало,  віга- 
^иіа.  Стрѣна,  подарокъ  на  новый  годъ,  вітепа.  Стрѣнвый, 
храбрый,  вігешшв.  Стрѣпати,  гремѣть,  стучать,  вігеро.  Стужъ, 
рѣка  адская,  8іух.  Ступѣти,  столпѣти,  оцѣпенѣть,  выярео.  Ст&- 
шити,  гасить,  вііп^ио.  Стыкый,  касающійся,  см.  подъ  сіотевіісив. 
Стѣгный,  стягный,  связанный,  віе^ішв.  Стѣна,  стя'на,  тѣсные 
проходы,  віепа.  Стдгати,  стигати,  побуждать,  іпвііп&ио.  СгЪ- 
вязати,  увязывать,  сопѵаво.Садгги,  см.  сендити.  Съдбкъ  (Арабск. 
съ  Ассир.),  сгшдукъ,  сундукъ,  201.  Супбнѣ,  супонь,  на  сни- 
нѣ  лежа,  виріпе,  виріішв.  Супоняти,  на  спину  класть,  виріно. 
Сура,  подколѣнная  задняя  кость,  суреля,  вига.  Сйтеркити,  до- 
трогиваться,  соиігесіо.  Сйторгъ,  договоръ,  сопігасііів.  С&тор- 
жити,  договориться,  соиігапо.  С^тыкати,  касаться,  сопііп&о. 
Схрѣкати,  харкать,  всгео.  Схудилый,  сухощавый,  всиШив.  Съко- 
лёыта,  съколлта  (Скиѳ.),  219.  Сыпати,  сііввіро.  Сѣ,  ся,  ве,  см. 
систати.  Сѣверый,  сѣверный,  суровый,  веѵепів.  Сѣда,  сѣдали- 
ще;  стулъ,  156,  весіа.  Сѣдиліе,  сѣдалище,  весШе.  Сѣдѣти,  вссіео. 
Сѣжь,  сидѣиіе;  засѣдаиіе,  веввіо.  Сѣкати,  разсѣкать,  весо.  Сѣ- 
кбрь,  сѣкира,  весигів.  Сѣла,  стулъ,  всііа.  СѢма,  ветеи.  Сѣио, 
іоепит.  Сѣносѣка,  сѣносѣчъ,  сѣнокоссцъ,  іосиівеса,  Гоепівех. 
Сѣносѣчя,  сѣиокосъ,  пзспівесіа.  Сѣя,  богиня  посѣва,  8еіа.  Та- 
вати,  чахнуть,  іаЪсо.  Тавь,  растоилсиіе,  іаЪев.  Тавь,  т^авь, 
ядъ,  іаЪев.  Тата,  отецъ,  і.аід.  Твой,  іішв.  Текати  и  токати, 
тъкати,  іехо.  Теивити,  тонвнтп,  тоннть,  іеішо.  Тсивица,  тон- 
вица,   убожество,  іепиііав.    Теивый,   тоивый,    тонкій,   ісшіів. 
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Теплѣтіі,  іерео.    Тепблъ,  іерикіз.   Тера  и  тора,  земля,  іегга. 
Терпячъ,  упорный,  ігеЪах.  Терти,  іего.  Терть,  треніе,  ігііиз. 
Терь,   потеря,   іегтеігішп.    Тетравъ,   тетеревъ,  іеігао.    Теч-ъ, 
точъ,  тканье,  ткань,  Іехгііз.    Тещи,  тощи,  безплодныя  мѣста, 
пустыни,  іезса.  Тлумъ,  множество,  тиШіз.  Товръ,  т^ръ,  жукъ, 
рогачъ,  глигиз.  Томити,  усмирять;  покорять,  сіото.  Торкати, 
грести;  метать  стрѣлу,  Іогциео.  Торпѣти  и  тропѣти,  цѣпенѣть, 
іогрео.  Трапѣя,  полосатая  тога,  ігаЬеа.  Требуля,  молотильная 
телѣга,  ітіЪиІа.   Тревъ, — выи,  см.  ѵеіиз.    Тремтѣти,  дрожать, 
ігето.    Трепотати,  трепетать,  ігерісіо.    Трёпоть,  пляска,  ігі- 
рисііит.    Три,  тхез.    Триклбніе,  столъ  съ  тремя  ложами,  ігі- 
сПпіит.  Тробь  и  дробь,  осадки  винные,  гторіз.   Трогати,  ко- 
снуться, іа&о.  Трбймя,  отдѣленіе  конннцы,  іигта.  Трока,  за- 
мѣшательство,    ітіса.    Трбки,    мыож.    трбци,    глупости,    ігіса. 
Трб(м)ба,  суматоха,  іигЬа.  Трбчати,  пустомелить,  ігісог.  Тру- 
ба,  ІііЬа.  Труждый,  печальный,  ігізііз.  Труждь,  печаль,  уны- 
ніе,  ігізШіа.  Труннѣ,  гнусно,  ііігре.  Трупѣти,  струпѣти,  безо- 
бразнымъ  дѣлать,  іпгро.  Трутина,  вѣсы,  ігиііпа.  Трутѣтп,  тол- 
кать, ігпсіо.  Трѣпати,  трбпатп,  торопиться,  ігерШаге.  Трѣпып, 
трбпып,  быстрый,   ѣгірісіиз.    Т.пкати,   тгкатн,  дотрогиваться, 
6од§о.  Т&пъ,  стгъпъ,  время,  іетриз.  Тутежь,  колотушка,  Іисіез. 
Тутнѣти,  толочь,  Іисіко.  Ты,  іи.  Тѣль,  толь,  земля,  іеііиз.  Тѣнь, 
темнота,  іепеЬга.  Тягачъ,  стяѵачъ,  мошеннпкъ,  Іа^ах.  Тяжецъ, 
внукъ  Юпптеровъ,  Та^ез.   Ж,  ап.    гйба,  оба,  атЪо.  Йіббяга, 
сбивчивая  дорога,  атЪа^ез.  Жбъ,  амбъ,  20.   Дібъидъ,  окруж- 
ность, атЬііиз.  Дібъидд,  объидя,  иропскъ,  21.  йбъѣдати,  атЪе- 
(1о.  Убѣль,  уббль,  обиліе,  иЪег.  іТіблцъ,  окружающій,  атЪепз. 
Увалъ,  долина,  ѵаіііз.  тгблъ,  аіі^іііиз.  тжвила,  угорь,  ап^шПа. 
тжвь,  змѣя,  аи^іііз.  йізнна,  гортанная  болѣзнь,  ап&іпа.  гйзи- 
ти,  апдо.  тзный.  24.  йкона,  кончина,  а^опіа.  йкора,  якорь, 
апсога,  437.  /Лкрипа,  А^гірра.  Улещъ,  приманка,  іиіех.  йіля- 
иа,  пощечина,  аіара.  тмарье,  отхожее  мѣсто,  аншагіит.  Умер- 
твый,  умершій,  шогишз.  Умня,  мовпя,  74.  Урына,  урона,  мо- 
ча, игіпа.  Урынати,  нырять,  іігіпо.  Гпсиліс,  помощь,  аихіііііт. 
ійсѣднѣ,   прилежно,  34.    гТітъріе,   сѣни,  аігіит.    Ухаръ,  при- 
быль, Іисгіпп.    Хабалъ,    крестъ,  внсѣлпца  древнихъ,  ^аЪаІиз, 
279.  Хабалъ,  лын,  ѣовѣса,  ^аіаіиз,  279.  Халея,  шлемъ,  ^аіеа. 
Халина,занавѣсъ,&а1итііа.  Халица,  19.  Халицъ,  полукафтанье, 
аіііх.  Халкати,  халчати,  обувать,  саісео.  Халчь,  башмакъ,  саісеиз. 
Хал  я,  родъ  платья,  ^аііа.  Хвала,  слава,  честь,  Гата.  Хвастъ, 
тщеславіе,  іазПіз.  Хибъ,  спіша,  см.  гесІІііЬео.  Хластати,  нака- 
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зывать,  савіі^о.  Хластити,  холостить,  савіго.  Хлестица,  прутъ, 
Гезіиса.  Хломъ,  холмъ,  ^іопшз.  Хлопъ,  всхлопъ,  раздающійся 
ударъ,  8СІоріі8.  Хл&дь,  вѣтвь  зеленая,  ігопз,  (1І8.  Хлустъ,  хустъ, 
батогъ,  &18ІІ5.  Хлющъ,  волва,  Яисіив.  Хляки,  подонки,  пасез. 
Хнюбати,  покрываться,  пиЬо.  Хнюбила,  вевѣста,  587.  Хвю- 
било,  туча,  587.  Хпюбъ,  облако,  ішЪез.  Ховати,  благопріят- 
ствовать,  Гаѵео.  Ховица,  сокровищница,  гаѵіззае.  Ховна,  бо- 
гиня Римск.  дамъ,  Гаппа.  Ховъ,  сотъ,  піѵиз.  Холати,  пахать, 
соіо.  Хблмень,  вершина,  сиітеи.  Холяти,  украшать  себя,  соіо. 
Храбронь,  храбрень,  шершень,  сгаЪго.  Хр&пати,  ломать,  гшпро. 
Хруста,  скорлупа,  сгизіа.  Хрустіе,  кусокъ,  отломокъ,  ігизтит. 
Хряка,  земляника,  гга^а.  Хрдкати,  сокрушать,  ггап^о.  Хря- 
чѣти  сѣ,  плѣсневѣть,  ігасезсо.  Хрящь,  переломленіе,  ігасііо. 
Хульба,  проступокъ,  спіра.  Хустъ,  см.  хлустъ.  Цапель,  родит, 
цапля,  козелъ;  дурной  запахъ,  сарег.  Ципъ,  цѣпъ,  колодка, 
сірриз.  Цыба  и  цива,  цѣва,  голень;  свирѣль,  Шла.  Цытѣти, 
молчать,  сопіісео.  Цѣпити,  чепити,  начать,  соеріо.  Ц&гѣто- 
ричъ,  Галлъ,  226.  Цяпати,  цяпляти,  выцѣживать,  саріііо.  Ча~ 
ленъ-деыь,  первый  день  въ  каждомъ  мѣсяцѣ,  саіешіае.  Чаленъ, 
начальный,  72,  см.  въ  Объясн.  Ассир.  именъ,  стр.  160,  161. 
Чатрый,  чатырнъ,  четвероугольный,  ^пас1ги8.  Чвартатп,  четве- 
рить, ^иа^іо.  Чепа,  лукъ,  саера.  Червика,  червіща,  пощечи- 
на, сегѵіса.  Черка,  Цирцея,  Сігсе.  Черкно,  очеркно,  вокругъ, 
сігса.  Чикатрещь,  рубецъ  отъ  раны,  сісаігіх.  Чредь,  вступле- 
віе  въ  васлѣдство,  сгеііо.  Чрепати,  трещать,  сгеро.  Шватн, 
шить,  сшивать,  8ио.  Шелуха,  8ІІіс(па.  Шило,  шнлопь,  шилый, 
курносый,  зііо,  опІ8,  8І1іі8.  Шипина,  шпионь,  родъ  дротика, 
8ІЬіпа,  зіЬо.  Шнпъ,  ограда  изъ  свай,  сірриз.  ІПиръ  (Перснд.), 
36.  ПІкарупѣй,  см.  скар&бѣй.  Шкоиа,  стебель  у  растеиій, 
8сари8.  Ѣдакъ,  ѣдокъ,  есіах.  Ѣдати,  20.  ѣлсъ,  ядепіе,  С8іі8. 
Ѣхати,  вѣхати,  ѵеЬо.  Юдъ,  26.  Юница,  телица,  іппіх.  Юха, 
влажность,  Іутрпа.  Лворъ,  лавровое  дерево,  Іавгив.  Лгна,  а§чіа. 
Лгнина,  17.  Лдметъ,  Асііпеыдз.  Лдрапскос  море,  Насігіа,  Асігіа. 
Лдъ,  гнѣвъ,  10.  Лкъ,  какъ,  ас.  Ллѣти,  питать,  аіо.  Ярма 
(Персид.),  36.  Лръ,  агіс8.  Лрѣти,  см.  герѣтн.  Лщерьца,  Іасегіа. 

II. 

Указатель  словъ  Славянскихъ,  объясненныхъ  древнимъ  Этрур- 
скимъ  и  Первобытнымъ  нашимъ  языкомъ. 

Лле  (Псков.,  Иерм.),  или,  22.  Али  (ІТллир.,  Слов.),  или, 
22.   Алкать,   523,   548.    Арбъ  (Скиѳ.),  работа,  27.    Арл.апый 
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(Сѣвер.),  тоже  что  иржаный.  Арзати  (Далм.),  ржать,  513.  Арзъ 
(Иерснд.),  разъ,  27, 423.  Артъ  (Ассир.),  ратъ,  27.  ^ртъ  (Иллир.), 
остроконечіе,  296,  см.  ратъ.  Баба-яга,  176.  Багатый  (Малорос), 
богатый,  324.  Багатье  (Малорос),  огонь,  324,  525,  752.  Ба- 
дань,  родит,  бадня  (Иллир.),  ушатъ,  244.  Бадья  (Великорос), 
244.  Баньки  (Малорос),  тоже  что  шары.  Барда  (Русев.),  768. 
Бардъ,  341,  см.  въ  указат.  Этрускихъ  словъ:  Бар  дач  и,  а  здѣсь 
бердо.  Батусь  (Малорос),  батя,  252.  Батя,  батько,  251.  Бау- 
кати  (Кроат.),  лаять,  566.  Бгати  (Малорос),  складывать,  439. 
Бебрянъ  (древне-Русск.),  бобровый,  180.  Бедна  (Чешек.),  родъ 
сундука,  243.  Бедро,  244,  534,  721.  Бекати  (Малорос),  мы- 
чать, 516,  611.  Бембенъ  (Польск.),  барабанъ,  639.  Бтдзе 
(Польск.),  будетъ,  615.  Бераница  (Чешек.),  овца,  221.  Бер- 
вено  (Смол.),  614.  Бервно  (Слав.),  бревно,  614.  Бердо  (Слов.), 
не  крутыя  горы,  341,  526.  Берегти  (Малорос),  беречь,  344. 
Берегъ,  см.  брегъ.  Бигъ,  бѣгъ,  481.  Бида  (Малорос),  432. 
Видный  (Малорос),  432.  Билый  (Малорос),  билъ,  бѣлый,  378, 

622,  721.  Билый  (Малорос),  блѣдный,  602.  Бильмо,  бѣльмо, 

623.  Битва,  640.  Благати  (Малорос),  умилостивлять,  619. 
Благго  (Черкеск.),  близко,  462.  Благій  (Малорос),  плохой,  62. 
Благо  (Слав.),  433.  Блажь  (Великорос),  дурь,  62.  Блазень 
(Смол.),  несмысленный,  62.  Блазень  (Слов.),  безуміе,  62.  Блато 
(Слов.,  Иллир.,  Чешек.),  грязь,  62,  см.  блото.  Блендный  (Польск.), 
ложный,  281.  Блескъ,  413,  707.  Блестѣть  (Великорос),  415. 
Блидьій  (Малорос),  блѣдный,  602.  Близъ,  462.  Блинъ,  462. 
Блискавица  (Малорос),  молнія,  413.  Блистать  (Русск.),  415. 
Блондъ,  бл.ъдъ  (Польск.),  ошибка,  62.  Блонкаць  сѣ  (Польск.), 
скитаться,  290.  Блото  (Польск.),  412.  Блоха  (Русск.),  см.  болха. 
Блощица  (Малорос),  клопъ,  91.  Блудъ,  блуждать,  блудить,  блуд- 
никъ,  62.  Блукати  (Малорос),  блуждать,  290.  Блѣдный,  см.  бли- 
дный.  Блядство  (Слав.),  иустословіе,  61.  Блядь,  62.  Бляскъ  (Пол.), 
блескъ,  707.  Бо  (Малорос),  ибо,  убо;  также  выявляетъ  усугубле- 
піе,  214.  Бобръ,  180.  Бобъ,  163,  626. «Бобыль  (Великорос),  610. 
Бегать,  ый,  см.  багатый.  Богъ,  323.  Бодать,  462.  Бодня  (Мало- 
рос), родъ  сундука,  243.  Боёвати  (Чешек.),  воевать,  640.  Бой, 
640.  Бойня,  640.  Бокъ,  68.  Болишати  (Слов.),  исправлять,  378. 
Болій,  большій,  болѣе,  148,  596,  624.  Болій  (Иллир.),  лучшій,  378. 
Болтать  (Великорос),  пустословить,  62.  Болха  (Слов.),  блоха, 
462.  Болынъ  и  бблыпъ  (Малорос),  болѣе,  623,  777.  Бблѣ,  по- 
бблѣ  (Болгар.),  лучше,  378.  Бол*,  болите  (Слов.),  лучше,  378. 
Бондзь  (Пол.),  будь,  615.  Бороть,  520.  Борть,  1 95.  Ботва  (Исков.), 
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свекла,  60.  Бохенъ  (Чешек.,  Польск.),  см.  буханъ.  Брада,  411. 
Брань  (Слав.),  война,  416.  Брань  (Чешек.),  орулае,  416.  Брань 
(Великорос.),  ругательство,  416.  Братеръ  (Слов.,  Луж.),  братъ, 
193.  Братръ  (Чешек.),  братъ,  193,  195.  Братусь  (Малорос.), 
привѣтл.:  братецъ,  252.  Братъ,  195.  Бревно,  614.  Брегъ  (Слав. 
и  проч.),  берегъ,  344.  Брегъ  (Иллир.,  Слов.),  горбъ,  холмъ, 
гора,  344,  525.  Бремя  (Слав.),  бремѣ  (Слов.),  тяжесть,  грузъ, 
632.  Бресква  (Иллир.,  Слов.),  персикъ,  575.  Брехать,  433. 
Брехъ,  лай;  брехать  (Малорос),  лаять,  344.  Брига  (Иллир., 
Слов.),  попеченіе,  344.  Бридкій  (Слав.),  острый,  горькій,  433. 
Бридкій  (Слав.),  замаранный,  433.  Бридкій  (Малорос,  Чешек., 
Польск.),  433.  Бридъ  (Иллир.),  острее,  433.  Бритва,  433.  Брогъ 
(Лужиц.),  берегъ,  344,  525.  Бродить,  526.  Бродъ,  брести,  бре- 
ду, 526.  Бродъ  (Иллир.,  Слов.),  корабль,  526.  Бронить  (Са- 
ратов.), бранить,  416.  Броня,  416.  Бросква  (Чешек.),  персикъ, 
575.  Брусква  (Малорос),  персикъ,  575.  Бруслена  (Малорос), 
верескледъ,  575.  Брызгъ,  531.  Брюхо  и  бргехо  (Слов.),  411, 
417.  Бряклость  (Малорос),  одутость,  715.  Блбати,  625.  Бу- 
бенъ  (Чешек.),  барабаиъ,  639.  Бублати  (Чешек.),  ворчать,  639. 
Бублика  (Чешек.),  водяной  пузырь,  639.  Бубнить  (Тульск.), 
разглашать,  639.  Бубны  (Малорос),  котлы,  литавры,  639. 
Бубонити  (Малорос),  ворчать,  639.  Бубонъ  (Малорос),  610. 
Бйду,  448.  Бйдъ,  омыслъ  существованія,  670.  Б&дъ,  омыслъ 
долговременности  670.  Буйволъ,  64.  Букати  (Серб.),  мычать, 
516.  Букъ,  дерево,  66.  Була  (Польск.),  булка,  462.  Булка 
(Русск.,  Чешек.,  Слов.),  462.  Бурхати  (Малорос),  530.  Бути 
(Малорос),  быть,  670,  см.  бйду.  Буха  (Иллир.),  блоха,  см. 
болха.  Буханъ,  буханецъ  (Малорос),  461.  Буянъ  (Иллир.), 
свирѣпствующій,  525.  Буяти  (Малорос),  чрезмѣрно  увеличи- 
ваться, 525.  Буять  (Оренб.),  возрастать,  525.  Быдзь,  быць 
(Польск.),  быть,  615.  Быкъ,  516.  Быстрый  (Великорос,  Польск., 
Чешек.),  481.  Бѣгать,  20.  Бѣгъ,  см.  бигъ.  Бѣда,  см.  бида. 
Бѣда  (Сербск.),  незаслуженное  обвииеніе,  433.  Бѣдакъ  (Слов.), 
глупецъ,  433.  Бѣдити  (Иллир.),  клеветать,  433.  Бѣдный,  см. 
бидный.  Бѣлъ,  бѣлый,  40,  см.  билый.  Бѣшанъ  (Иллир.),  бѣ- 
шеиный,  796.  Бялъ,  258,  602,  см.  билый.  Вага  (Польск.,  Чешек.), 
вѣсъ,  вѣсы,  205,  226.  Вада  (Чешек.),  убытокъ,  243.  Важный 
(Великорос),  тяжелый,  вѣскій,  205.  Важня  (ново-Персид.),  вѣ- 
сы,  226.  Валбкъ,  мпож,  валки  (Малорос),  787.  Валъ,  обва- 
ловать, 591,  787.  Валъ,  волна,  787.  Ванъ  (Иллир.),  внѣ,  788. 
Варить,  511.  Варокъ  (Великорос),  см.  ворьё.  Варста  (Польск.), 
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слой,  505.  Вархъ  (Далм.),  верхъ,  500,  529.  Варъ  (Русск.),  ки- 
пятокъ,  511.  Васъ  (Иллир.),  весь,  505.  Вахаць  (Польск.),  см. 
вихать.  Вашло  (Сораб.),  весло,  504.  Вганяти  (Малорос.),  вбить, 
481.  Вдова,  см.  удова.  Вдругъ,  вдрбгъ  (Великорос),  573.  Вдѣть, 
332.  Ве  (Первобыт.,  Чешек.,  Польск.),  во,  153,  349.  Ведро, 
799.  Ведро,  ясная  и  тихая  погода,  800.  Ведьмёдь  (Малорос), 
медвѣдь,  242.  Великій,  372.  Величество,  372.  Велна  (Польск.), 
волна,  шерсть,  792.  Велѣти  (Русск.,  Слов.,  Чешек.),  прика- 
зывать, 805.  Венгелъ  (Польск.),  уголъ,  23.  Венгоржъ  (Польск.), 
угорь,  23.  Венда,  уменьш.  вомдка  (Польск.),  уда,  443.  Венъ 
(Чешек.),  внѣ,  518,  788.  Венъ  (Польск.),  поди  прочь,  788. 
Веперъ,  родит,  вепра  (Слов.),  вепрь,  24.  Верба,  793.  Верба 
(Литов.),  пальма;  прутъ,  лоза;  ростокъ,  794.  Вербина  (Новгор.), 
верба  и  вѣтка,  794.  Вербичъ  (Малорос),  вербная  недѣля,  794. 
Вербница  (древне-Русск.),  794.  Верва  (Великорос),  дратва, 
582.  Вервь  (Слав.,  Слов.),  веревка,  582.  Вергати  (Слав.),  бро- 
сать, 794.  Верегати  (Малорос),  съ  усиліемъ  подвигать,  795. 
Верегатися  (Малорос),  возиться,  войдоваться  795.  Вержай 
(Слов.),  верженіе,  795.  Верзати  сѣ  (Иллир.),  прилѣпиться  къ 
чему,  795.  Верзти  (Малорос),  торочить,  говорить  вздоръ,  795, 
см.  коверза.  Верста  (Великорос),  505.  Верства  (Малорос), 
мѣра  протяженія,  505.  Верстъ,  верста  (Иллир.,  Слов.),  рядъ, 
505.  Вертливость, — вый,  796.  Вертоградъ  (Слав.),  садъ,  249. 
Вертунъ,  796.  Вертъ  (Иллир.,  Слов.),  садъ,  249.  Вертѣть, 
вращать,  407,  795,  796.  Верховеиь  (Малорос),  верховой,  233. 
Верхъ,  500,  799.  ІЗерхъ  (Малорос),  верхъ  кровли,  505.  Вер- 
ди, настоя щ.  вергнемъ  и  вержемъ  (Иллир.),  помѣщать;  бро- 
сать, 794.  Верша,  505.  Вершокъ  (Великорос),  505.  Весло, 
479,  504.  Весна,  500.  Вести  (древне-Русск.),  выдать  замужъ, 
718.  Весь,  селеніе,  505,  799.  Весь,  цѣлый,  вполнѣ,  228.  Ве- 
тедь  (Кривии.-Литов.),  старый,  797.  Ветошь  (Великорос),  797. 
Ветхій,  205.  Ветъ  (Иллир.),  старый,  206.  Вечеръ,  348.  Ве- 
чёръ,  вечоръ  (Малорос),  348.  Вечеря  (Малорос),  ужинъ,  348. 
Вешній  (Великорос),  500.  Вещь,  153.  Вея  (Слов.,  Венд.), 
вѣтвь,  247,  668.  Вздигпути  (Слов.)  и  дигнути,  вознесть,  140. 
Взоръ  (Слав.,  Великорос),  422.  Взрокъ  (Польск.),  взоръ,  421. 
Взять,  156.  Видь  (Малорос),  лицо,  705.  Видѣть,  про — ,  вижу, 
638,  799,  804.  Визига  (Великорос),  803.  Вико  (Малорос), 
560.  Викъ  (Малорос,  Далм.),  вѣкъ,  559.  Вильгоць  (Польск.), 
влажность,  507.  Вино,  206,  802.  Виноградъ,  249.  Винце,  множ. 
вйнця,  вонце  (Малорос),  431.  Вира  (Малорос,  Чешек.),  вѣ- 
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ра,  494.  Вирати  (Слов.),  вертѣть,  мотать,  206,  560.  Вирити 
(Чешек.),  круговрашать,  560.  Вироватый  (Польск.),  коловрат- 
ный, 560.  Виръ  (Иллир.,  Слов.),  родникъ,  516.  Виръ,  водо- 
воротъ,  206,  516,  560.  Високъ,  535.  Висость,  535.  Висость 
(Слов.),  высота,  500.  Вись  (Иллир.),  высота,  500.  Висѣть,  501. 
Вита  (Польск.),  ивовый  прутъ,  249.  Витати  (Малорос.,  Чешек.), 
привѣтствовать,  519.  Витеръ  (Малорос),  519,  669.  Витіе 
(Русск.),  дѣйствіе  скрученія,  804,  805.  Витъ  (Иллир.,  Слов.), 
тонкій,  гибкій,  гнучій,  249,  519.  Витый,  804.  Вить  (Малорос), 
вѣтвь,  249,  519,  669,  804.  Вить,  обвивать,  800.  Виться  (Русск.), 
804.  Витязь  (Великорос,  Иллир.,  Слов.),  543.  Вихати  (Мало- 
рос), качать,  500.  Вица  (Великорос),  804.  Вишня,  501.  Ви- 
щати  (Малорос),  предвѣщать,  626.  Віонзъ  (Польск.),  уза;  віон- 
заць,  связывать,  582.  Віяти  (Малорос),  вѣять,  669.  Вкусъ, 
446,  547.  Влакно  (Слов.),  волокно,  186.  Влакио  (Иллир.),  ленъ, 
186.  Влакъ  (Слов.,  Чешек.),  тащеніе,  185,  787.  Власъ,  см. 
влосъ.  Влатъ  (Слов.),  колосъ,  569.  Влачити  (Слав.,  Слов.),  во- 
лочить, 185,  787.  Влокно  (Польск.),  волокно,  518.  Влосъ 
(Польск.),  волосъ,  452,  453,  699.  Влотъ,  см.  волоть.  Влохъ, 
452,  562.  Вненкъ  (Польск.),  внукъ,  255.  Внити  (Слав.),  вой- 
ти, 356.  Внукъ,  255.  Внѣ,  518,  788.  Внѣдрять,  793.  Внѣ- 
шній,  788.  Внѣюду  (Слав.),  снаружи,  788.  Во,  въ,см.  в?.  Вовкъ 
(Малорос),  785.  Вовыити  (Малорос),  792.  Вовца  (Верхне- 
Лужиц.),  овца,  526.  Вовця,  вивця  (Малорос),  овца,  204,  526. 
Вода,  509.  Возгеръ  (Чешек.),  возгря,  803.  Возгря  (Великорос), 
803.  Возій  (Малорос),  возитель,  242.  Возшшіть,  возт^нове- 
ніе,  255.  Возсѣдать,  34.  Возъ,  предл.,  14.  Вой,  вое,  ой  (Чешек.), 
дышло,  247,  668.  Война,  640,  см.  боевати.  Воинъ,  вой,  640. 
Войне,  воёкъ  (Малорос),  рядъ  заплетеннаго  хвороста,  668; 
воіе — тоже  801.  Воіе  (Малорос),  дышло  въ  воловомъ  возѣ, 
247,  688.  Вокно,  викно  (Малорос),  окно,  204,  545.  Воко 
(Лужиц.,  Смол.),  око,  545.  Волати  (Чешек.),  кликать,  звать, 
517,  561.  Волгло  (Пермск.),  сыровато,  507.  Волглость  (Ве- 
ликорос), влажность,  507.  Волитн  (Малорос),  исполнять  во- 
лю, 432.  Волити  (Слов.,  Чешек.),  желать,  805.  Волкъ,  523. 
Волна,  велна,  овечья  шерсть;  длинная  курчавая  шерсть,  526, 
569,  801.  Волога  (Вологод.),  похлебка,  507.  Волокъ  (Великорос), 
родъ  телѣжки,  787.  Волосень  (Малорос),  конскій  волосъ,  569. 
Волосья  (Малорос),  волоса,  453.  Волоть  (Малорос),  501,  562. 
Волохатый  (Малорос),  косматый,  волосистый,  452,  562.  Во- 
лочити  (Малорос),  боронить,  787,  805.  Волхекъ,  волхка,  сы- 
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рой;  волхость  (Слов.),  сырость,  507.  Волъ,  517.  Вбльха  (Ма- 
лорос.), ольха,  507.  Больша  (Лужиц.),  ольха,  507.  Волѣтп 
(Ил лир.,  Слов.),  лучше  хотѣть,  584.  Волюта,  805  Воля,  же- 
лаиіе,  805.  Воижъ  (Польск.),  змѣя,  23.  Вонзать,  153,  482. 
Вонсъ  (Польск.),  усъ,  562.  Вонтекъ  (Польск.),  утокъ,  754. 
Воктлый  (Польск.),  слабый,  276,  804,  см.  овтлыіг.  Вонхаць 
(Польск.),  обонять,  556.  Вонъ  (Великорос,  Слов.),  518,  788. 
Вонь,  омыслъ  выхожденія,  788.  Вонь  (Иллир.,  Слов.),  запахъ, 

788.  Воня  (Слав.),  запахъ,  565,  788.  Воня  (Польск.),  обоня- 
ніе;  благовоніе,  788.  Воня  (Русск.),  зловоніе,  788.  Вопить, 
463.  Вопросъ  (Великорос),  518.  Ворокъ  (Великорос),  см. 
ворьё.  Воротнпкъ  (Великорос),  669.  Воръ  (Польск.),  мѣшокъ, 
418.    Ворьё,    множ.  ворья  (Малорос),    пзгорода   пзъ  жердей, 

789.  Боса  и  вбса  (Чешек.),  оса,  796.  Воскресить,  429.  Воскъ, 
506.  Воспоминати  (Слав.),  666.  Вбсь  (Малорос),  ось,  563. 
Вотати  (Иллир.),  дурачить,  277.  Вотекъ  и  в^/текъ  (Слов.),  утокъ, 
754.  Вотелъ  (Слов.),  пустой,  276,  277,  799.  Вотлина  (Слов.), 
пустота,  276.  Вотлпти  (Слов.),  выдалбливать,  277.  Вотчпмъ 
(Малорос),  вотчпмъ,  804.  Вохкій  (Малорос),  нѣсколько  влаж- 
ный, 506.  Воя  (Слов.),  путеводство,  668.  Воя  (Венд.),  вѣтвь, 
247,  668.  Впредь,  635.  Врадъ  (Малорос),  вредъ,  243.  Вра- 
тити,  возвращаться,  255.  Вратъ  (Иллир.,  Слов.),  шея,  669. 
Вратъ,  вротъ,  ый,  519.  Вредъ  (Великорос),  243.  Время,  560. 
Врити  (Чешек.),  кииѣть,  пѣнпться,  206.  Вротъ  (Польск.),  воз- 
вратъ,  518.  Врства  (Чешек.),  рядъ,  пластъ,  505.  Врѣданъ 
(Иллир.),  достоинъ;  врѣдитп,  стоить,  210.  Врѣти  (Иллир., 
Слов.),  кппѣть;  бить  ключемъ,  206,  516.  Врѣяти  (Слав.),  ки- 
пѣть,  516.  Все,  см.  весь.  Вспаханный,  600.  Вспомнить  (Ве- 
ликорос), 401.  Всходить,  687.  Всюды  (Малорос),  всюду,  26. 
Втерый  (Чешек.),  вторый,  555.  Вторить  (Великорос),  358. 
Вторъ  (Польск.),  повтореніе,  358.  Втыкать,  9.  Вудова  (Верхне- 
Лужнц.),  вдова,  800.  Вунѣ  (Чешек.),  запахъ,  788.  Вутлый 
(Верхпе-Лужиц.),  слабый,  276.  Вчера,  см.  учора,  учера.  Вы, 
предл.  слит.,  517.  Вывихъ,  500.  Выгвоздиться  и  выгвоздиться 
(Малорос.),  показаться  звѣздамъ  въ  ночное  время  па  пебѣ, 
222.  Выдра,  389.  Быдуться  (Малорос),  вздуться,  800.  Выпъ 
и  вынь  (Великорос),  463,  802.  Бысокъ,  высокій,  500.  Выстря- 
паться  (Малорос),  763.  Выторопити  (Малорос),  вытаращить, 
727.  Вышиня  (Малорос),  высота,  500.  Выщикъ  (Малорос), 
неровная  полоса  въ  стрижкѣ,  714.  Выя  (Слав.),  шея,  669. 
Вѣдать,  вѣги,  234,  790.  Бѣдити  (Слав.),   181,  226.  Вѣко,  см. 
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вико.  Вѣкъ,  см.  викъ.  Вѣмъ,  вѣси,  вѣсть  (Слав.),  166.  Вѣно, 
206.  Вѣпъ  (Сибир.),  вѣиокъ,  206.  Вѣра,  см.  вира.  Вѣрный, 
796.  Вѣсити,  взвѣшивать,  235.  Вѣстникъ  (Слов.),  обручальное 
кольцо,  233.  Вѣстъ,  гіероглифъ,  233.  Вѣстъ,  230.  Вѣсть,  166, 

233,  см.  вѣмъ.  Вѣсы,  235.  Вѣтвь,  см.  вить.  Вѣтръ,  вѣтеръ, 
793,  см.  витеръ.  Вѣха  (Русск.),  235.  Вѣха  (Слов.,  Польск., 
Чешек.),  вывѣска,  235.  Вѣжъ,  вѣси,  см.  вѣгити.  Вѣче  (древне- 
Русск.),  народное  совѣщаніе  (Иллир.),  совѣтъ,  626.  Вѣщаніе, 

234.  Вѣщій  (Слав.,  древне-Русск.),  прорицающій,  233,  626. 
Вѣять,  520,  см.  віяти.  Вядомецъ  (Польск.),  вѣдецъ,  знатокъ; 
вядомый,  вѣдомый,  790.  Вязать,  801.  Вязкій  (Великорос.), 
клейкій,  803.  Вяха  (Тверск.),  вѣсть,  235.  Габръ,  габрина 
(Чешек.),  грабъ,  80.  Гадить  (Русск.),  пачкать,  354.  Гадкій 
(Малорос.),  355.  Гадъ,  гадкій,  354.  Гадюка  (Малорос),  змѣя, 
68.  Гладюха  (Чешек.,  Польск.),  гадъ,  68.  Галонзъ  (Польск.), 
вѣтвь,  246.  Ганити  (Чешек.),  хулить,  355.  Гараздъ  (Малорос.), 
весьма,  293.  Гарбати  (Малорос.),  брать  что  неумѣренно,  80. 
Гарбъ  (Болгар.),  спина,  344.  Гарло  (Рагузск.,  Польск.),  горло, 
513.  Гаръ,  288.  Гарячій  (Малорос),  288.  Гасить  (Рязан.), 
истреблять,  82.  Гасить,  82.  Гвождіе  (Иллир.,  Слов.),  желѣзо, 
177,  222.  Гвоздъ  (Иллир.),  пуща,  222.  Герба  (Иллир.),  горбъ, 
341.  Герба  (Краип.,  Кроат.),  кривизна,  341,  440.  Герло  (Слов., 
Иллир.),  горло,  288,  406,  513.  Гиба  (Слов.),  складка,  439. 
Гибати  (Иллир.),  сгибать,  439.  Гибель,  погибель  (Малорос), 
согнутіе,  334,  439.  Гибокъ,  неломающійся,  546.  Гибъ  (Иллир., 
Слов.),  сгибъ,  439.  Гиря  (Великорос),  303.  Гирявъ  (Первобыт.), 
тяжелый,  210.  Глабати  (Иллир.),  глодать,  286.  Глава,  74,  98, 
см.  глова.  Гладити  (Иллир.,  Слов.),  лощить,  414.  Глядкій,  292. 
Гладкій  (Малорос),  толстый,  414.  Гладко  (Великорос),  ласково, 
414.  Глидъ,  см.  глодъ.  Глажь,  414.  Гласкаць  (Польск.),  гла- 
дить, 414.  Гласнице  (Чешек.),  родъ  трубы,  95.  Глашати  (Слав.), 
издавать  голосъ,  95.  Глевкый  (Малорос),  глезявый,  288.  Гле- 
дати  (Иллир.,  Слов.),  глядѣть,  581.  Гледатн  и  глёдати  (Чешек.), 
взирать,  581.  Гледи  (Малорос),  гляди,  97.  Гледъ  (Иллир.), 
взглядъ,  581.  Глепъ  (Карніол.),  головной  черепъ,  459.  Глижа, 
288.  Глиза  (Чешек.),  желѣза,  287.  Глизявый  (Малорос),  о 
хлѣбѣ:  глевкій,  невыпеченный,  288.  Глова  (Пол.),  голова,  460. 
Глодать,  глоданіе,  292.  Глодъ  (Пол.),  голодъ,  292.  Глодъ 
(Малорос),  глогъ,  210.  Глотать  (Великорос),  291.  Глотка 
(Великорос),  291.  Глотъ  (Лрхапг.),  объѣдало,  291.  Глтонь 
(Чешек.),  обжора,  292.  Гл убапя  (Кроат.),  головной  черепъ,  459. 
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Глухъ,  ый,  554.  Глыза  (Арханг.),  комъ,  287.  Гльондаць  (Пол.), 
доглядать,  581.  Глѣбъ  (Болг.),  221.  Глѣпъ  (Слав.),  слизь,  287. 
Глѣнь  (Великорос),  сокъ,  287.  Ля  (Малорос.,  Новгород.), 
для,  210.  Гнати  (Слав.),  ревностно  послѣдовать  чему  либо, 
292.  Гнедъ  (Чешек,  чароманть),  заразъ,  скоро,  539.  Гнести 
(Великорос,  Иллир.,  Слов.),  давать,  жать,  583.  Гнетъ  (чаро- 
манть), 170,  199;  гнетъ  (Малорос),  584.  Гнида,  353.  Гни- 
дый  (Малорос),  354.  Гниздо  (Малорос,  Чешек.),  352,  583. 
Гнитъ  (Малорос),  подпалъ,  524.  Гнбй  (Малорос),  навозъ,  289. 
Гнбтъ,  родит,  гнота  (Малорос),  свѣтильня,  524.  Гнусный,  гну- 
сенъ,  4.  Гнѣвъ,  348.  Гнѣдый,  см.  гнидый.  Гнѣздо,  см.  гниздо. 
Гнѣтити  (Слав.),  разводить  огонь,  524.  Гнѣтъ,  523,  583.  Го- 
бииа  (древне-Русск.),  изобиліе,  110,  324.  Говинье  (Новгород.), 
постъ,  85.  Говѣти  (Чешек.),  беречь,  жалѣть,  85.  Говѣть  (Слав.), 
85.  Гогняти  (Слов.),  гугнявѣть,  564.  Годиться,  68.  Гокно(Луж., 
Малорос),  окно,  326.  Гоко  (Луж.),  око,  542.  Големость  (Чешек.), 
дюжесть,  104.  Големъ  (Иллир.),  великій,  373.  Голённый  (Мало- 
рос), проворный,  535,  727.  Голень,  534.  Голить,  оголять,  524. 
Голобь  (Слов.),  голубь,  104.  Голодъ,  см.  глодъ.  Голомя  (древне- 
Русск.),  стержень,  стволъ,  104.  Голопутя,  голопуцёкъ  (Мало- 
рос), неоперившаяся  птичка,  477.  Голтъ  (Слов.),  глотка,  291. 
Голубь,  104.  Голъ,  ый,  541,  554.  Голья,  гилья,  гольяка  (Мало- 
рос), вѣтвь,  102,  246,  289,  534.  Гомиля  (Иллир.),  могила,  120. 
Гомоля  (Слов.),  куча,  120.  Гбни  (Малорос),  тоже  что  гоны. 
Гонити,  гнати  (Слав.),  ревностно  слѣдовать  чему  либо,  107. 
Гонити  (Малорос),  жену,  гнатиму,  348.  Гончаръ  (Русск.),  см. 
горнчеръ.  Гонъ,  108,  464,  540.  Гонъ,  гонь,  гоньба,  347,  480, 
482.  Гонъ  (Чешек. ),  полевая  дорога,  347.  Гоны  (Великорос), 
мѣра  протялсенія,  347.  Гопати  (Малорос),  480.  Гора,  295, 
522.  Гораздо  и  горазно  (Арханг.),  весьма,  293.  Гораздъ  и  го- 
разнъ  (Слав.),  искусенъ,  293.  Горбъ,  341,  440.  Горбъ  (Мало- 
рос), холмъ,  341,  344,  440,  525.  Гордъ,  ый,  292.  Горко  (Слов.), 
жарко,  288.  Горланить  (Великорос),  513.  Горло,  см.  герло. 
Горнатикъ  (Великорос),  родъ  сосуда,  781.  Горнецъ  (Слав., 
Сораб.),  горшокъ,  781.  Горнець  (Гал.-Малорос),  горшокъ,  781. 
Горнило  (Слав.),  горпъ,  521.  Горній  (Слав.),  небесный,  521. 
Горнчеръ  (Сораб.),  гончаръ,  781.  Горня  (Гал.-Малорос),  гор- 
шокъ, 781.  Городъ  (древне-Русск.),  ограда,  114.  Горожа  (Мало- 
рос), заборъ,  тыпъ,  114.  Горохъ,  см.  грахъ.  Горъ,  омыслъ 
горѣиія  и  высоты,  521.  Горѣ  (Слав.),  292,521.  Горѣть,  288, 
522.  Гра  (Малорос),  игра,  514.  Грабить,  80.  Грабли,  80,  344. 
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Грабъ  дерево,  80.  Грава  (Нижнс-Лужіщк.),  кобыла,  507.  Гради 
(Болгар.),  грудь,  486.  Градина  (Болгар.),  садъ,  249.  Градина 
(Иллир.),  заборъ,  114.  Градъ  (Великорос,  Пол.),  грядъ,  300. 
Градъ  (Слав.),  городъ,  293.  Гракъ  (Малорос),  грачъ,  298. 
Грана  (Иллир.),  рукавъ  рѣчной,  С61.  Грана  (Шлир.),  верхняя 
сторона  ножной  ступни,  601.  Грана  (Иллир.],  вѣтвь,  661. 
Грань  (Луж.),  виноградъ,  661.  Грахъ,  горохъ,  113,  310,  529. 
Грачъ  (Великорос),  298.  Грбетъ  (Чешек.),  хребетъ,  334.  Грды- 
ня  (Чешек.),  гордыня,  герои,  292.  Гребень,  344.  Гребло  (Ве- 
ликорос), весло,  478.  Гребти  (Малорос),  гресть,  300,  344, 
478;  гребти,  выгребать,  взгребать,  690.  Гребъ  (Иллир.),  мо- 
гила, 343.  Греда  (Слов.),  перекладина,  299.  Гренда  (Пол.), 
конская  рысь,  300.  Гренда  (Пол.),  гряда,  299.  Гре(н)дъ  (Слов.), 
лѣстница,  299.  Грести,  греду  (Иллир.),  идти,  298.  Грибъ,  343. 
Грива,  115.  Гривна,  303.  Грихъ,  родит,  греха  (Малорос), 
грѣхъ,  352.  Грнецъ  (Чешек.),  горшокъ,  781.  Гробъ  (Слав., 
Болгар.,  Слов.,  Чешек.),  могила,  343.  Громъ,  306.  Гронзь 
(Пол.),  подонки,  114.  Груда  (Малорос),  замерзшая  комами 
грязь,  486,  676.  Груда  (Иллир.  и  др.),  комъ,  486.  Груда  (Ве- 
ликорос), куча,  486,  676.  Грудка  (Малорос),  дробокъ,  486, 
676.  Грудъ  (Смол.),  куча,  486.  Грудь,  486.  Грумень  (Иллир.), 
глыба,  308.  Грѣхъ,  см.  грихъ.  Гряда  (Русск.),  299.  Гряда 
(Тамб.),  перекладина,  299.  Грядъ  (Малорос),  градъ,  300.  Грязь, 
114.  Грянуться  (Великорос),  300.  Грясти,  гряду  (Слав.),  298. 
Губа  (Малорос).  грибъ,  343.  Г<ъба,  грибъ,  344.  Гугнявый 
(Слав.,  Малорос),  говорящій  въ  носъ,  564.  Гуда  (Лужицк.), 
уда,  443.  Гудова  (Нижне- Лужицк.),  вдова,  800.  Гука  (Иллир.), 
воркованье;  гукати,  бормотать,  369..  Гукать  (Калуж.),  гово- 
рить,  370.  Ггъкъ,  гукъ,  369,  554.  Гула  и  куле  (Словацк.), 
шаръ,  538,  752.  Гулити  сѣ  (Серб.),  плакать;  гулепіе,  вопль, 
118.  Гулъ,  гулкъ  (Великорос),  118.  Гуиати  (Малорос),  281, 
569.  Гѵ/тати  (Иллир.),  глотать,  291.  Давно,  205.  Даждъ  (Иллир.), 
дождь,  528.  Дажь  (Болгар.),  дождь,  528,  529,  531.  Даиъ,  дан- 
ный, 132.  Дань  (Иллир.,  Слов.),  день,  346.  Даръ,  132.  Дать, 
ти,  143.  Дахъ  .(Болгар.),  духъ,  498.  Дахъ  (Иллир.,  Слов.),  ды- 
ханіе,  498.  Два,  147.  Двигаги  (Чешек.),  поднять  вверхъ,  140. 
Двигнути  сѣ  (Иллир.),  возвышаться,  140.  Двойни  (Великорос), 
близнецы,  224,  748.  Двойче,  двуйче,  двыче  (Чешек.),  близнецъ, 
224.  Дебе  (Иллир.),  кадь,  243.  Дебелый,  тучный,  9.  Дебелый 
(Слав.,  Иллир.,  Гусек.),  плотный,  243.  Деберъ  (Слов.),  возвы- 
шенность 526.  Деблина  (Иллир.),  тучность;  деблятн,  жирѣть,  9. 
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Дебло  (Иллпр.,  Слов.),  стволъ  дерева.  243,  534,  721.  Дебръ, 
увалъ,  526.  Деверь,  дѣверь  (Велпкорос),  240,  244.  Деготь, 
354.  Деждъ  (Слов.),  дождь,  528.  Дежчъ  (Сораб.),  дождь,  528. 
Дежъ  (Слов.),  дождь,  528.  День,  346.  День  (Малорос.),  мѣра 
земли.  347.  Дерчати  (Малорос),  производить  трескъ  отъ  чер- 
канія  объ  что  либо,  713.  Десять,  133.  Десять  (Пол.),  133. 
Детя  (Малорос),  дитя,  108.  Дехъ  (Нол.),  духъ,  498.  Дзвіонкъ 
(Пол.),  звукъ,  545.  Дзвоно  (Пол.),  косякъ  въ  колесѣ,  532. 
Дзвовъ  (Малорос),  звонъ;  колоколъ,  554.  Дзюра  (Пол.),  ды- 
ра, 496.  Дивчмгм  (Малорос),  210.  Дивовпжа  (Малорос),  ди- 
ковина, 804.  Дпгпути  (Иллир.),  возвысить,  поднять,  140.  Ди- 
дусь  (Малорос),  привѣтл.:  дѣдушка,  252.  Дика  (ІГллир.),  сла- 
ва: днкати  сѣ,  славиться,  131,  134,  258.  Дилити  (Малорос), 
424.  Дило,  527.  Дилъ  и  дѣлъ  (Чешек.),  часть,  339.  Димати 
(Иллир.),  дуть,  772.  Дира  и  дыра  (Великорос.),  496.  Дирка 
(Малорос),  496.  Дирявити,  747.  Дитя,  198.  Дпченіе  (Иллпр.), 
хвала,  258.  Дійво  (Малорос),  221.  Дійка  (Малорос.),  сосокъ, 
221.  Діяти  (Малорос),  дѣлать.  творить,  201,  341,  527.  Дла- 
ка  (Иллпр.,  Слов.),  волосъ,  562.  Длань  (Слав.  Чешек.),  491. 
Дма  (Чешек.),  дуіювеніе  вѣтра,  772.  Дм  яти  (Слав.),  надувать; 
дѣлать  гордымъ,  772,  790.  Дмить  (Смол.),  раздувать,  771.  Дму- 
хати  (Малорос.,  Чешек.),  дуть,  772.  Дмухъ  (Малорос),  дуно- 
веніе,  772.  Дно,  множ.  допъ,  511.  Доба,  время,  670.  Добро, 
206.  Добръ,  ый,  433,721.  Добъ  (Псков.),  добръ,  хорошъ,  433. 
Довра  (Чешек.),  дыра,  496.  Довхати  (Чешек.),  дуть,  498.  Дое- 
но цъ  (Слов.),  грудной  младепецъ,  527.  Дождь,  531.  Доиво 
(Малорос),  надоеное  молоко,  527.  Дойти  (Иллир.,  Слов.),  кор- 
мить грудью,  527.  Доить,  527.  Доклѣ  (Иллир.),  пока,  поку- 
да, 201.  Докондъ  (Пол.),  докуда,  204.  Докъ  (Иллпр.,  Слов.), 
покуда,  пока  пе,  203.  Долгій,  336.  Доли,  па  долбвци  (Мало- 
рос), на  полу,  на  землѣ,  339.  Долоня  (Малорос),  см.  длань. 
Долъ  (Слав.,  Великорос),  долина,  339,  340,  491.  Дблъ.  родит, 
дола  (Малорос),  339,  424;  до  дплу,  527,  529.  Доля,  339,  534. 
Домбъ  (Нол.),  дубъ,  670.  Домна  (Великорос),  плавнтельная 
печь,  405.  Домовати  (Малорос),  145.  Домовина  (Малорос.), 
гробь.  343.  Домъ,  дбмъ,  146,  405.  Доппжъ  (Чептск.),  пока, 
.інко.іѣ,  207.  Донъ  (до-онъ,  до-опь),  омыслъ  опредѣлеішой  по- 
ры, 207.  Донѣти  (Слов.),  раздаваться-— д.тліѣтн,  см.  д//ігг.тіі. 
Доня  (Маюрос),  дочь.  207.  Доияжъ,  доняджъ  (Чешек.),  пока, 
146.  Дорога,  см.  драга.  Дорогт,  дорогой,  см.  драгый.  Дота- 
кпити  ся,  дотикатн  еѣ  (Слов.),  касаться,  737.  Дотлкъ  (Иллир., 
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Слов.),  прикосновеніе,  755.  Дотыканьи,  ткнутьи  (Чешек.),  ося- 
заніе,  755.  Дотыкаться  (Русск.),  109,  см.  стыкати.  Дочь,  202. 
Драга  (Чешек.,  Боен.),  дорога,  298,  375.  Драгый,  295.  Драть, 
раздирать,  496.  Дрва  (Чешет;.),  деревья,  205.  Древній  (Велико- 
росс, Чешек.),  205,  671.  Древо,  205,  671.  Древѣ  (Слав.),  иѣ- 
когда,  205.  Дремать,  146.  Дробина  (Великорос.),  гуща  пив- 
ная, 768.  Дробный  (Малорос.),  дробный;  дробокъ,  небольшой 
кусокъ,  766.  Дробъ  (Иллир.,  Дон.),  дробина,  виноградные  вы- 
жимки, 768.  Дрогъ,  вздрогъ,  573.  Дроздъ,  772.  Дропина  и 
тропина  (Слов.),  гуща,  768.  Дружина,  147.  Дубъ,  ем.  домбъ. 
Дуга,  336.  Дуля,  родъ  грушъ,  287.  Думать,  40.  Дг/нава  и  До- 
иава  (Слов.),  Дунай,  127.  Дуновеніе,  520.  Дунѣти  (Чешек.), 
раздаваться,  127.  Дуть,  повел,  дуй,  525.  Дуть,  наст,  дую  и 
дму  (Малорос.),  790.  Дя»ха,  одушина,  557.  Духа  (Иллир.,  Слов.), 
запахъ,  498,  565.  Духопелити  (Малорос.),  сильно  бить,  612. 
Дйхъ,  47,  498.  Духъ,  душа,  498.  Духъ  (Русск.),  запахъ,  565. 
Дымъ,  405,  772.  Дыра  (Великорос),  см.  дира.  Дыхать,  498. 
Дѣва,  204,  225,  см.  дивчина.  Дѣверь,  см.  деверь.  Дюдина  и 
дядина  (Арханг.),  жена  дяди,  253.  Дѣдицъ  (Чешек,),  черенокъ, 

251.  Дѣдъ,  251.  Дѣй  (древне-Русск.),  гордыня,  герой,  527. 
Дѣлать,  дѣло,  341.  Дѣлити,  ь,  см.  дилити.  Дѣло,  см.  дило. 
Дѣлъ,  раздѣлъ,  534.  Дѣра  (Чешек.),  дира,  496.  Дѣяти  (Слав.), 
см.  діяти.  Длгати,  окутывать,  354.  Дядина  (Малорос),  жена 
дяди,  253.  Діідько  (Малорос),  дядя,  252.  Дядя  (Великорос), 

252.  Егла  (Чешек.),  игла,  176.  Ежъ  (Египет.),  свинья,  287. 
Ежъ,  176.  Езъ,  319.  Ей-ей  (Слав.,  Русск.),  да,  истинно,  152. 
Елико  (Слав.),  372.  Ельма,  сколько,  372.  Емати,  настоящ. 
емлемъ  (Иллир.,  Слов.),  брать,  560.  Емъ,  емль,  319.  Ержъ 
(Венд.),  рожь,  502.  Истина,  561.  Есть,  ёстый,  561.  Жаба,  481. 
Жага  (Малорос),  сильное  желаніе,  529.  Жага  (Чешек.),  из- 
гага,  529.  Жадати  (древне-Русск.,  Малорос,  Чешек.,  Нол.), 
желать,  529.  Жадный  (Слав.),  жаждущій,  529.  Жадный  (Русск.), 
ненасытпмый,  529.  Жадоба  (Малорос),  охота,  529.  Жажа 
(древне-Русск.),  жажда,  529.  Жажда  (Великорос),  529.  Жа- 
лить, ужал  ять,  177.  Жало  (Великорос),  175.  Жаль,  177.  Жа- 
лѣть,  177.  Жаръ,  288.  Жать,  сжимать,  жму  (Русск.),  418.  Жа- 
хатися  (Малорос),  ужасаться,  532.  Жахъ  (Малорос),  страхъ, 
532.  Жевать,  жую,  418.  Жегь,  іггь,  гагъ,  528.  Желна,  177». 
Жело  (Малорос),  лезвее,  175.  Жсло  (Болгар.,  Слов.),  жало, 
175.  Желодецъ  (Слов.),  желудокъ,  418.  Желудокъ  (Великорос), 
418.   Желудь  (Иллир.),  желудь,  287-    Желѣза,  288.    Желѣзо, 
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175.  Жемнѣ  (Чешек.),  жмутъ,  419.  Жемъ,  419.  Жена,  227. 
Жениться,  ожениться,  228.  Жену  (Малорос),  гоню,  348.  Жер- 
ло, 288,  406,  513.  Жерыліе  (Кроат.),  жерновъ,  301.  Жерновъ, 
301.  Жертва,  418.  Жертенъ  (Слов.),  обжорливый,  418.  Жер- 
ти,  жеру  (Малорос),  жрать,  418,  513.  Жеръ,  301.  Жеръ  (Лол.), 
кормъ,  418.  Жети,  жеыемъ  (Венд.),  жать,  жму,  418.  Жечь, 
наст,  жгу  (Великорос),  528,  см.  жнгать.  Жещи,  наст,  жегу 
(Слав.),  528.  Живець,  вця  (Малорос),  черенокъ,  247.  Животъ, 
334.  Животы  (Великорос),  ножгшки,  335.  Жнгать,  зажигать, 
523.  Жигъ  (Иллир.,  Слов.),  клеймо;  жигати,  клеймить,  698. 
Жиша  (Чешек.),  жажда,  529.  Жизнь,  228,  302.  Жила,  289. 
Жилье,  жило  (Русск.),  145.  Жпръ,  означало  тяжесть,  304. 
Жиръ  (Иллир.),  желудь,  304.  Жиръ  (Русск.),  тукъ,  сало,  304. 
Жито,  302.  Жито  (Малорос),  рожь,  502.  Жлѣза  (Слов.),  же- 
лѣза,  288.  Жменя  (Малорос),  горсть,  419.  Жмети,  жмемъ 
(Слов.),  жать,  жму,  419.  Ж.олондекъ  (Иол.),  желудокъ,  418. 
Жолондзь  (Пол.),  желудь,  287.  Жолтъ  (Великорос),  489.  Жомъ, 
419.  Жрать,  жеру,  418.  Жребій,  жеребій,  жеребенецъ,  262. 
Жужель,  751.  Жукъ,  435.  Забъ  (Болгар.),  зубъ,  548.  Зава- 
литься 787.  Завистпти  (Малорос),  оповѣстить,  233.  Зага  (Ма- 
лорос), изгага,  529.  Заключеиникъ,  555.  Заключить,  97.  За- 
лизо  (Малорос),  желѣзо,  176.  Залѣзо  (Вологод.),  желѣзо,  280. 
ВѣЫижъ  (Малорос),  замужъ,  198.  Замовляти  (Малорос),  785. 
Заноза,  153,  532.  Занахъ  (Великорос),  466,  790.  Заплиши- 
ти  (Малорос),  474.  Заповѣдный  (Великорос),  запрещенный, 
797.  Заповѣдь  (Чешек.),  запрещсніе,  797.  Зарокъ,  514.  Заря, 
зарево,  зарница  (Великорос),  422.  Застебати, — бпути  (Мало- 
рос), застегать, — гнуть,  711.  Звать,  532.  Звено  (Великорос), 
532.  Звенѣть  (Великорос),  554.  Зшізда  (Малорос),  216,  222. 
Звоиъ  (Великорос.),  звукъ,  532,  704.  Звоиъ,  колоколъ,  532. 
Звукъ  (Великорос,  Слав.,  Болгар.,  Чешек.),  545.  Звѣзда,  см. 
звезда.  Звѣрь,  174,  480.  Звѣстоба  (Слов.),  вѣрность,  182. 
Звѣстъ  (Слов.),  вѣрішн,  182.  Здоба  (Чешек.),  оздоба,  укра- 
шеніе,  131.  Зелва  (Чешек.),  золовка,  245.  Земля,  318,  см.  подъ 
гее;  749.  Земя  (Болгар.),  земли,  320.  Зеркало  (Русск.),  428. 
Зерно,  227,  301,  406,  см.  Этрур.  Зсрь.  Зерцало  (Слав.,  Иллнр.), 
см.  зеркало.  Зньатп  (Малорос),  зѣвать,  178,  315,  416.  Зима, 
315.  Зіірка  евнтова  (Малорос),  422.  Зілтп  (С.іап.),  зѣнать, 
178,  315,  416.  Зло,  206.  Змарскъ  (Иол.),  морщина,  338.  Знамъ 
(Слов.),  знакъ,  230.  Зшшѣ  (Чешек.),  :;ііакъ,  230.  Знамя  (Ве- 
ликорос), печать,  230.  Зог.пцн  (Малорос),  золова,  245.  Зовъ, 
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532.  Золовка  (Великорос),  сестра  мужа,  245.  Зомбъ,  родит, 
земба  (Пол.),  зубъ,  548.  Зора  (Иллир.),  заря,  422.  Зорёвати 
(Малорос),  смотрѣть  на  звѣзды,  422.  Зорйти  (Малорос.),  вы- 
сматривать, 422;  зорко  смотрѣть,  696.  Зорйти,  зорію  (Мало- 
рос), о  звѣздахъ:  свѣтпть,  422.  Зорйти  (Иллир.),  разсвѣтать, 
422.  Зорйти  (Воен.),  созрѣвать,  463.  Зорйти  (Слов.),  созрѣ- 
вать  (краснѣть);  разсвѣтать,  463.  Зорить  (Нижегор.),  сверкать, 
422.  Зорить  (Симб.,  Тамб.),  присматриваться,  696.  Зоркій, 
зоркій,  421.  Зоркъ,  зиркати  (Малорос),  422.  Зорниця  (Ма- 
лорос), 422.  Зоръ,  зоря  (Слов.),  разсвѣтъ,  422,  463.  Зоря 
(Малорос),  звѣзда,  422.  Зоря  (Великорос),  любистокъ,  425. 
Зрака  (Иллир.),  лучъ,  422.  Зракъ  (Чешек.),  зрѣвіе;  очи,  421. 
Зракъ  (Иллир.,  Слов.),  воздухъ,  422.   Зрачекъ  (Великорос), 

421.  Зромбаць,  зрембоваць  (Нол.),  срубить,  548.  Зрубъ  (Мало- 
рос), пни  недавно  срубленнаго  лѣса,  548.    Зрѣніе,  зорѣніе, 

422.  Зрѣть,  зрю,  422.  Зрѣть,  зрѣю  (Великорос,  Иллир.),  462. 
Зубъ,  548.  Зукъ  (Нижне- Луж.,  Воен.),  звукъ,  545.  Зыкъ  (Ве- 
ликорос), 544.  Зѣвать,  см.  зивати.  Зѣвъ,  178.  Зѣльно  (Слав.), 
сильно,  весьма,  41,  131.  Зять,  239.  Игла,  176.  Игра,  огра, 
514.  Идти  (идъ),  359.  Ижакъ  (Малорос),  ежъ~ёжакъ,  176. 
Извергать,  157.  Изгага,  изжога  (Великорос,  Слов.,  Пол.),  528. 
Изжога,  см.  изгага.  Измождати  (Слав.),  сокрушать,  400.  Из- 
нуряти  (Слав.),  тратить,  524.  Изокъ  (Малорос),  езъ,  319. 
Изтратиться  (Малорос),  погибнуть,  524.  Изчезать  (Слав.,  Ве- 
ликорос), 307.  Изъити,  пзыти  (Слав.),  см.  Пелазгическое  изъ- 
идъ.  Икло  (Малорос),  клыкъ,  533.  Илъ  (Слов.),  ило  (Иллир.), 
глина,  180.  Имжити  (Малорос),  идти  памогѣ,  533.  Имрекъ 
(Слав.),  см.  имярекъ.  Имчати  (Малорос),  скоро  бѣжать,  ско- 
ро несть  что  либо,  752.  Имярекъ  (Слав.),  назвавъ  по  имени, 
804.  Инокъ,  202.  Инуда  (Слав.),  въ  иное  мѣсто,  26.  Инъ, 
иный,  202.  Иржа  (Малорос),  ржа,  741.  Иржаный  (Малорос), 
тоже  что  разовый.  Иржати,  см.  ыржати.  Искать  (Великорос), 
567.  Искра,  429.  Исиолненіе,  464.  Истина,  561.  Исторгнута 
(Слав.),  вырвать,  вытеребить,  714.  Истый  (Великорос,  Чешек.), 
неиодложиый,  561.  Исцѣлять,  536.  1/ха  (бха)  и  юха  (Чешек.), 
уха,  507.  Ихати  (Малорос),  553.  Ичка  (Малорос),  см.  очка. 
Кабакъ  (Великорос),  1 10.  Кадъ  (Словац.),  дымъ,  307,  308.  Кадѣ 
(Волгар.=к^дѣ),  куда,  204.  Казатн  (Малорос,  Нллнр.),  гово- 
рить, 545.  Казать,  показать,  оказъ,  592.  Казка  (Малорос), 
сказка,  545.  Калита,  417.  Калить,  73.  Калъ  (Иллир.,  Чешек., 
Нол.),  грязь,  7-і.  Калюжа  (Малорос,  Иллир.,  Пол.),  лужа,  341. 
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Канецъ  (Слов.),  капля,  529.  Канитп  (Слов.),  капать,  529.  Капля, 
309.  Капъ  (Иллир.),  капля.  309.  Каншукъ  (Малорос.),  коше= 
лекъ,  79.  Карвъ  (Пол.),  старый  быкъ.  515.  Карманъ  (Велико- 
рос),  116,  418.  Карма  п  кармь  (Пол.),  кормъ,  117.  Карша 
(Перм.),  суковатый  пень,  441.  Кастолъ  (Велпкорос),  сарафапъ, 
83.  Катиться  (Велпкорос).  750.  Катить  (Велпкорос),  см.  ко- 
тпти  (Малорос ):  Катрчѣ  (Чешек.),  изба.  09.  Ёахи,  звукъ,  из- 
даваемый отъ  кашля,  224.  Кахйкати  (Малорос),  кашлять,  224. 
Каша,  445.  Кашель.  445.  Квитка  (Малорос),  цвѣтокъ;  ки- 
сточка для  украшенія,  224.  Квокатл  (Малорос).  квохтать,  290. 
Квохтать  (Великорос),  290.  Келъ,  мно;к.  клы  (Чешек.),  отро- 
стокъ,  290.  Кенсъ  (Пол.),  кусокъ.  446  Кервъ,  кровь;  кервенъ 
(Слов.),  кровавый,  406.  Керстъ  (Пллпр.),  крестъ,  430.  Керь 
(Рязап.),  селевіе,  235.  см.  корь.  Кпвъ,  омыслъ  мгновенія,  559, 
см.  киновти.  Киновтл  (Чешек.;,  кивнуть:  кинутьп.  кпваніе,  583. 
Кипѣть,  кипптп,  516.  Кпрнпця  (Га лиц.),  см.  крёнпця.  Киса 
(Русск.,  Пол.),  мѣшокъ:  кошелекъ,  419.  Кпселъ,  598.  Кита 
(Слов.,  Иллир.).  кисть  для  украшенія.  224.  Кптпця  (Малорос), 
кисть  для  украшепія,  224.  Кптъ-рыба,  222.  Кпшеня  (Мало- 
рос), карманъ,  419.  Кишка  (Русск.,  Пол.),  419.  Клабати 
(Чешек.),  стесывать  кору:  колотить.  9$.  Кладбище  (Велико- 
рос), 94.  Клада,  колода,  94.  Кладенедъ  (мечъ),  286.  Кладій 
(Малорос),  242,  2*6.  Кланяться,  99,  533.  Кластп,  кладу,  286. 
Клатати,  толкать,  74.  Клатка  (Пол.),  темница,  плѣнъ,  97.  Кле- 
ветать, 433.  Кленснопць  (Пол.),  сплющиться,  100.  Клену  (Ма- 
лорос), кляпу,  97.  Клетва  (Иллпр.),  см.  клятва.  Клечапье  (Ма- 
лорос), 290.  Клечъ  (Вят.),  стебель  льна,  290.  К.іикъ,  возг.іа- 
шеніе,  373.  Клипъ,  99,  369.  Клпти  (Чешек.,  Слов.),  пускать 
отростки,  98.  Клптн.  кліемъ,  клпцатп  (Слов.),  пускать  рост- 
ки, 290.  К.штка  (Малорос),  деревянная  основа  мазанки,  96. 
Кличъ  (Боле,  Чешек.),  ключх.  95.  Кличъ  (Чешек.),  отростокъ, 
290.  Кличъ,  провозглашеніе,  374.  Кліѣть  (Иллпр.),  комната, 
хижина,  96.  К.тобаса  (Слов.,  Чешек.),  кмлбаса.  419.  Клоко- 
тать (Русск.,  Иллир.,  Чешек.),  516.  Кломбъ.  умеиьш.  клем- 
бекъ  (Пол.),  клубъ,  290.  Клонить,  еклоняющійся,  98.  Клонъ, 
533.  Клоняться,  наклоняться,  99.  Клотъ,  колотить,  184,  554. 
Клубить  (Велпкорос),  катить,  290.  Клубь  (Малорос),  верхняя 
часть  бедра,  384.  К.ъъвъ,  539.  Клумакъ  (Малорос),  на  пол- 
мѣшка  вмѣстпмостп,  99.  Клыкъ  (Великорос),  пкло.  533.  Клѣ- 
та  (Пол.),  мазанка,  96.  Клѣтка,  96.  Клѣтъ  (вообще  корень) 
не  имѣетт,  глагола,  97.  Клѣть  (Великорос),  кладовая,  96.  К.тѣть 
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(Слав.),  покой,  храмина,  96.  Клѣць  (Бѣлорус),  клѣть,  97. 
Клюдъ  (Чешек.),  покой,  миръ,  99.  Клюка  (Иллир.),  защелка 
у  дверей,  97.  Клюка  (древне-Русск.),  хитрость,  96.  Клюка, 
кривизна,  95.  Клюка,  ключка  (карлючка),  443.  Клюкати  (Ма- 
лорос),  клевать,  96.  Клюкати  (Слов.),  стучать,  96.  Клюква 
(Великорос),  ягода  журавлина,  96.  Клюкъ  (Иллир.),  местъ, 
виноградный  сокъ,  96.  Клюса  (Слов.),  кляча,  570.  Ключати 
(Иллир.),  волноваться,  кипѣть,  95.  Ключемъ  (Пол.),  гусемъ, 
одинъ  за  другимъ,  95.  Ключити  (Слов.),  стягивать,  въ  одно 
мѣсто,  96.  Ключитися  (Слав.),  приключиться,  97.  Ключъ  есть 
производное  отъ  клюкъ,  97.  Ключъ  (Русск.),  родникъ,"95,  516. 
Ключъ,  95,  см.  кличъ.  Ключъ  (Иллир.),  извилина  рѣки,  96. 
Ключъ  (Малорос),  летящее  стадо  журавлей,  95.  Ключъ  (стар.), 
округъ,  собраніе  селеній,  95.  Ключъ  (Иол.),  помѣстье,  рядъ 
деревень,  95.  Ключъ  (Иллир.),  клюкъ,  клюка,  97.  Ключь  (древне- 
Русск.),  отдѣлеыіе  флота,  95.  Клякнуть,  заклякнуть  (Мало- 
рос), 95.  Клякотѣти  (Малорос),  клокотать,  96.  Клякъ,  клячъ, 
95.  Клякъ  (Малорос),  составная  часть  обода,  96.  Клятва,  97. 
Книга,  369.  Князь,  370.  Кобениться  (Великорос),  корчиться, 

67.  Кобенъ  (Слов.),  злосчастный,  67.  Коберъ,  родит,  кобра 
(Слов.),  игральная  кость,  67,  549.  Кобула  (Нижне- Лужицк.), 
кобыла,  569.  Кобъ  (Иллир.),  судьба,  рокъ  и  проч.,  67.  Кобъ 
(Чешек.),  гаданіе  по  полету  птицъ,  67.  Кобъ,  какъ  чароманть, 

68.  Кобыла,  569.  Кобь  (древне-Русск.),  гаданіе  по  примѣтамъ, 
67.  Коварство  (Слав.),  хитрость,  123.  Коваръ  (Чешек.),  кузнецъ, 
123.  Ковати  крамолу,  123.  Коверза  (Малорос),  размышленіе; 
коверзати,  размышлять,  795.  Ковина  (Слов.),  металлъ,  113. 
Ковръ  (Чешек.),  паръ,  566.  Ковъ  (Иллир.),  оковка,  113.  Ковъ 
(Слав.),  злой  умыселъ,  123.  Ковыляться  (Малорос),  шататься, 
501.  Коделя  (Слов.),  куделя;  прялка,  435.  Кядеръ,  родит,  ко- 
дра  (Слов.),  кудерь,  435.  Кожа,  434.  Коза,  451.  Козати  (Перво- 
быт.),  говорить,  545.  Кознь  (Слав.),  лукавый  поступокъ,  123. 
Кой,  коя,  кое,  204.  Колбаса  (Русск.),  419.  Колебать  (Велико- 
рос, Иллир.,  Пол.),  102.  Колико,  372.  Колино  (Малорос),  533. 
Колиска  (Малорос),  колыбель,  502.  Колмый  (Чешек.),  отвѣ- 
сный,  118.  Коло  (Иллир.,  Слов.),  кругъ,  колесо,  93,  104,  485. 
Коло  (Малорос),  около,  93.  Колода,  см.  клада.  Колотить,  см. 
клотъ.  Колотокъ  (Великорос),  74,  563.  Колоть  (Малорос), 
замерзшая  грязь,  534.  Колоть,  прокалывать,  281.  Колоша 
(Малорос),  72.  Колтатч  (Малорос),  выгов.  ко^тати,  глотать, 
291.   Колъ,  омыслъ  округлости,  752.    Колъ,  533,  534.  Колъ, 
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536.  Колыбель  (Великорос),  102.  Колывати  (Малорос),  ко- 
лебать, 102,  501.  Колыхать,  502.  Колышень  (Арханг.),  зыбь 
на  ыорѣ,  502.  Колька  (Малорос),  колотье,  102.  Колѣно,  см. 
колино.  Коменъ  (Слов.),  очагъ,  559.  Комёнъ, — ииъ  (Малорос), 
дымовая  труба,  559.  Комина  (Иллир.,  Слов.),  скорлупа,  568. 
Комолый  (Великорос),  безрогіи,  75.  Комонь  (древне-Русск., 
Чешек.),  конь,  568.  Комуля  (Арханг.),  комъ,  75.  Комъ,  шаръ, 
524.  Комъ  (Слов.),  холмъ,  75,  290.  Конать  (Великорос,  Чешек., 
Пол.),  кончиться,  17.  Ковсекъ  (Пол.),  кусокъ;  консаць,  ку- 
сать, 446.  Конскій  рбгъ  (Венд.),  копыто,  568.  Конь  (Мало- 
рос), 98.  Копа  и  купа  (Малорос),  народное  собраніе,  см. 
Этрур.  к&пъ.  Копити  (Чешек.),  класть  въ  копны,  111.  Копить, 
собирать  и  хранить,  110.  Копье,  множ.  копья,  110.  Кора,  28, 
436,  567.  Корба  (Иллир.),  укоризна,  444.  Корень,  436.  Коржъ 
(Малорос),  лепешка,  434.  Корзина  (Великорос),  421.  Кори- 
тися  (Малорос),  кориться,  покоряться,  437.  Корить,  собств. 
въ  крюкъ  гнуть,  442.  Кормило,  305.  Кормъ,  117,  305.  Кор- 
иятъ  (Иллир.),  покрытый  корою,  567.  Корпяча  (Иллир.,  Слов.), 
черепаха,  567.  Коробить  (Русск.),  сгибать,  444.  Корова,  см. 
крова,  Корпати,  564.  Корсый  (Пелазг.),  косой,  441.  Кортити 
(Малорос.),  стрекливо  желать,  761.  Корхъ  (Малорос),  441, 
490.  Корчъ  (Малорос),  пень  съ  корнями,  549.  Коршунъ,  441. 
Корь  (Рязан.),  корень;  родина,  235.  Коса,  плетеница,  420. 
Коса,  орудіе  для  кошепія,  родит,  множ.  кисъ,  424.  Кбсма,  570. 
Костеръ  (Псков.),  башня,  83.  Костыль  (Великорос),  изгорода, 
82.  Кость,  родит,  кости  (Малорос),  493.  Косъ  (Слов.),  ку- 
сокъ; коепти,  крошить;  завтракать,  446.  Косъ,  ый,  441.  Ко- 
ся (дѣт.  яз.),  конь,  570.  Котаръ  (Иллир.),  огорожа;  котарка, 
сарай  для  хлѣба,  69.  Котва,  якорь,  22.  Котити  (Иллир.),  о 
лшвотныхъ:  раждать,  83.  Котити  (Малорос),  катить,  309.  Ко- 
титься, катиться,  200,  750.  Котъ,  шаръ,  540.  Котъ,  омыслъ 
круговращенія,  309,  750.  Котѣ  (Чешек.),  дѣти  животнаго,  83. 
Котя  (Малорос),  котеиокъ,  200.  Коурка  вйща  (Малорос.),  567. 
Кбхоть  (Малорос.),  коготь,  441.  Кочевать  (Великорос),  421. 
Кошара,  (Малорос),  421.  Кошель  (Русск.),  421.  Кошка,  кошка, 
441.  Кошъ  (Малорос),  воинскій  стапъ,  421.  Кошъ,  корзина, 
421.  Крабія  (Слав.),  коробка,  568.  Крава,  205,  515,  785.  Кра- 
гл іі  (Малорос),  кегли,  434.  Крагъ  (Волгар.),  кругъ,  434.  Кря- 
кать, 635.  Крапля  (Малорос.),  капля,  309.  Краса,  427.  Краска 
(Великорос),  барва,  428.  Краска  (Малорос),  кровь,  406.  Кра- 
сный, 427.  Красота,  красеиъ,  303.  Краста  (Слав.,  Иллир.),  см. 
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кроста.  Крастъ  (Болгар.),  крестъ,  430.  Крвь  (Чешек.),  кровь,  116. 
Кремль  (Великорос),  744.  Кренгли  (Пол.),  кегли,  434.  Ерёниця 
(Малорос.),  источникъ,  516.  Крентъ  (Пол.),  круженіе,  436.  Кре- 
нути  (Иллир.),  двигать,  516.  Кренциць  (Пол.),  вертѣть,  676,  761. 
Крепа  (Малорос),  крѣпость,  438.  Креса  (Пол.),  черта;  рубецъ, 
620.  Кресало,  кресиво,  429.  Кресати,  высѣкать  огонь,  429,  620. 
Кресла  (Арханг.),  родъ  саней,  430.  Кресло,  430.  Кресникъ 
(Слов.),  Іюнь  мѣсядъ,  429.  Кресница  (Слов.),  свѣтлякъ,  429. 
Крестецъ  (Великорос),  430.  Крестъ,  430.  Кресъ  (Слав.),  воз- 
вратъ  весны;  оживленіе,  428.  Кресъ  (Иллир.),  купальные  огни, 
429.  Крехкій  (Малорос),  хрупкій,  193,  444,  492,  5065  620.  Кри 
(Слов.),  кровь,  406,  407.  Кривая.  634.  Кривъ,  кърив-ъ,  123,  437. 
Крижъ  (Иллир.,  Слов.),  крестъ^  430.  Крижъ  (Малорос.),  поясни- 
ца, 430.  Кримъ(=кромъ),  744.  Крипкій,  438,  Крова  (Нол.),  ко- 
рова, 515.  Кровъ,  покровъ,  436,  592.  Кровь,  116,  406.  Крозъ 
(Иллир.),  сквозь,  307,  420,  452.  Крозь  (Малорос),  сквозь,  307, 
406, 420, 422,^425.  Крокъ  (Пол.,  Чешек.),  шагъ;  крочити  (Иллир;, 
Чешек.),  шагать,  452.  Крома  (Великорос.),  ломоть,  308.  Кро- 
мень,  744,  см.  кримъ.  Кромить,  116.  Кромка  (Пол.),  ломоть, 
308.  Кромъ,  744.  Кромъ  (Великорос),  ларь,  116,  304.  Кро- 
мѣ,  116.  Кромѣшный  (Слав.),  отдѣльный,  305.  -Кромгъ  (Пол.), 
кругъ,  434.  Кронтити  (Первобыт.),  крутить,  761.  Кронтъ, 
омыслъ  вращенія,  749.  Кропить  и  крапать,  309.  Кропъ  (Иллир., 
Слов.),  кипятокъ,  516.  Кропя  (Пол.),  капля,  309.  Кросна,  ткаль- 
ный  станокъ,  420.  Кросна  (Слов.,  Чешек.),  корзина,  420. 
Кросна  (Малорос),  420.  Кроста  (Нол.),  короста,  493.  Крось, 
см.  крозь.  Кротить,  кротость,  303.  Кроха  (Великорос),  444. 
Крохотный  (Великорос),  492.  Крохта,  крошка  (Малорос),  444, 
493.  Крошить,  371,  444.  Крошня  (Великорос),  421.  Кругъ, 
кружъ,  435.  Крйгъ,  крдгъ,  434,  537,  539.  Кружель  и  кужель 
(Сораб.),  куделя,  435.  Крупа,  309.  Крутить,  вертѣть,  676. 
Крутиться,  вертѣться,  309.  Крутиться  (Малорос),  кружиться, 
540,  749.  Круто  (Русск.),  жестоко;  сурово,  116.  Крутъ  (Иллир.), 
жестокій,  твердый,  116.  Крухъ  (Иллир.,  Слов.),  хлѣбъ,  371, 
444.  Крухъ  (Сораб.),  кусокъ,  371.  Крухъ  (Чешек.),  глыба, 
гипсъ,  444.  Кручина,  печаль,  116.  Крушить,  дробить;  разру- 
шать; наводить  грусть,  116,  371,  444.  Крыса  (Великорос), 
448.  Крыть,  укрывать,  кровъ,  28,  436.  Крѣпокъ,  крѣпкій,  см. 
крипкій.  Крѣсити  (древне-Руеск.),  оживлять,  429.  Крякати 
(Малорос),  кракать,  635.  Куделя,  435,  570.  Кудеръ,  множ. 
кудри  (Великорос),  435,  570.  Кудлатый  (Малорос,  Пол.),  ко- 
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сматый,  435.  Кудрявъ  (Великорос),  435.  Кужёлка  (Малорос), 
пряслица,  435.  Кужелъ  (Чешек.),  конусъ;  кегля,  435.  Еужель 
(Великорос.),  435.  Кузло  (Великорос),  кузнечная  работа,  123. 
Кузнецъ  (Великорос),  123.  Кузнь  (древне-Русск.),  123,  Кула 
(Луж.),  шаръ,  752.  Кулакъ  (Русск.),  752.  Куликать  (Велико- 
рос), пьянствовать,  118.  Куличъ  и  куликъ  (Пол.),  увеселеніе, 
118.  Куль,  418.  Куля  (Пол.),  шаръ(=кбля),  538,  752.  Кун- 
дель  (Малорос),  пудель,  435,  570.  Кундра  (Слов.),  клокъ,  570. 
Кундровъ  (Иллир.),  пудель,  косматая  собака,  570.  Куняти  (Ма- 
лорос, Иллир.),  дремать,  559.  Курганъ,  435.  Курить,  566. 
Кусать,  откусить,  371.  Кусити  (Слов.),  вкушать,  309.  Кусиць 
(Пол.),  прельщать,  446.  Кусъ  (Иллир.,  Слов.),  вкусъ,  309,  446. 
Кусъ,  кусокъ,  371,  446.  К&съ,  446.  Кутить  (Великорос),  520. 
Кутни  зубы  (Малорос),  коренные  зубы,  550.  Кучогбра  (Мало- 
рос), сугробъ,  356.  Кушати  (Слов.),  отвѣдывать,  446.  Кушать, 
371.  Лава  (Малорос),  рядъ,  787.  Лагакъ  (Кроат.),  легкій,  492. 
Лагапъ  (Иллир.,  Серб.),  легкій,  492.  Лагомины  (Малорос),  ла- 
комства, 548.  Ладонь  (Великорос),  490.  Ладья,  судно,  340, 
479,  491.  Лазій  (Малорос),  242.  Лай,  554.  Лакомство  (Ве- 
ликорос), 547.  Лакомъ  (Иллир.,  Слов.),  обжорливый,  523.  Лакъ 
(Иллир.,  Серб.),  легокъ,  492.  Лапъ  (Болгар.),  см.  лякъ.  Лапа-, 
482.  Лапати  (Чешек.),  хватать;  поймать,  482.  Лапати  (Мало- 
рас),  осязать;  щупать,  482,  603.  Лапити  (Слов.),  хватать.  482. 
Ласка,  414.  Ласкати  (Боен.),  блистать,  413.  Ластити  (Иллир.), 
ласкать,  415.  Ластиться  (Малорос),  ласкаться,  415.  Ласый  (Ма- 
лорос, Нол.),  лакомый,  366,  547.  Лата,  латка,  заплатка,  476. 
Латъ  (Слов.),  колосъ;  метелка,  569.  Лахакъ  (Иллир.),  легкій, 
491.  Лачати  (Иллир.,  Слов.),  алкать,  548.  Лашкіп  (Нижие-Луж.), 
легкій,  491.  Лаять,  брехать,  566.  Лебъ,  родит,  лба  (Пол.), 
лобъ,  459.  Левъ,  225,  368.  Легкій  (Великорос),  492.  Лежать, 
367,  545.  Лезвіе,  177.  Леккій  (Пол.),  легкій,  492.  Лемъ  (Чешек.), 
пругъ,  оторочка,  620.  Лемежъ  (Слов.),  лемехъ,  620.  Лемеха 
(Арханг.),  376.  Лемехъ  (Великорос),  620.  Лемёшъ  (Малорос), 
сошникъ,  375,  620.  Лемъ,  лемецъ,  лимецъ  (Чешек.),  опушка, 
375.  Лепестокъ,  608.  Лепешка,  608.  Лепъ  (Малорос),  кожу- 
ра, 458.  Лескати  сѣ  (Иллир.),  лосниться,  389.  Лескъ  (Чешек.), 
блескъ,  413.  Лесть  (Слав.,  древне-Русск.),  ириманчивость,  356. 
Лесть  (Великорос),  ласкательство,  415.  Летать,  519.  Леткій 
(Пол.),  легкій,  492.  Лехкій  (Малорос),  легкій,  491,  506.  Ле- 
щиться  (Малорос),  ласкаться,  415.  Лещъ  (Великорос),  415. 
Либити  (Чешек.),  см.  любить.  Либовь  (Болгар.),  любовь,  368. 
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Ливень  (Великорос.),  530,  623.  Лигомины  (Малорос),  лаком- 
ства, 548.  Лизать,  545.  Ликарь  (Малорос),  536.  Ликъ  (Слав.), 
лице,  536.  Ликъ  (Слав.),  собраніе  поющихъ,  373.  Ликъ  (Ма- 
лорос, Пол.),  счетъ;  личити,  считать,  372.  Лило  (Слов.),  во- 
ронка, 374.  Лимарщіша  (Малорос),  сыромятная  кожа,  375, 
620.  Липа,  457.  Липити  (Слов.),  склеивать,  377.  Липити  (Ма- 
лорос, Слов.),  456,  457.  Липкій,  456.  Липнуть,  377.  Лиса 
(Малорос),  плетень.  440.  Лиса  (Великорос),  440.  Листъ,  491. 
Лисъ,  самецъ  лисицы,  440.  Лисъ  (Малорос),  лѣсъ,  452.  Лить, 
поливаль,  ліяти,  370,  511,  530.  Лиха  (Боен.),  лисица,  440. 
Лиха  (Пол.),  гряда,  452.  Лихо,  439.  Лице  (Слов.),  щека,  394. 
Лице,  ликъ,  536.  Личба  (Иллир.,  Слов.),  аукціонъ,  наддача, 
372.  Личити  (Иллир.),  провозглашать;  личникъ,  герольдъ,  373. 
Лишай,  373.  Лобъ,  459,  535.  Лобье  (Арханг.),  стручки  бо- 
бовъ,  459.  Ловчити  сѣ  (Чешек.),  раздг/ѵиться,  365.  Ловь  (Воро- 
неж.), олово,  379,  622.  Логъ,  влогъ,  379,  380.  Логъ  (Вели- 
корос), 340.  Лодья  (Великорос),  340,  479.  Ложка,  546.  Ложь, 
380.  Лоза,  245.  Лой  (Малорос),  сало  топленое,  лой,  530.  Ло- 
коть, 534.  Лопата,  479.  Лопат  и,  479.  Лопати  (Малорос),  жрать, 
455.  Лопатка  (Болгар.),  весло,  479.  Лопаться,  65.  Лопити 
(Иллир.),  течь  во  множествѣ,  517.  Лопотъ  (Малорос),  455. 
Лопотъ  (Новгород.),  лепетъ,  455.  Лопта  (Иллир.,  Слов.),  мячъ, 
455.  Лопъ,  лопать,  455.  Лоскомъ  лежать,  414.  Лоскотъ  (Ма- 
лорос), щекотаніе,  389.  Лоскотъ  (Пол.),  трескъ,  389.  Лоскъ, 
лосниться  (Великорос),  389,  413,  414.  Лбскъ,  родит,  лоска 
(Малорос),  413.  Лосо  (Арханг.),  о  морѣ:  тихо,  413.  Лосъ  (Нижне- 
Луж.),  волосъ,  453,  561,  570.  Лохекъ,  лахекъ  (Слов.),  легокъ, 
491.  Лохкій,  лошкій  (Верхне-Луж.),  легкій,  491.  Лошъ  (Сораб.), 
волосъ,  453.  Лошя  (Малорос),  жеребенокъ,  569.  Лощить  (Ве- 
ликорос), 415.  Лскнонць  (Пол.),  лоснить,  414.  Лскнонць  ел 
(Пол.),  лосниться,  389.  Лубаня  (Иллир.,  Слов.),  головной  че- 
репъ,  459.  Лубеница  (Иллир.,  Слов.),  арбузъ,  459.  Лубъ,  459. 
Лугъ  (Иллир.,  Малорос),  лѣсъ,  383.  Лугъ,  низкодолъ,  340. 
Луда  (Малорос),  всякая  твердая  оболочка,  25.  Луданъ  (Ма- 
лорос), 603.  Лудиикъ  (Псков.),  шкапъ,  603.  Лудпый  (Пол.), 
предыцающій,  383.  Лудъ  (Иллир.),  глупый,  383.  Лйдъ,  418. 
Лужа  (Великорос),  341.  Лукавый,  лукавство,  440.  Лукати  (Ве- 
ликорос), бросать,  365.  Луковка,  70.  Л&къ,  омыслъ  метанія 
382.  Лл.къ,  орудіе,  изъ  котораго  пускаютъ  стрѣлы,  365.  Лу- 
на, 384,  388.  Луна,  лона  (Пол.),  зарево;  отражение  лучей  сві- 
та,  384.  Луна  (Малорос),  эхо,  384.  Лунуть  (Великорос),  вы- 
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стрѣлить,  384.  Лупа  (Малорос.),  кожура,  458.  Лупежъ  (Ил- 
лир.),   воръ;    грабитель,   387.    Лупъ,  лупежъ  (Пол.),  грабежъ, 

387,  459.  Луска,  луща,  388.  Луска,  рыбья  чешуя,  414.  Лу- 
скавка  (Иркут.,  Смол.),  щелчокъ;  эхо,  388.  Лускати  (Мало- 
рос.), производить  учащенный  звукъ  лусь,  388,  390.  Лускъ 
(Чешек.),  щелкъ,  щелканіе,  388.  Луснути  (Малорос.),  произ- 
весть  лусь,  лопаыье,  388.  Лусь  (Малорос),  звукъ  отъ  луска, 

388.  Луча  (Иллир.,  древне-Русск.),  лучъ,  381.  Лучакъ  (Чешек.), 
праща,  365.  Лучати  (Слов.),  метать;  лучай,  бросаніе,  365,  382. 
Лучити  (Чешек.),   стрѣлять   изъ  лука,   365.    Лучити  (Иллпр.), 
отдѣлить,   365.    Лучше,   390.    Лучшг  (Малорос),  лучше,  390. 
Лгъчъ,  39.  Лучь  (Иллир.,  Слов.),  свѣтъ,  382.  Лыко,  373,  518. 
Лыса  (Иллир.,  Слов.),  пятно  на  лбу  у  животныхъ,  475.  Лысъ, 
ый,  475.  Лычакъ  (Малорос),  лапоть,  373.  Льстецъ,  414.  Льстить, 
415,  см.  польстить.  Лѣбъ  (Иллир.),  хлѣбъ,  370.  Лѣвый,  364. 
Лѣкарь,  см.  ликарь.  Лѣпить  (Великорос,  Иллпр.,  Чешек.),  см. 
липити,  456.  Лѣпъ  (Слов.),  клей,  377.  Лѣпый,  лѣпъ,  лѣпше, 
456.   Лѣпый,  лѣпота,  368.   Лѣръ  (Иллир.,  Слов.),  лилія,  377. 
Лѣса  (Иркут.),  нить  уды,  453.    Лѣса  (Иллир.),  коса,  плетен- 
ка, 440.  Лѣсъ,  роща,  см.  лисъ.  Лѣто,  лито,  время  года,  409. 
Лѣто,  лито,  годъ,  410.  Лѣха  (Слав.,  Пол.),  гряда;  рядъ,  452, 
453.  Лѣшій  (Великорос),  453.  Люба,  603.  Любить,  19,  368; 
олюбить,   806.  Любъ  (Пенз.),  пріятель,  603.  Люди,  199.  Лю- 
тнна  (Рагуз.),  ѣдкость,   410.    Лютый,  410,  523.    Лдгва,  545. 
Лядвея  (Слав.),  534.    Лямеіпъ  (Смол.),  сошникъ,  620.  .Лямка, 
лямчить  (Белнкорос),  375,  620.  Ляпать,  18.  Ляса  (Арханг.), 
льстецъ,  415.  Лящъ  (Малорос),  лещъ,  415.  Мавати  и  мгл  ути 
(Чешек.),  двигать,  575.  Мавка  (Малорос),  русалка,  575.  Мяжъ 
(Волгар.),  мужъ.  320.  Малина  (Венд.),  шелковичная  ягода,  574. 
Ма.ітшъ  (Иллир..  Слов.),  мельница,  394.  Мама,  мать,  394.  Ма- 
рога  (Слов.),  полоса,  398.  Маруша,  марушна  (Сораб.),  шелко- 
вица, 574.  Матерѣть  (Великорос),  становиться  рослымъ;  твер- 
дѣть,  399.  Маш,  родительница,  196.  Мат//мл  (Малорос),  тіртг- 
вѣт.  матушка,  197.  Матуся,  матинка  (Малорос),  привѣтл.  ма- 
тушка, 252.  Мачка  (Слов.),  кошка;  якорь,  22.  Маяти  (Мало- 
рос), двигать;  помавать,  575.  Маяться  (Кур.),  слоняться,  57~. 
Мгла,  533.  Мгновеыіе,  см.  мигъ.  Мевь  (Слов.),  обметица,  301. 
Мегла  (Слов.),  мгла,  533.  Медвѣдь  (Слав.,  Великорос,  Иллир.. 
Слов.),   241.    Медленный,   751.    Мсдливый  (Слав.),   нескорый, 
751.    Медлить,   медленіе  (Великорос),   см.  модъ.    Медъ,  517. 
Медъ  и  медю  (Иллир.,  Слов.),  метсду,  400.  Мсдъѣдъ,  медвѣдз 
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(Иллир.,  Слов.),  медвѣдь,  241.  Мсуя  (Иллир..  Слов.),  межа, 
403.  Межа,  419.  Межъ  (Малорос),  между,  419.  Мезгра  (Ил- 
лир.), сокъ,  547.  Мекати,  мекетати  (Малорос,  Иллир.,  Слов., 
и  др.),  блеять,  571.  Мглю,  см.  молоть.  Менѣе,  572.  Мерзнуть, 
167,  315,  427.  Мерзкій,  167,  427.  Мерска  (Иллир.),  морщи- 
на, 338.  Мертвый,  197.  Мерти  (Малорос),  умирать,  197.  Ме- 
тиль  (Слов.,  Малорос),  бабочка,  605.  Метляться  (Малорос), 
болтаться,  605.  Метиѵтися  (Малорос),  572.  Метъ  (Иллир.), 
403.  Мигать,  533,  571."  Мигъ,  306,  533,  573.  Мидь  (Малорос), 
мѣдь,  404.  Миловаться  (Русск.),  209.  Милость  (Иллир.,  Слов., 
Чешек.),  любовь,  209.  Милый,  548.  Мивяти  (Малорос),  мѣ- 
кять,  573.  Мира  (Малорос),  742.  Миршавый  (Малорос),  чав- 
г,ый,  337.  Миръ  (Малорос),  см.  моръ.  Мнрячити  (Малорос), 
имжить,  533.  Мирячить  (Великорос),  533.  Мисяць  (Малорос), 
586.  Мицати,  настоящ.  мичемъ  (Иллир.,  Слов.),  двигать,  223. 
Мишати  (Малорос),  мѣшать,  572.  Міръ,  люди  иаселяющіе 
землю,  560.  Мклый  (Пол.),  шибко  передвигающійся,  752.  Мла 
(Нижне-Луж.),  мгла,  533.  Млатъ,  398.  Млеко,  302.  Млзати 
(Чешек.),  сосать;  дизшгь,  576.  Млзъ,  млсъ  (Чешек.),  лакомство, 
576.  Млииъ  (Малорос,  Иллир.,  Слов.),  мельница,  394.  Млого 
(Болгар.,  Иллир.),  много,  372.  Млѣть  (Русск.),  533.  Млявый 
(Малорос),  мзамлнлъш,  533.  Моивати  (Иллир.),  думать,  667. 
Мн  и  (Слав.),  думать,  667.  Много,  372.  Миякьт  (Малорос), 
мягіій,  181.  Мнясо  (Малорос),  мясо,  181.  Мняти  (Малорос), 
мять,  181.  Мояати,  мавати  (древн.),  молоть,  301.  Мовити  (Ма- 
лорос), сказать,  2-15,  785.  Мовитый,  моговитып  (Чешек.),  дви- 
жимый, 575.  Мовия,  530.  Моговитый  (Чешек.),  см.  мовитый. 
Моголъ  (Чешек.),  прдхъ,  752.  Могтп  (Малорос),  мочь,  321, 
575.  Могучій,  575.  Могъ,  омыслъ  двпга,  передвпженія,  752. 
Модеръ  (Слов.),  синій,  голубой,  751.  Модрый  (Пол.,  Чешек.), 
синій,  751.  Модъ,  омыслъ  прикрытаго  горѣнія,  751.  Модѣть 
(Олон.),  худо  горѣть,  404.  Мождиръ  (Чешек.),  пготь;  морти- 
ра, 400.  Можжеръ  (Великорос),  ступа,  400.  Мозжить  и  мож- 
жить  (Великорос),  размочаливать,  400.  Мой  (Малорос),  571. 
Мокаръ  (Иллир.),  мокрый,  531.  Мокпутп  (Малорос),  горѣть, 
525.  Мокрый,  510.  Мокъ,  родит,  мка,  двигъ,  кренъ,  524,  539. 
Молзити,  млести  (Слов.),  доить;  млезнво,  доеніе,  576.  Моло- 
зиво, 302,  576.  Молоко,  см.  млеко.  Молоть,  мелю,  301,  572. 
Мондрый  (Иол.),  мудрый,  322.  Монжъ(Пол.),  мужъ.  320.  Моргъ, 
моргать,  306,  521,  533,  571.  Море,  396.  Морити  (Малорос.), 
изнурять,  574.    Морити  (Чешек.),  терзать,  мучить,  574.  Мо- 
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ричъ  (Слов.),  черная  лягушка.  399.  Морозъ,  см.  мразъ.  Мо- 
ронгъ  (Пол.),  полосатый,  398.  Морхлый  (Малорос),  вялый,  396. 
Мбрхъ,  464,  586.  Морхъ  (Великорос),  косма,  337.  Морщи- 
ва,  338.  Моръ,  родит,  мора  (Малорос),  моръ,  560,  742.  Мо- 
тать (Великорос.),  трясти,  качать,  575.  Мотеръ  (Слов.),  пре- 
старѣлый,  399.  Мотъ,  круженіе,  535.  Мотъ,  омыслъ  круго- 
вращения около  чего  нибудь,  751.  Мохоръ  (Великорос),  337. 
Мохъ,  337,  577,  586.  Мочить,  мокръ,  572.  Мочь,  могу,  см. 
могти.  Мошка,  520.  Мошна  (Великорос),  339.  Мразъ,  167, 
427.  Мракъ,  см.  мрокъ.  Мргати  (Чешек.),  расточать,  403.  Мре- 
жа (Слав.),  рыболовная  сѣть,  403,  419.  Мрокъ  (Пол.),  мракъ, 
306,  427.  Мряка  (Малорос),  памога;  мрячити,  имжить,  533. 
Мугиръ  (Малорос),  мужикъ,  322.  М&дръ,  см.  мондрый.  Муж- 
чина  (Великорос),  210,  см.  дившяс/.  Мйжъ,  мужъ,  320.  Мукъ 
(Иллир.),  молкъ,  молчаніе,  291.  Мулица  и  милица  (Слов.),  ще- 
ка, 394.  Мурва  (Иллир.,  Слов.),  шелковица,  574.  Муріе  и 
моріе  (Карніол.),  море,  396.  Муръ  (Малорос),  свилявость;  му- 
рый,  свилявый,  397.  М&тити  (мантити),  520.  Муха,  520,  577. 
Мчать,  мчаться  (Русск.),  223,  524.  Мыкати  (Чешек.),  двигать, 
524,  752.  Мыкатися  (Малорос),  соваться,  524.  Мыкать  (Ве- 
ликорос ),  мчать,  524,  752.  Мыть,  мою,  омывать,  510,  530. 
Мышь,  577.  Мѣдъ,  мѣденина  (Слов.),  металлъ;  мѣдь,  404. 
Мѣдъ  (Иллир.),  мѣдь,  404.  Мѣдь,  см.  мидь.  Мѣна  (Иллир., 
Слов.),  новолуніе,  401,  573.  Мѣнккій  (Пол.),  мягкій,  181.  Мѣ- 
нять,  см.  миняти.  Мѣра,  см.  мира.  Мѣсяцъ,  401,  см.  мисяць. 
Мѣхъ,  335,  418.  Мѣшать,  см.  мишати.  М?ыикъ  и  мошипа  (Со- 
раб.),  кошелекъ,  339.  Мякоть,  181.  Мяра  (Пол.),  мѣра,  742. 
Мярка  (Болгар.),  743.  Млсо,  506.  Мясо»?/сшз  (Слав.),  180. 
Мятль  (древне-Русск.),  плаш.ъ,  605  и  мятля,  396.  Махъ,  менхъ, 
506.  Мячъ  (Русск.),  539.  На  вёрси  (Малорос),  на  верху,  500. 
Навалить,  за — ,  при — ,  787.  Навѣтъ  (Великорос),  клевета, 
719.  Нагій,  нагъ,  355,  541.  Нагло  (Иллир.),  быстро,  524.  Нагло 
(Малорос),  внезапно,  524.  Надега  (Слов.),  надежда,  528.  На- 
дежа (Великорос),  528.  Надежба  (Болгар.),  надежда,  528.  На- 
дежда (Великорос),  528.  Надзоръ  (Великорос),  697.  Надія 
(Малорос),  надѣя,  527.  Надоидливый  (Малорос),  736.  Надоѣ- 
дать  (Великорос),  736.  Надь  и  нада  (Иллир.),  надъ  и  надеж- 
да, 528.  Надъ,  надь,  511.  Надымати,  771.  Надыматься  (Русск.), 
напыіцаться,  771.  Намйриться  (Малорос),  занесть  оружіе  для 
пораженія,  764.  Ыамѣрекіе  (Великорос),  764.  Напинаться  (Ма- 
лорос), 605.  Наибвати  (Малорос),  528.    Наре(н)дити  (Слов.), 
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приготовлять,  667.  Наре(н)дяти  (Иллир.),  поставить  въ  рядъ, 
667.  Нареяти  (Слов.),  тол^е  что  иаредити.  Наруга  (Малорос), 
поношеніе,  514.  Настрой  (Чешек.),  орудіе,  инструмента,  715. 
Натягачъ  (Малорос),  736.  Начальный,  см.  чальный.  Не,  581. 
Небо,  325.  Неббжъ  (Малорос),  племянникъ,  582.  Невйхна 
(Малорос),  ыевѣстка  229,  234.  Невѣста,  229.  Невѣстка,  229. 
Недвѣдъ  (Чешек.),  медвѣдь,  241.  Нелѣпость,  456.  Непорожня 
(Малорос),  см.  непраздная  (Слав.),  беременная,  799.  Нётря 
(Малорос),  36,  222,  453.  Нечуиарный  (Малорос),  767.  Ни- 
зать, 153,482,532.  Низка  (Малорос),  154,  482,  532.  Низко- 
долъ  (Малорос),  340.  Нимъ,  ый,  699.  Нитити  (Чешек.),  за- 
жигать, 523,  583.  Нитръ  (Чешек.),  внутренность,  358.  Нить, 
582.  Новъ,  ый,  378,  587.  Нога,  480.  Ноготь,  481.  Ножъ,  153. 
Ножъ,  482.  Нора  (Русск.,  Слов.,  Чешек.),  416,  557,  580,  781. 
Норець, — рця  (Малорос),  нырокъ,  781.  Норити  (Иллир.),  ны- 
рять, 780.  Носъ,  555,  580.  Нбсъ,  нуисъ  (Черниг.),  563.  Ночь, 
558.  Нощь  (Слав.),  587.  Нука  (Слов.),  трава  вновь  выросшая 
послѣ  отавы,  255.  Нура  (Пол.),  нора,  781.  Нуриць  с<ъ  (Пол.), 
нырять,  781.  Нуръ,  см.  изнуряти.  Нутрь,  впутрь,  589.  Ны- 
рять (Великорос.),  511,  781.  Нѣкаться  (Великорос.),  отгова- 
риваться, 581.  Нѣмъ,  ый,  479.  Нѣтити  (Иллир.,  Слов.),  раз- 
вести огонь,  523,  583.  Нюхъ  (Иллир.,  Слов.),  обоняніе,  556, 
565.  Нюшити  (Иллир.,  Слов.),  обонять,  нюхать,  556.  Оба,  21. 
Обаполъ,  окъ  (Малорос),  горбиль,  456.  Обвислый,  501.  06- 
вбдъ  (Пол.),  окружность;  округъ,  595.  Обводъ  (Слав.),  окладъ, 
595.  Оберемокъ  (Малорос),  охапокъ,  632.  Обжора,  418.  Оби- 
да, 433.  Обиліе  (Слав.),  изобиліе,  595,  777.  Обилье  (древне- 
Русск.),  хлѣбиыя  и  снѣдныя  растенія,  777.  Обла  (Иллир.,  Слов.), 
шаръ,  20,  753.  Облава,  413.  Облако,  20.  Облегать,  462.  06- 
лесливый  (Малорос),  ласкательный,  415.  Облестливый  (Мало- 
рос), 415.  Обло  (Слов.),  кругло,  462.  Облонкъ  (Пол.),  дуга, 
лукъ,  590.  Облоыъ  (Слов.),  мячъ,  325,  462.  Облуда  (Мало- 
рос), оболочка,  383,  418.  Облуда  (Малорос),  засохшая  обо- 
лочка, 25,  65.  Облуда  (Иол.),  бѣльмо,  25.  Облукъ  (Русск.), 
590.  Облукъ  (Иллир.),  лукъ;  клячокъ,  590.  Облъ,  родит,  об- 
ла, омыслъ  шарообразности,  753.  Об.тын  (Велпкорос),  кру- 
глый, 20.  Облягать  (Малорос),  облегать,  462.  Обманка  (Ве- 
ликорос), бленда,  281.  Обнова,  413.  Ободъ,  555.  Ободъ  (Ве- 
ликорос), округа,  555.  Обойти  (объидъ),  21.  Оболонь,  20,  325. 
Обонполъ  (Слав.),  456.  Оборъ  (Чешек.),  кругъ,  20.  Обоюду 
(Слав.),   съ  обѣихъ  сторопъ,   26.    Образъ,  423.    Обстиниться, 
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591.  Обсцяпый  (Малорос),  591.  Обсѣда,  обсада  (Иллир.),  оса- 
да, 591.  Объ,  предл.  20,  25,  324,  590.  Объѣдать,  20.  Объ- 
ѣдки,  432.  Обѣдъ,  433.  Обѣляти,  4.  Овдъ  (Чешек.),  членъ; 
часть,  доля,  199.  Овенъ  (Слав.),  баранъ,  214,  526.  Овесъ,  501. 
Овтти  (Чешек.),  уткій  (Словац.),  слабый,  277.  Оетлый  (Чешек.), 
непрочный,  276,  804.  Овца,  598.  Овъ,  ова,  ово  (Иллир.,  Слов.), 
сей,  сія,  сіе,  215.  Овъудъ,  овъуда  (Иллир.,  Слов.),  чрезъ  это, 
26.  Огада,  огида  (Малорос.),  омерзеніе,  355.  Огань  (Болгар., 
Иллир.),  огонь,  521.  Оглохъ,  оглохлый  (Великорос),  553.  Оглухъ, 
оглухлый  (Малорос),  553.  Огнь,  см.  огонь.  Огонъ  (Пол.),  хвостъ, 
517.  Огонь,  325,  329,521.  Одаръ,  родит,  одра  (Иллир.),  одръ, 
762.  Одежа,  одежда,  353,  380.  Одностройно  (Малорос),  со- 
гласно; одностройность,  согласіе,  согласованіе,  гармонія,  715. 
Одолѣть,  преодолѣть,  438.  Одръ  (Слав.),  762.  Одтяжка  (Ма- 
лорос), 608.  Одъ  (Малорос.  и  древн.),  отъ,  8.  Одѣвъ  (Чешек.), 
одежда,  332.  Одѣнути  (Иллир.),  одѣть,  353.  Одягало  (Мало- 
рос). одѣяло,  353,  380.  Одягати  (Малорос),  одѣвать,  353, 
380.'  Ожерелье,  406,  513.  Окно,  326,  542.  Око,  326,  426,  538, 
542,  592.  Окромишный  (Малорос),  отдѣльный,  305.  Окрбмъ 
(Малорос),  427,  742.  Окрбпъ  (Малорос),  кипятокъ,  516.  Окрѣ- 
пити  (Слов.),  17.  Олово  (Малорос),  олово,  378,  593,  622.  Ольха 
(Великорос,  Иллир.,  Пол.),  507.  Олына  (Пол.),  ольха,  507. 
Омывать,  см.  мыть.  Онукъ  (Малорос),  внукъ,  255.  Опахало 
(Великорос),  470,  517.  Опомнити  (Слов.),  вспомнить,  401. 
Опышъ  (Великорос),  518.  Орать,  оратый,  оратарь,  31,  512. 
Оръ  (Чешек.),  верховой  конь,  568.  Оса,  см.  воса.  Осада  (Пол.), 
гарнизонъ,  630.  Освоить, — ся  (Великорос),  35,  725.  Осидати 
(Малорос.),  утихомириться,  692.  Ослонъ  (Малорос),  скамья, 
462.  Ослопъ  (Великорос),  дубина,  454.  Ост^ъ,  313.  Острый, 
40.  Остъ  (Малорос),  острога,  313.  Осъ,  остъ,  остръ,  550. 
Ось  (Великорос),  подсѣдъ,  длинные  волосы,  561.  Ось  (Слов.), 
острее,  561.  Ось,  562.  Осязаніе  (Слав.),  555.  Отава,  205,  255. 
Отвага  (Великорос),  226.  Отворять,  673.  Отвѣтъ  (Великорос), 
отповидь,  518.  Отецъ,  196.  Оторопити  (Малорос),  стать  въ 
тупикъ,  761.  Отпереть,  8,  24.  Отрава  (Великорос),  408.  Отру- 
та  (Малорос),  отрава,  769.  Отъ,  см.  одъ.  Отъ,  омыслъ  исхо- 
да, начала,  196.  Отъ-мати,  197.  Отъяти,  отъемлю,  9.  Охать, 
553.  Охота  (Великорос),  ловъ,  451.  Охота,  Яѵеланіе  къ  чему, 
451.  Охъ,  междуметіе  боли;  отгологокъ,  553.  Очеса,  542.  Очи- 
пити  (Иллир.),  разочаровать,  7.  Очка  (Малорос),  326,  504. 
Ошибка  (Великорос),  334.  Иавлинъ,  пава,  610.  Пагоиъ  (Ма- 
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лорос),  отростокъ,  256.  Паколъ  (Малорос),  колокъ  вбитый 
въ  землю,  610.  Палецъ,  482,  755.  Палить,  523.  Палюга  (Ма- 
лорос), большая  палка,  601.  Памога  (Малорос),  мелкій  дождь, 
533.  ГІангя  (Боен.),  копыто,  281.  Пань  (Иллир.),  пень,  196, 
346.  Папа  (дѣт.  яз.),  хлѣбъ,  605.  Папа  (Чешек.),  пища,  605. 
Папати  (Иллир.,  Слов.,  Чешек.),  ѣсть,  605.  Папка  (Болгар.), 
почка,  606.  Парить,  носиться  въ  воздухѣ,  471.  Паростъ  (Ма- 
лорос), отростокъ,  256.  Пархи  (Пол.),  парши,  470.  Парча 
(Персид.),  763.  Парши  (Русск.),  см.  пархи.  Паръ,  471,  511. 
Пасти,  пашу,  607.  Пастырь  (Слав.),  607.  Пасъ  (Иллир.),  со- 
бака, 565.  Патуванье  (Болгар.),  путешествіе,  626.  Пать  (Бол- 
гар.), дорога;  патуванье,  путешествіе,  608,  745.  Пахарь,  600. 
Пахать  (Русск.),  навѣвать,  466,  557.  Пахати  (Малорос),  ила- 
менѣть,  466.  Пахать,  орать;  переворачивать  вверхъ  дернъ, 
564.  Пахъ  (Слов.),  запахъ,  466,  557,  565.  Пашня,  пашнйця 
(Малорос),  всякій  немолоченный  хлѣбъ,  302.  Пашъ  (Иллир.), 
своякъ,  248.  Пекти  (Малорос),  печь,  516,  523.  Пелена,  458. 
Пелесый  (Слав.),  пестрый,  619.  Пелехатый  (Малорос),  пе- 
стрый, 619.  Иелный  (Нол.),  полный,  622.  Пель  (Нол.,  Чешек.), 
пыль,  517.  Пелюшка  (Малорос),  неленка,  458.  Пендзиць  (Пол.), 
гнать,  612,  625.  Пенекъ,  549.  Пента  (Пол.),  путы;  пентаць 
и  спентаць,  связать,  625.  Иёнта  (Пол.),  пята,  74.  Пень,  родит, 
пня,  346,  549,  613.'  Иервина,  633.  Первъ,  ый,  633.  Переби- 
ти  (Малорос),  пересилить,  629.  Перебути  (Малорос),  пере- 
жить, переждать,  615.  Перевернуть,  796.  Перекбръ,  22,  437. 
Перёкъ  (Малорос),  поперегъ,  438.  Перётыка  (Малорос),  109. 
Перечитати  (Малорос),  663.  Иереѣзжать,  614.  Перначъ  и  иер- 
натъ,  233.  Перо,  470.  Перси,  485,  575.  Перекати  (Иллир.), 
брызгать,  531.  Перстъ,  482.  Персть,  470.  Перти,  заперти,  594. 
Перхай  (Карніол.),  парши,  470.  Перхати,  перхнути  (Малорос), 
улетѣть,  470.  Перхати  (Иллир.),  порхать,  482.  Перхота  (Ма- 
лорос), небольшой  кашель,  468.  Песекъ  (Слов.),  стволъ  у  пе- 
ра и  песокъ,  471.  Песокъ,  471.  Пестрый  (Великорос),  пе- 
стеръ  (Слов.),  616.  Пестрякъ  (Малорос),  ракъ,  болѣзнь,  6"  6. 
Песъ,  родит,  пса,  565.  Печь,  настоящ.  пеку,  70.  Пивень  (Ма- 
лорос), пѣтухъ,  463.  Пила,  517.  Пипка  (Симб.),  бородавка, 
606.  Писнути  (Малорос),  пискнуть,  467.  Нити,  повел,  пій 
(Малорос),  626.  Пить,  пивать,  60,  510,  628.  Питье,  628.  Пи- 
хати  (Далм.),  испускать  заиахъ,  466.  Пихать,  465.  Пншій  (Ма- 
лорос), пйшки,  465.  Піятн  (Слав.),  пить,  669.  Плавъ  (Слов.), 
бѣлокурый,  186.  Плавый  (Чешек.),  желтоватый,  186.  Плакать, 
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621.  Пламя,  поломя,  185.  Пласа  (Чешек. ).  полоса,  619,  см. 
плоса.  Пласкъ  (Пол.),  плоская  сторона;  плескъ,  475.  Пластъ 
(Великорос),  плоская  сторона,  476.  Пластъ  (Чешек.),  сотъ, 
476.  Плата  (Русск.,  Иллир.,  Чешек.),  платежъ,  476.  Платить 
(Велпкорос),  нашивать  заплатки,  476.  Платно,  полотно,  476, 
621.  Платъ,  поверхность  (земли),  621.  Платъ  (Слав.),  пла- 
токъ;  заплатка,  476.  Платъ  (Пол.),  заплата,  476.  Платъ  и 
плата  (Слов.),  сторона,  бокъ,  476.  Платье  (Великорос),  476. 
Плаха  (Великорос),  475.  Плаха  (Чешек.),  бляха.  475.  Плаха 
(Словац.),  область,  округъ,  619.  Плаха  (Малорос),  619.  Плахта 
(Иллир.,  Слов.,  Чешек.),  одѣяло;  парусь,  475,  619.  Плахта 
(Малорос),  кусокъ  ткани,  475,  619.  II ладье  (Пол.),  лоску- 
токъ,  476.  Плашмя  (Великорос),  475.  Плашъ  (Слов.;,  плащъ, 
475.  Плащаница  (Слав.),  476.  Плащиць  (Пол.),  площнть.  476. 
Плева,  458.  Плена  (Великорос),  перепонка,  458.  Пленица 
(Слов.),  пеленка,  458.  Плескати,  620.  Плескъ,  472,  621.  Пле- 
сна  (Слав.),  плюсна,  473.  Плесо  (Русск.),  474.  Плести,  621. 
Плесъ  (Малорос),  плоскость,  474.  Плссъ  (Чешек.),  таттецъ; 
плесати,  плясать;  плескать,  472.  Плехій  (Чешек.),  чистый,  474. 
Плецъ  (Нол.),  спина;  плечо,  186.  Плече  (Малорос),  плечо, 
186.  Илечіе  (Слов.),  спина,  186.  Плеща  (Слав.),  хребетъ,  186. 
Нл/къ  (Чешек.),  слизень,  555.  Пловгати  и  плугатп  (Чешек.), 
тянуть,  620.  Пловгъ  (Чешек.),  нлугъ,  620.  Плбдъ  и  плбдъ 
(Малорос),  плодъ,  623.  Плонсаць  и  пленсаць  (Пол.),  плясать, 

472.  Плоса  (Пол.),  полоса  земли,  475,  619.  Плосапъ  (Серб.^, 
плоскій,  473.  Плоскій  (Русск.,  Чешек.),  неимѣющій  возвыше- 
ній,  473.  Плостить  (Велпкорос),  расплющивать,  474.  Плотно, 
сплотить,  477.  Плотъ  (Иллир.,  Слов.,  Нол.,  Чешек.),  плетень, 
623.  Плоть,  630.  Плоха  (Иллир.,  Слов.),  ливень,  473.  Плоха 
(Далмат.),  металлическій  лнетъ,  475.  Плохій  (Великорос),  456, 

473.  Плохій  (Малорос),  смирный,  473.  Плохій  (Пол.),  легко- 
мысленный, 336.  Плохіи  (Чешек.),  плоскій;  плохо,  плоско,  473. 
Плохутка  (Малорос),  хилый,  336.  Плошенъ  (Слов.),  плоскій, 
473.  Площадь  (Великорос),  474.  Илощица  (Великорос),  91. 
Нлугъ,  620.  Плыгати  (Малорос),  скакать,  480.  Илытн,  наст, 
плову  (Слав.),  517.  Шыть,  плыву,  517;  уплыть,  590.  Илѣнъ 
(Слав.,  Иллир.,  Чешек.),  добыча.  458.  Илѣшь  (Слав.,  Велико- 
рос, Чешек.),  474.  Плювать,  623.  Плювъ,  529.  Плюска  (Слав., 
Малорос),  474.  Плюскати  (Малорос,  Чешек.,  Иллир.),  про- 
изводить шумъ  плюш*  473.  Илюсква  (Иол.),  клонъ,  91,473. 
Плюсклый  (Малорос),  плющеный,  473.  Плюскъ  (Пол.,  Чешек.), 
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ударъ  плоскостіго,  473.  Плюсна  (Великорос);  плюсня  (Мало- 
рос), 473.  Плюснути  (Малорос),  473.  Длюсь  (Малорос.),  473. 
Плюхаться  (Великорос),  473.  Плюхъ  (Малорос),  472.  Плющи- 
ти  (Малорос),  раздавить,  474.  Плющить  (Великорос),  дѣлать 
плоскимъ,  474.  Плющь  и  плищь  (Чешек.),  ливень,  474.  Плямъ, 
602.  Плясать  (Русск.),  472,  621.  Побилъ  (Малорос),  побѣлъ, 
623.  Повъ  (Малорос),  полъ,  половина,  517.  Повѣтъ,  см.  по- 
вятъ.  Повятъ  (Пол.),  округъ,  уѣздъ,  249.  Поганеньи  (Чешек.), 
поношеніе,  355.  Иоганйти  (Малорос),  дурнѣть,  355.  Пога- 
нити  (Малорос),  пачкать,  355.  Поганый,  355.  Погань  (Ма- 
лорос), мерзость,  355.  Подолъ  (Малорос),  подолъ,  340.  Под- 
перезатися  (Малорос),  подпоясаться,  430.  Подѣлъ,  раздѣлъ, 
339.  Позвонокъ  (Великорос),  532.  Поздно,  695.  Позднѣ,  поз- 
дній,  628.  Пойти  (Малорос),  98.  Покой,  610.  Покорный  (Ма- 
лорос), 437.  Пбкривый  (Малорос),  кривоватый,  622.  Пола, 
613.  Пола  (Слов.),  плоскость;  листъ  бумаги,  602  Полати  (Ве- 
ликорос), 601.  Полати  (древне-Русск.),  хоры,  601.  Поле,  65, 
457.  Полжъ  (Слов.),  слизень,  555.  Полива  (Малорос,  Нол.), 
мурава,  622.  Поливать,  623.  Поливъ,  529.  Поливяыый  (Ма- 
лорос), муравленый,  622.  Полный,  полнъ,  457,  см.  пелный. 
Полова  (Малорос),  мякина,  плева,  602.  Половый,  изъ  желта 
бѣлый,  186.  Положить,  622.  Полома,  поломя,  602.  Полонъ 
(древне-Русск.,  Малорос),  добыча,  458.  Полоса  (Великорос), 
619.  см.  плоса,  Полоть,  65.  Полть  (Слов.),  плоть,  630.  По- 
лу га  (Иллир.),  шестъ,  601.  Полуда  (Малорос),  мурава  посу- 
ды; бѣльмо,  25,  383,  603,  623.  Полуда  (Великорос),  383. 
Полъ,  половина,  456.  Пблъ,  помостъ,  65,  457,  517.  Поган 
(Великорос),  65.  Польстить,  624.  Полюбити  (Иллир.,  Слов.), 
поцѣловать,  603.  Полюбъ  (Пол.),  любовникъ,  603.  Поляна 
(Слав.),  поле;  (Малорос.,  Иллир.,  Слов.),  небольшая  равнина, 
621.  Полянка,  620.  Помавать  (Великорос),  см.  мавати.  116- 
малый  (Малорос),  маловатый,  622.  Помикатп  (Слов.),  дви- 
гать; помиченъ,  движимый,  752,  см.  мклый.  Помгшать,  по- 
мнить, помянуть,  574.  Помична  звѣзда  (Иллир.),  планета,  223. 
Помичница  (Слов.),  планета,  223.  ІІондъ,  пендъ  (Пол.),  раз- 
бѣгъ,  481;  напоръ,  порывъ,  625.  ЩдолттБ  (о  водѣ),  319. 
По(и)та  (Слов.),  оковы,  625.  Понхаць  (Пол.),  обонять,  790. 
Поііъ,  родит,  пна,  омыслъ  соедииенія,  345.  Попекъ  (Слов.), 
почка,  606.  Нбиерекъ  (Малорос),  поясница,  430.  Нопйхъ,  480. 
Поплентаться  (Малорос),  потащиться,  465.  Попхаться  (Ма- 
лорос), потащиться,  465.  Норатпся  (Малорос),  приготовлять; 
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напбрано,  приготовлено,  607.  Порачь  (Нижне-Луж.),  готовить, 
607.  Поривати  (Иллир.,  Слов.),  отодвинуть,  633.  Порну,  см. 
порынати.  Пороша,  469.  Порошить,  469.  Порскъ  (Тверск.), 
483.  Порстъ  (Верхне-Луж.),  перстъ,  482.  Порськати  (Мало- 
рос),  брызгать,  408,  483,  531.  Порськый,  порськый  (Мало- 
рос),  483.  Портить,  порча,  551.  Портиться  (Великорос),  при- 
ходить въ  гніеніе,  773.  Портно  (Великорос),  полотно,  763. 
Портъ  (Малорос),  родъ  сукна,  763.  Порты  (древне-Русск.), 
платье;  всякая  ткань,  763.  Порхать  (Русск.),  468,  482.  Пбр- 
ховка  (Малорос),  483.  Порынати,  буд.  порну  (Малорос),  ны- 
рять, 780.  Посада  (Иллир.,  Слов.),  гарнизонъ,  630.  Посохъ, 
441.  Посполитый  (Пол.,  Чешек.),  общій,  457,  626.  Носполу 
(Пол.),  вмѣстѣ,  626.  Пбсполь  (Малорос),  сряду,  пбряду,  457, 
626.  Посполюдъ  (Малорос),  народъ,  626.  Посѣдъ  (Иллир.), 
бесѣда,  общество,  693.  Пбтерть  (Малорос),  767.  Потеря  (Ве- 
ликорос), 748.  Потка  (древне-Русск.,  Вят.),  птица,  477.  По- 
тканье  (Малорос),  утокъ,  754.  Потокъ,  750.  Потомъ  (Мало- 
рос), 771.  Поторбча  (Малорос),  дураковатый;  неопрятный, 
767.  Иотороча  (Кур.)?  разсказъ,  767,  см.  торочити.  Поторочье 
(Псков.),  помѣха,  767.  Поточиться  (Малорос),  упасть  съ  по- 
катости, 750.  Поть  (Слов.),  путь,  745.  Пбтя,  потятко  (Мало- 
рос), 477.  Похнюпити  (Малорос),  см.  хнюпити.  Почить,  610. 
Пояти  (Иллир.),  воспѣвать,  463.  Правда,  634.  Правдивый,  пра- 
ведный, 634.  Право  (Слав.,  Великорос),  истинно,  494,  634. 
Право  (Чешек.),  справедливость,  правосудіе,  634.  Правый, 
исполненный  правды,  494.  Правый,  139.  Правый  (Малорос), 
прямой,  139,  494..  Праменъ  (Чешек.),  лучъ,  490.  Прастъ  (Бол- 
гар.), перстъ,  482.  Прахъ,  см.  прохъ.  Пращуръ,  251.  Пра- 
щуръ  (древне-Русск.,  Малорос.,  Пол.),  праправнука  сынъ,  256. 
Пре,  предлогъ,  662.  Предатель,  635.  Предъ,  628,  638;  прежде, 
632.  Прекій  (Слав.),  поперечный,  438.  Прекы  (Слав.),  вопре- 
ки, 438.  Прелесть  (Слав.),  приманчивость,  415.  Пренткій  и 
ирендкій  (Нол.),  быстрый,  477,  490,  570,  637.  Преповѣдь 
(Иллир.,  Слов.),  запрещеніе,  797.  Претворъ,  перетворъ,  631. 
Претворяти  (Слав.),  претворити  (Слов.),  преобралсать,  631. 
Претити,  прощу  (Слав.),  запрещать,  439.  Нреткновеніе,  615. 
Претыка  (Малорос),  родъ  шворня,  615.  Нривѣтъ  (Велико- 
рос), см.  витати.  Нригати  (Иллир.,  Слов.),  пряжить,  25.  При- 
зывать, см.  звать.  Прйкладъ  (Малорос),  риѳма,  238.  Приклю- 
ченіе,  97.  Приложить,  545.  Припоминать  (Великорос),  666. 
Припутень    (Малорос),  626.    Приставать,    пристать  (Русск.), 


864 

приличествовать,  631.  Пристойно  (Великорос.),  см.  пристрои- 
шь Приетройно  (Воронеж.),  прилично,  631.  Про,  633.  Про- 
валиться, 787.  Прова  (Литов.),  право,  634.  Продать,  преда- 
тель, 635.  Продекъ  (Слов.),  быстрый,  477.  Пройдти,  614.  Прокъ 
(древне-Русск.,  Чешек.),  остатокъ,  309.  Ироменъ  (Пол.),  лучъ, 
490.  Пронзить  (Великорос),  532.  Нроноза  (Малорос),  про- 
ныра, 532.  Пронтекъ  (Пол.),  прутъ,  272.  Прорицатель,  514. 
Иророкъ,  514.  Просить,  просьба,  628,  632.  Просо,  468.  Про- 
стертый, 713,  зігаіиз.  Просыпаться,  466.  Проти  (Малорос, 
Иллир.,  Слов.,  Чешек.),  протнвъ,  439,  518,  635,  763.  Про- 
торъ  (Великорос),  476.  Проторы  (Великорос),  748.  Нрохати 
(Малорос),  просить,  632.  Прохъ  (Пол,,  Луж.),  пыль,  468. 
Прочный  (Великорос),  438.  Прошедшій,  629.  Пруга  (РІллир., 
Слов.),  полоса,  677.  Пругъ  (Малорос),  рубецъ,  выпуклый  же- 
лобокъ,  677.  Прудкій  (Малорос),  637.  Пруткій  и  прудкій 
(Чешек.),  быстрый,  478.  Прутъ,  272.  Прутье  (Малорос),  прутья 
(Великорос),  676.  Прыткій  (Великорос),  скорый;  прыть,  бы- 
строта въ  бѣту,  478,  637.  Прягти  (Малорос),  жарить  на  ма- 
слѣ,  25.  Пряжёня  (Малорос),  яичница,  25.  Прятать  (Велико- 
рос), 764.  Пряха,  606.  Псбвати  (Малорос),  портить,  590. 
Птакъ  (Пол.,  Чешек.),  птица,  477.  Птица,  птахъ,  птаха,  477. 
Пудити^  иопудитп,  пугнути,  настоящ,  пуджу  (Малорос),  гнать, 
481,  612,  625.  Пудъ,  вѣсъ,  625.  Пддъ,  гонъ,  672.  Пузати 
(Иллир.),  ползать,  двигаться  на  чревѣ,  418.  Пузо  (Русск.),  418. 
Пульити  (Слов.),  похищать,  459.  Иупъ,  почка;  пупити  (ГІл- 
лир.),  развиваться,  606.  Пупъянокъ  (Малорос),  почка,  606. 
Пупырь  (Великорос),  прыщъ,  606.  Пупышь  (Великорос),  поч- 
ка растеній,  606.  Пустить,  180.  Пустовали  (Малорос),  рѣз- 
виться,  179.  Пустъ  (Иллир.,  Слов.),  заговѣнъе;  мяслякица,  180. 
Иустъ,  ый,  790.  Пута  (Слав.,  Малорос),  оковы,  625.  Пута- 
ница (Яросл.),  лапша,  605.  Путань  (Великорос),  605.  Пути 
(Слав.),  дѣла,  намѣренія,  625.  Иутитіі  (Иллор.),  указывать 
путь,  608.  Путь  (Слав.),  средство,  (325.  Путь  (древне-Русск.), 
дорога;  переѣздъ,  626,  745.  764.  Путь  (Иллир.),  плоть,  630. 
Ш,ха,  587.  Пухати  (Иллир.),  дуть,  465.  Пухати  (Венд.),  со- 
пѣть,  465,  467.  Иухвица  (СловЛ  прыщъ,  642.  Нухновти  (Чеш.), 
смердѣть,  466.  Пухнуть,  465.  Пухоръ  (Малорос),  прыщъ,  642. 
Пухоръ  (Слов.),  водяной  пузырь,  642.  Ш»хъ,  225.  Пухъ,  336, 
465,  790.  Пушати  (Иллир.,  Слов.),  дуть,  790.  Пушица  (Слов.), 
пузырекъ,  642.  Пушный  товаръ,  иушнып  торгъ  (Великорос), 
336.    Пуща  (Малорос),    дремучін   лѣсъ,   222,  453.    Пущанье 
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(Малорос),  заговѣнье,  180.  Пхать,  см.  пихать.  Пхла  (Пол.), 
блоха,  462.  Пшеница,  302.  Пылать,  523.  Пыль  (Русск.,  Пол., 
Чешек.),  517,  624.  Пыпка  (Малорос.),  сосокъ,  605.  Пыпоть 
(Малорос),  вЕідавшійся  пухырь,  605.  Пырей,  627.  Пырхнути 
(Малорос),  неудержать  смѣха,  467.  Пытанье  (Малорос,  Бол- 
гар.), вопросъ,  518.  Пытати  (Малорос,  Чешек.),  и  питати 
(Иллир.,  Слов.),  спрашивать,  518.  Пытать  (Великорос),  про- 
изводить пытку,  518.  Пыха,  надменность,  225,  465.  Пыхати 
(Чешек.),  надувать,  465.  Пыхать,  пышать,  сильно  дышать,  465, 
520.  Пыхъ  (Чешек.),  надменность,  465.  Пыхъ  (Венд.),  дуно- 
веніе,  465.  Пышный  (Малорос,  Пол.,  Чешек.),  надменный, 
465.  Пышъ  (Слов.),  порывъ  вѣтра,  465.  Пѣна  (пбна),  605. 
Пѣть,  настоящ.  пою,  463,  520.  Пѣхій  (Симб.),  см.  пишін. 
Пѣшъ,  см.  пишій.  Пяла,  пялить,  распяленіе,  602.  Пята,  74, 
473.  Идти,  пну,  палъ,  604.  Работа,  см.  робота.  Равь,  равни- 
на, 511.  Радушный  (Великорос),  248.  Ра^ѣ  и  райше  (Слов.), 
охотнѣе,  668.  Разный  и  розный  (Великорос),  423.  Разовый 
(Малорос.),  ржаный  хлѣбъ,  502.  Разъ,  предлогъ  слитно  по- 
ставляемый, 661.  Разъ,  ударъ;  разить,  423.  Разъ,  расъ,  раз- 
двоеніе,  423.  Рай  (Слов.),  плясъ,  танецъ,  668.  Рай,  668.  Рай- 
ше  (Слов.),  охотнѣе,  см.  радѣ.  Рака  (Слов.),  гробъ,  343.  Ра- 
ка (Иллир.,  Слов.),  гробница,  27.  Рака  (Слав.),  кіотъ,  27.  Ра- 
ка (Волг.),  рука,  442.  Раковина  (Великорос,  Болгар.),  27, 
555.  Ракотиця  (Малорос),  раздвоенное  копыто,  27,  568.  Ра- 
куша  (Владим.),  гречневая  шелуха,  27.  Ракъ,  28,  224.  Рало 
(Малорос),  бороздникъ,  660.  Рало  (Иллир.,  Слов.),  плугъ,  512. 
Раль,  ралъ  (Слов.),  роля,  512.  Рамо,  31.  Рана,  416,  781.  Распро- 
стирать, 710.  Рато,  ПО.  Ратовище,  ПО.  Ратъ  (Иллир.),  остро- 
конечіе,  296.  Рать,  ПО.  Рачити  (Слов.,  Чешек.),  соизволить, 
224.  Рачити  (Иллир.,  Олон.),  хотѣть,  желать,  224.  Ребло  (Луж.), 
ребро,  478.  Ребро,  478.  Ребро  и  жебро  (Чешек.),  ребро,  478. 
Ревти  (Малорос),  прошед.  рёвъ,  480.  Рёвъ  (Малорос),  480. 
Ревъ,  ревѣть,  662.  Ѵеготъ  (Малорос),  хохотъ,  335,  512.  Ре- 
готъ  (Чешек.),  ржаніе,  335;  реготати,  513.  Регъ,  335.  Режъ, 
родит,  ржи  (Слов.,  Чешек.,  Пол.),  рожь,  502.  Ректи  (Мало- 
рос), сказать,  514.  Ре(н)дъ  (Иллир.),  рядъ,  порядокъ,  596. 
Рейка  (Нол.),  рука,  442.  Реяти,  см.  нареяти.  Ржа,  рдя,  740. 
Ржаніе,  ржать,  335,  513.  Рзати  (Слов.),  ржать,  513.  Риба 
(Иллир.,  Слов.,  Малорос),  479.  Рига  (Перм.),  что  нибудь  тяж- 
кое, 303.  Ридити,  наст,  рижу  (Малорос),  разводить  въ  жид- 
кости, 672.  Ридкій  (Малорос),  съ  промежутками,  496.  Ризати 
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(Малорос),  423.  Рика  (Малорос.,  Далм.),  рѣка,  «514.  Рика 
(Иллир.,  Слов.),  ревъ;  рикати,  ревѣть,  515,  662.  Ринути  сѣ 
(Чешек.),  быстро  течь,  780.  Ричь  (Малорос),  разсказъ,  514. 
Робота,  527.  Ровъ,  ровъ,  512.  Рогъ,  502,  568.  Рожа  (Мало- 
рос, Слов.),  роза,  425.  Рожать,  рождать,  302.  Роженъ.  502. 
Рожки  (Малорос),  головня,  502.  Рожокъ,  502.  Рожь,  502. 
Розный  (Малорос),  423.  Розромти  (Малорос),  разрыть,  512. 
Розставати  (Малорос),  растаивать,  735.  Розчахнути,  розчаха- 
ти  (Малорос),  505.  Розъ  (Малорос,  Чешек,,  Пол.),  разъ,  423. 
Роити,  см.  розроити.  Рокотъ,  рокотати  (древне-Русск.),  514, 
520.  Рокъ,  омысіъ  выявленія  своей  рѣчи  словами,  громко, 
514.  Роля,  512.  Ромонъ  (Иллир.,  Слов.),  журчаніе,  677.  Рондъ, 
род.  ренду,  (Пол.),  рядъ;  правленіе,  596.  Ронити  (Иллир., 
Слов.),  проливать  (слезы),  780.  Ронити  (Иллир.),  погружаться 
въ  воду,  780.  Ронить  (Великорос,  Пол.,  Чешек.),  416,  637. 
Роса,  445,  530,  675.  Роскошь,  445.  Ротъ,  рта,  215.  Рохлый 
(Олон.),  незрѣлый,  499.  Рохлянъ  (Гальск.),  осиротѣлый,  499. 
Ртуть  (Русск.),  770.  Ругати  (Иллир.,  Слов.),  осмѣивать,  514. 
Ругатися  (Слав.),  пасмѣхаться,  514.  Ругать  (Великорос),  514. 
Ругбта  (Чешек.),  лоношевіе,  514.  Руда  (Иллир.,  Серб.),  гу- 
стая шерсть,  412.  Руда  (Великорос),  кровь,  406.  Рудити  (Ил- 
лир.), завивать,  412.  Рудъ  (Иллир.),  курчавый,  412.  Р&дъ, 
родит,  ронда,  412.  Рудый  (Малорос),  красно-желтый,  406, 
662,  678,  см.  пііиз.  Рудяный  (Малорос),  кровавый,  406.  Ру- 
жа  (Иллир.,  Пол.),  см.  рожа.  Ружный  (Пол.),  разный,  423. 
Рука,  442.  Р&ка  (Люнебур.),  442.  Румяный,  577.  Русалка, 
575.  Русло  (Великорос),  448.  Русь,  40.  Рутавъ  (Серб.),  ко- 
сматый, 412.  Рухлый  (Великорос),  сыпучій,  448.  Рухлядь  (Ве- 
ликорос), 448.  Рухо  (Иллир.),  одежда,  411.  Рухо  (Пол.),  по- 
крывало, 411.  Рухъ  (Пол.),  движеніе,  239,  448;  круговое  обра- 
щеніе,  721.  Р&хъ,  449,  488.  Ручай  (древне-Русск.,  Нол.),  ру- 
чей, 515.  Ручити  (Слов.),  рыкать,  515.  Рушити  (Великорос, 
Иллир.),  ниспровергать,  448,  677,  678.  Рушити  (Малорос), 
давать  отпрыски,  развиваться,  239.  Рыба,  479.  Рыгать  и  ри- 
гати,  513.  Рыдать  и  ридати,  513.  Рыжій  (ВлР.),  см.  піітів.  Ры- 
кать (ВлР.),  662,  677.  Рыкъ,  515.  Рыля  и  роля  (МлР.),  512. 
Рынути  (МлР.),  течь  съ  быстротою,  780.  Рынуться  (ВлР.),  съ 
стремленіемъ  броситься,  780.  Рыпати  (МлР.),  скрыпѣть,  467. 
Рыскать  (ВлР.),  448.  Рысъ  (Иллир.,  Слов.),  тигръ,  448.  Рысь 
(ВлР.),  тюпъ,  конскій  бѣгъ,  448.  Рысью  (Ворон.),  бѣгомъ,  448. 
Рыть,  рою.  512.  Рыхлый  (Пол.,  Чеш.),  быстрый,  448,  520,  721. 
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Рьяный  (ВлР.),  661.  Рѣдкій,  см.  Ридкій.  Рѣзати,  см.  ризати. 
Р/ьзъ  (Венд.),  предл.  разъ,  423.  Рѣка,  см.  рика.  Рѣнь  (др. -Рус), 
песчаная  отмель,  29.  Рѣнь,  ринь  (Галиц.),  песокъ,  29.  Рѣнь- 
пески  Саратовскіе,  29.  Рѣпа,  661.  Рѣса  (Слов.),  ось  въ  ко- 
лосьяхъ;  рѣсе,  усы,  562.  Рѣсницы  (ВлР.),  562.  Рѣчь  (ВлР.), 
см.  ричь.  Рѣяти,  29,  521.  Рюма  (Рязан.),  плакса,  677.  Рю- 
мати  и  рюмсати  (МлР.),  плакать,  677.  Рддити,  р^жу,  667. 
Радъ,  552.  Рядъ  (Слав.),  череда,  порядокъ,  596.  Рядъ  (Русск.), 
лава,  строй,  596.  Рядъ,  омыслъ  послѣдовате.іьноети.  662.  Са- 
вѣтъ  (Иллир.,  Слов.),  совѣтъ,  718.  Сало,  547.  Санъ  (Иллир., 
Болгар.),  сонъ,  352,  557.  Сань,  змѣя,  драконъ;  санъ  (Чешек.), 
самецъ,  сани,  352.  Сапа  (Иллир.),  дыханіе,  466.  Сапъ  (Пол., 
Чешек.),  сопѣніе,  466.  Сапъ  (Слов.),  паръ,  466.  Сапъ  (Русск.), 
конская  болѣзнь,  466.  Сариъ  (Болгарск.,  Рагузск.),  серпъ, 
686.  Сасъ  (Болгар.),  со,  съ,  196,  202.  Сатъ  (Иллир.,  Слов.), 
сотъ,  431.  Свада,  свара,  716.  Свадьба  и  сватьба  (Великорос), 
716.  Свакъ  (Слов.),  сестринъ  мужъ,  246.  Сварьба  (Новгород.), 
свадьба,  716.  Сватбина  (Слов.),  свадьба,  716.  Сватъ,  718.  Сва- 
ха, 718.  Свекоръ,  мужнинъ  отецъ,  235.  Свекровь,  мужнина 
мать,  235,  701.  Свекры  (Слав.),  свекровь,  235.  Сверкать  (Ве- 
ликорос), 429.  Свкдѣтель,  181.  Свииецъ,  623.  Свинья,  563. 
Свирѣль  (Великорос),  727.  Свистилка  (Малорос),  184.  Сви- 
стулька (Великорос),  184.  Свись  (Арханг.),  своячина,  234. 
Свитъ  (Малорос),  сіявіе;  разсвѣтъ,  719.  Свищь,  184.  Свобо- 
да, 235,  526.  Своволя  (Малорос),  235.  Сводить,  наст,  свожу, 
по  Малорос.  своджу,  мирить;  смыкать,  716;  сближать,  717. 
Сводъ  (Русск.,  Иллир.,  Слов.),  склёплена  стеля  камяници,  716. 
Ово;: ъ,  у  свидъ  (Малорос),  717.  Свой  (Русск.,  Иллир.,  Слов.), 
родственнику  246,  248.  Свой,  свуій,  728.  Свойство,  родство, 
248.  Свокръ  (Словац.),  свекоръ,  235.  Своякъ,  246.  Своятка 
(Чешек.),  близнецы,  246.  Свѣдать,  719.  Свѣсть,  своячина,  234. 
Свѣтъ  (древне-Русск.,  Слов.),  совѣтъ,  719.  Свѣтъ  (Слав.,  Бол- 
гар., Великорос,  Иллир.,  Чешек.),  см.  свитъ.  Связать,  ПО. 
Святъ,  719.  Сгонины  (Пол.),  пела,  356.  Сгонъ  (Малорос),  356. 
Сдоба  (Великорос),  приправа;  сдоблять,  приправлять  кушанье, 
131.  Сдобляться  (Твер.),  наряжаться,  131.  Сёбн  и  сбои  (Ма- 
лорос), 726.  Сей,  сія,  сіе,  204.  Семъ  (Чешек.),  еемь,  228. 
Семья,  228.  Семя,  228.  Сем*,  228.  Сендзя  (Пол.),  судья,  86. 
Сенкъ  (Пол.),  Сгъкъ,  446.  Сенъ  (Чешек.,  Нол.),  сонъ,  352,  557. 
Серебро  (Великорос),  см.  сребло.  Серкало,  сердало  (Слов.), 
зеркало,  429.  Серкло  (Слов.),  зрачокъ,  429.  Серпъ,  см.  Сарпъ. 
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Сестра,  196.  Сесгруня  (Малорос),  привѣтл.  сестрица,  252. 
Сжимать,  см.  жемъ.  Си  (Галиц.),  мѣстоим.  возврат,  сѣ,  ся, 
168,  202.  Сиверити  (Малорос),  сѣрѣть,  разсвѣтать,  697.  Си- 
верко (Малорос),  холодно,  697.  Сивъ,  ый,  623.  Сгдети  (Ма- 
лорос), сидѣть,  692.  Сидро  (Иллир.,  Слов.),  якорь,  22.  Си- 
дый  (Малорос),  сѣдый,  487,  723.  Сидѣть,  пред — ,  630.  Си- 
зый 70.  Сикти  (Малорос),  424,  691.  Сила,  41,  437.  Сило, 
силы  (Великорос),  454.  Сильный,  520.  Симарьгла,  586.  Си- 
наха  (Слов.),  сноха,  234.  Синъ  (Великорос),  синильное  ве- 
щество, 225.  Сипати  (Иллир.),  сыпать,  471.  Сипъ  (Слов.), 
соръ,  471.  Сипъ  (РагузЛ  одышка,  467.  Сипѣть  (Русск.),  467. 
Сира  (Чешек.),  сирка  (Малорос),  сѣра,  489.  Сировъ  (Иллир., 
Слов.),  сырой,  499.  Сирота,  499.  Сирый  (Слав.,  Чешек.),  ли- 
шившійся  родителей,  499.  Сирый  (Малорос),  сѣрый,  488,  722. 
Сиса  (Иллир.,  Слов.),  материнская  грудь;  сисалика,  насосг,  487. 
Сить  (Малорос,  Чешек.),  сѣть,  431.  Сіяти  (Малорос),  530. 
Скакать,  скокъ,  480.  Скамля  (Новгород.),  скамья,  687.  Ска- 
мнйця  (Малорос),  ослонъ,  скамья,  687.  Сквозь  (Великорос), 
429.  Скворь,  751.  Складъ,  склады,  341.  Скло  (Волог.),  свѣтло, 
414.  Скло  (Малорос,  Пол.,  Чешек.),  стекло,  414.  Скоблить 
(Великорос,  Бѣлорус),  687,  689,  690.  Скозъ  (Слов.),  сквозь, 
420.  Скбкъ,  452.  Скора  (древне-Русск.,  Пол.,  Чешек.),  веоб- 
дѣланная  шкура,  111.  Скоринка  (Малорос),  хлѣбная  корка, 
461.  Скорій,  скоришъ  (Малорос),  скорѣе,  213.  Скорлупа  (Ве- 
ликорос), 688.  Скорса  (Малорос),  441.  Скотъ,  200.  Скрапа 
(Слов.),  замерзшій  слой  снѣгу,  688.  Скребти  (Малорос),  ско- 
блить; царапать,  689.  Скрежетъ,  334.  Скриня  (Иллир.,  Слов.), 
шкапъ,  689.  Скрбзность,  422.  Скрбзь  (Малорос),  вездѣ,  422. 
Скрбзь  (Малорос),  429.  Скрбзьній  (Малорос),  421,  422.  Скро- 
мный (Великорос),  304.  Скрось  (Твер.),  чрезъ,  420.  Скрумба 
(Слов.),  струпъ,  690.  Скрутити  (Малорос),  690.  Скрыня  (Ма- 
лорос), сундукъ,  689.  Скудель  (Слав.),  черепокъ,  691.  Ску- 
деля  (Слов.),  блюдо,  691.  Скутати  (Малорос),  окутать,  691. 
Скутъ  (Иллир.,  Слов.),  пола,  691.  Слабъ,  456.  Слава  (Мало- 
рос), сверхъ  обыкнов.  знач.:  худая  молва,  677.  Сладкій,  см. 
слодкій.  Сладость,  548.  Слай  (Слов.),  вкусъ,  547.  Слама,  со- 
лома, 711.  Слая  (Слов.),  сладость,  547.  Сливать, — ся,  683. 
Слидъ  (Малорос),  491.  Слимакъ  (Пол.,  Чешек.,  Слов.),  улит- 
ка, 374.  Слиновецъ  (Венд.),  улитка,  374.  Слиня,  374.  Сли- 
някъ  (Слов.),  улитка,  374.  Слипый,  454.  Слобода,  555.  Сло- 
во, 561;  опредѣленіе  его,  794.   Слодкій  (Пол.),  сладкій,  147. 
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Сложить.  380.  Стоишь,  4  64.  Слонце  (Пол.),  солнце,  39,  382. 
Слопецъ  (Велпкорос,  Пол.,  Чешек.),  родъ  ловушки,  454.  Слухъ, 
554.  Слухъ  п  слыхъ  (Рагуз.),  554.  Слънце  Гдревне-Русск.), 
см.  слонце.  Слыхать  и  слышать  (Велпкорос),  554.  Слѣдъ,  см. 
слидъ.  Слѣпъ,  ый,  см.  слппып.  Слюня,  374,  683.  Смакъ  (Во- 
логод.),  сокъ,  эссенція,  547.  Смердѣть,  402.  Смерть,  197,  560. 
Смплый,  464.  Смпхъ.  464.  Смовдптп  п  смудитп  (Чешек.),  сго- 
рать съ  трескомъ,  404.  Смодъ  (Слов.),  обжпганіе,  404.  Смо- 
ква, 181.  Смокотать  (Вологод.),  сосать,  446,  547.  Смоктатп 
(Малорос.),  446.  547.  Смокъ  (Чешек.),  растительный  сокъ, 
446.  Смокъ  (Иллпр.),  закуска,  прпкуска,  446,  547.  Смокъ  (Пер- 
воб.),  омыслъ  смачпванія,  547.  Сморчокъ,  338.  Смудптп  (Ил- 
лир.),  опалить,  404.  Смѣлып,  см.  смплый.  Смѣть.  464.  Смѣхъ, 
см.  смпхъ.  Смѣяться,  464.  Снпгъ  (Малорос),  356,  583.  Сни- 
мать, енпмаю,  699.  Снопъ,  345.  Сноха,  234.  Снѣгъ,  см.  снпгъ. 
Со,  предл.  196,  см.  сасъ.  Сббп  (Малорос),  см.  сёбп.  Сова, 
440.  Совженьп  (Чешек.),  съуженіе,  496.  Соѳѣстяът,  182.  Со- 
вѣтъ  (Велпкорос),  718.  Сокблъ,  сокблъ  (Малорос),  219,  484. 
Сокола,  199.  Сокъ,  420;  сокъ,  724.  Солнце,  39,  см.  слонце. 
Солома,  см.  с.іама.  Солъ,  родпт.  ста  (древне-Русск.),  посолъ, 
554.  Соль,  родпт.  соли  (Малорос),  соль,  413.  Сома  (Инд.), 
божество  луны;  луна,  586.  Сомъ,  340.  Сондъ,  родпт.  сенду 
(Пол.),  судъ,  199;  бочка;  сосудъ,  201.  Сонъ,  352,  557,  703. 
Сопелъ  (Пол.,  Чешек.),  сопля,  466.  Сопптп  (Иллпр.),  704. 
Сопля,  сопли  (Русск. ).  466,  557.  Сопти,  соппть,  466,  557,  704. 
Сопѣль  (Слав.),  466.  Соръ  (Велпкорос),  445.  Сосудъ,  202. 
Сосъ.  омыслъ  госанія,  431.  Сотра  (Верх. -Луж.),  сестра,  196.  Сотъ 
(Велпкорос),  431,  487.  Сотъ,  родпт.  сота,  512.  Сочпть,  сса- 
чпвать  (Велпкорос).  отыекпвать,  567.  Сочиться  (Велпкорос), 
вытекать  каплями,  724.  Соя.  уменш.  сійка  (Малорос),  530. 
Спать,  4Г»6.  557,  704.  Спесь,  см.  спѣсь.  Спивати  (Малорос), 
пѣть,  463.  Сппна,  345,  726.  Сппнати.  пнутп,  сепнутп  (Чешек.), 
связать,  345.  Сппнптп  (Малорос),  останавливать,  345.  Спп- 
няти  (Иллпр.),  сковать,  345.  Спптп,  спію  (Малорос),  464. 
Спица  (Русск.,  Пол.),  706.  Сппца  (Арханг.),  копье,  706.  Сподъ, 
623.  Сполъ,  посполу  (Пол.,  Чешек.),  купно,  457.  Снова  (Иллпр., 
Слов.),  оковы:  петля,  345.  Спонъ,  345,  706.  Спѣватп  (Чешек.), 
см.  спнватп.  Спѣсь,  спись,  225,  465,  466.  Спѣть  (В  іпкорос), 
см.  спптп.  Спѣхъ,  еппхъ.  464.  Срага  (Слов.),  капля,  310,  529. 
Срамъ,  167.  Сребло  (Малорос),  720.  Срёбный  (Малорос),  се- 
ребряный, 721.  Сребро,  721,  см.  сребло.  Стать,  стоять,  700, 
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710,  712.  Стачивать  (Ведикорос),  см.  сточбвати.  Стачка  (Ве- 
ликоросс 755,  Стварница  (Слов.),  природа,  672.  Стварь  (Ил- 
лир.),  дѣло,  672.  Стваряти  (Слов.),  сотворять,  672.  Стволъ 
(Великорос),   457.    Стебати   (Малорос.),    стегать,  прошивать, 

711,  см.  застебнути.  Стебліе,  стебель,  711.  Стегать  (Велико- 
рос), хлестать,  357.  Стезя,  375.  Стёлка  (Малорос),  608.  Стер- 
гати  (Иллир.,  Слов.),  скрести;  чесать,  714.  Стергати  (Слов.), 
разорвать,  714.  Стерчати  (Малорос),  торчать,  550.  Стигати 
(Чешек.),  успѣвать,  631.  Столбнякъ  (Великорос),  остолбенѣть, 
716.  Столъ,  457.  Стона,  480.  Сторити  (Венд.),  дѣлать,  про- 
изводить, 196.  Сторчакъ,  сторчъ  (Малорос),  головою  внизъ, 
550.  Сторъ  (Венд.),  пень,  251.  Сточбвати  (Малорос),  стачи- 
вать, 755.  Стоять,  пред — ,  631.  Страва  (Малорос),  кушанье, 
408.  Страда  (Великорос),  496.  Страдать,  и,  495.  Страна  (Ил- 
лир., Слов.,  Чеш.),  сторона,  бокъ,  см.  въ  Греч.  корн.  Стрево(Чеш.), 
чрево,  408.  Стремити  (Малорос),  торчать,  713.  Стрень  (Чешек.), 
промежуточное  мѣсто  на  родословномъ  древѣ,  253.  Стрепъ 
(Чешек.),  горшокъ;  черепокъ,  439.  Стрибро  (Чешек.,  Словац.), 
серебро,  721.  Стрига,  714.  Стригти,  наст,  стрішу  (Малорос), 
стричь,  713.  Стрила  (Малорос,  Босн.)3  489.  Стринути  (Ма- 
лорос), встрѣтить,  713.  Стриха  (Малорос),  навѣсъ  крыши, 
631.  Строй  (Чешек.),  приготовленіе,  715.  Строй  (Слов.),  ин- 
струменту машина,  490.  Строй  (Великорос),  490,  715.  Строй 
(древне-Русск.,  Малорос),  порядокъ,  490,  715.  Стройно  (Ве- 
ликорос), чинно,  въ  порядкѣ,  715.  Строити  (Чешек.),  дѣлать, 
715.  Строить,  сооружать,  490,  715.  Строиць  (Пол.),  убирать, 
одѣвать,  715.  Стромко  (Малорос),  отвѣсно,  713.  Стромъ  (Чеш.), 
дерево,  253.  Стронкъ  (Пол.),  струкъ,  712.  Стропило  (Велико- 
рос), крбква,  764.  Стропъ(Слов.),  сводъ;  потолокъ,  714.  Стропъ 
(Чешек.),  бревно,  764.  Стругать,  713.  Струка  (Черногор.), 
плащъ,  712.  Струкъ  (Русск.,  Чешек.),  см.  стронкъ.  Стрыбати 
(Малорос),  прыгать;  стрыбъ,  скокъ,  481.  Стрый  (древне-Русск., 
Иол.,  Чешек.),  дяда  по  отцѣ,  253.  Стрѣла  (Слав.,  Великорос, 
Иллир.,  Слов.),  см.  стрила.  Стрѣпати  (Слов.),  отпрядывать, 
отскакивать,  713.  Стрѣтный,  встрѣтный,  713.  Стрѣха  (Слов.), 
крыша,  631.  Студа  (Арх.),  стужа,  496.  Студъ  (Слав.),  стыдъ,  167. 
Студь  (Слав.),  холодъ,  стужа,  167.  Стужа,  167.  Стукать,  184. 
Стулъ,  457.  Ступа  (Великорос),  745.  Ступать,  480,  745.  Ступъ 
(Иллир.,  Слов,),  столпъ,  715.  Стухъ  (Малорос),  погасъ,  711.  Сты- 
гцути  (Малорос),  167.  Стыгнйць  (Пол.),  стынуть,  167.  Стыгъ, 
167.  Стыдиути  (Чешек.),  стынуть,  167.    Стыдъ,  посрамленіе, 


871 

167.  Стыдь  (Великорос),  холодъ,  167.  Стыкатк  (Чешек.),  до- 
трогиватьея,  145.  Стяга  (Малорос),  полоса  земли  и  проч.,  375. 
Стягнути  (Малорос),  ловко  украсть,  736;  узлоыъ,  зашморгомъ 
завязать,  710.  Стдгъ,  375.  Стянуть  (Великорос),  сжимая  съу- 
зпть,  710.  Сугробъ  (Великорос),  343.  Судить,  86,  200,  202. 
Судія,  201.    Судный,  201.    Судъ,  200.   Судъ  (Иллир.),  бочка; 
сосѵдъ,  201!   Судый  (Чешек.),  ровный,  четный,  202.    Судьба, 
202.    Сука,  567.    Сукъ  (Малорос),  446.    Сума  (Русск.),*  340. 
€умъ  (Чешек.),  сомъ  и  сума,  340.  Сунонити  (Малорос),  726. 
Супоня  (Великорос),  345,  726.  Сура  (Словац.),  спѣхъ;  голень, 
727,   см.   голённый.    Суреля   (Малорос),  голень,    727.    Сурла 
(Иллир.),  голень;  свирѣлъ,  727.  Сурна  (Русск.),  727.  Сурова- 
тость  (Чешек.),  сырость,  499.  Суровый  (Великорос,  Пол.),  же- 
стокій,  499.  Суспица  (Малорос),  разный  зерновой  хлѣбъ  вмѣ- 
стѣ  смѣшанный,  726.  Сутенити  (Малорос),  темнѣть,  697.  Су- 
щій,  при — ,  630.  Схибити  (Малорос),  поворотить  въ  сторону, 
334.  Схопити  (Малорос),  схватить,  465.  Схопитися  (Малорос), 
вскочить,  464.   Схопный  (Чешек.),  быстрый,  465.    Схудѣлый, 
691.   Сцильнпкъ  (Малорос),  сотъ,  431.    Сципити  (Малорос), 
крѣпко  сжать,  92.  Сцяти,  см.  обсцяный.   Счеты,  240.  Счѣха 
и  тшѣха  (Нижне- Луж.),  стрѣха,  631.  Сынъ,  202.  Сыпать,  143, 
471;  обсыпать,  591.  Сыпь  (Русск.),  471.  Сыръ  (Русск.,  Чешек.), 
творогъ,  488.  Сырый  (Русск.),  нѣсколько  влажный,  498,  506. 
Сырый    (Русск.,  Чешек.),    неваренный,    498.    Сытъ,  ый,  511, 
686.    Сысати  (Малорос),  искать,  567.  Сѣверъ,  Сѣверяне,  697. 
Сѣділище,  692.    Сѣдый,    см.    сидый.    Сѣдѣть   (сидѣть),  силсу, 
156,  637.    Сѣй,  сѣвъ,  посѣвъ,  693.    Сѣкати  (Слов.,  Чешек.), 
сѣчь,  691.  Сѣкпра,  692.  Сѣло  (Иллир.),  бесѣда,  общество,  693. 
Сѣмя,  228,  693.  Сѣница  (Иллир.),  бесѣдка,   189.  Сѣно,   188. 
Сѣнь    (Слав.),   тѣнь,  189,  240.    Сѣра  (Великорос.  и  др.),  см. 
сира.    Сѣрота  (Нол.),  сирота,  499.    Сѣрый,  см.  сирый.    Сѣта 
(Иллир.),  тоска,  431.    Сѣтовать,  431.    Сѣть,  см.  сить.    Сѣчь, 
см.  сикти.    Сѣять,  240,  530.    Сюда,  26.    Ся,  себя,    691.    Ся- 
гать  (Великорос),  постигать,  555.  Тавати,  см.  розтавати.  Та- 
кнути,  текнути  (Иллир.),  коснуться,  754.  Таргаць  (Пол.),  рвать, 
714.  Таргъ  (Пол.),  рынокъ;  торгъ,   109.  Таргъ  (Иллир.),  тор- 
говля,  109.  Тата,  738.  Тать  (Слав.),  злбдій,  524.  Тащъ  (Ил- 
лир.), пустой;  тщетный,  753.  Тварь  (Пол.,  Чешек.),  лице,  537. 
Твердъ,  511.  Твёрдъ  (Великорос),  496.  Твой,  твой,  774.  Тво- 
ня  (Морав.),  тѣнь,  351.  Текнути  (Иллир.),  см.  такнути.  Текъ 
(Иллир.,  Слов.),  вкусъ,  аппетитъ,  754.  Теленькати  (Малорос), 
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звенѣть,  554.  Темнъ,  ый,  350,  558.  Темнѣть,  см.  Этрурск. 
отемняти.  Темпаць  (Пол.),  топать,  745.  Тена,  теней  (Сандв.), 
сей,  749.  Тенщ  (Пол.),  туда,  199.  Тенекъ  (Слов.),  тонокъ; 
тенити,  тонить,  747.  Тепати  (Чешек.),  бить  монету  и  проч. 
75.  Тепежъ  (Слов.),  драка,  75.  Теплѣть,  747.  Теразъ  (Пол.), 
нынѣ,  749.  Тергатва  (Слов.),  собираніе  винограда,  714,  см. 
торгати.  Тергати  (Иллир.),  обрывать,  714.  Тергнути  (Кроат.), 
извлечь  мечъ  изъ  ноженъ,  714.  Тергъ  (Слов.),  рынокъ,  109. 
Теребити  (Малорос.),  тащить  что  тяжелое,  766.  Тереть,  тер- 
ти,  тру,  215,  748.  Теркати  (Слов.),  толкать,  109.  Теркелъ, 
родит,  теркла  (Слов.),  обрубокъ,  549.  Тернъ  (Слов.),  уда,  444, 
482.  Терпкій,  439.  Терпѣти  (Иллир.,  Слов.),  длиться,  766. 
Терпѣть,  439,  766.  Терта  (Слов.),  лоза,  254.  Терѣти  (Морав.), 
тлѣть,  748.  Тесать,  424.  Тесть,  236.  Тёта  (Новгород.),  тетка, 
254.  Тетва  (Чешек.),  вѣтвь,  254.  Тётка  (Малорос),  тетка,  254. 
Тетравъ  (Иллир.),  тетеревъ,  754.  Теща,  236.  Тмга  (Чешек.), 
тяжесть,  168.  Тг/гнути,  т^гнути  и  тягнути  (Чешек.),  тянуть, 
168.  Тинь,  родит,  тени  (Малорос),  тѣнь,  350,  558,  746.  Ти- 
снина,  431.  Тисный  (Малорос),  431.  Тита  (Арханг.),  титька 
(Великорос.),  488.  Тихъ,  ый,  спокойный,  450.  Тихъ,  ый  (Русск.), 
медленный,  450.  Тицаніе  (Иллир.),  прикосновеніе,  755.  Ткать, 
754.  Ткнутьи  (Чешек.),  см.  дотыканьи.  Тли  (Иллир.),  земля, 
почва,  410.  Тло  (Русск.,  Пол.),  дно;  поверхность,  410.  Тлумъ 
(Пол.),  толпа,  576.  Тлупа  (Чешек.),  множество,  477.  Тлѣ  (Ил- 
лир.), поверхность  земли,  долъ,  739.  Тлѣніе,  тля,  560.  Тлѣть, 
тлити,  409.  Тля  (Слав.),  ржа,  гніеніе,  409,  523,  740.  Тмяный 
(Малорос),  темный,  558.  Товръ  (Чешек.),  дикій  быкъ,  зубрь, 
215,  515.  Той,  тая.  тее,  204.  Той  (Слав.,  Малорос),  670.  То- 
кило  (Псков.),  точило,  309.  Токъ,  омыслъ  тканія,  см.  точа. 
Токъ,  200;  омыслъ  теченія,  750.  Токъ  и  текъ,  родит,  тка, 
омыслъ  соприкосновенія,  754,  см.  текнути.  Толико,  372.  То- 
лить,  511.  Толкать,  74,  291,554.  Толкъ,  184,  291,  563.  То- 
лочь, толча,  300.  Толпа  (Великорос.),  477.  Толчокъ  (Велико- 
рос), 554,  566.  Томить,  145.  Тонокъ,  тонкій,  см.  тенекъ.  То- 
нуть, 403,  511.  Тоня  (Великорос,  Пол.),  403.  Топать,  480. 
Топить,  потоплять,  511.  Тополь  (Великорос),  тополя  (Мало- 
рос), 455.  Тора  (Егип.),  небесное  свѣтило,  215,  223,  749.  Торацъ 
(Иллир.),  творецъ,  196,  631.  Торба,  195,  417.  Торгати  (Слав.), 
рвать,  714.  Торина  (Великорос),  утертая  дорога,  215.  Тори- 
ти  (Слов.),  разронять,  661.  Торить  (Великорос),  35.  Торкать 
(Перм.),  ударять,  761.  Торкать  (Малорос),  трогать,  109,  550, 
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554,  736.  Торкнути  (Малорос),  дать  слегка  толчокъ,  761. 
Торкъ,  омыслъ  солрикосновенія,  755.  Торопить  (Великорос), 
побуждать  къ  поспѣшности;  торопкій,  поснѣшный,  766.  То- 
ропленный (Малорос),  остолбенѣвшій;  глуповатый,  761.  То- 
ропъ  (Великорос),  спѣхъ;  порывистый  вѣтеръ,  766.  Торочи- 
ти  (Малорос),  говорить  вздоръ,  767.  Торчать  (Великорос), 
высовываться  наружу,  550.  Торчмя  (Великорос),  550.  Торчъ 
(Малорос),  пень,  550.  Торъ  (Чешек.),  утертая  дорога,  35, 
215.  Торъ  (древне-Слав.),  туръ,  быкъ,  215,  515.  Торъ  (Егип.), 
путь,  орбита  небеснаго  свѣтила,  215.  Торь,  выявлимость  то- 
рины,  740.  Тоска,  431.  Точа  (Великорос),  тканье,  755.  То- 
чить (Русск.),  острить  посредствомъ  бруска,  755.  Точить, 
просѣвать;  испускать  жидкость  чрезъ  отверзтіе,  750.  Точить, 
токарь,  309.  Точиться  (Малорос),  по  отлогости  скатываться, 
катиться,  750.  Тошнота,  431.  Тощій,  753.  Тощъ  (Слав.),  тщет- 
ный, 236.  Трава,  205,  255.  Травити  (Чешек.),  переварить,  408. 
Травить  (Русск.),  408.  Трагъ  (Иллир.),  слѣдъ,  299.  Тражити 
(Иллир.,  Слов.),  искать,  567.  Трапати  (Иллир.,  Слов.,  Чешек.), 
истязать,  763.  Трапецъ  (Чешек.),  бахраыа,  763.  Трапъ  (Сирм.), 
колея,  763.  Трапъ  (Слов.),  глупый,  761.  Трата,  524.  Тратити 
(Иллир.),  терять,  524.  Трвати,  250,  797.  Трваць  (Пол.),  про- 
должаться, 205.  Тргъ  (Чешек.),  торговой  договоръ,  109.  Тре- 
буха, 417.  Трево  (Пол.,  Чешек.),  чрево,  408.  Тремтити  (Ма- 
лорос), трепетать,  766.  Трепакъ  (Великорос),  767.  Трепина 
(Чешек.),  черепица,  713.  Трепити  (Чешек.),  гремѣть,  звучать, 
713.  Трепотати,  трёпотати  (Малорос),  трепетать,  766.  Тре- 
ска (Малорос),  424.  Трёскати  (Малорос),  жрать,  455.  Тресъ, 
трескъ,  388.  Третій,  753.  Трець  (Пол.),  тереть,  748.  Тречи 
и  тричи  (Малорос),  трижды,  766.  Трещина  (Великорос),  щель, 
90.  Тривати  (Малорос),  длиться,  205,  797.  Тробецъ  и  тру- 
бецъ  (Слов.),  см.  тро(н)тъ.  Тровдъ  и  трудъ  (Чешек.),  трутъ, 
769.  Тровтити  и  трутити  (Чешек.),  толкнуть,  768.  Тровтъ, 
тровдъ  и  трудъ  (Чешек.),  трутень,  770.  Тровь,  тревь,  249, 
519,  669.  Трогать  (Великорос),  прикасаться,  ПО,  550,  736. 
Трогъ,  омыслъ  прикосновепія,  756.  Трол/ба  (Пол.),  труба,  196, 
772.   Трондъ  (Нол.),  трутень,  770.    Тронсьць  (Нол.),  трясти. 

769.  Тро(н)тъ,  тротецъ  и  тробецъ,  трубецъ  (Слов.),  трутень^ 

770.  Тропчиць  (Пол.),  толкнуть;  тронуть,  768.  Тропа  (Русск.), 
стезя;  дорога,  763.  Тропакъ  (Малорос),  родъ  пляски,  767. 
Троска  (Слов.),  окалина,  447.  Троска  (Чешек.),  обломокъ,  447. 
Трохи  (Малорос),  мало,  446.  Трошити  (Иллир.),  ломать,  кро- 
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шить,  37,  447.  Трошѣ  (Болг.),  крошить,  36,  447.  Трощити 
(Малорос),  разламывать  съ  трескомъ,  37,  447.  Труба,  195, 
770.  Трудиться  (Вологод.),  долго  быть  больиымъ,  767.  Труд- 
ный (Великорос),  очень  больной,  767.  Трудъ  (Слав.),  болѣзнь, 
496,  767.  Трудъ  (Болгар.),  скорбь,  767.  Трудъ  (Иллир.),  трутъ, 

769.  Трудъ,  упражнеиіе  въ»  работѣ,  496.  Труждати  (Слав.), 
смущать,  767.  Трупъ  (Чешек.,  Иллир.),  пень,  550.  Трупъ  и 
тровпъ  (Чешек.),  пень,  отрубокъ;  туловище,  534.  Трупъ  (Ве- 
ликорос, Иол.),  мертвое  тѣло,  551,  773.  Трупъ  (Малорос), 
все  порубанное,  побитое,  щебень,  551.  Трусъ  (Малорос),  земле- 
трясеніе;  труситися,  трястись,  769.  Трутень  (Русск.),  пчели- 
ный самецъ,  770.    Трутъ,   трути,  трутина  (Иллир.),  трутень, 

770.  Трутъ,  524,  769.  Трлтъ,  омыслъ  колебанія,  сотрясенія, 

769.  Труть  (Словац.),  ртуть,  770.  Трухати  (Малорос),  см. 
трюхати.  Трухлый,  447.  Тряхъ,  омыслъ  колебанія,  потрясе- 
нія,  769.  Труцизна  (Пол.),  отрава,  769.  Трюхати  (Малорос), 
бѣжать  рысью,  745,  769.  Тряпка  (Великорос),  763.  Туга  (Ма- 
лорос), печаль,  431.  Тугъ,  167.  Туда,  26.  Туды  (Малорос, 
Чешек.),  199.  Тукъ,  стукъ,  184.  Туманъ,  558.  Тупати,  480. 
Тупать  (Тверск.),  ступать,  745.  Тупый,  550.  Тйпь,  764.  Туръ 
(Малорос),  жукъ,  рогачъ,  739.  Тутенъ  (древне-Русск.),  гулъ, 

771.  Тутньи,  топотъ;  тутняти,  топать;  тутнити,  звучать  (Ил- 
лир.), 771.  Тутня  (Слов.),  стукотня,  771.  Туть  (Чешек.),  ртуть, 

770.  Тѵхлый  (Великорос,  Чешек.),  447.  Тухнуть  (Русск.),  га- 
снуть, 711.  Туча  (Русск.),  300.  Туча  (Пол.),  буря,'300.  Ту- 
ча (Иллир.),  градъ,  300.  Тщій  (Слав.),  пустый,  порожній,  236, 
753.  Ты,  770.  Тыкати,  вонзить,  615.  Тыкаць  (Пол.),  коснуть- 
ся, 109.  Тыкъ  (Слов.),  осязаніе;  тыкати,  осязать,  109.  Тѣгли- 
ло  (Болгар.),  вѣсы,  169,  226.  Тѣгъ  (Иллир.),  влеченіе,  169. 
Тѣжаги  (Иллир.),  воздѣлывать  землю,  239,  620.  Тѣло,  409. 
Тѣлѣти  (Карніол.),  тлѣть,  горѣть  безъ  пламени,  409.  Тѣнь, 
189,  240,  350.  см.  тинь.  Тѣса  (Люнеб.),  коса,  424.  Тѣснина, 
см.  тисниііа.  Тѣсиый,  см.  тисный.  Тѣяти,  затѣяти,  240.  Тю- 
пати  (Малорос),  бѣжать  рысью,  474,  745.  Тюпки  (Малорос), 
рысью;  тюпотити,  474.  Тяга  (Костр.),  тяжесть,  169,  226.  Тдга, 
тлгло,  226.  Тягло,  302,  620.  Тягнути  и  тягти  (Малорос),  169, 
239.  Тагъ,  170,  543,  см.  гнетъ.  Тягъ,  170.  Тяжати  (Слав.), 
трудиться,  239.  Тянъ,  тоже  что  тятъ,  ый,  551.  Тяпать,  ру- 
бить, ударять,  75;  темпать,  473.  Тяти,  тпу,  тявъ  (Малорос), 
рубить,  551.  Тятя  (Великорос),  738.  У,  предлогъ,  22.  Убла- 
гати  (Малорос),  433.  Убѣдить,  убидить,  433.  Увала  (Иллир.), 
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долина,  787.  Уворвати  (Малорос),  оторвать,  64.  іЬглы  (Первоб.), 
крюки,  756.  Уголъ,  см.  венгелъ.  Угорь,  см.  венгоръ.  Уда,  323, 
443.  йда  (Первоб.),  сторона,  204.  йда,  часть,  дѣлъ,  201. 
Удилъ  (Малорос),  424.  Удова  (Малорос,  Кроат.,  Венд.),  вдо- 
ва, 800.  Удоболеніе,  432.  Дідъ,  см.  овдъ.  г&дъ,  ужъ,  322  Удѣлъ, 
см.  удилъ.    Уецъ   (Слов.),   см.  уй.  Ужикъ,  см.  южикъ.    гііжъ, 

321.  Ужъ,  см.  вонжъ.  Уза  (Иллир.),  вервь,  248,  см.  юза. 
Узина  (Иллир.),  узкость;  узити,  сжимать,  съузивать,  23.  Уй, 
вуй  (древне-Русск.,  Чешек.,  Пол.),  дядя  по  матери,  253.  Укля- 
кнути  (Малорос),  угнуться,  96.  Укора,  укоризна,  22.  Укра- 
шать, 303.  Укрухъ  (Слав.),  ломоть,  371,  444.  Укъ,  научитель, 

322.  Улещати  (Малорос),  ублагать,  356,  636.  Улитка  (Ве- 
ликорос),  555.  Уловленный,  555.  Улоговина  (Малорос),  углу- 
бленіе,  340.  Умерти  (Малорос),  197,  560,  574.  г&мъ,  321. 
Унукъ  (Болгар.),  внукъ,  255.  Упашка  (Болгар.),  хвостъ,  517. 
Упертый  (Малорос),  упорный,  594,  766.  Упирать  (Русск.), 
805.  Упованіе,  528.  Уповати  (Слав.,  Малорос),  надѣяться, 
528.  Упоеніе,  528.  Упрекать,  437.  Упругъ  (Малорос),  мѣра 
земли,  347.  Урожай,  302.  Урокъ,  уректи,  514.  Урывокъ  (Ве- 
лпкорос),  64.  Усніе  (древне-Русск.),  сыромятная  кожа,  4.  Успе- 
ніе,  466.  Успѣть  (Великорос),  465.  Успѣхъ  (Великорос,  Ил- 
лир., Слов.),  465.  Устигати  (Малорос),  успѣвать,  631.  Устил- 
ка, устёлка  (Малорос),  608.  Устромити  (Малорос),  воткнуть, 
713.  Устье,  598.  Усъ,  561.  Усыплять  (Великорос),  704.  Ути- 
ха  (Малорос),  432.  Уткій  (Словац.),  слабый,  277.  Утлый  (Ве- 
ликорос), 276.  Утокъ  (Великорос),  754.  Утолять,  см.  толить. 
Літоръ,  36.  Утрата,  476.  Утро,  35.  Утроба,  195,  417.  Утрѣ 
(Болгар.),  114.  Утѣха,  см.  утиха.  Уха  (Великорос),  507.  Ухаръ 
(Иллир.),  выгода,  383.  Ухати  (Слав.),  обонять,  556,  565.  Ухо, 
553,  554.  Учера  (Кроат.),  вчера,  350.  Учора  (Малорос),  вчера, 
350.  Уякъ  (Иллир.),  см.  уй.  Хабалка  (Вологод.),  повѣса,  279. 
Хабити  (Чешек.),  губить,  279.  Хала  (Слов.),  плащъ,  19,  280. 
Халина  (Иллир.,  Слов.),  одежда,  280.  Халуга  (Слав.),  изгорода, 
19,  280.  Халупа  (Пол.,  Чешек.),  хижина,  280.  Халя  (Иллир.), 
платье,  19,  280.  Халява  (Малорос),  голенище,  19,  280.  Ха- 
лякъ  (Серб.),  короткій  плащъ,  281.  Харкотина,  192.  Харчи- 
ти  (Иллир.),  издерживать,  445.  Харчъ,  харчовать  (Русск.),  445. 
Хвала,  165.  Хвастать,  170.  Хвороба  (Малорос,  Псков.),  бо- 
лѣзнь,  499.  Хворостина  (Великорос),  хлудина,  517.  Хворостъ 
(Малорос),  хмызникъ,  517.  Хворый,  недужный,  499.  Хвостъ, 
517.   Хврасти  (Чешек.),  кустарникъ,  517.    Хенць  (Пол.),  хо- 
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тѣніе,  15,  432.  Херга  (Иллир.,  Слов.),  вередъ,  352.  Хергати 
(Иллир.),  протереть,  352.  Хержъ  (Слов.),  рожь,  502.  Херзати 
(Иллир.,  Слов.),  ржать,  513.  Херпа  (Иллир.),  куча,  341.  Хертъ 
(Иллир.,  Слов),  тоже  что  хортъ.  Хиба  (Слов.),  порокъ,  недо- 
статокъ,  334.  Хиба  (Чешек.),  промахъ,  334.  Хибчи,  (Мало- 
росс пороки,  334.  Хибъ  (Малорос.),  спина  у  животныхъ,  334, 
665.  Хилити  (Малорос,  Чешек.),  наклонять,  438,  519,  669. 
Хиляти  (Иллир.),  коситься,  438.  Хипъ  (Иллир.,  Слов,),  ыигъ, 
464.  Хирати  (Слов.),  чахнуть,  499.  Хирити  и  хирлити  (Ма- 
лорос), часто  хворать,  499.  Хирный  (Малорос),  хворый,  дрян- 
ной, 499.  Хисткій  (Малорос),  способный;  гааткій;  хистъ,  спо- 
собность, 450.  Хитанъ  (Иллир.),  поспѣшный,  450.  Хитати  (Ма- 
лорос), колебать,  450,  546.  Хитати  (Иллир.),  бросать,  450. 
Хитеръ  (Слов.),  скорый,  450.  Хитро  (РІллир.),  скоро,  450.  Хи- 
трость (Слав.),  искусство,  450.  Хитъ  (Малорос),  способность, 
ловкость,  450.  Хламъ,  халма,  711.  Хластати  (Морав.),  бить, 
82.  Хлача  (Иллир.),  чулокъ,  71.  Хлача  (Слов.),  колоша,  71. 
Хлаче  (Иллир.),  штаны,  71.  Хлёпати  (Малорос),  472.  Хле- 
стать (Великорос),  179.  Хлйбкій  (Новгород.),  слабый,  456. 
Хлипъ,  хлипать,  455.  Хлипъ  (Слов.),  воздухъ,  466.  Хлобати 
(Слов.),  глодать,  455.  Хловди  (Чешек.),  зеленая  сосновая  вѣтка, 
271.  Хлопати  (Чешек.),  жрать,  455.  Хлопать  (ВлР.),  454.  Хло- 
покъ  (ВлР.),  клочье,  336, 465.  Хлопотати  (Слов.),  плескать,  454. 
Хлопъ,  всхлопъ,  689.  Хлопье  (ВлР.),  336.  Хлостаць  (Пол.),  сѣчь, 
82.  Хлостъ  (Чеш.),  прутъ;  побои,  82,  276.  Хлостъ  (Малорос),  на- 
казание розгами,  82.  Хлупъ  (Чеш.),  пушокъ  на  тѣлѣ,  336.  Хлупъ 
(Слов.),  паръ,  466.  Хлустъ  (Тульск.),  хлыстъ,  276.  Хлыстъ  (Ве- 
ликорос), 82,  179,  276.  Хлѣбъ,  370,  460.  Хлѣвъ,  280.  Хлюпати 
(Малорос),  плескать,  472.  Хлюстати  (Малорос),  плескаться, 
187.  Хлющъ  (Малорос),  187.  Хлябать  (Великорос),  456.  Хля- 
ка  (Малорос),  слякоть,  185.  Хляки  (Курск.),  мокроты,  185, 
186.  Хнипати  (Мялорос),  плакать,  677.  Хнкшити  (Малорос), 
насупить,  587.  Хоботъ  (Пол.),  сапогъ,  569.  Ховати  (Мало- 
рос), прятать;  погребать,  171,  440.  Ховати  (Чешек.),  лелѣять, 
171;  прятать,  440.  Ховаць  (Пол.),  сберегать;  ховъ,  воспита- 
ніе,  171.  Ховлити  (Чешек.),  хилить,  клонить,  119.  Ховть,  хуть 
(Чешек.),  склонность,  432.  Ходить,  33.  Ходъ,  629.  Хоить 
(Твер.),  ходить,  668.  Холить  (Великорос),  убирать;  холя,  чи- 
стота, 103.  Холмъ  (Великорос,  Слов.),  118,  290.  Холнуть 
(Арханг),  колыхнуться,  119.  Холостить,  82.  Холуй  (Луж.), 
плугъ,  103.  Хомикъ  (Пол.),  хомякъ,  339.  Хомъ  (Слов.),  холмъ, 
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290.  Хомякъ  (Русев.),  339.  Хбпъ,  464.  Хорошъ,  390.  Хорсъ, 
39,  347,  390,  449.  Хортъ,  борзая  собака,  449,  490,  720.  Хо- 
рый  (Чешек.),  сухой,  499.  Хорый  (Чешек.,  Пол.),  немощный, 
499.  Хостъ  (Слов.),  хмызъ,  276.  Хоть  (Малорос.),  желаніе, 
432,  451.  Хоть  (Чешек.),  женихъ;  невѣста,  432.  Хоть  (Слов.), 
желаніе,  451.  Хоть  (Чешек.),  см.  хоть.  Хотѣть,  451,  см.  хендь. 
Хоула  (Слав.),  порицаніе,  119.  Храбрый,  113.  Храпѣть  (Ве- 
ликорос.),  хропти,  467.  Храстъ  (Слов.),  прутъ,  517.  Хребетъ, 
334,  344.  Хре(н)къ  (Иллир.),  пень,  193.  Хрепати  (Слов.),  уда- 
рять, 468.  Хрепити  (Малорос.),  485.  Хрибъ  (Слов.),  холмъ, 
341.  Хрипѣ,  хрипина  (Чешек.),  ноздря,  467.  Хрипѣть,  467. 
Хропотъ  (Слов.),  хрюканье,  467.  Хрупать  (Великорос,  Чешек.), 
467,  678.  Хрупотити  (Малорос.),  хрустѣть,  467.  Хрупъ  (Слов.), 
шумъ;  хрупати,  шумѣть,  467.  Хрустецъ  (Слов.),  хрящъ,  193. 
Хрустъ,  омыслъ  хрупкости,  804.  Хрустъ  (Арханг.),  хрящъ, 
272.  Хрусть  (Русск.),  легкій  трескъ,  193,  272.  Хрустѣть,  117, 
272.  Хрыпка  (Малорос,  Пол.),  охриплость,  467.  Хрѣпать 
(Псков.),  кашлять,  485.  Хрюкать,  564.  Хрякать,  схрякать,  689. 
Хряки  (Малорос.),  харкотина,  192.  Хряпати  (Малорос),  467. 
Хряскъ  (Великорос),  193.  Хрящъ,  81,  193,  304.  Худый,  см. 
схудѣлый.  Хуле  (Болг.),  порицаніе,  119.  Хулити  (Иллир.),  по- 
рицать, 119.  Хурта  (Курск.),  хуртелиця  (Малорос),  вьюга, 
449.  Х^/ста  (Пол.,  Малорос),  платокъ,  476.  Хуткій  (Малорос, 
Пол.),  скорый,  449.  Хутный  (Чешек.),  скорый,  449.  Цапати 
(Словац.),  плескаться,  79.  Цапать,  хватать  вдругъ,  78.  Ца- 
паться (Великорос),  ударяться,  78.  Цапля  (Великорос),  78. 
Цапъ,  козелъ,  78.  Царвенъ  (Болгар.),  красный,  88.  Царь,  225. 
Цвѣтокъ,  224.  Цёнгнонць  (Пол.),  тянуть,  226.  Цйва  (Мало- 
рос), дудочка,  трубочка,  757,  см.  цѣвнида.  Цилый  (Малорос), 
535.  Цицька,  циця  (Малорос),  женская  грудь,  487.  Ціонць, 
таць  (Пол.),  рубить,  551.  Црепъ  (Иллир.),  см.  чрепъ.  Цыба 
(Малорос),  журавлиная  нога;  сухая  и  длинная  нога,  757.  Цыть 
(Малорос,  Чешек.),  молчи,  108.  Цѣвница  (Слав.),  свирѣль, 
757.  Цѣвъ  (Слов.),  трубка,  дуда,  757.  Цѣдить,  531.  Цѣлый, 
см.  цилый.  Цѣнить,  14.  Цѣпить,  зацѣпить,  101.  Цѣплять  (Ве- 
ликорос), 92,  101.  Цяпати  (Малорос),  сдаивать,  цѣркать,  79. 
Чадо  (Слав.,  Русск.),  см.  чедо.  #адъ,  224,  307.  Чальный,  на- 
чальный, 72.  Чанля,  тоже  что  цапля.  Чара,  чарка,  349.  Чарво 
(Болгар.),  кишка,  419.  Чарити  (Чешек.),  чертить,  349.  Чаро- 
дѣй,  349.  Чаръ,  чара  (Чешек.),  черта,  межа,  349.  Часть,  505. 
Чатыры  (Бѣлорус),  четыре,  647.  Чахотка,  224.  Чахъ,  омыслъ 
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разщепленія,  505.  Чвартка  (Пол.),  четверть,  648.  Чвертка 
(Малорос.),  четверть,  648.  Чево  (Слов.),  чрево,  306.  Чсда 
(Слов.),  чреда,  306.  Чедо  (Иллир.,  Слов.,  Болгар.),  дитя,  307. 
Чезнути  (Иллир.),  изчезать,  чахнуть,  430.  Чезнуть  (Арханг.), 
пропадать,  430;  изчезать,  592.  Чезъ  (Слов.),  чрезъ,  306,  430. 
Чело,  535.  Человѣкъ,  см.  чоловикъ.  Челюсть,  536.  Челякъ 
(Болгар.),  человѣкъ,  542.  Ченсть  (Пол.),  часть,  506.  Чепати 
(Малорос.),  задѣвать,  101.  Чепляти  (Слов.),  щеплять,  70.  Чер- 
венъ  (Иллир.,  Слов.),  красный,  88,  406.  Червь,  408.  Череда, 
см.  чреда.  Черепъ,  черепокъ,  см.  чрепъ.  Чересло  (Малорос), 
бороздникъ,  430,  620.  Чересъ  (Малорос),  черезъ,  430.  Че- 
]5ити  (Чешек.),  струить,  349.  Черити  сѣ  и  чрити  сѣ  (Чешек.), 
вечерѣть,  349.  Черка  (Слов.),  буква,  93,  349.  Черкати  (Слов.), 
писать,  ставить  каракули,  93.  Черкати,  черкнути  (Малорос), 
провести  черту,  92.  Черкать  (Великорос),  дѣлать  размашки 
па  письмѣ,  92.  Черкнути  (Иллир.),  дать  щели,  трещины,  92. 
Черкъ,  черта,  92.  Черный,  см.  чорный.  Чернь,  228.  Черта 
(Великорос),  93.  Чертежъ  (Великорос),  93.  Чертить  (Велико- 
рос), проводить  черты,  93.  Черъ,  горизонтъ,  349.  Чесать, 
493.  Чесло  (Малорос),  число,  240.  Чести  (Слав.),  читать,  240. 
Чётъ  (Малорос),  240.  Чикать,  рѣзать,  90.  Чикъ,  714.  Чина- 
ти,  начинати,  338.  Чинить,  дѣлать,  388.  Число,  240.  Читать, 
240.  Чловѣкъ,  542.  Члоѣкъ  (Луж.),  человѣкъ,  542.  Чоло  (Ма- 
лорос, Луж.,  Пол.),  542.  Чоловикъ  (Малорос),  541.  Чорный 
(Малорос),  чорнь,  351,  558.  Чпагъ  (Слав.),  карманъ,  79.  Чре- 
во, 408,  417.  Чрево  (Иллир.,  Слов.),  кишка,  419.  Чреда,  чредъ 
(Иллир.),  рядъ,  115.  Чреда  (Слао.),  последовательный  поря- 
докъ,  115.  Чредъ  (Слов.),  порядокъ,  рядъ,  115.  Чрезъ,  307, 
406,  429.  Чрепъ,  115,  438.  Чресла  (Слав.),  поясница,  430. 
Чутье  (Великорос),  566.  Чухаться  (Малорос),  чесаться,  564. 
Шары  (Оренб.,  Перм.),  большіе  на  выкотѣ  глаза,  541.  Ша- 
рый  (Пол.),  сѣрый,  488.  ІПастатися  (Малорос),  450.  Шата- 
тися  (Слав.),  волноваться,  450.  Шатать  (Великорос),  450. 
Шатнутися  (Малорос),  метнуться,  450.  Швачка  (Малорос), 
726.  ПІвець  (Малорос),  сапожникъ,  726.  Швея  (Великорос), 
726.  Шво  (Малорос),  шовъ,  726.  Шедивый  (Чешек.),  сѣдый, 

487.  Шедшій,  про — ,  при — ,  629.  Шелестъ  (Малорос),  шумъ 
сухихъ  листьевъ,  455.  ІІІелуди,  470,  493.  Шелуха,  470,  699. 
ІПелягъ  (Малорос),  470.  Шендзивый,  шедзивый  (Пол.),  сѣ- 
дый,  723.  Шеръ  (Чешек.),  сѣрый,  488.  Шерый  (Луж.),  сѣдый, 

488.  Шестаться  (Малорос),  см.  шастатися.  Шествіе,  шество- 
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вати  (Слав.),  450,  629.  Шетати  сѣ  (Слов.),  прохаживаться; 
шататься,  450.  Шея  (Великорос),  см.  шія.  Шиба  (Слов.), 
прутъ;  шибати  сѣ,  гнуться,  546.  Шидъ  (Далм.),  сѣдый,  487. 
Шило,  699.  Шипъ  (Иллир.),  рато,  острее,  91,  697.  Шипъ 
(Великорос),  желѣзный  столбикъ,  92.  Шипъ  (Чешек.),  стрѣла, 
92,  697.  Ширъ  (Далм.),  сыръ,  488.  Шить,  726.  Шія  (Мало- 
рос,  Болгар.,  Иллир.,  Слов.,  Пол.),  шея,  669.  Шкарупа  (Ма- 
лорос),  засохшая  кожа,  688.  Школикъ  (Иллир.,  Слов.),  рако- 
вина, 555.  Шко(н)дла  (Слов.),  гонтъ,  дрань,  687.  Шкопа  (Слов.), 
соломенная  крыла,  688.  Шкопа  (Слов.),  пукъ  соломы,  куль, 
689.  Шлепать  (Новгород.),  455.  Шпагъ  (Иллир.),  карманъ, 
79.  Штава  (Чешек.),  см.  щава.  Шторъ  (Слов.),  отрубокъ,  251. 
Шумъ,  шумѣть,  520.  Шуринъ,  множ.  шурья,  239.  Шуря  (Болг.), 
шурипъ,  239.  Щава,  штава  (Чешек.),  сокъ,  421.  Щелепень 
(Рязанск.),  ковшикъ,  186.  Щелепъ  (Малорос.),  челюсть,  186. 
Щуръ  (^ящуръ),  см.  сторъ.  Ыржати  (Малорос),  ржать,  513, 
^см.  арзати.  Ѣда,  см.  Этрур.  неѣда.  Ѣдокъ,  151.  Ѣжа,  156. 
Ѣза  (Слов.),  ярость,  176.  Ѣзъ  и  лзъ  (Иллир.,  Чешек.),  пло- 
тина, 319.  Ѣтерва  (Иллир.,  Слов.),  жена  дѣверя,  248.  Ѣхать 
(Великорос),  791,  см.  йхати.  Ѣчамъ,  родит,  ѣчма  (Сербск.), 
ячмень,  504.  Ѣчмень  (Иллир.,  Чешек.),  ячмеиь,  504.  Юга  (Ма- 
лорос), мгла;  юлшти,  дождить,  507,  531.  Югъ,  полуденная 
сторона,  507.  Юда,  уда,  сторона,  бокъ,  26.  Юдоль  (Слав.), 
долина,  340.  Южикъ  (Слав.,  древне-Русск.),  свойственникъ, 
248.  Юза  (Слав.),  путы,  оковы;  союзъ,  248.  Юница  (Слав.), 
телица,  360.  Юриць  (Пол.),  сердиться,  397.  Юръ  и  юро  (Ар- 
ханг.),  струя,  397.  Ютериня,  ютернина,  ютерпій  дарг  (Венд.), 
вѣно,  208.  Ютрѣ  (Слов.),  завтра,  114.  Юха  (Слав.,  Иллир., 
Слов.),  отваръ,  506.  Юха  (Малорос),  уменып.  юшка,  уха;  па- 
сока, 390,  507.  Ючера  (Рагузск.),  вчера,  350.  Юша  (Велико- 
рос), мокрый,  390.  Яворика  (Слов.),  лавровое  дерево,  366. 
Яга-Баба,  522.  Ягня,  17.  Ягый  (Малорос),  свирѣпый,  ярост- 
ный, 176,  522.  Ядернъ  (Слов.),  скорый,  312.  Ядрити,  ядрати 
(Иллир.,  Слов.),  плыть  на  парусахъ,  312.  Адрко,  ёндрко  (Пол.), 
зернушко,  668.  Ядро  (Иллир.,  Слов.),  парусь,  312.  Ядро 
(Русск.),  внутренность  сѣмепъ  и  плодовъ;  ядра,  шулята,  668. 
Ядъ  (Иллир.,  Слов.),  гнѣвъ,  10,  311.  Язва  (Русск.),  рана,  176, 
178,  416.  Язвецъ  (древие-Русск.),  барсукъ,  176,  416.  Язвина 
(Слав.,  Малорос),  нора,  176,  416.  Языкъ,  ^зыкъ,  544,  545. 
Якъ,  5.  Якъ  (Слов.),  сильный,  крѣпкій,  215.  Янтарь,  289. 
Ярый  (Пол.,  Чешек.),  крѣпкій,  свѣжій,  803.  Ярь  (Великорос), 
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зеленая  краска,  802.  Лека  (Малорос),  звѣзда,  719.  Ята,  ятка 
(Пол.,  Чешек.),  шалашъ,  249.  Атеръ,  ентеръ,  289.  Яти,  емлю, 
319.  Ятритися  (Малорос),  воспаляться;  ятрость,  нагноеніе,  289. 
Ятрбвка  (Малорос),  жена  деверя,  248.  Ятровь  (Слав.),  не- 
вѣстка,  248.  Ятровья  (Великорос),  своячина,  248.  Ять,  на- 
званіе  буквы,  249.  Яхати  (Кроатск.),  яхаць  (Пол.),  ѣхать,  553. 
Ячея  (Великорос),  327,  504,  542.  Ячмень,  ячный,  504,  542. 
Яшити  (Слов.),  ѣхать,  553.  Ящерка,  363. 

XXX. 

Грамматический  указатель  свойствъ  Первобытнаго  Славяискаго 

языка. 

Буквы  гласныя: 

Гласная  е:  подчинена  гласной  о,  слѣдовательно  подвер- 
галась тѣмъ  же  превращеніямъ  по  музыкальной  грам- 
матик языка  какъ  и  посдѣдняя,  46. 

Тоническій,  или  пѣвучій  переходъ  ея  въ  а:  жело — 
жшю,  175. 
Гласная  и  (ьи),  т.  е.  ѣ: 

Въ  сущности  есть  вторая  постоянная  койность  гла- 
сной о.  Переходъ  этой  койности  въ  я  указываетъ  на 
производность  того  слова,  въ  коемъ  эта  гласная  на- 
ходится дмдъ  (дбдъ)  и  дядя,  253. 

Тоническій  переходъ  этого  и  въ  щ  и  я:  егшо,  оьно, 
сяно,  189. 
Гласная  о: 

Когда  придавалась  къ  окончаніямъ  именъ  существи- 
тельныхъ,  то  означала  свойство,  качество  или  вещество 
онаго  и  вмѣстѣ  обозначаетъ  средній  родъ,  35;  жито, 
мелзиво,  молозиво,  млеко,  302,  желѣзо,  175;  ядро  (па- 
русь), 312;  сѣно,   189;  древо,  205;  вѣно,  206. 

Тоническій  переходъ  ея  въ  а  зависѣлъ  отъ  ударе- 
ній,  171. 
Гласная  у: 

Переходъ  ея  въ  ы:  ст?/дъ  и  стыдъ,  указываетъ,  что 
сіи  гласныя  были  койности  юсовыя,  167;  гл?/бокій,  глм- 
бокій,  198.  Исключеніе:  хлостъ  и  хлыстъ,  276.  Но  во- 
обще говоря  это  ы  есть  ничто  иное  какъ  постоянная 
твердая  койность  гласной  о  или  й.  См.  гласную  ы, 

Ун  не  юсовое,  448. 
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Гласная  я: 

Различные  ея  выговоры.  200. 

Коренной,  безъ  юсобой'койностн,  ея  выговоръ  какъ 
он:  хлондь,  хло«дити,  271. 

ИллирійскШ  н  Русскій  выговор'ь  какъ  простое  //.тоже 
въ  пѣкотефыхъ  словахъ  н "Эгрурскій:  пр^тецъ,  272, 
277;  ^ЩЩ  вм.  воктати,  277. 

Вт^именахъ  Скиеекихъ  царей  встречается  тоже  Руе- 
скій  выговоръ  (Ъ  и  дГ,  277. 

Словёнстсій  какъ  простоев:  Донава  и  Д^нава,  127. 

Чешскій  какъ  ов:  оямарье.'  38. 

Ю'съ  передъ  согласными  >/  л  терялъ  въ  ироизноше- 
ніи  Щ   749. 
Гла'сиая  ы: 

Есть  ничто  "ийо'ё"  какѣ 'вторая  постоянная  твердая 
коиность  гласной  о:  дьшъ,  405,  495,  497.  См.  въ  музык. 
граМмат.  языка  о  тверд ыхъ   или  ннзкихъ  койностяхъ. 
Г.іаСная  ѣ: 

Въ  такомъ  выговорѣ  собственно  въ  Первобытномъ 
языкѣ  не  имѣлась,  а  произносилась  какъ  нынѣшнее 
Малороссіііскос  мягкое  и  (ѣ),  497,  608.  См.  гласная 
и  (ыі). 

Это  и  составляло  также  вторую  мягкую  коиность 
гласныхъ  о,  е  (о,  е),  497. 

По  тонической  грамматикѣ  переходила  въ  я:  ояль- 
ня,  66. 

Точный  иереходъ  постоянной  второй  койіюсти  гла- 
сной о  (6),  образовавшей  мягкое  Первобытное  и,  въ  ѣ, 
а  потомъ  въ  я— пеизвѣстенъ;  въ  обѣихъ  топическихъ 
или  музыкалыіыхъ  грамматикахъ  главныхъ  Малорос- 
сійскііхъ  нгг.рѣчій  ничего  объ  отомъ  не  имѣстся,  168. 
Гласная  ю: 

Сббствсино  въ  Шрвобытпомъ  языкѣ  не  находилась  и 
составляла  только  мягкую  первую  койиость  гласной  о, 
498;  и  вторую:  иха  (бха)  й  юха,  507;  игъ  (бгъ)  и  югъ,  507. 
Гласная  я: 

Простое,  пли  'собственное  я,  168. 

Образовавшееся  отъ  топическаго  перехода  ІТсрво- 
бытнаго  и  въ  ѣ\  а  за  спмъ  въ  л,   168. 

Русское  я  дѣлится  иыпѣ   на  три  начала,   168. 

Я  происходящее  отъ  Псрвобытнаго  койнаго  и:  взм- 

56 
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ли — взяли;  си — ся  (Галиц.),  168;  шва  и  язва  (Чешек.), 
язва,  178.  Указаніе  въ  каком ъ  разѣ  въ  немъ  перехо- 
дило это  и  въ  я.  252. 
Гласная  л»: 

Выговаривалась  какъ  ен,  ён,  61. 
«  «         иногда  какъ  ан,  61. 

Остатки  ясоваго  выговора  въ  Великоросеійскомъ  на- 
рѣчіи  и  у  Славянъ  Задунайскихъ,  13В,  169. 

Великороссійское:  заяцъ  и  заецъ,  169. 

Самая  разнозвучная  буква,  породившая  многія  недо- 
разумѣнія  въ  познаніи  языка,  350;  гн/ьздо,  353. 

ІІередъ  А  и  р  произносилась  безъ  н  какъ  ё,  е,  749. 

Позднѣйше  выговаривалась  какъ  ян:  янтарь,  289. 

Иллирійскій  выговоръ  какъ  е:  хрекъ,  тоже  и  Мало- 
россійскій:  крехкій,  Чешскій:  крегкій,  193. 
Буквы  согласныя: 

Основныя  согласныя  въ  началѣ  словъ  также  пере- 
ходили въ  свои  второобразныя,  или  имъ  подчинен ныя 
согласныя,  какъ  и  въ  концѣ  словъ:  звѣзда — гвѣзда,  217, 
224;  глиза — .жлѣза.  288;  жерло,  герло,  288;  *фезъ— 
ярозь,  307;  сила,  #ила,  437;  лисъ,  лияъ,  440. 
Согласная  б: 

Переходъ  оной  въ  в:  бок — яои,  243;  оойня,  война, 
378. 
Согласная  г: 

Переходъ  ея  въ  д:  етьнъ,  етыдъ,  167;  гля,  <);щ  глогъ, 
глодъ,  210,  322. 

Первобытный  ея  выговоръ  какъ  г  (1і),  756. 
Согласная  д: 

Опущеніе  д  иередъ  я,  щ  ц  л:  нарсяти—наредяти,  667; 
рай — радь;  яіе — ядіе;  воя — водя,  668;  хоить — ходить, 
668;  бути--- будти,  буду,  670. 

Умягченный  выговоръ  этой  согласной:  дь.  667. 

Въ  Первобытномъ  языкѣ  иногда  выговаривалась  какъ 
дз:  гниздо—одзёнгъ,  353. 
Согласная  р: 

Для  чего  въ  словахъ  она  опускалась?  227;  іадп.  243; 
чезъ — чрезъ;  чево — чрево;  чеда — чреда,  306. 

Дребезжащее  р,  подобно  какъ  у  Поляковъ  и  Чеховъ, 
иногда  употреблялось  въ  Этрурскомъ  языкѣ:  тержети, 
748. 
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Согласныя  ст: 

Бъ  іюслѢдстбіи  стали  произноситься  какъ  щ:  тесть — 
теща.  251. 

Тоже  и  согласныя  ?шн:тешть,тщій;  штука— щука,  251. 
Согласная  м: 

Переходъ  ея  бъ  с:  еѣнь,  еѣно,  188;  число,  240;  мѣ- 
яти — сѣяти,  240;  тру съ,  769. 

Переходъ  въ  ч:  хомѣть — хочу,  ночь,  351. 
Опущеніе  ея   передъ  гласиою:    воіе,    воііце^вошіе, 
вошьце,  668:  віяти— вбшати,  669;  піяти— ибшати;  піянъ 
— пбшанъ,  669. 
Согласная  х: 

Исключительный  переходъ  ея  въ  д,  46,  234;  трю- 
хати,  769. 

Переходъ  въ  с:  вѣ.къ,  вѣси,  оѣснти,  235. 
Согласная  ч: 

Нерѣдко  выговаривалась  какъ  ц:  слон^е,  но*$ь,  382. 
Придыхательная  в:   яутелъ,  еонтлый,  яотелъ,  276;  уй  и 

#уй,  253. 
Придыхательная  і;  (1і): 

Употреблялась  въ  началѣ  словъ,  начинавшихся  на 
гласную.  295.  311. 

МУЗЫКАЛЬНАЯ    ИЛИ    ТОНИЧЕСКАЯ    ГРАММАТИКА    ЯЗЫКА: 

За  исключепіемъ  Малороссійскаго  языка  (съ  его  Сѣ- 
верянскнмъ  нарѣчіемъ  и  частію  Чешскаго  и  Нольскаго) 
забвеніе  опой  въ  Славянскихъ  языкахъ.  228. 

Такъ  какъ  она  иримѣнима  преимущественно  для 
иѣнія  и  для  высока  го  и  ігзящнаго  слога,  то,  во  вре- 
мена тяжкнхъ  невзгодъ,  прежде  другихъ  особенностей 
языка,  оставлена  была  у  Славянскихъ  народовъ;  но- 
слѣдствія  этого,  238. 

Существителыіыя  имена  женскаго  рода,  кончащіяся 
на  а  и  средняго  на  б,  въ  родителыіомъ  надежѣ  мно- 
жественнаго  числа  равны  своему  корню  (всегда  муже- 
скаго  рода),  находящемуся  въ  койности  нменитсльна- 
го  падежа,  412. 

Когда  въ  словахъ  койиость  гласныхъ  о,  с,  &  отни- 
малась, то  онѣ  нерѣдко  переходили  въ  Лссирійское 
тоническое  или  пѣвучее  а  долгаго  слога:  марлъ,  мразъ, 
427;  красный.  427;  сотъ  (сотъ),  431;  свадьба,  716. 
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Это  а  оставаюсь  постояннымъ,  когда  корень  обра- 
зовывалъ  слово  новаго  смысла,  427. 

Окончательныя  заключёнія  о  постоянныхъ  въ  ело- 
вахъ  гласныхъ  ѣ3  ю,  ы,  494,  495. 

Койности  твердил  и  мягкгя  гласныхъ  о,  е;  первыя 
въ  иѣнін,  вѣроятно,  составляли  низкіе,  а  послѣднія  вы- 
соте голоса,  498. 
Гласная  е: 

Первая  мягкая  койность:  х.шпати — хлеліати;  йлжь- 
ти — плювалъ;  восвати— воювалъ,  472;  плесна— нл/осна, 
473;  тёпати— тюпати,  474. 

Вторая  койность:  игла— ёгла,  176;  чесло — мнояс.  чё- 
ела,  240;  чётать,  241;  жигъ  (жёгъ),  жигать,  302. 

Новѣйшее  смѣшеніе  койнаго  е  съ  ѣ:  деверъ  и  д>ь~ 
веръ  (Великорос),  241. 

Твердая  вторая  койность:  рыба,  498;    вь/сокъ,  500; 
быкъ,  516. 
Гласная  о: 

Этрурская  первая  ся  койность,  соотвѣтствующая  Сѣ- 
верянско-Малороссійской:  пола,  64;  эта  я;е  койность 
въ  Чешской  рѣчи:  вода,  воля,  вбня,  64.  Остатки  оной 
въ  поднарѣчіяхъ  Новгородскому  Псковекомъ  и  Смо- 
ленекомъ:  поколь,  65. 

Такая  же  мягкая:  л/отъ,  ый,  люди,  410. 

Вторая  мягкая  койность:  Богъ,  конь,  217. 

Таковая  же  постоянная:  клшгь  (клонъ);  необходимо 
составить  спиеокъ  словъ,  въ  которыхъ  нынѣ  сія  кой- 
ность превратилась  въ  простое  а:  низка,  154;  жила, 
289.  Переходъ  ея  въ  я:  ягый,  522. 

Вторая  постоянная  твердая  койность:  дымъ  (домъ), 
405. 
Гласная  ^: 

Вторая  постоянная  (мягкая  и  твердая)  койность  быв- 
шаго  юсоваго  выговора:  дішітіі  и  дмхать,  498. 
Гласная  а: 

Дрсвнѣйшій  ея  выговоръ  по  второй  койности:  одзёнгъ 
(гнѣздо),  353;   одт'ся,  353:    гнида,  353;    гппдый,  354; 
гадкій,  355. 
Полугласная  ъ: 

Нерѣдко  слулштъ  раздѣленіемъ  слоговъ  словъ,  324; 
въ  окончаиіяхъ  словъ    удерживастъ   ясный   выговоръ 
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согласной,  послѣ  которой  она  находится;  въ  древнемъ 
правоппсаніи  замѣщала  въ  середппѣ  словъ  гласную  о, 
324. 

Полугласная  ь: 

Какъ  окончапіе  именъ  существителъпыхъ  означаетъ: 
1-е  сборъ  или  множество  одипхъ  и  тѣхъ  же  предме- 
товъ — поводь,  243;  дичь.  381.  2-е  свойство,  выявли- 
мость,  203;  тѣнь,  228;  мтдо,  404.  3-е  соединеніе:  пен  , 
340. 

Слогъ  ол: 

Переходъ  онаго  въ  у:  толкъ — т//къ,  184;  подобно 
какъ  у  Иллирійдевъ:  ж?/тъ,  вм.  жолтъ;  в?/на,  вм.  волна, 
184;  д?/га — долга,  336. 

Существптелыіыя  имена: 

Не  глаголы  образовали  существительныя  имена,  а 
обратно;  первые  но  своимъ  корнямъ  не  всегда  быва- 
ютъ  полнаго  выговора,  419,  463. 

Имена  женскаго  рода  кончащіяся  на  а,  образованы 
отъ  роди тел ьыаго  падежа  единственнаго  числа  суіце- 
ствителыіыхъ  мѵжескаго  рода  кончащихся  на  ъ,  240, 
254,  412. 

Всѣ  сущс'ствительныя  мужескаго  рода,  кончащіяся 
на  ьу  суть  проп;;подныя  и  безъ  псключенія  тоже  про- 
нзводпыя  всѣ  существительныя  имена  женскаго  и  сред- 
ня го  рода,  346. 

Существительныя  имена  по  своему  составу  дѣлятся  на: 

Сопрнчастиыя  дгйствительішя:  животъ,  хребетъ,  ре- 
іѵ>тъ,  334:  деготь,  354;  кохоть,  441;  илеспо( — кый),  472; 
ноготь,  481;  сирота,  499. 

Оопричастныя  страдательныя:  Нещадгагг,  Побѣд?шз, 
Бурги/ь,  335. 

Соприлагатслыіыя:  псрстъ,  482;  верста,  505;  также 
коичащіяся  на  сшц  ещ  къ.  506. 

ІІроизводныя  отъ  именителыіаго  падежа  мпожествен- 
иаго  числа  своего  корня:  перск,  485;  мерска,  338. 

Отъ  двойствсппаго  числа:  гадюціе,  68. 
Прилагательныя  имена: 

Дрсвнѣйшія  ихъ  окончанія:  ръ,  еръ,  аръ,  195;  въ 
послѣдствіи  перешли  и  въ  окопчаиія  именъ  существи- 
тельныхъ,   195,   196,  203. 
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Прилагателышя,  производгшя  отъ  существительнаго 
Богъ,  не  принимали  койности,  223. 

Окончаніе  именъ  прйлагателышхъ  на  кіц  есть  перво- 
образнѣе,  нежели  на  тын,  483. 
Составленіе  сложныхъ  словъ: 

Гнусный,  4;  Лдметъ,  10;  чаленъ-день,  родит,  чальна 
дня,  73;  калъумня,  74;  чикатрещь,  90;  черккблъ,  цир- 
куль, 92;  ококленсъ,  100;  добадикій,  добьдикій,  131; 
добьзѣлышй,  132;  домастыкый,  145;  домнѣжилье,  145; 
домуидь,  146;  двуболый,  148;  сѣноеѣчя,  сѣнокосъ;  сѣно- 
сѣка,  сѣнокосецъ,  189;  щщ>Щ  жландь,  287:  лучблід- 
тный,  преисполненный  свѣта,  381;  лусьчиня,  лусьчи- 
ній,  соловей,  388. 

Въ  сложныхъ  словахъ  двѣ  однѣ  и  тѣже  согласныя 
не  допускались  и  одна  изъ  нихъ  опускалась,  201;  ко- 
дпко,  толико,  елико,  372;  великій,  372;   радушный— 
раддушный,  248. 
Корни  словъ,  или  коренныя  слова: 

Свойства  ихъ  въ  Первобытномъ  языкѣ,  223. 
Употреблялись  въ  высокомъ  слогѣ,  387. 
Глаголы: 

Первобытное  окончаніе  дѣйствительныхъ  причастій 
настоящаго  времени  на  ацъ,  цъ,  перешедшее  въ  по- 
слѣдствіи   въ   имена   существительный:    пивацъ,  463; 
мисаць,  586.  Усѣченные  глаголы,  463. 
Склоненіе  нарѣчій  сюда,  туда,  куда,  26. 
Предлоги: 

Объ  имѣлъ  тоже  опущеніе  въ  гласной  о,  какъ  и 
предлогъ  одъ:  #рюхо,  411;  (Тѣда,  432;  ^лизъ,  462. 

Предлогъ  у  выговаривался  въ  древности  какъ  &  (аи — 
см.  Корнесловъ  Греческаго  языка),  350;  за  симъ  въ 
позднѣйшее  время  стали  произносить  его  какъ  у  и  ю: 
утро,  детро;  уродливый,  уродливый;  утроба,  мтроба; 
уголъ,  юголъ,  35;  также  выговаривался  какъ  Чешское 
ов:  оямарье,  38;  оясилье,  40;  въ  древнія  времена  смѣ~ 
ш  ива  лея  съ  вЪу  350. 
Четныя  слова:  отъ-мати,  200;  сынъ-дочь,  203;  тора-звѣзда, 

223  и  т.  д. 
Чаромантіе:   однозвучность   слова   другаго  смысла  озна- 

чаетъ,  что  оно  поясняетъ  таковое  же   третье,  423. 
Чаромантныя,  или  обратнаго  чтенія  слова:  отава,  трава, 


887 

205:  жила,  289:  кайля,  309;  бртъ,  артъ,  въ  чароман- 
ти,  297,  298. 

Тысячъ  за  пять  лѣтъ  Славяне  ничего  уже  не  зна- 
ли о  свойствах?»  чаромантія,  477. 

Чароманть:  ея  опредѣленіе,  212:  обратное  чтеніе  шести 
сряду  буквъ  въ  словѣ  одзёнгъ,  353. 

Ея  древность:  иредъ  симъ  за  пять  тысячъ  лѣтъ  Егип- 
тяне имѣли  о  ней  только  слабое,  неопредѣленное  по- 
нятіе,  405.  См.  Египетскіе  гіероглифы  (вѣсты). 

Вѣстныя  или  гіероглифичеекія  слова,  318. 

1'АСПРЕДѢЛИТЕЛЬНЫЙ    ЧЕРТЕЖЪ    ПОСЛЕДОВАТЕЛЬНОСТИ  СЛАВЯН- 
СКОЙ рѣчи: 

Великолепное  и  чудное  зданіе  нѣкогда  совершен- 
нѣйшей  въ  ыірѣ  рѣчи  человѣческой  не  имѣетъ  доступа 
безъ  предварительная  знанія  ІТервобытнаго  языка.  Въ 
немъ  каждое  коренное  слово  связано  опредѣлительнымъ 
или  уподобительнымъ  смысломъ  съ  послѣдующимъ  и 
предъидущимъ.  Отъ  этого  въ  отрывочныхъ  изслѣдова- 
ніяхъ,  опредѣливши  одно  слово,  оставляется  пробѣлъ 
въ  двухъ  съ  шшъ  смежныхъ,  слѣдовательно  требуетъ 
цѣлостнаго  уразумѣнія  и  изложенія,  341. 

Полное  коренное  слово,  кромѣ  окончанія  ъ,  имѣетъ 
три  согласиыя  буквы  и  одну  гласную;  а  если  оно  за- 
ключаем въ  себѣ  ,ъ  или  л,  то  двѣ  согласныя,  342. 

Въ  Распредѣлительномъ  Чертежѣ  отмѣняются  стро- 
гая грамматическія  правила  перехожденія  гласныхъ  и 
еогласныхъ  буквъ;  размѣщеніе  словъ,  особенно  для  все- 
свѣтнаго  чаромантія.  идетъ  по  простому  созвучію  и 
по  иерестановкамъ  гласной  полнаго  корня,  342. 

Неправильная  простонародная  въ  корняхъ  переста- 
новка середней  согласной,  342. 

Допускается  неправильная  постоянная  койность  въ 
существнтелышхъ  мужескаго  рода,  собственно  для  уве- 
личенія  итога  словъ.  пазваній  отдѣльныхъ  предметовъ, 
342. 

Гласная,  правящая  смысломъ  корня,  342.  Переста- 
новка ея,  343. 

Наши  слова  нмѣютъ  два  смысла:  внѣшній  и  вну- 
тренній  или  сокровенный;  причина  иослѣдняго,  407. 

Избѣжаніе  однозвучности  разнаго  смысла  словъ  но- 
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средстБОмъ  постоянного  тоническаго  и  койиыхъ  выго- 
воровъ  гласной  о>  426. 

Въ  полномъ  корнѣ. согласи ыя  буквы  означали  извѣст- 
ный  разсчетъ  етрупъ  па  гусляхъ,  гласная  же  ихъ,  въ 
склоиеніи  и  спряженіи  имеиъ,  показывала  въ.своихъ 
выговорахъ,  въ  нѣніи  и  музыкѣ,  не  только  низкіе  и 
высокіе  слоги,  но  нерѣдко  руководила  и  относитель- 
нымъ  смысломъ  слова,  426. 

Каждое  слово  разыгривалось,  т.  е.  могло  быть  пере- 
дано посредствомъ  музыки;  образованіс  тоновъ  и  по- 
лутоновъ,  427;  стопосложеніе,  427. 

Слова5  пройзведенныя  отъ  внѣптяю  или  относитель- 
ная смысла  своихъ  корней:  хлибъ,  либати,  461. 

Занечатлѣніе  музыкальной  грамматики  ІІервобытнаго 
языка  въ  словахъ  распределительной  последовательно- 
сти Славянской  рѣчи,  къ  которому  ключъ  имѣлся  въ 
нотахъ  пѣнія  и  игры:  причина  этому.  Кто  зналъ  пра- 
вильно говорить  по  этой  грамматикѣ  и  зналъ  точную 
последовательность  корней  чертежа,  тотъ  легко  разу- 
мѣлъ  составъ  всего  языка  Славяискаго  и  его  нарѣчій 
и  даже  многое  могъ  понимать  изъ  языковъ  третьяго 
образованія.  Для  послѣднихъ  имѣлись  руководства,  ко- 
торый и  теперь  можно  восстановить,  хотя  уже  не  въ 
такомъ  совершенствѣ,  474. 

Какъ  приводятся  наши  усѣченныя  и  чаромантныя 
слова  къ  полному  своему  корню,  742. 

Невозможность  объясненія  чаромантныхъ  языковъ 
безъ  Распредѣлительнаго  Чертежа;  чѣмъ  больше  изъ 
нихъ  одного  смысла  словъ  для  объясненія  предлагается, 
тѣмъ  легче  они  рѣшаются,  743. 

Указатель  Малороссійскаго  отдѣла. 

Малороссійскій  языкъ  (Руськый): 

Неизвестно  по  какимъ  Историческимъ  Судьбамъ  есть 
самый  вѣрный  ун/влѣвшій  остатокъ  ТТервобытнаго,  отъ 
котораго  образовались  второобразпые  иьщѣціпіе  Сла- 
вянстве языки,  а  отъ  всѣхъ  ихъ  вмѣстѣ — языки  третьяго 
образования,  или  чаромантные  пяти  частей  срѣта. 

Ие  иризнаетъ  гласной  ѣ,  а  вмѣсто  ея  нмѣетъ  и  (почти 
ьи),  что  и  озпачаетъ  постоянную  вторую  койность  гла- 
сной о  (б).  Не  призпаетъ  Славяискаго  и.  а  вмѣсто  его 
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имѣетъ  ы,  для  отличія  отъ  койностей  б,  е,  у,  -404.  За 
исключеніемъ  Сѣверянскаго  нарѣчія,  о  не  переход птъ 
въ  а:  этотъ  переходъ  пмѣетъ  другія  правила  (змйтти, 
прошед.  змп(б)гъ).  Не  допускаетъ  г  (§),  »а  ва  мѣсто  его 
Славянское  г  ,(1і).  'Не  имѣетъ  ф  а  ннкоідаие  перемѣ- 
няетъ  неправильно  согласныя  6Г. въ  .9?,  в  въ  ф,  г  въ  х, 
д  въ  т,  ж  въ  ш  и  т.  п. 

Правильный  переходъ.  совершенно   сообразно  Сла- 
вянскому языку,  въ  склоненіп  именъ  существительныхъ: 
к  въ  ц  и  ч;  г  въ  з  и  щ  х  въ  ш  п  с.  257. 
Иереходъ  въ  извѣстііыхъ  случаяхъ  л  въ  в,  785. 
Гласная  е: 

Первая  мягкая  ея  копность,  какъ  ю:  щйвати— пдю- 
вавъ;  вО(°вати — вотовавъ;  ткшати  (тепати),  472,  474. 

Твердая  выговариваемая  какъ  у:  шу(ё)стка,  тестер- 
ка,  472. 

Вторая  копность:    четъ  (читъ),   240;  чеслб,    множ. 
числа   (чесла),  240;  шесть  родит,  шести;  семь,  родит, 
семи;  шестка,   241. 
Мягкое  ц  есть  Первобытное  и  (ѣ)  и  вторыя  койностп  гла- 
сных!, б,  б,  т.  .494,  497. 
Гласная  о: 

За  исключеніемъ  многократныхъ  вндовъ  глаголовъ 
(хожб(у)вати)  но  музыкальной  грамматнкѣ  языка  въ 
выговорѣ  идетъ  по  своей  второй  мягкой  койности  и 
(б):  Бигъ,  внлъ,  -кинь,  -217;  склоненіе  послѣдняго  сло- 
ва, 98. 

Ота  же  койность  въ  на  шихт,  лѣтописяхъ  до  Татар- 
скаго  періода  записана  по  Болгарскому  правописа- 
иію:  Печень(б)ги,  Берендѣ(б)и,  220,  -221;  водопі(б)й, 
козоді(б)й,  221. 

Въ  какомъ  разѣ  эта  койность  замѣияетъ  Сѣверяп- 
ское  краткаго  слога  о  (а),  218,  222. 

Ирилагатслышя  пропзводпыя  отъ  существительныхъ: 
Богъ,  городъ,  голодъ,  берегъ  не  прнннмаютъ  койно- 
сти, 223,  323;  борода  въ  родит,  пад.  множ.  числа  имѣ- 
етъ  бор/да,  411;  болото — болятъ,  412. 

Слова,  утсрявшіл  сущность  второй  койности  гласной  о 
Первобытнаго  языка,  въ  которыхъ  она  превращена  въ 
ѣ  {и),  но  своему  внутреннему  смыслу,  понятны  только 
въ  Малороссійскомъ  языкѣ,  335. 
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Гласная  й: 

Вторая  мягкая  ея  койность:  замщніжъ,  217. 

Вторая  твердая:  глы(м)бокій  (гл&бокін). 
Гласная  л: 

Остатки  ея  выговора:  клену,  вм.  клямну  (кляну);  гле- 
ди,  вм.  гленди,  97. 

Исключительность: 

Выговоръ  ея  какъ  ян  (см.  ігт/??°о,  янтарь)  въ  обра- 
тномъ  ттштт:  мнясо  (масо);  мнякый  и  мняхкый 
(макый,  махкый);  мняти  (мдти,  ъ\ну).  181. 

Глагола  одягтйся  вторая  ясовая  койность:  одйгся. 
353. 

Причина  второй  койности  въ  гласной  а  въ  словахъ: 
г&дкый,  ог&да  (огида),  355. 

Полные  юсовые  и  ясовые  выговоры:  пл^тат.ся,  вить- 
ся, піутаться;  настренчити,  къ  дурному  подучить;  б^ндо- 
бкый,  косый;  пендючиться,  кичиться;  крінджбли,  по- 
возка для  перевозки  тяжестей;  кляндатися,  класться; 
укландати,  съѣсть  все;  мантачка,  лопатка  для  иснра- 
вленія  лезвія  косъ;  шшпуха,  шшпушка,  пончикъ,  п.?>- 
пуха;  прымдиться,  сердиться,  капршшться  (прудиться) 
и  т.  д. 
Придыхательная  согласная  г  (Ь),  въ  словахъ  начинаю- 
щихся на  гласную:  гострый,  горихъ  (орѣхъ),  горелъ. 
Существительныя  имена: 

Множественная  степень:  людёй-людёй==много,  мно- 
жество людей;  тоже:  мёду-мёду;  хлйба-хлйба,  257. 

Сопричастныя  страдательныя  кончащіяся  на  имъ\  соб- 
ственныя  имена,  335. 

Безкойное:  сонъ,  352. 

Въ  нѣкоторыхъ  словахъ,  имѣющихъ  одинъ  слогъ  въ 
косвенныхъ  падежах ъ  и  во  множественномъ  числѣ,  по- 
добно какъ  въ  Первобытномъ  языкѣ,  гласныя  не  опу- 
скаются: левъ,  лева,  левы;  лобъ,  лобіі,  380. 

Остатки  двойственна™  числа:  илечима,  очйма,  у  вбчю: 
щт  дереви,  двг<  ведри,  244. 
Прилагателышя  имена: 

Степени  сравненія: 

полож.  сравнит.  превосх. 

гострый.  .  .     гострій гостріішій. 

скорый  .  .  .     скорій,  скорйшъ  .     скорйшій,  213. 
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Усугубительная  превосходная  степень:  бйлый-бйлый, 
чрезвычайно  бѣлып;  гбстрыіі-ічктрын,  весьма  острый. 
257. 

Гордый — гордій,  292. 
Глаголы: 

Многократный  видъ  слѣдуетъ  первой  койности  гла- 
сной о:  провож#(о)вати,  загоню(о)вати,  вылом?/(о)вати, 
214,  475;  а  по  Великороссійски  второй  мягкой  кой- 
ности сей  же  гласной:  проважг/(о)вать,  загаш/(6)вать 
п  второй  твердой:  каты(6)вать,  а  по  Малороссійски 
покоч#(б)вати. 

Безкойный  выговоръ  глаголовъ  многократнаго  вида: 
выломбвати  и  выломовати,  498. 

Будуіцее  время  имѣетъ  вспомогательный  глаголъ 
имати:  ходит-иму, — ймешъ, — йме, — имемъ,  о, — ймете, 
— им  уть. 

Будущее  начинательное  время  имѣетъ  вспомогатель- 
ный глаголъ  стати=гсткя\  ходити,  станешъ,  стане, 
станемо,  станете,  стан  уть. 

Уменьшительная  степень  глаголовъ:  рости — росточки, 
по  немножку  рости,  257;  пити — нитки,  по  немножку 
пить;  йети — йсточки,  йстоньки. 

У  су  губительная:    хбдить-хбдить — онъ  сталъ  безпре- 
станно  ходить;    ходжу-ходжу — я  то  и  дѣло  что  хожу; 
дйвиться-дйвиться — онъ  сталъ  крѣпко  присматриваться. 
Нарѣчія: 

Умепыиительная  степень:  тепёря — тепёреньки;  6сь-де 
(тутъ) — ось-деньки;  тута — тутеньки;  тамо,  отамо — та- 
меньки,  отаменьки,  отамечки. 

Превосходная:  ось,  вотъ;  ось-ось,  вотъ  весьма  близко; 
бтъ,  вотъ — отъ-отъ;  геть-Геть,  весьма  да  лечен  ько  и  пой- 
ди же  прочъ;  дуже-дуже,  весьма  сильно;  мало-мало, 
весьма  мало,  257. 

Склоняемость  нарѣчій:  куда,  туда,  сюда. 
Предлоги: 

Слитно  поставляемые    имѣютъ   постоянную  вторую 
койность  гласной  о:  дойти,  иойдти,  подстава,  204;  по- 
дойти, шшювъ,  98. 
Переяславское  нарѣчіе: 

Р>ъ  немъ  сохраняется  начало  ироисхожденія  Славян- 
скаго,   Ве  шкороссійскаго,    Бѣлорусскаго,  Чешскаго  и 


Полвека  го  ы:  это  был ъ  второй  твердый 'котит  звукъ 
ішеныхъ  о,  е,  .ъ — одного  изъ  нарѣчій  Первобытнаго 
языка,  497.  Кынь,  вылъ,  вм.  кинь,  вилъ,  497. 

Въ  нсмъ  мягкое  и  собственно  принадлежите  только 
Первобытному  и  (м),  497. 

Великоросса  иска  го  иарѣчія  и  есть  мягкое  потому,  что 
іщѣется  въ  иемъ  остатокъ  койнаго  Щ  а  Малороссійское  и 
есть  твердое  потому,  что  койиаго  ы  (б),  за  искдюченіемъ 
Переяславскаго  нарѣчія,  въ  немъ  не  допускается,  497. 
Гаяиційское  нарѣчіе: 

Гласная  я  есть  иногда  прямо  Первобытное  или  Мало- 
россійское  и:   щ  вм.  ся;    взг/ли,  -вм.  взяли,  168.    Мя, 
тя,  ся,  вмѣсто  мене,  тебе,  себе. 
Сѣверянское,  или  Черниговское  иарѣчіе: 

Первая  койность  гласной  о  (б):  Буигъ,  Бугъ,  куинь, 
кунь,  217.  Сія  же  койность  у  Геродотовыхъ  Скиоовъ 
(землед/в  льческихъ),  219. 

Замѣненіе,  въ  послѣдствіи,  у  Скиоовъ  этой  койно- 
сти  на  вторую,  или  собственно  Малороссійскую,  219, 
220. 

Принимает?,  Персидское  и  Фригійское  краткаго  слога 
о  К  218.  ___ 

О  прочихъ  дополнительныхъ  свойствахъ  и  особен- 
ностяхъ  Малороссійскаго  языка,  см.  въ  Объяснен і и 
Ассирійскихъ  именъ,  въ  Кориссловѣ  Греческаго  язы- 
ка и  въ  другихъ  моихъ  трудахъ.  Еромѣ  всего  этого 
со  временемъ  можно  издать,  на  основа ніи  сего  языка, 
клточъ  къ  опознаиію  и  уразумѣнію  корепныхъ  словъ 
языковъ  третья  го  образованія. 

обііце  выводы  о  семъ  яаыкь: 
Совершенство  етаро-Русьскаго  языка,  241. 
Ныпѣ  Малороссіяне  стараются  па  немъ  говорить 
безъ  койностей  Первобытиаго  языка,  такъ,  что  музы- 
кальная его  грамматика  въ  послѣднія  тридцать  лѣтъ 
на  половину  ими  позабыта  и,  вѣроятно,  вскорѣ  пече- 
знетъ,  242.  Послѣдствія  этого,  242.  Непосредствен- 
но входитъ  въ  разборъ  словъ  и  особенностей  языковъ 
Пелазгичеекаго  и  Отрурскаго.  находящихся  въ  Гре- 
ческомъ  и  Латштекомъ  изыкахъ  (говорка  хъ),  242  и  въ 
такой  же  мѣрѣ    всѣхъ  чаромантішхъ  языковъ    и  ихъ 
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говорокъ.  Трудность  на  немъ  хорошо  говорить  по  двумъ 
музыкальнымъ  грамматикамъ  ею  нарѣчій,   242. 

Впечатлѣніе  какое  производить  на  Славянина  та- 
кая странная  рѣчь,  243. 

Такою  же  странностію  кажется  н  переходъ  отъ  пѣ- 
вучаго  и  Первобытнаго  выговора  на  «опрощенный  или 
обнаженный»,  243. 

Не  имѣетъ  сносной  печатной  грамматики,  241;  из- 
данные словники  только  «натяма»  языка  и  нерѣдко 
съ  примѣсыо  никогда  въ  народѣ  не  употреблявшихся 
По.іьскихъ  и  Латинскихъ  словъ. 

Безъ  него  невозмолшо  произвести  правильнаго  раз= 
бора  прочихъ  Славянскихъ  языковъ,  242. 

На  немъ  говорили  праотцы  наши,  242. 

Сохрани лъ  въ  своихъ  отдѣлахъ  обѣ  тоническія,  или 
музыкальный  грамматики  Первобытнаго  на  землѣ  язы- 
ка, 257. 

Говоръ  на  распѣвъ;  причитанія:  большую  часть  го- 
лосовъ  иѣсенъ  едва  ли  можно  въ  точности  передать 
на  ноты;  голоса  нхъ  переливаются  по  совершенно  «осо- 
бому^ для  каждой  пѣсии  стопохложещю  и  кажутся, 
то  въ  отдалены  отъ  слушателя,  то  опять  къ  нему  при- 
ближаются  и  на  такихъ  круговозвратиыхъ  токахъ  звука 
образуется  мысль,  такъ  сказать,  иостроенія  голоса  каж- 
дой отдѣлыюй  пѣснн,  400. 

Такъ  какъ  псвозмоліно  перед,ать  что  либо  болѣе  о 
музыкальной  грамматнкѣ  языка  безъ  особо  изобрѣтен- 
ныхъ  зиаковъ  въ  потахъ  для  иѣнія  и  музыки,  то  въ 
замѣиъ  этого  прилагается  Нри.тъщ  ^шбо^а,(подъ  те- 
іаііит)  словъ  Славяискихъ  языковъ,  а  частію  изъ  язы- 
ковъ чаромаптиыхъ  и  ихъ  говорокъ,  на  осповапіи  Перво- 
бытнаго языка  и  его  остатка  иыиѣшпяго  Малороссій- 
скаго,  406,  742. 

Разборъ  слова  чоловнкъ,  541. 

Прямой  осколокъ  матери  языковъ  свѣта,  41)4. 

Можно  допустить,  что  былъ  когда  то  въ  Славянской 
рвчи  всеобщій  переворотъ,  по  которому  она  потеряла 
не  только  музыкальную  грамматику  языка,  по  угро- 
жаема была  уничтоженіемъ  и  что  въ  ото  время  въ  два 
главныя    Малороссіііскія  парѣчія    вош.ш    миогіл  слова 
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съ  обще-Славянскою    неправильною    койностію  (лито, 
лютый,  клгшъ,  ячный,  кмтъ-рыба),  494. 

Наибольшая  часть  Славянскихъ  словъ  уже  разобрана 
наосноваиіиегоиравилъ  и  егодревнѣйшихъ  словъ,  495. 
МАЛОРОССИЯ: 

Ея  древнія  городища  (лаворуды,  темени)  и  урочища; 
древняя  Географія  Руси;  для  уразумѣнія  ихъ  названій 
нужно  зианіе  Первобытнаго  языка,  243,  262. 

Древняя  Географія  Беликороссіи  дѣлится  на  три 
части  (точно  такъ  какъ  и  Малороссіи):  на  Кіевскую, 
Черниговскую  и  Переяславскую;  это  дѣленіе  для  нея 
есть  вмѣстѣ  и  Историческое  и  занечатлѣно  въ  ея  на- 
рѣчіяхъ,  243. 

Всѣ  сіи  части  находились  нодъ  властію  южно-Рус- 
скихъ  племенъ,  244. 

И  какъ  со  всего  видно  эта  власть  началась  далеко 
древнѣе  X  вѣка. 

Уголокъ  земли,  гдѣ  уцѣлѣли  остатки  Первобытнаго 
языка  и  народа,  257. 

Исторія  ея  необыкновенна,  особенно  Дакійская  ея 
часть,  имѣющая  связь  съ  последующею,  257. 

Ея  вѣча,  или  копы  (сатри$);  Дашкевичъ,  264. 

Общеетвенныя  земли,  264. 

Въ  концѣ  XVI  вѣка  Стефанъ  Баторій  преобразовы- 
ваетъ  земля нъ,  панцырныхъ  и  путныхъ-  бояръ  въ  ко- 
заковъ,  но  примѣру  учреждениыхъ  во  Франціи  воль- 
ныхъ  стрѣлковъ,  264;  знаменательна  постоянная  не- 
добросовѣстность  ученыхъ  касательно  этого,  265. 

Старо-Славянскій  строй  веденія  войны,  266. 
МАЛОРОССІЯНЕ: 

Дѣвичьи  виикй;  что  означало  у  нихъ:  загубити  ви- 
нокъ?  207. 

Старинная  (Ассирійская)  вѣнцеобразиая  прическа 
дѣвидъ  (дивчатъ),  207.  Кромѣ  этой  прически  и  вѣн- 
ка  дѣвицамъ  почиталось  за  стыдъ  покрывать  или  об- 
вязывать, въ  видѣ  наряда,  головы,  такъ  какъ  вѣнокъ 
считался  символомъ  непорочности  и  неприкосновенно- 
сти, 208. 

Раснлетеиіе  косъ  и  покрытіе  головы  означало  замуж- 
нее состоя ніе,  208. 

Значеніе  въ  бывшемъ  козачьемъ  войскѣ  полковничьяго 


895 

пернача.  232.    См.   въ  Корнесловѣ  Греческаго  языка: 
скбтала,  ахитаХт,,  а  здѣсь  вѣстъ. 

Старинный  свадебныя  пѣсни.  Голоса  пѣсенъ  примѣ- 
нены  на  особыхъ  законахъ  гармоніи  (соярменія),  238. 

Вообще  пѣснн  имѣютъ  самое  разнообразное  стопо- 
сложеніе,  238. 

Въ  пѣніп  ихъ  важна  для  филолога  и  музыканта  пере- 
мѣна  гласныхъ  буквъ  по  Первобытной  музыкальной, 
или  тонической  грамматикѣ  съ  ея  подвижными  ударе- 
нілми,  руководящими  самымъ  стопоеложеніемъ  и  голо- 
сомъ  пѣсни.  238. 

Третій  періодъ  исторіи  сего  народа:  Переяславцы, 
Черниговцы  съ  округомъ  Кіева  примкнули  къ  Велико- 
россы и  произвели  трсвѣсъ  царства  Русскаго  надъ 
Польскимъ  королевствомъ,  263. 

Запорожцы,  ихъ  наружность  и  одежда  совпадаютъ 
съ  опиеаніемъ  Льва  Діакона  наружности  и  одежды  В. 
К.  Святослава.  267,  268;  Гомеровы  Ѳракійцы,  268. 

Праздничная  старинная  одежда  носелянъ  Переяслав= 
скаго  и  Остерскаго  уѣздовъ,  268. 

Племенная  ихъ  наружность,  269. 

Дѣленіе  дня.  мѣры  земли,  на  упруги  есть  точно  та- 
кое же  какъ  и  собственно  дня,  348. 

Нреданіе  о  дневномъ  бѣгѣ  солнца,  346,  347. 

Вникнувъ  въ  нервообразность  ихъ  языка,  должо  по- 
лагать, что  во  времена  доисторическія  главныя  племена 
ихъ  свергли  первыя  инородное  иго,  надъ  всѣми  Сла- 
вянами тяготѣвшее,  и  съ  тѣхъ  поръ  до  сего  времени 
сохранили  такую  рѣчь,  нзъ  которой  многое  бы  легко 
понялъ  Первобытный  человѣкъ,  495. 

Веселье  (сватьба):  примѣръ  битвы,  отобраніе  верхо- 
ваго  коня  у  молодаго  князя,  716. 

Продажа  въ  замужество  у  Асспрійцевъ  и  Венетовъ 
красивыхъ  дѣвицъ;  вырученныя  за  пихъ  деньги  назна- 
чались въ  приданное  бѣдыымъ  и  некраенвымъ  дѣву- 
шкамъ,  717. 

Плата  на  весел ьѣ  за  невѣстѵ,  718. 
ИЕРЕЯСЛАПЪ  (Гуськый,  южный): 

Князья  его,  какъ  старшіе  по  Велнкомъ  князѣ  въ  ро- 
д/в, наслѣдовали  престолъ  Кіевскій,  а  но  разрушепіи 
Батысмъ  Кісва,  дѣйствителыю  наслѣдоѳалы  все  царство 
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Русское — иереяли  славу  всѣхъ  родовичей  своихъ,  248, 
Перемѣщеніе  столицы    въ  Москву  значителвно  измѣ- 
шіло  господствовавшее  Русское  нарѣчіе;  248. 
ПЕРЕЯСЛАВЦЫ: 

Ихъ  владѣнія  въ  Сѣверо-Восточпой  Великороссе; 
занечатлѣли  тамъ  свое  нарѣчіе,  рѣзко  обличавшееся 
оігь;  Сѣмряискаго  или  Черішговекаго;  ихъ  владѣнія  на 
югѣ;  двѣ  рѣки  Самары;  водное  еообщѳніе  Суздалыіевъ 
по  Окѣ,  Волгѣ,  внизъ  до  Самары,  215. 

Угличи  и  Угличъ.  Владѣнія  Переяславцевъ  были  не- 
зависимы отъ  удѣльноіі  системы,  точпф  такъ  какъ  Чер- 
ни ровцсвъ  и  Ігіевлянъ,  245,  246. 

Основаніе  ІІереяслава  Залѣескаго:  вокругъ  его  тѣ- 
л;е  селитьбы щ  мѣстности,  чточгна  югѣ,  246. 

Основаніе  Переяслаш  -Рязанскаго,  247.» 
Можно  сказать,  что  въ  иебольшомъ  треугольникѣ,  обра- 
зованном ъ  разстояніями  ^&кду  Кіевомъ,1  Чѳрниговомъ  и 
Нереяславомъ,сосредоточиваласьсиладревиейРуси,247. 

Сѣверо*В«мгшкъ  Великороссіи  былъ  «тріётье»  ихъ 
отечество,  куда1-  Міх^  *  князь  я  перевели  свое  мѣстопре- 
бываніе.  Сѣввряие  дали  намъ  пѣвца  о  полку  Игоре- 
вомъ,  а  Иереяславцы  славныхъ  Владыкъ  Россіи,  247, 

Запасное  отечество  Переяславцевъ  и  Суличей  соста- 
вляли Ростовъ  и  Муромъ,  Черниговцевъ1,  »или  Сѣве- 
рянъ — страна  Вятичей,  Кіевлянъ — Новгородъ.  Самый 
трудный  для  еообщеиія  удѣлъ  па  Сѣверѣ  достался  пер- 
вымъ;  можно  изобразить  ихъ  туда  путь  такъ:  пдущііі 
по  чистому  полю  воинъ  несетъ  за  плечами'  своихъ  дѣ- 
токъ  малолѣтокъ,  онъ  ихъ  нриирываетъ  ютъ  Монголь- 
екихъ  стр'Ыъ  щитомъ,  а  копье  ему  служить  вмѣсто 
посоха,  262.  Переяславцы  восторжествовали  падъ  вѣ- 
ковыми  препятствіяміг  и  положили  начало  новаго  об- 
ра'зоіанія  (состава)  Россіи  въ  далскомъ  отъ  своей  ро- 
дины Создал  ѣ  (Сбздалѣ),  263. 
СѢВЕРЛНЕ  или  ЧЕРНИГОВЩЫ: 

Ихъ  владѣнія  въ  страпѣ  ВятичеЩ  :  занечатлѣваютъ 
тамъ  свое  иарѣчіе,  244.  Сопѳриичаюгъ  съ  Переяслав- 
цами,  247;  вообще  съ  Суличамп,  257. 

Выписка  пзъ  повѣмы  ихъ  Слово  о  плъку  Игорсвѣ:  вели 
лѣтосчисленіе  отъ  погрома  перваю  своею  отечества  Да- 
НІщ  258. 


897 

Содержаніе  предметовъ,  не  вошедшихъ  въ  семь  сочиненіи  въ 
объясненіе  языновъ  Латинснаго  и  Этрурскаго,  съ  приведеніеіиъ 
съ  Латинснаго  языка  нѣсколькихъ  Азіятскихъ  словъ,  для  со- 
ображен!^ и  познанія  древняго  доисторическаго  быта  Латы- 
нину по  народамъ,  отъ  которыхъ  они  произошли. 

Арабская  говорка  (или  языкъ  четвертаго  образованія):  глубо- 
кая древность  находящихся  въ  ней  Славянскихъ  словъ, 
813. 

Ассирійцы:  печати  и  значеніе  у  нихъ  посоховъ  съ  рѣзными 
изображеньями  на  верх  нихъ  концахъ,  230. 

Ассирія,  40;  Бѣлъ  иаселяетъ  Ассирію  Египетскими  поселен- 
цами и  установляетъ  тамъ  сословіе  Хялдѣевъ  (Хлядѣевъ), 
жрецовъ-астроиомовъ;  сынъ  его  Д^най  населяетъ  земли, 
прилегаюіція  но  обѣ  стороны  р.  Истра,  128  (см.  Дакій- 
цы);  торговля  желѣзомъ,  178;  Салйба,  Солюба,  богиня 
любви  у  Бавилонянъ,  см.  8а1аіпЪа. 

Боянъ,  что  могло  означать:  внукъ  Вслесовъ,  261. 

Британцы:  ковинъ,  военная  колесница,  вооруженная  косами, 
113  (см.  Галлы);  ихъ  языкъ  былъ  схожъ  съ  Польскимъ 
и  Лужицкимъ,  568. 

Бухарія:  сборное  мѣсто  ордъ,  шедшихъ  на  погромъ  Славян- 
скаго  міра,  813. 

Бухарскіе  Славяне,  813. 

ЬѴьдградъ  на  Дунаѣ,  128. 

Бѣлъ,  Бѣлъ-богъ,  основатель  Ассирін,   128. 

БѢлЫЙ  цвѣтъ,   40. 

Вавнлонсгія  женщины:  ихъ  находчивость  въ  увѣнчанін  себя 
віьнпомо  (дѣвичьимъ),   210.  См.  Малороесіяне. 

Великороссіііское  племя:  будучи  отброшено  Монгольскими  на- 
родами въ  глубину  Сѣвера,  въ  воспомнпаніе  прежней 
своей  родины,  назвало  ягоду  морошку — шелковицею;  клю- 
кву— виноградомъ,  бруснику — иерсикомъ.  574,575;  а  Ма- 
лороссійское — верескледъ  тоже  назвало  иерсикомъ,  575. 

Вогульскія:  Сѣверный  вѣтеръ,  Борей,  а^иііо;  судно,  саириіиз. 

Вятко,  братъ  Гадима,  предводитель  Вятичей,  родоначалыіикъ 
Всликороссійскаго  народа,  248,  249. 

Галлы  и  Британцы:  всзсѣда,  возсѣда,  военная  колесница,  еззесіа. 

Гово]жи,  или  составные  языки  четвертаго  образовапія:  какъ 
они  составлялись,  44;  какъ  они  разбираются;  какъ  изобрѣ- 
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тены  ихъ  грамматики,  45;  по  поверхностному  счету  ихъ 
имѣется  болѣе  пятидесяти,  не  считая  Америки,  55;  каж- 
дый составный  или  ублюдочный  народъ  приписывалъ  се- 
бѣ  Первобытное  происхожденіе,  55;  междоусобныя  войны 
ордъ  различныхъ  народностей,  56;  лучшее  средство  ихъ 
скоро  и  вѣрно  разобрать,  293;  самыя  древнія  Славянскія 
слова  въ  говоркахъ  Арабской,  Абиссинскихъ  и  Коптской, 
294,  318,  384,  813;  нахожденіе  въ  нихъ  сложныхъ  Сла- 
вянскихъ  словъ,  385;  какъ  образовались  говорки  Латин- 
ская, Литовская  и  Греческая,  385;  Кавказскія,  изъ  нихъ 
замѣчательна  говорка  Осетинская,  462.  Славянскія  слова 
въ  нихъ  находящіяся,  въ  противность  мнѣнію  филоло- 
говъ,  вовсе  не  имѣютъ  сродства  съ  ними;  чѣмъ  это  до- 
казывается, 814;  недавность  ихъ  составленія  на  нашей 
планетѣ;  ихъ  грамматическая  чепуха,  814. 

Греческая  говорка:  головоломъ  мандарина  Ю  въ  пользу  уче- 
ныхъ  страдальцевъ,  133.  См.  говорки. 

Греческая  орда:  утвердила  свой  притонъ  въ  Юго-Западной 
части  Ѳракійскаго  полуострова;  ея  заимствованія  отъ  Пе- 
лазговъ,  51,  52;  управлялась  Татарскими  башами  или 
башилами,  которымъ  приписывала  божеское  происхожде- 
еіе,  53;  ея  водвореніе  въ  Славянской  странѣ,  55,  193,  815. 

Даждь-богъ,  130. 

Дакійцы,  поселенцы  Ассирійскіе;  вели  родъ  свой  отъ  Дя»ная, 
сына  Бѣла,  или  Бѣлъ-бога,  иначе  Даждь-бога,  который 
былъ  и  отцемъ  Египта,  128;  освобождаются  отъ  ига  Егип- 
тянъ  на  всемъ  пространствѣ  теченія  р.  Д&ная  съ  его  по- 
бочными 50-ю  рѣчками,  129;  завоеваны  Траяномъ,  131; 
царь  ихъ  Дѣцѣбялъ,  258;  ихъ  военныя  машины,  259. 

Дакія,  258;  разысканіе  о  ея  древней  столицѣ,  260. 

Дардана,  Троя,  132. 

Дарданъ,  сынъ  Юпитера,  братъ  Саона,  царь  Самоѳракійскій, 
учредитель  таинствъ  Самоѳракійскихъ,  132. 

Дашковичъ,  основываетъ  Запорожскую  сѣчь  по  примѣру  старо- 
славянскому, 264. 

Дунай,  Русскій  богатырь,  130. 

Дунай,  рѣка,  127,  238. 

Д&най,  сынъ  царя  Бѣла,  см.  Ассирія. 

Д&наицы,  50  дочерей  Дйная,  или  50  побочпыхъ  рѣчекъ  р. 
Дуная,  129. 

Египетскіе  иероглифы:  необходимое  условіе  для  ихъ  прочте- 
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нія,  212;  тезъ  есть  созвучное  съ  другимъ  слово,  но  дру- 
гаго  съ  нюгь  смысла,  214,  224;  опакъ  есть  слово,  полу- 
ченное отъ  обратнаго  чтенія  другаго  слова  п  имѣющее 
отъ  него  совершенно  другой  емыслъ,  225. 

Егнпетскіе  знаки  Зодіака,  211;  чтеніе  нхъ  начинается  не  отъ 
Бѣсовъ  нлп  Дѣвы,  а  отъ  Скорпіона,  213. 

Егннетскій  Зодіакъ,  211. 

Епшетъ,  царь,  братъ  Бѣла,  128. 

Египтяне:  за  пять  тысячъ  лѣтъ  назадъ  не  пмѣлп  уже  точнаго 
свѣдѣнія  о  сущностп  чаромантія,  плп  обратнаго  чтенія 
словъ,  212:  быть  можетъ  преданіе  о  немъ  находится  въ 
самыхъ  древнѣпшпхъ  пхъ  гіероглпфахъ,  212;  обратное 
прочтеніе  слова  дѣвя=вѣд« — правильно,  но  пзоблпчаетъ 
незнаніе  чаромантія.  212. 

злішствовашя  тжшнъ  ОТЪ  аывялъ: 

Божества:  Зерь,  Зерня,  Церера,  87;  Чёрка,  Цпрцея,  93; 
Ховна,  богиня  Рпмскихъ  дамъ,  171;  Крася,  303;  Лю- 
блина, Венера,  368;  Мѣна,  богпня  женщпнъ,  401; 
Пряха,  Парка,  606;  П&тяпцы,  боги  путеводители, 
608;  Плбдый,  богъ  богатства,  623.  Сѣя,  богиня  по- 
сева, 693;  Пре^стояна,  богиня  превосходства,  630; 
Статина,  богпня  дѣтей  начинающихъ  ходить,  710; 
Свода,  богпня  краснорѣчія,  716;  Нитнпцы,  Парки, 
747;  Вертплгь,  богъ  ^ловлп,  796. 

Военное  искусство,  вооруженіе:  костѣль,  костеръ,  замокъ, 
крѣпость,  82:  кбпія,  войско,  армія,  110;  дрбнжъ,  дру- 
жина, баталіонъ;  147;  вензъ,  вонзъ,  мечъ,  шпага, 
153:  халея,  шлемъ,  280;  кладіп,  мечъ,  286;  госта, 
оста,  копье,  рогатина,  313;  лтчея,  копье,  365;  об- 
сидь,  обсѣяіь,  осада,  591;  обваловати,  обводить  ва- 
ломъ,  591;  обводъ,  городъ,  окруженный  стѣною,  595; 
плбтѣй,  осадная  машина,  брустверъ;  теремокъ,  623; 
ирисидь,  сберегательное  войско,  гарнизонъ,  630;  прп- 
сйдье,  крѣпостца  въ  городѣ,  630;  скуть,  щптъ,  691; 
шипнна,  шипонь,  родъ  дротика,  697;  статива,  станъ, 
лагерь,  710;  статень,  родит,  статня,  стояніе  войска, 
караул ъ,  709;  туба  и  трубац  770;  трбймя,  отдѣленіе 
конницы,  состоявшее  пзъ  тридцати  всадниковъ,  773; 
валъ,  787;  вблепь,  родит,  вбльпя,  воинъ,  служащій 
по  своей  волѣ  и  безъ  платы,  805. 

Врачевство  к  бо.шзны:  «ъзина,  жаба,  гортаппая  болѣзнь, 
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23;  пест|;ь,  моровая  язва,  616;  пребій,  перебій,  про- 
тивоядіе,  629;  скобелъ,  хирургичесхій  ножикъ,  687. 

Времнсчисленге:  чаленъ-день,  первый  день  въ  каждомъ 
мѣсяцѣ,  72;  мѣсдцъ,  401. 

Добыванге  металловъ:  мѣделъ,  мбделъ,  металлъ,  404;  пълб- 
во,  полово,  свинецъ,  622;  рудь,  ровдь,  мѣдь,  662; 
сгоря,  сгаря,  изгарь   отъ  переплавки  металла,  689. 

Домашнее  хозяйство,  утварь,  скарбъ,  дворъ:  облуда,  отру- 
би, 25;  арка,  рака,  сундукъ,  27;  пола,  сткляночка 
золотая  или  серебряная,  64;  котбрко,  занавѣска,  ша- 
теръ,  69;  шипъ,  ограда  изъ  свай,  91;  главъ,  гвоздь, 
98;  колъ,  пряслица,  104;  градь,  ясли,  114;  кулигня, 
питейный  сосудъ,  118;  дбминъ,  господинъ,  хозяинъ 
дома;  домйня,  госпожа,  145;  выстука,  долбня,  коею 
уравниваютъ  камни  на  мостовыхъ,  184;  вуть,  ушатъ, 
277;  халина,  занавѣсъ,  281;  лежть,  кровать,  367; 
одлѵжъ,  одѣяло,  380;  лучельня,  свѣтильникъ,  381; 
мола,  жерновъ  мельничный;  мельница,  572;  бечвъ, 
скотъ,  611;  плаха,  плахта,  завѣсъ,  619;  полянка, 
гладкая  доска,  620;  полбжинъ,  ящикъ,  622;  скамнъ, 
лавка,  скамья,  687;  скрбйнь,  шкафъ,  въ  коемъ  хра- 
нились письменный  дѣла,  драгоцѣнныя  вещи,  689; 
скуделя,  блюдо,  тарелка,  690;  скбтбля,  катокъ,  691; 
Сѣда,  стулъ,  692;  Сѣла,  креслы,  693;  жигило,  печать; 
клеймо;  жигиляти,  печать  прилагать,  698;  стр&кбла, 
покрывало,  саванъ;  попона,  712;  прбстерть,  коверъ, 
713;  стергъ,  суконка  банная;  скребница,  714;  стрб- 
ецъ,  полѣнница,  костеръ,  714;  одръ  и  доръ,  ложе, 
постель,  762;  тутежь,  колотушка,  долбня,  молотъ, 
771;  выдулъ,  чемоданъ,  800. 

Землеописанге:  орѣна,  рѣна,  мелкій  песокъ,  берегъ,  по- 
крытый пескомъ,  29;  море,  396;  претыка,  землемѣр- 
ный  колъ,  615;  плаха,  страна  свѣта,  619;  тѣль  (толь), 
земля;  тощи,  пустыни,  753;  вертежъ,  полюсъ,  796. 

Зодчество,  принадлежности  и  части  дома:  «ъгблъ,  уголъ, 
23;  ятъріе,  л.торіе,  сѣни,  35;  голбмд,  столбъ,  104; 
домъ,  146;  полать,  множ.  полати,  царскія  палаты, 
дворецъ,  601;  пристѣха,  прист^ѣха,  крыльцо  или 
балконъ  съ  покрышкою,  63 1 ;  лемень,  порогъ  у  две- 
рей, 375;  склдбла,  гоптъ,  дрань,  687;  стрижа,  вы- 
пуклая полоска  на  колонѣ,  713;  стропъ,  брусъ,  764. 
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Искусства  и  художества:  пластица,  искусство  дѣлать 
статуи,  621;  скбблити,  высѣкать  изъ  камня  пли  де- 
рева; скбблтвбра,  ваяніе,  690;  статьва,  статуя,  710; 
Тбрня,  ваза,  въ  которой  хранили  пепелъ  умершихъ; 
кувшинъ,  781. 

Музыкальный  орудія:  глашница,  труба,  95;  свистуля,  сви- 
стилка,  свирѣль,  184;  степень,  струпа,  709;  цива, 
цѣвница,  свирѣль,  757. 

Обряды  вѣры,  богослуженіе ,  обычаи:  лугъ,  заповѣдная 
роща,  383;  ливати,  возливать  въ  жертву,  370;  либъ 
(жлибъ),  жертвенный  пряникъ,  371;  п&тійвича,  пон- 
тёйвѣча,  книга  содержащая  священническіе  обряды, 
626;  прошь,  молитва,  632;  встрѣна,  подарокъ  на 
повый  годъ,  713;  стропъ,  вѣнокъ,  надѣвавшійся  жре- 
цами, 714;  вербина,  освященная  вѣтвь,  793;  гадюцье, 
жезлъ  съ  двумя  змѣями,  68. 

Общественный  увеселены:  лудій,  актеръ;  лудья,  актриса, 
383;  плясъ,  рукоплесканіе,  621;  ббодь,  отгорожен- 
ное перилами  мѣсто  въ  театрѣ,  623;  предстиги,  фо- 
кусы, 631. 

Общественный  учрежденгя:  бяльня,  баня,  58;  к&пъ,  на- 
родное собраніе,  76;  хбвица,  сокровищница  храмо- 
вая; погреба  подъ  капитоліей,  171;  поустіе,  пустіе, 
празднество,  180;  крома  и  крбма,  середина  площа- 
ди или  города,  откуда  пробивались  линіи  для  улицъ, 
304;  вложіе,  архивъ,  380;  помёнъ,  помянъ,  памят- 
нику 574;  платя,  площадь,  621;  п&ть,  понть,  мостъ, 
625;  пл.тень,  паромъ,  понтонъ,  626;  попійня,  хар- 
чевня, трактиръ,  626;  стативо,  пристань  корабель- 
ная, 710;  статень,  станція,  709;  весь,  кварталъ  въ 
городѣ  (также  селеніе),  799. 

Одежда,  наряды,  обувь  и  принадлежности  нхъ:  халицъ, 
короткое  одѣяніе,  19;  халчъ,  бапшакъ,  71;  кастолъ, 
родъ  женскаго  платья,  83;  холяти,  украшать  себя, 
103;  крбмѣна,  крбмия,  кармапъ,  116;  халя,  родъ 
простонародная  платья,  281;  мянтла,  плащъ,  396; 
окрова,  сапогъ,  592;  пола,  епанча  женская,  602;  по- 
луда, платье  военное  сверхъ  латъ  надѣваемое,  603; 
потягъ,  обшивка,  опушка,  608;  пополъ,  хламида, 
613;  трапѣя  и  тряпѣя,  великолѣпная  полосатая  тога, 
763;  витя,  лента,  805. 
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Охота:  плахи,  тенета,  619;  вертягъ,  ищейка,  лягавая 
собака,  796. 

Питія:  зерневица,  пиво,  87;  мблзо,  сладкое  вино,  576; 
вино,  802. 

По  естественной  исторги:  ягна,  ярка,  17;  яжвила,  угорь, 
23;  йжвь,  змѣя,  23;  ваперъ,  родит,  вапря,  вепрь,  24; 
блатна,  тараканъ,  мокрица,  62;  буйвалъ,  буйволъ, 
64;  букъ,  буковое  дерево,  66;  комолъ,  комолый,  вер- 
блюдъ,  75;  цапель,  козелъ,  78;  грабина,  дерево,  80; 
котдлъ,  щенокъ,  83;  голь,  стебель  у  растеній,  102; 
гол&ба,  голубка,  104;  храбрбнь,  шершень,  113;  гу- 
лецъ,  комарь,  118;  бёбръ,  180;  глѣзо,  янтарь,  287; 
гракблъ,  грачъ,  298;  жрано,  зерно,  301;  юница,  те- 
лица, 360;  ящерица,  363;  яворъ,  лавръ,  366;  левъ, 
368;  лило,  лилея,  374;  слимачъ,  улитка,  374;  лупъ, 
волкъ,  387;  лусьчиня,  соловей,  388;  выдра,  389;  морь, 
шелковица,  574;  румдчь,  червленица,  577;  мбшъ, 
мышь,  577;  мушка,  муха,  577;  мбшкъ,  мохъ,  577; 
олова,  оливковое  дерево,  378,  593;  овь,  овца,  598; 
окисель,  щавель,  598;  пальма,  полома,  финиковое 
дерево,  602;  пблюбъ,  дикій  голубь,  603;  павъ  и  па- 
ва, 610;  платянъ,  яворъ,  621;  гранъ,  вѣтвь,  661; 
рьяна,  жаба;  лягушка,  661;  рѣжина,  смола,  672;  зо- 
ря, роза,  675;  власья,  шалфей,  684;  сапинь,  родъ 
ели,  685;  скарупѣй,  жукъ,  688;  скорбой,  скорпіонъ, 
213,  689;  снима,  обезьяна,  699;  сбчинъ,  янтарь,  724; 
ТгЪръ,  жукъ  рогачъ,  739;  дервъѣдъ,  червь,  точащій 
дерево,  747;  тетравъ,  тетеревъ,  754;  дрбждъ,  дроздъ, 
772;  восба,  оса,  796;  выпд,  небольшой  журавль,  802. 

По  письменности:  вясти,  вѣсти,  записки  публичныя;  ка- 
лендарь, 166;  пахина,  пашина,  страница  книги,  600; 
папбръ,  бумага,  606;  пречитати,  читать  въ  слухъ; 
говорить  наизустъ,  663;  скрёбти,  писать;  скрёбтворъ, 
иисецъ,  689;  жигво,  печать,  рѣзное  изображёніе,  698. 

Гражданское  устройство:  паханъ,  деревенскій  житель; 
пахъ,  округъ,  состоящій  изъ  многихъ  селеній,  600; 
предсѣжъ,  предсѣдатель,  630;  претворъ,  перетворъ, 
главный  судья,  631;  дробвь,  часть  Римскаго  народа, 
766;  дробунъ,  начальникъ  надъ  такою  частью,  766. 

Ремесла  и  принадлежности  оныхъ:  кузъ,  кузнецъ,  123; 
коля,  шило,  281;  лычіе,  утокъ,  373;  малтъ,  молотъ, 
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398;  сѣкбрь,  сѣкира,  692;  нитвъ,  пряжа,  582;  панъ, 
сукно,  604;  скобина,  пита,  689;  степень,  основа, 
709;  строй,  устрой,  орудіе,  инструментъ,  715;  ди- 
равля,  сверделъ,  747;  текати  и  токати,  ткать,  754; 
вбтро  и  вбтло,  стекло,  804;  черккблъ,  циркуль,  92. 

Садоводство,  огородничество,  винодѣліе:  бетва,  свекла,  60; 
чепа,  лукъ,  70;  граха,  родъ  гороху,  113;  боба,  бобъ, 
163;  хляки,  подонки  масляные,  185;  бѣлядь,  масло 
оливковое,  602;  платати,  садить  въ  землю,  621;  пбро, 
пырей,  627;  рало,  желѣзныя  грабли,  660;  расторы, 
грабли,  661;  ряпа,  рѣпа,  661;  серпати,  обрѣзывать, 
подчищать  виноградъ,  686;  дробь,  винные  осадки, 
768;  вить,  виноградная  лоза,  804. 

Словесность:  сложица,  логика,  380;  вядый,  вѣдъ,  повѣдъ, 
поэтъ,  стихотворецъ,  790. 

Судоходство  и  мореходство:  йкора,  якорь,  22;  клячь, 
ключа,  флотъ,  95. 

Торговля:  моненча,  мѣнча,  деньги,  монета,  573;  пйдъ, 
пондъ,  вѣсъ,  гиря;  вѣсы,  625;  иристбйнати,  купить, 
631;  рудь,  мѣдная  монета,  662;  трутина,  безмѣнъ, 
769. 

Хлѣбонашество:  орати,  31;  клумъ,  клуміе,  лузга  ячмен- 
ная, 99;  холати,  воздѣлывать  землю,  103;  кблмъ, 
стебель  хлѣбный,  соломина,  118;  сѣно,  188;  плахб- 
ша,  родъ  плуга,  619;  пола,  мучная  пыль,  лучшая 
мука  крупичастая,  624;  раля,  дистикъ,  660;  спица, 
колосъ,  706;  стебла,  солома,  711;  стромень  и  стре- 
мень,  солома  же,  713;  стрига,  полоса  скошеннаго 
хлѣба  или  травы,  713;  требуля,  теребуля,  молотиль- 
ная телѣга,  766;  валкъ  и  влакъ,  орудіе  для  уравне- 
нія  гумна,  786;  віяло,  вѣяло,  787;  влочило,  борона, 
805. 

Части  тѣла  человѣческаго  и  животныхъ:  «рмо,  рамо, 
плечо,  31;  галва,  головной  черепъ,  74;  калчъ,  клача, 
пята,  74;  гривъ,  волосъ,  115;  глота,  глотка,  291; 
кл.?»бъ,  бедро;  чресла,  384;  мела  (мелю),  мозжила  и 
мола,  челюсть,  394,  400,  572;  норь,  ноздря,  580; 
носъ,  580;  вервъ,  бѣлая  жила,  582;  окблъ,  око,  592; 
пляма,  длань,  602;  пл.тицы,  кишки,  605;  и&пбля, 
сосокъ,  титька,  605;  пень,  хвостъ  у  животныхъ;  му- 
жескій  удъ,  613;  плата,  подошва  ноги,  621;  бблецъ, 
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большой  палецъ  руки  или  поги,  624;  гранъ,  ладонь, 
661;  рюма,  рюмень,  титька,  677;  солива,  слииа,  683; 
сура,  задняя  кость  подколѣнная,  727;  цыба,  голень, 
757;  впѣдръ,  родит,  внѣдра,  брюхо,  793. 
Числа:  десдшг»,  133;  два,  147;  двуболый,  148;  чатырнъ, 
ый,  четвероугольный,  647;  чвартити,  четверить,  648; 
три,  766. 

Запасное  отечество  у  Славянъ  Русскихъ,  262. 

Зодіакъ,  см.  Египетскій  зодіакъ. 

Зороастрово  ученіе,  427. 

Кабёры,   божества  Самоѳракійскихъ  таинствъ,  68. 

Кавказскіе  языки,  293,  см.  говорки. 

Калмыцкое:  Купидонъ,  Снрісіо. 

Камчадальскія:  мракъ,  саіі^о;  хитрый,  саіиз;  кабакъ,  сора. 

Китайскіе  ученые  мандарины:  для  чего  они  изобрѣли  новыя 
говорки,  45. 

Китайскія:  пустословіе,  атГапіае;  радуйся,  ате;  очень  ^желать, 
аѵео;  легкая  повозка,  обозная  телѣга;  корзина,  Ъеіща;  два 
вмѣстѣ,  Ьіпі;  совокупить,  Ъіпаге;  бамбуковая  палка;  бить, 
ударять,  саіо  (као);  господинъ,  хозяинъ,  саіиз;  разумѣть, 
саііео  (као);  огниво,  сапшз;  клеветникъ,  сапіз;  собака, 
сапів;  кандалы,  цѣпи,  сапіз;  бамбукъ,  палка,  саппа;  сви- 
рѣль,  флейта,  сапна;  пѣть,  сапо;  перестать,  перестаніе, 
севзо;  махать  хвостом ъ,  ласкаться,  сеѵео;  возмущать,  сіео; 
возбуждать;  раздѣлять,  сіео;  подлецъ,  без  честный  чело- 
вѣкъ,  соепшп;  ласковый,  сошіз;  учтиво,  сотііег;  навозъ 
(калъ),  іітігз;  лѣсные  сатиры,  пэпез;  Лнусъ;  солнце,  Дапш; 
преисподній,  ітиз;  двигать,  приводить  въ  движеніе,  іпсіео; 
дверь,  ^апиа;  родъ  тенлаго  плаща,  Іаепа;  исподница,  Іі- 
ПШ8;  судно,  Іепе;  сводникъ,  Іепо;  скрывать,  оссиіо;  ско- 
рѣе,  осіи8;  весь  (наполненный),  отпіз;  имѣніе,  богатство, 
орез;  сила,  помощь,  оріз;  бить,  давать  удары,  орриѵіо; 
покой,  праздность,  огіит;  торжествовать,  веселиться,  оѵо; 
страхъ,  переполохъ,  рапіеиз;  бояться,  раѵео;  хуже(=пре- 
зрѣнный),  реиз;  богиня  бѣдности,  Репіа;  очистительная 
жертва,  ріасиішп;  закладъ,  залогъ,  рі&піі8;  наказаніе,  рое- 
па;  спокойно,  тихо,  цпіе;  дворецъ,  царскія  палатки,  ге§іа; 
издѣвка,  заппа;  свирѣпствовать,  заеѵіо;  знать;  повелѣвать, 
зсіо;  тих  у  быть;  безмолвствовать,  зііео;  извивать,  зішю; 
порогъ,  80Іішп;  олово,  зіашіт;  кричать,  ііппіо;  звенѣть, 
ііппіо;  бояться,  тітео;  моль,  (іпеа;  раздаваться,  гремѣть, 
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іопо;  тщетно,  напрасно,  ѵапе;  румяны,  ѵепепшп;  Венера, 
Ѵеішз;  дешевый,  ѵі!І8. 

Китайцы  и  Японцы  для  своихъ  выгодъ  руководили  и  напра- 
вляли ордынцевъ  на  всевозможныя  злодѣянія,  812. 

Корейское:  шелковый,  зегіспз. 

Коряки  и  Тунгузы:  ихъ  выселенія,  386. 

КоряЦкія:  океанъ,  осеапиз. 

Кривичи:  значеніе  этого  имени,  461. 

Лавбр&ды,  821. 

Латинскій  языкъ  (говорка):  точно  такъ  составленъ  какъ  Ли- 
товскій  и  Греческій,  главнѣйше  изъ  языка  Монгольскаго, 
но  слова  его  не  тѣ  уже,  какія  находятся  въ  иослѣднихъ, 
52;  не  есть  ни  Кавказскій,  ни  Симетическій  и  не  въ  срод- 
ствѣ  со  Славянскимъ,  193,  см.  говорки.  Не  имѣетъ  ни 
одного  своего  слова,  кромѣ  шутовскихъ  окончательныхъ 
частицъ,  811. 

Латішско-Калмыцкая  орда:  отдѣлившись  отъ  Греческой  и  Ли- 
товской по  крайней  мѣрѣ  1500  лѣтъ  послѣ  осѣдлости 
первой,  повидимому  кочевала  за  рѣкою  Яикомъ  въ  со- 
дружествѣ  съ  Чухнами;  къ  концу  этого  времени,  усилясь 
Монгольскими  и  Манжурскими  ордами,  двинулась  въ  Пан- 
нонію;  отхватила  уголокъ  земли  въ  Этрурскомъ  владѣніи 
при  устьѣ  Тибра,  52;  возможность  узнать,  какіе  именно 
народы  Азіи  болѣе  или  менѣе  въ  ней  господствовали  и 
въ  какихъ  мѣстахъ  она  кочевала  до  окончательной  своей 
осѣдлости,  52;  заключенная  въ  своемъ  Оромѣ  управля- 
лась Монгольскими  эреками,  которымъ  воздавала  боже- 
скія  почести,  53;  изгнавъ  ихъ,  приняла  политическое 
устройство  Этрурцевъ,  53;  какого  рода  были  ея  завое- 
ванія  въ  Славянскихъ  странахъ,  55;  Якутскія  рубахи 
(Іііпіса)  и  персиесеніе  въ  нихъ  извѣстныхъ  пасѣкомыхъ 
изъ  Якутскаго  ханства,  66;  война  противъ  нихъ:  у  тю- 
никъ  отрѣзываются  рукава  и  изобрѣтается  страшный 
Ьаеаг,  67;  занятія  этой  орды  въ  Италіи,  67;  принимаетъ 
въ  Италіи  слово  домъ,  безъ  котораго  до  того  времени 
обходилась,  146;  также  пѣсколько  словъ,  означающихъ 
родство,  194;  будучи  въ'полномъ  своемъ  составѣ,  пред- 
водимая Китайцами,  вмѣстѣ  съ  Калмыками  Греческими 
и  Литовскими  потерпѣла,  по  всему  вѣроятію,  отъ  Да- 
кійценъ  пораженіе  у  Дуная,  вслѣдствіе  котораго  Греки 
назвали  себя    Данайцами    (см.  Вапаия),  а  Калмыки  Ла,' 
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тинскіе  откочевали  къ  Уралу;  второе  разбитіе  иослѣд- 
нихъ  могло  произойти  близъ  Карпатскихъ  горъ,  194; 
будучи  отрѣзаны  отъ  Лптовцевъ  вкочевываютъ  въ  Пан- 
нонію,  а  оттуда  въ  Италію  къ  устью  Тибра,  194;  во  время 
сего  вкочеванія  ихъ  орда  вовсе  не  была  такъ  ничтожна, 
какъ  ее  представляютъ  историки,  815;  безвозбранность 
вторженія  ея  въ  Италію,  815. 

Левъ,  знакъ  Зодіака,  въ  обратномъ  чтеніи  не  означалъ  чаро- 
манти,  212. 

Литовская  орда,  194. 

Македонское:  Кабёръ,  божество,  68. 

Мандаринъ  Ы:  со  своими  ордами,  послѣ  разлуки  съ  братцами 
10  и  Я,  забѣжалъ  въ  дремучіе  лѣса,  прилегавшіе  къ  Бал- 
тийскому морю  и  изобрѣлъ  Литовскій  языкъ,  43. 

Мандаринъ  Ю  и  братцы  его  Я  и  Ы,  къ  великой  потерѣ  міра, 
не  могли  образовать  одного  общаго  языка  для  ордъ  Гре- 
ческой, Латинской  и  Литовской,  43;  причина  этому;  по- 
бѣдоносное  бѣгство  мандарина  Ю  въ  Пелопоннезъ;  на- 
звалъ  Грековъ  Дйнаями,  43;  невозвратная  гибель  этого 
языка  или  говорки,  изобрѣтенной  тремя  братцами,  от- 
лично окончившими  курсъ  наукъ  въ  Кантонскомъ  народ- 
номъ  училищѣ,  43;  учреждаетъ  поклоненіе  Янусу,  653; 
приготовляется  къ  войнѣ  съ  Титанами;  заготовляетъ  ко- 
нюшни для  стоногихъ  коней,  655;  торжественные  его 
въѣзды  въ  свою  столицу  по  случаю  будущихъ  побѣдъ, 
655;  кошачьи  концерты,  656;  имъ  обученное  войско,  657; 
побѣда  на  Дунаѣ,  658;  богиня  Фортуна  приковывается, 
658;  трулла,  659;  посылаетъ  ее  въ  даръ  Латинской  ордѣ, 
660. 

Мандаринъ  Я,  43;  послѣ  разлуки  на  берегу  Дуная  съ  брат- 
цами своими  Ю  и  Ы,  удралъ  въ  Паннонію,  т.  е.  за  рѣ- 
ку  Уралъ  (Я-икъ);  переписка  трехъ  братцевъ  между  со- 
бою, 43;  продажа  богини  бѣдности  (Репіа);  уваженіе  его 
къ  своей  бабушкѣ,  645;  переписка  съ  братцемъ  10,651; 
подлогъ  бобоваго  ожерелья,  за  которое  отъ  Ю  получилъ 
жемчужное,  653;  изобрѣтаетъ  для  своей  славы  лягушечій 
и  поросенковый  языкъ,  654;  признаетъ  себя  великимъ 
человѣкомъ,  654. 

Манжурскія:  заграждать  входъ,  агсео;  бить,  Ьаіио;  клеветникъ, 
хулитель,  Ыазрпепшз;  жертва  непринятая  геніемъ,  саіа- 
шііаз;  деревянный  башмакъ,  саіо;  злой  рокъ,  сазиз;  адское 
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божество,  перевозчикъ,  Спагоп;  колоть,  пшіо;  очагъ,  іосиз; 
Фурія;  ярость,  бѣшенство,  БЧѵгіа;  заклать  въ  жертву,  іт- 
тоіо;  клясться,  ]иго;  волшебница,  Іатіа;  отрядъ  войска, 
піапііз;  раздѣлять,  разрѣзывать,  тесііаге;  оскорбленіе;  уши- 
беніе,  огГепза;  вѣсить  на  вѣсахъ,  оррап^о;  подвергаться 
смерти  (пыткѣ),  орреіо;  всецѣлительное  лѣкарство,  ра- 
пасеа;  хлѣбъ,  рапіз;  домашніе  боги,  репаіез;  дерзкій,  на- 
глый, ргоіегѵив;  молодое  вино  (собств.  означ.  кумысъ), 
гасетіѵз;  отражать,  гейііо;  увѣдомлять,  герогіо;  жрецъ 
(бонза),  8асегс1о8,  оѣіз;  проклятый,  засег;  схватить,  засіо; 
полъ  мужескій  иіи  женскій,  зесігз;  вѣщунья,  за^а;  пла- 
та, 8а1агіит;  кровь,  зап^иіз;  быть  стару,  зепео;  пила, 
зегга;  коса,  зісіііз;  шатеръ,  іеиіогіит;  шкура,  іег&ит; 
чеканная  работа,  іогеита;  дротикъ,  Іга&иіа;  могила,  іді- 
пшіиз. 

Милица,  богиня  любви  у  Ассирійцевъ,  209. 

Мокшанское:  кожа,  сосіо. 

Монголо-Китайскія  орды,  водворившіяся  въ  Европѣ  и  Азіи  на 
Славянскихъ  земляхъ,  принимали  въ  свой  десятеричный 
счетъ  нѣсколько  числительныхъ  именъ  изъ  Славянскаго 
языка,  а  также  подводили  свои  говорки  подъ  граммати- 
ческую его  стать;  неудача,  133. 

Монгольская  орда,  матерь  Литовцевъ,  Грековъ  и  Римлянъ,  за- 
несла въ  Европу  слово  два,  которое  искони  въ  ней  юти- 
лось; чѣмъ  это  обличается,  148. 

Монгольскія:  похищеніе  скота  или  человѣка,  аЪасіиз;  спря- 
тать, аМгшІо;  потратить,  истребить,  аЪзшиаге;  воспла- 
мененный, возбужденный,  ассепзиз;  искрошить,  разрѣзать, 
джисуку,  7;  принуждать  къ  чему,  асісіісо;  сожигать,  асіо- 
Іео;  нападать,  предпринимать,  асіогіог;  поддѣльный,  иод- 
ложный,  асіиііег;  выманивать  деньги,  плутовать,  ьегизсо; 
удручать,  аігісіо;  войско,  а^теп;  торговать  мелочью,  а&і- 
пагі;  хитрыя  мысли,  а^піііа;  хитрость,  лукавство,  агз; 
рубить,  а8СІо;  замокъ,  крѣпость,  агх;  колючій,  жестокій, 
азрег;  шатры,  палатки,  аМе^іае;  злой  духъ,  бѣсъ,  наво- 
дящій  сумашествіе,бѣшенство;  Ада,  37;  увеличивать,  аидео; 
завывать  (о  волкахъ),  улиху,  38;  имѣющій  много  золота, 
аишіеніиз;  скупой,  аѵагиз;  лѣнивый,  Ьасапііѵиз;  сосудъ 
для  окачиванія  въ  баняхъ,  Ъасаг;  разбойники,  смертоу- 
бійцы,  Ъасаисіае;  бездѣльникъ,  бродяга,  Ьаіаіго;  богатый, 
блаженный,  Ъеатлз;   война,  Ъеііит;   гиѣвъ,  желчь,  Ъіііз; 
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странствовать,  ходить,  битуку,  61;  добыча,  грабежъ,  Ъо- 
1іі8;  пожитки,  богатство,  Ьопа;  замокъ,  крѣпость,  Ішг^из; 
трупъ,  сасіаѵег;  погибать,  саоіо;  рѣзать,  разсѣкать,  сае- 
сіеге;  рѣзать,  чеканить,  саеѵо;  разрѣзанный,  перерѣзан- 
ный,  саезпз;  воспламеняться,  саіео;  драться,  сатЬіо;  ме- 
ринъ,  саиіегіив;  уловлять,  саріо;  поголовная  подать,  са- 
ріШіо;  похищенный,  сарідіз;  темница,  сагсег;  заключить 
въ  темницу,  сагсегаге;  гнить,  сагіо;  быть  лишену,  быть 
безъ,  сагео;  тенета,  саззів;  і#,  одинъ  изъ  видовъ  Мон- 
гольскихъ  глаголовъ,  82;  го — тоже  самое,  82;  цѣпь,  око- 
вы, саіеиа;  шинкарь,  маркитантъ  при  войскѣ,  сапро;  рѣ- 
зецъ,  сеііе;  опись,  оцѣнка  имѣнію,  сепза;  наказаніе,  при- 
сужденіе  къ  наказанію,  сепзіо;  перепись,  опись,  сепзиз; 
сыромятникъ,  сегсіо;  подстрекать,  возбуждать,  сііо;  со- 
браніе  въ  кучу,  соа&іпепіаііо;  сопрягаться,  соаіео;  долго 
торгу ющійся,  сосіо;  поле  необдѣланное,  пустыня,  сосіе- 
іит;  наказаніе,  денежная  пеня,  соёгііо;  распространить, 
расширить,  соііаіо;  связывать,  соШ&о;  обсѣкать,  подрѣ- 
зать,  соИисо;  народное  собраніе,  сотіііа;  вымѣрять,  сот- 
теііог;  преступленіе,  соттІ88Ши;  связанный,  сотрасіиз; 
кандалы,  соиіресіе8;  связывать,  сотріп^о;  растерзать,  соп- 
сегро;  сжатіе,  сопігасііо;  поношеніе,  ругательство,  соп- 
іитеііа;  привязь,  сориіа;  багоръ,  согѵиз;  колчанъ;  стрѣ- 
ла,  согуйі8;  воины,  одѣтые  въ  латы,  спгреііагіі;  подкопъ, 
сшіісиіиз;  желать,  спріо;  похоть,  вожделѣніе,  сирісіо  (см. 
подъ  сііріо);  курія,  кигіа;  торжество,  сштиз;  осудить,  об- 
винить, сіатпо;  мѣсто  въ  темницѣ,  гдѣ  вѣшали  престу- 
пниковъ,  сіесаз;  отсѣченіе,  сіесізіо;  приговоръ  высшаго 
суда,  йесгеіит;  попирать  ногами,  сіеспісо;  стащить,  сіе^о; 
разорять,  истреблять,  сіеіео;  бѣгаться,  дэлэурэку  (иодъ 
сіеіігіит);  отмѣнить,  уничтожить,  сіего^о;  желаніе  (сильно 
желать),  йевісіегіит;  опустошать,  разорять,  сіезоіо;  клясть, 
сіеіезіог;  диктаторъ,  сіісіаіог;  ссориться,  драться,  сіітісо; 
фурін,  йігае;  лютый,  свирѣпып,  сіігііз;  адъ,  сііз;  растер- 
зать, (іізсегро;  сраженіе;  разрѣзывать  на  мелкіе  куски, 
аЪсгітеп;  изрѣзать,  сіівзесо;  быть  въ  раздорѣ,  сііззеиііо; 
тесать  (рѣзать),  сіоіо;  обмаиъ,  (ІоГиз;  плата  Харону  за 
перевозъ  чрезъ  Стиксъ,  сіопах;  война,  (Іиеііит;  изгладить, 
истребить,  еіію;  требованіе  дани;  лихоимство,  ехасііо; 
еборщикъ  податей;  лихоимецъ,  ехасіог;  уничтожать,  ехаи- 
сіого;  невоздержность,  ехссвзиз;  поймать,  схватите,  ехсіріо; 
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вытрясать,  ехсизо;  требовать,  ехі&о;  вонзить,  пронзить, 
ехі^о;  исхитить,  ехіто;  наказывать,  еx8е^ио^;  изступле- 
ніе,  ехіазіз;  быть  сослану  въ  ссылку,  ехіііо;  добыча,  ехи- 
ѵіит;  злословіе,  іаішіа;  ростъ,  процентъ,  іетив;  празд- 
ники, Гегіае;  поразить,  Іегіо;  сѣчь  розгами,  йа^еііо;  по- 
зоръ,  безчестіе,  ЯадШшп;  пылать,  сильно  желать,  ііа^го; 
бичъ;  розги,  на^гат;  плакать,  ііео;  играть  на  флейтѣ, 
йо;  очажокъ,  іосиіиз;  колоть,  вонзать,  іосііо;  жестокость, 
іоесіііав;  союзъ,  іоесіиз;  торгъ,  рынокъ,  іогит;  обманы- 
вать, ігаисіо;  скрежетать,  Ггенсіо;  висѣліща,  тигса;  дѣлать- 
ся  бѣшеннымъ,  ^аііо;  безчестиый  домъ,  ^апеа;  обжора, 
^иіо;  ѣхать  верхомъ,  ^игдиііо;  держать  у  себя,  оставить, 
ІіаЬео;  сосворить,  связать,  Ьаегео;  чесалка,  папш&;  крюкъ, 
багоръ,  Ііаградо;  врагъ,  Іювіів;  кровосмѣшеніе,  інсезіит; 
мѣра,  коею  мѣряли  рекрутъ,  іисотта;  человѣкъ  обого- 
творенный, іпсіі^ез;  умершіе  въ  адѣ,  адъ,  іпіегі;  опусто- 
шать, разорять,  іиіезіо;  нападать,  іи^гио;  несправедли- 
вость, иуагіа;  барышъ,  іпіегргегішп;  зажигать,  іпсешіо; 
соченіе  но  слѣдамъ,  іп<1а$о;  безчинный,  іизоіенз;  гнѣвъ, 
іга;  законъ,  справедливость,  правосудіе,  ]и8,  ]ип8;  закон- 
ный, зизідіз;  нападать,  раздражать,  Іасеззо;  ранить,  Іаесіо; 
легіонъ,  Іе^іо;  Бахусъ,  божокъ  пьянства,  ІлЬег;  обжора, 
Іигсо;  продавецъ  рабовъ,  невольниковъ,  тап&о;  Менада, 
жрица  Бахусова,  Мепаз,  асііз;  лжецъ,  тепсіах;  торговать, 
тегсог;  злый  (злой  духъ),  тІ8ег;  денежный  штрафъ  (собств. 
грабежъ),  тиііа;  проклинать,  таіесіісо;  злобный,  ковар- 
ный; скупой,  таііершз;  безуміе,  тапіа;  лгать,  тепіігі; 
обрубать,  тиіаіо;  обезчлененный,  игиШів;  мужескій  удъ, 
тиіо;  задница,  паіез;  злый,  мрачный,  пі^ег;  умерщвле- 
піе,  оссІ8Іо;  иенавидѣть,  осіі;  мрачный,  оЬзсигиз;  Плутоиъ, 
Адскій  богъ,  Огсііз;  ненавистиикъ,  080і*;  противиться, 
оссигго;  распространять,  рапсіо;  втыкать;  связывать,  рап&о; 
толстое,  отвислое  брюхо,  рапіех;  пріобрѣтать(=хватать), 
рагіо;  ниспровергнуть,  регсеііо;  губить,  погублять,  регсіо; 
на  чужой  сторонѣ,  реге§ге;  бѣда  (конечная  гибель),  ре- 
гісиіит;  гибель,  рѳгоісівя;  искать,  домогать,  реіеге;  огра- 
бить, рііо;  метательное  копье,  ріішн;  жирный,  рш^шз; 
похищеніе  чужихъ  людей,  ріа&ііш;  чернь,  простой  народъ, 
рІеЬез;  плакать,  ріого;  погребать,  роШпсіо;  разграблять, 
рориіо;  урѣзываиіс,  ргаесізіо;  добыча,  ргаесіа,  ргаетішп; 
похищать,  отторгать,  ргаегіріо;  порука  въ  дсндахъ  или 
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въ  платежѣ,  ргаез;  хватать,  ргеііеікіо;  еще  хватать,  ргешіо; 
похватывать,  ргеизо;  давленіе,  ргеззіо;  совсѣмъ  пожирае- 
мый, ргосЩгщіз;  гнать,  ргоіеіо;  усиліе,  ргоіеіиш;  топтать, 
попирать,  ргоіего;  наказывать,  ршііог;  шатать,  диаііо; 
сокрушать,  разбивать,  ^^1а83о;  Квиринъ,  иазваніе  Ром}гла, 
(іиігіииз;  чернь,  простой  народъ,  фійзиііаб;  похищать, 
отнимать  силою,  гаріо;  неистовствовать,  гаЪіо;  ярость, 
лютость,  гаЫез;  бунтъ,  геЪеІіо;  обвязывать;  окружать, 
гесіітіо;  опять,  снова  начинать,  гесИпіе^го;  повторять, 
геііего;  опять  платить,  геіштего;  засовъ,  гера^ез;  отпи- 
рать, герашіо;  внезапный,  герепз;  возражать,  геріісо;  пол- 
зать, геро;  прибыль,  гез;  жестокость,  гі^ог;  грызть,  госіо; 
сторожъ,  засгагіиз;  клятва,  засгатепіиш;  вьюкъ,  за^та; 
стрѣла,  за^тЧа;  жалованье,  заіагііш;  похотливый,  заіах; 
тѣлохранитель,  заіеііез;  смертельно  ранить,  заисіо;  пья- 
ный, заисіиз;  разрывать,  разорять,  8СІис1о;  искра,  зсіпШІа; 
шарить,  зсгиіо;  ползать,  зегро;  искать  чего,  8е^ио^;  ши- 
пѣніе  змѣи,  зіЫІиз;  кинжалъ,  зіса;  злоба,  зіишііаз;  пла- 
тить, зоіѵо;  опустошать  (содрать  кожу),  зоіо;  обдирать, 
разграблять,  зроііо;  дань,  подать,  зіірепсішт;  побіеніе, 
убійство  многихъ,  кровопролитіе,  згта^ез;  блудъ;  срамное 
дѣло,  зыгргшп;  вдругъ,  нечаянно,  зііЪііо;  хитрый,  зиЬШіз; 
подпасть  (попасть  въ  арканъ),  зиссшпЪо;  удушить,  зипосо; 
ругать;  избить  до  синихъ  пятенъ,  зіі^Шо;  все,  итогъ,  зитта; 
покорное  прошеніе,  зирріісаііо;  отрѣзанный  кусокъ,  Ыеа; 
подагра,  іаіагіа;  шататься  на  ногахъ,  Іаііресіо;  оцѣнять, 
іахо;  стрѣла,  і.еГит;  пьяный  напитокъ,  Іетеііші;  натя- 
гивать (лукъ),  іешіо;  ужасъ,  Іеггог;  тигръ,  іі§тіз;  голо- 
вня, Шло;  веревка,  іотіх;  отрѣзокъ,  Іопшз;  отрубать, 
іошіео;  срывать,  ѣопсіео;  отнимать;  вытащить,  ггаЬо;  про- 
ткнуть, ігапзего;  пронзить,  проколоть,  ігаизі^о;  окончить, 
совершить,  ігапзі^о;  крюкъ,  багоръ,  ігисііз;  родъ  воен- 
наго  знамени,  іпкі;  сумятица,  іипшііиз;  битый,  колоче- 
ный, иізиз;  свирѣпый  властелинъ,  іугашшз;  выть,  иіиіо; 
понуждать,  иг^ео;  лихва,  процентъ,  изпга;  негодяй,  ѵарра; 
потаенный,  домашній  разбойникъ,  убійца,  ѵаг^пз;  кнутъ, 
плеть;  удары  плетьми,  ѵегЬег;  сѣчь,  ѵегЬего;  дротикъ, 
ѵепі;  знамя,  ѵехШит;  рубецъ,  знакъ  отъ  сѣчепія,  ѵіЬіх. 

Московскій  округъ  былъ  владѣніемъ  Сѣверянъ,  а  коренные 
жители  его  обрусѣлые  Ляхи,  или  Вятичи,  248. 

Музыкальная  грамматика,  45. 
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Народы  Сѣверо-Восточной  Азін,  43. 

Ніобея,  четырнадцать  ея  дѣтей,  585. 

Няньки-рабынн  Славянки,  194,  364,  385,  580: 

Остяцкія:  судно,  гаііз,  Нпіег. 

Отецъ-тесть  (тщетный  отецъ),  237. 

Пелазги,  819. 

Первобытный  Славянскій  языкъ:  образовалъ  отдѣльныя  Сла- 
вянскія  нарѣчія,  а  сіи  послѣднія  положили  основаніе  ча- 
романтвымъ  языкамъ  всѣхъ  частей  свѣта,  45;  каждое  его 
слово  по  особымъ  выговорамъ,  отдѣльно  распредѣляется 
въ  Славянскія  нарѣчія,  изъ  которыхъ  передается  оно  въ 
языки  чаромантные;  чтенія  таковыхъ  словъ,  45;  его  перво- 
образныя  гласныя,  46;  всѣ  измѣненія  въ  его  словахъ 
буквъ  производились  не  по  созвучію  ихъ  между  собою, 
46;  причина  этому,  46;  превращенія  коренныхъ  соглас- 
ныхъ  буквъ,  46;  причина  устроенія  чаромантныхъ  язы- 
ковъ,  47;  на  его  основаніи  разбираются  всѣ  слова 
нынѣшнихъ  Славянскихъ  языковъ,  49;  переходъ  отъ  ннхъ 
къ  языкамъ  чаромантнымъ,  49;  заключалъ  въ  себѣ  му- 
зыкальную грамматику  языка;  изученіе  его  сопровожда- 
лось преимущественно  пѣніемъ  и  музыкой,  405;  о  немъ 
можно  составить  себѣ  понятіе  изъ  нынѣшняго  Малорос- 
сійскаго  языка  и  его  нарѣчій,  406;  какимъ  способомъ 
избѣгались  удлиненныя  сложныя  имена  въ  названіяхъ 
главныхъ  предметовъ,  но  тѣмъ  не  менѣе  первообразныя 
имена  превосходно  ихъ  опредѣляли,  411. 

Переяславецъ,  городъ  Мизіи,  262. 

Порами,  821. 

Преслава,  столица  Болгаріи,  262. 

Радимъ,  предводитель  Радимичей,  родолачальпикъ  Великорос- 
сійскаго  народа,  248,  249. 

Римляне,  иначе  Римскіе  Калмыки:  вмѣстѣ  съ  Греками  и  Ли- 
товцами одного  происхояідепія  и  нѣкогда  составляли  съ 
ними  союзъ  политическій,  43:  утопая  въ  роскоши  не  пе- 
ремѣнпли  своей  кожи,  держась  звѣрскихъ  нравовъ  пред- 
ковъ  своихъ  Мопголовъ  и  Манжуровъ;  гладіаторы;  Гоме- 
рова Иліада;  Монгольско-Греческіе  эрэ;  ученые  батырчн, 
53;  ихъ  обращеніе  съ  дѣтьми  своими  и  рабами;  преобра- 
зованное людоѣдство;  казни,  распятія  на  крестахъ,  54; 
дорого  стоющее  просвѣщеніе,  54. 

Родословное  древо  (рододрево)  у  Славяпъ:  представлялось  въ 
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дѣленіяхъ  всего  ствола  его  вс'нлошъ  до  самой  вершины, 
а  обвитая  вокругъ  такой  его  части  виноградная  вѣтвь 
означала  жену;  если  она  имѣла  дѣтей;  то  вѣтвь  была 
съ  гроздями,  250;  имѣло  свой  віьстъ;  дѣлилось  на  двѣ 
части:  на  стволъ  и  вѣтви;  часть  имѣла  три  отдѣла,  каж- 
дый изъ  нихъ  иодраздѣлялся  на  пъры,  пли  степени,  250. 

Самоѣдскія:  богъ  говорунъ,  а^из  Іосиіиз;  жиръ,  агѵіпа;  золо- 
то, аііпіт;  товарищъ,  соііе^а;  ковать,  сисіо;  долгъ,  сІеЫііо; 
пьяный,  еЬгііі8;  неимущій,  е§еив;  имѣть  иедостатокъ,  е^ео; 
вши,  іе88ае;  струны  (высушеыныя  жилы),  іісіез;  погребе- 
ніе,  іннега,  ішшз;  веревка,  іипів;  похлебка  изъ  рыбы, 
дапш;  бранить,  іпсііаге;  изъ  рода  простой  черни,  іпй- 
пш8;  бѣдноеть,  іп^ііаз;  закалять,  приносить  на  жертву, 
тасіо;  пожирать,  тапсіо;  души  усопшихъ,  тапев;  служи- 
тель, тіпізіег;  безмолвный,  ішііиз;  пѣть  плачевную  пѣснь, 
пепіагі;  Богъ,  Кіітеп;  балансерный  капать,  реіаипіт;  по- 
зади, ропе;  предсказывать,  шаманить,  рогіепсіо;  герольдъ, 
кличъ,  ргаесо;  сѣть,  геіе;  медвѣдь,  иг8из;  звѣриная  ловля, 
ѵепаііо. 

Сямоѣды:  грамматика  ихъ  языка  несравненно  лучше  образо- 
вана, нежели  языковъ  Греческаго  и  Латинскаго;  ихъ 
языкъ  входитъ  въ  составъ  всесвѣтнаго  Славянскаго  ча- 
романтія,  44;  обучаютъ  Латинскую  орду  своему  кален- 
дарю, 732;  охота  за  китами;  освобождение  наиекъ-рабынь, 
808.  Бобра  убить!  812.  Задумали  основать  крѣпкій  го- 
родъ  Римъ;  за  Кумы  подарокъ  кумъ:  терпи  козакъ  ата- 
манъ  будешь,  815,  817. 

Саонъ,  царь  Самоѳракійскій;  Саонцы  внуки  Юпитера,   131. 

Сибирскіе  народы,  386. 

Симарьгла  и  27  вилъ  сестреыицъ,  586. 

Скорпіонъ,  скорбой,  знакъ  оодіака,  213. 

Славяне  Галліи  и  Прибалтійскіе:  ихъ  торговля  въ  Скверной 
Лзіи  желѣзомъ,  226. 

Славяне  Дакійскіе,  см.  Дакійцы. 

Славянки,  см.  няиьки-рабыпи. 

Славянскіе  народы:  ихъ  истреблеиіе  въ  трехъ  частяхъ  свѣта; 
раздѣленіс  ихъ  странъ  на  множество  государствъ  и  на- 
родовъ;  ихъ  просвѣщепіе  было  несравненно  выше  нежели 
ныпѣшнее,  такъ  что  мы  теперь  только  доходимъ  къ  не- 
му, 56;  политические  перевороты,  иороднвшіе  новые  па- 
роды на  нашей   землѣ,  задержали  прямой  ходъ  просвѣ- 
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щенія  на  нѣсколько  тысячелѣтій,  56;  передача  невѣстой 
кольца  съ  вѣстомо  своему  жениху;  преданіе  объ  этомъ 
въ  Малороссійскнхъ  сказкахъ,  231,  232;  скорѣе  всѣ  до 
единаго  погибали,  нежели  образовывали  изъ  своего  язы- 
ка смышанный,  полуславянскій,  318;  догадка  объ  имѣпіи 
у  насъ  ученаго  и  простонароднаго  языка,  348;  назвали 
стужу  въ  сокровен вомъ  смыслѣ  страданіемъ,  495;  рожь, 
черный  хлѣбъ,  его  рожки,  502;  поселясь  на  Сѣверѣ,  на- 
звали полуденную  страну  свѣта  томъ  (мглистою,  дож- 
дливою), что  нримѣнимо  только  къ  Индіи,  507;  доказа- 
тельство почему  просвѣщеніе  ихъ  было  высшее  проевѣ- 
іценія  нынѣшняго  вѣка,  819. 
( 'лавяпскіе  языки:  по  своимъ  началамъ  сами  въ  себѣ  разбираются 
и  объясняются,  47:  вообще  слова  Славянскихъ  языковъ  нмѣ- 
ютъ  два  смысла:  первый  относительный,  а  другой  внутрен- 
них 48;  раскрытіе  виутреннягп  смысла  словъ  невозможно 
безъ  еовсршеннагознанія  состава  и  законовъ  рѣчи  Перво- 
бытнаго  языка.  48:  труды  по  сему  предмету  языковѣдовъ, 
но  которымъ  ніьодно  слово  ими  не  раскрыто  по  внутреннему 
своему  смыслу  48;  причина  атому.  49;  внутренній  или  опре- 
делительный смыслъ  сихъ  словъ  передается  соотвѣтетвен- 
нымъ  словамъ  въ  языки  чаромантные  и  служить  вступле- 
иіемъ  для  нозианія  ихъ  состава  илиобразованія,  49;  причи- 
на почему  одинъ  и  тотъ  же  предметъ  въ  Славянскихъ  язы- 
кахъ  перъдко  имѣетъ  иѣсколько  названій,  50;  по  внутрен- 
нему зпаченію  своему  они  имѣютъ  смыслъ  опредѣлитель- 
еіый  того  предмета,  который  называютъ,  50:  продолженіе 
іаковыхъ  опредѣленій,  взятыхъ  изъ  языковъ  Первобытна- 
п>.  Малороссійекаго  и  ныиѣшппхъ  Славянскихъ  продол- 
жается въ  языкахъ  чаромаптныхъ  всѣхъ  пяти  частей  свѣ- 
та,  50;  причина  сему,  51;  числовиды  или  формулы  свѣтилъ 
пебесныхъ  и  первшп»  (:>лементовъ),  также  стихійныхъ  тѣлъ, 
51;  можно  сказать  устроены  по  точности  законовъ  матема- 
тики, 405;  Первобытный  ихъ  языкъ  по  своей  музыкальной 
грамматпкѣ  былъ  еще  удивптельнѣе,  405;  для  чего  вънихъ 
устроопъ  впутрепній  или  сокровенный  смыслъ  словъ,  407; 
тысячелѣтія  прошли,  а  съ  ними  сотни  поколѣній  и  говорив- 
иііе  по  Славянски  никогда  не  воображали,  что  этотъ  ихъ 
языкъ  есть  совершеііиѣйшін  на  землѣ,  407;  число  Славян- 
СКйхъ  Словъ  со  слитными  гіредлогаіііи  находящихся  въ  Ла- 
ТИНСКоМ'Ь  йзыкѣ,  .411. 

58 


914 

Славянскія  страны:  завоеванія  ихъ  Монголами  были  двоякаго 
рода,  55;  составленіе  въ  нихъ  говорокъ  Монгольскихъ, 
или  языковъ  четвертаго  образованія,  какъ-то:  Кавказскихъ, 
Грузинской,  Армянской,  Индѣйскихъ,  Санскритской  и 
другихъ,  293,  294,  295. 

Созвѣздія  Дѣвы  и  Вѣсовъ  въ  Египетскомъ  Зодіакѣ,  211. 

Солнечный  лучъ,  4. 

Солнце  по  убѣжденію  народному  выходило  изъ  пучины  мор- 
ской, 36. 

Сома,  у  Индѣйцевъ:  божество  луны  и  27  его  жеиъ,  родныхъ 
сестеръ,  586. 

Стровал&къ,  819. 

Съкблъ-юръ  (соколъ-юрый),  царь  Скиѳскій:   вѣстъ  его,  232. 

Татарскія:  прелюбодѣйствовать,  асШіего;  дворъ  при  домѣ,  аиіа; 
служитель  при  обозѣ,  саіо;  захватить,  сареззо;  слѣпой 
случай,  рокъ,  сазиз;  поборъ  денежный,  соасііо;  уложеніе, 
сосіех. 

Телтпи  ими  телшени,  821. 

Траянъ,  императоръ  Римскій:  каменный  его  мостъ  черезъ  Ду- 
най въ  Дакію,  чудо  древняго  міра,  259;  Траянова  ко- 
лонна, 259;  тропа  Трояна,  260. 

Тупгузскія:  городишко,  аріиа;  ножъ,  сііііег. 

Турине,  или  Этрурцы:  ихъ  истребленіе  не  послужило  урокомъ 

Славянамъ  Испаніи,  Галліи,  Британіи,  Германіи  и  Дакіи 

быть  предусмотрительными,  817. 
Турднки-рабыни,  818. 
Ученые  не  совладѣли  ни  съ  однимъ  Русскимъ  словомъ,  229; 

ученые  изслѣдователи:    ихъ  лживость   къ  слову  козакъ; 

что  они  для  иотѣхи   изъ  этого  выводятъ  о  Малороссія- 

нахъ,  265,  269. 
Чапогирскія:  дворъ,  агеа;  поварня,  сиііпа. 

Чаромантіе  (всесвѣтное  Славянское):  имѣетъ  особыя  правила; 
не  придерживается  математической  точности  Первобыт- 
наго  Славяпскаго  языка;  назначеніе  его  есть  многораз- 
лично опредѣлителыюе  для  каждаго  предмета,  545;  часто 
руководится  созвучіями  словъ,  545;  созвучія:  мутъ,  547; 
кабслло,  569.  Доиускаетъ  неправильный  переходъ  г  въ  к, 
д  вь  ш,  н  въ  л/,  б  въ  п,  р  въ  л  и  обратно,  552;  а  юсъ 
смѣшивается  съ  ясомъ,  552;  исредъ  и,  б,  п,  х  юсъ  про- 
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износился  правильно  какъ  ал/,  ем,  ом,  558;  въ  каждомъ 
корснномъ  словѣ  о  переходитъ  въ  е,  720.  йітро,  35;  л&чъ, 
39;  рій,  рѣй,  лучъ,  40;  метъ,  40;   дяхъ,  46;  тѣнь,  189; 
мать,  197;  ?иыть,  214;  тора,  215;  дидъ  (дѣдъ),  251;  день, 
348;  слонце,  слйчіе,  382;  л&къ,  382;   лѣто,  410;  лескъ, 
413;  торба,  417;  око,  426;  кр&гъ,  крентъ,  434,  539;  р&ка, 
442;   клюка,  443;    яда,  уда,  443;    кр&хъ,  444;   трощъ, 
трясъ,  447;  лобъ,  глобъ,  459,  460,  535;  нрохъ,  468;  р&хъ, 
488;  колъ,  536:  коло,  538;  гнедъ,  539;  мокъ,  539;  кл&бъ, 
539;  нагъ,  540;  голъ,  540;  рѣса,  562;  свнтъ,  свѣтъ,  720; 
сребло,  720;  стрпбро,  721;  сирый,  722;  сидый,  723,  487; 
тѣль  (толь),  земля,  739;  торь,  740;  иржа,  741;  т&пъ,  745; 
и&тъ,  745;  земля,  749;  тора,  749;  котъ,  750;  тбкъ,  750; 
мотъ,   751;   модъ,   751;    багатье,  751;   мбгъ,  752;   колъ, 
коля,  752;  мбкъ,  родит,  бмъка,  752;  облъ,  753;  тбкъ,  тбкъ 
(прикосновеніе),  754;  торкъ,  755;  токъ,  755;  трогъ,  756; 
лить,  764;  тр&тъ,  769;  пухъ,  790. 
Полные  примѣры  этого  же  чаромантія: 
1-й  ВОДА,  вохъ,  вогъ,  508;  она  мокра,  510;  сыра,  510; 
ею  моемъ  и  моемся,  510;  въ  ней  иыряемъ,  511;  варимъ 
себѣ  пищу,  511;  утоляемь  жажду,  511;  испаряется, 
511;  отъ  мороза  твердѣеть,  511;  ровной  поверхности, 
511;  потопляешь,  511;  требуетъ  дна,  углубленія,  511; 
есть  надь  дня,  511;  льется,  511.  Всего  четырнадцать 
опредѣленій. 
2-й  ВѢТЕРЪ:  поворачивается  во   всѣ  стороны,  519  и, 
какъ  токъ  тонкаго  вещества,  летишь,  519;  хилить, 
клопитъ  растеиія,  519;  бореть,  валитъ,  520;  пишешь, 
520;  вѣеть,  520;  шумитъ,  рокочешь,  520;  завываетъ 
(голоситъ),  спѣваеть  (въ  ущельяхъ),  520;    метить 
морс,  воду,  песокъ,  прахъ,  520;  шумитъ,  520;  ры- 
хлый, быстрый,  520;  кутить,  520;  дуешь,  520;  рѣ- 
етъ,  521;  полетъ  его  можно  назвать  моргомь,  мгно- 
веніемъ,  521.  Всего  пятнадцать  опредѣлепій. 
3-й  ОГОНЬ,  ОГНЬ:    имѣетъ   годнее   направленіе,    521; 
ягігі,  яростный,   причиняющій   муку,   522;    дѣйствіе 
его  есть  горѣніе,  522;    печешь,  523;   все  сгараемое 
превращаетъ  въ  тлю,  пепелъ,  523;  лють,  жестокъ 
въ  своихъ  опустошеніяхъ,  523;    алчснь,  всеиожира- 
ющъ,  523;  палить  и  пылаешь,  523;  жжешь,  зажи- 
гаешь, 523;  производится  гнгьтомь,  возжигапіемъ,  523; 
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изнуряешь  (тратить,  пожираетъ),  524;  тать,  похи- 
титель стараемаго  имущества.  521;  получается  отъ 
искры,  которая  заиаливаетъ  щру-щ,  524;  произво- 
дить гибель,  трату,  524;  нагло,  быстро  распростра- 
няется, 524:  юлить,  обнажаетъ  лѣса,  селитьбы,  524: 
по  мѣрѣ  оиустошенія  мокнеть,  мчится  далѣе  и  да- 
лѣе,  525;  въ  гнѣтѣ  зажигается  посредствомъ  разду- 
ванія,  дуновенІя,  525;  по  мѣрѣ  пытанія  своего  бу- 
яеть,  525;  есть  багатье,  525.  Всего  двадцать  оирс- 
дѣленій. 

4-й  ДОЖДЬ:  жаждоуюлтелъ.  529:  до  долу  низвергаю- 
щихся, 529;  низвергается  нлювомь,  поливомъ,  529; 
каплями  капить,  529;  въ  видѣ  гороховинъ,  срагь, 
529;  падаетъ  сверха,  свирха,  529;  оьешь  воду,  или 
сѣятель  воды,  530;  ливень,  530;  при  ливнѣ  вода  бур- 
хаешь,  530;  дождь  орошаешь  землю,  530;  всеомываю- 
щій,  530;  порськаеть,  брызгаетъ,  531:  цѣдтпся  изъ 
неба  какъ  изъ  сита,  5:П:  образуется  изъ  гоЫг^еній 
и  есть  парянъ,  531;  отъ  него  все  мокнеть  и  стано- 
вится мокрымъ*  531;  есть  таже  вода,  531:  дождь, 
дажь,  531;  юга,  531.  Всего  восемнадцать  опредѣ- 
леній. 

5-й  АЗЫКЪ,  ЛЗЫКЪ:  озыкаеть,  озвучаетъ  наши  мысли, 
544;  много  работаетъ,  а  во  время  отдыха  нижняя 
челюсть  служить  ему  кроватью  и  постелью,  па  ко- 
торой онъ  лежишь,  а  верхняя  балдахиномъ,  545:  ли- 
жешь, 545;  у  звѣрей  и  собакъ  служить  ложкою,  546; 
гибокъ,  неломаюгц'шся,  546;  во  время  разговора  и 
ѣды  туда  и  сюда  хишается,  546;  орудіе  вкуса,  тре- 
бующее смока.  присмока,  546;  что  есть  вкусъ?  547; 
слай,  выявлимость  вкущаемаго  сока;  проводннкъ  для 
насъ  особенно  всего  ласаго,  вкуснаго,  сладка  го,  пріят- 
паго,  547;  иначе  лакомаю,  547;  .гшолшипаго,  лпго- 
миннаго,  548;  милаго  (сладкаго).  548.  Всего  десять 
онредѣленій. 

6-й  ЗЖБЪ:  зубы  уподобляются  ппямъ  недавно  срублен- 
иаго  лѣса,  зржбу,  548,  549:  иначе  цщщ.  549;  пень- 
камъ,  549;  кобрамь,  игральнымъ  костямъ,  5  і 0 :  остро- 
конечные— тері;ламъ.  обрубкамъ.  549;  а  коренные  — 
корчамь,  пнямъ    съ   корнями,  549:    зубы  въ  рядах х 
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и  въ  двухъ  своих ь  челюстяхъ  торкаются,  іотроін  - 
ьаются,  касаются  одинъ  другаго,  550;  кутніс.  или 
к.птніе  (коренные)  зубы.  550;  преимущественно  упо- 
добляются трунамъ,  т.  е.  пнямъ  срублен ныхъ  деревъ. 
550;  такъ  какъ  они  ш^шс.  550;  пли  г.иънамъ.  551; 
тоже  что  т&та.т,  552;  вообще  располоясены  рядъ 
на  рядъ  въ  челюстяхъ,  552.  Всего  двѣнадцать  опре- 
дѣленій. 
7-й  УХО,  553;  отголосокъ,  звукъ,  иначе:  оддзвонъ  звука; 
звукъ  звснатъ  въ  ухѣ,  554;  иъкъ.  лай;  откликъ  въ 
ухѣ  есть  клотъ:  воздухъ  тортстъ  верви  уха,  554; 
даетъ  толчокъ,  554;  звукъ  тсленъкашъ  въ  ухѣ,  554; 
вторится,  555;  ухо  можно  уподобить  школику,  555; 
раковинѣ  плжа.  пол;ка,  слизня,  555;  раковинѣ,  555; 
улиткообразной,  555:  раковина  есть  узин,  темница, 
въ  коей  нмѣется  улет,  узиикъ,  зиключ<  тшкъ,  555. 
Всего  шестнадцать  опредѣлительныхъ  наименованіп. 

8-й  НОСЪ:  орудіе  нюха,  обонянія  или  &ха,  вонха,  555; 
но  коему  чувствуемъ  нахъ.  занахъ;  также  чрезъ  его 
отверзтія  пашгмъ.  557;  соп'мъ,  557;  дышемъ;  имѣетъ 
двѣ  норы,  ноздри,  557.  Всего  семь  наименованій. 

9-Й  СйНЪ.  СОМЕЪ,СЕМПЪ,  СОНЪ,  557,  558;  виде- 
представленіе  тьмы,  отсутствія  свѣта,  558;  ночи, 
черноты,  тѣнн.  558:  куць.  состояиіе  дремоты,  559. 
Всего  два  названія. 
10-й  СВИНЬЯ:  ндея.  нупен.  роетъ  носомъ,  рыломъ,  503; 
іуіня:  <оння;  хрюка: оолбочъ,  563,  564;  корнает?;,  роетъ 
стоя  на  одпомъ  мѣстѣ,  504:  пйшрщ  роетъ,  пере- 
ворачиваетъ  пнизъ  дернъ,  504:  чуха  г  шея.  трется  о 
что  либо  твердое,  торчащее,  504.  Всего  восемь  иро- 
званій. 

11-й  ІІЕСЪ,  род.  ПСА,  собака:  далеко  чуетъ  иосредствомъ 
тонкаго  паха,  обопянія,  иначе:  уханья,  5(15;  вони; 
'іуха.  505;  чутья;  к,іра,  500;  собака,  ластъ.  Оаукаетъ, 
500:  сочпно.  ищетъ  по  слѣдамъ  или  ію  духу.  50)7: 
)нр<іжит?,.  567;  собачііі  лай  можно  уподобить  укору, 
ругательству.  500:  что  собственно  зплчпт.ъ  ІІерспд- 
ское  и  Русское  слово:  собака?  500:  пѣкотОрін  по- 
роди аюяиъ  скало.а/блть.  осклабляюіпел.  ИГ/.  |">его 
тринадцать  иазвашй 
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12-й  КОНЬ;  животное,  имѣющее  копыта==копытникъ,  567; 
копытъ,  подобно  рогу  и  корѣ,  ростетъ,  нарастаетъ, 
568;  различіе  между  копытомъ  и  ракотицею,  568; 
копытъ  можно  уподобить  К0лш-м/ь(==кроминѣ),  скор- 
лупе, 568;  коробочкѣ,  568;  черевику,  иолусапожку, 
хоботу,  569;  конь  гупаетъ  копытами,  569;  имѣетъ 
лохъ  или  в.юхъ,  длинную  волосень  на  шеѣ  и  хвостѣ, 
569;  этотъ  лохъ,  влохъ  уподобляется  дату,  влату, 
волоту,  569;  волнѣ,  569;  влеху;  влосамъ,  лосамъ,  570; 
кундѣ,  кундрѣ,  570;  кудрѣ,  570;  космѣ,  570;  конь 
прыткій,  570;  старый  или  обезноженный  называется 
плюса,  кляча,  570.  Всего  тринадцать  опредѣляющихъ 
назван  ій. 

Чаромантіе  со  слитными  предлогами:  снигъ,  821. 

Черный  цвѣтъ,  4. 

Чувашское:  рыбакъ,  рыбами  торгу ющій,  Ьоіоиа. 

Чухны:  иринимаютъ  участіе  въ  основаніп  Рима,  815. 

Шаманство:  предвѣщать  по  виутренностямъ  жертвен ныхъ  жи- 
вотных^, ашзрісіо;  храмъ,  священное  мѣсто,  агх;  адъ, 
бездна,  смрадомъ  наполненная,  аѵегішз:  предвѣщаиіе  по 
пѣнію  птицъ,  аи^игіит. 

Этрурцы,  см.  Турине. 

Юкагиры,  386. 

Языки  рода  человѣческаго:  въ  противность  общепринятому 
мнѣпію  не  составляютъ  набора  словъ,  образовавшихся  отъ 
случая  или  звукоиодражанія,  51. 

Языки  чаромантпые,  или  третьяго  образованія:  въ  чемъ  заклю- 
чалась мысль  ихъ  составленія,  45,  47;  нѣтъ  возможности 
дойти  до  «внутреиияго»  смысла  ихъ  словъ  безъ  знапія 
Славянскихъ  языковъ,  48;  разборъ  окопчателыіаго  ихъ 
.  устройства  по  Распредѣлителыюму  Чертежу  Славянской 
рѣчи,  51. 

Якутскія:  призывать  на  помощь,  арреііо;  жертвснникъ,  ага; 
товарищъ,  сотез;  лазутчикъ,  сигіозиз;  воръ,  тать,  Гиг; 
Ианъ,  богъ  пастуховъ,  Рап;  Сивилла,  8іЪу11а. 

Якуты:  поселившись  въ  Италіи  отрѣзываютъ  рукава  у  своихъ 
туникъ,  для  воспрепятствованія  иноплеменному  наше- 
ствію,  817. 

Японскія:  пѣть,  саиіо;  шлемъ,  савзіз;  божокъ  совѣта  у  Рим- 
лянъ — Соизиз. 
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ТГХт 

Указатель  ссылокъ  или  источниковъ,  въ  семь  сочиненіи  при- 
веденныхъ  по  части  языковѣдѣнія. 

1.  При  объяснены  собственно  Латпнскихъ  словъ   сіи  источ- 
ники были: 
По  языку  Китайскому: 

Бісііоппаіге  Сіііиоіз,  Ггапдаіз  еі  Ьаііп,  риЫіё  сГаргсз 
Гогсіге  сіе  за  та]е8іё  Гетрегеиг  еі  гоі  Мароіёоп  1е  отансі; 
раг  М.  йе  биі^нез.  гёзісіепі  сіе  Ргапсе  а  1а  СЬіпе.  А  Ра- 
гіз.  1813. 
По  Манжурскому: 

Бісііоипаіге  Тагіаге-МапісЬои-Ргаіі^оіз,  сотрозё  оѴаргёз 
ип  Бісілоппаіге  МапісЪои-СЬіпоіз,   раг  М.  Атуоі,  тіз- 
зіоппаіге  а  Рёкіп.  А  Рагіз,   1789 — 90. 
По  Монгольскому: 

Монгольско-Русско-Французскій   словарь,   сост.  Осип. 
Ковалевскимъ.  Казань.  1844 — 49. 

Монгольско-Нѣмецко-Россійскій  словарь,  сост.  Я.  ІПмид- 
томъ.  Спб.  1835. 
По  Якутскому: 

ИеЬег  сііе  8ргасЬс  сіег  Лакиіен.  Огаттаіік,  ТсхЬ  ші<1 
ШгІегЬдсЬ.  Ѵои  ОПо  ВопШп^к.  81.-Р.  1851. 
По  Татарскому: 

Словарь   Татарскаго    языка   Александра    Троянскаго. 
Казань.  1833. 

Словарь  Россійско-Татарскій,    собранный   въ  Тоболь- 
скомъ  главномъ  народномъ  училищѣ,    учителемъ  Татар- 
скаго языка  Священникомъ  Іосифомъ  Гигановьшъ.  Спб. 
1804. 
По  Турецкому: 

Бісііоииаіге  Тнгс-Ргап^аіз,  раг  Т.  X.  Віапспі  сі  ^.  Ь. 
Кіепег.  Рагіз.  1801. 
По  Самоѣдскому: 

М.  Аісхаисіег  Сазігеп'з   ЛѴогіегѵегяеісІшіззе   аиз  сіеп 
ВатоіссІізсЬеіі  8ргасиеп.  81.-Р.   1855. 
По  языкамъ  разныхъ  Сибирскихъ  народовъ: 

Сравнительные  словари  всѣхъ  лзыковъ  и  парѣчій,  со- 
бранные десницею  Высочайшей  Особгл.  Спб.   1787. 

Сравнительные  словари  всѣхъ  языковъ  и  нарѣчій.  Спб. 
1790. 
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Веѣ  Азіятскія  слова,  которыхъ,  въ  семъ  сочннепіи  при 
объяснены  .  Іатипскихъ  и  Славянскихъ  словъ,  источникъ 
не  означеиъ  въ  скобкахъ,  взяты  изъ  сихъ  Сравнитель- 
ны хъ  словарей. 

Азіа  роІу&ІоШ,  ѵоп  «Іиііиз  Кіаргоііі.  Рагів.   1823. 

Огатіпаіік  сіег  ^Ѵоі|акІ8СІіеп  Яргасііе,  ѵоп  Г.  X  ЛѴіегіе- 
танп.   1851. 
2.  При  объясненіп  Этрурскнхъ  словъ,  вошедшихъ  въ  составъ 
Латинскаго  языка,  а  также  п  Славянскихъ,  указанія  приводи- 
лись слѣдующія: 
По  Славянскому  языку  и  Русскимъ  иарѣчіямъ: 

Словарь  Академіи  Россійской,  по  азбучному  порядку 
расположенный.  Сиб.  1806. 

Словарь  Церковно-Славянскаго  и  Русскаго  языка,  сост. 
2  Отдѣленіемъ  Императорской  Академіи  наукъ.  Спб.  1847. 

Опытъ  областнаго  Великороссійскаго  Словаря,  изд.  2 
Отдѣленіемъ  Императорской  Академіи  наукъ.  Сиб.  1852. 

Словарь  Малороссійскихъ  идіомовъ,  сост.  Николай  За- 
кревскій.  Ж.   1801. 

Памятники  и  образцы  народиаго  языка  и  словесное ти 
Русскихъ  и  Западныхъ  Славянъ,  изд.  2  Отдѣлепіемъ 
Императорской  Академіи  наукъ.  Спб.   1852 — 1850. 

Церковный  Словарь,  соч.   П.  Алексѣевымъ.   М.   1815. 

Корнесловъ  Рѵсскаго  языка,  сост.  Ѳ.  Шимкевичемъ. 
Спб.   1842. 

Слово  о  Пълку  Игѳревѣ  Святъславля   пѣпворца  ста- 
])аго  времени.  Объясн.  по  древп.  письм.  памнтиикамъ  (со 
словаремъ)  Дм.  Дубпнскимъ.  М.   1814. 
По  Словенскому  языку: 

81оѵешко-Хет8]ікі  іп  Хет8пко-81оѵеп8кі  х(ѵА\\\\  1>еяе- 
(Іпік.  8І08ЙІІ  Апі,  Мигко.  ѴОгасЫ.  1833. 

Ророіпі  гост  81оѵаг  81оѵёивке^а  іп  Жчпнке^а.  дегіка. 
Яріваі  Аиі,  ^апсйіс.    V  Оёіоѵки.   1851. 
По  Иллирійскому: 

Кісзо8Іоѵиік  І11ігіс8ко^а,  ЙаНаизко^а,  і  ^Чшасзкода  іе- 
/лка— 0(1  Лове  Ѵойщі  Ъзігіапта.  У.  Всгвіі  (\  іоппа).  1803. 

Весшк   ШгШ^'а  і  Хешаскода  іе/ікп.  мЫаѵіо  і>ті  КшІ. 
V.  Ѵе8е1іс.    V.    Пес  п.    1853. 
По  Сербскому: 

Сирскп  ріечиик.  Скупно  га  и  на  сипнет  іщщ  Вув 
Стеф.  Караджнчъ.   У   Вечу;   1852. 
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По  Болгарскому: 

вгаттаіік  <1ег  Виі^агізсііеп  Зргасііе   (со  словаремъ). 
Ѵоп  А.  бапкоГ.  Ѵіеп.  1852. 

Карманная  книга   для  Русскихъ  воиновъ,    нзд.  Фила- 
ретовымъ.  Спб.  1854  (съ  Болгарскимъ  словаремъ). 
По  Чешскому  и  ѵСловацкому: 

81оѵиік  Сезко  Кётеску  Іозеіа  Ііш^ташіа.  \Ѵ  Ргаге. 
1835. 

2Ъігка  иеусШѵпё&зісІі  8Іолѵпікб\ѵ  Ьаіііізко-Сезкѵсіі,  осі 
\Ѵас1алѵа  Напку.  ДѴ  Ргаге.  1833. 
По  Польскому: 

81о\ѵпік  іегука  Роізкіеяо  рггея  8атие1а  Ьіпсіе.  Ілѵб\ѵ. 
1854. 

8Іо\ѵпік  РоІ8ко-Ко88Ѵ]8кі,   рггег   81атз1а^\а  МіШега. 
ЛѴіІпо.  1841. 
По  Лужицкому: 

ШейегІаизііг-ЛѴеисІізсІі-БеиізсІіез  НапсНѵбгіегЬисІі.  Ѵоп 
I.  (г.  2лѵаЬг.  8ргетЬег§'.  1847. 
По  Полабскому,  или  Лгонебургскому: 

Славянское  народописаніе,  сост.  II.  I.  Шафарикъ.  М. 
1843. 

Другіе  здѣсь  неупомянутые  источники  указаны  въ  семъ 
сочиненіи  на  своемъ  мѣстѣ. 
Переводъ  Латинскихъ  словъ  взятъ  изъ 

Латинско-Россійскаго  лексикона,  сост.  Иваномъ  Кро- 
небергомъ.  М.  1834. 

3.  Въ  находящихся  въ  семъ  Корнесловѣ  Примѣрахъ  всесвѣт- 

наго  Славянскаго  чаромантія  приводились  ссылки: 
По  народнымъ  языкамъ  пяти  частей  свѣта: 

Ргіисірез   (іе  Гёіисіе  сотрагаііѵе  сіез  Іап^иез,  раг  Іе 
Ьагоп  сіе  Мегіап,  8іііѵІ8  сГоЪзегѵаііопз  8ііг  Іез  гасіпез  сіез 
1аг1§иез  зетіШіиез;  раг  М.  Кіаргоііі.  Рагіз.  1828. 
По  Литовскому  языку: 

ІлМашзсІі-Веиізспсз  ііікі  Беиізсіі-Ьіиаиізсііез  ЛѴогіег- 
Ьисіі,  ѵоп  Міеіске.  КЪпщвЬещ.  1800. 

"ѴѴогісгЪисІі  сіег  ІлПаиізсІіеп  8ргас1іе  ѵоп  ^ззеітаіш. 
Копі^з.  1851. 

ЬеШзспез  Ьехікои.  ѵоп  ОоШіагсІ  8іепсІег.  Мііаи.  1789. 
По  Чухонскому: 

Еіізіпізсііе  ВргасЫеЬге   іиг  (Ііе  Ъеісіеп  Ыаирісііаіекіе, 


922 

пеЪві  еіпет  ѵоіівіаіісіі^еіі  еІівйдосЬеп  ЛѴбгіегІиспе.  ѵоп 
Аи&  Ниреі.  Мііаи.  1818. 
Но  Осетинскому: 

Осетинская  грамматика   съ  краткимъ  словаремъ  Осе- 
тинско-Россійскимъ  иРоссійско-Осетинскимъ.  Соч.  Андрея 
Шёгрсна,  Спб.  1844. 
По  Черкесскому: 

Словарь  Русско-Черкесскій,  или  Адигскій.  Составленъ 
Леонтіемъ  Люлье.  Одесса.  1840. 
По  Арабскому: 

ІЛсІіоте   еГАІ&ег   ои  Йісііоітаігез   Ргаік^аів-АгаЪе  еі 
АгаЪе-Ггапдаіз:  раг  Т.  Коіапсі  сіе  Віі88у.  Аідег.  1843. 
По  Африканскимъ  языкамъ: 

Вісііоппаіге  Ггапдаів-^оіоі'  еі  йМдаіа  ВатЬага,  раг 
М.  I.  Вагсі.  Рагіз.  1825. 
По  языкамъ  Океаніи: 

ѴосаЪиІаіге  Осеаіііеп-ГгансаІБ  еі  Ггапд-аіз-Оссапіеп  с1е8 
сііаіесіез  рагіёз  аих   ііез  Мащиівей,   8ансІ\ѵісЬ,  СташЬіег 
еіс.  раг  ГаЪЪё  ВопіГ.  МоьЫесІі.  РагІ8.  1843. 
По  Ново-Зеландскому: 

А  оіісііопагу  о$  Піе  Ке\ѵ  2еаІап<1  Іап^иа^е;  Ьу  АѴШіаш 
ЛѴіШатз.  Ьопсіоіі.   1852. 
По  Хилійскому: 

Біссіопагіо  СЫІено   Ніврапо  еотрѵевіо  рог  еі  К.  Р. 
тізіопего  Апсігез  ГеЪгев.  Йапііадо.  1846. 
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Погрѣшности  въ  Указателѣ  Славянскихъ  словъ: 

напечатано:  ш     слвдуетъ  читать: 

Вокво  545 Вокно  543 

Воко  545 Воко  543 

Вергати.  791 Вергати  795 

Воіе,  688 Воіе,  668. 

Выбросить  тамъ  же:  Васъ  (Иллир.)  весь,  505. 


ІЬгрѣшность  происшедшая  отъ  недосмотра  Латинскаго  иравописанія: 
трап  94,  строка  5  слѣдуетъ  читать  какъ  есть  клятка,  а  не  клатка. 
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